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Oris huius Tomus primus, qui ante hes ip- - 
$0s quinquaginta annos primum in lucem emis- 
sus est, sextum editus, et ab Optimo Parente 
emendatus et auctus, prodiit eo ipso, quo e vivis 
sublatus est, anmo MDCCCXV. Iam quum di- 
venditis reliquarum' partium exemplis. et eae ite-. 
rum repetendae sint, harum. ad prelum parandarum 
et revisendarum cura mihi est delegata. Ego. vero 
meis in. Vet. Test. Scholiis aliisque, quos incho- 
an, libris continuandis océupatus, ninüis me tem- 
poris angustis includ» videbam, quam. ut recog- 
moseendi et augendi volumina denuo edenda la. 
bor a me iusto tempore perfici possit. Quoniam 
tamen pretatis ofhcio me defuturum existimabam, 
si a paterni operis cura me plane subtraxerim; 
meas partes statui ad virum aliquem tali negotio 
Moneum deferre, qui quae in libro. denuo edendo 
e& corrigenda et addenda essent, me moderante cu- 
mrt Reperi qui huic labori prae aliis par esset, 
*1 1ὸ- 


w^ ^5 PRAEFATIO. 
IO. CHRISTOPH. SIGISM. LECHNERUM, 


PHIL D. AD AED. PAUL CONCIONATOR. VESPERT. AD. 
- SCHOL, c1Y. LIPS. M AG. EXTRAOED., 


Virum Doctissimum, cuius adeo diligentiae. 


| potissumum debetur, si quid accesserit huié volu- 


mini, quod Sacrarum Literarum | studiosis adiu- 
mento esse et utilitati in duorum Evangeliorum, quae 
hoc volumen continet, lectione possit. — Consuluit 


. enim ille, quae ab eo inde tempore, quo .secundum 


hoc volumen quintum prodierat, a Viris Doctis. 


ad illustranda Lucae et Ioannis Evangelia colla- 


ta essent, atque non tantum ex iis, quae probabilia 
et ad rectius intelligendum | maxime necessaria iu- 
dicaret, suis locis inseruit, verum et in explican- 
dis locis obscurioribus recentiorum [nterpretum 
sententias breviter examinavit; qua in re et meis 


. consilüs est usüs. Praeterea ego singulas plagu- 


.las, antequam operis typographicis traderentur, ΄ 


diligenter recognovi, et quae hic illic monenda 
reperissém, cam Viro. Doctissimo | communicavi. 
Nonnulla tacite correximus, quae Tl'arens ipse in 
nova editione, si eam curare potuisset, correctu- 


"rus fuisse videretur. Nullam fere editionis quin- 


tae paginam intactam mansisse, quin aliquid vel 
accesserit, vel emendatum fuerit, cognoscent, qui 
cum illa hanc sextam comparare voluerit. 


Dabam Lipsiae, d. XX. Febr. MDCCCXXVII. 





PRAEFATIO 


ad Editionem Primam. 





wamvis librorum, qui ad illustrandas Sacras 
Scrpturas V. et N. Testamenti faciunt, hodie nul- 
la sit inopia, paucissimi tamen ita sunt comparati, , 
wt Sacrarum Litterarum. Studiosis,  praelectiones 
exegetias. cum: fructu audire cupientibus, commode 
iserdant. Versjones enim et paraphrases, magna 
copia in lucem prodeuntes, praeparationi et repe- 
liboni minus esse accommodatas ei aptas conce- 
dent omnes, qui sciunt, nonnisi per verborum. 
exploratam significationem, et orationis perspectam 
compositionem, viam' ad solidam et accuratam ape- 
rir interpretaionem. Quod autem alia adiumen- 
ta solidioris exegeseos attinet, 'sunt ea vel ignota 
multis, vel maioris pretn, quam ut a multis 
possint comparar. — Ut igitur commodis Áca- 
demicae iuventutis, praesertim vero Auditorum 
meorum honoratissimorum in hac parte consule- 
rem, ad conscribendá Scholia in N. T. quorum 
Tenum primum . iam exhibeo, animum  appuli. 
Seem nimirum ex annotatis. uberioribus Erasmi, 
Bezae, Camerarü, Heinsi, Drusi, Grolii, Light- 
footi, Bengelii, Wetsteni, Moldenhasveri et eo- 
mm, qui observationes scripserunt , praecipue 


Kreb- 


/ 


ον 


* / 
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Μπ PRAEFATIO. 
Krebsii, Loesneri aliorumque, ea quae npghi vide- 
 renturoptima, Auctorum verbis vel retentis, vel in 
compendium redactis. Quamquam autem pluri- 
ma debeo aliis, deprehendent tamen Viri eruditi, 
rhe haud raro veteres interpretationes novis confir- 
mare rationibus, vel etiàm meum sequi sensum. 
Quodsi institutum meum probari Viris. doctis in- 
tellexero, hunc tomum excipient tres alii, quibus 
totum corpusculum Scholiorum in ommes Novi 
Testamenti libros comprehendctur. ΄ Quanquam 
vero haec Scholia non doctoribus seripta, sed dis- 
cipulis destinata. sunt, forsan tamen exercitatiori- 
bus, et in interpretatione. Sacrae Scripturae mul, 
tum versatis, haud iniucundum erit, in promptu 
habere breves annotationes, quas subinde novis ob- . 
servationibus, vel ,ex lectione, vel propria medita- 
tione augere possint Quare Bibliopola, vir ho- 
nestissimus, rogatu meo exemplaria nonnulla ma- 
iori forma, et cum spatiosiore margine typis ex- 
primi curavit, quo illi, quibus volupe esset, ob- 
servationes inter legendum ortas commodius pos- 
sent aüscribere.  Faxit Deus, ut per hanc ope- 
ram meam quamplurimis "Theologiae Cultoribus 
legitimum ac liberale Sacrarum litterarum studi- 
um, ad maiorem Summi Numinis gloriam, et uber- 
rimum ecclesiae emolumentum incendatur. Scrip- 


si Erlangae d. xxvii. Áugustu, MDCCLXXVII. 


L 








PRAEFATIO. 


AD EDITIONEM TERTIAM 


| 


i] 


uem Scholiorum meorum in N. T. editio secun- 
da vix typis exscripta prodiisset, ecce Librarius pa- 
rore se novam Toni primi editionem litteris. milü 
significavit, meque rogavit; ut ad eam ornandam locu- 
pletandamve, si aliquid haberem, id conferrem. Feci 
igitur, quod inter cetera negotia et officia muneris 
vitaeque facere potui. Trraeter eos, quos in praefati- 
one editionis primae nominaveram interpretes, alios. 
etiam haud paucos, qui nostra aetate de interpreta-' 
tione N. T. optime merentur, consului: nec tamen in 
is consulendis acquiescendum, sed etiam sententias 
eorum, inprimis in explicandis locis obscurioribus, 
examinandas, et interdum ab iis modeste disceden- 
dum esse putavi. — Atque sic, ut dies diem docet, 
pleraque mea castigavi; quae emendanda erant, emen- 
davi, addidique non pauca, quae ad eruendum sen- 
sum verborum et illustrandas res facere videbantur. 
Hoc ita esse, facile qui volunt cognoscent, si perlu- 
straverint emendationes et supplementa ad Tomum 
primum, quae proxime seorsim typis exscripta prod- 
I « ibunt 


, 


wn ^ PRAEFATIO 


ibunt, atque secundae editionis possessoribus vena- - 
lia prostabunt. ' 

. Quod superest, hanc meam operam nec impro-- 
batam Viris doctis, nec inutilem fuisse litterarum sa- 
crarum studiosis, impense laetor, Deumque T. O. 
M. supplex oro, ut eam rei christianae publicae por- 
ro salutarem esse iubeat. Dabam Lipsiae, d. 


30. mensis August, MDCCLXXXVIII.- 
ο 


PRAEFATIO 
AD EDITIONEM QUARTAM. 


MN 
hl 


IN ovam hanc Scholiorum editionem prioribus esse 
multo emendatiorem et auctiorem, typorum etiam 
elegantia nitidiorem, facile, ut puto, cognoscent, qui 
eam cum illis conferre voluerint. — Quamvis igitur 
lectores de ea re monere non sit opus, aliam tamen 
ob causam hunc primum Tomum sine praefatione 
in publicam lucem emittere non possum. Quum 
enim alquot plagulae iam typis descriptae. essent, 
allata est mihi editio nova, inscio me, inscio etiam et 

: invito Biblopola, cuius sumtibus hic liber prodiit, 
procurataa Z. H. Taubero, Philosophiae Mag. 
Philolog. Prof et Scholae Roeskildensis in Dania 
Rec- 


* 


PRAEFATIO m 


"Rectore *). Ia hoc igitar Doctissimi Tauberi, insti- 


tato et labore quid mihi laudandum, quid reprehen- 
dendum esse videatur, (seposita tamen iuris quaesti- 
one,) paucis indicanduim esse existimo, non tantum 
mei, sed etiam illorum causa, qui forte hoc libro 
utentur. o su 
Doctrina quidem atque 'dihgenta Tauberi 
omnino est laudanda. Frequentius enim, quam a me 
lacum erat, contulit interpretes Alexandrinos et li- 
bros veeris Testamenti apocryphos; diligenter usus 
es Philone et Iosepho, Pairibus etiam ecclesiae 
chrisiianae; consuluit plures interpretes antiquiores 
et recentiores, quos in praefatione laudavit, multo- 
runque doctorum hominum, inprimis Germanorum 
et popularium suorum exercitationes, commentatio- 
ges et opuscula, quae ad interpretationem Ν..Τ. faci- 
unt Multa igitur utilia ab. eo. esse congesta ad 
scholia mea augenda, adeo non inficior, ut potius 
grato animo profitear.— Nam ex novo hoc apparatu 
seleg1 eas observationes, quae ad confirmandas et 
illustrandas interpretationes a me iam olim proprosi- 


tas facere, vel viam ad alium et veriorem sensum re- | 


ρε- 





*) Titulus est: Dr. 1. G. Rosenmülleri Scholia in INc- 
vum Testamentum. Tomum J. in Evangelium Mat- 
thaei elaboratiorem et mnitís partibus locupletiorem 
edidit IJ. H. Tauberus etc, Havniae 1780. Sumübus S. 
Gyidendali. 'Tomi secundi pars prior complectitur Evange- 
Jum Marti et Lucae, Prodiit deinde a. 1701. Tomus. IV. 


ex eadem officina sine novis accessionibus. 1j 
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periendum pandere viderentur, easque in hac nova 
editione suis locis inserui. Quod tamen non ita in- 
telligi .velim, ae si in "lauberiamis acquievissem. 
Omnem potius qui ad manus fuit librorum exe- 
geticorum et commentafienum ad exegesin N. T. 
spectantium apparatum eo versavi consilio, ut inde 
aliquid in. meos transferrem forulos, sic tamen, ut 
semper consilii mei memor, brevitati studerem. 
Ingenue professus sum, quid mihi in Tauberi labore 
laudandum esse videatur; 1amliccat mihi etiam dicere, 
quid displiceat. Maxime displicet hoc, quod omniaita 
inter 86 confusa suntet mixta, ut nemo discernere pos- 
sit, quid sit meum, quid Tauberi. Ferri poterat, si Vir 
doctus vel addifiones suas uncis inclusas exhibuisset, 
vel alio signo indicasset, quid de suo adiecerit. Hoc 
autem) non fecit. Deinde etiam reprehendenda est 
stili negligentia et inconcinnitas, quae saepe tanta est, 
ut vix intelligi possit, quid sibi velit auctor; atque 
haec intelligendi difficultas augetur erroribus typo- 
graphicis, quibus totus liber scatet. Ne Viro cetero- 
quin docto iniuriam facere videar, unico saltem exem- 
. plo id, quod dixi, verum esse confirmabo.: Ád Matth. 
IV, 94. ubi de Daemoniacis agitur, dixeram (p. 61. 


62.) de iis, qui hunc locum tractarunt, atque finie- ^ 
ram his verbis: Contrariam sententiam cum myltis. 


aliis defendit Cel. Hesszus in libro: Ueber die Leh- 
ren, Thaten und Schicksale unsers Herrn. Sect. 
8. Hic vero Tauberus, laudatis multis aliis, qui de 
eadem το disseruerunt, uno tenore, ut nemo scire 

to. possit 


PRAEFATIO: πα. 


posut uter nostrum haec scripserit, ita pergit: — 
»alique, quibus e nostratibus, adde, s1 placet, pro- 
»gramma Munthianum huius argumenti, Hafniae 
51/60. editum, εἰ Ballhi nostri commentationem 
Ih commentario perpetuo in V priora Matthaei 
«pita, sve, udfürlig Forklaring oeer de ' fem 
»fórste Kapitler of Matthaei Evangelium. — Kioe- 
»benhavn 1779. p. 303—329. quem te legisse nun- 
»quam poenitebit. Átque hi, qui corporalem, ut vo- 
»Vant (vocant) obsessionem defendere haud dubitant, 
»habent, quae ipsorum sententiae patrocinentur argu- 
»menta bene multa, quorum graviora paucis perse- 
squar. Primum nihil efficere medicorum placita, 
»decreta atque consulta ad rem facti. negandam. 
» Deinde, quum eiusdem effectus plures possint esse 
»,Causae, quumque multa, non minus singula, 
»quam iuncta verba, tam in V. quam in N. Te- 
»Stamento, ex usu dicendi vulgari, significatione mu- 
,tata, renovata adauctaque, ita 'sint in civitatem 
»Christianam recepta, ut ex ratione doctrinae. di- 
»vinitus traditae, a qua àliae erant barbarae gen- 
»tes et definiaütur, et amplificentur, eorum quoque 
Τη numerum referenda esse, ἀχιμονιῶσθαι, daiuevioy 
»Sys», εἰ quae eorum locum teneant, cetera ad 
,Unum omnia; tum quoque Petrum, virtutem 
»€t gloriam Messiae, Cornelio Centurioni, eius- 
»que familiae, ingenio et sensu, rerum iudaica- 
um vix imbutae, paucis exaequaturum, proprie 
λος beneficium a reliquis distinguere Act. X, 
38 


/ 


* 
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498. Τωμενος τους karadevuer tution, απο δάβολου- 


. » Quid arceret apostolum a verbis proprüs, quae 


»ludaeorum praeiudicatam opinionem de daemoni- 


^ » bus, morborum coecorum causis non superent, 


, »planius adhibendis, "isi proprie esset haec locu- 


» tio intelligenda? Praeterea etc." His similia per- 
multa occurrunt àn editione Schohorum Ταυδετί- 


ana et quidem eo orationis nexu, ut nemo scire possit, 


uter nostrum $ic scripserit. Satius fuisset, &à. Vir 
doctus observationes in. libros novi Foederis perpe- 


"tuas, quas publice promiserat, (ut .ex praefatione 
discimus, seorsim dedisset foras. Ut hoc in pos- ΄ 
terum faciat, nos optamus, et optabunt sine dubio . 


ali etiam qui literas amant. 


Quod reliquum est, Deum precor per Do- 


minum nostrum lesum Christum, ut operam hanc 
mam porro in Numinis sui gloriam, et ecclesiae 
. veram utilitatem vergere iubeat. | | 


Dabam Lipsiae, d. 23. Febr. MDCCXCII. 
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Ke Aceux&v) Lucam (quod nomen contractum esse 
videtar ex Lucano, vel Lucilio) fuisse natione Syrum 
AÁn&ochensem, Eusebius et Hieronymus tradunt; Pau- 
lus vero exercuisse medicinam ad Colossenses o. IV, 14. 
testatur:,nec medicum Lucam, cuius Apostolus l, c. 
merainit, eumdem esse cum: nostro specie caret, nar- 
" ranique scriptores eccl. Euseb., Hieron. al. . Natione 
| non Graecum, sed ludaeum graecae linguae peritum 
faisse, ipsum dieendi genus hebraeograecum vel hel. 


lenisticum, quo in libris suis utitur, probare mihi - 


videtur. Sed vid. Christ. "Theoph. Kuinoelii Com- 
mentar., qui in prolegom. ad Luc. $.2. laudat Bol. 
znii sententiam, Lucam parentibus gentilibus natum, 
siolescentem religionem ludeicam suscepisse, postea 
antem ad religionem chrisGanam adductum fuisse. Se. 


cundum veterem traditionem suscepit religionem^chri- . 


stianam Antiochiae, docente Paulo .4postolo. . Si 
scriptoribus quibusdam ecclesiasticis credimus, mortuus 


est in Bithynis, posiquam LXXXIV. aut secundum . 


alios LX XIV. annos in coelibatu explesset; Evangelium 
Tomus II. A ^ autem 


. 
ον ον κα οι --- ο. 
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autem edidit XV. aut sécundum elios XXII. post Chri- 


sti escensionem annis, Alexandriae, ut est in Cod. 11. 
apud Wetstenium, τι vefsione Syra, vel in Achaiae 
Boeotiaeque finibus, secundum Hieronymum in prae- 
fatiode saper Matthaeum, — Haec omnia tamen valde 
sunt incerta, ut patet ex 11$, quae Jo. David Michaelis 
prolixe disputavit, in Introd. $. 139. sqq. Hoo unum 
e&t certum, fuisse Lucam Pauli a Troade per Mace- 
doniam, et inde iterum Hierosolyma Homam usque 
individuum comitem, ut ipse indicat Act. XVI, 10. XX. 
XXVII .XXVIII. Quoniam igitur multas ecclesias vi- 
dit, in Palàestina etiam fuit, et Apostolos ceteros con- 
venire potuit, hinc factum est, ut multas de vita et 
rebue gestid lesu narrationes acciperet, quas collegit et 


examiravit, atque ita hunc librum in gratiam Theophili . 


cuiuedam coníecit, ut dicit in praefatione. Vid. no- 
tanda ad c. 1, 4 — 4. — — Verum quod attinet ad Lucae 
scribendi rationem, potissimum, quae Sm. Glo. Fri- 
schius ( De ratione, dicta factaque lesu et 4posto- 
lorum commemorandi, qua Lucas in utroque com- 
mentario usus est, dissertatio, quae, nunc repetita 
est in Commentationibus Theologiots à Rosenmüllero, 
Fuldnero et Maurero editis Lips. 1825. Tom. I. Part. |.) 
egregie disputavit, probe notanda sunt, Qui V. D., saepius 
Lucam enarrando cum facta divimtus effecta, tum aliorum 
orationes vel hynmmos, tum quae angelorum oflicio eve- 
nerint, arte /sive potjus artificio quodam usurmi fuisse, 
ornatusque causa nonnulla scripsrese, neo non eum eo- 
rum, quae narraret, pro certo quodam consilio'delectum 
habuisse ordinemque' disposuisse, dilucide monstrat. 
Nec vero hao de causa fidei, qua omnia inde ab initio 
a testibus percontatum fuisse ipse affirmat, quidquam 

| dero- 


5 m» ux 


IN LUCAM CAP.L' . s. 


rogmduim esee ; scripsisse Lucam aetati suae ejus- 
modi historiographiam amanti; eumque hoo quoque 
aemiae praedicandum esse, quod narrationes sues cir- 
cxmspete, prudenter et ad animos lectorum, quales 
erat, accommodata instituerit. — — Exempla in inter- 
piüone singulis locis afferentur. | 
De suthentia huius Evangelii nulla unquam fuit 
dniiatio in ecolesiis catholicis et orthodoxie, Semper 
bic iber Lucae est praelectus, explicatus et pró ceno- 
wco habitus. — Hoo patet. ex ΙΠΕΝΑΣΟ adr. Gnost.. 
Li. Yl ο. 2. Έκσερβιο, Hist. eccles, L. ΠΠ. ο. 94. 
VM, e. 25. et ἨἩιΕποντμο, in libro de scriptoribus 
ecclesiasticis. — Haerelicorum vero àlii- Lucam. solum 
Tperunt, alii eum repudiarunt.  TzgaTULLIANUSs: 
(de praescript. haeret, c. 51. edit, Seml.) Cerdon— 
&lum Evangelium Lucae , nec tamen totum recipit. 
hrxaxzus Lib, Ἱ. c.29. de Marcione: Id quod est 
swtundum Lucam Evangelium circumcidens, et ómnia 
fue sunt de generatione Domini conscripta, aufe- 
"A, et de doctrina sermonum-Domini multa aufe. 
rens etc. Sed hanc assertionem impugnarit. D. Fosias 
Frider. Christian. Loeffler, in dissert. Marcionera 
Peui epistolas et: Lucae Evangelium adulterasse 
éxbitatur, — Treiecti ad Viadrum 1788. inserta quo- 
me Commentationibus Theologicis. editis: a Velthu- 
ma alüsque, Tom. Ll 180. sqq. PuirasTRIvs: Cerin- 
lu — Evangelium secundum Matthaeum solum 
eccipt, tria Evangelia spernit, Actus Apostolorum 
abücil, 2 
Authentiam quoque duorum priorum capitum Lucae, 
Wle a versu 5. cap. ]., gravissimis argumentis Eichhor- 
Aw Einl p. 600. εαα. -«£mmonius Opusc. Nov. p. 52. 
A 2 ^. Pau- 


- 
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Poulus in Comment. &d Luc. ],' 1 —5. Bertholdtus 
Einl Th. 3. p. 1297. sqq. Gersdorfius in Beitrügen 
pur Sprachcharakteristik der Schriftstellef.des Ν. T. 
Th. 1« p. 160. eqq. comprobarunt contra 6080 qui spuria 
illa esse putarent. - 

Caeterum conferri possuat de hoc Lucae Evangelio 
praeter PFolfium incuris, Welstenium, Michaelem et 
alios. ID. Henr. Carol, lex Haenlein Lehrbuch der 
Einl. in-die Schriften des N. T. Erlang. 1802. €. p. 3557. 
sqq. 1ο. /drian. Boltenius in praefatione vernaculae. 
versioni praemissa; Bertholdt Einleit. ΤΗ. 5. p. 1286. 
eqq. εἰ Io. Leonh. Hug Einl in d. Schrr, d. N. T. 
Th. 2, p. 120. sqq. 

Quamquam Lucas plurimas narrationes audivit ex te- 
stibus oculatis, (ο. T, 3.) saepe tamen Matthaei etiam com- 
menteria consuluit et ex his in librum suum haud pauca 
transtulit, Vid. e. c. Luc. III, 7. 8. 9..16. 11. coll. 


. Matth. III, 7—12. Luc. V, 20—538. coll. Matth. IX, 2—17. 


Luc, IV, 1 — 5. coll. Matth. ΧΙ, 1—5. Luc. VII, 22—28. 


. coll, Matth, ΧΙ 4— 11. Luc. ΧΙΙ, 22— 31, coll. Matth, 


VI, 25— 35. eto. Quod autem erdinem temporum, quo 
singülae historiae narrantur, attinet, magna diversitas est 
inter Matthaeum et Lucam, ut nemo negabit, qui a cap. 


. IV, 59, nostri Evangelii utrumque comparaverit. Verisi- 


mállima huius diversitate -causa est haec, quod alius alio 
consilio scripsit, et'huio consilio suo ordinem temporis ac- 


. commodavit. Matthaeus nempe e serie temporum narrasso 


videtur, Lucas vero, ut ex ipso opere patet, non-unice 


, ordinem temporum sequitur, sed classes historiae Christi 


instituit, et in eingulas classes refert id, quod ad eam 
referendum erst, hunc fere in modum: 


7 Clas- 
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Classis I. complectitur-narrationes de natelibus Christi, 
cum 8, quae antecesserunt, et quae proxime 
seouta sunt. c, I. II. 40. . 

Clas;is 1l. continet descriptionem iuventutis Qhristi, « ο. IL 
41—52. 


Classis 1I. In' hac desoribitur Ioannis praedicatio, et 


baptiymus Christi, cui genenlogin w annexa est 
c. Iii. 

*Classis IV. ootmprehendit res in Galilaea actes per 
totum triennium muneris Chrieti, a cap. IV. 
usque ad ο. IX, 50. Quum nempe Lucas 


narrasset historiam tentationis Christi, quee ' 
in deserto evenit, statim addit v. 14. eum in . 


Galilaeam rediisse,: et passim nominat Na- 
zaretham, (v. 16.) Capernaum, (v. 51.) laoum 
Gennesaret. (e. V, 1) Sic usque ad cap. IX. 
50. ταύ in.Galilaea gestas deecribere pergit.. 


Classis V. eaque nltima incipit c. IX, 51. ubi a Ὀοχίρίοχο 


ultimum Christi iter Hierosolymitanum nota- 
tur. Ergo omnia reliqua ad ultima nae 
Christi tempora. pertinent. 

Modus narrandi, qo Lücas utitur, nen inusitatus est 
alis historiarum scriptoribus. Siq SuxToN1USs vitae Au- 
gusti partes singulatim, non, per tempora, aed per species 
ezsequi se velle professus est (c. 12.) hoco.est, narrare de 
bellis, honoribus, Jegialatione, disciplina, vita domestica. 
Idem Scriptor vitam Caesaris narravit eic, ut alicubi de 
omnibus eius victoriis alibi de praeliie adversis, alibi. de 
eceleribus eiusdem exponeret. Contra ipse Iulius Caesar 
res suas in Gallja et. bellis civilibus gestae ex accurata 
wmporm serie cipAoxipsit. asa 
. . | Verum 


-- 
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Verüm 1646: et Metthaei comparandi rationem 
illustravit Bengelius ih Harmonia, quem Bertlingius 
imitatus est. Omnia, quae diverso ordine ab utroque 
Evangelista narrantur, bis evénisse, ab onmi verisimi- 
litudine abhorret 


CAP. 1. 


έ--ᾱ P osiquam .multi scripserunt de rebus inter 


 ;no$ geslis, éicut 664: nobis Lradiderunt, qui ab 
initio testes aculali et.pars aliqua rerum gestarum 


fuerunt; visum est. mihi etiam, qui ab initio inde 
omnia diligenter perecrutatus sum, deinceps libi 
scribere , optime dheophile, ut cognosceres eorum, 
guae edoctus es,. certam veritatem, 


1. "Boraidjyep, usu non differt ab ἐκειδ], postquam, 
quum ,' quoniam. ' Ἐπιχειρεῖν est. quidem admovere? 
manum, coriarí, aggredi; 'sed'alteri verbo iunctum, 
saepe btiose , et de effectu alicuius rei, sine respectu ad 
conatum; pónitur. Tgiter ἐπεχείρησαν ανατάζασθαι Ρο- 
situm est pro ἄνεταξαντο, córtscripserunt., Sic Iosephus 
ih vit& saa:'IrUdroo yoÜy συγγράφειν τὰς Ἄερὶ τούτων 


| ὀπιχειρήσας mpaf&i, lustus igitur, qui, quae: a nobis 


gesta sunt,'scripsit, lta et Philo saepius. Quinam fuerint 
à ποἈλο), qui ánté Lucam de rebus Christi et Christiano- 
γατα scripserunt, ignofemus. Nostra Evangeliá Lucas 
vix respicere potuit, quia nec Marci nec Ioannis, ' sed 
Matthsei Evangelium tantum exstiüsse tum videtur. 
Apocryphorum Evangeliorum haud exiguum fuisse nu- 
fnérum, et in his falsa admista foisse veris, dubio caret. 
Àn vero Lucae aetate eiusmodi Apecrypha ism exstite- 


' rint, de eo nibil certi etatuere poesumus, Refert tamen 


Papias 
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Papias (ap. Euseb, in hist. Ecclez, Lib. T" o. -39.) 
multos vertendo interpretates esse hebraicum vel syro- 
chesldaicum. Evangelium Matthaei. . Mar$3:/oc ' ( inquit) 
"Egpafd. διαλέκτῳ τὰ λόγια συνεγράψατο. ἠρμήνευσα d 
αὐτὸ ας ἠδύνατο ἕχαστος, : Si huic Papiae! narretioni, 
fides tribuenda est, variae iam prima aftate-exstiterunt 
versiones Evangelii Matthaei, velut alii malunt Evan- 
geli Nazarenorum hebraici, graecae etiam, variis addi- 
tamentis auctae, Vid. Storr über den Zweci? der- evan- 


gelischen Geschichte. u. d. Br. Iohannis, p. 357—594 — 


'Avyerzegag Ox, idem quod συνγάσσεσθα!, componere, 
in ordiuem redigere, proprie quidem de militibue 
usurpatur, deiude vero ad alia etiam transfertur, ut 


bic: a'var. ὀιήγήσινν cormnponere,: perscribere narrae - 


lionem, περὶ τῶν πεκληροφορημένων dv ἡμῖν τραγμαίαν) 
De iis negotiis atque rebus, quarum nobis est certa 
explorataque cognitio , i. e. περὶ τῶν πραγμάτων, & dy 
ἡμῖν ysvy33voa πληροφοβοῦμοθα, ut metonymice de rebus 
dieatur, quod propie de personis effertur. Nam graeoe 
«λήρης Φορὰ est plena mensura; inde πληροφορέω, ple- 
nam mensuram affero; relate ad animum: plenam 
mensuram argumentorum affero alteri; ergo in Pae- 
svo πλπροφοροῦμαι, a[fertur mihi copia argumento: 
rum, persuasissimum mihi habeo, Hoc vero loco non 
homines sed πράγματα sio dicuntur: quod alias inusita- 
tun est, Ex τε ipsaapparet, πράγματα persuaea et 
certa, esse res certas, de quibue constat inter omnes. 
istae res hic sunt.vita Chrieti, et res ab eo gestae. 
Occurrit tamen, sAspepopsiy 2 Tim. IV , 5. eo sensu, ut 
idem sit quod φλαροῦ», (Act. XII, 25. Col. IV, 17.) con- 
ficere, efficere, satisfacere negotiis. Unde verti possunt 
hiec verba: de rebus ínter nos (in Palaestina) gestis. 

2. Καθως 


{ 
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2,, Ka99c — τοῦ λόγου) Sicut eas nobis tradide- 
runt, qui ab initio testes oeulati et administri rerusra 
gestarum fuerunt, Nam ὁ λόγορ h. l. significat res ipsas 
et doctrinam, quae narratione continentur, Παραθιδόνας, 
tradere, (sc. ore) h. Ἱ. opponitur verbis γράαφεν et 
Ἀναταάσσεσθαι διήγησιν.. Ὑπηρέται τοῦ Aóyou, administri, 
socii negotii , .qui ipsi rerum gesjar&m pars. aliqua 
fuerunt, ut adeo Christi cognati, amici, apostoli aliique 
discipuli intelligantur. 'Aw' dpy3;, ab initio, non ten- 


tum munerie Christi, aed et omnium earum rerum, quae : 


ad historiam eius pertinent, 6, 0. eorum, quae ante et 
statim post eius nativitatem contigerunt, 

6. "Edofs κάμο)) Visum etiam mihi; . sponte pro- 
prià: non ergo Pauli 3ussu, ut quidem putarunt. Versio 
. Gothica et codd. latini addunt: Et spiritui sancto; 

quia eos: offendit, haeo formula. Sed nullo modo: sin- 

gulere divinum auriliunmt in consoribendo evangelio Lu- 

' cas vindicat, imo potius in verbie κῷμο) fdofs omnia ad 
suam ipsius indapetionem et opefum Yefert. ταργκο- 

, λουθλκότι — ἀκριβῶς) postquam in omnia a principio 

diligenter inquisivi. TlxpzxoAo0d ey. h. 1. est: mente 

"sequi, perscrutari, intelligere. "Ανωθεν, a principio 
altras repetendo,:& conceptione loannis Baptistae; απ 

dpxe, ut modo dixerat. καθεζῆς) ordine, (h.l. non 

temporis, sed rerum) serie perpetua, vel potius sigil. 

latim, Act. XI, 4. deinceps, e. XVII, 25. κράτιστα 

Θεόφιλε) Quis hio Theophilus fuerit; ignoramus, Sine 

oáusa dubitarunt nonnulli, an h. l. sit nomen indiridai 

cuiusdam hominis, an vero compellatio cuiusvis Deum 

, amantis et colentie. Si enim posteriore modo, acceperi- 
mus, videri poterit vox κρατιστε ex superfluo addita. 
Fuisse alicuius dignitatis, wiri dooti ex compellationme 
κρᾶτιστε 


[ ͵ 
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ἁρατιστα colligunt; nam convenit hoc epitheton viris 
principibus, et qui magna sunt auetoritate, Act, XXIII, 26, — 


ΧΧΝΙ 25. Sed et hoo incertum est, quia amicos 
eüam hoc nomine compellari moris erat, ut patet ex 


locsa JW'etstenio laudatis, et Act 1, 1..Lucas Theophi- ΄ 


km simpliciter allocutue. est, omisso illo elogio. Est 


etam blandientis compellatio, epud Theophrast. Cha- 


190. 6. Hoc unum certum esse videtur, hunc Theophi- : 


lun fuisse Christianum νι ἃ Luca ad. professionem nomi-. 


xis christiani adductunr, et extra Palaestinam viventem, 
qualecs de situ locorum in Paleestina multa αἩοτ 
quae moamsi exteris ignota esse. poterant. 


4 "Dx ἑπιγνῷς — ἀδφάλειαν) Ut, quae (ante 
bapüsmum generali quadam) institutione acceperas, 


nunc cerlius cognoscas. κατηχεῖν, viva voce docere, | 


instruere. 'Aa(paAss veritas, certitudo, λόγων i. e. 
τῶν πραγμάτων, (Y. 1.) rerum in facto positarum, 
historiarum. — Indicat Lucas v. 1 —4. consilium, quo 
hec Evangelium scripserit. Noluit similes libros, unde 
τος eaedem peti possent, repudiare vel inutiles reddere 
pr suos commentarios; nam ex verbo ἐπεχείρησαν 
(r. 1) boc nullo modo sequitur, Quoniam vero Evan- 
gelia interpolata, in quae Theophilus inciderat, in' mul- 


üs discrepabant, et sibi fortassis etiam haud raro con- 


trdicebant, Lucas per suos hos commentarios dubita- 
tienes ei omnes adimere, eaque tradere voluit, quae post 


atcuralam indagationem ab iis accepisset, qui αὑτόπται 


19j ὑτχρέόται τοῦ λόγου fuerant, 


| ? E ^ 

5. Ἐγένετο --- "EXicd Ber.) Vixit tempore Herodis, 
πείς Judaeae sacerdos quidam, ex classe sacerdotali, 
Aie, cuius » uxor Klisabel genus ducebat ex Aaronis 


fami- 


— 


Ui 


* 


4 
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΄ 


familia. "Eyévero , fuit, vixit. Ἐν raf; 3u£puic, i. e. 


dv τῷ xpo. r2. Haeo formula de rege aut impera: 


tore: adhibita, semper fere reddenda est: sub imperio, 
regnahte, Hoo loco intelligitur Herodes Magnus, 
Ascalonita, ex stirpe Idumaea, Antpatri filius, et rex 
Iudaeae 4 senatu Romano ad petitionem ntonii declara- 


tus; per annos septem et triginta regnavit, Satis cavit - 


Lucas, voci ῥερεὺς addito τις, ne Zacharias fuisse pu- 
taretur pontifex maximus, quod a veteribus multis fal- 
eo creditum, vel ἐφγαερία satis evincit; nam pontifex ma- 
ximus nulli classi sacerdotum accensebatur. ἐξ ἐφημερίας- 
'"Afix) Vox ἐφημερία denotat proprie functionem quae 
unum diem durat, velad stata tempora restringitur; 
deinde vero, et quidem hoc loco ipsam sacerdotum, 
qui eo officio funguntur, classem. Narratur 1 Chron. 
XXIV. quomodo David familiam Aaronis in XXIV. 
classes distribuerit, inter quas domus Abiae 'locum 
octavum occupavit, Eundem ordinem restituit. Hiskias 
2 Chron. XXXI, 2. et INehemias ο. XII. XIII, 5o. 
Tradit autem Iosephus Antiquitt. Lib. VIP, ο. 15. $. 7. 

rem ordinatam sic, ut una famiha ministra esset Des; 
diebus octo, ab uno sabbato at alterum sabbatum. Sa- 


. cerdotes, qui in templo Hierosolymitano sacris operati 


sunt, non solum interdiu fuerunt in templo, sed etiam 
noctu, ut et vigiliae agerent. Non solum victimas pa- 
rabant, sed ét lempades et ligna, et omne praestabant 
opus manuarium, quo opus erat, κο) ;j γυνὴ αὐτοῦ dx 
τῶν Φυγατέρων ᾿Ααρῶν) Ex filiabus, i. e. posteritate 
Aaronis, hebraico more. Quod vero Zacharias Aaro- 
nida mulierem duxit, non factum est ex obsequio erga 
legem, ut quidam volunt, (nulla enim lex obstabat, quo. 


minus virginem ex alia tribu ducere potuisset.) sed 
Lucas 
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Lucas hac narratione nobiltetem Ioannis ex vtroque | 
s&nguine commendat. Sio etiam Iosephus de sui ipsius 
vita, 1. soripsit/ duo) dé γάνος ἐστιν οὐκ ὥὤσχμον, αλλ. 
ἐξ ἱερέων xuxrxDefguóc: ὥστερ dg wa ἑκάστοις ἄλλη τι, ' 
dar; εὐγενείχκο ὑτθθεσις, οὕτως ma ἡ δν 3 τῆς ἑερωσύνης 
µοτουσία τενμήριον ἐστι γένους λαμπρύτητος. Έλισαβοτ) 
Hebraeum nomen est yaurbw, quo etiam eppellátur 


uxor Aaronis Exod. Vl, 25. Graeco jnterpreti..- 


6. Ἠσαν dà —-oU Ja) Erant autern ambo vere 
pii, virtutis sincerae.studiosi. Nam δικαιοσύνη. saepe 
est omne genus virtutum, . Vid. Matth. I, 19. V. 20. 
Ἐνώπιον τοῦ 300, in conspectu Dei, hebr. nim Yu» 


nr "8? i. e. revera, manifeste, Nam coram Deo 


liquid esse dicitur, quod revera tale est, quale esse 
(citur, quia Deus rerum intima penetrans non potest 
fl γιὰ Gen. VII, 1. πορευόμενοι --ἄμεμπτοι) Omn- 
nia praecepta et statula Dei EP TIUT PF | 


01449 ** 


aliis locis soriptores sacri et LXX. utuntur verbo s πέρισα- 
ταν. Discrimen inter ἐντολὴν. et δικαίωμα hoo observa- 
tur, quod ἐἑντολή notet praeceptum aliquod morale; 
δικαίωµα vero, hebraice p*r, praeceptum vel ceremo- 
niale vel forense. Non tamen est necesse, ut haec duo 
vocabula anxie hic discernantur; tota enim phrasis in- 
dicat: omnia praescripta et leges Dei observare. 
"AusuTo!, Ἱ. 6. ἀνετίληττοι, iia ut nemo eos jure re- 
prebendere posset. Referendum hoo ad bonum rumo- 
rem illum, quo epud hoinines florebant, ut membrum - 
antecedens de eorüm interna, Deoque cognita piette 
ielligendum. . 
T. Kai 


v 
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τ. Καὶ ἁμφότεροι — Σταν) Rt «4mbo provecta 
aetatis erant, Phrasie προβεβηκώς τῷ ἡλικ, vel χρόνψ., 
et κροβ-βηκώς vel προβεβηκυῖκ sine adiectione Graecie- 
usitata es Luces autem, addens vocem ἡμέραις, alludit 
ad hebraeam phrasin, quae Graecae ah ipso usurpatae 
aequipollet, et inter elias ipsam quoque voeem D^ in 
se comprehendit, e. g. Gen, XVIII, 11. de Abrahamo 
' et Sara: 'erant ο) CEwW3, provectae aetatis. 


- δ. 'Eyévyaro — τοῦ Θεοῦ). «ορίαιὲ autem interea, 
: dum munere sacro fungebatug, ex-ordine suae clas- 
sis in. templo. {ερατείειν) hebr. "p operari é6acris, 
λειτουργεῖν, ἐν τῇ τάξει τῆς ἑφ]μερίαι αὐτοῦ) i. e. quum 
ad familiam.Abiae ordo rediisset, quod fiebat post in- 
tervallum 105, dierum. (0148819 Abiae ordine eret octava ; 
(v. 5.) et munere fungebatur mense quarto enni ludaici, 
nostro mense lulio. Post reditum Zachariae, circiter 
mense Augusto Elisabeth concepit loannem, — Videtur 
ipitur loannes natus esse mense Maio, lesus autem 
(v. 36.) menseSeptembri vel Octobri. Haec tamen incerta 
sunt. C£ Henr. Éberh. Gottlob "Pauli .Commentar. 
T. T. Ρ. 40. aeq. ἄναντι τὸ; Θεοῦ) nim yBD in templo, 


ubi Deus. peculiari. modo praesens credebatur. 1. Reg. 
VIII, 62. 64. Ps. LXVIII, 6. Solet dd genus lo- 
quendi (ερατεύειν ἔναντι τοῦ Θεοῦ) usurpari de toto 
«11ο ministerio sacerdotali, tam quod in templo, quam 
quod sub dio peragebatur. 


9, .Kaza τὸ ἔθος — τοῦ xvpíou) Ut, pro more 
muneris sacerdotalis, sors illi caderet muneris. ado- 
lendi thura, ita ut Sanctum ingrederetur. — Nam 
ἑερατεία est ἡ {ερατικὴ λειτουργία. Varia autem sacerdotum 

in 


t 
EY 
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in templo munere sorte eseignari. solebent. .Prima ergo 
sortitione- designabatur, qui altere exterius purgeret ; 
secunda, tredecim legebantur, qui agnum mactarent, 
s»nguimem) epargerent, lampades aptarent, , et partes 
victimae ad eltere deporterent; tertia, qui suffitum 
sdoleret; querta,. qui per clivum ascenderet, et membra 
viclimae altari imponeret, Honoraüssimus is fuit, qui 
sufhtum  adolebat, quo officio nonnisi semel defungi 
poterat, ut patet ex locis Tbalmudicis Wetstenio lau- 
datis. εἰς τὸν ναὺν τοῦ xvp/ov) ναός h. Ἱ. est Sanctum; 
τὸ &qioy, in quo eret altere suffitue. Hebraei eam 
aedem proprie orn vocant. 1 Heg. VI, 5. | 

10. Παν τὸ πλῆθος ---Φυμιάματο:) Morig erat, ut 
populus preces funderet tempore sacrificii iugis. Factum 
est boc autem tempore matutino. Vid. Exod. XXX, 7. 
"E£s», scil in atriis, Suu/xpm, suffimentum, h. Ἱ. jpáa 
sofütum faciendi actio. τῷ ὥρᾳ τ. Jug. hora qua thus 
adolebatur. 


De totas, quae nunc sequitur, narratione genique 


coelestis apparitione, num proprie accipienda, an mythia. 


vel philosophicis vel historicis annumersnda sit, mul. 


tum disputatum est. Quod Fiuinoelius in Commentar, 


* Vol 1L p.25í. sqq. de',variis antiquiorám et recen- 
tiorum interpretum opinionibus et coniecturis inetituit, 
examàani, imprimis addenda est Frischii sententia (in 
prolegom,. ad Lucam iam commemorete); qui V. D. 
hancce narrationem inter eas referendam esse existimat, 
quibus Lucas ut placeant suae aetatis hominibus, miracu- 
lorum avidis, artificio quodam ornatusque causa scripse- 
rnt  Artficiose quaedam scripsisse Lucam ex eo con- 
tendit Frischius, primum, quoniam, plures homines, 

vel 
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vel locis remotis habitantes (e. c. Petrum et Cornelium. 
Act, X.), vel nullo hucusque necessitudinis vinculo 
coniunctos (e. ο. Zachariam, Elisabetham et Mariam), 
una divinitus monitos narret, ut alterius causa aliquid 
agant, perficiant, credant; deinde, quoniam personas 
vel orationes habentes vel hymnos proferentes introdu- 
cat; denique quoniam angelorum officio (ut hoc loco) 
evenisse narret, quae alibi nexui rerum, qualie esse 
solet, vel diserte tribuuntur, vel pro meliori, quam 
nacti sumus cognitione, tribuenda eunt. (Quae eiug- 
modi, quas non ab hominibus, οἱ ὧπ' dpyilc αὐτόπται, 
sed traditione accepisset, narrationes tractandi ratio 

. apud. nullum V. vel N. T. scriptorem, 5i auctorem 
&pócryph. libri Tobiae exceperis, nisi apud Lucam in 
utroque Commentario sit obvia. Sed Frischii commen- 
tatio de hac re dignissima est, quae a quovis litterarum 
sacrar. cultore summa cum diligentia totaque perle- 
gatur. 


00 41 ΩΦΦΗ — Φυμιάματο) Et apparuit ei angelus 
, Dei, ad dextrum arae slans, in qua thus adolebatur. 
De significatione vocis ὄγγελος vid, notata ad Matth. T, 90. 
Adde, quod ad illustrandum locum nostrum vel' maxime 
pertinere videtur, Exod. ΠΠ, 2. flammam ignis, ex qua 
.Moses vocem audivit, vocari angelum Dei. Non tam 
quaerendum est hic, quid viderit, quam potius quid 

. audiverit Zacharias, Nam omnia quae dicta sunt Zacha- 

riae v. 15. sqq. revera ita evenerunt. Caeterum altare 

duplex erat, alterum exterius, ?nterius alterum, quod 
ad sufütum adhibebatur. - 


12. Καὶ — ὁπ αὐτὸν) Quo viso Zacharias valde 


conturbatus, et metu correptus est. ἜἘπιπίστειν, in- 
cidere, 
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diere, irruere, metaphorice de 19 usurpatur, quae ΄ 
mimm aut corpus afficiunt. Cf. Exod. XV, 16.- Non 
ex he novum, nam sacerdotes Hebraei haud χαχό le- 
quatur 1 sancto aut visum habuisse, aut voces audiriese. 
: Y, Weistenius ad bh, ]. | 
I$ Βσηκούση 5 dégci; σου) Simul cum suffitu pre- 
t Deo offerebat sacerdos; nec sacerdos tantum, sed et 
imeliae foris stantes. Eae preces concipiebantur pro 
Dei populo, imo, si Iosepho et Philoni credimus, pro 
mo tos salute. Cum his precibus Zacharias sine 
dabo pt pro obtinendo filio coniunxerat. J. Has 
Prts melos. dicit exauditas; nam prae foribus esse 
εί Messiae , cuius arnteambulo destinatus it 
Ἡ, Zachariae nasciturus erat filius. τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ἱκυνρ) pni a contracto jj^ et verbo pm proprie 
εἰ: θής ἠλέησεν, aut ἐχαρίτωσεν. Ἰωάννης igitur sig- 
"ka donum Dei, filium a Deo donatum. 


Η. Ka? ἔσται χαρα σοι x9 ἀγαἈίασις) Is (oannes) 
"bi gaudio et laetitiae, Nomen Ioannis repetendum 
"hts ἐπὺ τοῦ κοινοῦ, ita ut sit appositio Hebraeis et 
Ünecis familiaris, quam Latini exprimunt tertio casu, 


15. Ἔσται yxp µέγας ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ) Vere mag- 
Ww οἱ illustris erit. Nam Hebraismus m v5 


ὄντην τοῦ Θεοῦ, saepe rei veritatem indicat, vel sin- 
Férm quandam praestantiam. "Vid. eupra v. 6. Μέγας, 
*tilutris, magnis animi dotibus instructus. σῄκερα) 
Sera, vox indeclinabilis hebraica, 72V: quivis potus 
Viris non ex vitibus confectus, ut Hesychius explicat 
Aleico, — et genus cerevisiae; nam, ut JFiimchi 
: ex frugibus, tritico, hordeo, melle et dactylis 

] con- 


/ / 
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conficiebatur hio potus.  Pesachim: Sicera Medica, 


in quam proiecerunt aquas hordei i. e. cerevisia. — Aliie 


 cíx&pa est vinum non temperatum aqua, merum; 


οἶνος &utem vinum aqua temperalum. — Quidquid sit, 
sensus est: Omnis generis potu cealidiore abstinebit. 
Hoc erat illorum, qui externam etiam sanctimoniam prae 


e ferebant, et vitam agebánt asceticam. Quapropter de 


eo, qui Naziraestum voverat, scriptum erat in lege: 
ἁπὸ οἴνου «gj σίκερα αγνισθήσεται, Num. Vl, 5. Quia 
enim vino et sicera ratio perturbatur, ideo ab his ab- 
stinere debebant, qui Deo erant consecreti. loannes 
autem gravissimis negotiis erat destinatus. Quare per- 
petuo abstemiam vitam vivere iubétur, quum alias Na- 
ziraeis, ad tempus Deo consecratis, ad tempus tantum 
ebstinendum esset α vino et sicera. . Exemplum Deo 


. devoti infantis vid. lud. XIII κά) πνεύματος dwíow 


i 


πληστήσεται) [Nam singularibus donis Spiritus exor. 
natus erit. Plenus spiritu. est, qui eximiis animi doti- 
bus est praeditus Cf. v. 12. ἔτι ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐγοῦ) 


iam inde ab utero matris suae, 1. e. a pueritia. 


Nam ἔτι saepe usurpari pro ἤδη,  Raphelius, L. Bos, 


 HKypkius alüque exemplis ex profanis probarunt. Phra-- 


SiS éx κοιλίας μητρὸς Occurrit etiam Ps. XXII, 10. 
(hebr. v. 11.) "DW 03, α prima aetate. CF. Act. III, 2. 


16. Πολλοὺς τῶν υἱῶν — κύριον) Convertet; i. e. 
faciet, ut multi moribus emendatis se convertant; nam 
ἐπιστρέφειν transitive hic ponitur. ἐπὶ Κύριον τὸν Θεὸν 
αὐτῶν, ad lIehovam Deum suum,  [Intelligunt alii 
Deum in universum, alii peculiariter Messiam, et respici 
putant ad les. XL, 54. sqq. JIntelligendus esse videtur 
Deus Israelitarum tutelaris, et Lucaé sine dubio ante 

oculos 
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mio habuit locum Mal HI, 1. 95. ex quo lodaei 


expectabant Eliae adventum ente Messiam, qui. in 'w 


regno constituendo opem ferret. 


1* Κα) αὐτὸς — 'HA^v). Et ipse pr&eibit illum. 


imtractus dotibus Eliae. 'Eyorrioy. αὐτοῦ, 80. χυρ/ουν 
v. 16. Προέρχεσθαι ἐνώπιον τινορ est, praecedere ali- 
quem in munere , vel etiam ei ministrare, ut vertere 
posis: ministrabit Deo, legatum et praeconem aget 
megolii divini per Messiam perficiendi. ἐν πνεύματι καὶ 
ἔσνεεει Ώλρυ) zfnimi dotibus et ingenio similis Eliae, 
vel e&am donis eiusmodi prseditus, quibus Elias fuit 
mstructus De exspectatione Eliae Messiam praeonrsuri 
cf etam Mth. XI, 9, 14. Πνεῦμα pro eximiis aninri 
dotibus haud raro ponitur. Δύναμις autem saepe est 
insenii sollertia, rerumque tractandarum peritia, 
αι Reskrvus docet animadv. ad gr. Auct. Vol IV, 
P7esqq. Respicit angelus ad verba Malachiae ο. III. 
7. ἐτωτρέψαι — τέκνα) Seneus est concisus: Efficiet 
bennes, ut parentés, iuxta. cum liberis, i. e. omnis 


&dalis et indolis homines resipiscant. Nam év] h.l. - 


pumier pro hebraico ον. : Malach. III, 24. ΠΑΝ 29 


coy Locutio est inster proverbii, ad multitudi- | 


wn sienificandam, ut Exod. XX, 5. XXXIV, 7. Quia 
vro apud Malachiam additur: cont ΣΥ t2 2m ; 
pet etiam sensus esse: reconciliabit animos patrum 
fiis; ad amorem mutuum excitabit parentes et liberos; 
proprie : convertet animos parentum ad liberos. Quia de 
reheione sermo est, intelligitur sine dubio hoc, loannem 


ixendo et hortando effecisse, ut Deum omnes eimili. 
ilo cognoscerent, amarent, colerent, .Sic similia studia 


e(eaibw instillavit. χο) &2:35$,— jaja) et scelestos 
Ίραμε 1. 8 αἆ 
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ad sensum , quo: homines probi praediti sunt, 
'Avsdai;, Hebraeis pr, sunt immorigeri, inobe- 


dientes so, Deo, i.e. scelesti, Φρόνχσις h. 1. non est 


prudentia, .sed sensus, stüdium. — Hoo significatu 
verbum (poys:» haud raro occurrit, ut Rom. XIII, 5. 
Phil 1, 5. Ex similitudine membrorum petet, ἐν pro 
&l; esse sumendum. — Sensus igitur est: Séelestos con- 


xertet huo, ut sensum habeant piorum,  Lampertus 


Bos una serio legendum putat: κα) ἀπειθεῖς — λαόν 
κατασκευασµένον, ^et vertit: et rebelles, suadendo 
iustitiam reddat Domino, instructum populum. Vo- 
cem jdxa/wy h. 1. neutrius generis esse existimat, et 
eubaudiendum πραγμάτων. Φρόνησιν autem esee actum 
suadendi, suasionem, consilium, ἑτοιμάσαι χυῤίῳ λαὸν 
κἀτασχευκσμέγνον) ut paret Domino populum, qui 
paratus sit (ad accipiendum regnum coelorum ). 
Itaque praeterita vox sumenda hio indefinite, more 
hebraeo. Neque offendere nos debet, quod bis idem 
dici vidétur, (quia Ἔτοιμαζειν et κατασκευάζδιν sensu 
vix differunt,) quum eiusmodi pleonasmis abundet sermo 
hebraeus et hellenisticus, 

18: Κατα τ/ γνωσομαι) Y. 6. T/vi, vel ix τόνος; QUO 
argumento istud (scil eventarum esse) noscam? 
Verba ipsa sunt, quae LXX. in Abrahami similiter 
loquentis historia usurpant, Gen. XV, 8. πρεσβότης, 
eenex, sed non semper grandaevus, decrepitus, 

19. Γαβρι]λ) Iudaei nomina angelorum in Cheldaea 
didicisse videntur. Imponuntur autem nomine angelis a mi- 
nisteriis, quibus ex mente Judaeorum a Deo sunt destinati, 
Sic oen (α ^2) et iar] 'est ὀύναμις «)εοῦ, Dei robur, 
'«$ie eo ministro Deus utitur αᾱ summam potentiam suam 

) , expli- 
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exphesndam, — Vid. VPetsten, ad h. L' Ad heno vulgi 
opmionem angelus se accommodat, à παραστγκώς ἑνώπιον 
πὸ 3e) Locutio er aulis - oriontalibus sumta, nai 
&lare coram rege dicitur ig, cui semper aditus ad eum 
patet πας tantundem eet, quasi divet non quemvis 
minislrum, «sed satrapam se esse regni coelestis, - 
Yid. de hao phrasi 1 Heg. X, 6. Cf. Matth. XVIII, 10. 
καὶ xrsierE)3» — Tatj&) Missus ut laeta haec tibi 
nuntiarem. 


90- Κα) Ιδού — ταῦτα) Tu vero tacebis, nec loqui 
poleris ad ülud usque tempus, quo haec eventura . 
sunt, Ἔσφ σιωπῶν», futurum, per se et de fuluro 
tempore in imperativo intelligi potest. Multo saepius, 
quam in Mtt, et Mc., particip. 8 Luca iungitur verbo 
sabstentivo. My δυνάμενος λαλῆσαι, dicitur is. qui vel 
propter physica, vel Propter moralia impedimenta loqui 
Mn potest, 'Av9' dy — αὐτῶν) Propterea quod fidem 
wrbis meis habere noluisti, quae. suo tempore erunt 
rata. 'Ay9' ὧν, eo quod, quoniam, quo sensu étiam 
Aelianus usurpat, Ver. Hist. L. IV, c. 8. XII, 1e. 
XII, ος. εἰς τὸν xcupóy , pro ἐν ?g epi. 


21. Καὶ 3» — Ζωχωρίαν ) Exspectasse populum Ze- 
durism , ut pro more ei benediceret,. negat Rusius in 
Harmon. Evang. ad'h..l. fisus Maimonidi,. qui non 
fum sacerdotem, cuius thura adolendi in sancto erat 
ofbcium, sed alium, cui hoo esset demandatum, bene- 
dicionem illam recitesse refert. κο) ἐθαύμαζον — vag) 
Ἐν τῷ yaé, i. €. in sancto.  Tardavit Zacharias ultra 
oram τῆς Φυμιάσεως, qua. peracta, wolebant sacerdotes 
ai wpolum progredi. 


B2. 22. 'Ea£y- 


* 
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(94. Exéyyuony ὅτι ὀπτασίαν ἑώρακεν) Ex eo, quod 
Zacharias velde consternatus et mutus erat, coniiciebent, 
ei wiquid'insoliti evenisse. Sine dubio hoo etiam in- 


vicem dicebant. 'Orracíz, visio, quaelibet species 


visibilis, quae obiicitur vigilanti et somnianti, etiam 
omne quod insolitum est, et inopinato accidit. Quum 
igitur Zacharias hoo audiret, ἦν (τοῦτο) διανεύων αὐτοῖςν 
annuit illie; nutu significavit hoo ita esse. ^ Aij£usya 
ww(oc, niansit mutus, igitur non ad brevissimum 
tempus obmutuit, | 


9 'Qeo ἐπλήσθ]σαν --- λειτουργίκο αὐτοῦ) Cum 
praeteriisset muneris sacerdotalis tempus. λειτουργία» 
munus, ministerium quodcunque publicum s. priva- 
tum h. 1, ministerium, sacerdotale, vt Hebr. VIII, 6. 


IX, 21. A LXX. esepius ponitur pro nya Exod. 


XXXVII, οι. Num. VIII, οἱ. 


2A. Περιέχρυβεν ἑαυτ]ν) Occultavit &e; non prod- 
jit in publicum, vel potius: vitavit commercium onm 


alis; velavit suam graviditetem; quia quinque primis 


mensibus nondum satis certa erat de sua graviditate, - 


25. Ὅτι οὕτω — dy &v39pwro) Hoc beneficium 
Dominus mihi exhibuit nunc, quum ignominiam 
meam benigne removit. In verbis οὕτω por πεπο/γκεν à 
Κύριος est Hebraismüs, Nam phrasie: ήν 15 nvy 15 
eignificat: hoc Deo debeo; beneficium hoo Deus mihi 
exhibuit, Επεῖδεν ὀφελεῖν, visitavit removere, i, e, 
clementer removit; tribuit mihi hoo ut remorveat, | 
Erefus, Y q. ἐπισκέψασθαι, hebr. Db» visitare, 


Deue autem visitere dioitur hominem, ας ei aliquid 


| ribi vel benigne vel iratus, Gen. XXL 1. XXX, 22.25. 


Ὄνειδος, — 
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Ὄνειδος, fama mala; ignominia, dedecus, b, 1, eterilite- 
ts, Putabant nempe Hehraei, non placere Deo eum, eni 
nullam prolem concesserit; hino vero eummum beneb- 
cium Dei elucere iudicabet, si cui larga soboles conce- 
deretur, Exod, XXII, 26, Deut. VH, 14. Pa. CXII, 9. 
Igitur in eotiptis prophetarum, quum magna felicitas 
describitur, commemorari: semper fere solet etiam nu- 
merosa soboles, ét quum poenae divinae annuntiantur; 
sterilitas etiam nonmünatur, es IV, 1. XLIV, z 
Hos. IX, 11. 12. | 


| 96. "Ev τῷ μηνὶ τῷ Surg) Mense sexio, se. à quo 
tempore Elisabetha gravida 9560 coéperat. Cf. v. 56. 
De tota vere hac sectione "c£. Ruinoelium 'ad h, ]. et ed 
Matth, T, 8. nec non, quae Frischius poéticae narra- 
tionis argumenta affert in Rosenmuelleri eto, Comment. 
theol. T. 1. P L p.219. sqq. . 


2T. Mayvyoveopdyyy) sponsione promissam ; ; neque 
enim adhud' Josephes eam. domum duxerat. D Maria. 
ride quae ad o. 1. Matthaei. ennotavimue.. ^ -. , . 


28. Εἰσελθὼν) i in eam domum, i in qua necessariorum: 
et cognatorum cura suberat, Addit auctor Evangelii de 
nativitate Mariae, 6. IX. cubiculum, ubi manebat, 
(Maria) ingenti lumine perfudit. (Vid. Fabricii Cod: 
specryph. N. T. Tom. IL, p.33.) Cf. «upra dicta ad v. 11. ^ 
Somnium hoo fase, sed somnium & Deo immissum,; 
simile ei, quod Iosepho contigit Matth. I, 20. existimet 
auctor xnonymus in den Beytrágen . zur. Befórderung, 
des vernünftigen Denkens in der Heligion Heft 16. 
Ρ. 19. 944. xsxpirepdvy) favoris (divini) compos facta, 
Hochbegnadigte. Hoo verbum, quod: epud: profinos: 
ao reperitur, peeulari derivetioné est: faekuni ἀφὸ tl: 

χάριτος, 


9: ο ' SCHOLIA 


xdprroc, quo! noinine favor et grütia significatur, Becen-. 
. tiores Graeci üfüntur hoe sensn, ut homo X6 XpITUL&- 
νο 8it plenus: grdtia, voller" Heíz und .4nmuth. 
Ó " xUpibe ματ σόῦ) Iehovah adsit tibi; serisu appreca2 
tivo; 37 ολο. εὔλογγαένγ συ ἐν "vuyot Eh) felicissima 


mulierum ,. mam ούλογεῖ» 3) dicuntur homines, quura 


'aliis bene precantur. Deus antem . non verbis, sed re . 
ipsa beat, Ceterum inest in.his verbis Hebraismus. 
Nempe Hebraei, quum superlativum exprimere volunt, 
solent adhibere positivum, quem sequi iubent pluralem 

nominum generis rerum, ad quod adiectiva pertinent, 
ita ut praemittatur praepositio 3 9 € g ler. XLIX, 15. 
on ops. parvus in gentibus, d.e minimus inter 


gentes, ΄ .. : d Li e [j » 


29. Ἡ δὲ ἰδοῦσα) sc. emngelum. Quae cum vidis- 
set, s. audisset, sc. ipsam angeli salutationem, | Constat * 
enim verba visus et auditus ab Hebraeis, Graecis et Latinis 
quam saepissime inter se mutsta esse. Ceterum deest hoc 
participium in quibusdam codd. et'verse. ποταπὀς) Ad- 
mijrantig vor, i e. quo tandem spectaret, et quae eeseet 
eius salutationis sententia. Scaliger ad Manilium ποταπὸς 
h, l. mavult cuias interpretari. | 


3S 60. Eógsc — v8 Φεῷ) Consecuta- enim es favorem: 
Dei. Edpfrxuy hebraico Nun respondens, saepe denotat 
consequi, comparare, habere. Phrasis tota est he- 
breica, Vid, Gen. .VI, δὲ XVII, 5. ' 


$1. ΣυἈήνν- Μο. ἔμβρυον, foetum. Ἑν γαστρὶ est. 
hehraeus pleonatinus. ,Aperte.reapicitur ad Jes. VIIJ, 14. 
oitat. « Matthaeo. I, 26. 'Ly290»),; vide ad Matth. I, 21. 


32- 
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32. Μέγας, m ». lüllustris, celebratissimus. 


CE Cupra v. 15. xg] vios ὑψίάτου uAg9yaero). Filius. 
Dei, i.e. Messias erit. ὑψίστορ, hebr. mee sum- 


mus, Dei nomen, Ps. IX, 5. XXI, 8. ««Moua;, sum, 
hebraico more. les. IX, 5. LVI, 7. ος Matth, V. 9. 
Filium Dei &utem hio, ut saepius, esse Messiam, se- 
quentia declarant. Cf. Joan. I,. 50. Quum non inter 
Indaeos tantum , sed totiue orientis, omnesque adeo 
veteres populos reges | eppellarentür Deorum filii; 
.JMessias etiam, summus ille et invictus futurus Iu- 
daeorum rer eodem nomine, , eodemque sepsu est ap- 
pellatus, ita quidem, ut χριστὸς et viog «Φεοῦ vel ὀψίστου 
synonyma essent, Origo nominis ita proprie de Messia 
adhibiti repetenda videtur ex Ps. II, 7. et 2 Sam: VII, 
14. Hoc tamen loco ratio nominis haeo esse videtur, | 
quod Messias non ex patre humano, sed vi ipsa divina: 
eset procreandus (infra v. 55.)s "quo sensu .4damus 
etiam ὁ οἷὸς τοῦ Θεοῦ vocatur (infr. c. HI, 59.), quippe 
immediata vi et potentia Del creatus. Κα) dues; — τοῦ 
vzrpóc αὐτοῦ) Cui dorhinus Deus tradet regnum Da- 
vidis, ex quo penus ducit, $ θῥόνος est regnum ip- 
sum, Messias a Prophetis desoribitor. ut omnium regum 
ex posteris Davidie maximus, cuius regnum futurum it 
celeberrimum, et longe lateque proferendum. lerem. 
XXXIII, 15—26. Ezech. XXXIV, 25. 24. Hos. III, 5. 
Veris figuris et imaginibus edumbratus est Messias in 
V. T. Patribus, Abráhamo inprimie, promissus fuit 
u semen; per Mosen prophetam, wt propheta; De- 
vidi, regi, ut rex. Igitur in Psalmis. potius quam antea, 
ds regno Christi éanitur, ^ 


35. 


4 
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$3. Ko] βασιλεύσει — αἰῶνας) Populo Jsraelitico 
imperabit in aeternum. Ἐκ 2 Sam. VII, 16. populus 
Israeliticus nominatur, quia ei genti primum promissue 
erat Messias. Reliquae gentes autem 7Zacobi posteris 
iungentur iisque associabuntur, wt lesaias loquitur, 
c. XIV, 1. κα) r3; βασιλείας αὐτοῦ oOx ἔσται τέλος) 
Hoc explicat, quid sit s/; τοὺς αἰώναρ. non in longum 
tempus, sed sine fine. Ex Daniel. VlI, 14. intelligen- 
dum est hoc comparate ad cetera huius mundi regna 


. Jam crescenfia, iam decrescentia. Imperium lesu in 


animos hominum superstes florebit, ceteris imperiis 
extinctis. — Quum haec omnia sint e V. Testamento, 


Maria omnino intelligere potuit describi Messiam, adeoque ΄ 


rem in V. T. praedictam nunc bhabituram esse eventum, 
Sed quale futurum esset regnum Meseise, id tum non- 
dum intellexit, vel intelligere potuit, 


34. Οὐ yuyoaxw est: hactenus: viro sum intacta, 
Matth. I, 25. Merito admiratur, quomodo conceptura 
sit sine virili opera, quum eius rei nullum extaret exem- 
plum. Virum cognovit, . etiam apud Ovidium est. 
Hebraei utuntur verbo ym eodem. sensu. Gen, V, 1. 


Num, XXXI, 17. 18. 


"5e Ilvsüux — ἐπισκιασει σοι) Spiritus sanctus in te 
operabitur, eL vis altissimi te obumbrabit, i. e. inter- 
ventu divinae virtulis, vel per, miraculum concipies, 
Nam πνεῦμα ἅγιον venire dicitür super homines eoe, 
quos Deus agitat, et in quibus maiora, quam quae a 
naturae vi vel exspectari vel produci queant, virtutis 
suae accessione operatur. ludic. XIV, 6. .1 Sam. XI, 6, 
Δύναμις ὑψίστου sensu non differt à -«yeupari ἁγίων 
cuius est interpretamentum , quod petet ex comparatione 

' το loco- 


* 


/ 
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leorum Luo. XXIV, 49. Act. Ll. 5. 8. Verbum dr; 
σπιαζεν respondet verbo ἐνδύεσθαι,: quo uti solent V. T. 


ecriptores iis locis, pbi divinus spiritus occupare ho- . 


mimes, supervenire, aut quiescere super iis, adeoque 
vim 9RaAm in 119 exserere dicitur. Iud. VI, 54. 1 Chron. 
XI, 19. Cf. etiam quae ad Matth. XVII, 5, de signi- 
fcstione verbi ἐπισκιάζειν monuimus, Innuit igitur haec 
vor, futurum esse, ut potentiae divinae interventu pravi- 
da Meria filium ederet. διὸ κο) — vio; Θεοῦ) Itaque etiam 
foetus tuus sanctus appellabitur filius Dei, "Αγιος, 
Vcq, des VI, 35.) est venerabilis propter insignem 
digaitatem — Ergo hio lesus dicitur fore venerabilis, 
lomo plane singularis, non unus de multis hominibus. 


Accedit quod. praecesserat illud, foetum hunc non ori- | 


turum esse humanis parentibus. (Quod aeutem Deus 
efficit, id dicitur sanctum. τὸ yavvo p Svoy , partus, 
natus, Observandum, in hac forma ysvyyzy dici de fe- 
miis. Latini, quod natum est, quod peperisset, 
Üumctil, Decl. XVIII, c? 5. natum de te, Sicut et in 
kx verbis quidam Codd, addunt ἐκ σοῦ. vi; «Φεοῦ T 
vid. v. 52. | 


56. Ελισάβετ 5 συγγενής σου) Elisabetha cognata 
lua, Non est magna. hic difficultas fingenda de cogni- 
üene inter Mariam ex tribu Iudae, et Elisabetham ex 
inbu Levi oriundam; nam potuerunt ex diversis tribu- 
bes connubia iungi, et tantum vetitum olim fuit virgi- 
Eibus éz;zxÀxpor, ne. hereditates distraherent.. Num, 
XXXVI, 6. 7T. Potuit ergo Mariae mater ex tribu Levi, 
mt Ebsabethae meteY vel avia. ex tribu ludae fuisse, 
qve adeo Mariae patrem propinqua consanguinitate 
αὐκίωο. Vid. Buxtorfium in Cetaleotis p. 241.- κο) 


ἛἙῬ 
ovTOG 
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οὗτος μὴν ἔκτος dari» αὐτῷ) Hebraismus; i. o. eextum lam 
mensem agit a conceptu. τῇ xaAouuévy στερᾳ) Quae 
sterilis esse dicebatur.. Nem καλείσθαι 1n hebraea lo- 
cutione cum re significat famam rei. 


41. Odx ἀδυνατήσει παρὰ τῷ Sg vXy ῥῆμα) Nihil 
est quod Deus efficere non possit, Ῥῆμα, "33 res, 
T 


Gen. XVIII, 14, Est proverbium tritum usu Hebraeorum, 
| 3] o5 122 Kop" NO. Graecum erat: οὐδὲν ἀδυνατήσαι 
ὁ Φεὸς, ᾿Αδυνατήσει habet vim praesentis. Quod igitur 
Deus in Elisahetha effecit, id potest etiam in te effjcere. 
. Referuntur,haec omnia ed omnipotentiam divinam. 


- 88. 'Idod j δούλ] xvpfov) Locutio- hebraea, obedientiae 
propositum notans, Subiicio me omnipotentiae divinae. N 
jjo) cum nominat. so.-sum, Act. IX, 10. yévorró uoi) 
Non consentit tantum virgo, sed et desiderat, eximio 
fiduciae exemplo. Eveniat mihi prouti tu dixisti. 


69. ᾿Αναστᾶσα) Vox παρέλκουσα, ut et infra c. IV, 58. 
el; rjv Opsivjv) 60. xwpay, in regionem montanam, 
μοτὼ στουδῆς) pro arovda/wc, festinanter , Mc. VI, 25. 
Sic Philo :de vit. Mos. μετὰ σπουδῆς καὶ τάχους, pro- 

,pere ac celeriter. s/; πόλιν 'lovdx) Hebronem metropo- 
͵ lin portionis Iudae significari verisimile est. Nam πόλις, 
ut hebraeum rp ita solet poni, ut eignificet μητρό- 


' πολ. Et erat quidem Hierosolyma caput regni: et 

peculiariter portionis Iudae urbe praecipua Hebron, 
ut.colligitur 2 Sam. Il.  Aocedit quod Zacharias, in 

| cuius domum Maria adiisee dicitur, fuit sacerdos. Atqui - 

ν΄ sacerdotes habuerunt proprias quasdam urbes in Palae- 

stina, quas incolebant. Hehron autem fuit telis urbe 

sacerdotalis. . Alii putant, si Hebron signifibaretur, 

Lucam 
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Lucam non potuisse scribere εἰς πόλιν Ιούδα. sed potius 
nomen oppidi afferre, et scribere debuisse εἰς τὴν πόλιν 
Ἰεύέα, vel s/; πόλιν 'lovdx/xc; itaque suspicantur, scrip- 
tum fuisse (ούττα, vel Jovra, cuius sacerdotum, urbis, 
in montano sita, mentio fit Ios. XV, 55. c. XXI, 16, 


Δι. Ἐσπ{ρτχσἒ) Solent medici hoc verbo notare mo- 
tum naturalem | infantis in utero, quod ἄσκαρίζδιν .est 
sli. Eodem verbo vxipr&y utuntur etiam LXX. Gen. 
XXV, 22. Sensus igitur est: movebatur foetus in. 
utero ipsius, — Hoo fieri constat. ultimis praesertim 
£reWht6s mensibus, ac saepius tum, quum animus 
matris slo modo velde commovetur ac pertubatur, 
Hoc ipsum igitur evenit quoque Elisabethae, quae de 
sdrentu Mariae impense laetaretur. Perquam probabile 
et, has feminas ea, quae utrique evenerant, sibi 
iwicem narrasse. coll. v, 45. Audita igitur Mariae nar- 
rone Elisabetha éTÀ3oÀ34 πνεύματες &ylov; repleta 
&t afflatu divino, piie sensibus animi, quibus maxime 
contenta esse solet mulierum religio. 


42. Ἐύὐλονημόνη σὺ dv γυναιξ]) O te mulierum felicis. 
tinam! Sicut enim εὐλογαῖν saepe est, felicem reddere, 
ia εὐλογεβγα) est, felicitate frui. : Ka εὐλον. — we 
Ve; σου, ο felicissimum filium tuum! καρπὸς T. κοιλ. 
hebr, qe e 


4x. Κα) «όφεν µοι τοῦτο) Sio loqui solent, qui 
hezorem inexpectatum sibi obtigisse mirantur,  /j« 
0 — spóc µε; Dominus κατ ἐξοχὴν est Messias. 

Veat igitur Elisabetha Mariam matrem Meseiae. - 
M. “Ὡς deévero — εἷς fX ὧὦτα uoo) Vertere sim- 
Per licet: ut ταἰκέαίίο tua pervenit ad aures meas.. 
'" Nam 
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Nem γενέσθαι pro venire saepe ueurpant. nostri et alii 
scriptores, Syrus 7255, accidit auribus, Ἐσκίρτησαν--- 
τῇ κοιλ µου) Vehementer exsultavit. foetus in utero 
meo. , 'AyaAíagig solet ad animum. transferri: proprie. 
tamen n gesticulgliqnem significet, qualis esse laetantium; 
solet. Erzo hinc non potest concludi loannem! iam in 
utero fuisse prophetam. ο. Ye 41. 


45. Maxap/x. ἡ.πιστεήσασα, ὅτι έσται τελεώσις TOR, 
λελαλημένοις αὐτὴ παρὰ χυβίου) Sic enim interpungenduns 
esse videtur, ut post χιστεύσατα ponatur comma, non 
eolon.: Generalis esse videtur sententia, seda muliere 
ed, mulierem elata feminino genere: Beata, quae 
credidit eventum habitura ea, guae divinitus ipsi 
sunt nuntliata, quomodo accipit Syrus. παρα xvpícu, 
i. e. quod barbare dicunt, ex parte Dei, Pro securda 
persona tertidm esse positam, et haec verba ad Mariam 
referenda esse, tu es felix: eto. probavit pluribus exem- . 
plis Porstius in Philologia S. c. 26. 


46. 47. Κα) εἶπε Μαριαμ) Qui nunc sequitur hymnus 
Mariae simillimus est hymno Hannae verbis et ordine, Cf. 
4 Sam. IL Similis est etiam Psalmis Davidicis, sive mete-. 

' riam spectes sive formam. Materiam enim quod attinet, 
exprimit Maria sensum laetitiae, quod a sua humilitate ', 
'evecta esset ad magnam dignitatem, et.addit, omnipo- 
tentem Deum hoc fecisse; «deinde vero commoratur in 
cogitanda Dei omnipotentia, et tandem hoo benificium 
ad omhem nationem ludaicam pertinere dicit. Sic Da- 
vides in Psalmis saepe Imetatur de liberatione ex malis 
et periculis, et addit, s»e hoo Deo debere; commoratur 
deinde in cogitanda Dei misericordia, ómnuiscientia et 
omnipotentia, et tandem Deum Sioni quoque opem ferre. 

dicit. 


5 
1 
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ὅσι, Quod autem ad formam hymni attinet, . qu&evis 
periodus, ut in Psalmis, duobus plerumque membris 
constat, in quibus res rebus, verbis verba quasi demensa 


et pera respondent, De hoc parallelisno membrorum 


vid. Rob, Lowth de sacra Poesi Hebraeorum, . Prae- 
let XIX. Frischius (in Commentatt. theoll. P. 196. sqq.) 
kuc hymnum, e phresibus et formulis V. T. composi- 
tum, affert, ut doceat, Lucam poéseos adminiculis in 
marrsndo usum fuisse. — — Conferri quoque potest Grei- 
ling m Leben Tesu.von Nazareth. p. 32. 53. usyxAvvai 
ἡ ψυχή µου τὸν κύριον) Laudes celebro Domini, : Nam 
| ψοχή aw per Hebraismum *U/p3 est pronominis loco, 
(40; πεγαλύνει» autem hebr. 31 significat, extollere, 
verbit praedicare, celebrare. Ps. XXXIV , 5. Sirac. 
XLI, οί. καὶ ἡγαἈίασε τὸ mvüÜua µου ἐπ) τῷ Jag 
τῷ σωτ1ρί µευ, laetatur animus meus de Deo, con. 
wrvatore meo, sensu idem est, quod µογαλύνει j 
Ψοχ µου τὸν κύριον. ᾿πὶ causam, ipsamque adeo 
pdü materiam declarat, et σωτηρ est, qui ex malis 
lberat, et beneficia adiungit. 


às. "Or, ἐπέβλεψεν dcl τὴν rawsfyms;y τῆς δούλης 
ew) Nam respexit me, servam suam ígnobilem, 
mails conditionis mulierem. Ταπείνωσις τῆς ἀούλης 
αϊπαι est ex Hebraismo pro δούλη ταπεινὴν serva, 
femina obscura et ignobilis. Verbum ἐπιβλέπειν, 


qum de Deo respectu hominum usurpatur, notat: 


propitium esse hominibus , iis succurrere, €os favore 
emplecti, beneficiis ornare. Est locutio Scriptoribus 
Swris usitatissima, 1Sam. 1, 11. Gen. XXXI, 42. 2 Reg. 
XW, 55. /do0 yXp— γενεα/) INam ab hoc inde tempore 
9m; nationes felicem me pradicabunt, Antea, inquit, 

; . eram 


^ 
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eram obscura; ab hoo autem tempore in omnium ore 
vérsabor. Ex muliere nemini fere nota, Deus me 
faciet omnium nobilissimam. | | 
49. Ἐπο[γσέ µοι μεγαλαῖν) Res magnas et miras 
mihi praestitit. Μογαλεῖαν niv, Ps. LXXI;, 19. sc. 
ἔργα, vel πραγματα, facinora admiratione digna. 
Adhibetur inprimis de beneficiis divinis magnis et 
. admiratione dignis. Sirac. XVIII, 4, Act. II, 11. Et 
quum /Maria Ὦ, l Deum nominaverit benefactorem 
suum, perspicue inde patet, vocabulum µεγαλεῖα etiam 
b. Ἱ. de beneficio divino esse explicandum. ὁ ὄννατες) 


"^ . Potens ille, i. e. -4*331, id enim Dei attributum ita 





vertunt LXX. Ps. XXIV, 8. κα) &yioy τὸ ὄνομα αὐτοῦ) 
et nomen eius summe colendum, vel: omn venera- 
tionis cultu dignissimus, pro: οὗ τὸ ὄνομα &yioy, et 
haec periphrasie religiosa Dei. Ps. CX, 9. (LXX. Ps. 
CXl,9) — | 

50. Κα) τὸ ἔλεος — Φοβουμένοις αὐτὸν) Perpetuo et 
sine fine benefacit iis, qui religiose eum colunt, Nam 
.— ἀλεεῖν et ÉAsog moisiy , ut Exod. XX, 6. saepe denotat 
*-— beneficia tribuere, et φοβούμενοι τὸν «Φεόν dicuntur illi, 
qui Deum religiose colunt, Verbum φοβεῖσθαι, hebr. 
MOS quum de cultu Dei usurpatur, est maiestatem 


Del reverenter et observanter colere, suppliciter ve- . 
nerari, les, XXIX, 25. VIII, 15. Ps. XXXIV, 9. EA 
γενεᾶς γενεῶν, per omnes aetates, perpetuo, hebr. 
0m. ut Ps. LXXXIX, 2. 5. Locus nostro plane 

similis extat Ps. CIII, 17. 
51. Ἐποί]σε κρατος ἐν βραχώνι αὐτοῦ), Magnas res 
efficit potentia sua maxima, — Quia ip brachiis est 
robur, 
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ποµατ, per Dei brachium maxima eius vis et potentia 
mdictur, Kparoc (respond. pusyxÀsix v. 49.) h. Ἱ. est 
pro κρατεΏε, fortiter et potenter facta, egregia opera, 
hebr. r1, Ps, CXVIII, 16. ubi LXX, habent ὀύναμε».. 
lassipriasy Os aps xvovc διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν) Dissipat, 
qui se fortissimos putant. ὑπεργφανος diéitur homo, 
qu ob potentiam, quam sibi esse putat, Deum eiusque 
precepta contemnit, in homines autem superbit; ergo 
Dei contemtor , superbus in homines. Διασπορπίζειν 
respondet hebraico yip Num, X. 55. et usurpatur inpri- 
wis de hosübus fundendis ef fugandis. Sensus igitur 
est: Hostes imperii Davidici, etiam fortissimos, 
fugat. et dissipat. 'O Φεὸς ὑπερ]φάνοιρ &vriraoceray 
isquit Petrus, 1 Epist. V, 5. 


52. Ka9sjÀe — ταπεινούς) 1. €. Principes (nempe 
ms rebus superbientes) imperio privat, et humiles 
dignitate et honore ornat. Cf. Ps. CXHI, *. 8. 
iíSam. IT, ο. Καθαιρε inter ία denotat destruere, 
demoliri, atque inprimis de urbibus, aedificiis, muni- 
Gemibus, quae destrountur, ponitur. 41 Macc. V, 65. 
Sed usurpstur etiam de iis, qui alios auctoritate et 
potestate privant, ut h. l Vid. Elsnerus ad h. Ἱ. 
Δοναστης., ijdem quod τύραννος» rex hebr. 772 Pro- 
wb. XXXI, 2. Ταπεινοὶ, vi oppositi sunt homines 
€curi et ignobiles. ὑψοῦν, ad dignitatem .regiam 
evehere, Sic Deus Messiam nesci voluit non ex iis, qui 
sceptro et divitiis superbiebant, sed ex virgine contem- 
Ge sortis, et praedita humili mente, E 


55. Πεινώντας) Antithesis ostendit «φεινῶντας hio 
που vocari famelicos, i. &. eos qui simpliciter esuriant, 
sed 
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sed eos, qui ad extremam inopiam redacti sunt, quos 
Hebraei th3128 /rocant, Inopes ditat, κα] — wsvooe ) 
et divitibus optata denegat. . Τιλουτοῦντες hic ite- 
rum sunt divitiis suis elati et superbientes. ἐξζαπέστειλα 
χενοὺς, vacuos dimittit, opibus privat; éd£awosréAAsiv 
ο 1, est dimittere cum ignominia et contemtu , ut in- 
fra c. XX, 10. 11. et LXX. in Iobo XX, ϱ. χήρας dà 
ἐξαπέστε.λας κανὰρ. Ceterum sensus est idem qui in Han- 


nae carmine, 1 Sam. II, 5. 

54. 55, ᾿Ανγελάβετο ἱσραῇλ παιδὲς αὐτοῦ) Curam 
suscipit populi sui. Saepe in V. T. populus leraeliticue 
vocatur filius Dei, e. g. Hos. XI, 1. Exod, IV, 22.25. 
' AvriAx p Bxvso 9ou significat sublevare prostratum, ma- 
nibus infirmum prehendere; hinc curam alicuius sus- 
cipere, quomodo interpretatur Elsnerus. μνησθ- 
yx; ---αἰώνα) Ita ut perpetuo memor sit favoris, 
s, benignitatis, i. e. perpetuo ei benefaceret. Ec 
φὸν αἰῶνα, vel ut alii rectius legunt ἕως αἰῶνος con- 
struendum videtur cum μνησ9ῆναι ἑλέούς.  IMlemorem se 
ostendere misericordiae, vel benignitatis, est Ῥεπεία- 
cere. Καθὼς ἐλάλήσε ---σπέρµατι αὐτοῦ) vi promissio- 
nis, maioribus nostris , :4brahamo et posteritati eius 
factae. Λαλεῖν h. 1, est promittere. Locus nibil diffi. 
cultaüs habere videtur, si notes, variari constructionem 
verbi ἐλάλησε, quod primo post se habet πρόρ cum accusa- 
tivo, et deinde dativum. Cf. Gen. XVII, 19. Βου, XI, 
29. Decrevit Deus Ieraelitas semper eximia benevolen- 
tia prosequi; quod tuno praecipue ostendit, quum Mes- 
siam ex ipsis nasci, atque inter ipsos .versari voluit, 


4 


5t. 


— 
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51. T4 dà — «órjv) Jamque aderat Elisabethae 
tempus pariendi; Similis phrasis extat. Gen. XXV, 2A. 
Qusmado postremus dierum quorundam adest, tum He. 
braei dicant. illos dies completos esee. | 

$& Κα) ἤκουσαν — συνέχαιρον αὐτῇ) Et quum 
audivissenE vicini eL cognati eius, Deum tatn magno 
δεπεβείο eam affecisse , congratulabantur ei, nempe 
de flo nato; de quo insigni beneficio vid. not. ad 
*25 Mar αὐτῆς pro Dativo αὐτῷ.  MeyaAóvay τὸ 
Dm; magnam facere benignitatem, est. hebreica 
phrasis, cai similis est Gen, XIX, 19. ubi LXX, µεγα- 
λένειν ἁπαησύνην vertunt 410Π 533 pro: magnis bene- 
Λαῑΐς officerc. EE 

59. Ἡλθον περιτεμεῖν) venerunt 8c. quorum erat, 
rel potius οἱ συγγενεῖ. — Domi HBlisabethae praesentia 
esebrata est circumcisio. Nullus enim loous certus 
Greumcisioni ex lege praescribitur, ut neo.certus circume 
tse, sed solet ad eam rem adhiberi, qui maxime estin . 
eb arte exercitatus. ἐκάλουν — f apíav) dxzÀoUy, no- 
minare volebant ; nam verba ab.Hebraeis, Graecis, et 
Llelinis frequenter ita ponuntur, ut omissum git : velle. 
(E v.60. Statim post circumcisionem peractam nomen 
pro imponebetur, Gen, XXI, 5. 4. sicuti puellis, 
wmpore ablactionis. Sio et apud Romanos dies infan- .. 
fan lostricus dicebatur etiam nominalis ab eodem more; 
t ipd. Athenienses decimo.die.sacra fiebant, et ἵπιρο-. 
&ianr nomen infanti, ut nos docent aves Aristoph. et : 
ad tum Scholiastes, Parentum autem aut avorum nomina 
poteris imponebantur, ut ipsa nominis recordatione ad 
Rüandas eorum virtutes accenderentur. Sio et apud 

Oneros a Pyrrho plures Pyrrhi, * Philippo Philippi, 
4 Poomaeo Ptolomaei. 
Tonus II. c 60. 
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60. 'H uyryp) Cui Zacharias litteris significasse. vi- - 
detur, nomen.loanmis ex engeli mandato imponendum. 
esse puero. | 

. 62. Ἐνένευον — αὐτόν) INutu. autem significabant 
patri illius, quo nomine eum appellari vellet, Nonnul- 
li ex bis verbis collegerunt, Zachariam non modo mutum, 
sed etiam surdum fuisse; cui vero coniecturae verbum 
eux y v. 20. obstat, quod etiam docet, quaenam signi- 
ficatio vocabulo κωφὸς v. 22. tribuenda sit; neque v. 64. 
legitar, aurium usum Zecheriae redditum fuisse. - Per 
nutum loqui solemus etiam cum bene audientibus, , 
Haud dubie igitur cognati Zachariam nutu arcessebant, 
verbis et voce ei deinceps quaestionem proposituri. To 
ví. ὧν Φέλοι καλεῖσφαι αὐτόν) Articulus praepositivus, 
genere neutro adhibitus, non solum interrogationibue, 
eed unicuique sententiae preeponitur, sequentemque 
edeo sententiam indicat. lllud ró igitur h. |, indicat, 
quid nutu significare voluerint, nempe id, quo nomine - 
vocandus sit. In pronomine autem r;/ subintelligen- 
dum esee ὄνομα, facile intelligitur. 


G3. Καὶ αἰτήσας π]νακίδον) Postulans tabulam. 
Πινακέδιον est tabella, e pinu facta et cera illita, libellus 
pugillaris , "a πνου pinus, e cuius ligno (sed etiam 
ex alia materia) tabellae olim conficiebantur, in quibus 
veteres scribere solebant. "Ewypas, λέγων) Non una 
est horum verborum interpretatio; sed ea videtur verá 
esse, quae reddit: Scripsit his verbis usus. Sic R^. 


de iis, quae scribuntur, est 2 Chron. IL, 11. Den. VII, 
d. 2. et frequentissime apud Syros, cf. Gesenius in. 
Rosenmülleri bibl. exeget. Beperter. T. I. p. 155. lo- 
quendi ratio non tantum llebreeie, sed et aliis usitata 

/ est. 


^w 
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est, Ioseph. Antiqq. Lib. XIII, ο. 4, $. 1. ΠτολεααΆς 
dh, xpeadsfapavos ἡδέως. εν µνησταίαν, &vroypaQas 
λέγων, Plolomaeus autem, quum libenter postula- 
tis eius annuüsset, rescripsit his verbis. Καὶ ἐθαύμασαν 
ταντες) Causae admirationis erant et matris consi 
lum, et consensus patris inopinatus, nomen adeo in 
Zechariae familia insolitum filio 3mponendi. 


64. "Avspx9y ---γλῶσσα αὐτοῦ) Repente faculta- 
tem loquendi recepit, restitutus. est: ilh usus. vocis; 
quem amiserat. Videtur enim quodammodo illius os 
ececlusum, qui loqui non potest; qua ratione dicuntur 
etiam caecorum oculi et eurdorum aures aperiri, vt 
les. XX XV, 5. dvo/ys, ut hebr. rp, eignificat: ape- 


rio quod clausum fuerat; de mutis: loqui facio, coll. 
Num. XXH, 29. Refertur igitur τὸ ἀνοίγεσθαι etiam 
ad linguam, ut Marc. VlI, 34. ἀἄνεῷχθη τὸ στόµα κα) 
3 γλῶσσα ex hebraiámo omnino notat: [loqui coepit. 
1o] ελάλει εὐλογῶν τὸν «Φεόν) eb voce sua benignitatene 
Dei praedicavit,  Opinantur nonnulli, Zachariam in. 
templo hemiplexia captum, et usu linguae privatum 
fuisse; angelo hanc calamitatem tanquam auctori adscribi 
ex usu loquendi Hebraeorum, qui etiam melancholiam 
Sauli, pestem Davidis tempore, angelum vocarint. lam 
vero laetitiam, quam de puero nato perceperat, et con- 
tationem ac studium significandi, puero Ioannis nomen 
imponendum esse, effecisse, ut usum linguae reciperet, 
Similia exempla commemorant 4. Gellius V, 9. et Va. 
lerius Max. V, 4. 

65. Kaj ἐγένετο — αὐτούϱ) Et omnes vicini obstu- ᾿ 
pwerunt; Φόβος enim interdum etiam admirationem 
idiceat, quia admiratio et timor cognati sunt affectus, 
C-2 Matth. 
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Meth. XXVIH, &. Leo; V, 26. Sio etiam hebraicune 
"ip usurpatur les. LX, 5. et verbum nb lerem, XXIII, 


9, ὁιελαλεῖγτο πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα) Sermonibus 
amnium celebrata sunt, quae ibi dicta et facta 
fuerant. TZ ῥήματα, res, ea, quae evenerant, 


66. "ESeyro πάντες o! ἀκούσοντες dy τῇ παρδία αὐτῶν) 
Reposuerunt in corde suo, i. e, diligenter et attente 
considerarunt,. et velut infixerunt animo. Virgilius: 
Sensibus haec imis, (res est: non parva) reponas, 
Et alibi: memori quae condita mente teneto,  «/ ἄρα 
τὸ παιδίον τοῦτο ἔσταιι) Quo evadet puer iste? Est 
enim idem genus loquendi, quod Act. XII, 18. τί pro 
τή i. €. quam eximius, praestans! χα) xp κυρώυ ἦν 
Mer αὐτοῦ) Deus autem eug protexit, in vita con- 


ο eervavit Χεὶρ potentia, tutela, — Haeo verba, καὶ 


Έειρ etc. non scriptoris, sed eorum esse videntur, qui 
conclamant: τί &px etc., ut adeo sensus sit: quam in- 
signis vir hio puer aliquando erit, in cuius netalibus 


. tam luculenter providentia divina eluxit. 


*- 


x 
67. Interrumpitur narratio hymno, quem quo tem- 
pore Zacharias composuerit, non dicitur, 'ErAjc35 — 
προεφήτευσε λέγων) Spiritu divino actus celebravit 
laudes Dei' in hunc modum.  Impleri spiritu sancto 
dicuntur etiam poé&tae, quia ferventioris animi impetu 


,sbripiuntur ac feruntur, ita ut sibi ab alia maiore vi 


agi videantur. Προφητεύειν, 5933 h. ]. significat rne- 


ditari carmen, celebrare laudes Dei carmine, vt 
1 Sam. X, 5. sqq. quem locum confer, Hanc significa- 
tionem h. ], retinendam esse, ex éo patet, quod Za- 
chafias hie nihil praedixit. Quod enim in fine hymni 

dint 
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ét de puero: fu propheta eris; non eret nova reve- 
ko, quia hoo nuper ab angelo endiverst. 


68. Ἑλογητος) se. lero, i. e. αὐλογηΦεβ!, laudetur 
uc praedicetur, Ps. CVI, 48. ὅτι ἐπεσκέψκτο) nimi- 
rum τὸν λαόν, propitius est populo suo.  Dupliciter 
Devs dicitur vísere genus humanum, in bonam pertem, 
wh. L, quum benefieia largitur, in malam, quum. 
poenas infligil. κα) Exohjes. λέτρωσιν vd Ang αὐτοῦ) 
λύτρωσις rette hio liberatio vertiton «κοιν λότρωσιν 
αν) ex Hebraiemo, pro λυτροῦν τινα, Et liberat, vel 
liberabit poputum suum, nempe & potestate- oppri- 
mentium ewm. Praeteritum. prophetieum pro. futaro. 
Zechaziss Messiam desoripit; ut; »egem Fudaeosyum:; non- 
dum enips ipsi revelstnm erat, benefcium. Mesfiae nd 
omaes nationes eese difundere. Hino -Dsun. vocat Deum 
lsraelis, nulla gentium facfa. snentione«. 


69. Κα ὔγειμε - — τοῦ παιῤὸς, αὐτοῦ) Sensus. est: Rt 
sucitat nobis regem servatorem ex familia Davidis 
servi sii. Quia enim non ubits bestiae vis in cotnibus 
consistit, imprimisque bovéé ín. honore fuerunt, ideo 
cornu Hebrseie in wnivórsum. est imago. róborie:dt po- 
tenüae, ut colligitur ex loco.Deut. XXXIII, 11 prae- 
ἆραπο vero potentiae regalis; Zechar. Il, 1. et.rex, 
αἱ expressie verbis declaratur. Dan. VII,. 24. VM, 21. 
Atque ideo..tocem 7. veteres paraphresiae interdum 
vertunt riu aut ηΓῃΟ p, wt 1 Gem. I), 19. jevem. 


XLVIH, 75. Additur &ttén σώτηρίᾶς ad signillothdum 
repyem salulifsrum, genitivo wübstantivi pro Mileetivo, ' 
hebraico more, posito." Noeéssell rà "xépac τῆς 
eoqpfus e loco Pe. XVIII, s. tllustrandum esés eéhedt, 

ubi 
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ubi yt T ipsi videtue de "palea dictom, guae h- 


columitatem praestet, s. ita quasi caput muniat, ut de 
ictibus hostium nihil sit metuendum, Vid. eius Opus- 
cula ad interpretationem Sacrgr. Script. Fasc. I. edit. 2, 
p.31. seq. do. Frid. Fischerus, (de vitiis Lexic., N,. 
T. Prolus.8. p. 216. eqq.) κέρας esse censet emmpliciter 
propugnatorem, defensorem, auctorem, h. l. σατχρίας, 
falutis, Metaphoram arcessitam esse existimat ab emi- 
nentiis et ansis altaris ejus, quod in atriis témpli, 

Mosaici et Hierosolymitani, non procul ab introitu eius 
etetisge; aocepimus, — Nam istae. aminentiae atque an$ae, 
ligneae , sed aere obductae, quae ab Hebreaeie ryiyw; et 
eb interpretibus Alexandrinis eleganter κἐρώτα dicitur 
(Exod. XXVII, 2.) erant tum apud Tudáeos suppticut per 
fugia, &t-araé et foci apud profknos, ita "ut; qui eorum 


'- unum manu teneret, 19 sslns esset, neque violari a quo- 


quam seine nefario scelere posset. Vid. 1 Πορ. I, 50. II, 28. 
Unde Davides Deum vocavit iU ro ? Sam. XXII, 3. 


Ps, XVIII, $5. quod statim jpse interpretatus est per voca- 
bulgm gt vu 2 Sam. XXII, 3. Cf. Schol. in Psalmos ad 


loe.Jauwd, P.J]. p.464. sqq. edit. seo, et.das alte und 
neug Morgenl. P. IV. No..896. p. 31. et Ne. 844..p. 65. . 
gitur: κέρας σωτηῤίας erit αἴτιο σωτχρίας, €t:cavyp, 
servüboF , . conservator. hominum. — 'Eys(psiv, .. nasci 
iubere, | existere velle,. hebr. con , LXx. expres- 
Jerezk verbo édfovxr(Xuuy,: Pe, CXXXII, 17. - Bt hune 
locom nostro simillimum Zachariam réspexisse, Kuinoelii 


ad. h. ], est eententia. , Sacerdotem enim, qui v, 14. 74. 


hostes. populi commemorat, in mente habuisse- Messiam, 
"t; gem Davidi similem, qui, quod Indaei illa aetate 
spere 
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sperabant , ipsorum hostes debellaturus sit ,.vefbe igitor 
Treps πάρὰς σωτχρίας o0tumode. exprimi poeeeo excilar 
bit nobis regem potentem ,. qui nosiri saluti -prospi- 
ciat. Cf. not. ad v. 11. | | 


το. Καθώς — αὐτοῦ) Sicüti per róphistós vene- 
randos . inde ab antiquissimis. temporibus promisit. 
Ἐλάλησε) diserte promisió, àt supya v. 55. ax αἰῶνος) 
ab antiquis temporibus,  Simnle Joqnendi genus cxtat 
Gen. V1, 4. ubi o/ γίγαντες οἱ ux αἰῶνος Sunk oagxati. 


Tí. Xwrupísv ἐξ 4,906» ἡμῶν) Nempe libepationem 
οὗ inimicis nostris. — Zropláy. vérte. liberationem 9 
refer ad. verbum ἐλόλησε quemadmodum. et eaquentee 
versiculog duos. Possmnt tamen verba dwrupíav ἐξ 
ἐχθρῶν ἡμῶν connect ceum.werbo ἤγειρεν Y, 69. ita ut 
verba .24pac σωτγρίας explióentur verbie σωτηράιν d£ dx. 
yu. σὲ vuwr39íz sit pzo corjp- : Quod praepositionem dx 
atünet, Simili ratione dixit Josephus Antiqq. Lib. 1X, 
e. VIII, .$. 5. ὁ Φεὸς δίδωσιν αὐτῷ τν du τοῦ abd uoU 
χα) τῶν πωδύνων ἄδειαν, Deus ipsi concessit, ut ab 
omni belii et periculorum 'metu securus sit, "Ex2peuc 
Zacharias vocat Romanos aliosque. populos Iudaeis in- 
festos, a quorum προ Deus populum suum, ut fss eei 
credere, liberaturas fuisset, ni Messiam reieciaset. . 


72. Τοιῇσαι--- αγίας αὐτοῦ). Anté πο]σαι repetendum 
et ἀλάλησα. ἐχ. v. 10. (Promibit) se velle benefacere 
Patribus nostris, εξ memorem esse sanctae suae 
promissionis, Ad'priora:huius commatis verba vide 
dicta ad v. 50. et 58. Respicit Zaehariae ad Exod. XX, 6. 
et Deat. V, 10. ubi Ileus dicit, qe esse. πόιοὔντα ἅλεος 
m'multam progenieni iis, qui se diligant. A«35xy h. L 
οἱ prorissio s àyu, sancta, i. e, inviolabilis, Fmius. 

ED "9. 


/ 


- 
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w membrem fore dicit Deue Levrit. XXVI, 42.. Meie» 
res leraeliterem hio mominamtur, quia. ipsis. eonferri 
videntur beneficie, quae propter ipsos contingunt. poste: 
rie. Verum etiam existimabant Iudaei, maieres ipsorum 
participes fore felicitajis in regno Messiano exspectandae. 

13. "Opnov ; $v ὥμοσε). Elliptice: καθ’ ὅρχόν, secun- 
dum iusiurandum guod: dravit- dbrahamo,; patri 
nosir&. Πρὸς 'Afgi pro: τῷ..Αβρ.  Promissio legitur 
Gen, XXII, 16. seq. add. Num. XXVI, 42. 

TA. Τοῦ δεῦνα,--- αὐσφ) Se largiturum nobis: hoc 
beneficium , ut sine metu , -quippe erepti e potestate 
hostiurh Aostrorum, eum coleremus.. τοῦ: δοῦναι ad 
anteoced. referendum, Similis locus estIer. ΧΙ, 5. ἀφόέβως, 
tranquille, secure. Prophetae saepe tempora Meessiae 
ita descripserunt, ut dicerent, lereelitas, omnibus hosti- 
bus superatis, liberrime exercituros 9959. religionem ; 
imo ommes nationes Hierosolymam venturasP, et una cum 
Iudaeis Deum adoraturas esse. Haec vaticinia obscura 
erant Iudaeis ante eventum.  INos autem, scimus, sub 
illis imaginibus latuisse illud , ceteras gentes, idololatria 
exstirpsts, eedem cum ludaeis usuras esse religione, 
non tàgtum. 3a Palaestina, sed etiam in omni terrarum 
orbe. Zacharias, etsi non prorsus alienus ab illa com- 
muni ludaeorum de Meseia opinione fuisse videtur 


, (v. 69 — 11), omnia tamen ad religionem et pium Dei 


cultum refert, et cum peccatorum popwli expiatióne 
(v. 77.) .8perat vitae morumque emendationem, 

— 15. Ἐν Opiófgrs 2g ὁριαιοσόνγ ἐνώκιον uDréU) i. e€. 
in sanctitate et virtute siricera, quse ποπ in opetosis 
Wibus consistit, sed in sinceritate cordis, quse Deo, 
smentiunr inbpectori, probatmr.. Vid. supra ad v. 6. 

' ' | . 86. 
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46. Προφήτης ὑφίστου xÀq8303) Doctor Deo pro- 
batus eris. προφήτης (non wgoByryc, .et: nonnulli legi 
volum). non eemper eset ie, «ui future praedicit, sed 
lstias doctor, interpres voluntatis divinae.  x33365, 
eris, wi supra.  wporopsuég:-— ὁδοὺς αὐτοῦ) C. sd 
Matth. 11, 5. 


41. Τοῦ ὀοῦναι γνῶσιν δωτχρίας) ἵ. e. δια τοῦ δοῦναι: ut 
ἱγαᾶα doctrinam salutis; iam enim explicat, qua in 
re illa praeparatio consistat, nimirum in subministra- 
lione ' doctrinae salutaris de resipiscentia, summatim 
commendanda per Ioannem, sed ita, ut plenior cogni- 
tio à Christo esset petenda, Joanne hoc ipsum indican- 
te. ἐν ὠφέσει ἁμαρτιῶν αὐτῶν) ἐν pro si; positum, ut 
esepius. Sensus: u£ reníisstonem peccatorum accipiant. 
Possunt etiam haeo verba referri ad ew r4p/xc, ut sen- 
sus sit : quee salus est in remissione peccatorum. | 

18. Aud erii yin ἑλίουςιθεοῦ ἡμῶν) Per intimum 
Dei amvorem, sc. haec: mebis evenient. Simillimum 
loquendi gémus est Col. III, 12. σπλάγχνα οἰκτιμμῶν, 
quo haud dubie intimus misericordiae affectus sigai- 
featur, y»ribe "pn "bna. Nam in mmgsa:commi- 
€ratigüe gravissime interná víscera affici solent. Verba 
haec ad' totum id, qaod prheoessit, referetida Yidentur, 
nimirum ad ipsam missionem Ioannis atque Messide, et 
vocationem ad poenitentiam, utriqué illorum mandetam 
ex benágniseimo Dei cqnsilio, quod et sequentia omnino 
videntur exigere. dv ol; ἑπεσκέψατο ἡμᾶρ. ἀνατολὴὶ ἐξ 
ὄψευς) Quo (amore Dei) futurum est, ut luz coelestis - 
nos boot, 1. 6. Memiw. doctor sumamus, anctor salutis 
mebis apparsest. ᾿Ανανολὴ ὁξ ὕψους, Oriens e coelo, 
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nam fo l'est summum coetum, et ἀνατολὴ pro 
.ἀνατέλλων: Quum lax imago sit perpetuae feliaitstis, 
et Christus effecturus "ait dsatoly» AA (ὁικαλοδόνηςν 
ipse comparatur soli orient. :Ponitur ανατολὴ ΙΧ. 
aliquot locis pro nb. -quod alii-rertunt βλαστήπα, sed 


profecto, quae sequuntur , ostendunt, bic non ita^ acci- 


NT 


, piendum, sed. ἀνατολὴν esse id ipsum, quod, ήν. dixit ] 


lesaias c. LX, 1.2, qui Ίοομβ. hio aperte. respicitur, 
et ad; Chrjstum eiusque doctrinam refertur etigm a 


Matthaeo. Cf. les. IX,' 1. Possunt etiam verba i dérgoud- | 


ψατο --- ὕψους. simpliciter. verti: e coelo missus veniet 
ad nos, ut ἀνατολὴ» abstracto posita. pro concreto, sit 
le qui oritur, i e. qui missus venit, 


79. Ἐτιφᾶνκι — καθημόνοις) Vide ad Matth.lY, 168. 


ἐπιφᾶναι pro εἰς ro éxip&yxi; σκότος, caligo , miseriae 
est imago. - Sensus igitur est, populo Hebraeo-affeleisse 
hano lucem tunc, . quum in summa miseria versaretur. 
"ToU κἀτευθῦναι — εἰρήνης) : Ut nos in viam vetae-felici- 
tatis perducat. Üontinastur translatio. Nam bexdirigit 


nos, ut.secure embulemus. 'Sio et Ps. OXIX;:105. 


verbum Dei lumen semitae dicitur. Homersoum 19 ύναιν 
idem significat. : ὁδὸν slpyvyc, viam, quae ad. seram 
felicitatem ducit, Nem. Hebraei pacis nomin. -haud 
raro '*eum statum intelligunt, | in quo aliquis. nierito 
acquiescat. . Messias vero. vitam. Minis int, beatam 
largiturus cogitatur. - E tegquaw) 


$0. "ExpxtaioUro πνεύμα ξὴ i i e, sapientia, "S 


de ipso Domino o. ]], 52. Πνεύμαν: animus, enimi 
vires, - ingenii. dotes, 'xo] Jv^dy: vals ἐρήμδις i ο. 
intra duinus paternae fines se continuit; non prodiit im 


publitiim. Alii per ἔρημον proprie intellige dasercum ] 


Iudaeae 
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ledaeae. ἕως — 'IopoyjA) Ad id usque tempus, que οὐ 
estenderet eraelitis; i. e. usque ad publioi munewis ini- 
twm. ᾿Ἀναδοιξις etium a vcriptoribus Osaecie de inau- 
goratione et nvuneris vosceptione dietum est. — 


CAP. M. 


Ν 


1.. E, 4-174 s nápzic "me Illo témpore, 6ο nato 
loanne. Vid.c.l, 36. 39. 57..58. .Utrum Lucas narretio- 
nem, quae nunc sequitur, ex primis fontibus hauserit, aut 
ex eljie monumentis, definiri non potest. 'E£7A4s ὀόγμα, 
edictum promulgatum eat... Nam δόγμα est decretum; 
edictum, vut Act. XVII, 7. unde δογµατ/ζαιν, deoernera, 
2 Macc, X , 8. Verbum autem ἐξέρχεσθαι, quum dé lege, 
edicto sermo est, notat. ferri, promulgeri,. Dan. 1], 13. 
IX, 25. Esth, I, 19. ubi in. hebr, est. try c Hapd 


καίσαρος Αὐγούστου) Intelligita? Caesar Octéviariuó 'Áu- 
gustus, Imperator Romanorum. Caesaris nometi 'accé- 
perat a Tulio Caesare per adoptionem, et Caesares pri- 
mitus vocabantur omnes, qui ad hanc familiam pertiné- 
bant; postea vero imperii haeredes et ipsi imperatores 
vocati sunt Caesares. Sueton. Vit. Aug. ο. 7. Postea 
Caesarís, et deinde 4ugusti cognomen assumsit : 'alte- 
rum testamento maioris avunculi: alterum," Munacii 
Phanci sententia: quum, quibusdam censentibus, Fo. 
mulum" 'Ippellari oportere, quasi et ipsum tonditorerd 
wbis, práeévaluisset, ut Augustus potius vocaretur, 
non taritura hovo, sed etia ampliore cognomine: quod 
loca quoque religiosa, et in quibus augureto quid con- 
secratur, augusta dituntur."  4ugusti cognomen e 
decreto senatus honorti causa accepit. ἀπογράφεσδαι 
εἶναν ήν δΙκουμένγν) ἀπογράφασδαι, , ΤόΣ medi, signi 

' ficat, 
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ficat, -ve]-nomen euum-: in £ubulls censualibus descri- 
bendum «ο δν nomea profiteri, wt in tabulas 


,' publiegs teferetur , vel.so censendum pruebere. Ee — 


itaque axoypafa vel descriptio tantum oapitum, ϱ.. ho- 


minum, vel homifum et facultatum. Haeo, de qua hic 


, 9ermo est, prioris generis fuisse videtur. Nam historia 


Romana nos docet, census tributi exigendi causa actos 
esse α Romanis in solie provinciis Romanis, non autem 
in regnis sools.  ludaea autem tunc temporís nondum 
fuit provincia Rhomena, eed. j«rchelao demum relegeto 
tributaria facta, Syriaeque addita est. Unde intelbigítur, 
huno eensum.non foisse aestimetionem bonorum, tribu- 
torumque exaotionem, sed capitum censum. Hino eam 
ludaei peomti haec mandata exsequebentur; sed. cum 
ile .cemeus agereiur, qui Áct. V, 37. commemorater, 
turbás movebant; Singulorum Iudaeae incolarum nouu- 
na in tabulas publicas referri, eo consilio iussisse vide- 


, tur Augustus, ut Herodes, a. Syllaeo, Obadae, regis 
Arabiae legeto.accusatus, se imperio. Caesaris subesse, | 


sentireL ..4ugnstus emim ei valde erat iratus, eique 
scerbius scripsit.  Laátterarum summa inter alia fuit 
haec: ὅτι πάλαι χρώμανο αὐτῷ (Ap, νῦν ὑπεκόφ 
χρήσεται, 56 eum aliquando in amicis habuisse, . 
nunc qpro' subdito habiturum. "Vid. losgpn. 4ntiqq. 


Jud. XVII, ο. Ὦ, $, { ---δ. οἰκουμένη h. 1. accipi dehet 


de sola [udaea... Saepe quidem hoo vocabulum apud 
scriptores Graecos, qui de rebus Romanorum exponunt, 


,signifiet orbem Homanum, seu omnes regiones Ro- 


manorum imperio subiectas; quod inde faptum, qmia 
tuno temporis totus fere orbis terrarum, quatenus excul- 
tus e»et, et inhabitabatur, . Romano imperio erat eubieo- 
tue Sie sliguoties apud unum Dion. Cassium, v. ο. 

Lib. 


/ 
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Li, LX. et LXIH. Vid, Krebsium et Loesnerum. 
Sed mterdpem fudaea etiam ἡ wága οἰκουμένη dicitur, 
preewrtm cum ea in plureé regiones aó partes descripta 
et ἁπία esset; qui significetus, minime vulgarie ee 
παρ h L est admitteadus ;, quia. illorum temporum 
hier docet, descriptionem: illam non sad totum Ho- 
meem imperium pertinuisse, sed ad solam fudaeam. 

3, Lacas ut suae aetatis lectoribus eo acouratins 
imdieret tempus nativitatis Christi, addit: Aóry καὶ 
ἀτυγρμαφὴ σρώτη dyédyero ἡγεμονεύοντος γῆς Συρίας Κυρη»/0) 
Haec verba, commate post ὀγένενο sublato, verti pos- 
wmt: Haec descriptio prima fuit Praesidis Syriae 
Οτεπᾶ Genitivi ἡγεμονεύοντος xvpiv/ou non sunt ab- 
seluti, sed imdieant personam agentem. Certum est, 
Grrenium tum, quum Christus nasceretur, nondum fuisse 
Prsesidem Syriae. Functus est hoc munere tum temporis 
Sentius Saturninus; Saturnino autem Quintilius Varus 
swcessit, et huic denique P. Sulpitius Quirinius. In- 
&nre igitur videtur Lucas, ('uirinium, qui postmodum 
Άποιες Syriae faotus est, λἈπίο negotio descriptionis 
pesefectum fuiese, et hano primam fuisse descriptionem, 
&versam a censu illo, quem anno luliano LÍ. vel LII. — 
Árhelao in exilium misso in ludaea egit; cuios eele- 
Ῥατῖαια erat memoria. (Act. V, ὅτι) Quirinio, quem 
legestus buic negotio praefecerst, haud dubie ad- 
adus erat Sertius Saturninus, qui eo tempore fuit 
Pneses Syriae. Quare Tertullianus L. IV, ο. 19. adv, 
Mucionem : Sed et census, inquit, constat actos sub 
Augusto nunc in Iudaeam per Sentium Saturninum. 
Haie sententiae non obetat silentium scriptorum profa- 
Wen, qui ἁπογραφὴν capitum in ludaea, tonquam 
Ma nigui momenti facile omittere poterant — Rema- 

nent 
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nent tamen ebam οἱο ἀἁλδοσ]ικίου heud. exiguae. Nulla 
enim causa efferri potest, cur AucosTrus Quirinio 
potius, quam Saturnino, Praesidi, hanc dsoypaQ3» com- 
eiserit. Accedit, quod Lucas & communi et oonstante 
ecriptorum ueu recessisse petendus sit, ei ad tempus 
denotandum extraordinarinm. quendam, non ordinarium 
Syriae Praesidem adbibuiseet, Alii verba Lucae ita 
vertunt: Haec descriptio facta est Paiv&QuAM Qui- 
rinius Praeses Syriae esset; iungentes πρώτη Kvpyvíov, 
eo si scriptum fuisset προτέρα Kvpysyfou , ut Jo. XV, 18. 
ο. 1, 30. JFetstenii sententia est, nullum quidem tunc, 
quum Christus nasceretur, actum fuisse censum: Au. 
gustum tamen diu antea censum per totum orbem Ho- 
manorum agere decrevisse, et eo ipso tempore in 
Judaea aliquid contigisse, quod si proprie census non 
erat, censitionis tamen futurae quasi quaedam, prolusio, 
et non obscurum indicium initiumque haberi poterat. 
Nimirum, teste Iosepho Antiquit. XVII, 9, 4. XVIII, 
1, 1. extremis Herodis temporibus, poet mortem Aristo- 
buli et Alexandri filiorum, Iudaei ab Herode per iusiu- 
randum Caesari fuerunt devincti , qua ratione non minus | 
nomen.suum et subiectionem profiteri debebant, quam 
in censitione; quod Lucas voce ἀπογραφῆς significare 
voluisse videtur. Ali pro αὔτη legunt αὐτὴ, ut eeneus 
sit: Haec prima descriptio facta est demum Praeside 
Quirinio, et volunt, descriptionen mandatam quidem 
ab Augusto, vivente Herode, sed Praeside demum 
Quirinio executioni esse datam. Taceo eos, qui coniectu- 
ris indulgent, quorum alii totum hoc comma delent, 
alii pro Κυρηνίου legendum putant KuiriA/oy, ut Varus 
Syriae Praeses indicetur. C£ Pauli Commentar. P. ]. 
pag. 141. sqq. 

&. 
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S. "Exzcroc a; τὴ» Mig» cóiy) Quilibe in urbem 
patriam, i. e. in eam urbem, quae olim fuerat gentis ac 
Íamulieae suae sedes patria, quia census fiebat per tribus, 
gentes εἰ familias. Patriam vero urbem quisque scire. 
poterat ex tabulis genealogicie. . 


4. 'Avdpg — τατριᾶς Aold) ᾿Ανέβη, proficisce- 
balur. Verbo ἀναβαίνειν usus est Lucas, quoniam 
ludees, in quam losephus proficiscebatur, erat regio 
τοπία, et ad alios Palaestinae tractus, maxime ad 
Galilaeam relata, sublimior. De Galilaea vid. ad. Matth, 
IV, 15. de By 3Asàp ad Matth. II, 1. EA πόλιν Aafid) 
ubi ef satus gt educatus fuit David, 1 Sam. XVII, .12. 
ἐξ χι κο) πατριᾶρ Δαβὶδ) οἶκον et πατριὼν Να distin, 
gwat interpretes, ut zarp;« latiori significatione suma- 
tar, pro tribu, quae plures continet o/xov;, quum οἶκος 
metonymice significet homines, qui in una domo con- 
Weealur, et sensu strictiori illos, qui eb uno patre fami- 
|worti sunt. E domo igitur, 4£ οἴκου Davidis erat 
letphus, quoniam ad Davidem genus referebat; 6 fa- 
mig vero, 8. ἐκ τατριᾶς Davidis erat, quoniam eosdem 
lsbebat cum Davide maiores, sive per πατριὰν posteros 
Bom, sive alterius cujusdam e progenitoribus Davidis, 
αν]: 


& Xov Μαριαμ) Aperte satis ostendit Lucas, etiam 
Meiern ex genere Davidis foisse. Nam alioqui ipsa 
A funiliae suae urbe profiteri debuerat. Videtur autem 
Mam fuisse haeres patris filio destituti; nam alias 
kaimse non relatae sunt.in tabulas publicas. Eandem 
€ causam (quod haeres esset) obstricta erat lege viro 
tmem tribus nubere. Num. XXXVI, 8. ο. Vid, 

| | Michaelis 
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Michaelis Mosaisches Recht Th. 2. &. 18. τῇ usuvy- 
ersuudyg αὐτῷ γυνὰικ)) non sponsa tantum eret, sed et 


nupta. At sponsam maluit Z,ucas dicere, quia Iosephus 
Mariam habebet ut sponsam. . 


6. T» Ἐπλήσθχσαν — αὐτὴν) Tempus partus ade- 
rat; nam ἡμέραι ut DX omne tempus in genere notat. 
*T 


Ἐτλήσθησαν, ut c. ], 51. — 71. Πρωτότοχον, primoge- 
nitum, vid, ad Metth. I, 25. ἐν τῇ Qàrvp) Φάτνη 
. non tantum significet locum pabuli vel foeni, sed 
etiam interdum stabulum totum, quemvis locum prae- 
septum, ut in LXX. Prov. XIV, 4. Hab. IIT, 16. 
unde etiam 8 Letinis praesepe pro stabulo ponitur. 
Virgil. Aen. VII, 275. stabant ter centum nitidi ἔτι 
praesepibus altis. / Haud dubie intelligendum est 
stabulum diversoril, ᾿Φάτνη τοῦ καταλύματος, nam 
articulus illud ipsum stabulum designat, quod ad di- 
versorium illud pertinebat; et v. 11. non legitur ἐγγὺς 
τῆς πόλεως, sed ἐν πόλει Ax. Cf. Metth. I], 4. 
Patres tradunt, Christum extra Bethlehemum in stabulo 
quodam, non arte, sed natura facto, mnaetum fuisse. 
Fustin. M. Dial. cum Tryph. Origenes o. Cels. I. aliique. 
«ΟΕ Suiceri "Thes. Eccles. sub voce Φατν]. Sed Patrum 
narrationes de huiusmodi κεριστάσεσι non admodum 
dignae sunt fide. Nec iis credendum est, qui hodie 
peregrinantibus speluncam pastoritiam s. nàturale stabu- 
lum, ubi Iesus natus sit, ostendere solent. Quse enini 
. .&8e locis sanctis narrantur, ο sunt ficta, lucri causa, 
ly. τῷ xoraÀóuari!) in ea domo, in quam venerant 
" hospitii quaerendi causa; nam  diversoria publica 
aetate Christi non extabant, 


/ 
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& Kg -0o:ud ες — ἀγραυλοῦντες) Et pastores in illa 


iparegione Bethlehewitica sub dio agebant. Ἐν ἀγροῖρ 


ajhó:e», possunt esse Dethlehemitici, qui manere in 


egris solebant, et ibidem etiam pernoctare. Quum au- : 


tem α/ρονλε;» etiam denotet extra urbem in'ugris de- 
gere, pastores. ὤγοχυλοῦνδας possunt etiam esse ii, qui 


ac» er urbe Bethlehemo erant, sed in agris extra ur-. 


bem sua. vel domicilia vel tentoria habebant, etiamsi 


mon sob dio fuerint; excubare enim non sub dio tan- 
. » 

tum, sed et in tentoriis poterant, Nomades tamen, qui 
LI 3 

hi pastores fuisse videntur, sub dio agere, et pernoctare 


eliam solent. (puAxacovrso; Φυλακὰς τῆς vuxroQ) Vi igi- 
liasnocturnas observantes 8 in vigiliis nocturnis excu-. 


lantes, Üuamquam nostris temporibus détempore na-. 
tiriatis Christi nihil certi constitui potest. ( 4mmon. 


Üpasc. p. 58.), ex hoc loco certe patet, Christum non 
Decembri matum esse. Hac enim gelida tempestate, 
pwsertim in asperiori tractu. Bethlehemitico, pastores 


mat 


9, Κα) JJ ---περιέλαμψεν αὐτοὺς) Et ecce angelus. 
Demini subito apparuit illis, et lux coelestis eos cir- 
tumfulsit. Plures interpretes monuerunt, quae h. l. 
& isgelorum apparitione leguntur, non nimis urgen- 
à: wd ex Hebraeorum cogitandi et. loquendi consue-, 
twiae esse interpretenda; neque tam quaerendum, quid, 
Tert pastores, quam potius, quid audiverint. Ipse 
Slendor, qui eos circumfulsit, videtur vocari angelus. 
Dei. Vid. sopra. o. I. 11. Sic dófu πυρίου esset ἐποξέγη-, 
m nj ἄγγελος κυρίου, hebr. y 45232 lux exi-. 

mis, splendor coelestis. 1 Cor. XV, 4). 41. Aliae est. 
Pürigs divina, ut Exod. XXXIII, 18. hio autem. 

Tomus IL. D splen- 


c gregibus ruri per noctem neutiquam, degere pos-, 


b 
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B a CE Act. XXII, 6. IX, 5. Fuit for- 

qid e non, qualia sunt, quae noctem 


tuse aliquod ^4 Show Reisen pe 289.); fuerunt fortasse 
videtur Deus aliquo naturae phaeno- 

eism ad excitandas mentes pastorum. Alii 
p ad moctit collustrasse lucem subito ortam, 
seen ionem et locum Pe. CXVIII, o4—26« 
dies" ron dedisse, rem ita exornandi. Sole- 
ο Heini omnia, quorum éausae laterent, ad, 

s referre: ipsasque naturae effectiones. 
- jnusitatas , nominare Dei angelos Ps. 
n 44s. Exod. XI, 25. ἀφόβίθητιν Φέβον 
gno terrore perculsi sunt, Haec loquendi 

m μον Hebraeis sed et scriptoribus Graecis 
lop frequens est. Aeschin. Socrat. 1, 22. µαρ- 

y pa μαρτυρία. Plato in Phaed. ο. 35. λύπην λυπαῖσαι. 
"i μή εἶπαν — τῷ λαῷ) Angelus vero, nolite ti- 

, inquit, laetissima enim eventa vobis nuncio, 
y uniuerso populo contingunt. Χαρὼ hic meto-, 
joe eb 65 laeta, causa, materia laetandi, lac. 1, 
srinoph- Plat. 637. λάγειρ µοι χαρὰν. παντὶ τῷ Aug) 
ni populo j intelligitur populus ludaicus, ad quem 
illa potissimum pertinebat. De modo, quo et Mariae 






jinotuerits se parituram esse Messiam, et pastoribus haec 

ges potefacta fuerit, nihil certi definiri potest. Certum 
οἱ autem, eo ipso tempore, quo lesus natus est, omnes 
rei 





Jodaeos exspeotasse Messiae apparitionem, et hui 
famam oriente toto percrebuisse. Sueton. Vespne. c.. 
4. Tecit. Hist. V, 15. loseph. de B. Iud. V, 5. Conieo- 
1uras proposuerunt Joannes Tobler, cuius Com- 
xentatio: Ein Paar Vermuthungen, wie lesus bey. 
den Unmstünden 4einer. Geburt als. verhoffentlicher 

' . Ret- 


η . 
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Retter ιγαεῖς angesehen werden konnte — extat jn 
dem neuen. Magaz. für Religionsphilosophie, Exe- 
geie und J&ircheng. Herausg. von D. Phil. Conr. Hen- 


ke. Tom, V. partic. L pag. 91, sqq. et D. Paulus n 
Lonn. Tom. l. pag. 150. sqq. 


1L ΕἘτὲχ9η ὑμῖν) Vestro, sed et publico mnndi 
bon c»-70) Liberatlor α miseria, e£ bonorum cer- 
torum dator, salulifer, Cic. in Verrem ll, 65. 19 est 
Soter, qui. salutem dedit. JFetstenius permulta loca 
sÜert, ex quibus conficitur, Ψψιλῷ αν θρωπῳ titulum 
εκτῖρος. et σωτΊρος τοῦ κὀσμου, σωτῆρος παντων ἂνθρώπων 


vere tribai non posse. Ἐν πύλδι Aafid referri debet ad . 


r£ Jj. 


12. Τὸ σημεῖον) lIVota, qua hunc infamtem ab aliis 
Ai dgnoscere. Sic eL rhetores hanc vorem nsurpant, . 


13. "Eyévsro) adfuit 1, e. παρεγένετο. πλήθος σρα- 
σας οὑρανίου) imgens multitudo copiarum coelestium, 
la vocantur ab .Hebraeis copiae angelorum, quibus 
&rcamsepta est Dei, tanquam potentissimi cuiusdam 
monarchae , maiestas, 1 Heg. JXXIT, 19. 2 Chron. 
XVIII, 18, Multa loca, quae Iudaeorum sententiam de 
ασε]ογυπα vi et natura, nomine et muneribus declarant, 


t Philone collegit 4dam. Frid. Külmius ad h. 1. e.o, 


le Somniis; (p. 555. extr.) Aér est animartitm corpore 
cGrentium domicilium, quia opifici mundi omnes 
δις partes animalibus implere placuit, Idem de 
Benzrchia : (p. 812.) in ea regione, (inquit) quae esset 
inter aérem et terram, versari angelos, Dei minis- 
trs. Pape in eua Paraphrasi Evàngelii Lucae ger- , 
mesica recte observat, rem eaepe decribi, non ut re- 
νε contigit, sed ut alus est visa. Non gst credibile, 

D 2 ^^ ee 
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| | | 
splendor coelestis. ΟΕ Act. XXII, 6. IX, 5. Fuit for- | 
tasse aliquod phaenomenon, qualia sunt, quae noctem ' 


3lluetrant (vid. Shaw Reisen p. 28$9.); fuerunt fortasse 


| 


| 
Li 


etiam fulgura. "Videtur Deus aliquo naturae phaeno- 


meno usus esse ad excitendas mentes pastorum. Alii 
statuünt, illam noctes collustrasse lucem subito ortam, 
huiusque rei traditionem et locum Ps. CXVIII, 24—26,. 


Lucae occasionem dedisse, rem ita exornandi. Sole-: 


bant vero Hebraei omnia, quorum éausae laterent, ad 


auctores invisibiles referre: ipsasque naturae effectiones 


repentnas, inusitatas, nominare Dei angelos. Ps. 


. LXXVIII, 48. 49. Exod. XI, 25. ὀφόβήθηταν Φόβον 


μάγαν) magno terrore perculsi sunt, Haec loquendi 
ratio non tantum Hebraeis sed et scriptoribus Graecis 
admodum frequens est. Aeschin. Socrat. II, 22. pap- 
φυρεῖν µαρτυρίαν. Plato in Phaed. ο. 35. λύπην λυπεῖται, 

10. Καὶ εἶπεν — τῷ λκῷ) Angelus vero, nolite ti- 
There, inquit, laetissima enim eventa vobis nuncio, 


quae universo populo contingunt. Χαρα hic meto-. 


nymice est res laeta, causa, materia laetandi, lac. 1, 
2.. Aristoph. Plut. 637. A£yssg uoi χαρὰν. παντ) τῷ λαῷ) 
omni populo; intelligitur populus Iudaicus, ad quem 
res illa potissimum pertinebht. De modo, quo et Mariae 
ihnotuerit, se parituram esse Messiam, et pastoribus haeo 
res patefacta fuerit, nihil certi definiri potest. Certum 
est autem, eo ipso tempore, quo lesus natus est, omnea 
Judaeos exspectasse Messiae apparitionem, et huius rei 


ος famam oriente toto percrebuisse. Sueton. Vespas. ο, 


4. 'Tacit. Hist. V, 13. Ioseph. de B. Iud. V, 5. Conieo- 
$uras proposuerunt Joannes Tobler, cuius Com- 
mentatio: Ein Paar Vermuthungen, wie Iesus bey 
den Umitánden seiner Geburt als verhoffentlicher 
d Ret- 
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Retter Γεγαεῖς angesehen werden konnte — extet in 
dem neuen. Ilagaz. für RBeligionsphilosophie, Exe- 
gese und Fircheng. Herausg. von D. Phil. Conr. Hen- 


ke. Tom, V. partic. L pag. 91. sqq. et D. Paulus in 
Lomn. Tom. I. pag. 150. sqq. 


1. Ἐτέχδη ὑμῖν) Vestro, sed et publico mnndi 
bono σω:ήρ) Liberalor a miseria, e£ bonorum cer- 
lorum dator, salulifer. Cic. in Verrem II, 653, Js est 
Soler, qui salutem dedit. 7Fetstenius permulta Ίου 
adert, ex quibus conficitur, ψιλῷ x»9psTw titulum 
Curipw, et σωτῆρος τοῦ κόσμου, σωτ]ρος παντων GU pum 
vere tribui non posse. Ἐν zóAs; Δαβὶδ referri debet ad . 
£réy Ja. 


12. Τὸ expueiov) lVota, qua hunc infantem ab aliis 
αἱ digmoscere. Sic eL rhetores hanc vorem nsurpant, . 


13. Ἐγένετο) adfuit i, Θ. φαρεγένετο. πλήθος spz- 
td; οὐρανίου) ingens multitudo copiarum coelestium. 
ja vocantur ab Hebraeis copiae angelorum, quibus 
&rcumsepta est Dei, tanquam potentissimi cuiusdam 
monarchae, maiestns, 1 Heg. .XXIT, 19. 2 Chron. 
XVIII, 18, Multa loca, quae ludaeorum sententiam de 
zacelorum y et natura, nomine et muneribus declarant, 
t Philone collegit 4dam. Frid. Fiülinius ad h. ]. e.c, 
d Somniis: (p. 555. extr.) Aér est animarum corpore 
erentium domicilium, quia opifici mundi omnes 
tus partes animalibus implere placuit, Idem de 
monarchia : (p. 812.) in ea regione, (inquit) quae esset 
inter aérem et terram, versari angelos, Dei minis- 
tes Pape in eua Paraphrasi Evangelii Lucae ger-. 
maaica recte observat, rem eaepe decribi, non ut re- 
"t contigit, sed ut aliis est. visa, Non £st credibilé, 

D 9 ^ — eo- 
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copiam geniorum coelestium a pastoribus esse visam; 
auditus est autem ab iis clamor laetus, qualis exercitus 
triumphantis clamor esee solet, atque quum iis hae vo- 
ces ex a&re delapsae esse viderentur, in eam deducti sunt. 
opinionem, coelestem exercitum laetitiam suam testari; : 


quae opinio eos non fefellit, Vid. v. 14. 


14. Δόξα ἐν ὑψίστοις 3:8) Laudibus celebretur 
Deus summus, qui est in coelis, dy ὑψίστοις 9ο. ὄντι. 
Vel: laudetur Deus in coelis, nempe ab angelis, qui 
coelum inhabitent. Varias interpunctiones indeque or- 
tas explicationes huius commatis vide in Bowyeri Con- 
ject, et apud Kuinoelium ad h. l. Subauditur ἕστω vel 
ἑστ). Ego praefero fare. Ἐν ὑψίστοις, in (coelis) altis- 
simis. xo] ἐπὶ γῆς eipyyy) elpyvy, hebr.Colou hic est felici-. 
tas , salus. Coniunctionem κα Theophylactus interpre- 
tatus est aeuelogice, pro yap,.ut sensus sit: Laudibus 
celebrari Deum &eternum, propter pacem (felicitatem ) 
collatam terris. dy ZvJpsroi εὐδοκία) Sc. der] Φεῷ. Deus 
favet hominibus, ὅτι sidoxa? à 3aoc dv ἄνθρώποις, vel: 
Deus faveat hominibus, ut ἔστω supplestur, Εὐδοκεῖν 
dy τιν) favere alicui, amare aliquem, Matth. HI, 17. 
XVII, 5. Non plene contemnenda est lectio: χα) ἐπ} 
qiio εἱρήνη &v3Jporroig εὐδοκίας, in terra autem salus ho- 
minibus probatis, Dicuntur nempe ὤνθρωποι addox/ac, 
ut ὀ]κονόμος τῆς ἀδικίας Luc. XVI,13. εὐάρεστοι τῷ Sad, 
probati, grati, accepti Deo. Sed lectio non sollicitan- 
da esse et magis convenire videtur, ut verbis δόξα ἐν 
oV. «εῷ subeudiatur ἔστω, Angeli excitant se mutuo 
ad Deum laudandum, eique ob ingens beneficium in ge- 
nus humanum collatum, gretias agendas, simulque op- 
tent, ut et porro hominibus favere velit Legendum 


igi-- 
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Nur: dy &y9p. αὐδοκ]α, cuius voc. significatio Ἡ, 1. 

ese potest amor, benevolentia, et ἐν verti inter, u$ 
imtelpgstur mutuus hominum inter 66 amor, et totius ' 
commeatus sensus sit: Laudibus celebretur summus 
Deus, nam «salus (erit) in. terris, et amor inter: 
hemine, — | 


15. O/ ἄνθρωτοι οἱ ποιμένες) οἱ « θρωτοι est pleo-- 
sstmus ez Hebraismo; quare bene omisertnt Syrus et 
Latinus interpretes, | 35) Sane, vel potius agedum, quod 
estexcilantis, τὸ ῥῆμα τούτο τὸ γεγονος) "332 rem hane, 
quae ibi evenit. 0 ὁ κύριος ἑγνώρισεν ἡμῖν) vvepicuy 
est iudicium certum alicuius rei dare, significare, di- 
cere quibus quasi signis res cognosci et ab alia qua- 
cunque discerni possit. Quam verbo vim recte huio 
leco vindicavit Iensius Fero. Litt, Cf. Loesnerum. 


11. Διογνώρισαν περὶ τοῦ ῥήᾳατος) Enarrabant ob- 
viis quae vidissent, ' Mox enim additur, audientes mira- 
tos foisse.  Activum igitar ponitur neutraliter, quasi di- 
εἰ: famam  sparserunt de hac re, i. e. rem divul- 
gerunt, 


19. Συνατχρει — ταῦτα) Conservabat, i. 6. animo 
Wünebat, has res, haec facta, ne sibi exoiderent, συμβάλ- 
Vers ἐν τῇ xapdís αὐτῆι) In animo suo expendens, 
it.comparans singula, in animo materno recondita ser- 
"mri cf v. 51. nam συμβκλλαιν saepe est comparare, 
Ksenter considerare. « 


21. Καὶ ὅτε ὑπλήσθησαν-- αὐτὸν) Quum octavus 
&s (post nativitatem) advenisset, quo puer circumci- 
éedus erat: non autem : quum octo dies impleti es- 
tt, s. praeteriissent. Constat enim, in sacris litteris — 

' 8^6- 
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egepissime zAgype3a; de tempore ita usurpari, ot id- 
» eppropinquasse , advenisse significet, Eodem sensu. 
αληροῦσθαι occurrit spud Josephum, ut Firebsius ostem- . 
dit. κο) ἐκλήθητ- xoi) Καὶ vel ταρέλκει, vel significat, 
Tére, tunc. De rmomimis impositione vid, supra I, 69. 

De nomine Iesus Matth. I, 21. , | 
| 22. Καὶ ὅτε — αὐτῶν) Et quum appropinquasset 
tempus purgationis corum.  Püerperae Hebraeorum 
per quadraginta fere dies domi se continere debebant,' 
intra quod tempus impurae erant; praeterlapeis vero 
his diebus sacrificium purgatorium debebant offerre, Pro: 
αὐτῶν el. legunt αὐτοῦ, al. αὐτῆς, el. simpliciter καθαι- 
ρισμοῦ, plurimi αὐτῶν. Καθαρισμὸν ad lesum referri, οξ-- 
fendit nonnullos, quod impuritatem aliquam supponat, quae 
Jesu tribui.non possit. Sed sciendum est, impuritatem 
hanc nihil esse aliud, quam vinculum a lege iniectum, 
quo et mater et infans certo tempore primum ab homi- 
num Contactu, deinde a publicis coetibus arcebantur. 
Lex extat Levit. ΧΙ. Est igitur sermo de impuritete 


* 


externa, non vero morali, Et quamquam purificationia 
lex ad solam matrem expresse pertinebat, dubitari ta- 
men nequit, quin etiam infans ea fuerit comprehensus, 
quum etiam 318, qui immundum contrectaret, immundus 
haberetur. Proinde quamdiu immunda erat mater, ' tani 
diu erat etiam infans, qui in sinu eius gestabatur, et lacte 
eius alebatur, 'Avzyayoy --τῷ κυρῳ) Secum duxe- 
runt eum Hierosolymam , ut eum offerrent domino ? 
eimul duabus legibus defuncturi, una, quae erat de pu- 
zificatione puerperae, altera, quae erai de redemtione 
primogeniti, quae intra mensem fieri non poterat, post, - 
mensem poteret. Levit. XII, 1—8. Erat nempe lege con, 
etitutum , ut omnes Israelitarum filii primogeniti conse. 


" cra- 


ec 
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errentar. Deo, et. essent futuri sacerdotes, Exod, XIII, 2. 
(uum vero postea sacrorum persgendorum cura tribui 
Leviticae demandaretur, Num. VIII, 16. sqq. tum relí- 
qui primogeniti óOfferebantur quidem Deo, et accipiebat 
eos Scerdos ;. sed postquam parentes filium quinque 
edis quasi. redemerant, (Num. XVIII, 15. 46.) eum 
iw reddebat. Γαχραστῆσω admovere, sistere, ut hebr. 
τει sdbibetur de hosüiis, quae aris admoventur, οἱ de 


oblauonibus, quae Deo consecrantur. 


25. Κκθως ---«ληθήσεται!) Ex praescripto legis: 
omni; masculus primogenitus domino sacratus esto. 
Lex exst Exod. XII, 2. IIv ἆρσαν ὁιανοῖγον µήτραν 


proprie est: masculus aperiens matricem, 1. e. primo- 


genites, qui eatenus aperire vulvam dicitur, qualenus 
primos nascitur. Exod. XIII, 2. C£. LX X. Num. Vili, 
16. "Ay.o» dicitur id, quod à communi usu segregatum, 
ead peculiares usus destinatum est, Hinc etiam pri- 
Bozenitus dicebatur ἅγιορ. C£. v. 22. Exod. XIII, ο. Cf. 
LXX. Num. VIII, 16. ἅγιον τῷ κυρήᾳ xÀg97 18ro«) Conse- 
catus Dominoesto. Nam καλεῖσθωι saepe significat 
esse, et futurum indicativi pro imperativo ponitur, 


24. θυσ/αν) oblationem. Θυσίας vox hic generali-. 
wr sumitur: includit enin et, ὁλοκαύτωμα et τὸ τερὶ | 


ἑκαρτίας. xxT x τὸ ερημόνον) secundum id , quod est 


Taadatum. Ponitur enim -2N pro reu. ζοῦγος τρυ- 


Twy, ή duo νεοσσοὺς παριστερῶν) par turturum, αιιξ 
duos pulos columbarum , oblatio pauperum, Levit. 
XH, &. Ditiores agnum immolabant. ὀεύγος, iugum, 
Per, ων. EE 


éÁ 
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25. Δ΄/καιος «3j εὐλαβης) Jrobus εἰ pius, (sollici; 
.tus Dei agnoscendi recteque colendi). Εὐλαβὴς pro-- 
prie est is, qui caute et bene aliquid capit et prehen- 
dit ; inde cautus, circumspectus ; et quoniam in cau- 
tione timor est, timens, metuens. nde ex hebraismo, 
ubi verba timendi ad pietetem in Deum referuntur? 
"Deum t timens, pius, religiosus. Quum «ὐλαβής dici-- 
tur cautus, sollicitus in quacunque re, ideo Moses di- 
citur apud Philonem (L I. de vita eius) τὴν Φύσιν εὖλα- 
Pro verecundiam. a natura sibi allribulam habens; 
et plerumque de summi momenti rebus inprimisque de 
'Tebus divinis voc. εὐλαβὺὶςο Occurrit. Sio e. g. idem 
Philo de Cher. Φιλοφροσύ:ή» καὶ εὐλαβδιαν Φεοῦ, huma. 
nitatem pietatemque erga Deum dicit, προςδεχοµεγας 
παράκλησιν τοῦ Ἰσραγλ) expectans solatium Israelis, 
j. e. Messiam, : vel beneficia illa Messiae spiritualia : 
quamquam et reipublicae restitutionem ab eo speratam 
credibile est. IIxoxxAxs:c , solamen, bh. 1. per metony- 
Amiam est auctor levaminis, reipublicae afflictae re. 
etaurator jaetiora tempora allaturus. πνεῦμα ἅγιον 3v 
ἐπ αὐτὸν) Spiritu divino agebatur. Dicitur hoc pro- 
prie de prophetis, ut Ies. LX], 1. sed etiam de aliis, 
qui habent afflatus divinos, vel eximia dona, Sunt qui 
putent, Simeonem, cuius hic fit mentio, fuisse patrem 
, Gamaliehs, de quo Act. V,54. filium vero Hillelis, quem 
Josephus Pollionem appellet. "Tempora convenire ipsi 
Iudaei fatentur. Gansius in. Zemach: lesu Nazareni 
nativitas contigit diebus Β. Simeonis filii Hillelis. Ce- 
terum Simeonem utpote vir d/xe;o; et εύλαβ 'c, verisi- 
mile est, in eorum numero fuisse, qui quotidie in 
'templo convenirent, precibusque et piis sermonibus ad 
Messiae adventum sese praepararent; vid. Schoettge- 


nius 
, 
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nius Hee. Hebr ad h. 1 Dum.ergo Maria in templo sa-... 
erdoti nomen, et oppidum patrium infantis nominat, 
eque e. Davidis familia oriundam dicit, fortassis etiam 
*& quae nocte illa (v.&.sqq.) eveneret, narrat, Simeon, 
qu uxpellente spiritu (v. 27.) in templum venerat, in- 
teligit iam. promissionem, quae ipsi (v. 26.) contigerat, 
ese impletam , et huno puerum futurum esse Messiam, 


26. Ksxyp»xuzricuévor) Matth. II, 19. Promissum 
fortassis hoc fuit Simeoni per somnium. /δεῖν Sayarov) 
Pati vel subire mortem. Nam Ιδεῖν h. l. est pati, expe- 
riri, Vid. ad Matth. XVI, 28. Τὸν Χριστὸν xupíov, Mes- 
Siam a Deo missum, cnstitutum, Ps. II. 


27. Ἐν τῷ πνεύματι) insti gante, impellente, vel 
revelante Spiritu. Orta est nempe in animo eius cogi- 
là, quam eiicere non poterat, adeundum 8ibi esse 
templum. τοὺς γονεῖς) Non mirum est, Iosephum hog 
momine appellari, quum eliam socrum et novercam iuris- 
consulti tradant esse matrum looo. κατα τὸ α/θισμάνον 
ποῦ νόµου) quod ex lege consuetum erat, nempe 
περαστῆσα,' TO  xUpíy, ut Supra dixit, et offerre TJ» 
λύτρωσιν. ' 


28. Κα) αὐτὸς--- κο) αἶτε) Et ipse quoque ulnis 
eum excepil, Deumque laudibus celebravit his verbis, 
Καὶ αὐτὸς, ipse etiam Simeon, praeter parentes et sacer- 
dem. ἘΕύλογεῖν, hebr. 7e laudare, celebrare. 


29. Νῦν--- dv eipivg) Nunc minisirum tuum, Do- 
mine, laetum dimittis (ex hoo corpore) secundum 
luem promissionem, Απολύεσθαι, dicuntur, qui e vin- 
cal:s aut carcere liberantur, Act, IV, 21. V, 40. et aliis 
bis Hinc poni solet haeo vox saepe pro: 6 corpore. 
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migrare, Themistius apud Stob. S. 119. ἀπολύεσθαι τὲν 
doJyjaxovra, xod τὴν τελαυτήν ἀπολύσιν καλοῦσι.  Ae- 
lian. Ver. Hiet. XIII, 20. ὠπολύεσθαι τοῦ Jv. Sio etinua 
Hebraeis. "DD3 dimissus, est mortuus, et 1109) - 
E23 bu'decessus ex hac vita, sive mors hominis. C£, 
' Gen, XV, 2. Num. XX, 29. Est autem in hoc loquendi 
genere manifesta professio speratae vitae alterius, quum 
corpus habeatur pro animi vinculo. τὸν δοῦλόν σου) i.e. 
me, qui sum servus tuus. χαωτα τὸ ῥῆμα σου) quemad- 
modum mihi pollicitus 'es. Respicit enim illud quod 
divinitus intellexerat, v. 26. ἐν s/g3z) C2YoU/2, feliciter 
et beate, Haec verba coniungenda sunt.cum ἀπολύειρ, 
feliciter e corpóre migrare iubes. Solent ita de se lo- 
. qui, qui rei optatae conspectum suní adepti, quasi jam 
nihil possit 19 ad felicitatem vitae accedere. Gen. 
XLVI, 50. Simeonem vero tunc témporis iam conse- 
nuisse ex huius versus verbis facile colligitur. 


40. Ἐδον οἱ ὀφφαλμοί µου) Non est pleonasmua, 
Nam etiam cor videt, quando aliquid assequitur per in- 
tellectum, aut quando intelligit. Ita Augustus, oculi mei, 
dixit, requirunt meum Caium, τὸ σωτήριόν σου) Salu- 
£em tuam, i. e. Messiam, quem tu misisti. Σωτήριον 80- 


Jent interdum ponere LXX. ubi in Hebraeo est TV 


ot Ps. XCVIII, 5. 1 Sam. II, 41. Eet autem hic abstrac- 
tum pro concreto positum, σωτήριον ἄντὶ τοῦ σωτ]ρορν 
sicut et latine dicimus: tu mea es salus. Apud Iesaiam 
c. XLVI, 12. Deus loquens de Messia similiter ait. 
npn salus mea, 1. e. a me, 


51470 ἡτοίμασας --λαῶν) Quem omnibus populis 
destinasti, vel omnibus populis conspiciendum praebes. 
Pa. 
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Parasti, ut ostenderes scilicet. Κατὰ πρὀσώτον, eoram, 
ia fociegzn, in os, h.l. est nota Datiri., Sic Pe. XXIlI, 5, 
peo hebr. "357 Alexandrini habent ὀνώπιόν µου, conetru- 
«ione nostrae plane simili. 

53. Dg; sic ἁποκαλυψιν d9voy) Doctorem, qui na: 
tiones illuminet, vel doceat, Nam Φώς lumen pro mag- 
»0 doetore , qui ignorantia depulsa homines felioioreg 
reddit, saepe ponitur, ut ], 70. Αποχαλυψις ἑθνῶν paaei- 
va significatione sumi potest: ut nationes illuminentur, . 
v ἀκοκάλνψες, illuminatio; vt apad LXX, ἁχοκάληψου 
τοὺς ὑφΦαλμοὺς gov, illumina oculos meos, Cf. etiam. 
Nen. XXII, σι. XXIV, 4. 16.169. XLIX, 6. LX, 1. im 
primis antem. XLll, 6. ubi legitur: dabo te lucem gen- 
fibus, uL aperias oculos caecorum etc. καὶ δόξαν λαοῦ 
ee 0x31) Et décus populi tui Israel. Vel apposv 
tüocontinuatur, vel εἰς ad dofav repetendum est, Ex 
leco les. XLVI, 13. Messiss est gloria leraelis, quia, 
ex lsraelitis natus, inter ipsos vixit, et gentes vocavit ad 
rzionem lereelis. De religione igitur totius humani 
ξερετε, non. ludaeorum tantum sermo est, uL saepe in 
prophetig V. T. 


53. Ἰωσὴφ κα] 5 μήτήρ αὐτοῦ) Sic habent codices 
gneci fere omnes, versiones nonnullae, Photius, Thophil. 
Hiis, Helvidius, (apud Hieronymum) graecos codi- 
ti falsitos esse contendens. Sed cod. Cantabrig. et Ste- 
pam y, cum paucis aliis, versonibus nonnullie, € ;yrillo - 
heros. Augustino, Hieronymo, Graecis tractatoribus pae- 
»* omnibus et nonnullis e latinis apud Hieronymum ha- 


bat c£ πατγρ αὐτοῦ xod 5 μήτηρ sive ὁ πατ]ρ x9 7 ? p- 
fie αὐτοῦ. 


54 
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3^. 535. 'Ενλόγχσεν αὐτοὺς) Iosephum et Mariam, 
quorum praecessit mentio, bonis ominibus prosecutus, 
bene iis precatus est. Nam οὐλογεῖν eet in genere, bene 
dicere, hinc etiam notat: bona et fausta apprecari. 4 
Maco. 11,69. κα) εἶτε-- αὐτοῦ) et. inprimis Mariam 
ita allocutus est. xx), inprimis, vid. Mo. I, 6. Luc XI, 
46. οὗτου — — xapdidv: διαλογισμο/) Huno locum elegan- - 
ter interpretatur Morus in Progr. a. 1185. scripto, hie 
fére verbis: Tu vero, Maria, scito, hanc huius pueri 
sortem esse, uL Israelitarum multi ex eo culpam con- 
"trahant et corrigant, ipse vero , non sine acerrimo 
dolore tuo, sit monumentum contemtus et ignomi- 
niae, Sic complurium intima patescent sensa. Phra- 
eis χεῖσθαι v. 34. sicuti ra33vaj, do93vou, ἀτθιμασ9 ναι «1 
T] indicat destinationem personae vel rei ad fata'tristia 
vel laeta; ut patet ex Philip. I, 17. 1 Thess. 11, 5. quod 
temen de fatali quadam necessitate minime est intelli. 
gendum. Talis enim iutelligitur destinatio, cuiusmodi 
formulis vitae communis centies exprimitur, Recte mo- 
net Morus: ,/Ümnino sermo Orientis non est in ordi- 
nem scholae cogendus, sed agnoscendum potius saepe- 
numero, ea, quae nos distinctius referamus ad Deum vo- 
Jentem et permittentem, efficientem et concedentem, 
dantem aut non dantem, agentem sua vi aut moderan- 
tem moralia, ab illo sermone omnino referri ad ὁρισμὸν, 
βουλή», actionem effectionemque Dei, et, quoniam nihil 
eit fiatque ἄνευ «Φεοῦ (quod tamen latissime patet) Deum 
simpliciter ut agentem omnia describi Quum igitur 
quis κεῖσθαι s/c r] dicitur, intelligitur, hoc illi 
quacunque de causa certum paáratumque esae, neo posse 
aliud de eo exspectari; atque causas cur nunc quidem 
aliud exspectari nequeat, 6866 naturam rei, hominum 
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metma et mores, consiba Dei omnia moderantié, inter- 
é&m etiam hoc, quod praehuntiatum sit.* Ergo h. 
awro loco "oí roc κεῖται, Omnino vertendum esti 
Herc huius (pueri) sors erit, neo poterit eliud de eo 
expen. EJ; ατῶσι» -- Ἴσραήλ) ut Israelitarummulti 

tadant el resurgant, i, 6. ex eo culpam contrahant et 

crean. Nam απ /στειν cadere, prolabi, metaphorice 
wtpesumi pro: péccare, delinquere, 8818 est, notum, , 
Hinc patet quid h. Ἱ. sit πτῶσις, et eius oppositum 
bin: Nempe historia teste scimus, multa fuisse in 
6 ria, rebus, doctrina et morte, per quae ludaei, 
$us αλλος moribus, suis opin:onibus imbutj, move- 

raisr, ut α Christo abalienati, nec ipsum agnoscerent 

Mesüm, nec. doctrinam eius de salute propter ipsum 

επρεοκηάα probarent. Quoniam igitur in doctrina, 
niet morte Iesu occasio fuit, cur tales homines ita 69 
"ntum gererent, ideo id, quod errore et facto lapsi 
mu et στῶσις illorum ad eum refertur. Quod errore 
&üicto lapsi sunt, occasione ex hoc puero capta, ut mil- 
les e rebus externis labendi occasio capi solet, culpam 
Mii contraxerunt. Quae autem,sit ἄναστασις eorum, qui 
iyd faerant, et quo sensu haec quoque res dicatur sors 
m unminens et.destinata, facile nunc intelligitur. 
Historia nempe docet, Iudaeorum multos ex iisdem illis 
Qe lesus docuerat et egerat , occasionem nupeti erro- 
Bmraclandi culpaeque corrigendae cepisse, Quum 
^im Christo hoc laetissimum accidere debuerit, na- 
hn rei monente: haec quoque Jaetior vicissitudo rerum 
ἃ decursu vitae eius appellatur sors illi destinata, pare 
"Wü qua usurus sit. Dicitur autem Christus etiam 
"oy ἀντιλοαγόμεανονο Ἱ. 9. exemplum seu mo- 
Wentum hominis reiecti repudiatique, e cuius vita 

ine 
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ánsigni modo disei possit, quid sit respui et repudiari, 
Si enim ab Hebraeis, unde. hio mogus loquendi repeten- 
: dus est, homo aliquis dicitur εἶναι εἰ; σγωδὸ», intelligi- 
tur illum hominem esse exemplo, documento, unde ali- 
quid cognoscatur, aut quo aliquid confirmetur, Cf. 3 


Ies. XI, 12. vel VIII, 18. Ezech. ΧΙΥ,Β. ᾽Αντιλέγειν 
vero pon tantum est contradicere verbis, sed etiam 
obsistere potissimum re et facto, repudiare, e. c. Το. 
XIX, 12. Hebr. XII, 3. 19 igitur, quem Simeog ulnis 
gestabat, dicitur κεισθαι εἰ; σγμεῖον ἁντιλεγόμενον, de- 
Btinatus monumento contemtionis, quia hac sorte usurng 
erat, ut a popularibus non agnosceretur τος, θεά ut που- 
tivus fraudator repudiaretur, ad supplicium capitis tra- 
deretur, essetque, quamdin res humanae erunt, insigne 
exemplum et monumentum a suis turpiter et ignominioee 
xeiecü,. κο) σ.ῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὲν διελεύτατωι ῥρμφαία 
τὴν ψυχἠν ὅου, i. e. σὲ. At illa altera locutio est gra- 
vior et intensior. Διέρχεσθαι rjv ψυχὴν est, in imos - 
eius recessus penetrare. Ps. XXXVII, 15. οἳ ῥομφαία 
imago est doloris mortiferi, calumniae acerbissimae; Ps. 
UXXIL 20. LVII, 4. Praenuntiat autem Simeon Mariae: 
his verbis summos animi dolores, ex iis quae in filium 
eius fierent,. oboriturosi ὅπως ἂν ἀποχαλυφφώσιν dx 
ποἈῶν καρδιῶν διαλογισμο/) ut multorum cogitationes 
conceptae animis fiant palam. Conivngenda sunt hsec 
verba cum illis: σημεῖὸν ἀντιλεγόμενον. Doctina Christi 
causam dedit, ut erumperent palam consilia et cogita- 
tiones adversariorum, et in impietate contumacium. 


56. Καὶ 3v — rc παρθενίας αὐτῆς) Erat porro fe- 
mina divinitus afflata, Phanuelis filia, ex tribu.dser, 
Jonge provecta acetate, quae cum marito, cui υἱγβὸ 

| | nup- 
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nupserat, septem vixerat annos. Quonam sensu, Anna 
appelletur προφΊτις, vix certo definiri poterit. Nam προὺ 
Qi: potest esse, vel femina dono futura praedicen- 
diinstructa, ut. Apoc: Il, 20. vel uxor prophetae, ut 
les Vlil, 3. vel Deosacra et devota, (propter v. 31.) 
rd divinitus afflata, divino impetu concitata, quae Deo 
plena cantus sacros canere solebat. Vid. supra c. I. 67. 
z53:33x07m dv ἠωέραις πο ας) longe provecta aetate, 
Vid. c1, 7. ὧπὸ τῆς παρ9ενίας αὐτῆς ) 1.6. ex quo virgo 
illi nupserat, nuptiis videlicet cum nulló postea repetitie. 
Magna vero laus mulieris apud nationes paene omnes, non 
repetere puptiás, — 


- 


e 
* 


37. Ovx ὠφίστατο ἀπὸ τοῦ /spoU ) INonrecessita tern- 
plo, sc. statis temporibus orationis; i, e. templum assi- 
due frequentabat. 'Mentio fit Exod. XXXVIII, 8. et 
1 Sem. II, 24. matronerum, ad ostium tabernaculi con- 
Éuenüam. Sio et haec nostra, non perpetuo, quidem, 
sed certis t&men temporibus devotionis ergo templum . 
dut ' ygors(xig — judpxy ) Ieiuniis (et publicis et priva- . 
ἂν) et precibus Deum assidue coluit. Νύκτα κο 
ἠκέραν, assidue, 1 Tim. V, 5. Sensus: erat cummaxime - 
p& Post λατρεύούσα supple Js. 


36. ᾿Α»Θωμολογεῖτο rà κυρῳ) Deo laudes grates- 
meagebat Neque ulla praepositionis zyr/ hic est vis. Se- 
tir Lucas consuetudinem Hebraeorum, qui verbo y; 
pricolas ἵ-- οἱ JM ita adiungunt,- ut laudare et ce- 
lbrare significet, quoniam ii, qui laudant aliquem et 
telebrant, et quasi fatentur et ostendunt, agnosci a se 
"pe diligi virtutes. eius et laudes. Hoc verbum Ale- 
Amdrini nunc verbo αὐεῖν, (ut Gen, XLIX, 8. ubi Aqui- - 


- 
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la habet verbum 22-uoAoyszr3ou;) nuno verbis compo- 
silis ἐξομολογεῖσ-αι εἴ ανΦωμρλογεῖσθαι reddiderunt, Pe. 
. CXVIIJ, 19. οἱ. LXXIX, 13. τοῦ προςδεχοµάνοις — 
Ἱερονσαλήα) Pro £v Ἱεροσαλ]μ αἱ. leg. τοῦ Ἱσραίλ. 
Sed prior lectio videtur esse vera, et construendum 
ita: τοῖς d» ἑερουσαλὴμ προς. λύτρ. nam creber est im 
traiectionibus Lucas Kvp/» ad Deum refertur, cui gra- 
' tiae actae, «uro? ad Messiam, pro quo actae. Λλύτρωσις 
est liberalio, proprie captivi, qui redimitur pretio ali-^ 
quo impenso, quod est λύτρον. Sed h. l. intelligitur 
liberatio à calamitatibus , quibus tum aflligebantur 
^ Judaei. | . 
53). Ka! d;— Nx(xpífr) Quodsi harmonia Evange- 
listarum spectetur, inférenda est ante huno versum 
hietoria de fuga losephi in Aegyptum. Vid, dicta ad 
Matth. If, 16. | 
49. Τὸ dà παιδίον ---πνεύματι) Puer vero et aetate 
et animi viribus crescebat, vid. c, I, 80. κραταιοῦσὼ αν 
roborari, ad animum translatum significat incrementa 
" capere, proficere. πλγρούμενον σοφίας, plenus sapien- 
tia. χάρις ---αὐτὸ) Divina venustas ei inerat, Nam 
Genit. «Φεοῦ saepe adiective sumtus superlativum efficit, 
et χ2ρις, gratia, iucunditas, venustas. Ea eret ve- 
nustas, et diguitas formae in puero, ut omnee intelli- 
gerent, a Deo ita ornsetum esse. Act. VII, 20. Haec 
est JFetstenit et  Raphelii interpretatio. — Praefe- 
ro tamen eorum sententiam, qui vertunt: Deus ei fa- 
vebat, ut χάρις Φεοῦ sit. favor Dei et cura singuláris, 
alias xslp xopíou, c. l, 66. coll. II, 52. ut sensus sit: 
Omnes facile perspiciebant, Deum huic puero singulari 
cura adesse. Si de venustate sermo esset, dicendum 
fuerat: χαρις Φεοῦ ἦν ἐν αὐτῷ. ' 
At. 


IN LUCAM CAP. I. '  e6 


4i. Plane egregias ao divinas facultates habuisse 
lesa puerum, illustratur re in faeto posita, v. 41, sqq. ' 
sev ές) elliptice pro- καθ΄ ἕκαστον ὅτος, singulis annis, 


«qui αὐτοῦ) losephus et Maria. Nam feminae, 


quum de iis lex non extaret, 'propria religione semel - 
an»e sacros coelus invisebant cum maritis; omnibus. 
auem vis ludaeam habitantibus praeceptum erat fer 
aane adire locum sacrorum conventuum, festo pacha.: 
t5$, pentecostes et tabernaculorum, Exod. XXIll, 14— 
11. Deot XVÍ, 16. ^" E . 


i. ἂν. Κα) ὅτε — 3 μήτηρ αὐτοῦ) Quf&m autem 
natus esset annos duodecim, illique petiissent Hiero- 
soynam ex more huius festi, et dies festos ibi transe- 
giuent, dum domum reverterentur , remansit lesus 
puer Hierosolymis , Iosepho et matre eius nescienti- 
bus. Solebant ludaei pueros, qui anmum aetatis duo- 
decimem atugissent, diligentius 3nstituere in relisione, 
teque ad dies festos concelebrandos Hieroeelymana 
deducere. loma fol 92. 1. 4b anno duodecimo ini- 
labant pueros ad. ieiunandum elc — Chetub. fol. 59. 
Leiter agat. homo cum Πο suo ad annum eius 
11. gt exinde cum eo descendat in vilam suam, 
Hoe ostenderunt Lightfootus et VVetstenius &d h. L 
Tüsssxyrey τας μέρας) $0. τῆς éoprijc s. quum pere- 
Exent dies, ec. septem azymorum dies, Exod XXIII, 
15. Levit: X XIII, 4-9. Num. XXVIII, 16 — 21. : 


44. Νομίσαντες —00/) Quum autem | existima» 
"tt, eum esse in. comitatu, eL profecti essent iter 
dci; Hierosolymis nempe domum redeuntes. Eorum, 
q&e interpretes observarunt, ut parentes lesu a negli- 
fe et incuriae crimime liberarent, omminoque qua 

lomus II. | ^0 RB. ra- 
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zatione Iesus educatus fuerit, probabiliora attulit Grei- 
ling, Leb. lesu p- 52. sqq. Zwvod/s proprie est iter a, 
pluribus simul susceptum, deinde per metonymiam 
ipsos itineris socios indicat, comitatum, Persae et Ara- 


pes Caravanam vocant, Hebraei rye, Gen. XXXVII, 


25., Magna erat turba eimul iter facientium e Galilaea 
in Fudaeam et contra, De die 'se aggregabant his atque 
ilis, prout ferebat occasio, coloquii causa: vesperi ad 


- euoe se referebant capiendae quietis causa, Itaque mi- 


rum non est, vesperi primum desideratum esse puerum, 
ἆλθον, pragressi, profecti sunt. Verba Ελα et μὴ} im 
vers. Alex. modo verbo ἔρχεσθαι, modo verbo πορεύαιν 
exprimuntur. κα) ἀνεζήτουν ---τοῖς yyuaroi;) Recte Vul- 
gata : requirebant. eum inter cognatos et notos, qui 
nempe erant ἐν τῇ συνοδίᾳ, apud quos eum haesisee 


.suepicabantur. Ανετουν, requirebant; hoo enim mag- 


mam sollicitudinem notet, et quandam quasi στοργή», 
parentibus propriam, . 


46. Κω éyéyerout hebr. 11η redundat. Me3' ἠμέρας 


vpslc) i. e. die tertio, dy rpíry ἡμάρᾳ. Nam Alexandri- 
ni particulam »* modo vertunt μετα modo ἐν, ut Deut. 
XIV, 28. coll. XXVI, 12. Die primo iter fecerant; 
altero remensi erant idem iter, tertio demum quaesituns 
inveniunt. ἐν τῷ /spp) Aliud est νοὸς eive aedes, cuiug 
partes erant sanctum, in quod nonnisi sacerdotibus in- 
gredi licebat, et sanctum sanctorum soli Pontifici semel 
quotannis patens: aliud /spov, complectens atria, porti- 
Que, et varia conclavia, in quibus et iudices et doctores 
eederent, et synagogas. Solebant autem  euditores 
doctori quaestiones proponere,  Beresch. h. 81, 2. 

Hieros. 
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Hitros. Taanith. etc. ἐν µέσῳ τῶν διδασκάλων) i. e. 
in lurba rnagistrorum, Nam dy µέσῳ, hebr. im po- 
atur pro 3, inter. καθεζομένον ---αὐτοὺς) sedentem 
inter doctores , eosque audientem et interrogantem, 
Verba ἐκερωτῶντα αὐτοὺς non hoc volunt, lesum docto- 
fW personam egisse; nam ludaeorum magistri discipue 
los suos ita instituebant, ut eos interrogarent, et ab iig 


quoque interrogarentur. Vid. Lightfootus et 77 αἰςίδ- 
mius ad h. L 


A1. "E£irravro, obstupescebant, mirabantur. Ver- 
bem ifo de quacunque animi commotione vehe- 
mestiori , imprimis etiam de admiratione summa usurpa- 
tur, ut ludith, XII, 15. XV, 1. 'Ex? τῇ συνέσει, super 
^ intellisentia, scientia. Philo de opif, mundi coniun- 
git hoc nomen cum ἀγχίνοια, mentis praesentia et in- | 
telligendi celeritate: τὴν ἀδιαφφορόν σύνασιν κα) 
ἐγχόνιαν, γνωρίζεται τὰ αἰσχρὰ κο) καλὰ, incorrup- 
lam intellisentiam sagacitatemque, qua honesta et 
lurpia agnoscuntur. Haec σύνεσις, qua lesus excelluit, 
που solum er prudentibus reeponsionibus ipsiue, eed 
Miam ex eiusdem interrogationibus (v. 46.) apparebat. 


(9. 'T éxyov— ἑμτοῦμέν σε) Fili, quare sic nobis- 
εππι egisti? ego et parens tuus te sollicito animo 
quaesivimuse T/, pro διατ{ο quare, mo. Verbum | 
tinis Joa proprie usurpatur de parturientis doloribus, 
W duy in versione Alexandrina Gen. XXXV, 18. 
ται XXII, 25. deinde vero omnino notat gravi dolo- 
"t efici, maximopere sollicitum esse. 


E 2 49. 


LÀ 
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' Λο. Οὐκ ἴδειτε--- δεῖ slyx/ µε.) Multi hoc ita in- 
terpretantur, ut intellecto οἰκήμασι vel τόποις, gensug 
sit: INonne sciebatis, me esse oportere in domo patris 


mei, s. in templo ? ltaaccepitSyrus,etestIosephi locus, ubi 


và {οῦ Διὸς diserte est templum Iovis, L.1. c. Apion. 
Alii subintelligunt vocem πράγματα, vel προστάγµαΤαν 
ut in his apud Philonem de temul. τοιοῦτοι μὲν sizlv of 
τὸν πατέρα κο TX ToU πατρὸς τιαῶντες, proc dà κα 
Ty dxalvgc Πκιστα Φροντ/ῶντες, tales sunt qui ρα- 


- trem et eius mandata magnifaciunt, materna vero 


matremque ipsam negligunt. Forma selva dy τινὶ 
apud eundem Philonem dé migr. Abr. occurrit: ἔτι ὧν 


"ἐν τοῖς πόνοις κα) τοῖς air35osc:» adhuc in laboribus εξ 


sensibus versando. Sic etiam εἶναι ἐν roig τοῦ. βασιλέως 
eut στρχτηγοῦ est, occupari rebus, quae ad regem vel 
imperatorem pertinent. Posterior explicatio praeferenda 
videtur, ut sit senaus : INonne sciebatis, me debere oc- 
cupari in iis quae ad. voluntalem patris mei perti- 


* nent, in mandatis praeceplisque ab eo mihi datis ? 
Nulla enim fuisset excusatio, si lesus dixisset: non pote- 


ram redire; eram in templo Dei. Hoc potius dicere 
voluit: Περ divinae semper a me praeferendae sunt 
ceteris rebus; ego cultum Patris mei coelestis omnibus 


ceteris occupationibus praeferre debeo. Ceterum recte 


ex is, quae hic narrantur, colligi videtur, ]Jesum iam 
puerum scivisse, quibus rebus a Patre esset destinatus, 
.et occupatum fuisse meditationibus ad munus Suum per- 
Unentibus. 

51. "Hy ὑκότασσόμεος αὐτοῖς) obsecutus est iis; Nam 
ὑκοτᾶσσεσθαι non tantum servi, subditi, et ii inprimis 
qui vi sub imperium ditionemque redacti sunt, verum 
etjam qui epopte se dediderunt, et uxores liberique di- 
. eun- 
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ewiar. Diodor. Sic. XVI, 46. 0 dà wpéórayopac dnovaíng 
ἑτεταγεὶς τοῖς πέρσαι. Urbes graecae omnes προθύµως 
ἑτετάγησαν τῷ Τ,μολεόντι. lustinus Martyr in. Diel.c. 
Tryph. tradit, aratra et iuga, aliaque TEXTOVIX ἔργα α 
lesu elaborata. Καὶ καὶ µήτγρ-- καρδία αὐτῆς) Et maler 
eius omnia animo reconditm tenebat. lxvra τῷ 
ἑτµατα ταῦτα non suüt omnia haec verba, vel hi ser- 
mones, sed intelligitur haec omnis res, ut hebr. αλ... 
52. Καὶ Ἴμσοῦς--- ἄνρώποις) Iesusaulem progres-- 

€&us fecit sapientia et aelate, ac Deo et hominibus 
gratus erat, προκόπταιν» tundendo procudera .(stre; 

cken), metaph. est proficere, incrementa capere. Cf. ᾿ 

Οἱ L, 14. ἨἩλικίαν sive sbaturam sive aelalem vertaa, 

perinde est. Mirum quidem non erat, ,eum qui vivere 
pergi aetate crescere; nec omnino mirum erat, cum 
selate et staturam et sapientiam incrementa eumere : at 
Christus supra aetatem sapiens erat. χάρις favor. Ce- 
Rrum bausisse videtur Lucas has narrationes e tradi- 
lene Mariae, Apostolorum, testium αὐτάττων, aliorum- 
qoe Christi amicorum. Nam sine duhio Maria, Eliaa- 
beha, Zacharias saepissime baec aliis narraverunt. 
Üwmquam igitur nullus L;vangelista praeter Lucam hap 
Mrraiones exbibuit, tamen illae fide sunt dignae. 


* ^ 
9 


, 


H 


CAP. III. 


1. Ἐν ree δὲ πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἠγεμονίας Τιβρρῖον 
αεύαρος) Anno XV. imperii Tiberii Caesaris. Ἡγεμονα 
tprimit latinam vocem imperiuri, quo tum nomine, ad 
é&inandam invidiam, potestas vere-regia occulabg- 

. . tur. 
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tur. Ἡφγεμονεύοντος Ποντίου Πιλώτου t3; Ἰουδαίας) Pon- 
tio Pilato Iudaeae Procuratore. Quidam apud Ben- 
gelium exhibent dv;rpovsdóvroc, rati, vocem ἡγεμονεύον- 
sog .amplioris c6ijusdam dignitatis potestatisque esse, 
quam Pilati esset, quem tantum Procuratorem Caesa- 
ris fuisiw sciebant, Sed sciendum eet, ἡγεμονούειν om- 
nibus tribui, qui cum potestate duidam regioni admi- 
ni&trandae praesunt. Sic saepe Procuratores Caesaris, 
qui proprie éx/rporo: dicendi erant, tamen jyspóvs; di- 
euntur, vid. e. g. Actor. XXIII, 24. et Ioseph. Lib. 
XVI. Antiq. c. 10. $. 8. Sic hic ipse Pilatus a Iosepho, à 
quo saepe dx/rporos proprie appellatur, tamen vocatur 


ἡγεμὼν Antiq. Lc XVIIJ, c. 1. Cf. Matth. XXVII, ο. 


. T&rpxoxeüvroc τῆς Ταλιλαίας Ἡρωδου, Φιλάπου dà τοῦ 


ἀδελφοῦ αὐτοῦ τετραρχοῦντος Tic Ἱτουραίας xo] Τραχονί 
Tidoc χαράς) De voce Tetrarcha vid. not. ad Matth. 


'XIV, 1. Origo utriusque Tetrarchiae, ut et praesidia- 
,tus Iudaeae debetur illi divisioni Augusti, qua. Herodis 
, M. regnum in tres ipsius filios , Archelaum, Herodem 


Antipam, et. Philippum distribuit, 4frchelao enim dedit 
Tegni "Herodis dimidium cum Ethnarchae nomine: reli- 
quum vero dimidium, in duas Tetrarchias divisum, duó- 
bus aliis Herodis filiis tribuit, unam Philippo, alterain 
Antipae, Herodi «πείρας in ditionem cessit Peraea ét 
Galilaea, Philippo &utem Batanaea, Trachonitis ct Au- 
ranitis, quae et Ituraea vocatur. Ioseph. de B. I. Lib. IT, 
c. Vl, $.5. Sed anno fere decimo 4frchelaus Viennam . 
in exilium eiectus est, eiusque ditio in formam provin- 
ciae Homanae redacta, quae administrabatur, nomine et 


" euctoritate Caesaris, a Procuratoribus, quorum omnium 


primos Coponius fuit, auctore Iosepho de B. I. L. 1l. o. 
V1, $. 1. inter caius successores et Pilatus fuit. Avca- 
you 


' , ^ L] 
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sho τῆς "AiA wie τετραρχούντος) Abilena nomen habet 
ab Abila, urbe quadam Syriae, quae extra fines Pelaesti- 
ase sta, monti Libano erat contigua. Vid. Handbuch 
der bibl. Alterthumaskunde. Vol. I. P. II. p. 257. seqq. 
Haec Dynastia s. Tetrerchia varios Dominos babuit, et 
Lymaise, ut quibusdam videtur, ideo vócotu est, quod 
csm quodam contigit, ut modico temporis intervallo 
duobus contebigeret, qui ambo Lysaniae »ppellarentex. 
Quonam igitur ineunte anno ministerii Domini nostri, 
quidam Lysanias eum principatum tenebat, ne tanc qui- 
dem Laeas putavit sibi praetermittendum, 4uum: praóé- 
sertim Judsei non pauci in Tetrarchae huius ditiowe te 
bisremt, et Caius Caesar post mortem Lysaniae hano 
Tetrarehiam | donaret Agrippae. loseph. Antigq. Li 
XVIL ο VI. Quis autem iste Lysanias fuerit, οι πρ 
Leces hic mentionem facit, de eo nondum inter Viros 
dectos convenit, Firebsius tamen baud pauca e Iosepho 
buic rei illustrandae affert. Ceterum hoc et comm. seq. 
tempus quidem constituitur, quo Ioannes baptista docere 
εοερίε, non tamen ita, ut accurate definiatur annus vitab 
lesu, quippe qui (v. 23.) tuno dre) τριάποντὰ ἐτῶν fuissó 
éxitor. Plura de diflicultatibus, quibus illae quaestio- 
κε chronologicae implicitae sunt, neo non de multo- 
run Viror, doot. eas solvendi conatu attulit Kuinoelius 
ubl 


2. 'Ew' ἁρχιαρέων "Αννα κο) Κακφα) ἁρχιερέας 
Cedd. fere 90. legunt. Caiphas quinto decimo principa- 
ts Tiberiani anno et erat, et proprie vocatur ὤρχιορεὺς 
Sla Quod autem Annas quoque ἀρχιερεύς dicitur, 
€w rei causa haeo est, quia ipse antea summus Sacer- 
íx ferat, nuno vero erat Hp h. e. Pontfiois vicarius 
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legitimus, Licet enim a Valerio. Grato remotus esset, 
quuur tamen quinque filios et generum successorem Ίνα» 
beret , facile intelbgitur, eum honerem et auctoritatega 
.apud populum et in Synedrio retinuisse. los. Ant. Lib. 
XVÍIL ο. I, $. 4. Tam perturbata autem fuerunt ea 
tempora, wt ex viginti Sex, qui per annos coritinuos 
LXX. ab eversione Hierosolymorum retro numeratos 
Ponüficatum gesserunt, nonnisi unicus. dignitalem curn 
Yita deposuerit, celeris omnibus ente obitum remotis. 


i  dqíyaro — ]ωάννην) Deus mandata dedit Ioanni. Mau- 


data autem, quibus loannem instruxit Deus, haec eramt, 
(ut ex eventu apparct, ) ut jam inciperet docere et bap- 
εκατο. ἐπὶ Ἰωάννην, 1.6. πρὸς Ἰωάννην». ut Hebraei 
usurpant y pro x dv τῇ ἑρήρῳ) in qua, vereabar 


tur, muneri se praeparans. Vid. Matth. IIT, 1. 


5$. Ἡλθεν — Ἰορδάνου) V eniebat in regionem, Ior- 
dani adiacentem. 7 περίχωρος, 80. χώρα» circumia- 
cens, s. confinis regio. κχρύσσων --- ἁμαρτιῶν) Pro- 
prie: Promulgaus baptismum resipiscentiae ad re- 
missionem peccalorum, 1. e, docebat, eos qui baptiza- 
rentur (in futurum Messiam) et mentem emendaregnt, ac- 
cepturos remissionem peccatorum. Cf. in h.l. etin comm. 
4. quae not. ad Matth. 11, 1 — 5. 


5. Πᾶσα Φάραγξ πληρωθἠσέται — ὁδοὺς λες) Se« 
quitur Lucas verbotenus LXX. interpretes, Tes. XL, 4. 
Reliquis Evengelistis satis fuit locum indicare. Omnes 
valles expleantur; omnes montes et colles depriman- , 
tur: pro tortuosis locis fiat recta via, et ex asperis viis 
planae fiant. Ταπεινοῦσθαι h. l.est deprimi, destrui. 
Post τραχεῖαι suppl ὁδοί, utódóv post εὐθεῖαν. JYs'oc, 
laevis, planus. Apud Prophetam sensus est, adesse 

iam 
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iam tempus, quo Deus ad hberándos euos in Babyloniam 
quasi se recepturus 8it; et mandata esse data de praepa- 
nüone, ob adventum tehti Hegis necesearia, facienda. 
Simili modo nunc etiam (loannes imquit) praeparandum 
ee populum ad recipiendum Messiarh mox venturum. 
Nimium anxia eet eorum sedulitae, qui in eiusmodi dietis . 
ungula minutatim excutiunt, et quaerunt qui sint montes, 

qui valles, quum φας sit, in το tota comparationem in- 
teliei, et muniatoxie officium describi. Notum autem est, 
quies magna reges, cum exercitu praesertim, ier:fa- 
Gal, praemitti, qui hiantia solident, exíantia complà- 
Ani, per devia compendium faciant, ne quid .itinerí 
Obstet, aut maoram faciat. Plenae sunt historiae. (5.1 


6. Κα ὄνψεται πᾶτα σαρξ τὸ σωτγρ:ον τοῦ Φεοῦ) cf. 
ο, Il, 59. Sensus est, Messiam à Deo missum omnibus 
hominibus conspicuum fore. Sequentia i jam in Matth. 


adfuerunt. (Cap. Ill, 9, sqq.) 


$. Mj ἄρξησὃε Myjuy) le. uy λέγετε, Similis pleo- 
amus apud Matthaeum et hunc nostrum saepiuscule. 


11. Ὁ ἔχων δύο χιτῶνας--- ὁμοίως ποιε/τω) Sensus- 
et: Qui opibus abundat, egenis de suo subveniat. ' 
Ne putarent , ablutionum et victimarum caerimoniis 8e 
pose evadere iram divinam, ostendit baptista, requiri 
veras animi virtutes, ut homines sincero amoré commoti 
diorum egestatem ex eo, quod ipsis supererat, sujple- 
rnt Tunicam ct cibos Ioannes exempli loco com- 
memorat, ut significet, damnari earum rerum affluen- 
Üam, quarum inopia alios graviter premi videamus. 


13. Madày — πρᾶσσοτε) INolite exigere (a quoquam) 
Ju, quam legibus constitutuin est. πράσσαν, de veo- 
tiga- 


σα s. " SCHOLIA 


tigalibus vel usura: exigere, c£ :XIX, 93, Sio φόρους 
πρώτταιν Plotarohus in Aristide dixit. Πλέον παρὰ est 
locutio qualis Hebr. III, 5. . Διατάσσειν, ordinare, dis- 
ponere, respondet etiam latino constituere, et verna- 
culo anordnen, verordnen, et msxime usurpatur de ΄ 
: magistratibus , leges ferentibus. Quum multi Iudaeorum 
' "nefas ducerent, vectigal pendi populo extraneo, expecta- 
bant forsan publicani, am Joannes ipsis interdicturus 
esset publicorum redemtionem. Sed loannes vitae cri- 
mina ab ipso vivendi genere discrevit, demonstrans, sua 
monita non obstare tranquillitati; publicae, quae in 
tanta hominum malitia sine tributis et vectigalibus de- 
fendi non potest. 


14. Erparsviptse:) i €. στρατιῶται, nam Hebraei 
utuntur participiis loco nominum, quae verbalia Gram- 
,matici vocant. Erant vero aut milites Romani ludaeo- 
rum sacris initiati, aut Herodi, aut Philippo, aut etiam 
Romanis militantes ludaei; nam in praesidiis non defu- 
giebant militiam.  Expeditiones' rarius sequebantur Iu- 
daei, quia sabbato ferre arma et magna itinera facere 
per legem vetabantur: adde, quod permixti Deorum 
cultoribus vix poterant observare traditam victus ratio- 
nem. Quare-Ethnicis militantes prius pacti sunt, ne quid 
adversum religioni suae facere cogerentur. Vide Gro- 
tium ad h.l. μήδένα διασε/σητε) διασείειν est: concute- 
re; deinde de potentioribus: «vi, vel minarum inter- 
ventu. exprimere aliquid; vel simpliciter: turbare ali- 
quem, molestum esse alicui quovis modo. Versio Vulg. 
Neminem concutite- uydà συκοφαντήσητε ) συκοφαντεῖνν 
falso crimine rem augere, delatorem esse, calumníari., 
Sic apud Philonem (in libro de Jos. extr.) losephus di- 
| οι» 


* 
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étar συποφαντοῦμανος, calumniis petitus. Milites sae- 
Ρε in hoc peccare poseunt, si in praesidio vel ad custo- 
dim collocati innocentes deferant. Cf. Bretschneideri 
Lex sub hac voce. ἀρκεῖσα τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν) Con- 
tenli estote stipendiis vestris; quanquam ὀψώνια Grae- 
€i vocant non sola stipendia, sed omnia militiae merita, 
i quibus est et annonae praebitio, una cum aliis com- 
modis, Vid. PFetsten. Ceterum neque Ioannes hot 
loco discipulis $uis militia interdixit , neque ' Christus 
Wsquwa pro patria pugnare vetuit, Hinc legimus, primi 
ebwm et secundi seculi Christianos Imperatori militasse, 
Tertull. Apologet. : ,INavigamusg et nos vobiscum, rnilita- 
κας, et rusticámur, et mercamur.* Ex his loannis 
dietis apparet, quomodo.is vim peraverit Domino. 
Hortstus est nempe homines ad vitee sanctitatem, ut liben- 
&r Messiam acciperent. 


15. Προσδόκῶντος --- à Ἄριστὸς) Suspensis hinc po- 
puli animis, eL secum reputantibus, annon hic Ioan- 
nes ipse IMlessias esset? Προσδοκῶντος δὲ τοῦ λαοῦ) Ora- 
&e ellipüca. Sensus est, expectante populo, quo 
evasurus esset Ioannes, quid de ipso conetituturus esset 
Dess. Expectabat nimirum populus a loanne, ut pro- 
feretur se esse Messiam, quod eequentia docent. 


16. 'Azexplyxro Ἰωάννης ἅπασι, λέγων) Postquam , 
&cet diversis populi sermonibus permoti genatoreb 
ldseorum legatos ad ipsum miserant, ut Apostolus Io- 
€nnes narret, c. ], 19. sqq. Cohtigit quidem hoc post: 
Üwistum beptizatum; sed vóluit Lucas primum Ioannib : 
latoriem absolvere, ut deinde res Christi continua serià 
petereret , quod facere solent etiam optimi Annalium 
Omditores. Ad sequentia Cf. Matth. ΠΠ, 11.sqq. Magis 

ο per- 
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pervertit quam illustrat historiam loannis et Iesu auctor 
anonymus commentetionis in Henckii neuem Magezin 
für Religionsphilosophie etc. Tom. VI, Partic. s. No- 
bis narrationes Evangelistarum potiores sunt recentio- 
rum coniecturis. . E 


18. IIo — ov λαὸν) lia praeterea sunt multa, 
quibus populum admonuit, et instituit, Παρακαλεῖν 
est admonere, hortari, sever e autem insti- 
tuere. 


19. 'O δὲ Ἡρώδης.-- 0 Ἡρώδης) Herodes vero Te- 
£rarcha reprehensus ab eo: propter Herodiadem, uxo- 
rem fratris eius, et propter reliqua, quae admise- 
rat, scelera omnia. Ἡρωβδήςε, $c. Antipas, Tetraroba 
Galilaede et Perheae.'* Herodias fuit filia Aristobuli, qui 
filius fuit Hérodis M. et frater Philippi et Herodis 4n- 
tipae, Agrippae maioris soror.. Frater Herodis, cuius 
hic fit mentio, erat Herodes Philippus, filius Herodis 
1. Historia, quam Lucas hic attingit, narratur Matth, 
XIV, 1. sqq. qui locus hic eet conferendus. 


91: 29. Ἐγένετο dà— zUdóxyox ) Vide notata ^d 
Matth. TIT, 45. 9644. Σωµατικῷ εἴδει, corporea specie, 
Hoc c3gs, € nubibus delapsum, fulmen aliquod fuisse 
videtur, ut omnis propemodum entiquitas ecclesiastica 
&redidit. Hoc adsgpectabili signo attenti redditi fuerunt 
homines, ut cóncludere possent, Deum huic lesu com- 
Xounicasse extraordinaria dona, oes) περιστερὰν, i. e. 
non' celeri, sed lento modu, qualis volatus columbae, 
. descendentis praesertim, esse solet; nam columba — 
aére lapsa quieto radit.iter liquidum, celeres neque 
commovet alas. "Virgil Aen. V. Cf. Mauh. 11, 16. 
Paulus Commenur. Tom. 1, P. 544. intelligit co: 

lum- 
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lumbam adrolantem , et coelo sereno, in eum descen- 
dentem. . 

03 "Apx;outvoc) SC. aypicomy , vel didxaxsiy, male 
enim . coute ditor ἀρχόµενος cum verbis ἦν ἐτῶν rpix-. 
zc», quum potius 8it sensus, Christus circiter trigin- 
te annos fuisse natum, quum auspicaretur munus, 
Eodem sensu Lucas utitur pariicipio ἀρξάμενος Act. I, 


2: X, 31. uy» ( ὥς Svou(Qsro vig Ἰωσὴφ.) τοῦ Ἡλὶ, 


Sie enim cum DBaumgartenio aliüsque interpungendum 
existimo, uL sit sensus: Erat Iesus, (qui pro filio Io- 
iephi habebatur, ) filius sive pouus nepos τοῦ Eli. 
Parücola ὃς h. l. significat, quum: ut supra c. I. 25. II. 

15. Fait igitur. Eli pater Mariae. Quae contra monuit 

dnonymus (Hepertor. Tom, IX, p. 151.) magis specio- 
$2 sunt, quam vera. Pricaeus tollendas parentheseos 
molas et ὃς non (X legendum putet, hoc modo: και) ἦν 
ὁ Ἰχτοῦς ὡσεὶ d.c. X. xv. Oc dvouíQsro υἱὸς Ἰωσὴφ.  i- 
miem constructionem vid. Act. VIT, 20. Luc. H. 51. 
Mariae patrem fuisse Eli, adiuvat hoc, quod saepe memo- 
ntur in scriptis ludaeornm ου Πω Maria filia 
Eli, quam apud inferos vehementissime discrucieri dic- 
Gant, vid, Lightfoot ad. h.l. Lucas recenset gerfealo- 
pam Mariae, summamque stemmatis humani et Salva- 
teris cum ep stemmate necessitudinem omnibus, 
tam gentibus exhibet, ultra Abrahamum ^ad vwl.. 
ümam progrediens humani generis originem ; a& Met- 
neus, Hebraeis scribens, ab Abrahamo orditur, promis- 
sonemn illis in memoriam revocans. Patet ex comm, 51. 
Mariam ex Nathane, filio Davidis duxisse genus ; losephus 
atém e Salomonis stirpe erat natus, Matth. I, 6. Cete- 
Tw) in scribendis nominibus propriis incredibilis codi- 
cm est diversitas. Conf, Pauli Commentar. T. I. p. 240944. 
| 96. 
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| 36. Τοῦ Koiyav) Hunc Lucae ex versione τῶν LXX. 
inseruit Nam Gen. X, 24. Arphachsad genuit non Cai- 
nan, sed Salam. Cufn textu hebraeo consermtiunt textus 
Samaritanus, Philo, Iosephus, et optimae vetustissimae- 
que versiones latinae. Sunt tamen, qui exietiment, Cai- 
nani nomen hoc loco nec in primitivis Lucas, nec in 
' LXX. interpretum librie extitisse, sed a librario quodam 
ex penultimo huius capitis commate errore quodam repo- 
situm; deinde quum late spargi ea lectio per Lucae ex- 
emplaria coepisset, Graecos Christianos etiam in versio- 
ne Geneseos secundum LXX, interposuisse nomen Cai- 
nanis inter Arphachsadum et Salam, anpmis etiam additis, 
. quo magis Lucae, quem eic ecripsisse arbitrabantur, sua 
^ auctoritas constaret. Sed coniectura haec rationibus fir- 
mis destituitur; nec dubitandum est Lucam hoc nomen 
ectipsisse,, Feperitur enim in omnibus Codd. et versio- 
nibus; et Patres in disputationibus super hunc locum af- 
firmant, 86 hoc nomen in Luca reperisse, 


^8, Τὰ 'Adp, τοῦ Θεοῦ) Lucas, quum vocat 44da- 
mum Dei filium, significat, Christum, ex virgine natum, 
secundum esse Adamum, eiusque ortum per spiritum sanoc- 
tum non minus esse opus potentie divinae singulare, 
quam Adami fuerat. Vid. eüpra c. I. 55. 'O υὼς τοῦ Θεοῦ 
igitur est h.l. qui praeter Deum, nullum habet patrem 
naturalem. Gen. V, 1. 2. coll. ο. 1, 27. Syrus: Qui ez. 
Deo fuit, «ed Deum tanquam auctorem genus et natu- 
ram suam referens. 


Cap.: 
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f. IL.í2 &yls πλήρηε) Virtute divina et plane 
tmgolari docendi et miracula edendi abunde instructus. 
C£ Aet. X, 59. Cf. ad totam hano historiam Matth. IV. 


4, ἡμέρας τεσσαρακοντα vel ad antecedens vel ad 
tequens verbum referri, et vel in .X L dies, vel «ΧΙ, die- 
Vus, verti potest. Cobaerent autem verba 74. τεσσ. πδιρ., 
ut adeo Lucas notaverit, leeum XL dierum spatio tenta- 
tum eme. Ceterum XL dierum vel annorum spatii sae- 
pm mentio est in V. T. Vid. quaa de quadragenario' 
aumero dieta sunt in Scholiis ad, Ezech. IV, 6. XXIX, 
1. et εξ Pater inN. T. ' 


$. T$ Aj9jg τούτῳ) Cuivis horum lapidum; quod 
plaraliter exprimit Matthaeus, ut. alibi saepe. 


5. Ka; ἄναγαγὼν — χρόνου) Haec tentatio apud Mat- 
aeum tertio loco est narrata. Diversitas orta esse vi- 
éetar ex eo, quod Matthaeus et Lucas ex diversis fon- 
übes hauserunt. Matthaeus nempe audire potuit hano. 
lstoriam ex ore Christi, qui eam sine dubio saepius 
mrrevit; Lecas autem, qui non fuit comes Chrieti, au- 
émi haec ex Apostolis et aliis Christi amicis, vel etiam 
tt commentariis de vita lesu Syriace scriptis hausit, 
Ειαῖο igitur fieri potuit, ut Lucas poneret secundo loco, 
«od esset tertinm; neo tam minutae dissensiones ae- 
«9 lectores facile offendent. Sunt, qui studio ita scrip» | 
&we utrumque Evangelistam existiment, Matthaeus, 
iqwmunt, eo ordine tentationes recenset, quo in vita 
μαμα sese excipiunt. Iuvenes sollicitat voluptas, viros 
wa, senes pecunia, At Lucas eum ordinem tenuit, 

ut 





Pad 





Ὃ 
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. "ut gravior tentatio sequeretur leriqgrem; multi enim quà 


famem tolerant, paupertatem ferre non possunt, et qui 


"paupertatem, ! tolerant, contemtum ferre nen possunt, 


14. 'E» τῇ δν  ἅμαι τοῦ πνεύματος) Spiritu ducen- 


] te; vel: cum illa virtute divina Jc ἦν πλήρης (v. 1.) 


instructus, nempe vi i docendi et sanandi eximia et pla- 
ne divina. 


16. Kara τὸ siw?ó; αὐτῷ) Attice pro εἰθισμένον , 
ut notatur in collectionibus Atticis Horti 4donidis. 3 
ἀνέστη ἀναγνῶναι) Verbum ὠναγινώσκειν quum hic tuum 
alibi non simpliciter est praelegere, sed etiam partem 
praelectam.| interpretari. Ad hanc notionem illustran- 
dam facit locus Philonis, (Libr. Quod omnis probus li- 
ber) ubi de consuetudine synagogae ludeicae verba fa- 
cien8, &cribif: Ὁ μὲν βίβλους &va'y rvdawan λαβων, τα. 
ρος ü τῶν ἐμπειροτάτω», ὅσα μ] Yr pix παρελιλ)ὼν Xv a- 
γινώσκει. Sumto libro alius praelegit, alius quis- 
piam unus € peritioribus, quaeobscura sunt, explicat, 


11. 'E-msdo3g αὐτῷ — προθητου) Quum et ex lege 
Mosis et ex prophets quoque sabbato περιοχαὶ legeren- 
tur, datus est ei liber, qui expositu difBeilior credebatur, 


idque iussu archieynagogi per eum, qui infra vocatur . 


ὑπερήτγο. ἀναπτόξας ) ὤναπτύσσειν β BA/oy est evolvere; 


* ατύσσὲ» convolvere. Nam Hebraeorum, ut et Latino- 


rum libri erant volumina, Buchrcllen; hinc evolvere 


librum apud Ciceronem atque alios. Eiusmodi libros etiam, 


nuncin synagogis habent. τὸν τότον) Sic Plutarchus 
atque alii loqui solent ; ali etiam χωρ/ον dicunt. Lucas 
Act. VIII, 62. παριοχὴν dixit: περικοπὴν dixerunt Graeco- 
rum exemplo lustinus M. et Hieronymus. Locus hig 
citatus extat Jes. LXI, 1. 2. 


; 18. 
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n ; 
18, Πγεῦμα — ἐμὲ} Vid. eupra c. I, 55. Verte: Io- 
vae spiribu. agor; divino iussu nunc loquor. οὗ $vsxsy 
ἔχριτέ ga — πτωχοῖ;) eo quod mihi iniunxit munus, 
laeta naunciandi miseris. Nemo) ὄνεκεν respondet He- 
bneo:^, eo quod, nam,.non propterea. Ἔχρισα 
he non donationem epiritus significat, (idem enim eni 
ipsius causa redderetur) 8ed iniunctum munus , ut et 
quedsequitur x za rxÀAxs, hebr. num. inauygurari, prae- 


fei muneri. "Ungebantur enim ii, qui inaugurabantur 
sd opas quoddam solemniter suscipiendum, Vid. not. 
ad Math. L. 4. Πτωχο), Ὁ 129. miseri, afflieti, humi- 


beris conditionis homines, magnatibus et membrie 99. 
nitus publici oppositi, Matth, XI, 5. les. XXIX, 19. 
ΧΙ, 3. ifymz ai τοὺς συντετριµκένους τὴν xxpdíxv)': dd 
consolandum animo fractos, s&oestos. Omittiturhaeoc . 
porticela in Codd. Verss. et Patr, haud paucis, et pro- 
habile est, additam ex lesaia, et interpretibus LXX. 
πρίζαι---ἄφεσιν, wt captivis proclamem liberationem, 
122 τυφλοῖς ἀνχῤβλεψιν, et coecis diuturno carcere, 
eductionem in lucem, libertatis usuram. Qui in carge- 
rum tenebris detinentur, vocantur coeci Jes, XLI, 7. 
Vid. Schol. ad h.l. ZEN 


V). Αποστείλαι τεΦρασσµένους dv. ἀφέσεὶ) Ut confrac- 
lar !i. e. fractos animo, versantes in summis rerum an- 
gutns,) emittam in libertatem. φεσις h. Ἱ.εοι dimis- 
9» e captivitate, et dy &[. pro sf; z(ssw. τεθραυσμάέ- 
x h. L videntur esse compede et catenis sauciati, 
Vac xypOZx— δεκτὸν) 4d indicendum faustum Iovae 
beneficio annum: Ἱ. e. tempus que se benevolum prae- 
hb: Deus. Κηρύξας, indicere. Similitudo sumta ab. 
2229 lubilaeo, qui per praeconem buccinae sono indici so- 

Tomus ll. F lebat 
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lebat. Redibant autem hoc anno benevolentiae Tovae- 
servi in libertatem, Asxroy est τό «&pscroy,1id, quod gra- 
tum acceptumque est, ut infre com. 24. alhisque in 
locis. Alibi dicitur χαιρὸς αὐδοχίας. Male ex hoc loco 
colligebant Veteres nonnulli, anno perattum esse mu- 
nus Christi. Nam annus h. l. ex similitudine lubilaei 
dicitur tempus illud omne, quo se largissime divina bo- 
nitas effundelat. Primaria huius loci sententia est haec z 
.Jussu djvino praedico laetissimum Iudaeis tempus. 
Haec sententia stilo prophetarum Hebraeorum dilatatar 
singulis allatis exemplis, non novam sententiam continen- 
tibus, sed primam illàm dilucidantibus. In loco prophe- 
tae nominatim reditus e Babylonico exilio. promittitur, 

20. Τῷ ὑπηρέτγ) Minister hocloco est npi2n um 
custos librorum sacrorum, qui eos protulit legendos, 
quum conventum esset in synagoga. Nam post archisy. 
nagogum et presbyteros erant in synagoga, qui minora 
munia ex illorum decreto obibant. Cf. Lightfoot. àxx9,- 
σε) Munus doctoris suo sibi iure vindicans. Nam alii 
de plebe, etiamsi quid de sacris disserebant, id fa. 
oiebant stantes. Act. XIII, 16. 1 Cor. XIV, 30. ! 

91. Σήμερον TsxÀQpuro7 γραφή. αὔτη ἐν τοῖς ὧσὶν - 
ὑμῶν) INunc plenum eventum habet scriptura ista, 
quam audivistis, 1. e. boc lesaiae dictum. σήμερον» - 
nunc temporis (gerade jetzt). — lesajas praedicit cum | 
fine exilii Babylonici restitutionem reipublicae Iudaicae. | 

' — At Tesus multo laetiora se annunciare dicit. Nam vAÀ- | 
peüro;, quod plenum eventum nanciscitur. Ceterum 
nemo facile dubitabit, Christum plura dixisse. Luces 
' summatim indicat, de qua re lesus dixerit. 
| 22. Ἐμαρτύρουν αὐτῷ) approbabant, laudabant: 
eum; nam μαρτυρεῖν riy) Significat laudare aliquem, 


qua 
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qm significatione Josephus, Philo, slique optimi 
sriptores utuntur, ut Hrebsius et Loesnerus docent. 
κα) ἐδασμαςὈν — στόματος αὐτοῦ ) e£ admiral'àntur sua- 
via dica ab eo prolata. Ἐπὶ) τοῖς λογοις τῆς χάριτος 
per bypallagen dietum esse videtur, pro: ἐπ) τῇ τῶν 
Aut χαρεί. Est autem χάρις h. 1. suavitas, Sie be- 

wunderten seinen angenehmen Vortrag. καὶ KAeyoy) - 
€. τικές, nonnulli, qui de veritate verborum Iegu du- 

biarent, et aegre ferrent, quod patriae urbi prima mi- 
racela abstulerat. ] | | 


23. Πάντως --τὴν παραβολὴν ταύτην) Vos mihi 
ufique obücietis illud proverbium, παραβολή, i. q. 
Leti prorerbium vocant, quia im plerisque proverbiis, 
ewasmodi hoc est, locus est similitudini et allegoriae; 
Solet lesus dubitationes adversariorum ante diluere, 
quum palam sint proditae, quod et hic facit. Ng cives 
Nuzareni dicerent, vaticinium illad lesaiae temere de 
* dictum esse, 60 exposito statim causam subiicit, cur 
opera eiusmodi praeclara apud eos edere non possit. 
Φεραπενσο» σεαυτὸν) Cura te ipsum (eosque, qui tibi 
€x proximi) i. 6, quod foris praestitisti, praestá - 
Wiam domi et in patria, ot statim explicatur. ὅδα — 
txr&3; σου) Christum &nte hoo tempus Capernaumi edi» 
Gne miracula , diserte tradunt Matth. ο, IV. et Marc. 
cl - ) 


24. "Aug 1. q. év' ἄλ]θείαρ v. 25. oUdsig — aUToU) 
Ints illud dictum: ingrata patria; Quasi dicat: Ideo 
macula non efficio, quia scio, vos non esse crediturose. 
Cerram facile intelligitur, hoc proverbium non' urgen- 
dum, sed. ita limitandum esse: Fit plerümque, ut pro: 


pheta civibus nom sit acceptus, qui, quum eius perso: 
|A— F2 nam 
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nam 8 pueritia noverint, illam magis, quam eius facta 
spectent. ,, Minuit praesentia famam, 


^. 95. "Ev ἆλγθείας--- ὑμῖν) Exemplis ostendit saepius 
factum :esse, ut Deus nos afficeret beneficiis extraordina- 
rii$ qui eorum essent capaces, posthahitis indignis. "Ore 


: dxA«/o 93 — T3» γῆν) Quum coelo per tres annos et 


$ex menses clauso, existeret fames magna in tota 
régione. ἐκλείθη ὁ οὐρανὸς) Sio et Moses Gen. VII, 2. 
clausos dicit coeli cataractas, quum pluere desiit. ΄ ἐπ} - 
ὅτη τρία καὶ μῆνας &£ ) Cf. Iac, V, 17. Sed. 1 Reg. XVIII. 
1: dicitur anno te?tio iterum pluviam cecidisse. (uae 
difficultas tollitur, $1 hunc locum ita cum Grotio inter- 
preteris: Dies alíiquammulti (i.e, sex menses) praeter. 
ierant, ex quo Deus, allocutus erat Eliam anno 
tertio. Potest etiam hoo modotolli apparens contradictio : 
Wonnisi bis quotannis solebat pluvia cadere in ludaee, 
prior mense Octobri, posterior Αρτ. Si ergo Deus - 
instante pluviae tempore illam cohibuit per triennium, 
sex menses praecedentes quibus non pluerat, triennio 
sunt addendi. ας ἐγένετο) Quo tempore fuit fames 


' maxima. ]ta plerumque n hie libris illud ὡς dy£yero su- 


mitur. Όμιβθα est applicatio, quae est haec: Sic non 
Omnibus contingunt beneficia extraordinaria. Quod Agi 
tur factum est Capernaumitie, doctrinae meae cupidis, 
id non fit apud omnes. 


26. E] uj —Ziddyoc) Sidoniee, regionis ethnicae 1 
Reg. XVII, 9. Sarepta est urbs inter Tyrum et Sidonem 
media. Ioseph. z4ntiq. ΥΠ, 15. 6. 2. πρὸς Yyuvaixa χ- 
βαν) Ostendit- Christus hoc et sequente exemplo, mira. 
£tyla non dispenssri.pro privatis affectibus, sed et liber- 
rimo et sapientissimo Dei arbitratu, qui norit, ubi edita 
ZEN opti- 
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opümam Íírugem sint paritura, Sic olim anteposuertnt, 
Έξος Sereptanam mulierem mulieribus leraeliticis , et 
Elus Naamanem leprosis Israelitis. 


Tt.CCEx) "EXseafv, aetate Elisaei, Vid. Act. XI 
95.Loc. Ill, 2. ὁ Σύρος) Non leraelita. Quod olim factum 
ett, noa mirum hodie quoque fieri. 


29. Ἐπλγησθγσαν Φυμοῦ) Vehementer irati sunt, 
Απύνντες ταῦτα) Quia indigni miraculis tacita compa- 
ratione arguebantur, 

" 

99." Aya ra yT ec — ToU ὄρους) Confestim eum eiece- 
runt ez urbe, et duxerunt ad clivum montis. 'Avfsry- 
A^ Surgo, saepe aut omnino pleonastice ponitur ex more 
Hebraeorum, aut statim, illico, confestim reddendum | 
esL. Per ὀδρύν supercilium, non summui montis caca- 
men, sed minor aliquis tumulus sive clivus intelligitur, 
qu cum monte cohaeret, metaphora a asuperciliis oculd- 
ru» desumta, quae in fronte quidem eminent, ipso tamen 
vrüce inferiora sunt. Colles maiorum montium etiam. 
Latini srpercilia vocant. Virgil. Georg. I. v. 108. Ecce 
supercilio clivosi tramitis undam elicit, ἐφ οὗ — 
Φεοζόαγτο) ad quem urbs eorum aedificata erat, Επ} 
kl verti deket ad, apud. Nam urbs Nezaretha sita erat 
Ianlle, inter collem aliquem et montem. Vid. Pockok's 
Bachreibung des Morgenlandes. Tom. J| p. 91. 92- 
"m. germ. Breyer. E τὸ (al. leg. ὥστε) xxra«pyust- 
em αὐτὸν) Ut eum inde praecipitarent; non iudicii 
Bore, sed motu concitatae plebis; sicut et alio tempore 
ldieei eum lapidare voluerunt. 


20. Αὐτὸς --- ἁπορεύετο) lile vero, per eos trans- 
ieu, abibat. Διὰ µέσου αὐτῶν, i. 8. dj αὐτοὺς. Nam 
vox 








- 
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. vox μέσον, ut ssepe, idiotigmus linguae est. Ἐπορεύετο, 
abibat. Quomodo evaserit lesus, ignoramus; nec vero 
mirabili modo se subduxisse, iam exinde apparet, quia 
peulo ante Nazarethanos miraculis indignos esse dixerat. 


"o 81.52, Ες KormspyxoUp ) Vid. dicta ad Matth. IV. 
15. 90. εί Maro. J, 21. sqq. ἐν ἐξουσίᾳ) Eodem fere sen- 
su, quo Matth. VII, 29. . 


53. αν. xp. axx9. V q. simplex δαιμόνιον &xa- 
Suproy; sicuti πνεῦμα τοῦ Θεοῦ i. q. Θεός, CF. ad. haeo 
et sequentia Marc. I, 25. sqq. 


$6. T4 d λόγος οὗτος:) Quid hoc estrei? Nam Mar- 
cus c. I, 27. habet: T/ ἐστι τοῦτο; et LXX, quum 737 


rem eignificat, λόγον &ut ῥῆμα saepe vertunt. ἐξουσίς x9] 
(δυνάμει) Tanta-cum vi et auctoritate, ἐξουσία et do- 
νᾶμις Synonyma sunt, juncta ad augendam, potentiae no- 
tionem. - 


58. Vid. Matth. VIII, 14. sqq. Mare. J, 29. β. 


49. Ἐτιστὰς éwavw αὐτῆς) Quum supra (χι) 
lectum constitisset. Sic describitur gestus Christi sese 
ac lecti fulcrum inclinantis, ut febricitantem allevaret, Di- 
cunt alii Evangelistae, Christum prehendisse ipsius manum. 


40. Δύνοντος dà Av ) Quum sol occidisset. Nam . 
"praesens usurpatur bic pro praeterito. Cf. Matth. VIII, 
16. Marc. Il, 52. Expectabsnt autem solis occasum prop- 
ter sabbatum. Cf. comm. 51. 


41. Κω ἐκιτιμῶν — εἶναι ) Sed ille obiurgans, non 
permisit dicere, se scire, eum esse IVlessiam, λαλαῖν, 
dicere, Sunt, qui existiment, lesum ideo probibuisse, ut 


ostenderet , 66 non egere hoc testimonio, cum potiusipse 
do- 


FON 
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decmdo, edendoque miracula, ee esse Messiam vellet 
monstrare. Sed, quum daemoniaci, qui h. Ἱ. comniemoran- 
tr, pullus rei arguuntur, nisi quod conclamassent: a9 


.& ὁ weg τοῦ Θεοῦ! fortasse cogitandi sunt furibundi 


turberumque cupidi clamatores, et lesus vehementer 
eo riteperare videtur, quod, si noverint, se esse Messi- 
am, i, clamoribus tantum ostenderent. 


4j, Τενοριένης dà ἡμέρας) Quum dies immineret. 
CE. Marcum ο. J, 35. κατεῖχον αὐτὸν) Retinuerunt eum, 
τε] re&nere eum conabantur; precibus instabant, ne ab, 
ipsis discederet. , 

45. Πόλεσιν ). Vicos oppidorum. instar πόλαις vocat 
Lucas, quas Marcus κωµοχίλαις, Cf. Maro, 1, 35. sqq. 


Ld 


CAP. V. 


1. E. τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσφαι αὐτῷ) Quum .nimio . 
populi concursu premeretur et urgeretur. Βιπικεῖσθαί 
proprie dicuntur, qui*hostes pressius persequuntur et 
premunt, et respondet Latinorum instare. Hic autem 
de populo, agmine quasi facto, irruente , aliumque 
premente, adhibetur. 700. £xovsiv τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, 
exdiendae doctrinae divinae causa, ,Post τοῦ ἀκρύ- 
s» sabaudiendum est ἔνεκα. Quod ipsam narrationem at- 
Iaet, vide quae ad Io. I, 41— 43. annotabimus, ex quo lo- 
t» loannis patet, Petrum jam aliquamdiu discipulum lesu 
Íujse, sed. non perpetuo ei adhaesisse hactenus. Proinde 
locas non accurate teniporis ordinem secutus eat. 


9. 5. Καὶ εἶδε-- ἐπαναγαγεῖν ὀλ/γον) Et quum υἱ- 
diit duas naves ad oram lacus subductas, e quibus 
pis- 
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piscatores ablierant in terram, ut retia purgarent: 
unum illarum navium, quae Simonis erat, ingressus, 
hunc rogavit, ut paullulum proveheretur. στῆναι, sta. ? 
re, frequenter ponitur de navibus portum tenentibus, 
Ἐτπαναγαγεῖν, vox nautica significat sursum ducere, 80, 
sl; τὸ βά9ός, in altum mare. | 


4. Ἐπαναγαγε — si &ypxv) Subducas in aliu ne 
(navigia) e£ retia vestra dimittite, ad capiendog pis. 
ces. "Αγρα, captura, etipsi pisces capiendi. 


5. Ἐπιστατα) Magister, doctor, Vox ἐπιστατης, 
qu& Lucas solus pro hebraica 1η] utitur, proprie denotat 
praefectum et inspectorem, deinde etiam doctorem. Grae- 
ci interpretes Exod. I, 11. pc» v reddunt: ἔργων 
ἁπιστάτας. Quienim magistri doctrinae erant, ii ma- 
gistri simul vitae esse solebant. ἐπ) δὲ τῷ ῥήματ/ σου) 
Est illipsis vocis παπομθως. — Fretus solo imperio tuo, 
quum rTe8 ceterae omnes spei nostrae adversentur. Ῥ]μα, 
n», praeceptum, mandatum, Prov. lll, 1. 

f 


6. Συνέκλεισαν) Venatorum verbum. Concluduntur, 
quibus exitus nullus patet. Hoc loco sensus est: Inclu- 
serunt in retia, διεβῥήγνυτο) Hyperbolice. Parum ab- 
fuit quin rumperetur, vel: rumpi incipiebat ; nam ver- 
ba complectiva saepe inchoative intelligenda esee, osten. 
dit Giassius in Philolog. s. edit. Dath. p. 188. 


7. Κατένευσαν) Manibus intellige, non capitibus, 
τοῖς µετόχοις) Sociis. Solent enim plurium navium pis. 
'eatores Societatem inter se inire. συλαβέσθαι αὐτοῖς ) 
ut ipsis opilularentur, 1. e, ut una secum manus admo- 
verent reti, Hesychius: cw xuzvs, βοη3εἰ. "XLrrs Bu- 
«/ζεσθαι αὐτώ) ut fere mergerentur , raergi inciperent. 

8. 
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8. Ἔξελθε ἀπ᾿ ἐμοῦ) Exi e navigiolo meo. ὅτι ἄψ]ρ 
— εἷαι) Sumrn homo debilis et infirmus; non sum dig- 
με hoc. honore. Est vox animi submissi. Viderat Pe- 
ts morbos a Ghristo sanari; at nunc agnoscit etiam, 
éominium eum habere in aquas et pisces Ps. Vlll. non 
u ils occideret, quod Moses fecit, Exod. VII. sed ut, 
qud maius est, eorum captura hominibus beneficium 
presaret. INon igitur mirandum est, eum se indignum 
puase praesentia Christi. —— : 


9. θάμβος γὰρ τεριέσχεν αὐτὸν) Pavor enim oc- 
cuparat eurn, hebr. 33D, vel 1r, sicat. Tacitus dixit 
induere pavores; et simile est apud Latinos: circum- 
seti horror. ἐπὶ — συνέλαβον) Super captura piscium, 
quam fecerant, vel brevius propler pisces, quos ce- 
perant, Nam per aypxy ipsa res intelligitur, quae ca- 
pitur, e/ σὺν αὐτῷ sunt soli comites Petri, qui in eo- 
dem cum Petro navigio erant, 


10. Ανθρώπους ἔση ζωγρῶν ) Capturislongo pretio- 
Seribus ditabo te? proprie: vivos homines capies. Est 
emm significatio verbi ζωγρεῖν proprie vivum capere, 
τεὶ capti vitam conservare, quum liceret interficere. Io- 
sph. Antiquit. L. XIII, c. 6. $. 2. τὸ μὲν 'Imvx3gv 4Qu- . 
Ίμτε, τοὺς dà σὺν αὐτῷ παντας ἀπέχταινεν. Hinc Zwa-. 
με sunt retributa pretia seu munera pro conservata 
πα, Significat Christus, Apostolos non suapte indu- 
ria,sed eius imperio ac virtute, expansis Evangelii re- 
bus tantam facturos capturam, ut opus habituri sint 
mbsdisria multorum εὐαγγαλιστῶ» opera. 


11. 'HxoAou349xv αὐτῷ) Adhaeserunt ei perpetui. 
emites; quod antea non fecerant. | 


12. 


^ 
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12. TDAjpyc λέπρας) Squalens lepra. Neo male 
"ulgatus: plenus lepra. "Vid. not. ad, Matth. VIII 


14. ᾿᾽Απελθων deifoy σεαυτὸν τῷ /spsi) Transitus hic 
est ab oratione obliqua ad rectem; quae orationis for- 
. ma epud probatos auctores haud raro est obvia. ^ 


11. Καὶ ἐγένετο — νομοδιδασκαλοι) Die quodam do- 
cebat assidentibus Pharisaeis et legisdoctoribus. Non 
definitur locus et tempus. Marcus c. lf, 1. s. refert, 
lesum in domo privata Capernaumi docuisse, tantamque 
multitudinem hominum adfuisse, ut ne atrium. quidem 
homines capere potuerit. Ἐκ πάσης κὠώµής, ex variis 
vicis. Nam κἂς saepe respondet latino vafius. κο) δύ- 
ναμις --- αὐτοὺς) Sensus est: potentia domini ita se ex- 
serebat, ut multos homines illo tempore sanaret; uteba- 
tur vi sua ad multos homines sanandos, Alii vero ad 
3v subaudiunt μετ αὐτοῦ, et per κύριον intelligunt 
Deum, ut sensus eit: vis divina eum in aegrotis sanan- 
dis adiuvabat. Αὐτοὺς hic refertar ad leci illius ho- 
mines: neque enim commode referri potest ad legispe- 
ritos aut Pharisaeos, quos sanatos non legimus, ged quo- 
rum hic facta est nientio, ut ostendatur, et epectatores 
et calumniatores huius facti fuisse. Cf. Matth. IX, 1, sqq. 
. et. Maro. HI, 1. sqq. 


19. Δια ποίας) Sc. 0000, quam vocem codices non- 
nulli addunt.  Ellipsis apud meliores Graecos haud in- 
frequens. Sed plurimi codd. habent ποίας nostro loco. 
δια τῶν PT xxOxxy αὐτὸν) iL e. per tegulas, s. 
| per tectum demiserunt illum, | Graeci. enim tectum 
unum vel κέρχµον vel κερώάωους vocant, Cf. Marc. IT, 4. 

26. Παράδοξα) admirabilia, mira, inusitata. Pli- 
nius Epist. L. IX. 26. Sunt maxime mirabilia, quae 

| πια» 
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mexipe inexpectata, utque Graeci magis exprimunt 
παραδοξα. .Ad sequentem narrationem vid, notata ad 
Matth. LX, 9. eqq. et Marc. I], 15. eqq. 


99. Καταλιπὼν ἄταντα) Qusestuosum illud virendi 


genus, et quod ex rationibus ipsi debebatur, 
29. Δοχὴν) Hebraeum Tp reote dox j interpre- - 
peüunter LXX, significat enim 1η convivium in- 


τεσπα, quale in publica aut privata laetitia adhibeba- 
tur. Gen. Χ XI, 8. 


30.0! γραρεματεῖς αὐτῶν) Deest αὐτῶν in quibusdam 
Codd. et Yerse, Si retineas, οἱ γραμματαῖς αὐτῶν eruht 
legiperiti eius loci, ac proinde magistri Cepernaumita- 
rum communiter. 


55. Ἐσθίουσι κο) π/νουσιν) à. e. οὐ ηγστεύουσι, ut 
Matthaeus et Marcus habent, populariter et hilariter 
wvunt. ! 


- - 


36. Καὶ τὸ καινὸν — καινοῦ) etiam rudis (pannus) 
rpturam faciet, neque etiam veteri panno aptum 
erit recens assumentum, | Est ὑστερολογία. Vult enim 
Gcere: τῷ παλαιῷ oU συμφωνεῖν κα] (quod aliquando 
peus est,) τὸ καινόν Gyl(si. Ἐκίβλημα post ceuuQwvst? 
emitunt codices optimi et plurimi, omnino sybintelli« 


gdum. 


39. Ὁ παλαιὸς χοηστότερὸς ἐστιν) Optime vertit Sy- 
πο: suavius est. Vini veteris bonitas atque. suavitas 
pererbio celebrari solet, — Significavit hoc proverbio 
Cristus, homines non subito ad austeriorem vitam per- 
tahendos, sed per gradus quosdam: assuefaciendos esse: 
"md accommodatissimum erat ei rei, de qua agebatur. . 

Com- 
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Comparatur enim Pharisaeorum austeritas vino novo 
Christi lenitas vino veteri. Alia est Mori interpreta- 


'' tio, de qua diximus ad Matth. IX, 15. sqq. Est nempe 


. àn his similitudinibis sententi& haeo universa: INerninern 


-- 


facile in vita, communi id facere solere, quod a re, 
loco, tempore, natura abhorreat. Nemo eutem, qui 
vetus vinum gustavit, illico mavult recens, 


CAP. VI. 


1. E, σαββάτῳ dxureporpuro ) Quale illud sabbatum 
deuteroproton fuerit, difficile est pronunciare. Scaliger, 
qui multos in assensum traxit, exponit: πρῶτον ἁπὸτῆς 
dsuripuc τοῦ πχσχαν primum sabbatum post secundum 


: diem Paschatos, quo manipulus frumenti ex mandato di- 


yino fuit oblatus. lubet nempe Deus Levit, XXIII, 15. 
numerare septem hebdomadas Pentecostes nomeo 


fn ὧπὸ δευτέρας τοῦ πάσχα, hoc est, 8 secundo 


«die) paschatis, & postero die sabbati, Nam quia i1u- 
bentur numerare hebdomadas ad Pentecoster, non al» 
ipso die Paschatis, sed Α proxime sequente, ludaeis vál- 
de merorabili, quia ea offerebant primitias frugum z 
mirum non est, sabbata omnia a Paschate ad Penteco- 
eten, sumsisse appellationem zo. xj; δευτέρας τοῦ πα- 
σχατος. Ergo vox dsurspompuroy non est conflata a dad- 
τερον et πρῶτον, Sed a δευτέρα et πρῶτον, ut sit secundo- 
primum sabbatum, illud sabbatum, quod secundam Pa. 
echatis proxime sit secutum. . Vid, Scaliger de 
emendatione temporum, L. Vl. Cf. Isaac. Casau- 
boni Exercit. XIV.'ad Annales Baronii. Haec mihi 
verissima videtur esse sententia, quia nititur argumen- 
tis 
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üs ex historia repetitis. JFetstenius intelligit Ἠσνη, 
V primum  eabbatum mensis secundi, quo lege- 


bazr Parascha XXXI. Emor, ex Lerit XXI -- XXV. 
Ἱ quapreperitur lex de panibus sacris (o. XXIV, ο.) 
de qua Christus hic loquitur, Idem vir doctus vidisse 
s Mürmat ex Calendario ludaico, intra annos CX XVII. 
lceGonem huius ips;us paraschae sive sectionis vicies 
spües in terra lsraelis incidere in primum sabbatum 
mengs secundi liar. Sunt et aliae virorum doctorum 
sestenüse, quarum tamen nulla ultra probabilitatem as- 
erg CE Pauli Commentar. Τοπ, Il, pag. 33. sqq. 
Ad ipsun historiam cf. Matth. XII, i. eqq. Marc. 11, 
23. sqq. 


P 

6. Ἡ χε)ρ — £xex) Cuius dextera erat tabida., 
Paulus (Tom 11.75.) existimat £ypxv yz esse manum 
luxatam , verrenkt; Iesum autem, quum hominem iube- 


ret extendere manum ( v. 10. ) distraxisse eam, et sio re- f 


fituisse integram, nullo intercedente miraculo. 


i. Κατηγορία» αὐτοῦ) lVlateriam accusandi eius. 
Setis graece. Kxrzyop/x µου 8imili sensu est apud Demo- 
Khenem, et solent aaepe Genitüiyi obiectum significare. 


9. Ἐκερωτχσω ὑμᾶς r/) Triplex esse potest buius loci 
&sinctiio. Nam aut coniungitur zí cum ἑπερωτήσω», aut 
wquentibus adiungitur; idque duplici ratione. Nam 
Theophylactus post r/ adscribit distinctionem, ut ita con- 
πείρα: Interrogabo vos; quid? licet sabbatis benefa- 
€re? etc. In plerisque vero Codd. τ/ connectitur cum 


Squentibus sine distinctione, et pro πότερον accipitur, | 
lec modo: 7nterrogabo vos ecquid licet eto. Quodsi τ 


sd priora referre velis, sensue erit; Est, quod vos in- 
krrogem. Atque id praeferendum videtur, quia et. alibi 
| eimi. 


/ 
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simili praefatione Christus interrogationem exorditur, 
Matth. XXI, 24. ubi ἄνα λόγον est, quod hio κ Verba 
Mx. cuc. 3 ἀποκτ. exempli loco adiecta, nec igitur ad 
'eegrotum referenda sunt. 

11. Ἐπλησθησαν ἀνοίας) Furore quasi et rabiecor- 
repti sunt. " Avoia in universum est amentia, hoo autem 
loco summa indignatio et furor. 

12: Καὶ Jv — τοῦ 9so0) INoctem insomnem transige- 
bat in precibus ad Deum. IlIpocsvy; τοῦ 9soU , preces 
ad Deum. Sic apud Sallustium in Catilinario: supplicia 
Deorum. Διανυκτερεύειν non tantum est pernoctare, sed 
saepe etiam. noctem insomnem ducere, vigilare. Non 
igitur opus est, ut cum Oleario et aliis per προσευχἠν 
intelligamus proseucham, s. oratorium ludaeorum. Cf. 
Marc. 111, 15. sqq. et Matth. X, 2. sqq. De proseuchis 
ludaeorum vid. Pitringa de Synag. Vet. p. 119. 911. 


1109. 
13. Προσεφώνγησο τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ) 1. e. discipu- 


los omnes, qui eum comitari et sectari assidue solebant. . 


Ex his selegit duodecim, eosque dimisit per Palaestinam, 
ut ibi docerent et sanarent. 

17. Καταβὰς µετ αὐτῶν ἔστη ix τόπου πεδινοῦ ) ἂν 
e. de sublimicre secessu contulit se in planitiem mon- 
tis capacem maioris turbae: ita sermo, qui sequitur, 
habitus est in planitie, et nihilominus in monte, quod 


omnino exigere videtur Matthaei narratio, c. V.Sunt,qui 


putent, diversi temporis esse narrationes apud Matthaeum 
et Lucam; et gane nihil vetat, eosdem aut similes ser- 


mones saepe esse habitos, praesertim continentes vitae to- 


tius praecepta, quae non potuerunt nimium saepe repeti. 
Sed exordium idem, eademque peroratio eandem arguit 


narrationem, idque eo magis, quod uterque scriptor ad- 
| dit, 
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ἐς, Christum, hoc sermone habito, . rediisse Capernau- 
mum, atque ibi sanasse centurionis servum. Καὶ ὄχλος — 
Ldxw) Sc. adfuit. Ao; μαθητῶν αὐτοῦ) Noli soloe 
Apostolos intelligere ;; nam µαητὰς modo dixit-eos, ex 
qubw delecti sunt Apostoli. Distinguuntur tamen a reli. 
qu populo, qui non tam assidue Christum sectabatur, at- 
que illi x93 rai. καὶ τῆς — Σιδῶνος) Et e regione mari- 
lima Tyro et Sidonivicina. T3; παραλβυ, 8ο. γῆς vel χω- 


pa; Sicenim saepe vox παράλιος elliptice occurrit. INon est - 


vertendum: ex maritimaTyro et Sidone;hoc enim addi su- 


/ 


perracaneum erat, quum, hasurbes esse maritimae, nemoig-- 


moraret. Ceterum Segaariusad h.l. observavit, vocem παρᾶ- 


Lx maxime de regionibus et locis usurpari, perraro autem - 


deurbibus , de, his adhiberi potius voces παρααλάσσιος et 
σαρεθαλασσίδιος ut ap Thucyd, VI, 62. 


15. xg] οἱ ὀχλούμενοι) qui vexabantur. Ab optimis | 


mttoribus hoc verbum nunc de vehementiori et graviori 
vratione, nuno de leniori saepissime adhibetur, 


19. Καὶ ac --πάντας) Singuli enim (aegroti) vel - 


lengere eum cupiebant, quippe omnes sanandi vi pol- 
ἱεεί ας o ὄχλος) Omnis turba, $0. aegrotorum, Hi 
επι voluerunt eum tangere, ut sanáàrentur. δύνακις παρ' 
ἁτιὸ ἐξγρχετο) Vide notata ad Marc. V, 30. Sensus ést: 


πε eius se exserebat; operabatur. Si homines illorum tem- 


pun putaverunt, eflluxisse e lesu aliquam vim,.ut sana- 
Palur aegroti, erat haec mera opinio orassior. 

«10. Oratio a Iesu in monte habita non statim calamo 
eGpiebatur, sed serius, prouti in memoriam scriben- 
üs sententiae, formulae verba redibant, hteris consigna. 
intu. Diversitatem igitur deprehendimusinter Matthaei-at 
κο relationes. Lucas vero, qui non praesens fuisset, 
€um lesus orationem montanam haberet, huius epitomen 
πένα breviorem et contractiorem exhibuit. Καὶ αὐτὸς — 


E ἔλεγε) 
/ 
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ἔλεγε) llle vero discipulos suos adípiciens, dixit, 
'ExZpa| τοὺς éQ-2JaÀuoUc saepe redundat; hic vero ad- 
spicere significare videtur, quia statim sequitur ej roug 
μποητὰς αὐτοῦ. Allocutus est igitur lesus discipulos et 
quidem τὸν ὄχλον ua95rdy v. 17. non solos Apostolos. 
Max«p: ια (ἐστε, vel ἔσεσθε ) οἱ πτωχοί, beati estis vos 
humiles! O beatos vos contemtae sortis homines! Cf. 
Matth. V, 3. sqq. 

ο 92. Μακαριοι — &v9px Tov ) Beati, quamvis vos ode- 
rint homines, eiecerint, et conviciati fuerint, et impro- 
bissimorum hominum nomine traduxerint mei causa. 
"Orav ἀφορίζωσιν ὑμᾶς) 1,6. amo συναγώγουρ ποιήσωσιν, e Sy- 
nagoga eiecerint. Yo. XVI. 2. Iosephus diyit: ἐχβαλλειν 

. go) τάγματος. κο) ἐκβαλωσι TO ὄνομα ὑμῶν we πονηρον} 
ἐκβέλλειν mon est hic. ex albo aut diptychis expan- 
gere; id enim verbo ὠφορίζεσθαι eatis est comprehensum; 
sed eicut ὀνειδ/ζειν est praesentes conviciis proscindere, 
ia dxfiAeiy (SC. ἐκ τοῦ στόματος) τὸ ὄνομα dc πον]- 
piv absentium nomen, ut improborum hominum, 

8 - diffamare rumoribus, cum indignatione pronun- 

. ciare. Est enim Hebraismus a] σου) Nin, Deut. XX H, 





19. Nec contemnenda est eorum sententia, qui τό ὄνομα 

ὑμῶν interpretantur vestram sectam, vestrum institu- 

tum, i. e. nomen Christianum, et ᾿ἐκβαλ.ειν valere 
E putent ἀποδοκιμάςδιν. Cf. Jac. I], 7. 





23. Χαίρετα κο) σκιρτήσατε) i. 8. χαΐροντες σχιρτή- 
ears, prae gaudio exultate, Σκιρτᾷν, qued de pecüdi- 
bus nec non de hominibus saltantibus frequenter  oc- 
currit, h. Ἱ. ad animum transfertur. Philo plantat. Noe 
p. 219. Imago animae recte cernentis, inter. oirtuteg 
versanlis, κα ὑπὸ πλήθους κα) μεγέθους χαρᾶς αναφκιρ- 

' πώσις, et prae gaudii magnitudine exsultantis, 
' 24. 
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M. [Iljy ---«λουσ]οις) Ρας contra vobis divitibus! 
lu miseros vos divites. — O? πλούσιο opponuntur roi 
few v. 26. Non intelligit lesue omnes divites, sed 
η more seculi viventes, opibus et dignitatibus ela. 
t, virutisque studio remotos, quales erant primores 
Wnli, Sadducaei' et Pharisaei. ἀπέχετα — ὑμῶν) Ha- 
Mi, i e. iam accepistis τὴν παράκλησιν i 6. τὰ dyx3x 
hir, wenpe ἐν τῇ Qwf ὑμῶ», neque ad vos pertinent 
mpi Mesiani bona, Vid. infra XVI, 25. Nihil ultra 


. "bé umectandum. | De verbo Midi vid, Mettb. 


τν, 

5. On] --κλαύσετε) Soturati et videntes h. 1. -- 
b qu mh] aisi divitias, luxuriam, gaudia animis vol. 
nt, lisque confidunt, Tales lugebunt. — Quod dupli- 
4 wo capi potest, vel venturum esse tempus, quo 
iig! Suas divitias; vel eos aliquando fore miseros, 


ὅτε spperiturum, ipsis nihil profuisse divitias. 


1& Ova) ὑμῖν — ἄνθρωτοι) Vae vobis, si omnes 
Wuia bona de vobis dicunt, vosquelaudibus efferunt. 
Να Perumque, ut ait Seneca Epist. 29. malis artibus 
Mnlri favor quaeritur. Fieri quidem potest, ut bo 


 Wirira multis laudetur, sed ut doctor religionis omni- 
| e tulis etiam et superstitiosis placeat, hoo nullo mo- 


b eyeetari potest. Καλώς ὑμᾶς | e. καθ Üuxc, quod 
Wd ad gos, οἴχωσι. Ad sequentia vide dicta ad 
V, 58. sqq. roi; ψευδοπροφήταις) Quippe qui 
fus et vaticinia eccommodabant procerum et 

M6 eupiditatibus. oon 
πι, Bene eobaereént haec eur proxime antecedenti. - 
h Domnt averat nempe lesus discipulis mala, eieetio- 
aL Ἠνκρορίς, convicia eto, Nuno addit: Meneo rot, 
V ia inimi6og vestros nibileminus ametis. ' ' 
Tomus I], ο Cete 
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Ceterum v. 27. 28. fere leguntur, quae Matth. V, 
44. 45.5 v. 20. quae Matth. V, 39.5. v. 31. qu. Matth, 
VIL, 12.; v.32. qu. Matth. V, 46. ; v. 57. 38. qu. Matth. 
ΤΗ, 1.2.; v. 39. qu. Matth. XV, 14.5; v. 40. qu. Matti. 
X, 94.5 v. 41. 42. qu. Metth. VII, 3. 4.; v. 43. A4. αα, 
Matth. Vl], 16 — 18.; v. 47 — 49. qu. Matth. VII, 24— 

. 91. eaque cf. 


32. Ποία Jul» X&pm ἐστι) Quaenam vobis grátia 
Aebetur? χαρις non est beneficium, sed i, -ᾱ. µισφὸρν 
praemium, remuneratio , gratia pro accepto beneficio 
reddita. Sic est apud Xenoph. Phil. loseph. 


$5. M;div dirae iQoyrac ) Nonnulli vertant: non de- 
sperantes 8ο. de retributione. Sed antecedentibus magis 
convenit vertere: nihil inde sperantes. Est enim op- 
timorum scriptorum is mos, ut brevitatis causa, una et 
alera voce omissa, eius rei indicium faciant ope prae- 
positionis; quae, quum sola poni nequeat, Verbo adiun- 
gitur. Sio Theophrasto περὶ οκδιρίαρ, ἀπαιτοῖν idem 
, est, quod αἰτεῖν ἀπὸ τινος, ab aliquo aliquid petere; 
et apud Ioseph. L. XI, ο. 6. $. 9. de Esthere, ἄπολα- 
βεῖν est λαβαν ἀπὸ Tivoc. Απολπῶντες ergo nostro lo- 
co idem est ao si scriptum esset: μήδὲν ἑλπῄόντες en AT d 


αὐτῶν ! sine spe compensationis. : 


| 86. L'/verJa — oixríguov lori) Sitis igitur boni et 
liberales, sicut pater vester bonus est. Olxr/opovac; 
nom tantum misericordes erga miseros, sed et benigni 
erga omnes, erga amicos et inimicos vestros, v. 55. erga 
; 0mn'es, quivestra ope indigent. Talmudistae, Chaldaei et 
Arabes Deum quasi proprio nomine vocant mm 1, Θ. o/x- 
τήρµονα. Et hanc ipsam' sententiam ἅθα- populi tritaza 
— foisse, αρρατεξ. ex Talmude. Soiendum autem £9: νο- 
: ces 


e 
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ο ἳ 


m misericordiam signifieantes apud Hebraeos et He]. 
hits ad Orne bemeficentiae genus extendi , ut Gen, 
AX, 11. et alibi. Henc notionem .huius-loct esse, pa- 
iter v. 57. Bqq..uhi varia exempla huius misericordiae 
t benignitatis laudantur. | 

5^. Vide ad Matth. VIL 1. dicta. Καταδικαζειν sig- 
mt: sententiam contra aliquem ferte, euius oppo- 
üum est ὁ,καιοῦσθαι, ut Prov. XVII, 15. Hoc lpcosen- 
& malo sumitur, ita ut, sit: male et perperam iudiea- 
τὸ condemnare insontem, ut lac. V, 6. Nam praepos 
Wo xxrx saepius in compositis valet maje, perperam. 
Yd, Hrebsii 0066, p. 328. Άπολύετε κα απολυ9ησᾳ- 
eji, condonate εἰ vobis vicissim condonabitur. Απο 
lay est, omnia, quatenus fieri potest, . aequi bonique com- 
flere, et interpretari benignius, quod. Lamm, etiem, 
quem de privatis agitur, dicunt absolvere, 0.7 

$8. Mérpov -- xoXToy ὑμῶν) i.e. mensura. iusta, co- 
ecia , succussata, super fluens vobis dabitur. Δώσουσιν, 
impersonaliler. liwMós», premere, pede cálcare, com- 
Pmere. Σαλεύειὺ, et.huio apud poetas affinis σαλέττεν. 
wurpatur de grote debitore, qui non tantum 68, quié 
wcepit, sed plus etiam reddere vult, ut σαλεύα,νο quod pro«: 
yoe notat concuéere, sit conculiendo implere, implere 
aiguid largiter. Omnibus his verbis accuratius defini? 
hr fornaula μάτβον παλὸν, i. e. ἠκανὸν, mensura plenag. 
&uta. El; τὸν κὔλτον Opgyi. 6. Oobic. Respiditar κά 
merem apud veteres pluribus gentibus receptum, quod, 
quum vestes laxiores et smuoesas haberent, hasi incurvarent, 
ftvaria in iisdem portanda susciperent, Ruth, III, 15. 
€t loca ex profanis a Hypkio laudsta. Sensus est, Deum 

661. qui sunt beuigmm et clementes, bénigne: st olementer 
labimrum; €f: Meith. ΥΠ, 2. Us 


; 6 3 | , 89. 
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59. Έἶτο dà «αραβολὴν αὐτοῖς) .ddidit vero hoc 
ezemplum, adagium, proverbium ; ut Luc, JV, 25. 
OU 1. Sam. XXIV, 13. Myr; — ὁδηγεῖν;) INum coe- 


cus coecum ducere potest? Τυφλὸς per methaphoram 
indicat hominem inscium, indoctum, Matth. XXIII,16. 
24. H. l autem, ubi de virtutis exercitio sermo est, 
τυφλὸς dicitur is, qui officia sua negligit, non sequitut 
"Mdootrinam, quam commendat. Monuerst nempe lesus 
diseipulos, u& iniurias ferrent, amarent inimicos, excu- 
earent eto, — INunc addit: si non geretis vos, quomodo 
dootrina postulat, non eritis idonei doctores. Horat. 
Epp. 1l, 17. 4. ut sicoecus iter monstrare velit. οὐχ] 
--«ποσοῦνται:) Nonne ambo in foveam cadent? Βό: 
devo, cisterna, quae aquis colligendis. inservit, idem 

qupd Φρέαρ, Luo: XIV, 11. coll, Matth, XII, 11. hebr. 
7 t. Sam. XIX, 22. ' | 


.' &0. Οὐκ ἔστι — διδάσκαλον αὐτοῦ) Π]εοίρυ]αν non 
faeile superat magistrum, sed. se ad exemplum eiuscom- 
ponit Si igitur magister (religionis doctor) non prae- 
. Atiterit offioia Christianismi, discipuli etiam ea negli- 
gent. κατηρτισµένος — avrov) Totus.ad éxemplums 
doctcris eril. compositus, Ilaec, totus, quantus 
et. (discipulus, Karyprieuévec, paratus, instructus, 

qgtus. Est igitur Νατηρτιόµένος ας ἆλος, qui ideésn. 
esbtit, idem vult, idem agit quod alter. 

ο 41. Haeo cobaerent cum ijs, quae dicta erant com. 
51. ubi lesus monuerat, non esse temere iudicandum de 
aliis. . Nuno igitur pergit: Cur tu alios condemnas de, 
levibus vitiie, quum ipse pecces in gravioribus? Ad se- 
quentia vid. notata Matth. VII, 3. 16. 24. ο4α. 

| ^ Ag. 


| 
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It. "Oc ἔσκαψε xo] ἐβάθυνε) Pro: Bx94c ἔσχαψφο, 
diero verbo adverbii vicem obtinente, Vocant Hendis- 
dy verbale. Qui alte effodit. Designat haeo oompa- 


ro stmdium pietatis, non in superficie fluitans, sed alte, 


peniu corde reconditum. πλημμύρας dé γενομένης) 3 
τἆγαμέρα e9& inundatio, quae fit fluvio ripas super- 
pedimte. Similite» Philo de opi£. m. ποταμῶν πλερ-. 
p9psc dicit. arpocéfozZev o ποταμὀς) Allisus est fluxus. 
Per ποταρὀν enim h. l ut τοὺς ποταμούς Matth. ΥΠ, 
. πο. flumen sire fluvius, sed fluctus, e. fluxus 
mtelhrendus est, ut lonae 1, 4. les. XLIII, ο. IIposr 
prres3z: es allidi, allisione frangi, et de flpetibus 
sdkibetur, quum illi litori vel petrae allisi franguntur, : 


CAP. VII. ! 


Doo E.« -— Καπερναούμ) Finito hoc sermone ad 


populum, venit Capernaum. Πληροῦν bh, Ἱ. est absol- 
$ire, ad finem perducere, finire, — Eig τὰς ἀκοὰς τοῦ 
i) 4udiente populo. "Pertinebant enim hi sermo: 
35 1d omnes qui salvi esse vellent, non ad Apostolos 
9l, et eorum in docendi munere successores. ' 


$1 "Oc 3v αὐτῷ ἔντιμος) quem plurimi faciebat. 
cin ὄντιμοι honorati, et ὤτιμοι ab honorum par- 


Üspuione alieni. C£. Matth. VIII, 5. sqq. 


* Ἡρεσβυτέρους) Ut magistratus oppidi, eut prae- 
- &ymigogae. Nam et hi et illi eo nominé dibe- 


?* * x 


7 ... 
^ Πα εκαλουν αὐτὸν σπουδαίως) Rogabant 'eum: 
Suite, enixe, intensis precibus eum orabant. $ φαρ: 
"dle 
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dfe) τοῦτο) cui - hoc praestes ; erapé£ui seeund, pers. | 
fut. med. pro παρέξγ. Quidam Codd. habent παρέξν.. 


6. Κα) τὴν συναγωγὴν αὐτὸς ᾠκοδόμησεν ἡμῖν ) Suis 
impensis, forte et militum eam in rem usus opera. So- 
lebant enim Homani ad theatra etiam aliasque substruc- 
tiones uti manu militari, ne ot:um in lasciviam verteret, 


6. Λέγων αὐτῷ) Nempe per amicos, qui ei suo no- 
mine hoc dicerent. Solent enim Hebraei dialogis po- 
tius quam obliquis sermonibus res gestas explicare. 
μὴ σκύλλρυ  ΙΝοῖέ tibi molestias creare ; bemühe dich 
nicht zu mir. Σκυλλειν est iniuriam facere, vel om- 


nio molestiam creare. Altera significatio est huius 
loci, 

8. Καὶ γὰρ — σγρατιώτας) i. €. ἄνθρωπος ὤν ὑπ 
:ἀξουσίαιν τασσόµενος, ἔχω ὑπ ἁμαυτὸν στρατιώτας. .Ete- 
nim ego, alterius potestati subiectus, militibus práe- 
sum, Commutarunt nempe hic locos verbum et perti- 
. cipium. — "Y'w' ἐξουσάν τασσόµανερ, imperatoris nempe 
atque adeo tribuni. Scio, inquit, quantum effici possit 
iubendo. Si eg«, aliis eubiectus, multa iubendo effice- 
re possum, quento magis tu, tam insignis propheta, ju- 
bendo poteris sanare. 


11, Ἐν v-é£3c) Die sequenti, pro d» τῇ καθ 
4£7c ἠμέρᾳ. Ali legünt ἐν τῷ ἑξῆς. 89. καιρῷ, 1. 8. po- 
stea, vel deinceps. πὸολιν καλουµένην Νας) Galilaeae 
oppidum ad torrentem Hison, non prócul a Capernaum. 
Eusebius« Endor est iuxta oppidum Naim, in quo Chri- 
stus filium viduae suscitavit, estque circa Seythopolim. 
µοθητα)) Non apostolos tanfum, sed et quosvis assidu- 
08 sectateres sipntificat. /xxro), satis multi, complures. 


EN deesl 
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deest in nonnullis Cedd. et Verss. haud paucis, Voca- 
bua ὑκανός et πολὺς saepius inter $e permutantur, ut 
Lx. ΥΠ, 32. coll. Matth. VIII, 30. 


. 15.13. Tj κύλφ τῆς πόλεως) Nam sepulcra Iudaeis 
eliswe populis extra urbem erant. "'Exwxouícsy est ver- 
bun funebre, efferre, exportare. Tj uyrp) αὐτοῦ, pro 
fyc μττρὸς αὐτοῦ. Solet enim Dativus subintellecto par- 
Βερίο ὦν loco Genitivi haud raro poni, ut docuit R a- 
phelius in obss. Herod. ad. h. l. Iuvenem, qui tamen 
mmphciter vocatur τεθιηκὠς, non vere mortuum fuisse, 
iter shes Paujus (T. |. p. 818. sqq.) affirmare voluit. 


V. 12. a7 1ix's, desine fere, non sunt prohibentis sed ΄ 


consolantis, . 


14. Ἡψατο τῇ: σοροῦ) σορὀν hic Syrus es ex more inter. 


epalentiores tunc recepto, lectulum. interpretatur, jn quo 
mortu efferebantur, — Tacitus Hist. III. e. 67. fereba- 
lur lecticula parvulus filius, velut in &unebrem pom- 
Fm Sed et Iudaeos ita elatos, ex losepho discimus, 


lislie adhuc mos obtinet in Oriente, ut mortui non oon- - 


éminr arcis clausis, sed efferantur feretro aperto, lórica, 
M delabantur, circumdato. Vid. Lüdeke expos. brevis. 
Ἱνου. Sacr. S. ad Orientem sese referentium, $, 85. At. 
$et antem. Christus lectulum, ut eistereb ferentes, qubd 
Wheant sequentia. ^. 


15. Ανεκαθισεν) Erecto corpore sedit. ιο Plato 
B Plaedone: εἰ; τὴν κλήην ἀνακαέξεσθαι. 
15. 'EAxBe δὲ Φόβος ἄπαντας ) Omnes vero cepit ad- 


mirelio. Ἅ(Φόβον h. l. esse admirationem ex eo patet, - 


«9d statim sequitur édofadov τὸν COsov. προφήτης μέγας 
mgri) προφ]ίαι vocabantur omnes divinitus missi, 
Manum autem dicunt, quia non precibus, non oorpo- 


r$ 


^ 


— 
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ris superstratione, sed nudo imperio, citra omne exem, 
plum, mortuum vitse. reddiderat, κα) ὅτι iterum abud 
effatum; interpung. και ὅτιο ut Mo. 11, 2 22. ἀπεσχέψωτα 
--αὐτοῦ) Deus affecit nationem suam. insigni aliquo 
beneficío; quod nempe prophetam adeo insignem: hos 
tempore misit. Vid. Luc. ], 68. 18. 


11. Kaj HT — pix op ) Et pervasit huiug, 
reí fuma omnem ludaeam, finitimamque regionem, 
Λόγος h. L est fama, rumor. Ἐν ὄλφ, pro εἰς 2ÀAqv, 
2» Ἰρεδαιαν, Ἐν τῇ περιχώρῳ so. vg vel χώρᾷ. 

18, Vid. dicta ad Matth, XI, 2. seqq. 


.. 29. Και κᾶς-- Ἰωάννου) Quo audito multi e popu: 
lo, etiam portitores, collaudarunt Deum, suscipien- 
do baptismum Ioannis, Sensus est: populum et pub- 
licanos testatos esse, approbare $e et submisso animo 
venerari omnia Dei consilia, et inprimis apertum 
per τὸν βιπτισμὺν T3; µετανοίας aditum ad. regnum 
Dei, eo {ρ;ο, dum Ioanni se babtizandos obtulerunt, 
. Haec verba eunt non Lucae, sed Christi, narrantis, quie 
eventus faerit laboris a Joanne euscepti; ac plane con- 
tinua est oratio ad comma usque 35. Πᾶς ὁ λαὸς, i. e, 
molti e populo. Homines illiterati opponuntur τοις vo- 
pixo:c, in lege exercitatis, eicut γελῶναι, vitae impurio- 
ris crediti, opponuntur Φαρισαιοῖςν singularem quandam. 
atque eminentem sanctimoniam pollioenbbus, ἍΔιναιόσιν 
J«ev, approbare, collaudare Deurn opponitur phrasi 
ἀθετεῖν τήν βουλὴν τοῦ «Φεοῦ, v. 3c. et idem est ao Jixx;- 
όδιν v7y βουλὴν τοῦ Φεοῦ, consilia, decreta et opera di - 
vina laudare, approbare, vene: ari. Vid. Metth. X1,16. 


30. Την βουλὴν — davros; ) Consilium Dei era se, 
i. e. eons'lium Dei, quod ipsorum ealutem speotebet, re- 
tece- 
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ierunt, vel repudiarunt. Βουλή, consilium, hoo loco 
ἐρωίθεαί illud propositum Dei, quo. clementer decrevit, 
Iudaeos per Ioannem ad resipiscentiam excitare certa fide. 
facta, priores culpas se condonaturum. Ej; ἑαυτοὺς & non- 


πιο refertur ad verbum yJérgsay (reiecerunt suo ma. : 


loj; sed construendum potius est cum illo τὴν βουλή», ex 
mee Lucae voces traiieientis, ut. sit: τὴν τοῦ «Φεοῦ εἰς 
ix; βουλὴν ἠ9έτησαν. Nam sl; pro c Hebraeorum 
poni solet, ut Col. 1, 20. ὠποκαταδλαξαι slc αὐτὸν, et in-, 
fra c. IX, 13. βρώματα εἰς τὸν λαὸν 1. 6, τῷ λαφ.. 


M. Τό, ὁμοιώσω} Cohaerent cum praecedentibus, 
Qui petarant , Lucam inteilocutum verbis Christ, infar- - 
seruat hie εἶτα δὲ ὁ κύριος, ut significarent redire ad ser. 
menem Christi, Sed hoc essumentnm, quod quampluri- ^ 
mi veteres .Codd, et Verss. non habent, omnino est abíi. 
cendum. Ad sequentia vid. dicta a nobis ad Matth, Xl; 
!é- eqq. | ' 

6θ. Ἠρωτα — Φαρισαίων) Simon nomine, ut mox v. 
M9. dicitur. Videtur haeo historia esse diversa ab ea. 
quee narratur Matth. XXVI, 6. Marc. XIV. et loan, XII. 
Nem, (ut alia taceam,) quae Lucas com. 57. 58. 29. 50; 
«mmemorat, Mariae, sorori Lazari, quam optime nove- 
nt Christus, quae non fortuito advenerat, sed inviteta 
berat, minime conveniunt. "Nec Mariam Magdalenam . 
tue mulierem, de qua hic sermo, patet ex Luc. VIII, ^. 
Và. Michaelis κ h. L Ex communi fere recent. inter 
petwm opinione Pharisaeusg a leviore, mulier a graviore 
morbo a Jesu sanati erant; et ille convivio, si quae debe. 
i se soluturum opinatus, negligenter lesufn excepe- 
"*, mulier vero gratiesimam mentem demonstrarverat, 

37. Γύνη ἐν τῇ πόλει) So. οὖσα, mulier quaedum il. 
lia urbis, non urbis Hierosolymorum, ut Paulus existi- 

. mah 


-— 


4 


i^ 0 7 genos 
mat, (Commentar. Τ1. p. 882 ) sed Nain, Cf. v. 11. Vid, 


quae contra explicationem Pauli monuit anonymus in 
HU enke neuem Magazin für Religionsphilosophie etc. 
Tom. VI. Partic. 2.^pag. 256. sqq. τις 3v ἁμαρτωλὸς) 
j e.quae impuritali dedita fuerat. "Tales feminas 
Hebraei proprie et insigniter peccatrices vocabant, Sed 
et a Latini$ peccare eodem sensu ponitur. Tibullus: Ru- 
mor ait, nostram crebro peccare puellam Bene autem 
monent intefpretes, aut ἦν vertendum: fuerat, aut. certe 
ἁμαρτωλος, ut Syrus accepit, improprie dici, non ex prae- 
eenti tempore, sed ex vita anteacta, ut Gal. Il, 15. Rom. 


ο AV, 5. xopíseon — µύρου) Mfferens. vasculum unguen- 


tarium. De. voce ἆλαβαστρον vid. notata ab Marc, XIV, 


s, et Matth, XXVI, T. 


358. Κα) στᾶσα παρὰ τοὺς φόδας αὐτοῦ ὁτίσω) Vera 


'Jectio esse videtur : χα) στᾶσα ὁπ/τω παρὰ κ. v. 4. Sensus 


est idem. «4ἀθίαπς ei a tergoad pedes. Stabatinter mi- 
xisWwantes, qui retro, i. e. secus pedes discumbentium 
&etabant. Martialis; 4t illo retro flexus ad pedum tur- 
bam. ἤρξατο — ὀάκρυσι) Incipiebat pedes eius irriga- 
re lacrymis. Pausanias in Phocicis: Quare lacrymas 
fusius effundebat, κα] j &Bpexs τοῦ Φαλανθου τὴν κεφα» 
λήν, e£ caput Phalanthi madefaciebat. Jpi£) 73: κο- 
Φαλῆς) Bene notánt Veteres, fecisse hano mulierem, 
quod omnes conversos facere vult Paulus Rom. VI, 
19. Nam feminae minus custoditi pudoris maximam 
comae curam impendunt ᾖλειφε τῷ μύρῳ) Non caput 
tantum, quod fieri honoratis hominibus solebat, sed. ip- 
sos etiam pedes, ne quidad eummam animi demissionem 
.testandam deesset. - 


29. Ev προφήτη;) δὲ esset : ἐγίνωσκεν ἄν, scire, 
quod omnibus notum est, mulierem esse non integrae 
. exiati- 

Od 


- 
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exsimafionis ? annon intelligit, eam, quae non vocata 
ἁσαπαι alienam intrat, pedesque viri tam: libere con- 
treciat, pristinum vitae genus veteremque: impudentiam 
mendum deposuisse ? ]ta temere et inconsiderete iudica-. 
bs Pharisaeus. jrig ἅπτεται αὐτοῦ) Pharisaeorum hoo 
erst scitum, contactu hominum flagitiosorurm, non minus 
quem leprosorum, alios inquinari. 


ΔΙ. Δύο — ὀχνδιστῇ τινιλ Duo debitores erant cui-. 
dam creditori, Χρεωφειλέτης, debitor, aere alieno ob- 
Tutus, ex χρέως altice pro χρέος, debitum, mutuum, et 
ὀφειλέτης, debitor. Axvsierjc, creditor, qui mutuam 
pecuniam dedit, interdum etian foenerator privatus, qui 
foenore vel usura elocat pecuniam; qui etiam in latinis 
esmoediis Danista vocatur. 


k 


42. Ἐ χαρ/σατο) Bene Latinus donavit. τής οὖν -- ώγα- 
τχσει) Uter igitur horum vehementius ümare debet ' 
eem (creditorem tam liberalem)? τίς Ἀ. 1. ut saepe alibi, 
pro κότερος. Quid probabile sit, Christus quaerit, non 
quid xiecessarium. — Nani homines de hominibus iudica- , 
re solent, secundus id, quod probabile est. — ' 


43. Ὕδωρ ἐπ) τούς πόδας µου) Non opus est eum Pri- 
εαεο legere eX pro é*1;.nam praepositio ἐπὶ saepe pro 
d pomitur. Sensus igitur est: ad. pedes meos (lavan- 
ὡς). Sie Herodian. V. 11. ἐκπέωπει ἀπ] τὸν Φόνον. Sole- 
ht aqua dari peregre adventantibus, quod erat officium 
hospialitetis primarium. αμ, XVIII, 4. XIX, 2. Τα, 
mquit lesus, ne consuetam quidem humanitatem' mibi ex. . 
libuisuj, illa vero inusitato more humaniter se g'essit. 


45. Φλημα µοι οὐκ ἔδωκαι) Etiam bio mos ad per- 
tzre adventantes pertinet. 'AQ ye — φοὺς πόδας) Ex 
| qu 


|. 
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. quo hic adsum, identidem pedes meos déosculata est. 


.... -------- -- 


QJ ὀνέλιτε indicat, repétitam actionem. Hoo sensus est | 


apud Philonem de Plantat..N,. uyódmora ἀπιλεικῶμεν, 


μήτε λόγους ἐγκωμιαστοὺρ, urs Tohjuxm συντιΦένταςν — 


nunquam desinamus vel orationes laudatorias, vel 
poémata componere. Cf. Ierem, XVII, 8. Lectio e/z- 
ἆλθεν (ex quo ingressa est) praeferenda est alteri 
ε/σ]λθον. Vid. Griesb., Matthaei, et anonymus l. o. 


46. 'EAx/w) Convivis oleum effundi solitum , videas 
et Pselm, XXIIT,. 5. eodemque respicit locus Ps. XLV, 
8. Orientales hodie adhuc hospitum ospita, facies, manus, 
vestitus aquis olentibus adspergere solent, 


4 


At. 48. Οὗ χάριν — ἡγάπησε πολύ) Quamobrem | 


scito, ei multa, peccata esse condonata, quia multum 
amavit, ὅτι, i. e. διὸ, Ámor estanimi grati et pii eorum, 
quibus 4xapí(r3q. Sensus est: Recuperavit poenitentia 
sua Dei favorem et pecoatorum poena , morbo, libereta 
' ést; his vero amoris et grati animi signis πίστιν decla" 
ravit, sibi multa peccata esse remissa, Parabolae Simoni 


v. 40.'sqq. própositae et applicationem et causam effert. 


Christus, docens ex his amoris signis, peccatorum, a 
muliere antehac commiesorum, quae cum debitis saepe 


comparantur, et multitudinem et remissionem simul fac-- 


tam coníici posse, — Nempe particula ὅτι signum indi- 
cat remissionis peccatorum, non oausam, quae oom. 50. 
demum exponitur, e dà ---ἀγαπᾷ) Cui autem parum 
condonatur, parum amat , ut tu, Simon, qui, quia non 
adeo multa pecoata tibi remissa esse putas, tam parum me 
amas, ut vel communia humanitatis officia mihi denega- 
veris. Cf. Matth. V, ο]. - 


49. 
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89. 'T'/; οὗτές ἐστιν, ὃς κα] ἁμαρτίας ἀφ[σιν!) Vocu- 
i signifcat admirationem: Quis aut quantus hic 
ett , qui etiam dandae veniae ius habet? -' 


50. Ἡ τίστις σου — σε) Noli superciliosos 
istos censores metuere ; fides tua, poenitentiam operata, 
pidem te a vitae prioris criminibus ebsolvit. Megna 
ertt fiducia mulieris, quae aedes Pharisaei intravit, non 
curans sinistra hominum iudicia. Nec minus seria fuit 
ems poenitentia, quam et lacrimis fusis, et crinibus, quos 
prius comere atque ornare solebet, disiectis prodidit, 

topzixy ak; εἱρήνην) Abi felix, et felicitatis tuae conscia 
et & ceri. Hebraioa catio» 3 


CAP. VIII. 


Ku nan Deinde singulas civitates et vicos 
οὐ, 'E» τῷ καθεξής, 60. χρόνω, Kara πόλιν χα) xa- 


. ay) Oppidatim et υἰσαξίπι, Aliud est xara! fj» πόλιν» 


imd πατ πόλιν. lllud de una urbe dicitur, hoo de plu- 
übes κα) οἱ dudexa σὺν αὐτῷ) Ut ab ipso acciperent 
leendi formam, non quod docerent, preesente magistro. 
M enim cum veteri more pugnabat, 


2. Μαγδαληνη) Nata Magdalae. Fit sutem Mag- 
és oppidum prope Tiberiadem ad lacum Genesariti- 
em, Aliud humus nominis oppidum fuit prope Hieroso- 
πα Apud Telmudicos mentio est Μαίίαο plioatrioi» 
apilorum femiüstum , quam dicunt faisse uxorem rà 
Pwpes ben. Judae, sed adulteram, 4" 7c --ἐξελλύθειλ) 
νι. quae, quum summo gradu daemonlaca fuisset, 
WailaLem recuperaverat, | Numeram soptenarium e26-- 


pe 





, 
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pe poni pro incerto, vel magno, notum eit.. Non opus 
est per daemonia intelligi vitic, septem daemonia non- 
nisi magnum gràdum, maniae indicare videntur, Sean 


A 


tus est lucas consuetudinem loquendi i in vita communi 
receptamy ut medici nostri ad vulgi opinionem ' se 80- 
'commodantes de seleniasmo, de incubo aliisque morbis 
loqui solent. 

e "Exifplecu ) Procuratoris. Non | autem intelli. 
gendus est procurator provinciae cuiusdam fHerodis, 
sed, oeconomus, s. rerum domesticarum inspector. Nug- 
4juam enim iü Iosepho vel alibi commemoratuin legi- 
mus, prihcipes ab Herode M. oriundos ditiones suas 
per procuratores administrandas curasse, De ἐπιτρό- 
ποις autem, 8. oeconomis eorum mentionem facit Io- 
.sephus. αἴτινες δι]κόνουν αὐτῷ ὠπὸ τῶν ὑπαρχόντων αὐ- 
ταῖς). Quae iuvabartt eum suis facultatibus. v^ Διακο- 
 ysiy Tivi, bh. 1l est sublevare alicuius inopiam, "1n voce 
ὑπάρχοντα subaudiendum . esse χβήμαναν ᾽ατήματα, 
wólissimum est. More Judaico, quem seeuti ,sunt Apostoli, 
ut recte *notat Hieronymus, mulieres; viduae praeser. 
'tim, eolebant magistris suppeditare &d victum necessarie, 
Paulus inter gentes omisit, ne sinisteriorie sermoniu 
ansar' práeberet.- Meluit autem Christue &dthittere hoe 
beneficium, quam cum Apostolorum comitatu gravis esee. 
ignotis, ad quos adventabat. | 

4. Συνιάντος — vg; αὐτὸν) Cum iam magna populi 
multitudo convenisset, et ii, qui e singulis oppidü 
&d eum. accederent, convenissent. κα) sc. συνιόντων, 
Elxs dix παραβολής) Eadem parabola extat Matth. XII, 

6. 844. — 

19. Οἱ δέ παρὰ τὴν ὁδὸν) sc. ὄντες, rel potius στε,» 
ρόμενοι apt σταρέντες, qui ad viam sati sunt, die an 

dem 


———— —— — —————— ——-—-- 
- 
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iem Wege bes&et sind; nam per semennon homines ipsi 
alligantur, sed doctrina Christi significatur. Ergo 
στερίµενοι τε] σταρέντες eunt ii, qui semen exceperung 
Greci antem. non tantum utuntur formula σπεῖρειν σπὀ- 
po sre στέρµα., sed etiam formula σπε/ρειν γῆν,, el 
Spopzs, terrarrn conserere, daa Lend besàen. 

14. Τό dà si; τας ἀκάνθας τεσὸν) Qui consitus. ésk 
inter spinas, die, welche da, wo Dornen waren, Ρεθᾶεὶ 
Sd Πισὸν dicitur id, quod in se aliquid delapsum 
excepit, e£ neutrum πεσὸν est pro; masculino πεσών, at; 
que sngularis habet vim pluralis ; nam , praecesserat of 
παρα Ty doy Y. 12. οἱ ἐπὶ τῆς térpi vi 13, et sequitur 
e97/ &inip. Κα ὑπὸ — συμπν/γονται) Fropter curas 
diliarum εἰ voluptales vitae suffocant. "Curae et 


divitiae per hendiadyn dicuntur pro cüris divitiaram. uu 


Πορευέμενοι aut processum temporis indicat (sensim. ac 
paulatim suffocant), aut potius reos qn. Συμπνέ 
Ίονται non vertendum est suffócantur; quod nec an- 
ühesis nec ree ipsa patitar, sed active: suffocant ec. - 
τν Àoyoy, 8. τὸν XXptoy IIr/ys;yy, enim eum compositis 
tun in media vore reperitur. Suffocant doctrinam, 
Le. minuunt et frangunt vim, quam in animos ipsorum 
habuit, in religionis studio funt eubinde negligentiores, 
expiditates suas potius, quam religionem sequuntur, Καὶ 
«τελεσφοροῦσι) neque ad maturilatem perducunt ,so, 


factus, 3. e. non demonstrant faciis, se esse sectatoreé . 


meos Cf. Marc. IV, 19. . 


' 15. To 0à — yj ). 9ο. πεσὰ., qui in terra bana exce; 
pi semen, . Vid. ad. v. 14. Οὗτοί εἶσιν οἴτινες κ. T. λ.) 
Metathesis est: οὗτοί εἶσιν, οἵτιμδς ἀπούσαντες τὸν Àoyow 


Ἀτέχουσιν ἐν καρδίᾳ καλᾷ καὶ xyedg κο) καρτοφορρῦσι», . 


Hi sunt, qui auditum sermonem (quae est doctrina 
. | ορθ- 


9» 


Ν 
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coelestis) in corde honesto et bono conservant ita, ul 
constanter ferant fructum. Mere graecum est hoc dicen. 
di genus, quum xaÀoy κῴγαθὸν Oraeci vocant homine» 
animi bonis ornatum, qui non modo videri, sed etiam reip- 
sa esse bonus studet. — Comperatur hoc hominum genus 
primo cum iis, qui quum externam quandam speciem 
fructus prae se ferant initio, tamen ad bonam frugem 
nonpervéniunt; deinde cum iis, qui nullum prorsus fruc- 
tum feruit. — Cf. JV'etsten. ὑπομονὴ constantiam illam 
denotat, quae inter adverea durat, spe meliorutn, 


16. Vide ad Marc. IV, 21. notata. 


.11- Οὐ yxp — γενήσετα)) INihil επίπι nunc privatim 
traditur vobis, quod post non manifestari debeat toti 
mundo. Κρυπτόν, parabolis involutum. Γενήσοται) Futu- 
rom ponitur in significatione eius, quod oporteat fieri, 
ut saepe. [taque mox idem explicat modo potenuali: 


sl; Φανερὸν ἔλ9γ. 


18. "Oc fzp — ἀπ αὐτοῦ ) Qui enim recte utitur 
acceptis, plura habebit ; qui non utitur, ei etiam hoc 
ipsum, quod habet, eripietur. Est hoc ex eorum pro- 
'' verbiorum genere, quae variis rebus et occasionibns ep- 
plicari solent. In genere sensus est; Diviti datur plus, 
ged pauperi id quoque; quod habet, auferri solet. Nam o/ 
borrec 8€. χρήματα, Sunt divites; et οἱ μὴ Kxovrec sU. 
χρήματα vel Bíoy, sunt pauperes. o doxa? ἔχειν verten- 
dum est: quod habet, non:quod habere videtur: nam 
doxeiy saepe abundare, notum 'est. Quod autem in re- 
bus humanis fieri solet, ut res divitum crescant, paupe- 
rum minuantur, id ad res divinas etiam transfertor. Et 
.quum 6ausa huius rei sita sit in usu vel abusu ooncre- 

iu diti, 


ν 





, 
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li, sensus omnino est:. Ei qui recte. utitar eoncreditis, 


pas.deri, e qui minus, id etiam quod habet, auferri, Ita, 
qe tradita sibi doctrina recte utitur, js magis magisque 
probet 3n verae sapientiae studio ; qui negligit discipli- 


1,15 nec ex eo, quod rere didicit, percipit fructum. 


Cf. Matth. XXV, 29. 


19. Οὐκ sduvavro συντυχεῖν αὐτῷ) συντυγχανειν est 
cnvenire, seu congredi, ut una aliqui versentur, , ΟΕ, 


Math, XII, 45.. sqq. 
90. Λογέντων) Neque αὐτῶν, quod ad matrem fra. 


weéque referretur, nedue r/vwv ita supplendum est, ut . 


coeiesctim sint genitivi absoluti; sed ut alias λόγων ab- 
wadat et verti. potest: his verbis; ita post pássivum 
ἐτγγγέλη sd. genitivum illum eupple: verba. Sic Va- 
terim Ν. T. Ἰδεῖν eutem quod sequitur, est invisere, 
toRvenire, colloqui. 


22, Καὶ ἐγένετο — A/nyyc) Hliquando lesus cum 
éixipulis navem conscendens iussit traiicere lacum. 
Igij, trans, ultra, circa, ad, praemissa praepositiong, 
&aricolo, nominis naturam induit, ef significat littus ul- 
ἐπίας, vel regionem ulteriorem, trans fluvium vel 
Άσε εἶίαπι. Κα) av3x93oav) Et oram solverunt; 
W fahren, ab, "Avxyojou, omissa voce yaby, est verbum 


Wim, proveho, solvo navem, in altum maris duco. ' 


2» Karéfy — Aluyy») Delapsus est in lacum ven- 
luprocellosus. Καταβαίναιν, h. l. est delabi, demitti, 
Üti rerum inanimatarum, quae motu alieno demittun- 
w. Κα συνεκλροῦντο, et obruebantur Cfluetibus) , , 
"il wdse in navem irruebant, ut positum sit pro κα) συν- 
far) τὸ πλοῖον, ut in codice Colbertino e glossema- 


Tous II. . Ἡ te 
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te legitur. Eadem historia narratur Matth. VII, 25. et 
Marc. 1V, 36, sqq. 6 


26. Γαδαργνῶν) Alii habent Γεργεσηνῶν. Sed lectio- 
nem Γαδαρηνῶν praeferendam esse, ostendimus ad Matth, 
VII, 28, ἀντιπέραν Tjc Γαλιλαίας ) Πέρα», trans lacum, 
dyr] Γαλιλαίας, ϐ regione Galilaeae, i. e. in Peraea. ΄ 
Eadem historia narratur Matth, VIII, 29. &. et Maro. 
V, 4.6. 


21. 'Ex f3c πόλεως) Nempe e civitate Gadara. In- 
telligendus est homo ille non ex urbe venisse id tem» 
poris, sed in urbe natus et educatus fuisse, Sio άνδρ6ρ 
φοῦ τόπου «ἐχείου, Matth, XIV, 55. 


29. Πο ο, Xxpovo) woAxxig, ut apud Marcum 
est, vel àx Xpóvw» ἐκανῶν ut supra com, 27. Nam χρό- 
yo) saepius apud Graecos sunt anni, ut ep. Diod. Sic. 
p. 44. A. Rhod. j ὀλυμπιὰρ πληροῦται κατὰ τεττάρας 
«χρόνους i. e. ἔτη. συνηρχώκαι αὐτὸν (Corripuerat eum, - 
Συνδρταζειν est corripere, g. abripere, de daemone ho- 
minem abripiente s/; τὰς ἐρήμους (6ο. xopac) in loca. 
deserta, Modo in loca montana, modo in sepulcreta, 
ut docet Marcus, V, 5. 


51. E/c τήν ἄβυσσον) Quod Hebraes pinn dicunt, 


LXX. vertunt ἄβυσσον, et plerumque de mari ea vox 
ursurpatur; solet tamen et ad alia transferri. Notant 
enim Grammatici, βυὸν ab lonibus βυσσὸν appellari; 
ἄβυσσον autem πλεονασμῷ ἐπιτατικῷ  e8586 immensum 
profundum, Quare et divina iudicia &fjveco; vocantur, 
quia sunt impervestigabilia, Euripidi sunt Phoeniseie: 

Ταρταρου ἄβυσσα χάσµατα. In. N. T. 4 ἄβυσσος $0. χώ-. 
px, de Tartaro, sive ἆδη, quatenus in terrarum profun- 
d "E dita- : 


στα παπα Wc a rar apa — — —— 
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éisle cogitabatur, mortuorum receptaculo Ftom. X, 7. 
kstu; nostro autem loco de daemonum carcere, 
Quequid sit, semper tenendum est hoc, hominem illum 
petwee, se. ipsum esse malum quendam genium, et το- 
puse, ut ne lesus eum impediet, quo minus porro ope- 
rwetgr. Audiverat home miser, commorationem dae- 
mosam malorum esse in tartaro; rogat igitur lesum, 
δὲ eum ia tartarum mittet, | 


32. Καὶ παρεκάλουν — οἰσελθοῖν) Daemones [esum 
rogasse dicuntur, Sed hominem, mente captum locu: 
tun esee, nemo dubitabit; nam ex eius Ore veniebant 
haec verba. Quoniam vero huiusmodi sermo indicium 
οτί non &anae, sed turbatae mentis, ideo daemonum 
ewe credebatur. Cupit igitur homo hoc morbo cor- 
rptss in gregem ferri, et stragem edere inter porcos. 
Nec refragatur lesus, unde miser homo, velut oestro 
aptabas agros percurrit, gregemque praecipitem dat. 

35. Ἱματισμένον κα] σωφρονοῦντα) Vestitum et sanae 
mentis. Addit Marcus c. V, 15. καθήµενον, ad pedes 
ls nempe. OOpponitur hic placidus quietusque ges- 
ie priori insanaeque hominis discureitationi per de- 
và ac deserta, 


38. ᾽Απάλυσε) i. 8 non admisit. Nam &zoAvssiy 
lk non est dimittere, sed, non admittere, ut 1..ἷα. 
N, 15. ἐκβκλδει», non recipere. 


39. Καὶ) ὅλην την πόλιν) Έλαια, unde erat oriun- 
iu Sed et per urbes circumsitas, ut Λήαγοις ἆοοσι, 

0. 41. Vid. Matth. IX, | 18 eqq. Maro. V, 22. sqq. 
Toinrs — róv Ἰησοῦ») Quum autem rediisset. Iesus, 
Bj Capernaumum, ' Axsdéfaro αὐτὸν 9 ὄχλος) IMul- 


H 2 titudo 
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titudo eum .excepit ; i e. reditus eius. gratus agceptus- 
que fuit multitudini. Cf, Act. XV, 4. XVIII, 27. 


42. ᾿Απέθνησκεν) Quum demum infra v. 46. Ar- 
chonti synagagae a servo nuncietur, filiam esse mortu- 
am, facile intelligitur, haec verba αὕτη xvéJvyoxsy, non 
reddenda esse, mortua erat, sed morti proxima erat; 
animam agebat. Marcus o. V, 23. ἑσχάτως ἔχει Ita 
Xosephus de B. 1..ο. 52. ῥ. 5. ἅμα τοῖς ἁκαείνων Aovyoic, 
dieto 95 xod Φνήσκειν à βασιλεὺς Dum hi illos ser- 
mones inter se serebant, rumor divulgatus est, re- 
gem morti proximum 'esse. Sio et alii ap. Weteten, 
cuyárviyovy) Comprimebant eum, wt bene Vulgatus. 
Est nempe cuuTv/ys;y hio hyperbolicam, sed usitatum; — 
nam et turbam (seipsa nempe) suffocari Seneca epist, 
91. dixit. Vult igitur dicere hyperbole ista, lesum a 
populo tanto studio confluente it compressum fuisse, 
ut de vita periclitaretur, 


45, Πτις — βίον) Quae omnes facultates in me- 
dicos frustraerogarat, B/íeg etiam victum vignificat, i 
€. necessaria ad vitam degendam, quae Latinis bona 
sunt et res, et facultates, et Graecis οὐσίν, Πρεσαναλίσ- 
xs; proprie est insuper impendere, praeterea eroga- 
re; sed h. l positum est pro simplici xyaA/sxsy, im- 
pendere, erogare. Pro sl; Ἰατροὺς Bengelius, Gries- 
bachius et Matthaei plurimoruth codicum auctorxate 
reposuerunt /arpoi;, quod probat Fischerus Prolus. V lI. 
de vitiis Lexicor. N. T. p. 180. Sed proba est recepta 
lectio; nam ὤναλίσχειν apud Graecos cum praepositione 
'&je construitur. Vid. Schleusneri Lexicon, | 


46. Ἐγωὼ γὰρ-- az ἐμοῦ) Scio enim, miraculum a 
, me 
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me exe patratgm, Vid. dicta ad Marc., V, 59. et cf. 
, Peuli Commentar, Tom. I. p. 562. sqq. 


LJ 


52. "Exó-rovro αὐτὴν) Verbum babet gignificationem 
ferendi et caedendi; deinde etiam plang cendi , luzendi, 
ez Miuncto, quia plangentes pectus suum, àut caput per- 
estere aut. ferire solent. Lugentium in funeribus tales 
gruss esse solent. Atque ita. praesentes tune mortuam 
puellam loxisae , Evangelista ait. 


55. Ἑσέστρεψε dà τὸ πγεῦμα αὐτῆς) Prowde hoe 
shegit Luces, ut obiter docergt, ánimum humanum non 
Ένας χρᾶσιν corpora, &ed, aliquid, quod post exitum vitae 
mortalis alibi est; quam, ubi corpus, [d emim docet vox 


^ 
e . 
PEE 
. 


|. MR --δεραπεύσιν) Convocádtis autem 
ἀιοδεεῖπι discipulis, dedit ipsis potestatem εἰ ius eii- 
dendi omnis generis, daemones , e£ sanandi morbos. 
Yn εέντα τὰ diuo) "Super orhhis generis dáemo- 
We, i. e. ut cuiusvié "géhibris Μος» ο, quibus: daemonia 
κενο homines dredebsntur,. auferre possent. CK. 
Wu, X, 1. $qq.- foekertun- duvawig Q9 uis: εἰ potestas, 
Apwe. áotem ius εἰ auctoritas mirsqula ρα λα ών. , 
2 Κχρύσσειν τὴν fxeiks'ay τοῦ Θεοῦ, ut pubtità 
detrent, regnum εί adessa; iam.in eo.esse, ut Mes- - 
S, rex summus a Deo:promiesus, homines felices red. 
9t CE Matth, X, 7. Noluit Jesus, ut. discipuli prosial-. 
put, se ipsum esse Messiam. Vid, Mattb. XVI, 29. 
9B noista; sed: jussit eas ingebere.annunoiare. feliniqra 
' - tempo- 
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tempora Messiae, et adhort&ri &d anim emendátionemn. : 
Math. II], 2. 


$4. Myre &v& δύο χιτῶνας ἔχειν) Non duas, tuni- 
cas habeatis, Obtinet enim infinitirus ἔχειν vim impe-. 
rativi Éysrs. — . 0 , 


4. Kod sl; — dxa795y "ER sc. Ax τῆς τόλεως. Sen- 
sus est: manete ibi, dum urbe exeundum sit. Vetat lesus 
mutare hospitia, ' 


7. Anfrópsi ) Haesitabat, Δια b. Y. intendit signi: 

ficationem, Fama miraculorum et iudioiorum ds fesd 
— diversitas ita illum percellebant,- ut, quid de o statueret, 
ncsciret. Matth. XIV, 1. sqq. Maro, Vl, 14. sqq. | 


8. Ὑπὸ---ἀνέστη) Fuit illo tempore illa opinio, ante 
Messiae adventum aliquem priscoxyum prophetarum in vi- 
tam esse rediturum. Putabant igitur, lesum esse aliquem 
prophetarum, qui indicare debeat, prope esse tempus 
Messiae. Huic opinioni vaticinium de eltero Elie λάτοις 
turo occasionem praebuerat, quod ita interpretabantur, 
ut putarent, non modo alterum Eliam, sed et alium pro. 
phetam venturum esse, ut omnis natio attenta redderetur... 


9. T dd ἐστιν οὔτος) Eadem quidem docens, sed no 
baptizans, ut loannes, miracula autem. edens, quod nom 
fecit Ioannes. dra, ἰδεῖν adrov) Ut ex vultu-eliisque in- 
dicus dignosceret , an Joannes eseet. 


10. Ἔπεχωρησε — Byvartd ) Secessit in solitudi- 
nem quandam, quae prope Bethisaidan oppidum erat. 
"Historia quae Matth. X1V. 12— 34. Maroc. VI, 30 — 55. 
narratur, docet, duo oppida, quibus commune nomen 
'Bethsaida eseet, in Iudaeg fuisse posita; alterum in Οἱ. 

.. | laca, 
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laca, slterum in Geulanitide, quod etiam Iosephus oen- 
&mat, Antiquit, XVIII, 2, 1. ubi comntemoraet Bethsei- 
dm, vicum, in Gaulanitide inferiore ad orientale Gene- 
sare litus positum, quem Philippus tetrarcha incolie ita 
enter, ut in oppidis numeraretur, et mutato vocabulo 
pristino, Iulias, in honorem luliae, imperatoris Augusti 
Πο, appellaretur, Hoc est illud; oppidum, quod Lucas 
h.llaudat | Ne autem hoc oppidum Iuliada nominaret, 
eo prohiberi potuit, quod sciret, vetus loci nomen vulgó 
Iedaeorum notius esse novo. 


12. Ἡ δὲ ἡμέρα Jp£xro κλήνειν ) Subaudi εἰς ἑσπέραν. 
-fppetente vespera. Dies inclinat versus horizontem, 
sole ad occasum vergente. [να καταλύσωσιν) ut. diver» 
tant (illuo) i e. quaerant diversoriorum et hospitiorum . 
loca, ubi inveniant aliquam ciborum copiam.  KxrazAvsm 
proprie est dissolvere; translatitie autem est, recipere se 
m diversorium. Sed de iis tamen proprie dicitur, qui 
eurru iter conficiunt, quia nimirum equos -solvunt, 
quum ad dirersorium ventum est. ἐτισιτισμὸν) Viaticum, 
cibaría, quae ad viam in loci aviis conficiendam esuffice- 
τοπ Ειισιτισμὸς est ab ἐπισιτ/ὦμαι, frumentor, rem 
frumentariam et al.moniam deperto, a σῖτος frumentum, 
eri», nutrio. Saepe commeatum exercituum et navium 
Ὅ ἀιετισμὸν vocant scriptores, - 


13. M ur; — β.ώματα ) Numquid emere debemus 
Gbos tantae multitudini psscendae? E/ p3r; numquid, 
enon forte adeo? denotat, 2. Cor. XIII, 5. et apud 
Wofanos saepe, ut Kypkius ad h. ]. probat. — Camerari- 
ας tamen et poet pum alii, pntant, subesse hic quandam 
qu5i εὐρωναίαν, quasi dicerent: nisi nos id faciamus, ut 
abemies ipsi tantae populi multitudini cibos emamns; 


quod 
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j quod t tamen fieri non posse simul subíndicent. EA TG/TÀh 
τὸν λαὸν τοῦτον, 8ο. pascendum. -- . 


14. RaraxMywers — vsvrjxovra) Discumbere facite 
eos in singulis classibus quinquaginta. Κατακλήώειν 
h. l. ad imitationem verborum hebràeorum in Hiphil 
habet significationem transitivam, ut Φριφμβεύειν, 2. Cor. 
Ἡ, 14. dvxr£Z.s;v, Matth. V,45, et verba bene multatam 
activa quam neutra in N. T. κλισάκ, ordo discumbentium; 
44clian,  H, V. Lib. VIII, ο, 1. cuu*apéAxDa dà aic τὸ. 
συμπόσιον κα] τοὺς ἰδιοξάνους, xo] κατέκλινεν ἄντιπροσ- 
Απους ἑκυτῷι ΠΒεοερὶῖὲ etiam in convivium peculia- 
res quasdam hospites suos, quos sibi e regione ac- 
cumbere iussit. 
^ 15. Καὶ ἀνέκλιναν ἅπαντας ) ἑξηγητικῶς. Ita, inquit, 
fecere, ut iussi fuerant, nimirum collocantes universos , 
illo numero distributos. 


] 16. Εὐλόγησεν αὐτοὺς) 1. e. ἐπ᾽ αὐτοὺς, Εύλογεῶ h. 1 
idem eignificat quod εὐχαριστεῖν. De his panibus et pie- 
cibus gratias egit Deo, more Hebraeorum, qui, cum 
"cibum capere vellent, antea precationem recitabant. 


18. Καταμόνας) solum, seorsim, privatim; ellipti- - 
ce pro xara µόνας χώρας "Turba excluditur, non dis- 
cipuli. Vid. ad hanc hisyriam Matth, XVI, 13. ον 
Marc. VIIl 27. sqq. * 


20. Tov Χριστὸν τοῦ Θεοῦ, Messiam a Deo pro- 
missum, hebr. coviow 247^) Vid. Matth. XVI, 16 


Ahi pro τοῦ Oso? legunt υἱὸν τοῦ Θεοῦ. 


9^. Πρὸς πωντας) Omnibus, qui advenerent, seota- 


toribus. C£. Marc. V11I, 34. Priora oc µαθητῶς dixerat. 
20. 


"IN LUCAM CAP. ΙΧ. 121 - 


25. Ἑαυτὸν dà) Popularis expositio eius, quod di- 
1k ψυχη» αὐτοῦ, neque enim borpus escluditar. Syros D 
ethic habet Ub C£ Matth. XVI, 26. ' 


26. Vid. Maro.; VIII, 568. των ἔλου — iyi ) 
quum in sua. ipsius, eL Patris et angelorum sancto: 
rum maiestate venerit, "EpxssJou ἐν τῇ dofg τῶν dy 
ων αγγέλων est, venire: comitatu pompaque sancta- 
rum angelorum stipatum, atque adeo idem valet, quod 
ἔρχεσθαι μετα τῶν αγγέλων. Nam 3p et graecum 


ῥίξα etam decora et ornamenta omnis genária signifi. ' 
cont, quo angelorum comitatus recte refertur. Ad.. và 2T. 
vid. notata ad Matth. XVI, 98. . 

29. "(ssl ἡμέραι ὀκτι) Vid. Matth. XVII, 1- | 

51. Ἐν dofg) gloriosa specie. . llle, ut legislator, - 
alter, ut legis interpretum pringepe, uterque interim 
Christo ministerium exbibentes, cui serviunt lex et pro; 
phttae.  "EAeyoy τὴν É£odoy— Ἱερούφαλήμ) Commemo: 
ranies fata. eius, quae ei Hierosolymis essent &ven- 
tura. Τὴν ἔξοδον plurimi interpretantux τὸν «θάνατον, exj- 
m ex hao vita, et mortem, quam. obiturus esset Hie- 
rwolymis. Neo sine ratione. Non enim tantum apud 
Hellenistas, sed et apud Latinos exitus et excessus 
p» morte passim Occurrunt, ut. notum est. (Quum ta- 
men ἔξοδος saepe. etiam quemlibet, [inem ,et exitum de- 
wit, intellügere, possis h. Ἱ. omnia Christi fata, quae 
Herosolymis et in eius vicinia erat subiturus ; imo. et 
MOurrctionem et adscensum i5 coelüm. Verbo vÀr 
Pe» respicitur ad V. T. vapcinia, quibus haec . de 
Oto praedicta sunt; nam omnes vitae casus, qui di- 
"Wiss praedicti sunt,. impleri graece dicuntur, quum 
hennes eosdem subeunt et sustinent, 
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paíquy ) à 1. e. quis eorum meruisset 6969, τὸ hio valet ni- | 
mirum, eut videlicet. Maduy hio est uéyoro, Cf 
Mars. IX, 64, 


., 48. Τοῦτο) i 1 e. τοιοῦτο, ut apud Matthaeum, quo- 
modo et hic Syrus interpretatur. Tale eet: amoromni- 
bus. idem, μικρότερος) Ἱ. e. ταπαινοβρονέστερος, ut ex. - 
Matthaeo apparet. | Vid, notata ad Matth. XVIII, 1. s.. 


: 49,-"Amenpi9elc ) Besporidene. . Cum sequentia oum 
anteced. Vix, cobeerent, loannes ad rem. noptra narratüene 

. omissam aBudere videtur. ὅτι οὐκ ὦκολουθεῦ με ἡμῶν) 
Quoniam non sequitur nos, i. e. non easdem nobis- 
€üm partes sequitur, non facit nobiscum. Ma ἡμῶν, 
Ῥτο ἡμῖν. ut Apoc.. XIV, 13. Est autem haec locutio 
bene graeca. 'Sici in tabula Cebetis: a£ γυναῖκες, αἱ μετ’ | 
αὐτῶν ἀνολουθοῦσαι. Plato in Menexeho: ἀκολούθει par 
ἁμοῦ. Ἐκδλύσαμεν ἀθτὸν ) prohibuimus eum, , Vid. πρ. 
tata ad Marc, IX, $8. LJ QU 
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, &1. Ἐν τῷ. evpekaptie Sa) — κὐτοῦ). Quim instare£ 
e. immineret) eptpuás u£: assumeretur, ngmpge-inooer 
ium. Nam, ri. συμπληροῦσθα, bio Ab Hj, 1. εἰ alibi 
intelligendum. 114086 ex occasione hoc narrat, peosthabi- 
ta temporis serie. INam quum duo insignia Chrigti mo- 
nita narrasset , ' quorum prias ad: 'vitandam winbilionem, 
"&ltérum ad vilandam invidiam Àpostolos hortabatur, c cont. 

- znodum esse locum credidit, adiiciendae 4nonitionis ter- 
tiae adversus ultionerh." Καὶ αὐτὸς — ' Ἱερωσαλὴμ, iter 
direxit ad .Hierosolyina. τὸ aposizoy aóre? dotijoiga ). 
Blefixit faciern suagn, ád iter Hierosolymilanum y à. edi. 
zeatuin contertit vultum ad-iter,: quod.:fieret Hieroabdy- 
ma versus, vel: profectionem eam constanter prae'ee'tu- 
lit Phrasim mowtrae persimilem bebeat-ptofini;: :apud 

quos 
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quee ἑσταναι τὸ πρόσωτον est, vultum ad severitalem et 
gravitatem componere ,.et πρόδιτον xuaSscovoc vel συνα;. 
ετως est vultus serius, constans, compositus, Duae 
ermt viae ex Galilaea Hierosolymam ducentes ; ; altera 
per Samariam, brevior, quam. lesus eret. ingressus, altera 
per regionem Trans - lordaniam, longa deviatione, ut 
leephus nos docet in Vita, C. 52, Vide ead Io. IV, Α, 
smnotanda. — Ceterum ' incipit riunc , ultima pars Evange- 
Ii Locae, quae continet res non multo ante mortem Chri- 
sti gestas, et coroplectitur fortasse quinque aut sex men- 
Mum spstium. : | 
52. Ayy£Acuc ) nuntios, Forte Ioannem et laco- 
bum, qui mox nominantur, Πρὸ προσώπου αὐτοῦ, i. e. 
τρ αὐτοῦ, ut ], 76. ὥστα ἐτοιμασαι αὐτῷ) ellptice. Ut 
pararent, nimirum hospitium, £sy/xy, et res necessarias, 
53. Οὐκ ἐδέξαντο αὐτὸν ) 1. e. hospilium el denega- 
bant, ut patet ex com, 52. Kypkius: non intromittebant 
illum, sc. in urbem, ὅτι τὸ πρόσωτον αὐτοῦ ἦν πορευόµε- 
»» sl; Ἱερουσαλ]μ ) i. ο. quod proficisceretur Ηίεγοσο- 
lyma. Hebraei wgócorov vocant omne id, quod exterius 
spectatur aut indicium praebet, Sic 2. Sam. XVII, 11. 
τὸ πρὀσωπόν σου πορευόµενον dy µέσῳ αὐτῶν, nempe ad 
proelmm. H. 1. τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, persona eius, est ipse, 
Morem fuisse Galilaeis in diebus festis Hierosolyma eun. 
Ses per regionem Samariae.iter facere, docet nos Io- 
phus Antiqq. XX, 6,1. An vero in oppidis Samari. ^ 
U»orum vulgo pernoctaverint, incertum est. Si eos co- 
get aliquando necessitas inista diversorja, nihil erat 
ilc quod posset iis esse.offendiculo praeter inimicitiam : 
ges, praecipue propter locum cultus publici, Alio 
Wwpore Samaritani non.adeo acerbo odio Tudaeos per- 
Sémebantur, quam bi illos, .Judaei vero, qui ad Festum 
cekbrandum  profioiscerentur, Samaritanorum, qui lovam 
in 
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in templo ipsorum, in monte Garizim exstructo, uniee 
-esse adorandum contenderent, odium experti sunt. Be. 
reschit Rabba Sect. 91. L. Ismael filius. RH. Ioseph 
proficiscens Hierosolymam , ut£ oraret, transiit per 
(stum montem (Garizim). Pidens eum Samaritanus 
quidam dixit ei : — Nonne praestaret in monte hoc 
benedicto, quam in illo maledicto orare? 


54. Θέλεις — ἀναλῶσαι αὐτοὺς) Visne iubeamus lg- T 
nem de coelo eos conficere? Τὺρ ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, 
fulmen. 2. Reg. Ἡ 10. 12. ἀναλίσκειν h..]. est extingue- 
re, consumere,  Interficiendi significatione occurrit 
epud .Xenoph. Paed.' 1. ταχὺ δὲ τα dv τῷ rapxisisg 
Supís ἀνηλώκε. Cum. Tesus loquentibus admirationem 
'cum indignatione ostenderet, Eliae exemplo se defen- 
dentes addunt: ας καὶ Ἠλίας ἐποίμσε. 

55. Οὖκ οἵδατε--- ὑμεῖς) Desunt haec. verba cum il- 
lis commatie sequentis usque ad a/A.z σώσαι in permultis 
Codd. Versionibus quibusdam et Patribus. Sed habent 
Clemens Alex. apud Macarium Chrysocephalum, Chry- 
60st. in Matth. alique. Sensus est vel sine interroga- | 
tione: nescitis; quali animo sitis affecti, quali zeli 
affectu ducamini, i e. non perpenditis hunc vestrum 
zelum esse malum, sectatoribus meis indignum; (formu- 
Ja οὐκ οἴδατε est aliorum desideria graviter comiterque 
reprehendens, vel etiam ignorantiam eorum miserans ;5 
wel cum interrogatione: an nescitis quo animo (erga 
homines omnes, inimicos etiam,) affecti esse debeatis? 
Nam verba transivita saepius de debito, iure, et officio 
accipi solent, ut Matth. II, 4. XI, 5. XVII, 21. Πνεῦμα 
Ἡ, L ut saepe, animus, mentis affectio;  Gesinnun- 
gen, Grundsátze. — Quod fecit olim Elias inter Sama- 
ritanos, (Christus inquit,) id vos, discipulos meos, doo- 
NN tm- 
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triass meae preaeteptis mitioribus imbutos imitari haud 
deeet, Habetis quidem «λὸονι, sed oU xar' ἐπίγνωσιν, et 
qà proinde humani est affectus, non divinae motionia 


56. 'O yap viog --σῶσαι) Filius enim hominis non 
oenit ad perdendos, sed salvandos homines. ψυχαλ, 
ΠΒ». h. Ll sunt ipsi homines, non sola pars potior, 
qud exigit verborum nexus. Prophetarum temporibus 
severitate erat opus. Tempora Messiae exigunt lenita- 
tm. Missus est Messias non exercenda severa iudicia, 

- d ad homines, quamvis peccatores, quovis modo, ani- 
mo'etcorpore servandos, adeo nulli eam in rem pareu- 
ru$ operae, ut semetipse ei negotio sit impensurus. 


51. Πορευομάνων αὐτῶν dv τῇ 009 ) Quodant tempo- 
το, quod propius describi nihil attinebat. Cf, Matth, 
- VIII, 19. sqq. et ad istum locum notata. 


60. ΔιάαγγεΆο τὴν βασιλαίαν τοῦ Φεοῦ) Trade doc- 
trinam de regno Dei. διαγγέἌειν est circumquaque , 
vtl per diversa loca nunciare, divulgare. Herodian. la 
l.c, 1. 6. 1. τῆς di ἐξοδου διαγγελ.δείσ]ς. 


61. ᾽᾿Αποτάξασθαι voi; aic τὸν ο]κόν iov) ἁποτάξασθαι 
fm, de personis usurpatum, ut hic, est valedicere, qua 
bqwndi formula utuntur Philo, losephus, atque multi 


sin coltiserm&e orationis scriptores. τοῖς sl; τὸν οἶπον pré - 


b ὦκψ, domesticis, familiaribus meis. Alii nes et per- 
mas intelligunt, Seneca Epist. 8. $ecessi non tantum 
| ὁ hominibus, sed. etiam a. rebus: et primum a meis, 


62. «Ἐπιβαλων τὴν χεῖρα — ToU Φεοῦ) i. e. Sicut 
€i agriculturae dat operam, sed statim ab opere in. 
€yo desistit, non est bonus arator, ita qui proposi- 
l^ me sequendi non constanter adhaeret, non est 
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idoneus regno Dei. Manum aratro admovere pro 
εο, quod est opus aliquod aggredi, etiam Graeci dicunt, 
Sed hic, ut alibi saepe, miscetur ἄπόδοσις comparationi, 
Nam simplex proverbium fuerat: eum, qui in arando 
respiciat, non esse.bonum aratorem; nunc cum prover- 
bio significatur, cui rei eptetur proverbium,  Intelligitur 
nempe hic negotium religionis. 'Qui me vult sectari, 
inquit Christus , 18 tota mente et animo ee debet religio- 
ni dedicare. 0! 


'ΟΑΡ, Χ. 


1. Αιρ. — ἀβόομήκοντα) Elegit Dominus etiam 
alios (1X, 12.) septuaginta, ᾿Αναδαικνύδιν autem signi- 
ficat designare, declarare, eligere. Post ἑβδομήκοντα 
addunt dvo, Codd, nonnulli, Verss. et Patres, Sed omit- 
tunt Euseb, INyss. Theophil. aliique. — Fuisse a Christo 
LXXII. creatos, antiquitas credidit, etiam Graeci, qui 
hoc loco legerunt 493ouzxovra. Neque vero.temere ; nam 
moris erat Hebraeis LXX. nominare numero rotundo, |. 
etiam ubi constabat esse LX XII. Totidem enim erant ca- 
pita familiae Jacobi, Gen. XLVI,.27. totidem seniores 
Jeraelitarum Moses constituerat, Exod. XV, 27. totideza 
quoque erant praeter praesidem (tr) synedri asses- 
sores. dy& dvo) binos; quod et in Apostolis Dominus 
observaverat, non tantum ad opem mutuam, sed etiam in 
maiorem testimonii fidem.: 


2. 5. Vid. Matth. IX, 57. et. X. passim. 
4. Ἰηδένα κατα τὴν ὁδὸν ἀσπασησθα) Festinatio- 


pie signum ! Salutationes, praecipue eorum, qui cultu appa- 
κα- 
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nique conspicui essent, (quales erant Pharisaei, XI, 
4), apud Orientis populos non fiebant levi gestu, ver- 
boque, sed multis percunctationibus, bonisque ominibus 
trbebantur, non sine multis corporis flexionibus, osculis, 
emperibus. —Usitatum fuisse apud Hebraeos, sub qui- 
besiun rationibus, non salutare in via, imo non salutare 
(anip0, probant loca a Lightfooto in hor. hebr, ad h. E 
adscta. Possumus quoque oum Pricaeo haec verba ut. 
hyperbolica. intelligére, quasi Christus, qui non voluit, 
U semmem plane in via salutarent discipuli, brevissima: 
can salutationis formula, dixisset: Negotio, quod im- 
pesm vobis, toto animo inoumbite, et.praeterhabitis- vel 
brevissimis obstnculis et moramentis, migrate celeriter 
i1 eam urbem, ubi vultis manere. 


$E. — v8 οἴκῳ τούτῳ) In quamcunque autem domum, 
intraveritis, primum fausta omnia ei precamini. 
CO» r'bv erat consueta ludaeorum salutatio: qua ap- 


prtari solebant omnis generis felicitatem. 

9 Κα] έαν κ.τ.λ.) Quodsi fuerit in lla salutis: ca4 
Kr, vere contingel illi salus, quam precati estis 
& minus, vota vestra carébunt eventu, Ὑλὸς αἱρήνης): 
lt. 1Poc εἠρήνής, ut Matth. X, 11. salutis capaz, dig- 
méme, cui haec faustissima contingant, adeoque homo 
ks, avidusque doctrinae salutaris. Cf Matth. X, 13» 


1. Ἐν αὐτῷ δὲ τῇ οὐκ pévers)) 1, e. hospitium vobig: 
ἀῑριε, quod Graeci dicunt παταλύειν. τὰ παρ' αὐτῶν) 
que sb illis praebentur, ra παρεχόµενκ Um. αὐτῶν. Theo-- 
Brüctus: à προσάγουσιν ὑμῖν μὴ µεταβαίνοτε — oluíxy) 
He: enim circumforaneorum easet et mendicantium, pro- 
bra cuivis homini eumma ope cavendum: quanto plus. 
'dlà evitandum ? 

Tonus II. l. 8. 
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8. '"EeS/erà τὰ vapxriSéua»a dpiv). Contenti' este, 
quamvis frugali apparatu ; ut ita differat haec &dmonitio 
8 superiore v.» 


13. Ova/ non est exsecrantis sed commieerantis. πάλαι 
—garsyoyaay) Βίας lugentium , qui hio commemoran- 
tur, Hebraeis usitatos fnisse , e sacris satis notum est. Sed 
aliis quoque gentibus has consuetudines fuisse communes, 
Kuypkius eliquot testimoniis veterum docet. cf dicta 
ad Matth. X], 20. s. 


11. Septuaginta discipulos postea.laetos de felici la. 
borum suorum eventu esse revereos, etatim h. l. narratur- 


18. Ἐθεώρουν — sracóvra) 'E3sópovy pér enallagen. 
pro «Φεωρῶ. Video brevi ruiturum Satanam (nempe 
de principatu ac tyrannide sua) tam rapide quam futl- 
gur de'coelo micare solet, Celeritas nimia proverbiali- 
ter solet fulguri assimilari. Vid. Matth. XXIV, 27 Re. 
ferenda haec praedico ad incredibilem celeritatem pro- 
pagati per terras evangelii, ad destruendas religiones 
falens, et omnia opera diaboli. Nam illud z/rra;y ἐκ 
ποῦ οὐρανοῦ, ut ex astris decidere apud Cic ad Attic, 
Epist. IIl, 21. de iis dicitur, qui potestatem amiserint - 
desierintque florere. Matth. XI, 25. Paulus ad h. l 
coniicit, discipulos tum demum ad lesum reversos esse, 
cum ipse intraret oppida, in quae eos praemisisset. In- 
terpretatur igitur: Quae mihi laeta narretis, daemoneg 
» metumque eorum vos expulisse, cognita jam habeo. 

19. Δ/δωμι ---ἐχθροῦ) Ego quidem vobis concedo 
potestatem  conculcandi serpentes et scorpiones, εξ 
frangendi omnem vim Satanae, i, e. efficiam, ut 
omnia quae vestris conatibus impedimento sunt, fe- 
. liciter superetis, In verbis πατθῖν ἑπανω ὄφιων ποῥ 
σχορ- 


- 
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απφείων eat rmenifesta allusio ad. Ps. ΧΟΙ, 13. ubi de 


intela divinae providentiue agitur. ὄφεις κα) σκόρπιοι sunt. 


hoses callidi et perniciosi rei Christianae. Ἡ ὀύνα- 
µις τοῦ ἀχθροῦ, potentia Satanaé, ilis ἐδπιροχίρπο 


precipue se exseruit per 'supéretitionem iudaicam et 
eüncam. Hanc discipulos, miracula patrandi vi et ἆσο- 


erias meliori instructos fracturos esse promittit Chri. 
€u&. οὐδὲν ὑμᾶς oU μὴ ἄδικήσει) Nihil vos laedet, ὧδι- 
zsiy metonym, laedere, nocere, vim inferre, | . 


€ 


29. Ij» — οὐραοῖς) i. e. Nolite tam ob hoc 
gaudere, quod spiritus (maligni) . vobis obediunt ; 
i e, quod meo nomine miracula editis, quam ob hoc, 
quod annumeramini. iis, quibus felicitas aeterna. pa» 
rata est. νεύματα, 80. ἀκάθαρτα. Γράψαι est refer- 
re annumerare, addicere, methaphora sumta de iis, 


qi memoriae causa aliquid albo inscribunt, Qua sig-- 


WácaGone nihil frequentius apud Philonem, ut Loesne- 
mad h ) docet Sensus verborum: τὰ óyópafa ὑαῶν 
ἡμθγ dy τοῖς οὐρανοῖς. est: Pos civibus regni coeles- 
li adscripti eslis, accepistis ius civitatis coelestis, 
mies civibus pareta est aeterna felicitas. Phrasis de- 
wma est inde, quod. in civitatem receptorum noómima 
meribi solent in tabulas publicas ex iisque delentuv, 
$us civitatie amittunt. Vid. Ps. LXIX, 29. Exod. 
XXXII, 5 ». Philip. IV, 5. ApudPaulum etiam Hebr. X1, 
5.commemorantur πρωτότοκοι dy οὐρανοῖς απογαγραμµένοι. 
(uem locum confer. Ceterum totus contextus docet, lesum 
πεδία v.18 — 20. corrigere opinignem discipulorum, qui id 
sibi maximo honori putabant, quod baberent sibi daemonea 
mbrctos, et promittere multo maiora, potestatem destru- 
tad religiones ρα, propagandique doctrinam saluta- 
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rem, v. 18. 19. etque copiam fehcitatis in'fegno Mes- 
siae fruendae, et aliis conmendandae. 


21. Vid. Matth. XI, 25. sqq. 


32. 'T4; deriv à υἱὸς) Qualis, quantusque sit filius, | 
quantum valeat auctoritate et potestate homines beandi. | 
T4 habet notiqnem magnitudinis et proestantiae &ibi ad- : 
,ijunctam, ut idem. valeat quod vorawac, Cf Mauh. XI, 
2T. Tí; ἐστιν ὁ πατηρ) Qua bonitate, qua iuatitia, qua 
segientia, quae eiu$ consilia in denda hominibus salute, - 
ut certe excueatione adimenda, ἀποναλύψ..) idque. 
| peo témporum ratione :: nunc paurillum. plus post resus- - 
wectionam ; plurimudc φοθὶ missiogem spiritus. Αά. τν | 
21.124. vide Mauh, XIII, 16. | 
en Ue P ' . 

. 95 "Exeeipácoy. αὐτὸν). Tentans illum discendi cu. - 
pidum simulabat, immodestiug occasionem, ad se rapieng - 
hag.quaestione: σ/.σθήσας ζωὴν ἀ]ώνιον κληρονομήσω 2) 
Quid , faciam, ut felicitate aeterna potiar? Felicita- 
Aem tamen aeternam, jn ipso legis Foedere non expres- 
. sam, legisperitus adinoduge suspectam habebat, et ex le. 
su ore aliquid legi contrarium elicbre cupiebat, quo eua 
invisum redderet populo. Matth. .X XII, 55, eqq. 


(i461 


26. Ἐν τῷ νόμφ) Christus, 'Gételisurs suis ihstitu- 
tis nion oppugnari, sed perfici legem, reiicit legisperitum 
ad verba Mosis. πῶς ἀναγινώσχεις) Quid legis? Nan 
vocula πῶς saepe'a Graecis in interrogationibus ponitur 
pro τί, quid? Jgnorare non potes, quod i ipse alie prae- 
legis et interpretaris. | 


.. 9T. ᾿Αγακήσεις---σεαυτόν) Deut. VI, 5. Levit. XIX, 
19, Verba κα) ἐξ ὄλχο τῆς διανοίας σου, mon extant intex- 
.. έ 

tux 
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ia hebraico. Hes est una eademque: Deus est aman- 
dus tota mente. (Οἱ, Matth. XXII, 37. sqq. 


28. Τοῦτο -o/s, κο) ὦσι) Si hoc feceris, fdici- 
latem aeternam  obtinebis. Quia legisperitue interro- 
gererat: r/ φοιήσας, Christus idem quoque verbum, sed 
inus sumtum illi regerit. , Striete zo;sjy dicitur de {αο- 
lis externis ; late porrigitur etiam ad internos animi motus. 


« 99. Δπικιοῦν davroy ) Se dofendere, sententiam 

tuam propugnare. In promtu habuerat ὁ vouuxé; , quae 
eoripts legantur in lege Mosaica voluntatis divinae prae- 
ecpta. Ostendere autem cupiebat, eiusmodi quaestiotem 
«s proposuise, quae levi opera absolvi nequeat. lgitur 
pergit: κα) τίς ἐστί µου πλησών:) κα) τίς. ecquis igitur," . 
&. ecquis vero. Vocula κο) in interrogationibus emphatica 
et, et idem. fere denotat quod γαρ. De proximo, quia 
ambigi poterat, quam late ea vox spectaret, interpretatio- 
xm Christi postulat. 


30). lesus non sunpliciter — respondet; ' yerum 
m ea, quae nuno sequitur, parabola, affert exemplum 
homini indocti, ludaeisque propter falsam relgionem 
me sed de ludaeo preeclare meriti, qui pio animo 
mass, facto id exercuit, quod ludaeorum γομικῷ in 
«estione adhuc res summi momenti esse videtur. 
Qure Iesus efficit, ut legisperitus nihil prorsus haberet, . 
qd proferat. "Ὑπολαβὼν εἶπεν) excipiens, respon. 
ές dixit: Lex. Iob. ὑπολαβὼν, ἀποκρινόμενος. &v9pxu- 
*k rg) Iudaeus quidam, Nam ludaeum intelligi, 
trsequentibus patet, Quidam fabulam, alii rem gestam 
kt aarrari existimant, xx Ἱερουσαλὴμι εἰς Ἱεριχω) Qui 
bos latrociniis infamis, ut notet Hierony'nus. lericho 
urbs erat sita inter Hierosolymam , a qua CL. stadiis di- 
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stabat, et lordanetm fluvium. Inter Hierichuntem et Hierosó- 
lyma erat desertum valde horridum, latronibus refertum. of 
Φα) --ώκ]λ9ον) Qui, quumeum despoliassent, et vulne- 
rassent, abierunt. Glossarium ἑκδύω, exspolio; despolio. 
"Exdvrgc, despoliator. ἀφέντες ἡμιθανῇ συγχάνοντα) re- 
licto illo, qui esset semimortuus. 


51. Kard cvyxopízv) re ita ferente, vel fortuitó 
. quodam casu, /spsyg τις) Sacerdos quidam, cui pro po- 
puli salute preces fundendi et sncrificia offerendi officium 
erat, Hierichuntem proficiscitur, intactusque videt in- 
felicem ludaeum, neo ei succurrit, — - - 


32. Λεάτης γενόωενος κατα τὸν τόπον) Levita, quum 
pervenisset ad istum locum, Optimi scriptores y/;aa- 
αι pro παραγήασθαι pouere solent, Levita, Hieroso- 
lyma et templum petiturus, ubi laudes Dei pro benefi- 
ciis nationi Judaica  preestitis caneret, eodem venit, sed 
re accüratius cognita. abire festinat. 


$4. ZXxuxpsír4Q — κατ αὐτὸν) Samaritanus iter 
|» faciens, proprius eum accessit, ut nempe videret, quis 
homo ille, et quid rei esset: vel repete Τόπον ex v, 32. 
ut sensus sit: venit circa jocum, ubi erat. Homo Judaeis 
. jnvisus, propter negotium urgens fortassise patria profec. 
tus, Non metuit periculum a latronibus in loco deser- 
to; non suspiciones ludaeorum, qui ipsum, si alter ex 
vulnere interim obiisset, non sine aliqua specie latroci- 
nii accusaturi fuissent. ἐσπλαγχνισθγ) misericordia com- 
motus est. De odio ludaeorum et Samaritanorum 
mutuo vid. notata ad Jo. IV, 9. 
94. Κατέδησε τα τραύματα αὐτοῦ κ. T. λ.) Vulnera 
eius obligavit etc, Genium $uum defraudat. oleumque 
et vinum, quod sibi comparaverat, curando vulneri im- 


* pen- 
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pit, ipse pedes per viam asperam 'atque molestam 
medii, vestesque suas lacerat, ut vulnera alteri- 
w obbgaret. οἱς τό wxvydoxshy) Glossarium: diverso- 
rem, ψατάλυµα, πανδοχεῖον. , Rectius forsan Latinus 
ierpres: stabulum, — Nam ct in iure Homeno stabu- 
lam ravdoysioy vertunt Graeci, cauponam autem χατ]- 
hv. Caupona, est, ubi bibitur, stabulum, quo recipi- 
ποίατ viatores. Hoo Hebraeis n». Sio et eruditissi- 


mam Slephani Glossarium: Stabulum («worTX10y, 
ἔπστᾶσι», παγδοχεῖον. Antiquissimis temporibus, ααῖ- 
bus iw» bospitalitatis florebat, vel nulla vel rarissima 
erant (versori&, quorum etiam in N. T. nonnisi h 1. 
t mentio, Sed in Judacorum regionibus, inprimis prop- 
ter gentiles. peregrinantes passim constructa erant, 8i- 
€. etiam in illa via inter Hierichuntem et Hierosoly- 
πα, emsmodi diversorium propter Samaritanos aliosque 
Wer facientes. reperiebatur, ut ex hoc loco patet. Quae 
mmcin Oriente reperiuntur diversoria, esse loca con- — 
cmerala et stabula, pabulis, vitae eustentandae-praesi- 
dus, et rebus venlibus plane vacua, tradunt itinerum 
scriptores. | 


35. 'ExBaAwv — αανδοχεῖ) Proferens duos dena- 
ne. dedit stabulario. 'ExgzAsw h. |. est proferre, 
« Matth, XII, 55. coll. Luc. Vl, 45. sposóxxav&v sig- 
hc plures sumtus facere; nam praepositio πρὸς in 
9upositis saepe vim augendi habet. 


36. Τά οὖν — Agerz;;) Quis horum trium tibi 
tetur proximum se existimasse ei, qui in latrones 
iciderat ? Quaesirerat enim legisperitus v. 99, quem ha- 
kre deberet proximum suum, Sic Ἰαο. IV, ο. ταλαι-, 
πρὸ, miserum se existimare, 1. Cor. IV, 8. πλου- 

φαν, 
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γεν, βασιλεύειν dicuntur, qui divites eese et regnare 
sibi videbantur. Vid. .Storrii diss. exeget in libwor, 
N. T. hietoricor. aliquot locos. P. Il. P 42. (Tubing. 
1191.) 


37. 'O τοιήσας — αὐτοῦ) -Qui misericordiam erga 
eum exercuit. Πορεύου, κα) σὺ ποίει ὁμοίως) 1. 6. quern- 
- vis hominem tuum proximum existima. Πορεύου hio 
hortantis est, ut wogsuJáyrs; Matth. IX, 25, Imitare, $n- 
quit Christus, non sacerdotem et Leritam, sed illum 
Samariten, et quod illum voluisti praestare Iudseo, prae- 
sta Iudaeus extraneo, imo, si ree ita ferat, etiam Sama- 
ritae, . Immutabilia enim sunt naturae iura. ' 


58. Κωμην τινά) Bethaniam; ibi enim habitabant 
Martha et Maria cum fratre Lazaro, ut legimus lo. XI, 
1. Μάρθα) "Videtur haec mulier faisse vidua, quacum 
frater et soror vixerint, quilegitur; s/; τὸν οἶκονα U 7 3j c, 
ὑποδέχεσθαι, hospitio excipere, 


59. "H κα) — xvp'ov ) Quae etiam prope Tesum se- 
debat, nempe cum discipulis. Παρὲ τοὺς πόδας est no- 
tus Hebraismue, ut Actor, XXII, 3. 7xove — a ord) Di- 
ligenter excepit eius orationem, 

30. Περιεσπᾶτο τερὶ vov διακονίαν) Distrahe. 
batur. multis ministeriis, in administrando, nominatim 
in apparatu convivii. Περισπᾶσθαι eleganter dicuntur, 
qui nimis sunt in aliqua re occupati, nimisque animo 
in ea defixi, curisque districti. Diodor. T, 74. Ιδεῖν ἐστι 
τοὺς τεχνῖτας περ) ποὖλα vj dixxovíy παρισπωµένουςς 
1 e. multis neogtiis distractos, Hoc loco est idem 
quod Latinis in hoc argumento cursitare, currere, dis- 
currere, Ἐπιστᾶσα, accedens. µόνην — dixxoysiy ) Re- 
liquit me solam in laboribus, et operis ministerii. Plus 

aequo 
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sequo se gravari queritar Mertha, ἵνα μοι σὐναντιλά- 
βιτοαι) Ut una mecum manus admorveat, ut socia sit ad- 
mumistrationis, συν duo) &yriÀxDyray. Vulgetus: ut ας 
luvet me, 


4L. Μεριμνᾷε — v0.3) Μεριμνᾷς, quod Vulgatus 
verti: sollicita es, congrue de domus oonviviique do- 
mima dicitur. "TepBzQu» Suidas ὀἐτοιμάζειν κα) Φροντ/- 
ὧν exponit; quorum utrumvis huio loco congruit, τυρ- 
Bxdus», turbare. Ergo rvpfa(p, in medio est, pertur- 
bas te, te. ipsam sollicitam reddis. Περ) woAxX, sc 
πράγματα, multis negotiis, multorum ciborum apparatu. 


42, Ἑνὸς 04 ἐστι χρεία) Recentiores interpretes haec 
verba ad Mariam retulerunt: Graeci vero ad Martham ; 
quorum sententia ccnfirmatur ex sequenti δὲ, quae do- 
cet, tum demum incipere sermonem de Maria. De ver- 
borum sensu variae sunt interpretum: sententiae,  Theo- 
phylactus dupliciter interpretatur; vel: cibo opus est - 
Eoneo tantum, non delicato aut opiparo, uno ferculo: 
τε], τοῦ προτόχειν τῇ διδασκαλ.α, 1. e attendere animum ad 
doettrinam. Auctor Moralium, quae Basilio tribuuntur, , 
Reg. XX XV Ill. ita haec verba refert: ὀλίγων δέ ἐστι χρεία, 
ᾗ ἐς. Eadem fere in paucis quibusdam Codd. et ver- 
Wexibus, itemque Patribus nonnullis, occurrunt, Haec 
icio omnino est pro illorum sententia; qui loqum de ca- 
"ada ferculorum copia interpretantur. Feortaseie in ver- 
ba dvo; ἐστι χρεία est Dilogia, in sermonibus Iesu fre- 
mens vel acute dictum, ut lesus verbis: uno tantum 
ferculo opus est, simul innuere voluerit, unum vel maxi- 
Mé Becesearium esse eam portionem, quam Maria sibi 
deperit, studium religionis et pietatis, curam pro animi 
sttma salute. JNNachtigail in commentetione ad h. 

|. 
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] Gn Henkii promtasrio, Tom. Vl. pertic. 2.) ad 
dyo; supplendum esse existimat ανθρώπου, et «ρείαν οἳρ- 
 nifichre negotium,. ut sensus sit: hoc est negotium 
unius hominis; unus homo hoo negotium tractare pot- 
est; tu sola ei suffcis. «ed non verisimile est, lesuza 
inhumana hao oratione usum  esse'erga officiosàm  ho- 
spitam. Jtaque recte eum impugnavit Io.. St. Tyc h- 
&én (in Henckes neuem Magazin Tom. l. part. 4. 
p. 186.) qui censet τα so/Ax v. 01. esse πολλα µέρη 
τῆς di«xov/xc, et ad-dyéc supplendum esse μέρους τῆς δια- 
κον/κς, unum hoc negotium, quod" Maria elegit, ad 
me excipiendum sufficit. Sed pare ilius ministerü 
{δια κον/αε) potius fuit in ciborum apparatione, ut sen. 
808 6$it: Uno tantum cibo, uno ferculo, non multo mi- 
nieterio, non multorum ciborum apparatione opus est. 
Neque erat Christo, omnium virtutum doctore et exemp- 
plari, indignum, etiam  frugalitatem , verbis et factis 
commendare, quod 'et comm 7. 8. feoerat. Mxjf« dà 
—a* αὐτῆς) Ἱατία autem onam portionem (Βος- 
tem) elegil, quas ab ea' auferri non debel; ergo non 
.possum eam ubere, te juvare. ἨΜερί, pars, portio, 
hebr. nion. Sic Philo de plantatione Noae portio- 


» nem et possessionem µορίδα κο) κλῆρον coniungit. Sen. 
gus igitur est:. Maria me audiendo curem rerum utilie- 
simarum et maxime salutarium suscepit; et fructus hu- 
jus negotii et ourae mansurus est in aeternum: 


CAP. XI. 


1. Anto ἡμᾶς woorsiysT9oa) Doce nos compen: 
dium rerum orandarum. Neque enim eo tempore 
' | syl- 
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ybi adstringebantur. Tertulliano haec oratio di- 
sr breviarium totius Evangelii; Cypriano 'coelestis 
doctrinae compendium.  xx39; — µαθητὰς αὐτοῦ) loan. 
s» lscipulos euos precari docuerat ex more magistro: 
rm ludsicorum. Singuli enim ludaeorum magistri, 
qu «holas habebant, eds distinguere solebant certis et 
fais precum formulis, quas huic scholae addicti disci-- 
pui rectsbant, F'ortassis discipulis ea precationis for- 
παὶι quam ipsis lesus ela occasione dederat (Matth. 
Vl s κ) nimis brevis esse videbatur. Desiderabant 
ij wulo copiosiorem, et solemniorem formulam, 


^ Bedlew illam non tantum repetit, sed etiam abbreriat, 


X doeret, non. opus esse prolixioribus precibus, (Matth. 
VL t. qq) sed recta mentis intentione. et fiducia in 
Dem optimum Maximum. Ergo non fuit Christi con. 
alum, ut discipuli quotidie et semper hac formula 
Wevntur, sed ut, eam supperadderent ceteris precibus, 
(s hino argumentum sumerent, si ips," quid preca- 
misr, non haberent. Ceterum cf, Matth. VI, 9. sqq. 

$ Verba ἡμῶν, à dv τοῖς οὐρανοῖς omittunt Codd. 
herret, οἱ Patres. nonnülli, ut. et. illa: γενηθήτω τὸ 
Maz σου, de dv oUpáàv&, κα ἐπ) τὴς 7c, et alia quae- 
im. Omnino credibile est, in Graecis codicibus adiecta 
α Matthaeo, quae Lucas omiserat. 

A. Ἁμαρτίας) Expositio eius, quod apud Matthaeum 
Méuiynara. κα) yxp αὐτο) ἀφίεμαν παντ) óQelAovrf 
&b) Nam et nos ex tuo praecepto iniurias aliis con- 
kbwnw, ob promissionem veniae sub hac conditione. 
Wisfaciam. Verba d/A ῥῦσα; ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ, 
θήμποι io suis codicibus non invenit; desunt etiam 
ἃ edicibns quibusdam, et recte omitti possunt. Doxo-- 
ht nullum vestig;um reperitur in codd. Lucae. 

5. 
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5. Τή ἐξ — ερ ἄρτους) δὶ quis vestrum ami- 
cum media nocte adierit, eumque rogaverit, ut ipsi. 
commodaret tres panes. Τό, pro di» rig. Figurata eet 
oratio interrogatione; atque hoo simpliciter dicitur: Si: 
quis hábeat amicum, veniatque ad domum ipsius tem- 
pore importuno petendi ab alio quaepiam etc. Vox 


εσονυκτ’ου non ubique etricte sumitur, sed cum latitu- 


dine quadam, pro incerta aliqua, at provectioris nocti. 
portione. Sio et nox intempesta nonnunquum apud 
Latinos ponitur. 

6. Ἐτειδὶ — -póc ue) 'E£ ὁδοῦ, ex itinere. Haec 
explicanda sunt ex more Orientalium, qui ob aestum 


.diei cirea vesperam demum, aura frigidiore iter parare 
.solebant; quod etiam nunc faciunt Arabes, Tarkomannpi, 


/Drusi et Maronitae, ut ex itinereriis constat. 


T. Τὰ παιδία — &i01) si; T. κ. pro ἐν τῷ xo/rg, in 
cubüi sunt. Significat, neminem domi esse, qui sine 
incommodo panes dare petenti possit, quum omnes iam 
cubitum 1iissent. Recte autem καιδα liberos vertit 
Syrus: 


8. Λέγω ὑμῖν) Versus 5 — 7. protasin continent, 
v. 8. apodosin, Διάγε τὴν ἄναίδβιαν αὐτοῦ ) propter im- 
portunitatem eius, propter improbam et periinacem 
flagitationem, qualis est impudentium. Vulgatus: prop- 
ter improbitatem eius; quo sensu Petronius: IVihil est 
quod non improbitas extorqueal, i e. audax et assi- 
dua instantia. χρήςδι) frequenter cum Genit. eget ; cum 
Accus. vult . 

9. Κάγω ὑμῖν λέγω) Comparatio est non a simili, 
sed a maiore; 8L impudens flugitator tantum. obtinet ab 
homine, quantum non a Deo obtinebit supplex et αθ- 

siduus 
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fiduus precstor? "Ergo comparatio non est extendenda 
ultra terüum comparationis, quasi Deus importunis ho- 
minum' precibus vinci quasi expugnarique possit, ut in: 
vitus quasi conoedat ea etiam, quae petentibus et aliis 
Snt inutilia aut noxia, Nam haec aliena esse α Deo, ne. 
monon videt. Patet ex v, 27.106 unum docere Iesum, eos 
quivera bon", nominatim animi bona, ad veram et aetet- 
nam salntem necessaria flapitent, et sesiduis precibusa Deo 
expetant, certissime impetraturos esse, quod optent. Non 
&utem excluduntur alia adiumenta, e. c. 'studium discen- 
di doctrinas religionis, meditatio etc. — Ad gequentia. 
vid. notata Matub.. VII, 7. 8. 


13. 'O ἐξ οὐρανοῦ ) i. e. οὐράνιορ, celsissimue, omni- 
potens, optimus. Dabit rvse)ux ἅγιον, (Matthaeus 1. c. 
ὁόματα dyxJ3) sanctam mentem, adiumenta veri ξεσ- 
Όσας, atque. omnis boni moralis, χάριν πνευματικὴν, 
wt Scholiastae gfaeci interpretati sun. . . - 


14. Καὶ αὐτὸ ἦν κωφόν) metonymice. Ut pallida 
mors ld est, illud daemonium faciebat. ut is, in 
quem invaserat, esset. mutus. C£. Mouth. ΧΙΙ, 22. abi 
ἑαιμονιζόμανος dicitur fuisse τυφλὸς xg] κωφὸς. ' 


16. Πειράζοντες) Tentanies, an revera esset lega: 
tus divinus. σημεῖον ἐξ οὐρανοῦν miraculum e οδεῖο, 
videtnr esse pbaenomenon aliquod in aére, ut fulmen, 
tonitru, vel simili quid. .Qui igitur haeo miracula poa- 
tulabant, videntur hoc voluiese, €t Christus repente talq 
phaeuomenon eífficeret. - 

17. Ofxoc. ἐκ) ο]κον) sc. --- quod 8ententig 
ipsa ostendit, et ex Matthaei ac Marci collatione liquet, 
Bomus adversus sese dissidens, cadit; domus putem 
h. Ἱ. est familia, 

20. 
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20. Ἐν daxróÀp Φεοῦ) Alludit ad Exodi historiam 
o. VIIJ, 19. Vi divina, per Hebreismum. Matthaeus oc..- 


Xll, 25. dy wvevuaT) OaoU. 
23.—26. Vid. notata ad Metth. XII, 40. "LEN 


. 9t. Ἐπάρασα — αὐτῷ) Τις γυνὴν mulier quaedam 
ex multitudine. Pocem tollere, h. Ἱ. redundet: vocife- 
rata est. Maxapía κ. τ. 4.) Mos loquendi Graecis quo- 
que-non ignotus. Ο matrem felicem, quae.te talem 
peperit!  Uterus maternus, et ubera materna pro ipsa 
matre, 


-— 


28. Mavoüvys) Epanorthosie, non negans quod erat 
dictum, eed maius aliquid addens. Ita sane; sed bea- 
ti ii vero sunt, qui audiunt doctrinam divinam, eam- 


que observant. ; 


20. Τῶν δὲ ὄχλων ἑταθροιώμάνων) Quum aliae 6α- 
per alias turbae .ad ipsum ooitent Vid. Matth. XII, 
$8. sqq. 


M 51. Μετα τῶν ἀνδρῶν τῇρ γενεῶς ταύτης) Cum hoc 
populo nequam et flagitioso, qui a mujtis iam seculie 
maiorum suorum in omni malo opere vestigia eubsecu- 
tus est. Ad ea quae sequuntur vide ad Matth. XII, 41. 
42. dicta. 


93. Οὐδεὶς λύχνον ἄψας) Sententiam hano Chri. 
tus, ut sapientes solebant, occasione data ssepius im- 
culcabat; itaque apud Lucam bis reperitur, of. ο. VIII, 
16. quod et de aliis sententiis par est intelligi. Hoo 
nostro loco respiciendum est ad praecedentia v. 14. sqq. 
Docuerat nempe Ghristus, se non esse magum neque 
fraeudatorem; non opus.esee ut dirinam suam legatio. 


ner 
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sem demonstret mirsculo e coelo; nam partim se mwl- 
t» aha miracula edidisse," pàrtem in vitam esse reditu- 
ram. Nunc addit, hano cognitionem non esee celan- 
όλα; nou esse postulandum alio tempore signum e 
ου ο. | 

σι. Ὅταν — Φωτεινόν ἐστιν) Ηἱρροεταῖες Epi- 
dem. 6. $. 4. Oculi ut validi fuerint, ita et corpus. 
Ad quem locum Calenus: Si oculi bonum colorem ha- 
buerint, etiam totum corpus bene valere significànt. 
(uod ad looi huius sensum etunet, vide ad Matih. VI, 
22. dicta, Hoc nostro loco dictum ad rem praesentem 
$t est referendum: Si ludaei rectam haberent Messiae 
cognitiosem, tunc facta etiam et iudicia eorum zecle se . 
haberent; non dicerent me esse praestigiatorem , sed 
legatum divinum. 

35. Exews) — dariv) Considera, annon lux tua 
lenebrae sint, obecurata &it. Nam ea vis est voculae 
pj poet verbum oxoxsiy. Sensus est: Considera, annon 
mens tua ignorantiae et praeiudiciorum vitio laboret. 

36- Ej οὖν, — Φωτ σα) Si igitur totum cor- 
pus collustratum est, ila ut nulla pars sit obscura, 
tum luce ita gaudebit, ac si lux fulgore, te col- 
butraret. Duoplicem sensum hic habet ὅλον Nam 
pma vice ad σῶμα refertur, altera vice absolute posi- 
tmn est, et universum, totum simpl;citer indicat, Sen- 
ms esse. videtur :.Si mentis tuae acies ita coinparata est, 
* oculus sanus, toti corpori praebens. lucem, tunc (ab- 
ieüs praeiudiciis) verum recte perspicie3, ac si lucerna 
Ísleore suo tibi lucem praeberet. Permixta est nempe 
mi comparatae ipsa comparatio. Vox ἄστραπή h.l ful. 
orem, splendorem denotat, sicut «crga r&y saepe est 
spendere, fulgere. Vogelius in Progr. de Counjectu- 
Tat usu. in. ΤΝ. T. (Altorf, 1195.) verba ita distinguen- 
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d& putat: αἱ οὖν τὸ σῶμά cov ὅλον, Φωτερὸν μή ἄχον 
µέρος, σκοταινὀν, Bara: Φωτεικὸν ὅλον κ. v. λ. Quod- 
si igitur corpus tuum omne caliginosum, ne parti- 
culam quidem lucidam habens, erit totum lucidum 
quasi lux subito splendore tibi affulserit, " 


5T. Ἐν dà — ἀνέπεσεν) Iesu autem ita docénte Cv. 
11 — 52); Pharisaeus quidam invitavit eum ad coe- 
nam; itaque apud eum epulatus est, Sine dubio m& 
lo consilio Pharisseus invitavit lesum. ᾿Αριστάω, pro-. 
prie est prandium capio; deinde vero etiam est cibum 
capere quocunque tempore ; h. l. coenare, dsrzveiv. Vid: 
lo. Fr. Fischeri Proluss. p. 580. ᾿Αναπέσταιν, discum- 
bere; accumbere ad cibum sumendum. Respicitur ad 
oonvivantium ritum; nam ludaeos ἰθάρότο Christi ad 
mensam non sedisse, sed jacuisse, constat, ] 

49. 'O δὲ — ἀρίστου) Pharisaeus autem adrniratus 
est, quod non ante coenam rnanus abluisset. Τ]ρῶ- 
TOV, ante omnia, vor allen Dingen. Ἐβακτίσθη, 
l1 e. dy^jxro τὰς χεῖργς. Sed ἐβαπτ/σθῃ dicere" maluit, 
quia manus tota et brachii pars cubito tenus non levi- 
ter perfundebatur, sed quasi mersabatur, ne quid sor 
dis adhaereret. lllotis ex Iudaico dogmate omnis cibus 
erat immundus. 

59. Né» — ovzpíag) Iam vos Pharisaei externas 
partes poculi et patinae mundatis; interna autem ra- 
pinis el quavis improbitate plena sunt. Ny, i. e. nunc 
quidem hyprocrisis vobis auctoritatem et turpe lucrum 
affert, postea vero male vobis erit, v. 42. vel, quod ma- 
gisplacet, τὸ νῦν indignationem quandam hic infert, ut 


apud 4rrianum Lib. lI. Epictet, ο. 25. Vid. Raphelii 


notas Polyb. ro δὲ ἔσωθεν — πονήρώς) τὸ ἔσωθεν non, 


nulli referunt ad animum, ut sensus seit: animus vester 


-. éca- 
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scatet rapiendi cupiditate et malitia, «ΑΙ rectias re- 
krent ad vasa, et interpretantur: Quod in illis, nempe 
im poculis et vasi? est, paratum est rapina et fraude. 
Vecnlem Jj» pertinere putant ad genitivos sequentes, 
w vertendum sit: interna vero (vesorum) plend sunt 
repinis et malitia vestra. 'Teles traiectiones eunt Matih. 
V,16. X, 39. XIII, 16. et aliis locis. — C£, notata ad. 
Matth, XXIII, 25. 


* 40. Οὐχ ὁποιήσας---ἐποίγσε) Plurimi cum Elsnero 
per τὸ ἔξωδεν et. ἔσωθεν exteriora et interioas vasorum 
melhgemt, et sine interrogatione vertunt: Oui exte- 
rius purgat, non statim. interius. etiam purgavit. 
Boifenius interrogationem retinet: επ man etwas: 
voR auss&m rein macht, sollte man es nicht auch 
üupendig rein. machen? Heetius. Nimirum compara. 
üeme de corporis munditie animique probitate, quae 
eate se praebwit, aliam similitudinem lesus adiungit 
8 vasis petitam, Sensus vero hui, difficilie loci esse vi- 
παν hic: Vos eum, qui illotus accubuit in convitio, 
Maimmumdum sedpotius religionie violatorem habetis. - 
Estee vero sapientis, hominem bene zmoratum Deoque 
pidum existimare propter corporis lautitiam? Haeo 
pelecio vestra est perrersa. atio. Nonne eandem ob 
Wem, qui& animi curam rebus externis postpóniis, 
vwa vestra, tam diligenter purgata ut renideant, squali- 
d sunt? INam cibos potusque, quibus illa repleta sunt, 
mpas et fraude paravistis. | INonne igilur, qui exter- — 
M purgat, purgare etiam debet interna? τὸ ἔσω- 
δεν ὑμῶν necesse non est de animo intelligi, sunt 
pues τὰ dyóyvra dy τῷ ποτηρίῳ καὶ τῷ Tíyxxi.  lloiwfy 
iMerdum est purgare. Sic 2. Sam, XIX, 95. facere 
pelas est, lavare illos et ungues illorum resecare. 
Tomus 11. . 41. 
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21. Πλὴν τὸ ἑνόνγα dóra ἑλεημοσύνην) Veruntamen - 

' adiuvate iis, quae insunt, pauperes; date stipem. 
^à ἐἑνόντα non explicanda eünt: pro facultatibus -Ves- 

tris (κατα τὰ ἀνόντα)ν nec referenda :ad omnia bona. 
sed ad ea tantum, quae adsunt, quibusque: vasa, de qui- 

bus omnino sermo est, repleta. SunL. καὶ /do0 —4deriv ? 

et ecee omnia vobis pura sunt, Sensus: Cibo .et 

potu vos inquinari non existimandum vobis erit. 
Poculum,vel quodvis vas aliud non satis purgatum, ni- 

hil vobis mocebit, a. scelerum conscientia puris, et in 

egenos liberalibus. ; Πάντα. non ultra ccnsilium lo- — 

quentis et sermonis nexum extendi debet, quasi omnig 

licita sint, qui etipem det. lesum minime loqui per irq- 
niam eed re vera poscere τὴν ἑλεημοσύνη», patet ex 1lo- 

co parall. Matth. XXIII, ps. ἀφθήκατο τὸν ἔλεον. Sua- 

Αεῖ igitur lesus Pharisaei, ut per iniuriam aliis. erepta, 

quantum fieri possit, reetipuant, vel beneficentia i in ege- 

»08 rapinas quodammodo pensare adeoque vasasuapur- 

gere studeant, Ad, seqq. cf. Matth. XXIII οὐ. sqq. 


44. 'Μνημεῖα ἄδηλα) Sepulcra in oculos'rion in- 
currentia, penitus sub terram: defossa; qtalia multh 
erant in regione "Palaestmae, ut quae esset ὑκότετρος. 
Apud 'Matthaeum est alia comparatio Ἀ monumentis 
$umta, idem significans. Fieri 'potest, ut modo ano, 
modo illam Chrístus usurpaverit,' 


. 45. Τις τῶν vouuxdy) Legis interpres quidam. 
Νομικο) traditiones aut prorsus respuebant, aut saltem 
non magni faciebant; (Karaei etiam eppellari solent) 
in multis tamen Pharisaeos sequebantur. Ταῦτα---ὑβρί- 
(εις) His dictis eliam nobis iniuriam facis;: per 
consequentiam, 


. 36. 
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A. Κα ὁμῖν — Φορτβις)- Vos otiam legis inta:- 
peés miseri eritis, gui. gravissima hominiUus impo: . 
acis onera , ipsi nw uno quidem digito"Tefatis;€£? 
Mai, XXIII, 4. Sed ea, quae Metthaeue tradit, alikbc:* 
cwisne et alio tempore dicta'sdaty; ni vitis Bib Ie? 
mm haec dixisse: τοῖς üxAon mo] "ems µαθήταῖς αὐτοῦ. * 
Πρσψκύαιν, attingere, oonsireitus-eith dativo; vi prae" 
pestionie, Sensus est: ne minimuin quidem horüm pfáe 
erptorum et, legam. severiscülexumy quibus aliog adstsiri'" 
giis, obserratia. "epe oy] ertet ta ή ον eh 


δν. As Magrupsira, uo] avvevdpxatra, τ. .ἔργ» το; wor 
dp) Testificamini, e£ declaratis consensum mestrum,., 
approbantem opera patrum vestrorum, quum 3lb i 19. 
tprfectoreg sint, prophetarum, » .Y08,.,/monumenta, POFIID- ΄ 
dem aedificetis. Explicandus est.hio logs τος paralelo, - 
Matth. XXHI, 29 — 51 ;Sgneus eats Vos: gtraitis;quia | 
den prophetis monumenta .sepulcrgljg,. sed . imitando , 
peobatis facta eorum qui 608 interfecerunt, Sceleg& maio-. 

rus vestrorum, a piis posteris abolenda potius, quam | 
Bemoriae tradenda, tanquam egregie facta, monumentis , 
pophetarum exornandie, ab obliviene: Μα. esse, - 
Gnsetis. . ο, ἱ 


M * Νε. ον .. νε 


80. Ἡ. σοβἰα τοῦ | ue) Sapientia Det: Noinatii 
vehat, lesum se ipsum intellexisse ;- ali" protant J- libfán ^ 


qexdam, iam deperditum inscriptum fuisse ni Bs: 3 
t quo lesus haec hauserit, ' Ceterum cf, Matth. xXIII, 
* μη. D | 

51. τοῦ οἴκου) Sicut ναὰς interdum est tota etruc- 
bw: templi, interdum pars. illa, in. qua erant sacerdo- 
ttt or, ita οἶκος alibi p? toto, ! hic pro eadem itl» 


.. νεο ο » (€ 


perte sumitur. | 
K 2 . 52 


/ 
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.- 49. "Ori $pare ϱὴρ κλεῖδι σε γνώσνώς) Sustulistis 
elagem fognitionis, Methaphorice: ooclusam tenetie. 
et ihaceessam, facultatem cognitienie, sblata quasi olave 
ed fores illine aperiendss. — Aditu 4d meliorem religid-. 
nis cognitionem. prohibetis, : Αὐτοὶ - dxoÀvcase ) Ipast 
non. acceditis, εξ alios accessuros prehibetis, — Intro- 
duxerant nempe falsum Dei cultum, quem omner po- 
nebent i in cerimonmis et. minutis diligemer .obsérrandis. 
eosque, qui Chreti.doctrinam sequi maliest, quovis wo- 
do ab eo abelienare studebant, 


δὲν Δενῶξ bd») Ἑνόχεν exponere licest zuc- 
censere, indignari, urgere, vindictae studio, Heeychiuss: 
dvéxei µνχόικακεῖ, Pixsirou, δεινῶς, vehementer. — disre-' 
στοµατάζειν (nari Viaeo est vera lectio, nom dxorreuiZit)' 
αὐνὸν sep) wXaidywy) ex ore ipsius elicére plura, ni- 
mürom ctebritaté intérrógandi, quod aliquid insidiando - 
oarpere, et excipere cuperent ad oriuen ipei inferendum. 
Hesychius ἀποστοματίζεν exponit ἀπὸ µνήµης ἀξιοῦν 
λόγειν; i. e. exigeré, ul.alter quippiam memoriter 
dicat , quasi quicquid in buccam venerit, Suidas: 
' παλεύειν "rov 4'aldà λέγειν ἄντα ἀπὸ ὀτόματος, iubere, 
ut puer quaedam recilet, Αά loquendum prolicie-' 
bant .et provocabant eum, quo facilius ex aliqua (ut 
eperabant) xninus- cauta responsione eius, ei possent AC- 
 cugstionem struere, - 


CAP. XII. 
1. E, ole — ToU 6x Àov ) Inter et dum multitudo innu- | 
merabilis acervatim congregatur. Nam ἐν ol; deno- 
tat 
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Wi: interea quae dum gererentur ; et de ingente nu- 
aee Oraeci usurpant eum, quibus deoem millia indi- 
ear, quae sunt. &opía, et copia ipsa aopizc. "Ὥστο 
mursrüy «Ἀήλους, ub se fere conculcarent. Hed- 
fw prque vertunt ante omnia, et.cum προσέχετε 
θα; alii iungunt (v. 1.) verbia ἤρξατο Kéysiv 
Vf. f. μεθ. αὐτοῦ, et volunt, lesum nunc primum, zum 
σε], discipmlis praecepisse, ut eibi caverent a - 
lim dectrina. Pharisaeorum , Matth; XVI, 6. vero ea- 
km rpetise, — Sic habent nonnulli codd. et versiones. 

δὲ quaa vide annotata ad Matth. X, 26. sqq. Marc. 

JH 2* Math. X, 19. Multa diversi temporig dicta in . 
wu cmeessit F,ucas, quorum  cohaerentiam texere 

midwceee est. Sunt enim velot Aphorismi. | 


15. Διλασκκλε) Credibile est, Judaeos eolitos ad ἴα- 
Peu litium sufflamina, arbitros sumere 60s, quorum 
tenia et aequitas era perspecta, ac praegertim disci- - 
Wi libenter gletisse arbitrio magistrorum. μερίσασθα, 
NT dud) τὴν αληρονομήναν) bona haereditate relicta 
wm aequa lege partiri, ne plue iusta parte de- 
Ünest, 


I. Δκαστὴν 3. μεριστὴν) iudicem aut partitorem. 
üntum negat, se iudicem esse, esd nec arbiter esse 
"HL. Arbritrum Graeci ὀικιγητὴν vocant, eed μεριστὴς 
"t dicitur, qui familiae herciecundae, aut communi 
aut finibus regundis arbiter sumitur. Et qui- 

im lem nullo iure obligatum fuisse , ut onus tale 
Mitre, satis est manifestum. Neque enim a Deo 
^ ab hominibus erat in id constitutus; et exiguum 
W mubet vitae tempus, quod sane. impendendum erat 
"hu melioribus et toti humano generi profoturis. 

: 15. 
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n «18. Δυλώσσεσθε ἀπὸ τῆς πλουναξίας) Cavete a stu- 
«Πίο habendi (Habsueht), pecuniae cupiditete αλεσνα- 
. f/» bic, et alibi dicitur, non j adix/a, ut quibusdam pla- 
«οι. sed. ipeum illud habendi stmdium, euius species est. 
, cupiditas peouniae, INam in sequenti parabola non de 
avaritia, sed de. nimia fidwoia im opes. terrenas .aermo 
.é8t, Homo im exemplum proponitur, qui Jute vivere 
.cupipbat., v. 19. Cohaerent haec oum antecedentibus, 
ut doceamur, veram litis inter fratres causam fuisse al- 
terius desiderium plura habendi ὅτι — αὐτοῦ) Siquis 
opibus abundat, felicitas eius mon pendet a (sola) 
multarum, divitiarum possessione, sed a legitimo 
earum usu. Οὐκ ἐστιν dx eio, i e. non pendet ab 
eto, Alias dv, ut 1 Meca. 11, 18. Οὐκ ἐν πλήηθε; doya- 
uswe vixy πολέμου ἐστὶν. Ζωή h. 1. nt saepe, est felici- 
tüs, beatitudo. ' Possunt etiam explicari haeo verba: 
Vita non pendet a pecuniis, et quidem sic, ut quis. iis 
abundare debeat. Quaedam habere ad vitam plerumque 
sufficit, et sufficere debet; parvo vivitur bene. 


| 16. Ανθρώπου — 3. χώρα). Hominis cuiusdam di- 
vitis ager fructus uberes protulerat. Εὐφορία, fru- 
gum uberlas, ut contra ἀφορα, sterilitas, Per 
.Xx9gx» ager, rus. intelligitur. Ita ápud Dionys. Halic. 
.St..losephnzm haud raxo, ut Fyfidus ad h. l docet. 


17. Ox ἔχω ποῦ συνάζω τοὺς παρπούς μου) Non 
'habeo quo fruges congeram. Videtur ποῦ dictum. pro 
"vof, Quo, quód nón est inusitatum scriptoribus optimis. 
Tateffiy ubi éignificatio in loco et in locum valet, u 
tumque poni potest, eicut apud Latinos ubi et quo. 


κ... 19 Καθελῶ — οκοδομήσω ) Destructis . promtudz- 
riis, maiora aedificabo. ᾿Αποθήκαι eunt cavernaesub- 
' Ler- 
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leraneze. Vid. Matth. lH, 19. πώντὰ τὰ γεννήματά 
Bw, χα) τὸ ἆγανα µου) Omnes proventus agrorum 
meorum, et fruges. Nsm γέννγμα ε9ὲ καρτὸς, inquit 
Phrynichus, et ἀγαθα similiter h.l emt varii gene- 
9$ freges. ! 

19. Ἔρῷ τῇ) Vox3 µου) Dicam mihi ipsi, perpro- 
sopopoiam. απο, inquit, frusr partie, quum promtua- 
ra wuxero: at id facere iam licebat. ὄχεις — πολ. 
Hobes multas fruges repositas - in. multos annos. 
'hye35 im genere sunt opes, facultates ; in specie vero, 
wt hie fruges, fructus, quos terra profert Κείμενα, 
pro ἁποκείκενα. Εἰς ἄτη- πολλα est idem, quod Seneca 
epwt, 99. vocat, opes late disponere. Idem epist. 20. 
Ne corpus putre sorliti nihilominus aeterna pro- 
ponimus, et in quantum potest aetas humana. pro- 
lendi, tantum spe occupamus. ἀναπαύου) Quiesce, 
ciere. Sentit ex ipso sollieitudinum crugiatu, quam . 
dais sit quies, quam praestare sibi nom potest. sUfpx/- 
πο) Animo sís laeto atque hilárí. Heec vox hoo 
quidem loco ad alias omnes voluptates reférenda vi- 
detur, quae sunt extra esum potümque- 

20. Elws dà αὐτῷ 4 Φεὸς) mon revelando, sed de- 
emendo, et effoiendo. .Decrétüm autem per apoátro- 
pes sigaificanter admodum enuntiatur. ἁπαιτόῦτι) Per-: 
we pro impersonali, aut activum pro passrro:' re- 
Ρε anima tua. Translatio est a vebus mutuum 
dti, vel commodatis sumta. Integra formula est:. 
érorsly τὸ τῆς ψυχΊε χρέος, Sapient, XV; 8.) anitnae - 
9ilaeque depositum tanquam debitum ab alique re- 
Ῥάεε, Spectatur enim vita tanquam bonum ad ali- 
qud tempus nobis concessum; quod partim substan- 
ürem χρέος, partim. verbans astouraiy, reposcere id quod: 

com: . 


- 
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| commodatum erat, docet. Unde reddere debitum x n4« 
turae. "A dà jro[nacac, τῶι ἔσται: ) quae vero paras- 
ti, cuiusnam erunt? Όρου congestae quem dominum 
sortientur ? Certe. tuae non erunt; baeredi relinquas 
oportet, aut si quis alius occupet. ' 
31. Οὕτως — x9] wy sl; Joy πλουτῶν) Οὕτως, cup- 
| ple, ἔσται. lta erit, 1. e. Τα fiet, eut continget illi, 
Θησαυρίζειν ἑαυτῷ, opes congerere in sui ipsius com- 
modum, ad cupiditates suae sstiandes. Εαυκῷ, Dat. 
commodi. Π]λουτεῖν autem h, 1. videtur idam ease, quod 
Jusaupíóay, ao proinde sí; Φεὸν idem, quod «παρὰ, 
(€ dy Je). Sic ills evenit, qui sibi opes acequ- 
mulant, ac non laborant, ut apud Deum opes ye 
positas habeant, opera seilicet  misericordiae,. quee 
«)ησαυροὺς ἐν odpxyg alibi vogat Chriatus Matth, VI, 20. 
. Locuples respectu Dei est, qui cogitat, divina ρου 
eL.aeternum duratura bona colligenda esae, quam hu- 
mana et eadues, Similis loentio est 1 Cor. XV, 58. 
περίσσούειν dy τῷ Épyp τοῦ xophu, Ad 9044. comma, 
sid. no, ad Matth. VI, 25. eaqq. | ' 
. ^* 24. Τοὺς κόρακας) Quum volueres in genore popa», 
naverit . Matthaeus, €. VI, 26. non frustra est, quod 
Lucas corvos epeeialiler expressit Nam eirca oorro- 
rum. pullos "specialis Dei cura etiam lob. XXXVII, 
41. et Pe, CXLVIL preedioatur. 44rütoteles non uno 
loco.notat, pullos corrorum a suis perenübos nido ez- 
pelli; et. Plinius in naturali hisgoría dieit, corvos obli&-. 
. viosos esse, et plerumque minime ad nidos suos reverti. 
29. Mg μετεωρ/ζισθε) Ίο pendete animi, ne dia- 
trahimini cogitationibus, ut vertit Syrus, ne suspen- 
50. e$ anxio animo sitis, ἹΜετεωρίζοσφθω pertinet ad. 
eorum verborum numerum, quae simul plane contrarias 
να. 





A 
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hebent notiones, . Ut igitur apud Philonem p. 941..4 
perewpéque εἰ Quei» davro» dicitur is, qui nimium 
ab ουκ µε et magnos apistus ducit, ila etim s 
emirano dicitur de ϱο, qui perum sibi oonfidit, 
simum abiecit, e$ iusto txiMior' est. ob; conditio- 
sem sum lunnilem. Hoo 1loco ματεψρίζασθοῳ  di-: 
emizr, qui aaimo ob curam fuaturi viclus anxio, di- 
wmeeque providenüae difhso, inter spem et metum 
Ructzsat, neque spe in divinam, providentiam collocata 
Érmeti sunt: zxnétaphora haud dubie petit a navibus, 
quae μετουράζοαφας, i, 6. in alto maris aestu hinc il. 
Uc egitari dicuntur. Hoo sensu uardwpe; haud rar9 
eccumit apud losephum, e. g. Anüquitt. L. VIII, c. 
& $. 2. de populo anxie expeotente, quid rosponsi sb 
Hobosmo leturi eint: µατεάρου τοῦ λαοῦ ταντὸς ὄντος, 
mairerso populo expectatione suspenso. Cf. Loesner. 
Krebs. Kühn. ad. b. 1. . 
32. M3 Φοβοῦ, ne aestues et trepides, ne anzius 
&t animi, idem valet quod αἱ mspuvév, us nertwel. 
(ua, «6 puxpsv meíuyisy) Omnes eos affatur, qui me- 
i polso, spem íumarunt, et βασιλαίαν τοῦ Quas) ὦκ- . 
αὖστας, mec parcentes ve/j; ὑπαρχοῦσιν, bona coelestia 
Shi comperaverunt, Hoe gregem voost, ut Deum pe- 
elei modo suum esse psatorem meminerint. Ps. X X]II, 
$ Qua vero eiusmodi geetatorum οορία exigua erat, 
apellat eam losus μικρόν πΦκνων. ta optime hae - 
emelatio cum se£mone priori oohaeret.  ajJéugsav — 
fanus») Visum est patri vestro, dare vobis reg- 
Amm illud: ec, aeternum illud regnum. Regnum au- 
wm ponitur pro benis, quae pareta sunt civibus regni 
Menian; s. Christianis, in hao et in futura vita, nempe 
cepio Dei rerumque divinarum , animi tranquillitas, 
sepes laeta, et ipsa post mortem corporis felicitas aeter- 
DA- 
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Ha. Ἐύδόκησε, quum Infiniivo iungitur, nihi] aliud est, 
quam : visum est illi, .Benevolentiae significatio ex Zei 
matera, non ex vi vocis loqum hio habet. Quum hae- 
reditatem aeternam (inquit) destiraverit vobis, quemto 
magis brevis aevi. istius. subsidiis vos instruet? 

35. 34. Πωλήσατε — ἐλεμμοσύνην) Quae nunc se- 
quuntur v. 35-—10. non sunt praecepta omnibus Christia- 
nis omnium temporum, sed tantum illis praesentibus 
data, quos lesus v. 32. τὸ μικρὸν se(pviov appellaverat, 
. Plerque horum, sive omnes promulgsndo Evangelio 
| Operam dare, eoque eoneilio varias et longinquas orbis 
terrarum regiones peragrare debebant. Quapropter 
non poterant opibus comgerendis operam dare. Swíadet 
ieitur lesus, ut divendant potius bona, et distribuant 
egenis, quam ut ob curam futuri-victus angantur. Co- 
haeret haec admonitio cum v. 32, ubi lesus diepulis 
regnum illud, maiora omnibus opibus terrenis boma 
promiserat. Unde petet, hoo praeceptam comparate, 
non ad verbum et literas esse intelligendum. Ponitur 
exemplum : vendere bona et aliis dare. Hoe in aliie 
linguis est spernere divitias et res terrenas. — Spernit 
àutem divitiás, qui iis non nimium est deditus, sed xig 
earere adeo potest propter alienam utilitatem, Ergo 
hortatur Christue díscipulos, ut bona illa meliore Jonge 
praeferant opibus terrenis et caducis. Hanc esse Chri- 
sti mentem. disoimus etiam e ν.ζ4. TTonjaora — odpuyoitz ) 
Paraté vobis marsupia €per metonymiem opes), quae 
non: veterascunt ; thesaurum reponite in coelis, qui, 
nunquam deficiat. ldem significant βαλάντις quod 
Q5sxvpe) niei quod «ησαυροὶ sint maioris quantitatis 
aut pretii, βαλάντια minoris. 

' $5. Ἔστωσαν -- καιόµανοι) Lumbi vestri cincti 
sint 


! M 
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&x, alque lucernae accensae, i. e. ut. mfra com. 40; 
Mer)s. ἔτοιμο. Qui enim prompli paratique sunt, ha- 
imt lumbos praecinctos. Perünent haeo verba ad eam 
wahtudmem, quae in sequenti commete explicatum 
Κα qui dominum expectant, et ad ministerium obeun- 
hm alte cincti. esse debent, et, si nox est, lumina ha- 
πε persta, ne quid in mora sit, quum dominus ad. 
wr, Non tantum militum et iter facientium, sed 
d miisrantium est χεριζσθαι τας ὀσφύας, ut v. 37. 
le. Xll, 4. Horatius: Puer alte cinctus. Praecincti 
reci putri comtique ministrent. 


9. Ihre ἀναλύσει ἐκ τῶν yxuwy) Dum recipiat 
& tz convivio nuptiarum. Sed interdum οἱ γάμοι 
καὶ ευ] in grenere, quodris convivium. Hecte et 
mu lqwendi optimbrum scriptorum convenienter Lu- 
Gb rí ἀναλύειν de discessu ex convivio usurpavit. 
& Aelianus "Var, Hist. Lib. IV, o. 23. dx συμποσίου 
Düsx». Et Joseph. Antiqq. Lib. Vl, ο. 4. $. 1. item 
là Xl, ο, 5. $. 2. 

51. Περιζώσαται) Praecinget se, seu. succingetur, 
qd fit ab ijs, qui ad ministrandum sese parant. Graeci . 
Aerdum utuntur foturis mediae flexionis im, significa- 
ine pasiva; sed' potest hic etiam elliptice intelligi, : 
vim prora avertit. ἀνακλινεῖ αὐτοῦς) discumbere 

6051 pro ἄνακλήνειν παιήσαι αὐτοὺς. Honorem il | 
blebebit norum atque insolitum, Neque ultra pre- | 
Male partes comparetionie, Senews est: summa feli 
€ a me ornabimini, si quandocunque venturus, vOg - 
nix, i. e. constantes sectatores reperiam. παρολο ών) 
&cdens propius. 

3. Καὶ day — ἕλον) Vigilia secunda termina. 
hà hora noctis sexta, hoc est media nocte, ideoque 
, vOCA- 
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vocatur etium ρησονύκτιον, tertiam. vigiliam. gelli 
tus finiebat, et. dicipur etiam dAexropsQuy/x, Καὶ add 


οὕτω) 00. sonüvrac, vigilantes nempe, Bic infra XXIl, 
36. ὑμεῖρ δὲ οὐχ οὕσωρ. , D 





40. "Ori: — Épxsroc) INam potest. Messias venird 
tempore, quo non putatis eum venturum. Sermo 1 





de iudicio éxtremo. Plerique vero intelligunt adyent 
ad iudicium in ludaeos, tempus quo Palaestina et Hiero: 
eolyma vastata eunt. Matth, XXIV. et Marc. XIiÉ 
Eo tempore poterat inopinato eliquid evenire, per qu 
vita discipulorum finiri poterat. Hortatur igitur eos, η 
eint ἄτοίμοι, officiis in promulganda Evangelii doctrina 
intenti. 


41. Πρὸς — πάντας) Utrum ad nos (tantum) hanc. 
parabolam pertinere vois, an ad omnes (suditores) ? 
Clarum inde est et perspicuum, lesum saepe seorsina 
cum Apoetolis collocutum, praecipuas illis ' doctrinae 
' euae et muneris paries exposuisse, et mandata dedisse. 


Ἶ td 

42. T4 ἐρε ἑστὶν m. τ. λ.) lesus non directe re- 
spondet ad quaestionem a Petro propositam. Sed ex 
sequenti parabola patet, sermonem ese de Apostolis 
tantummodo, qui comparantur cum Oeconomis. Hi, au- 
tem non erant servi quivis, sed aliis praepositi, Ober - 
Knechte, singulis mensibus demensum cibum distribu- 
. entes famulitio. T/; ἄρα ἐστὶν x. τ. λ. vel est óxoSar,- 
xóv, quasi dicat: Si quis Oeconomus constituatur eto, 
vel verti potest: quanti aestimandus est? Futuruna 
παταστήσαι est vice Aoristi κατέστησε. Θεραπεία, famu- 
litium, τοῦ —r0 σιοµέτριν) Demensum, singulis men. 
sibus destinatum mensuram frumenti. Ἐν καρῷ, in 
tem. 
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impe debito, opportuno. Ct. wmoteta ad Matth 
XXIV, 45. sqq. ? 1 


4. Κα) ἀχοτομήσει αὐτόν) i. e. male eum perdet. 


— bynuidy proprie est in duas partes secare, et ad-' 
^ Mr inprimis ad designandum crudelissimum illud 


πιά genus, Hebraeis, Aegyptiis, Graecis et Roma- 
ineptum, quo reorum aut captivorum corpora media 
lmebmtur. 3 Sam. XII, 51. Herodot. III, 15. Ὠίο- 
έν, Sic, 1, 9. Sueton. σας, o. 21. Hinc factum est, 
wa uiwrmm significaret rnorte crudeli interficere 
d proviuime punire. C£. Matth, XXIV, 51. 


4. 94. "Exaivog dà ὁ δοῦλος Ó yvove v9 θέλημα) Pleo- / 
wir Wie et praepositi. cocletiamum, ni ofübium dw. 
w born: sed hi plectentur gravius, οἱ quibus oom* 
Beet maior atque exacüor data sit scientia eorum, 


- ad lutem pertinent, p ὀτοιμάσας) Supple πρὺς 


«nu ῥαρῄσεται [κατὰ] ποΆας) caedetur mullis 
(hr. Sic 4tristophanes Nubibus: τυκτόµενος πολ» 
lk. Et Demosthenes de falsa legatione: £alvs; κατὰ 
*V ντο τολὰς. My, γνούρ) Terditate ingenii, aut doc- 
unma negligentia, aut alia gravi de. causa, modo me 
tio quaesita 'sit ignorantia. M παρέφεντο πολὺ, T6- 
Κήτιριν αἰτήσουσιν αὐτὸν ) Personale, pro impersoneli. 
est: Cui accurata doctrinae meae cognitio oon. 

Vi ut ipse hoc bono recte utatur aliosque edoceat, 
f men. male perfungitur officiis à me sibi traditis, 
à prius punietur, quam alius, qui minus accuratam 
Miu est religionis scientiam. 
is. Πὂρ ᾖλθον βαλεῖν si; τὴν y39, κα) T/ θέλω, sl 

Mh oj994) Adveni ut ignem immittam terris, et, 
! fum velim, ut iam accensus. sit? T5 "hebr. f^ 


888- 








. a 
Pd 


- - 
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enepissime. est. quam, quantopore, st. Pe. VII, 4. 
Quod ad. sensum huius loci attinet of. Matth. Χ. 34. 
sqq. Incendium immittere in terram hb. 1. est. excitare 


| magnam diesensionem, ut patet ex v. 51. ' 8qq. Preedi- 


cit [esus eventum quem doctrina eius in tanta Iudaeo- 
rum pertinacia atque contumacia sit habitura. Dum ea 
enim propegabatur, | turbae multae sunt excitatae. Intér- 
lecti sunt sectatores. Christi; accusavit alter slterum; 
domo opibusque elter alterum eiecit etc. Jgitur relo; 
renda haeo sunt ad bella et dissidia tuno orta in Pa. 
Íaestina et orbe Romano propter doctrinam! Chrisii, quam 

Iudaei et Ethnici opprimere conabantur," Addit Iesus: 


' Quüm velim ut iam. accensus «esset: hio: ignis! dU. iam 


initium fetum esset torum. mortuum εν propágationis! 
dectrinae meae! . ' : D^ 000 τας 


50. Bérrwua — - πελεσὸ)). T est: Sed debeo: 
antea gravissimis calamitatibus immer gi, et o quan 

sollicitus sumusque dum finitae fuerint! Bx raj "T 

est immersio. Immergi autem tropice est calamitatz 
bus immergi, magno calamitatum onere premi, Vid. 
Matth, XX, 99. πῶς συνέχοµαι) quantopere angor 
animi ! quam vollicitu sum! Praesens vim habet futuri 
et posit. est pro. u4AXw συνέχεσθαι. ἕως οὗ τιλεσθῇ) 
usque dum finitae fuerint istae calamitates. — Ad 
8qq. vid. Matth. X, 54 — 36. ' 


eo 


52. Ἔσονται .— rpial) Beperientur enim ab hoc. 
tempore quinque. in una domo dissidentes, tres ad-; 
versus duos etc, Aix uapícea Dou , in partes dividi, 
deinde animo disíungi, dissidere, in, partes ac studia 
contraria distrahi, ut. v. 51. διαμερισμὸς, dissidiu rn. 
Ἐτ) h. l. significat, contra, in alicuius incommadum,, 


. quo 
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4.0 sensu nunc oum ditiro, uno cum accusativo ad: 
hibetnr. Ad seqq. of. diota ad Matth, XVl, 1. sqq. «| 

T. 58. T/ — /zx;y; ) Cur /autem et per vos 
ipsos non diudicatís, quid iustum et aequum sit? 
Kuusy h. 1. est, quod fieri convenit, quod rationi est 
comsentaneum , ut Philip. I, 7. et hebr, υβυής. Opti- 


mam vero huius et seq. comm. explicationem Castel. | 
lio proposuisse videtur: Cur non vos ipsob imitamini, 
εξ quam in humanis rebus adhibetis. prudentiam, eadem 
3a divinis atimini? Soletis coeli faciem éxplorare, ut 
ad tempestatem componatis re$ yestras; soletis cum ad- 
versario potius componere, quam ad^ iudicem. venire, 
qui severins sit  iudicaturus. Quum igitur videre: pos- 
Züis ex bis quae fiunt, instare Dei iudicium, cur nom» 
seditis ad frogem, dum liget? Nam ad iudigium. quum - 
rentum erit, sera erit poenitentia, Quod autem dicit 
lesus v. 58: Da operam: non praecipit, quomodo, sif 
i Ενας agendum: nam .ea in re satis sapiunt homi. 
mes Sed docet Christus, quod fit.in litibus, id facien 
dum esse in regni coelestis negotio; id, vero per.imy - 
perstirum brevius - docet. In io; nexn .- ijdem Salvatoris 


elatum occurrit Matth, V, 95. 26. quem locum confer, ' 


ὑταἌκττεσθαι ὧπό -τιος €8t, nb aliquo, a quo peri- 
Glum imminet, liberari. - S1c Ioseph. Antiquit. .L. V, 
ο 0. 8. πραγμάτων ἀπιλάχοαω, rebus difficilibus, 
& periculo liberari, —Miwors xaracópy σα πρὸς τὸν 


prj») INe te ad iudicem detrahat. Κατασύρειν, 


ferüchleppen, detrahere in iudicium Cic. pro: Cluent. 
64. ut hunc — aliud agentem, et nihil eiusmodi co- 
gilantem ad hanc accusationem detraheret, τῷ 
αμέκτορι) Tpaxrop minister magistratus dicitur, ὧπὸ 
fW ἀναπράξαι δίκας vel vipopixy, quae formae dicendi . 
apud 


- 
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spud, Philonem aliquotiee occurrunt, wgaxsopecaTuaroe, 
ullores cagdis; exactores poenae qb caedem factam 
-— Aeschylus in Euomen. v. 30. 


"| CAP. XII, 


΄ P 


| 

4. Bevor Ut rem novam » quae tum forte 
acciderat. περ) τῶν ΓΤαλιλαίων) Quae hio de Galilaeis 
harrantur, non in Galilaea, sed Hierosolymis acta sunt, 
quo Galilaei eacrificandi causa veniebant, paschate prae- 
sertim. d τὸ alux Πλάτος ἔμιξε μετὼ τῶν «9υσιῶν 
αὐτῶν) Quos Pilatus occidi iussit. sacrificandum, 
. Sic Philo de Spec. Legg rationem redditurus cur Deus 
homicidam, qui ad: aram confugisset, ad supplicium da- 
ri, beo ibi statim interfiói voluerit, ait: a ua v, γρ 
ἀνδροφόνων α]μα 9σσιῶν ἀνακραθήσεγαι, sic 
enim victimarum sanguis misceretur cum homicida- 
rum sanguine. E quo looo intelligiter ματὰ τῶν Jw. 
Ὁιῶν dictum esse pro gara τοῦ alu aT oc τῶν Quail, 
fere ut αραά Hofaüum L. Ll Od. 1, 25. lituo tubae 
permistus sonifus, i. 6. sono litui Iosephus quidem 
Gàlileeorüm in templo a Pilato caesorutn non "meminit 
st ea habet, quae huio natraüoni fidem faciunt, dum 
docet, Galilaeos prae ceteris homines fuisse seditiosos, 
praesertim inde a tempore Judae Gaulonitae, in filiis 
Jacobo et Simone, aeque factiosis quasi redivivi, (Io- 
κερ]ι. Archaeol. Lib. XX, c. 6. coll. Lib. XVII, ο 2. 
&.4 de Bello Iud; II, 11, 5. IV, 5, 12.) et Iudaeis 
. Solenne fuisse occasione festorum tumultuari, idque in 
ipso templo, Ideo Herodes arcem Antoniam exstruxit, 
et práesidio militari munivit, Antiquit. XV. c. 11 $. 


4. XVII, 9, 5. 
2. 
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) Δοκεῖτε --- πεπόνθασιν)) Putatisne hos Gali- 
les ceteris Galilaeis flagitiosiores fuisse, quod ta- 
lt passi sint? Αμαρτωλο) παρὰ est periphrasis com- 
guiiri, αἱ Gen. III, 1. i» "E quod LXX. τεά-, : 


imt ῥῥονιλώτερος πάντων, Symmachns πανουργότθρος. 
Reebendit lesus. vulgarem ludaeorum opinionem et 
mbaadi temeritatem, qui illos homines flagitiosio- 
WW Gr esse putabant, quibuscum peius ageretur. 
Et profeeio ipsa sana ratio docet, rerum externarum 
€bmols et incommoda, quae habent causas varias et 


ἅτεπω peter recte et perperam facta, et saepe eve- 
. Wm, w pnesressis quidem bene et male factis, (lo. 
IX, 1.2) nec debere nec posse facile dici praemia et 
| pem, nisi Deus ipse declaraverit secutura essé haec 
(nodi etincommoda nominatim ideo, quia praecesse- 


| "ial bone et male facta. Levit, XXVI. Deut. XXVIII. 


, 5 AK day — ἀπολεῖσθε) Imo vero, vos omnes, 
Νε animum turbulentum et factiosum mutaveritias, 
€Re oc illi peribitis. Hoo fectum est in "ultima pa- 
date, ludaeis fun&stissiino, auctore losepho de B. lud. 
Va 5.4. Lib. Vl, ο. 5. 6. o. Videtur igitur in his 
"ils ese vaticinium pariter ac admonitio. Fieri pot; 

| M, quit Christus, ut vos simili modo pereatis. Non- N 

Wi nentis emendatione tales casus effugere poteritis. 

& uiam v. &. : 


LO πέργος ἐν τῷ Σιλωὼμ) Turris iuxta Siloam, 
teni Siloam nomen fontis Hierosolymis ad radi. 

"à montis Sion et ad portam probeticam, extra ur- 
hw Nehem, lll, 15. Ex lo. IX, 7. patet aquas huius 
P*aw fuisse salubres. lugem aquam fuisse, negat 
Hemymus in les. VIII, 6. Sed constat huiusmodi 


ἵπιω II. | | L aquas 
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aquas vim suam haud raro tractu temporis amittere. Tur- 
ris, i. e. aedificium altius aedificatum, exstructa fuissc 
videtur eorum causa, qui his aquis utebantur.  opeiM- 
σαι — Ἱερουσαλήμ) Scelestiores fuisse omnibus Hie- 
rosolymitanis? Verba ὀφείλημα et ὀφειλέτης ad peoon- 
. ta et scelera hominum transferri solent. Matth. V1, 12. 


6. Ἔλεγε — παραβολὴν) Subiecit vero hoc ex- 


emplum, ut nempe doceret, quam periculosum sit, 1ο-. 


hitate Dei abuti ad peccandi licentiam, 


1. Τρία ἔτη) Nam ficus, quae frugiferae sunt, fruc- 
tum longius non differunt. Qui haec ad tres annos, 
quibus Cbristus docuerit, referunt, parum ettendere vi- 
dentur, quod sequitur de anno expectando. Neque enim 
Deus post Christi triennium poenas ludaeorum in 
unum, sed in quadraginta annos distulit ον viv κατ- 
αργεῖ) otiosa occupat solum, vel efficit aterile solum 
sua in parte. Nam xarapysiv frequenter notat inutile 
et otiosum aliquid reddere vel relinquere, 


8$. Κύριε — Éroc) Domine, parce illi per hunc 
saltem annum. ᾿Αφιέναι Ἡ. L superstitem relinquere, 
parcere. ἕως ὅτου σκάψω περ) αὐτὴν) donec fodiam 
circa. illam, i. e. eam ablaqueavero, Philo. ἆθ Charit, 
coniungit γυροῦν τε xg] περισκάπτειν, quod pro- 
prium est verbum in ablaqueatione arborum. Fit au- 


tem, ne quid subolescat, quod arbori$ incremento . 


uzoceat. 


9. KZv μὲν worjcy καρπὸν) Supple: καλῶς ἔχει. 
Siquidem fructum tulerit, bene erit ; remanebit scili. 
cet, et conservabitur. Est oratio elliptica, qua forma 

átiic] varie sunt usi, ut Thucydides L. III. καὶ «/ nàycug - 


py 


- ' 
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Bj 3 πεῖρα, ac siquidem successerit conatus, — Deest: 
ir scilicet res fuerit confecta. Non omnes huius pa. . 
nbole partes sunt applicandae, neo quaerendum; quis 
st dominus, ficus quid signifieet etc. Docetur hoc: 
Dew pro longenimitate sua ferre homines, nec illico. 
ew punire, sed exspectafé, an fortasse &d meliorem . 
menem redeant. lis vero, qui non emendent vitam, 
ε0 graviores imminere poenas, Jnterim non quem- 
libet casum adversum habendum esse pro poena. 


10. 11. Πνεῦμα ἔχουσα αἀσφενείας ) Sensusest: quae . 
morbo laborabat, qui, qualis fuerit. statim. describitur. 
Hebraei, Talmudistae, nominatim et Rabbini, cuique 
fere rei, v.c. aquae, igni, aéri, bello, pesti, sanitati, morti 
ας certos genios et spiritus, ceu totidem praesides, prae- 
Ícerant, quos y—3rà? appellant, quod ostendit }}α- 
geueilius ad Sota. Morbos nominatim à daemonibus 
mami, losephus et interpretes Iudaei ad Ps. XLI, 6. 
eervant. — Est igitur πνεῦμα dcJsys/x; nihil aliud. nisi 
μούσα, infirmites. (Quum infra aperte dicatur, a Sa- 
ie; immissum hoo malum, ita debet intelligi, quomo- 
do τνεῦμα ἅλαλον dixit Marcus IX, 17: daemonium, 
«od loquendi facultatem impediret, ἦν συγκύπτουσα) 
SaMmtelipge πρὀσωπον vel ἑαυτὴν. Corpore -erat in- 
επγυαία, ita ut cernua appareret, corpore ad péctus 
pdeato. κα) ή — παντελές) Sensus est, aegrotam 
benc quodammodo quidem , sed non in totum, non 
pilus caput et corpus erigere potuisse. ᾽Ανακύπτειν, 
κ erigere, caput et corpus attollere. Eig τὸ παντε- 
Mk) prorsus, omnino, in totum. Hoc malmh^siepi 
€x infestat, qui diu lumborum doloribus vexat suiit; 
uzle $t ut musculorum fibrae illico contrabantur et rigidae 
fam.  Verisimile est, ab hao ipsa causa diuturnum 

L2 hunc 
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hunc molieris morbum, non alia quam divina ope sa- 
nabilem, provenisese. "Vid. Mead medica sacra, 
6, ΧΙ. . T 


12. Ἰδων — ἀσθενείι σου) Quam quidem Iesus 
arcessitam α morbo liberam esse iussit. Ἱροσ.φώνη- 


σε, ad se vocavit.  Ατολύειν , liberare. Morbis, «t 


morti, vincula tribuebantur, quibus constringerent ho- 
mines,  Liberari his vinculis dicuntur, qui liberan- 
tur morbo. . 


16. Ταύτην — σαββατου:) Hanc autem, quae 
genus ab Abrahamo ducit, non oportebat sabbati 
die liberari a vinculis, quibus eam malus genius 
per octodecim | annos  constrinxerat?  Adhibentur 
quidem verba Ligandi et Solvendi, ubi de 
contractione sermo est, etiam a profanis ;. ligari 
enim medicis membrum dicitur, quod contrahitur ; 
&olvi vero, quod a contractione liberatur. Sed h Ἱ. 
eleganter opponuntur solutio, i e. liberatio hominis 
a morbo , solutioni pecudis comm, 15... Nec contentus 
Jesus hominem pecudi opponere quod satis fuerat, adii- 
cit filiam 4brahami, quod nomen apud illos in maxi- 
mo fuit pretio. 

18 — 21. Vid. Marc. IV, 31. sqq. et Metth. XIII, 
51. sqq. | | 

22. Κα) δΔιεπορεύετο —  "lepeycaAgu ) Peragravit 
singula oppida et vicos, iter Hierosolyma faciens. 
Karg πόλεις κο) κώµας, oppidalim et vicatim. sopat- 
ay woustrJo, etiam apud profanos idem est quod κορεύο- 
σ9ᾳ. Por est credere, lesum in iis locis docuisse. 

23. E]va — e σωζόμενοι) Interrogavit eum ali- 


' quis,-num pauci felicitatem sint consecuturi? EJ 


1. e. 


he sérepem, d? num Σήῤσθω, a malis liberari, 
felicitatem consequi, h. L vt eaepe est consequi feli- 
cilelem in regno Messiae. De sola aeterna salute 
mem cogitasse videtur interrogans, sed, ut tum omnes 


lwdeei, potissimum de felicitete in regno Messiee in . 


has terris. éoiisequenda. — 

2A. 'O 23 εἶτε — θύρας) Tile vero respondet illis: 
Summo studio regnum illud ingredi conamini per an- 
gustum aditum. Solet Christus curiosas quaestiones 
eine responso directo reiicere, ut hio et Act I, 7. Cui- 
que, inquit, summo studio enitendum | esse, ut hanc fe- 
betatem consequatur, non curiose quaerendum, utrum 
peuci rel multi sint consecuturi? AU vo?; lesus respon- 
di, fortassis quia unus aliorum nomine , saltem aliis 
peeesentibus, interrogaverat. ux τῆς ocrevjc «φνύρας, 
per angustum aditum. Cf. Matth. Vll, 15. Pro πύλης, 
quod editiones habent, legendum est ὀύρα quam leo- 
Senem exhibent codd. nonnulli et Origenes. Accedit, 
qud etiam v.25. legitur τὴν φύρα"... Vox πύλης ex 
Msuhaeo huc translata esse videtur. Ἱππαωί Christus 
momuisi virtutis studiosis patere aditum in regnum Mes- 
sae, et felicitatem illam praecipue in altera vita esse 
exspeciandam, ut sequentia verba docent. Οἱ. etiam 
Math. VII, 21. Verbo aywy/Qeodou eummum in aliqua 
sz perficienda studium denotatur, et proprie de pugnan, 
Sbes dicitar. : ὅτι ceo] — ἰσχύσουσιν) Multi. enim 
intromitti desiderabunt, nec tamen poterunt, Iud 
(grasa ovciy. aio A D elv, non potest: esse t. operam 
debunt ut consequantur felicitatem illam; qui. enim 
serio operam dat saluti suae aeternae, i6 certo eam .acti- - 
gut Ex illustratione huius propositionis | comm. 25. 6.) 
facie intelligi, eoe qui «τήσουσιν 'αὐσελα)εῖν 9889 


ho- 
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Bominee, qui in hào vita fuerunt flagitiosi, et nibilóm 
illo die extremi iudic;i αἆ coelestia gaudia admitti post 
lebunt. Hi non poterunt intromitti, quia Dominus flayi 
. tiosos adniittere nolet. 


95. 'AQ' οὗ — πόθεν der4) INam.a quo tempor 
pater familias fores clauserit, vobis, si foris stantes. 
pulsetis fores, easque vobis aperiri velitis, responded 
bit: non novi unde sitis, 'Eysp33 redundat. "Axro-k 
κλείειν τήν ᾿Φύραν est occludere fores, 'addere pessulos, 
Parabolice docet lesus, sultos in illo die exclusum,iri 
a felicitate illa aeterna, quia in hac vita neglexerint ea, 
quae ad illam felicitatem ducunt. Tota parabola morés 
Orientalium spirat. ' Fingitur paterfamilias, hospitalita- 
tis ita studiosus, ut' etiam noctu, antequam cubitum eat, 
ex ostio prospiciat, an forte hospites sint adventuri, qui 
Mis ostio semel clauso, neminem amplius intromib 
at. Huic comparatur Christus. ΄Αρξησδε est pleona$- 
mus. Quemadmodum paterfamilias a'convivio excludi t 
hospites, nisi in tempore advenerint; ita Christus eos, qui 
virtutis studium in hac vita neglexerint, jn illo die ex- 
cludet a coelestis gaudii participatione. | 


r — 98. Ἔφαάγομεν ἐνώπιόν σου, 29] ἐπμεν)1. e. admo- 
dum familiariter tecum viximus ; nam Φαγεῖν νωπιον γι- 
»0t dicuntur, qui una óum' eo cibum sumunt, ut infra'c. 
XXIV, 43, Populeris loquendi modus. Qui enim eva- 
nidam et intermortuam vident sui memoriam, antiquae 
familiaritatis net& aliqua eam suscitare experiuntur. Prae- 
eipue autem labenti: aliorum memoriae quasi fulcrum s$up- 
poni solet unius eiusdemque mensaé communionis com. 
memoratio. Ko; ἐν — ἐδίδαξας) Πλατείαι omnino sunt 
loca publica, in quibus. multitudo solebat institui. Pro- 

prior 


—— -— 
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poor est in bis verbis ad Messiam rospeotus, aeque ac 
XIV, 23. 


28. — 50. Vid. Matth. vin, 11. XX, 16. 


51. IIposjAJov rive; Φαρισαῖοι) Qui in Galilaea aut 
Pemea vivebant; nàm eo pertinet, quod dicunt ἐντεῦ- 
Jw, meque etiam extra eas regiones ius ullum erat 
Herodi. ὅτι "Hp»)yc Φέλει σε ἀποκτεῖναι) Ex responso 


Christi datur intelligi, non sponte venisse hos Pharisae- 


ου, neque proprie consilio, eed instinctu Herodis An- 
Üüpee, qui metuens, ne populos ob interemtum Joannem 
ipet iratus, res novas moliretur, Pharisaeis, Iesu inimi- . 
c, usus est; ideo Herodi responsum nuntiari iubet 
Christus. Videtur sutem pro vefritie *sua hoc fecisse 
Herodes, ut quem intezimere metuebat, ne populum 
denuo offenderet, eundem tamen iniecto metu arceret 


fmbus suis. 


32. Tg ἁλώπεκι ταύτγ, homini illi astuto.  Pro- 
vbi figura sic vocat fraudulentum insidíatorem, 
&cet dicitur hpmo homini lupus, et simifia.. Accurate 
mgenium Herodis depingitur: Hic enim, ut plerique 
πο temporis principes et praesides, mores ad exem- 
pem Tiberi imperalorié, dui nullam ex virtutibus suis 
Wegis quam  dissimulationem diligebat, composuit, 
Tuc autem erat annosa vulpes, quum iam XXX annos 
Pcipatum gessisset, et diversissimas personas egisset s 
personam servi apud Tiberium , domini apud Galilaeos, 
εώς Seiano, Artabano, fratribus suis Archelao, Philip- 
P», Herodi alteri, quorum studia erant diversissima et 
mer se et a studiis Herodis ipsius. ἐκβαλλω ὁαιμόνιά 
εόριον). Nihil ago, quod in erimen vocari debeetj 
Mxto nemini; regionem ipsios morbis et daemoniis 

purgo; 
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purgo; quid ergo est, quod mortem mihi, minatur P 
Xuuspoy κο) αὔριον. i. e. breve tempus. κα) Ἑ) rp/rg 

τελειοῦμω.) Et paullo post finiam. Τῷ vpíry, 9o ἠμέρᾳ, 
(per σχέσιν Atticam, paullo post, ut Hos. Vl,2. Ταλει- 
οὖμαι nonnullis est futurum medium contractnm, quod 
vim futuri passivi habeat, ut sermo sit de fine vitae, 
quo sensu apud Graecos Patres est pro: martyrio con. 
summari j et Hesychio ταλαίος ἡμόρα estj ὑστάτη. xg 
τὸν [v τελειῶσα,. Sed τελειοῦμαι h. Ll signifcatiome 
media est : Fíniam, 80. negotia mea in Herodis terra. 


$3. Πλὴν de? --- πορεύέσθαι) Veruntamen hodie, 
et cras, et perendie me hinc salvum proficisci'opor- 
tet. Post αὔριον addunt Boyd όεσ«α, versio | Syr. 
reb. et Pers. Tuno sensus erit: Oportet me breve 
tempus operari, et:-paullo post abire, i. e, migrare e. 
vita, Hoo sensu voo. πορεύοµαι occurrit c. XXII, 29. 
et 325 Pe. XXXIX, 14. Alii retinent vulgarem. sigrni- 


ficationem voc. πορεύοµαι: ambulare, proficisci, inter- 
pretantur eam ex Hebraismo: negotia sua gerere (ut 
Lev. XXV], 23. Jer; XXXII, 23.) et vertunt: 4ξεία- 
men per breve hoc tempus (σήμερον, aüpiov, τῇ ἐχο- 
pévg) negotia mea securus in hac regione geram, 
me non interficiet Herodes. At vero, quum Pharisaei 
dixissent: πορεύου, lesus autem v. 52. sqq. illis respon- 
eum redderet ; nihil impedire videtur, quominus ποραύ- 
'asJos sine Hebraismo interpretemur: discedere, abire ; 
ut adeo Christus simpliciter dicat; Veruntamen me 
. oportet discedere (πορεύεσφαι ἐντεῦθεν, cf. v. 31.), nec 
vero Herodis timore perterritus, sed quia fieri non so- 
Jet, ut propheta extra Hierosolyma trucidetur. 'T'g 
ἐχομένγ, 8ο. ἡμέρᾳ., perendie. Sic 2 Macc. 1. pro cg 
ἐχομένη ἡμέοα absolute τῇ ion g Scriptum est. Chris. 

tus, 





| 
. 
| 
| 
| 
| 
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fit, quum haec loqueretur, i in Persea, fuisse videtur, Matth, 
XIX, 1. et Marc. X, 1. ovx ἐνδέχέται) Nonlicet, non conve- 
ui, feri non potest, non usu venit, vel contingit. Subintel. 
Bgitur χρῆμα, ut sit, χρῆμα dydfx arcu, res velusus admittit, 
emt, Nihil poterat acrius dici in Hierosolymitanum 
seyeedrium, — Sanctam illud tribunal thronus est omnis 
imstiGae; venerandi illi iudices insontem damnant, non 
secun ac si officium facerent,etque ad id essent constituti, 

34. Vid. Matth. XXIII, 57. sqq. Sed ea, quae Lu- 
610 hic refert, alio tempore et loco diota eunt, non in 
temple Hierosolymitano, ut patet ex v. 35. 

33. 'Apferas ὑμῖν 0 οἶκος ὑμῶν) Respublica vestra 
evczriefur. Hio non iutelligi potest templum; lesus 
emum in itinere erat constitutus, quum haeo diceret. 
E& igtur domus h. 1. commoratio. Vestra commo- 


so, mquit Christus, deseretur et vacuna stabit. Intel-. 


hgimr autem respublica Iudgica. Ἔργμος deest in op- 
timis codd. et versionibus nonnullis. oj uj us ἴδητε — 


s») lIVon me. videbitis usque ad illud tempus, 


quo dicatis : celebrandus est, iussu Dei venicns. In- 
wigit tempus, quo solemni modo Hierosolyma ingree- 
meet. Erat tum tempus Paschale, quo omnes Iudaei Hie- 
twelyma proficiscebantur. Érro rursus videbant lesum, 
€ stclamabant ei, ingressuro in urbem: Hosianna eto. 


CAP. XIV. 


ιΚ. ἐγένετο — prov) Quum aliquando in do- 
mxm cuiusdam assessoris Synedrii, e Pharisaeorum 
BU£rO venisset Sabbati die epulaturus. Nonnulli 
&pprra τῶν (xpurxíoy interpretantur Pharisaeorum 
principem, i. e. primarium, qui potius πρῶτος Φαρισαή» 
αν diceretur, quam ἄρχων. Formula ἄρτον Φαγεῖν ex hebraea 
foraula pri» Ον ellicta, non significat panem come- 


deree 
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dere, sed coenare, cibum, esculentá et potulenta co 
pere, Gen. XXIV, 54. 1.Sam. XXX, 16. XI, 16: 
et aliis locie. Solebant autem Iudaei dies festos ei seb- 
bata hilariter peragere, atque conviviis institutis ele 
brre. Plutarch. Sympos. L. IV. quaest. 5. inter 
Judaeorum et Bacchi festa comparationem instituit. C 
Nehem. VIII, 10. Tob. II, 1. YF etstenius et Light- 
. footus in hor. Hebr. ad h.l. κο) xol ἦσαν παρατγ 
ροῦμενοι αὐτὸν) et illi (qni eidem convivio intererant, 
Pharisaei et legisperiti), observabant eum.  Obseres- 
bant autem, num quid facturus esset alienum a ritibus 
ad sabbatum pertinentibus, quos magistrorum auctori- 
tas et usus introduxerat. 


|. 9. Ὑδρωπικὸς) Hydrope laborans, i. e. humoris 
crudi abundante et sese effundente copia, quam aquam 
intercutem Latini vocant, Graeci 2dpwra et ὕδερον, 
hoo morbo laborantes ὑδρωπιῶντας et ὑδερῶντας. ειν 
simile est, hominem hydropicum Ἱπνίαίαπι fuisse sb 
ipso assessore Sypedrii, idque ab eo factum eo consi 
lio, ut lesu insidiss strueret, experturo an lesus di 
Sabbati hominem eanaturus esset. | 


5. E/ ἔξεστι τῷ σαββατῳ «Φεραπεύειν;) luris contro 
verei quaestionem proponit, sicut inter ipsos heri consu 
verat, HReceptior sententia erat, nom licere sabbato Ís 
cere medicinam, nisi mortis periculum ez dilatione iw 
mineret, 

4. Οἱ dà ἠσύχαταν) quievere, i. e. siluerunt, yi 
ex malitia, vel quia facile praevidebant, se in disput 
tione cum tali doctore. inferiores discessuros ess 
ἀπιλαβόμενος) attrectags eum. ᾿Απέλυσε dimisif. ἵ 
ὠκολύειν legitur Matth. XV, 25. | 


“ 
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& Καὶ οὐκ--σαββέτου :1.9. καήτερ ὀν τῇ ἠἡμέρᾳ rid σαβ- 
Kw. Facit procul dubio, mquit, posthabito Sabbuti το). 
gota. CE Matth. XII, 11. ubi extat vocabulum Bó3vvbA— 
d wreque significatur cisterna, Íovesa, quae aquis reci- 
peslis inservit. Si beetiis adeo festinam curam impenda. 
n yrmissum, quanto minus perieiuantibus hominibug est 
Sebtrshenda? 

τ. Ἔλλεγυο — καραβολὴν) Praeposuit convivis hane 
amientiam. Παραβολὴν eppellat sequentem admonitio- 
»h, quia exemple rei oonrivalis ostendit, quid in omni 
λα, meque coram hominibus tantum, seed et, coram 
Deo mbbis sit faciendum. Maluit Dominus oblique in 
comririo admonere convivas, quam ooenam aperta .ob- 
Mepione insuavem reddere. ἘΕτέχιν — ifakéypyro) 
AÁhinmadvertens 6ος sibi primas. sedes. eligere. :Ἑπά- 
χισ 9. τὸν νοῦν, animadvertere, vel τὸὺς ὀφθαλμούςν 
άσε; utrumque enim vocabulum cum verbo ἐπόχειν 
CBiuagi solet. Vid. Wetsten, ed h. 1. s 

$& 9 Όταν — κατέχει) 44 quoquam invitatus 
αἳ convivium, noli accumbere in prima sede, ne αἱ ' 
ferie ab. hospite invitatus fuerit te nobilior, is, qui 
κα dlum invitavit, iubeat te huic cedere locum, 
ὤμε tum non éine pudore ultimum obtineas locum. 
Füge h. 1. generntim. convivium solenne indicat, ot 
Mah XXII 2. £pfy redundat. 'Tóv ἔσχατον εύπον 
Swípus, ultimum locum occupare. Μετ αἰσχύνης 
ézi, respiciens ingenia quamplurimorum  hominutmm, 
Q8 nob minimam suam putant in ea re existimationem 
Qi quum reipsa tamen illius subsit detrimentum nul. 
hm. Vana astem istis temporibus inter Iudaeos obti- 
EUme circa loci praerogativám studia, praeter alia pre- 
bmt loca Math. XX, οἱ. XXII, 6. 


11. Vid. notata ad Matth. XXIII, 12. 
12. 


v 
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. «12 Όταν ποῇς — vAsveito;) "Aperoy et. Φεῆενον 
bic diécernuntur — Illud est prandium, cui pauperes 
etiam intersunt; hoc autem est coena, cuius cibi eunt 
autiores. "Vox wÀouws/uc veferenda est ad omnia ee, 
quae praeceéserunt, Φίλους, ἀδελφούρ, quyysvea,, qeíre- 
vac. My Φάώνει x. T. À. non potissimum invita eto.In- 
 telligendus est enim hic locus, ut alii muki, per com- 


parationem, ut Matth, IX, 13. i. Sam. XV, 29. Hos. 


VI, 6. Non igitur prohibet Christus mutua inter divi; 
ος tes amicitiae testimonia ; sed opera misericordiae multo 
| praefert, ut quae sine spe humanae vicis Dei causa 
praestantur. . ujrors) i. e. ne, si hoo facere contenti 
eitis, merces vestra hio vobis sit persoluta, 

15. Κάλει πτωχοὺς, ἄναπήρουςϱ) Πτωχοὺς ad ee- 
quentia omnia referendum est, sive illi mutib sive clau- 
di, sive coeci, a quibus, ut mali ominis hominibus, 
mult abhorrent. ᾿Ανάσχρόι mutili, manci, qui aliqua 
corporis parte laesi, vel proprio membrorum quorume 
dam usu destituti sunt, e. g. claudi, eoeci, surdi eto. 
Sensus.v. 12. 13. est: INon solum invita amicos di. 
vites, consanguinitatis, familiaritatis; societatis vin 
culis libi coniunctos, qui par pari referre possuht, 
et. referent: (qui enim hoo facit, ig magis suum quam 
alioram commodum, magis suam quam alienam volup. 
tatem quaerit; nihil facit laude dignum ;) sed. etiam, 
ct: multo magis egenoé etc.  Sió enim re ipse 
estendes animum  benevolum, liberslem. —— Ceterum 
haec lesu exhortatio mihil habebit offensionis, οἱ 
cogitemus sermonem esse de epulis religiosis apud 
ludaeos valde usitatis, multum diversis e nostris convi. 
vii. Lege enim Máosaica praeceptum erat, ut divitea 
certis temporibus et occasionibus egenos ad epulas 
invitarent. Deut. XXVI, 12. 15. Xll, & — 12. Vid. 
αν. Mi- 


| 
| 
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Michaelis Mosaisches Recht, Tom, IV, 6. 195. 
P119. 125. 129. Ergo hoc lesu praeceptum sensu 
snto mon pertinet ad omnes Christianos. Hoo upum - 
sedandum est: Praestat benefacere egenis, quam 
cmwvari cum amicis, a quibus paria expectos. 

4. ᾽Ανταποδοθήσεται — τῶν δικα») Praemia 
emsecuturus es Lempore reditus proborum in vitam, 
Nen tempus tantum, sed et modus retributionis signifi- 
ciu. ᾿Ανάστασις Δικαίαν est ἀνάστασις ζωῆς lo. V, 24. 
en opponitur ἄναστασις κρίσεως. | 

15. Mexapioc óc Φαγεται — τοῦ οεοῦ) Beatus, qui 
divini τερπὶ epulis intererit; quod elibi eic exprimi- 
tur: cum Abrahamo, lssaco et lacobo mensae accum- 
bere. Sententia crebra apud Rabbinos, ab Esdrae, vot — 
credibile est, temporibns veniens. ludaei feliciora illa 
tempora regni Messian), et omnino felicitatem summam 
ον imagine depingere solebant. Convivia autem 
ih wüque de regno Messiae terreno cogitabat. Tesus 
iptsr benc Iudaeorum loquendi consuetudinem retinens, ' 
ab his verbis occasionem arripit, reprehendendi ludae. 
€um morositatem et stultitiam, qui invitati ed felicita- 
tm cultoribue Dei et Messiae veris promissam, terrea- 
tiacoelestibous praeferebent, et beneficia oblata respue- 
het Simul docet lesus, hano felicitatem .nontentüm lu- 
dis, sed. omnibus aliis nationibus esse parstam atque 
dntinotem. | | 

16. 17. 'O δὲ εἶπεν αὐτῷ) Consilium huius parabo- 
In cui similis extat Matth, X XII, 1. sqq. patet ex comm, - 
Wwecedenti 15. ᾿Ανθρωτός τις πολούς) Quidam ἐπ. 
&ruens lautas epulas, imvitaverat multos. Aafryoy. 
totoiuium, epulum, et quidem μέγα, lautius atque 
Sennius. Sic vocatur et propter invitatorum multitu. 

dinem, 





. Formula ποιον ds?ryov respondet Hebroeorum ΩΙ 
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dinem, et propter ciborum copiam atque pra 


TU Gen. XXIX, 22. ubi Alexandrini vertunt «ro; 


γάμον. —1. τῇ ὦρφ κ. T. λ. Vocati iterum appellaban - 
sub ipsam horam coenae. Cf. das. alte und neue IMori 


genl., B. 5. p. 192. . 


18. "Hpfayro ἀπὸ μιᾶς παραιεἴσθαι) EL omne 
coeperunt uno ore, (vel animo) se excusare, 'A 
μιᾶς 90. Φωνῇς, vol γνώμης: Sive. αἁπὸ μιᾶς ταραιτήσαω 
pariter coeperunt se excusare, Παραιτε/σθαι notat νο 
recusare 9€. defeymy, vel sese excusare, veniam 





- petere. — Variis quidem modis excusarunt se; in 6Ὁ 


tamen omnes quasi de compacto , convenere, ut 
se excusatum irent.  aypov ἠγόρασα) .4grum emi, 
sed sub conditione, ei talem reperero, qualis esse dici- 
tur. Sed alii, et fortasse rectius, vertunt: Emere volo, 


/Nam verba saepius simpliciter ab Hébraeis, Graecis et 


Latinis ita ponuntur, ut omissum sit velle. Matth, 
XXVI, 25. Deinde vero etiam aoristus saepe habet vinx 
futuri. Cf. Glassius, Philol. S. pag. 305. sqq. edit. 
Dath. ἀγρὸρ ager, vel praedium, villa, vt c. XV, 
ἄναγκην ἔχω i. e. ἀναγκαίον ἐστι, necesse est. ἔχε ue 
παρχτημένον ) Habe me excusatum, s. habe me eum, 
qui invitationem ad coenam deprecatus est. La 
tinismus, 


19. 20. Zevy4 — πέντε) Quinque iuga boum em. 
turus sum. «δῦγος, iugum, par. C£, Lue - 1l, 24. Tova? 
xx ἔγγμα) uxorem ducere mihi proposui Ov ὀύνα- 
pa ἐλθεῖν) ldem dicit, quod alii, sed rusticius. Ita eo- 
rum, qui sermonem salutis respuunt, ali videri volunt 
eliis comiores. 

21. 


N à C » 
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21. E; τὰς πλαγεῖχς κο) ῥύμας ) In latiores etan*- 
guliores vias (urbis). Mam πλατεῖκ sc. ódog est pla- 
ix, via latior, hebr. 2v cui opponitur ójyy, angi- 
prius, via angustior. ΄ΑναπἼρους, mutilos. Cf. supra .. - 
v.i Pharisaei et scribae et alii honoratioris conditio- 
3& lomines contemnebent invitationem ad felicitatem, 
qua Deus per. Messiam offerebat.  Invitati sunt igitur 
- Wnitatae sortis, piscatores, publicani, imo et feminae 
"ie alea impurioris. lntelligendum autem. ἐπὶ τὸ 
vH», non quod omnes ludaeorum, qui in Christum . 
Geiltroat, tales fuerint, sed plerique, aut ob rude in- 
Quxm, mt ob vitam priorem despecti. ) 


$. Ee τας ódove xo] Qpayuos; ) ad vias et sepes, 
K trà urbem, (ad populos extraneos.) ὋὉδο), viae 
Wiliae, Φραγμὸς, sepes, sepimentum, quo ager, hor- 
i, rat2 cingitur, ὤνάγκασον sissA9siy) " AvwyxxQuy ex 
Wt limi cuiusque scriptoris, saepe est, verbis alicui 
did persuadere, rationibus aliquem . permovere. 
& Iojeph. Antiquitt. L. VI, c, 54. $. 3. de Saulo, 
| WM mulierem illam ventril quam comrhorante, μόλις 
leri γενόµενον , CUV3VAYX&TSV 7 quy) γεύσασθαι, ᾿ 
aegre ad se rediisset, mulier multis verbis 
κα permovit, ut cibum sumeret. Sic paulo post in , 
Wen re est. ἑβιάσατο, quod quomodo una cum τῷ 
*ecxicuy intelligendum sit, ipse losephus docet, ' 
fa, explicandi causa, addidit συνέκεισεν. 20 


J. Λέγω  — daírvovy) Haec non esse videntur pa- 
büfanilias, sed Christi verba. Nam paterfamilias in 
(mni parabola alloquitur servum; quodsi lgitur 
' eius. verba essent, dixisset: λέγω σοι. Ergo ὑμῖν 
"Erdum est ad Pharisaeos et reliquos, quibus lesus 


hanc 
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hanc parabolam proposuerst. Sensus: Nemo. qui ita 
animatus est, ut erant illi primum invitati, meis epulis 
intererit, i.e. felicitatis in regno meo particeps erit. 


25. Ὄχλοι ποἈλο)) Mali bonis permixti, ut in gran- 
di turba fieri solet, quod occasionem sequenti sermoni 


praebuit. Vide notata ad Matth. X, 57. 


46. E! τις ἕρχεται pog µε) Discendi causa: Sí 
quis voluerit me sectari. ludaei proselytis propone- 
bant incommoda, quae legem comitantur: Christus se 
sectanübus multo maiora. κα) οὐ μισαῖ) ,usaiv, "ut 
Hebraeorum wp h. l. est αμελαῖν, minoris aestimare, 


minus amare, postponere;s nam in Matthaeo. est: 6 


| Qv πατέρα 3 μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, c. X. 31. Et res ipsa 


docet, ita esse intelligendum: nam parentes odisse ima- 
pium est; semetipsum, impossibile. Ad comma 27. c£ 
Matth. X, 58. . 


28. Τ/ς yxp — οἰκδλομῆται) Quis vestrum pala- 
tium exstructurus. Tlvpyoce, turris ; quodvis aedifici- 
um magnificum. In hao comparatione, e. quotidiano 
vitae usu depromta, ut in multis aliis, non eunt rese- 
candae partes singulae, quse ad' comparationis ὑποτύ- 
φωσιν Ornatumque pertinent; sed id spectandum, quo 
tendat comparatio. Sensus vero huius loci est hio: Qui 
me profiteri et in numero discipulorum meorum esse 
cupit, ei bene expendenda sunt inoommoda et pericula, 
quae me meosque comitantur. ψηφ/ᾷι; — ἄταρτισμον 5) 
Hationes init sumtuum, an habeat quae ad perfici- 
endum opus satis sint, ψηφίζει, rationes subducit 
sumtuum; quod λογ(άσθαι dixere: ψηφ/ζειν αυἴετον 
quod olim calculis seu lapillis rationes explicarentur 


unde et de summae definitione verbo Jés3o; et ponere 
sunt 


IN LUCAM CAP. XIV. ^ 4958 


MM us. rx si ἄταρτισμόν) Subnaudi ἄναγκαῖα, dyj- 
x;:1j, Sut quid simile. Est'autem ἀπαρτισμὸς, Omnium 
parium iusta absolutio, nihil ut desit. Complemen- 
lum, quum. numeri omnes iuste complentur. 

.. Ἡ τες---. ἐπ᾽ αὐτὸν) dut quisnam rex ' alii regi 
"a illaturus, non prius delibrrat, utrum: cum de- 
c millibus occurrere possit hosti, cum viginti mil- 
lbus hominum ipsum adprienti? Πορευόμενος συμβα; 
λεν ἑτέρῳ 3 εσιλεῖ du: πόλεμον, Proficiscens, ut com. 
millal proelium adversus alium. regem. Quum sae- 
pusime apud profarios occurrat ᾽συμβαλεῖν εἰς pix . 
&en dubianduin est, recte etiam | dici σψωβαλεῖν εἰς d 
λεμο», praesertim quuni πόλεαος , Sàepe idem sit, quod 
psyy Et ubi συαβαλεῦ nude pro  proffig ére positum 
εκατ, ubique sic μώχην, yel. πόλεμο» sabaudiendunj 
videtur. οὐχ) — ' BoyAstsrzu ) Ka), dicitur de όο, 
qu vel fecum, vel cum ahie consultat, .  BojAecoon, 
Qeifo, consülto. dpxonévu ir E» Illum invade- 
"t colenti, expeditionem. contya | illum facienti. Ετὴ 
cotra. 

5» Obrec pu μαδητης ltá, gui nen renuncia 
vrit omnibus Suae i ipsius s sunt, non potest esse meus 
Gipulus, 1, €. non potest implere, officium Miséipull, 
Ya τῶι h.l neutraliter ' accipiénda" est, πιά) támen ut 
enphasis non in voce ὑπάρχομσι» quae pro οὖσι posti 
et, sed 1 in verbis" ue ἂν doro: lateat, "ét ea quae ipsi- 
u sunt, tm "de cognitis et" atüitis, quàm πο] ᾳαἲθ bo- 
"^ et v)itae commodis, i imo Ipsa honiinis vita sccipiantür: 
Verbum ᾠποτάσσετδω Occurrit apud losephüm; Phitó* 
wm, et alios castigatae dictionis scriptores, sicat" nM. 
tissu, valedicere, apud Chhrit. H, 1. συντφ ξα- 
Άενος avg dex sic Φγρὸν. Sensu ἰταπο]φίο, ut v ellicere 

Tomus JI. 007 M. Leii- 
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Letinorum i. e. negligere, contemnere, renuntia 
abdicare, pro derelictis habere, saepiue utitur Philo 
e.g. Lib. Ἡ. Alleg. 7] δὲ αἱσθήσει μἐναποταζασ.α 
λόγῳ dà ὑποστεῖλαι τὸ γεγονὸρο quid proderat sens 
renuntiare, el ralioni sese submittere ? Non actus hi 
designatur, sed affectus animi, isthaec omnia infra Ch i 
etum ducentis, et parati ea amittere, si salva pietatem 
tineri nequeant, Cf, 1 Cor, ΥΠ, 29.30. Ergo hoc v 
Christus docere parabolis v. 28 — 52. probatis: Quem 
' modum is, qui inchoat aedificium, sumtus antea 
putat, an possit absolvere illud ; quemadmodum rex, 
bellum paret adversus alium regem, numerat exercitu 
etc.; sio etiam is, qui vult me sectari, deliberet anta 
possitne deserere familiam et opes; sitne animo ta 
"bene composito, ut religionem ceteris omnibus pr 
ferat eto. , 

44. Καλὸν τὸ ὅλας) Adagium hoc saepiuscule Chi , 
stus usurpavit, ut et alia buius seculi. Cf. Matth. ἵ 
15. Sensus est: Sal, dum salis naturam retinet, opt 
mum est; idem si. naturam suam exunt, peius gleba 
fimo. lta Christi disciplinam sectanti «f profitenti ni 
excellentius, si vita respondeat; nibil peius, nihil ne 
cenüus, οἳ nomini vis absit, quod acoidere i necesse. e 
aliud agentibus, 

55. Οὔτε εἰς "P". οὔτε elc κοτρίαν) i. 9. neque P e 
se fructus profert, neque alteri ad fructum prodest, 4 
fert potius sterilitatem. Tales sunt omnes mendosae v 
iae, qui tamen Christi dieipuli volunt appellari, et s 
et alis inutiles, 


CAP. XV. 


v Ὡς 

1. H, σαν — ἀχούειν αὐτοῦ) Accesserunt λεν eat 
eum omnes portitores, facinorosi, homines, 'elus dioc 
ri- 


- , ΄ 
΄ 
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lisse audiendae causa. "Hoa» Ιἐγγίῴνγερ, pro Tory: 


ex». De portitoribus vid. Matth. V, 46: Cf: Fischeri Pro- 
lam. p. 2.. In qua urbe id, quod hio naerátuk,. 'aceidio- 


Dl, ipuoramus. , Shed fe so oct 


2. Διεγόγγνῶν) --. iunio repre- 


ledebeat βαν dedecori, ducehent doctori, assidere 


 bemime plebeio vel fámoso in convivio, et cum eo fami. 
" Mer vivere. C£. Schoettgenii hor, heb. T. 1. p. 95. 


1. Οὗτο; ἁμαρτωλοὺρ προσθόχεται) Hic flagitiosis, ho; 
δή delectatur; gaudet consuetudine Jiagitiosg; 
rum, Sic Maleach. ], 8. 4/ προσδέξεταί σε; num te 
probobit? Vide etiam Ies. ΧΙ 1, 1. coll. Matth. XII, 15. 
Hesyehime : srpocd ysrou, προστοιεἶτου,. διιος reddil. |." 


$ Ti παραβολήν γαύνην) Est endem fabella Matth, — 


XVIII, 11. sqq. séd fine peulo diverso: propoeita; bi, 
m cursu ad pietatem offendsmas eos, quoe Deus: tan- 
Wpere vult servatos: bic, ne eos 3 erodelier αν eriémens, 
quum Deus miseretur. | 

1. TA ἄνθρωπος -- ερ αὐτόι) Si quis vestrür 


tnlum hábet oves, et unam earum perdidil, norine - 


δε T& pro day ri, ot latth, VII, 9, "Ανθρωπος redan- 
i. Έρχμος, vid: Matti. 1T, 1: "TO. duoAoAot, V. 8. 
εν τλανώωσνον. Non enim qvem penitus amissam intel. 
M) ex eo patet, "quod sequitur: ἕως : SUpg αὐτὸ. T7 
isi hic ixotat causam, quam finalem dialéctici vocant." 

. 1. Ἡ dei dyvayqyovravvéa, Aiuafic ); Ante 7 75 dri ου» 
προς. .yoqula μᾷ ov. , Anno h l eunt homines 
emendati, flagitiis abstinentes, Hoc igitur | dicitur: 
Gmlinm existere in coelo ob unius peccatoris conversio- 
MP, magis qu ob XCIX illos justos, gibus scilicet 
MB est opus d 3e, e, toto vitae genere. migrare. «Αικαίοορ 
op placere non negatur, dicitur autem maius gaudium 


. Μο fore. 
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gopnldtin, τὴν κωλίαι, ie. 3e satiare; sed ut feme Aem 
queretur. Quum enim tota provincia acriter. egergefi 
multi homines ad, famem depellendam siliquis utebauf 
tur, ut adeo huius quoque parvi existimati-cibi copia adk 
modum minueretur, . Verbis igitur ovési; ἐ ου αφ 


subaudiendum est: γοσοῦτον τῶν κερατίων, ut poeedi 
γεµ/ζειν τ. ποιλ. "» 


11. EX ἑαυτὸν δὲ ἐλδῶν) Ad se redire etiam τὰ. 
tinis dicitur, qui ad bonam mentem redit, Phrases huiwb 
, generis de iis proprie adhibentur, qui animi deliquiwdk 
passi ad se redeunt et rerum extra ee denuo fiunt coat. 
8cl ; transferuntur autem ad animum. Qui. nempe ad' ade 
tiones suas parum attendens in diem vivit, extra se con 
dicitur ; contra apud. se esse, qui accuratius res jn ande 
mo perpendit, qui agit, u ut hominem sanae mentis , e 
qui res rite perpendit, ᾿ decet. Vide Fypke ad h. I. 









0 
| 






18. "Epi αὐτῷ: πώτέρ, 3jxprev ) Non in aetatem, n 
in malos ' consultores culpam reiicit, sed nudam pani 
᾿οἶπο excusatione confessionetn. εἰς τὸν oUpavoy ) in Deuil, 
nam ex oppositione saubiuncta in verbis: χα) ἑνώτιόν cep 
satis intelligitur, nomine τοῦ οὐρανοῦ Deum hic indi igite- 
ri, Ortum suum phrasis ista habet a Chaldaeo idiomate, 
eeu patet ex Dan. 1V. 235. NOU TobU " Est auta 






Àn hac voce sic usurpata metonymia, vel subiecti, e 
.continentis pro contento, ut coelum significet eam ρα» 
;testatem, quae in coelo maxime relucet, aut quae cod. 
logs habitat. κα) ἐνώπιέν σου) Et adversus te, vel te iux: 
dice. Videtur et haeo phrasis formata iuxta Hebraesuh 
illam: 329 ον Kon peccare coram aliquo: pro quo 





Graeci alias dicere solent: ἁμαρτάναιν el; riva, περίτινα, 
πρός τυα. 
19. 
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19. VloApsov — 4us3/wy 200) 'Tracta me, ut unum 
mecenariorum tuorum. Nam soisiy non tantum cum 
duro, sed. et cum aocusatativo sighificat tráctare. Sen- 
ms est, se nihil eximium aut praeclarum a patre vel 
petere vel exspectare, sed contemtum fore; ei eadem 
iem cum mercenario sorte esse iuberet, Ἠεοίο qui 
bsza adhuc iuvenis dilapidayerat, mercenarii nomen 
sdsciscit. 


90. Εἶδεν — ἐστλαγχν/σῷ]) i. e. agnovit eum pa- 
ler et misericordia motus est. Verbuto εἶδεν Ton 40” 
tum tantum videndi, sed et agnoscendi celeritatem ex- 
prox Osmtülianus in Declamationibus: Parentum af- 
fectus nunquam in tantumwincuntur odio, ut non 
&i naturam suam revertantur. δραμὼν) Festinatio pa- 
int, in amplexus filiiruentis, opponitur tarditau et cunb- 
tsomi maioris fili, nter omnes Christi parabolas 
bete sane eximia est, plena affectuum, 'et pulcherrimis - 
pen coloribus. ὀτέτεσεν —tTpXxyAov) ut Gen. XLV, 
1$ Tob. XI, 9. 


42, Tg» στολὴν τὴν τρώτην) Stolam illam prae- - 
dpuam; nam ad excellentiam, non ad tempus traherida 
8 vox φρώτ}, quomodo et Syrus accepit. Erat autem 
f vestimenti genus ingenuis proprium, non servis. 
YÀ, Octav. Ferrarium de re vestiaria lib. ΠΠ. 
543, unde et serri manumissi stola et toga dona- - 
ως, ut apad Quintilianum Declamat. 5317. dxxriAm) 
gud Orientis populos dignitatis eximiae signum, Gen. 
XLI. 02. aut etiam opulentiae, lac. Π, 2. Intelligendus '. 
Wem hic annulus aureus; talis enim erat ingenuorum, 
tee 4ppiano de Bello Punico, quum vicissim servi 
Jereo  wterentur, auctore Jfpuleio Metamorph. X. 


b] 


Κα 
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Kaj ὑτοδήματα sl; τοὺς πόδας) Caloeis. 'earebant servi, 


teste Servio ad Virgil. Aeneid. I. 996. Omnia eo ορςς- 
tant, ut significetur, filio, qui se abiecerat' ad sortem 
mercenariorum, pristinam .filii dignitatem a patre 
esse restitutam.  Applicetio est facilis. Deus nimirum. 
peccatorem ad frugem redeuntem, ita in gratiam reei- 


,pit, ut eum fili loco habeat. Neque sunt premendae ' 


singulae similitudinis partes, ut quaeratur quid signidi- 
eent toga, annulus, calcei, 


23. Καὶ ἐνέγκαντες -- 9υύσατε) Et vitulum Σι 
ῥαβίπαίυπι πιαοἑαίε. 'Θὐειν h. l non est sacrificaré, . 
vt nonnulli volunt, sed mactare. Nam ex contextu ρα. 
tet, omnem illam mactationem eo spectasse, ut pater 
cum domesticis hilarem sumeret diem. Hinc ipse cum 
Φύσατα statim coniungit: καὶ Φάγρντες εὐφρανθῶμαν. 


edamus. et genio indulgeamus ,- laetitia fruamur, vel 
ht. 
potius : ut laeli epulemur. Nai verbum εὐφραίνεσ- 


Sa ad imitationem hebraici nm D significat etiam epus 


lari, e.g. Deut X1V,26. XXVII, 5. ubi LXX. habent 


ἐὐφραίνεσθαι. Vulg. epulari. Grammatici etiam veteree 
et glossographi verbum εὐωχεῖσφωι verbo εὐφραβεσθαι 


interpreteti sunt, Vid. Fischeri Proluss. p. 579. 644. ) 


24. Οὗτος — sipt 33) Hic filius meus mortuus 
erat, sed revixit ; perieral, sed inventus est. τέννη- 
xsy vel νεχρὸς M apud profanos gacpius est: mortuus 
credebatur, ut apud Achill Tatium L. VIL μὴ γὰρ ed 
ποἈακις TéOvgx&v; μὴ γὰρ οὐ πολλακις ἄνεβίω; nonne 
saepius illam mortuam esse putasti* nonne saepius 
iterum eam vivere comperisti? Sed h. Ἱ. νεκρὸς 3» 
et ἀνέζῆσε sine dubio inproprie dicitur de eo, qui per- 
dite vixerat, idque facere desiit. 1 Tim. V, 6. à»ro- 

λω- 
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λωλως autem de improbis legimus infre ΧΙΣ, 10. Matth. 
X, 6. . 

25. κουσα συμφωνίας κο) xeepiw ) audivit: concen, 
ium et choros. Servius in. Aen, ].. 499. Chori sel- 
Waiam et cantaptium dicuntur. Eret autem apud Ori- 
ees populos non inhonesta saltatio; meo hodie apud 
Hos vlla hilaritas festa facile sine concentu οἱ saltatio- 
me celebrari ὁδοῖοι. Vid. Beobach!.. über den OQrienb, 


Tom. Il. p. 69. Ceterum filius.nátu saior, indigne fe- . 


vem bonitatem patris in fratrem iuniorem, :est imago 
Yedaeorum, inprimis Pharisaeorum, aegre ferentium,quod 
Dew per Messiam portitoribue et profanis salutem offer- 
rM, eosque ad Írugem redeuntes in gratiam reciperet, 


et. Ὅτι — ax £AxBsy) Verbum υγιαίναιν hic non tan- 
tun corporis sed et mentis sanitatem gignificat. Suadet 


hoc nexus quod so. ád se redierit v. 11. quod, quum 


mortuus fuisset, revixerit. Inprimis ὁγιαίνοντος το- 
uGxwr ili, qui sobrie et continenter vivunt, Να ut 
Énsiyery opponatur voluptatibus, intempérentiee, luzui, 
impudicitiae , et idem sit quod cwppovely. - 

29. Τοσαῦτα ἔγη δουλεύω σοι) ^ Qui se preba- 
"s volunt et offitia sue, a diuturnitate temporis solent 
weunentum sumere. Vide Gen. XXX, 38. 44. Δουλεύὼ 
αἱ. e. non filii tantum reverentia te colui, sed et ser. 
ti ümore. xg] οὐδέποτε — παρ]λοὀν) Nullum imperiurk 


luum omisi. INNam παρελθεῖν h. l. est omittere, negli- - 


gre, transgredi, quae: notio supra quoque XI, 42. o6. 
30. 'O υἱός σου οὗτος) Filius tuus iste. Sic loqui- 
| per contemium ; οὗ τος. isLé, nequam, quem 1 ne 


φεάεπι pro filio agnoscere deberes. 


$1. 
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31. Tés»ot — «d ἐστιν) ϱ. d. Non haeo in tuam 
contumeliam facio, sed in iliius honorem, Tu heres 
mheus, ergo κύριος Tavra». , Ubi tanta, quanta inter no8 
commenio intereedit, nil donis opus, Xx 4r», intellige 

* proprietate, non pleno dominio. Ostendit Christus, idp 
qui pii eemper fuerunt, :hino nen dari iustam quaerewt- 
9i materiam, quod poenitentes recipiantur. in gratamm. 
Praeterea est συγχώρησι., Neque enim Pharisaei. a& 
dLegisperiti vixerant.ad praescriptum divinae legis; sed 
quum tales videri vellent, Christus, hoo velut illis Ime" 
giens, ostendit, n6 sio quidem esse, our veniam invi. 
deant poenitentibus quum per eam mihi] ipsis decedat. 


32. δει) oportuit, sc. me patrem. Cohaerent haeo 
cum v. 2. «qq. : | 
CAP, XVI. 

. e ' . 4 - 
Jod. E... dà κα) «ρὸς «dc no arae αὐτοῦ). Particulng. 
; &à κα) indicant huius capitis nexum oum praecedente, 
Jesus nempe, refutatis Pharisaeis et Scribis, familiarite- 
$em eius cum portitoribus et profanis iniquiore anige 
ferentibus, ad eos ipsos portitores, qui ipsum adiéramg, 
46 convertit; novosque hos discipulos-de officio maximi 
momsnti serio admonet. Commendat enim hac para- 
hola rectum divitiarum usum, ita eas collocandas esse do. 
£ens, ut beneficentiae nostrae fructus in futuro seculo ai- 
mus percepturi. Qui hio vocantur µαθητα), non sunt 
duodecim Apostoli; hi enim non erant divites; sed no. 
gi illi discipuli ex portitoribus, de'quibus cap praece: 
dente. Videntur inter hos homines opuleuti fuisse. O7- 


x0ve- 


———— —— --—— —-. 
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wir) Administratorem, rei familiares, quee est 
iis; nam et ο]κος inter alia rem et bona, facul 


bisque Dolat, quae sunt etj, drcp:; Xovra, ΆἈτῆσις. οὗ- 
πι ἀεβλήΦη αὐεῷ, Hic (qui non erat ῥοῦλος cf. Μιὰ, 


ΧΥΙΙ, 34.) apud. euin. delatus est; neque falsam fuig- — 


& sam delationem, sequentia docent. Vox dias A.eiy 
sit: earum numero, quae veteribus Grammaticis an- 
&pile dicebantur; nam hon solum calumniari, eeu 


. felt accusare, sed universum denuntiare aliquid de. 


Mül, sre verum illud sit, sive faleum. Sic apud lo- 
wpmm Antiqq. L. Vl. ο. 10. $. 2. Sauli filia, amore 
Davidis expta, eumque amoris effectum. non oelans, di- 
Sur 1e5:, Ίνοις πρὸς v0» πατέρα apud patrem dela- 
t ev. Ut dispensator bonis domini sui, ita multi di. 
Tit opibus providentia d divina sibi concessis pessime - 


A 


$ T«—e90) i. e. Qàalia et quanta sunt, quao de 
teudio? Nam v/ voüro ὡκούωι concise dictum est, 
Wh e/ ἐστι τοῦτο ὅ ἀκούω! ot vox γοῦτο in contextu aui- 
[* rti invidiam. ἁἀπόδος τὸν Aóysv ) doves λόγον, reber- 
"we roddero rationes, quod de rebus negotiisque ge- 
€ Sei solet. Huic interpellationi respondent in. re 
c mozbi, et &à quid alind nos mortalitatis 


5 Efra — worjsu;) Secum cogitabat : quid agam 
Destus in. Terentii "4delphis: Moris est secum lo- 


Wi vel. senes, vel maxime aliquid ex animo agen- ' 


ks Tí voi30o; Τὰ loqui solent, qui inopia consilii 
Wpecwniae laborent. σχάτδιν — αἰσχύνομαι) Fode- 
" ^Nueo, mendicare me pudet. 'Σκάπτειν, terram 
Pére, Qui ad summam redacti erant inopiam, hoo 


κ 
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"abore, 3 in fundis &liorum mercenarie suscepto, vitam to- 
Terabant, haecque' servilis erat opera, quae durissi- 
"ma esee putabatur et ignóminiose. Alii puiant epecib 
pro genere posit indicar : agriculturam exercere, 
agrestia opera "facere. Oix loxjon, non valeo; vires 
"mili desunt." Désoribitur vel tamquam senez, vel iis 
Davus et' mollis, Bene Euripides: Κακὰ γεαργεῖν x 
! pec εὖ τεδραμμένα Addit: Mendicare erubesco :: 3d 
enim ο ελ ομᾶ nimis Sirac. XL, 2. s Cc 
— 4. Ἕγνων  — ' οἴκόας αὐτῶν) In mentem venil, 
quidnam mihi faciendum sit, ut, guum amotus fue- 
TO α munere, sint, qui me in domos recipiant. Δέ- 
ξωνῖαί με, scil. δεξάµενοι, ut. sint qui me domo et 
hospitio excipiant. Est autem antecedens pro conse- 
quente: quí mihi viclum praebeant; qui mihi de 
cultu victuque prospiciant. lo. XIX, $3. Hoo 
'ést..qued' infra óem..$.'eeconomus iste dicituf (oov/scosg 
, «πεποηκέναι non quod laudetur iniquitas: eius, ad quodi 
in statu adhud meliore positus. ,. providus secutuseediasa 
-sSortis. dilbcultatibus occurreret, . LP 
25s 98’ rationes soriptae fujesent (enpét, Voters 
d. h..1); vix, quae éequuntur, fieri potuissent. Sed 
Cum consignanda essent debitorum nomina, dóminoquis 
tradenda: illius dilapidationis et in opibus elteriws ἀλν- 
diviendis quasi liberalitatis ultimum facinus erat, wt de 
debito singulis remitteret, . Caeternm, . haec faciunt ad 
parabolae ornatum. 
;o8. Ἑκατὸν βήτους ἑλαρυ) d ὁ τος, .Hebraipa men- 
Sura, nomen. habens ab Hebraeo. p, quod. alii inker- 


pretati sunt Bárov, . eli βαδον. 'O dà βαδος, eit lose. 
phus Antiqq. L« ΥΠ, c. ο. $. 9. ὀόνκται χωρῆται £ea- 
τὰς ἑβδομήκοντα κα) dvo, Badus, mensura liquidorum 

l '^ est 
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estcirciter Το. sextatorios continens. τὸ γράμμβ) Versio. 
Yolgsta: Cautionem,i. e. Chirographum, Syngrapham,. | 


T. 'Exarov κόρους σίτου) Centum coros tritici. Est 
etam ὁ xópo; Hebraicae mensurae species, et iuxta Io- 
sm tanturn volet, quantum decem. medimni ie 
lici; dove rcu gadipsous ἁττιλοὺς Cini Ant. L. XY; δν 1ο» 


t. Κα) ἐπήνεσεν. Ü κύριος) i e. dominus. oeconomt 
i» perabola, (αἱ comm. 5.)oeconomum. uu. laudavit, 
w-bi postea. modum audivisset, apo oeconomus, ut sibi 
prospiceret, usus erat. τὸν οἱκονόμον τῆς dde) 1 e 
τὸν ἁδσων, ut recte interpretatur Syrus ex Hebraisinó, 
Negligenterne an sapienter egerit. dives. ille vir, in hac 1 
parabola non quaeritur. Quamvis autem. in facto ini- 
το, mon potuit donlinus "non probare Soflertiam dis-: 
pensstoris; atque in hac sollertia sita est vis siniflitus 
δες, non in facti improbitate, Sed a minori argue 
mestum ducitur. Si laudatur sollers improbitas, ,quan- 
is magis prudentia cum virtute coniuncta 1 9 ὅτι οἱ υἱο)--- 
fi ἑαυτῶν) INam profani homines prudentloressunf 
iMer se iis qui 'reNgionem colunt;* Haec non' sauté 
σα beri, sed ipsius "Christi: | Flüt'huius scculi Won 
b adob aHud curiht, "quam "viti Müisicáhimtds, dé 
fame seculo niliil :eelliciti.- ; Nam d; a/qv, Sive -yextax 
ir fempus, sive: mundus, indicat; an&$y quae eunt. huiua 
Unperas. - Ergo- vim/0] τοῦ mhü»neg.cevzoU (ΩΙ 


m) eunt homihes suis terrénarulii rera? cupiditati 


TA rtg 


- dedisi. ' Filii lucis sunt studiosi melioris cognitio. 
«i, sapientiae et Yirtui dediti. "Nut i (fd hic'at: 
Citar amplissima! sighificatiólre, vt meliórém Cfmitio- 
lem et virtuteah ἐθδίοσί :IgiGr nep Ali hulus, iéculà 
mui flegitiosissini, nte filli Jucis-eunt sanctiss;mi,. sed 
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190 γε SCHOLIA ' 


. utrique describuntur a sensu et studiis suis. Sunt auteuh" 
Yérum terrénarum studiosi prudentiores studiosis melio- 
138 cognitionis et virtutiS a/; Υ1ν. γὰνοών τὴν έαυ- 
eS», erga suam aetatem, erga homines suae aetatís, 
$n us& familiari et copsuetndine cum oggpetaneis. I'a- 
μοντ. homines eiusdem aetatis. Verba : al; τὴν yavasiv. 

|v ἑαυτῶν itaque verti possunt: Inter se; unus erga 
alterum. Alii aliter; e. c. Grotius: ín rebussuis agen. 
dis, per Hebraismum illum, quo generationes idem sunt, 
quod actiones, Gen. VI, 9. Beza: in suo génere ; ut 
aic pro ἐν positum, et per metonymiam ἡ y1.ax sint ho- 
"Waines suaé aetatis 0. secul, non secus ac illud Gen. 
Vi, ,9. Noah vir iustus fuit T^v in generationibui 


&uis, i. e. collatus ad i impiam hominum colluviein, qui 
ος eetate vixerunt. . . ου.” 


9, » Ποήσατε —- μα μωνᾶ τῆς "ddiínc ) Μόμωνᾶς es 
priscum Chaldaeorum et Syrorum vocabulum iD. 


epes, divitiae, de cuius etymo variae sunt variorum 
eententiae, quas recensuit Buxtorfius in Lex. Chald. 
Telm. p. 1217. nm Codice Nazaraeo (T. 1. p. 34. 48. 
«i Norberg.) pro eo est i132; 2 139 - 4. Πορ» re: 
méravit: : Ἐκ τοῦ Μαμωνᾶ, ope divitiarum. Cos 
parate vobis amicos ex divitiis vel: opibus fallaci 
bus, et rnandacibus, quae possessoribus mon praestanty 
' quod; pollicentar; μὲ ὤδμκου idem sit quod doge, dolo 
$us, vanus, tum quod δίκαιος (ρυῃς) in S. Seriptura 


. SMepe idem valeat, quod dÀy546, et LXX. hebraicum 
"iV. saepe. reddere soleant ἄδικος vel ἁδίιως, e. β. Ex- 
éd ΧΧΗΙ, T. Lévit..XlX, 12. et .dliis locis, tum quod, 
Αρικον'΄ *.-11»:0pponatur eg  ἐληδηνῷ, 9t v. 10. Metam 


nq .. de : 
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de homine dicitur; qui πιστὺς non est, « cum ibi vana T^ 
n λα χιστον vocentur. Pótest tamen μαμωνῶς 7i ἀδικίας 
tiun explicari de divitiis, aut opibus male partis ge- 


, sivo acquirendi modum denotante, Sio quadrat αρ” 


plicatio parabolae cum parabola; . Iste oeconomus 
compavarit sibi amicos ex opibus male partis, ita 
e vos nunc certe (re sumta, qualis est) comperate 
vobis amicos ex opibus vestris male partis. . Tales opes 
corraserant non modo portitoree, sed Pharisaei quoque, 
quos coetui eorum, qui banc parabolam audiebant, inter- 
fuisse, satis apparet ex v. 14; Ceterum non favet haec 
explicatio eorum impiee superstitioni, qui licitum eibiessa ' 
opinenter per fraudes et quovis iniusto modo- corraderé 
opes, dummodo liberales sint in egenos, οἱ porter 
bonorum in pios usus convertant. Nam ad opum le- 
imum usum hoo etiam requiritur, ut quod aliis iul 
lenter et per fraudem ereptum est, illis, quantum fieri * 
potest, restituatur. Exod, XXII, 5. Commendat lesus Yeó-, 
inm usum divitiarum, siveillae Jegitimo sive illegitino wii 
de sint acquisitae. ]n hao parabolae explicatione. fortisbá 
ipse nmemerus ploralis «Φίλους, ὀέβωνξαι, ita pónitur, dt: 
ineo verba imagini ad a&tecedentia telatae conveniárit: 


ba ταν — exqyác) Ut quum defeceritis, i.e. quuiá 


mors a bonorum huius vitae procuratione vos absiraxé. 
zi, (quum defuncti Jueritis) ín aeterna illa habi: 
tecula recipiamini, Ἐκλείκειν de morte recte explica: 
tw. Nam vabintelligi debet τὸν κα vel τὸ (jr, dl 
Smilequid. Sic interpretantur LXX. in Gen. XXV, δν 
le. ΧΙ 11. 22. Lucian. Macrob, "Άτταλος dvo xa) 
Érlaxerras ἑτῶν difies τὸν τον, Attalus annó 
vilae 82. mortuus. £st, Polyb. 1, « e A1, TO é » pax 
Tw, 9ivere désierunt. Aeliah, Ver, Hist. Xf, οὗ. 
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Tiv ψυχη» ἀτέλιτεν, vitam amisit. — Aliis ixAergraty 
h.l. est deficere, decrescere. Grotius ex praecedentiz 
bus gubsudiri vult ro) µαμωνᾶν ut plena locutio sit: ότρν 
divers τοῦ μχιωνᾶν quum divitiis illis destitueminit 

[uod eodem recidit; nam cum morte omnes opes terre- 


ἕ 
nas amittimus, Δάξωντωι duc verte: recipiumini, ex 


*; ο. 


tonaliter 4 spmuntur, ut supra c. XII, 20. Deus est 1s, ai 
nob. recipit i1 aeternam illam. commorationem. e 
enim definite declaratur, esse pauperibus, quos nobis 
amicos fecimus, ius vel potestatem recipiendi in ipso- 
rum consortium ; nem quod. pro nobis orent, hoc non 
yalet: reoipiunt nos in coelum, Deum nobis facinjud 
amicum, quando bonis huius vitae sig utimur, uti Deds 


vult. Eis τὰς αἰαους σκηνᾶς, in domos non ' προσκοάρουςη σοι 
ut  fispensator le, se m mansiones aeternas, Io. XI 9 
$e. " 2 Cor. V, 1, Sic etiam profani, e. 8 Cic. Tusc, 

I. 49. in aetérnam. et plane i in nostram doihum remigre- 
mus. Verias recentiorum huius loci explicationes Nitzl 
schii, Henkii, Moelleri, Zeunii, WinteP- Y 
per gii, aliorumque. recensuit, et iudicavit | D. Én kg 
ip Dies. » ad h.1. Tips 799. "repetjta. et passim sinplificd- 
ta dn Sylloge. Congmentalt.  Éheol. ed. a Pottio vel 
Ir. P; 163. .Jpse * vertit: Ego vero vo pis Roc cjnbilidaie 
da: Comparate vobis incertorum ope amicos, ul quum 
, defeceritis opibus omnibus y i illi vestr am in adternd 
gomicilia rgcep'ionem .adtupenit Adàij potest Schrei 
teri historico - - crit. explícationum ds imipróbo aecd* 


e: a 15 ^ 


10mo descriptio. ed. Lips. 1803. et Conzii t commenta: 
áo. in Henkit novo ;prointuario, Tóní, rL Part. T peg. 


144. .8ᾳ. Keilfus : 'Angléliten : etc "heràusgeg. v. 
d | "Wc Lii. 'P. 4 
* Tasehirner, ips, | 18147 ο 2. p. 152. 
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Dev. Scuizius: über die Parabel vom Verwalter 
Vrtslav. — 1521. Nihil habet offensionis haeo parabola 
éunmodo consilium eius spectetur, quod non aliud vide 
tar esse quam hoo: religionis oultores imitari debere 
prudentiam oeconomi, qui rebus suis ita prospexerit, 
αἱ οί conciliaveri amicos, qui eum, ab oeconomi mu. 
acre remotum, sustenfare possent et vellent ad dies | 
vitse (v. 4, et 9.), non autem eo modo quo ille fecit, 
upote unus dx τῶν υἱῶν τοῦ αἰῶνος τούτου, Sed potius 
Wü αἱ decet τοὺς vov; τοῦ (wroc, qui eibi prospicerr 
debent de felicitate non terrena et caduca, sed aeterna. 
Àb improbis etiam hominibus discere licet ; 4 malefac 
to lesus exemplum repetiit, quo ad recte agendum im- 
pelleret, ut XVIIT, 6. m 
10. Ὁ πιστὸς — curé; ἐστι) Qui in rebus mi 

moris momenti eL pretii fidelis est, is etiam in maio- 


. tibus fidelem se praestabit. &eriv,esse solet. vel ἔσεται. 


Iade&nite haec eunt acciprenda, non de eo quod sem- 
pe δι sed de eo quod plerumque accidere solet. Ἐν 
üzyisre, i. ο. in rebus et negotiis minoris momenti et 
pretii. Ἐν πολλῷ Vulgatus rectevertit in maiori ; nam τό 
vis h.l respondet hebraico 2» quod interdum de am- 


pUwine et praestantia. usurpatur. 4 Heg. IV, 29 
Sdapud T'hucydidem etiam, Homerum, aliosque πολὺ 
libet hanc vim, ut Budaeus docet in Commenta. 
rii linguae graecae Sensus igitur est: Servo qui 
Bora negotia sibi demandata fideliter curat, ple 
fasque maiora tuto credi possunt. Solent heri famu- 
hmm suorum fidem in re non magni pretii explora 
"aque inde de maioribus ooniecturam facere. ta 
Dem iis, qui huius vitae bonis recte utuntur, maiora 
oim committet. Ratio oppositi per se patet, 

Tomus HI. N 11. 


194 4. SCHOLIA 

11. Ej οὖν — πιστεύσει;) Si igitur in adrnini 
trandis caducis huius vitae bonis fideles non estij 
maiora et vera bona quomodo vobis credi possint 
Iniustus ]VMamorias h. l|. per metonymiam conseque 
tis dicitar pro minimo ac vili, quia propter vilitate 
non tantum fidis, sed etiam perfidis hominibus tribu 
tur. Vide supra ad comma 9. notata. —Confirmat 
haec expositio eo, quod τῷ ad/xp- μαμωνῷ  opponita 
χὸ ἁληθινὸν, Nam verum est h. 1. quod natura 4 
revera 'est id quod dicitur, non fictitium, quod. epq 
ciem tantum babet, Vel etiam τὸ ἀλγθινόν est cert 
firmum, perpetuum, quo sensu occurrit apud. Ph 
nem de Temul. p. 270. Huius generis sunt bona ill 
coelestia probis parata, 

19. Καὶ s) — δώσει;) .Et οἱ in administranda 
alienis bonis fideles non estis, quis vobis creder 
bona, quae a vobis ut propria considerari posse 
i. e. meliora, exoellentiora caducis huius vitae bor 
in aeternum. duratura? ᾽Αλλότριον est, quod Deus sx 
" bis ad usuram, ad breve tempus concessit, quo pert] 
nent omnia bona. externa, et tandem peritura, Voca 
tur aliena, quia ab arbitrio nostro non pendent. 
opponitur τὸ xuérspoy, nostrum; bona illa aeterna, i 
coelo exspectanda, ut sensus sit: Si in administranc 
huius vitae bonis fideles non fueritis, non poteru 
vobis credi maiora, excellentiora bona in alte 
vita. Haeo, quae v. 11. et 12. dicuntur, sunt superi 
rum explicatio, et cum iis cohaerere debent, Δά v. 1 
vid. Matth. VI, 24. 







14. Καὶ οἱ Qupisatfor ) Ut qui se turbae audientius 
iungere solerent, captaturi calumniae occasionem. 
αυκτήριῶν) Deridebant, Denotat autem ἐκμυκτηρίζαά 

i 
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ü&vignem derisionem, adhibito quodam gestu narium: 
de Nase rümpfen. Figurate Graecis μυκτήρ est in- 
gnis irrisor. Et Martialis non nasutum, sed nasum 
quendam vocat. Hinc Latini, naso. suspendere , et $us- 
pendere naso. adunco dixerunt, Sannis exceperunt aya- ^ 
n mü consilia Christi ad benefieentiam  ducentia, ut- 
pote ab eorum ingenio prorsus aliena. 

15. Ο; ὁικαιοῦντες ἑαυτοὺς) Qui vobis ipsis lau- 
dem virtutis tribuitis, ut suprac. X, 29. Faciebant 1 
tem hoc Pharisaei magno molimine cerimoniarum, quas 
sd mirabatur populus. ὁ δὲ «δεὸς γἰνώσκαι τὰς καρδία: 
9&3») Dens scit, in animis vestris nihil esse verae sanc- 
ümonise, ὅτι — τοῦ Oso) ἐστι. Quod enim homini- 
bus magnum. videtur, apud Deum (saepe) habetur 
&lominandum. Ἀδέλυγμα, abstracto posito pro con- 
ereto, idem est ac βδελυκτὸν. Sensus est: multa, quae 
beminibus videantur eximia atque in excelso posita, Deo 
maxume displicere, qui& absit vera animi probitas 1 Sam 
ΣΤ 7. Intelligendum est hoc dictum de iis, qui per si- 
mubtionem hominum laudem captant, non de omnibus 
qu inter homines sunt admirationi. ' 


16. 'O νόμος — Ἰωάννου) Sc. προεφήτευσαν, quod 
ttt in loco" parallelo, Matth. XI, 15. Sensus est: In- 
Sitio in religione, qua 1lYloses et prophetae usi 
A", duravit ad tempora usque Ioannis Ὁ νόµο; 
τα προφῆται signifioat universam V. T. doctrinam. 
Hye, inquit Iesus, nunc cum mea praestantiore et per- 
Ícüere est coniungenda et commutanda. — Quomodo 
ker et quae sequuntur cum praecedentibus cohaereant, 
Mm satis perspicuum est. Leguntur tamquam aliotem- 
Με propositae, et nexu arotiori Matth. XI, 12. 15. V, 
15. 31, 32, ubi not. cf. Nonnulli hao ratione h. 1, con- 

/ N2 nec. 
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nectunt, quasi Jesus diceret: ne miremini, 8j maiora 
dilectionis opera nunc, quam oltm aperte exigantur. Id 


enim postulat temporum ratio. Nunquam.tanta in vos 


Deus beneficia contulit, quanta nunc confert; quid mi- 
vum est, si, qui plus contulit, de collato plus exigit? 
κο) — βιά ται) Et unusquisque in illud (regnum) 
vi irrumpit, et quasi. compellitur. Omnibus patet adi- 


. tus in illud regnum; magna yi traditur doctrina de eo; 


non tamen adeundum, nisi improbo labore. 


17. Εὐκοπώτερον δ4 ἐστι) Cf. Matth. V, 18. Cete-. 
rum optime cobaeret cum praecedentibus. Nam Chri- 
stus, ne, quae dixit, ideo dixisse putaretur, quo legis 
Hebraeae reverentiam animis hominum eximeret, con- 
tra ostendit, nib 'egis periturum; suis enim praecep- 
tia non aboleri morum praecepta V. T., sed consum" 
mari Sio omnino,res se habet. Nam waticina in li- 


. bris, Mosis et Phrophetarum comprobavit eventus. Sut- 


ma legis et Prophetarum, unum esse Deum, eumque 
prae ceteris omnibus amandum 6666. homines - omnes & 
nobis esse a&mandos etc. semper vera fuit, et iM 
aeternum vera erit Neque eo, quod Oeconomia ist& 
cessaverit, doctrina ipsa facta estfalsa; praedictum enim, 
est, eam esse cessaturam. 


18. Πᾶς ὁ ἀπολύων) Matth. V, 19. sqq. Quod dixe- 
rat Christus, insigni exemplo illustrat. Optabat Moses, 


'omnia non necesseria divortia toll, sed hoc obtinere 


non poterat sine maioris mali periculo. Christ les. 
maioribus auxiliis populum meliorem colligens, palam 
et aperte vetat, quod Mosee improbans tolerabat. 


10. "Ανθρωπος B4 ric 3v πλούσιος) Hio Christus & 


ergumentum, unde sermonem inceperat ,. regreditur, 
u$ 


e» 
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um diriiarum.  Certant veteres novique interpretes, 
id quod hic sequitur, historiene sit, an fabule, AliiSad- 
desrom, sli Pherisaeum, elii Caipham, sacerdotum 
puscpem, Hannae generum, ali Herodem. AÁntipam 
imügiari opinantur. Sed muko probabilius est, omnem 
bec narrationem ad parabolas esse referendam. Nam 
Δέδες "yp io, auxilio destitutus , vel ολες ,Ώειε 
auxilium praestei, est nomen fictum, quo omnino ho- 
mo inops et pauper signilicatur. Deinde etiam plura 
ia hac narratione occurrent, quae parabolam enarrari 
aperte demonstrant, e. g. comitatus angelorum, oollo- 
quam imer Abrahamum et divitem institutum, coena, 
ei kuis generis ala. Denique similis parabolse vesti- 
£8 reperiuntur in Gemara Codicis Berachoth, c. 5. ut 
Wolfius obsérvat in curis ad h. L CE. Kuinoelii 
Pericopes Evangel Vol. IL. pag. 1. s. Depingitur ita- 
que homo dives quibbet, ita animatus, ut homo ille di- 
ww anunetue eret, quem lesus hic desoripsit. Docet 
ieus- im xegno esse errore eos, qui externa bona pro 


&acularibus divini favoris documentis. habeant, eos 22 


Sxem, qui necessariarum rerum inopia premuntur, tan- 
«vam nnpios et Deo invisoj esse putent — Simulque 
docetur, malis malam, bonis bonam sortem  paratem 
ewe post hanc vitam, nullo plane respectu ad externam 
emdiionem hominum in hao vita habito. ᾿Ἐνεδιδύσκα- 
f» τορφύραν κα) βύσσον) Induere solebat purpuram 
4 byssum,  Purpuress vestes inprimis fuisse constat ' 

pretiosas. — Utebentur iis principes, primores populi ' 
saque hommes opulenti, unde οἱ regum amici haud | 

xw vocantur purpuratií, Hebreei autem, sicut et Ae- 
ΕΝΑ et alii illis in loois populi, lineis vestibus pluri- 
mam usi fuere. Byssum subtüilissimum Bnum Aohei- 

cum 
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cum esse, scripsit Plihius, pretio aequale euro. Vide 
tur esse hebraicum i» cuius origo ex To, Heinholdi For 
steri sententia (in libello peculiari, Londini 1716. edito) 
quaerenda est in lingua Aegyptia, quod Hebraei usum 
pere coeperunt post aetatem Salomonis regis, duum  euw 
:ea nomine Qj usi fuissent, et significatur eo genus 
lini; quod in lndia et Arabia et Aegypto quum ex afe 
boribus tum e plantis collectum fuit. Diciter igitum 
' hoo: istum divitem admodum pretiose ao splendide fuis- 
ge vestitum. ΟΕ. HKtuinoel. ad h. Ἱ. εὐφραινόμανος — 
λααιπρῶς) Bene Vulgatus: et epulabatur quotidie 
splendide. Ἑύωχεχα, etiam apud Hesychium exponi- 
tur εὐφραίνεσθαι. ΟΕ. notata ad Matth, XV, 25. 


20. 'Ovónar; Λάζαρος) Drusius putat, Hebraiog 
scribendum "yy oy, adeo ut Lazarus et Eleazarusidem 


valeant. Quod nondenihilo. Nam OW» Lazar, sb Hie- 


rosolymitanis tempore Christi; contraota pronentiationer 
wrsurpatum pro onmes pluribus exemplis ad Io, XI, 4. 


ostendit Jo. Lightfootus Hor. Hebr. Ἐβέβλητο —3A 
xxusyo;) lacebat ad vestibulum eius ulceribus ple- 
"u$, ut iterum hio optime Vulgatus. Solent eius for- 
funae homines sordibus atque illuvie ulcera contrahere; 


21. Ἐπιθυμᾶν — πλουσίου y Qupiens.. satiari e mi^, 
cis decidentibus de mensa divitis, vel, ut Elnerus 
mavult : contentus erat, magni aestimabat, | satiari, 
micis de mensa cadentibus. lta LXX Hebraeorum, 
y les. LVIII, 2. reddunt pez dsy3vpsiv. INam mica, 


*etiem negatas: fuisse pauperi, non est verisimHe; et tuma 
intelligi:non posset, cur epulonis sedes frequerntavewit. 
Jed ex legi& praescripto, Deut, XV, 7. 8. les. LVHI, 

e | 7. 
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1, üres hospitium pauperi, cultum. et .victum suppedi- 
ime eumque sanandum curare debebat. Αλ κα) — 
Dx αὐτοῦ ) Quia Lezarus quotidie ad portam aulae in- 
ipore ante aedes diritis iacebat, ideo canibus huius 


donato ita isnotut, ut ad eum .aocederent, dolorem u 


qum alinlerunt ulcera, lingendo smitigaturi. Pertinent 
lmec tamen ad ornatum fabulae, propterea addita, ut 
homme ilius divitis inhumanitas, et Lazari miseria vi- 
vidis coloribus . depingerentur, 


m. 'Avsyssr33vos — ᾿Αβραάμ) Ut ab nngelis du- 
ceretur in. sinum Abrahami, Sensus est::ut summi 
gaudii in Paradiso cum 4brahamo fieret particeps. 
Αὐτὸ i, ο. animum eius. lta passim Graeci qnoque οἱ 
leüai poetae animos corporibus solutos hominum nao- 
mmibus appellent, ut Crotius notat, Dicit autem vr 
ri» ὠγγέλων, «uin, vetus Iadaeorum erat traditio, pio- 
me animas ab angelis deduei εἰς παράδεισο. Meminit 
Pesphrastes Chaldaeeus ad Cant. IV, 12. aliique, quos 
Wásenxss laudat. Graeci et Romani Mercurium du- 
«m animarum ad inferos fingébent. Horat. Od. 1, 10, 
41, de Mereusio :: tu. pias laetis animas repanis sedi- 
bu. Quae hie Christus de sinu Abrahami dicit, non 
dicent simpliciter, sod: ex conssetdine istorum tempo- 
λα. quawe secutas:cet, et ex usitato tum de rebus dis- 
wwdi raodo intelhgi. — Nempe.gaudae .post bano vi- 
Um tunc. temporis suüb convivn speoie.heud raro de- 
"hh solebant. In oenviriis autem solebent dileotismi-- 
Bim emu ejus reourebere, qii convivii princeps esset. 
bl XII], 23. indiostur ergo hic summus Lazari honos, 
αἱ qu m ila besta sede proximus haereret Abrahamo, 
Oa eximiam fidem, et in malie perferendis conetan- 
üm esset imitatus Unde patet, homines statima mor- 
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' tecorporis frui eortesua, Fecit Iesus, quod facere solent 
et debent doctores populares, qui erudiendi causa ver« 
ba ad populum facientes ad seculi eui mores, homi- 
numque audientium opiniones descendunt. Hoo etiam 
de Ge, quae in bac narratione sequuntur, valet. 'Asvé 
θανε — éridy )Sine dubio pompa funeris erat magnifica, 
ét illatus est monumento maiorum wuorum, Sed. de ' 
tantis divitiis hio honor illi postremus contigit. 

23. Ka] ἐν — κόλτοις αὐτοῦ) In orco autem, quum, 
cruciaretur, oculis sublatis, 4brahamum e longin- 
Quo vidit, e£ Lazarum in sinu eius recumbentem. 
Vx Graeca ᾧδης, cui respondet Hebraea ow ; et 


«Latina ercus, denotat illum locum communem, ín quem 
recipiuntur omnes hominum vita functorum animae. 
"Nunquam vero significat aut sepulotum aut coelum, 
Nam qui coekum petunt, ascendere, qui vero ad infe- 
:ro8 abeunt, descendere dicuntur: et illi etiam apud in- 
feros -esse' leguntur, qui neque sepulturae honore ne- 
-que coelesti gaudio fruuntur. lta fuit dives quidem dy 
.ady, eed fuit etiam Lazarus, disterminatis £deu regioni- 
bus. iNam et Reradisus ét-Gehenna, eive, ut loque- 
bantur Graeci, Elysium et Tartara sun$ ἐν ddy, 'hoe 
-tantum disorimine, quod loous beatorum sit in superio- 
. ribus, locus d&mnatorum vero in inferioribus regioni 
bus φοῦ &dov, quarum infima et tristissima est Terterus, 
. "anthol, I, 31. 19. πάντας ὅμως Φνητοὺς sl; didyc δέχε- 
vow. Silius Ital. Xlll; 625. Domus omnibus una. Mi- 
dras Ecclesiust. Vll, 44. Rabbini dicunt, paradisus 
et.gehenna ita posita sunt, ut ex uno loco in alte. 
rum prospiciant. Locum vo) &dov nano subterre, nuuo 
in aére, nunc trans oceanum eese volunt Veteres; sed 
illa loquendi genéra nihil eliud quam v0 doparor, no- 
bie- 
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lame inaccesswm desinant. C£. Herd eri Geist der 
Bir. Poesio. P. Ἱ. p. 218. sqq. Conz über dic Lehre 
dm Unsterblichkeit bey den Hebraeern, in Paulus 
Memorabilien, 9t. HI, p.. 141. sqq. $a» mon über das 
Tedenreich der Hebraeer von den frühesten Zeiten 
arbi auf David. lbid. St. IV, p. 181. sq. Verba 
ὑέρχων dy βασάνοκ. referenda sunt ad vocem ἐν τῇ 
dy. ivzpac τοῦς ἐφθαλμοὺς αὐτοῦ) iterum sequitur 
ies consuetudinem istorum temporum de statu post 
mortem disserendi, Veteres enim, non tantum Graeci, . 
tà e&am Hebraei in ea erant opinione, umbras, 8. ani, 
mas a corporibus separatas per omnia similes esse cor- 
per crassori, hoc tamem diserimine, quod eint multo 


24. Καὶ Φωνήσας εἶπεν) Loqui etiam umbrae, pu- 
Urerunt "Veteres; sed voce gracilhori Vid. Dieterici 
Tiedemanni Geist der speculativen Philosophie etc- 
P183. Beytrüáge zum vern. D. in d. Helig. Heft. p. 
*.sqq. Sio apud Jesasiam ο. XIV, 9. umbrae regum 
deauctorum regi Babylonio venienti obviam procedunt, 
Mwultant ei et illudunt, et ex eius calámitate suae sortie 
Wh quaerunt. Similiter apud Homerum , 4gamem- 
wmis, chillis, Herculis aliorumque heroum umbrae 
"m Ulysse, et apud Virgilium cum 4επεα de rebus 
tt ia terra fortiter gestis eolloquuntur. Odyss. A. v. 403. 
κα. 472. sqq. 620. 5qq. PirgiL Aen, VI, v. A11. 8qq. 
hme igitur, exemplar sapientissimi& doctoris, se hic 
eim accommodavit ad captum hominum eua aetate vi- 
walim, quia eum oapere non potuissent, si ad zxp/. 
fux» philosophicam. de natura animi cum iig disputas- 
eL Caput rei est, animas humanas post mortem cor- 
peris esse superstites, esse sibi sui conmsoias, aut male 

. aut 
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eut bene Ὦθ esse etc., quas omnia a legü in hac pazmr 
bola confirmantur. «φέμψον Λαάζκρον) Hoo ideo,. quia 
credibile eet, impiorum cogitationibus. semper illos ob- 
vereari, quos a se.male tractatos memimerünt, Jj ϱώ- 
Vy — dvr$ Qioyl ravra) ut summo suo digito inaquamm 
intinctolinguam meam refrigeret, adeo discrucior ir 
hac flamma. — Crucietus damnatorum saepe cum dolo. 
ribus, quibus afficiuntur, qui igni uruntur, comparsri, 
satis notum est. "Hino jam cetera finguntur conseque» 
ter; mam hi, qui uruntur, maxime silim in lingua 8e 
tiunt; eitis solet: levari aquis; minimum aquae est, quam. 
tum digito adbaerescit. In Elysio contra et sedibus 
. beatis profani etiam fingunt esse àmoenos campos, 9οσ- 
lum serenum, rivos et ripas gramineas ete, Homem. 
Odyss. 2, 42. sqq. Vid. Cel. Heyne ad Virgil. Aeneid, Lib, 
Vl, 651. sqq. Sensus est: Divitem, qui olim Lezarum 
contemserat, nunc libenter illi supplicaturum, si aliquod 
vel.minimum tant.rum oruciatuum levamentum possit 
adipisci. 

25. ᾿Απέλκβες τα ἄγαθᾶ cov) ᾽Αγαθὰ sumt hie, 
quae vulgo pro bonis habentur. ᾽Απόλαβες autem w£ 
Matth. VI, 5. ἀπέχουσι τὸν 090v αὐτῶν. Illa, inquit, 
bona quae tu vera, immo eumma duxieti, ea iam plene 
eccepisti. νῦν dà ὅδε παρακαλεῖται) INune vero ille sola: 
Lio fruitur, felix est. Illud νῦν dà ostendit miram  vi- 
ciesitudinem. Παρακαλεῖν in genere notst consodarát 
aliquem : vel okatione et consiliis, và] auxilio, τάς 
quoque significat recreare, felicem. reddere. , 






26. Εκ] πᾶσι τούτοις) Praeter haec omnia, iam 
dicta nempe; vel etiam, quod praecipuum est, quod ca- 
put rei est. μεταξὺ ----ἐστήρικται) Vastum intervallum 

' | inter 
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ime nos est constitulum. Apud profanos: χάδμᾶτα 
ini ᾷὰψ sunt profundae voragines et cavernae, quae 
sd inferos fingunt. Frequenter igitur sicubi profun- 


às erant cavernae, inprimis tetros et pestiferos halitus 


emittentes, has χασµατα Πλοῦτωνος, hiatus Plutonis: 


wabint, per illos viam ad inferos patere putantes. Tale 
χότας erat Plutonium apud .Hierapolin, et Charonium, 
spelunca in. Caria. Strab. L. XIlL et XIV. Sed Iudaei 
sam hiatum quendam,.per quem iter sit ad- inferos, 
ἀπὶ ewerunt. Vide Eisenmengerum Tom. ll, c. 6. 
Ἑστήραται, à. 6. στι, καϊγω, stat. ὅπως — διαπερῶσιν) 
Ut ades dli, qui velint hinc (ος loco beatorum) trans- 
ire ad vot, r»on possint, nec illi, qui illinc, ad nos 
pewnire queant. Διασερῷᾷ», flumen vel mare trai 


cr; deinde. simpliciter transire; et h. Ἱ. permutatur - 


Gn ῥαβαίναιν. Dignifücat Christus his verbis, sio esse 
$ Deo constitutum, ut beatorum et damnatorum sors in 
Rryetuum maneat diversa. : 


ΣΤ. Ἵνα πέμψτς αὐτὸν) Neinpe ipsum corpori suo 
Méitum, ne quis hic de animorum apparitionibus agi 
λείας. C£. v. 31^ day τις ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ. sie; τὸν 
me ro) πατρός µου) ad patris mei familiam; nam 
Mgitur: ἔχω απ’. d. | 

9, Ὅσως διαµαρτύρηται αὐτοῖς) Ut significet iis, 
(Rue hic gerantur.) INam δινμαρτύρεσθαι, significa- 
üme τοῦ ΥΠ pro δηλοῦν, vel γνωρίζειν, accipiendum, 


ἣν ipta et usus docet. LXX. hebr. yn interdum ver: 


M ῥαμαρτύρεσθαι, e. o. Ezech. XVI, 2. XX, 4. si; 
tb τόπον τοῦτον πρ βαφάνου ) In: hano infimatn τοῦ 


Mw regionem, tristissimam, quam s/pygóy vocat lose- 


Pur Plato eandem dixit δεσμωτήριον. | 
20 
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29. Μωσέα κα) τοὺς προβήτας) Metonymice : Scrip- 
ta Mosis εἰ Prophetarum. «ἄκουσατωσαν αὐτῶν) Me 
lorum monitis pareant; id enim est cum fructu audire, 


$0. Οὐχ)) Supple: : οὐκ ἀκούσουσιν αὐτῶν, vel, ut 
alii malunt, οὐκ ἀπόχρη, non sufücit, De se illozum 
ingenium noverat. . Μεγανοῄσουσιν, ad meliorem jfru- 
gem redibunt. 


$1. E! Μωσέως — xscOycwyra:) Fatebantur enite 
» ipei ludaei, legem sibi a Deo esse traditam, atque cow» 
firmatem insignibus miraculis, quarum famam. continua 
successiome a majoribus traditam acceperant; et tameá 
contra apertissima legis verba vitam agebant. Nihil 
igitur ilis obetabat, nisi perversus animes, nolens ea 
ut verba amplecti, quae falsi: arguere nom poterant, 
Nec miraculis moveri homines praeiudiciis et cupiditati: 
' bus sui$ occoecatus, ostendit res ipsa. ^ Lazserum Be 
thamiensem vitae reddidit Christus. lesus ipsé a moa 
te redit; neo tamen Pharissei monitis eius obtémpe- 
rarunt, .-— ÁO 


CAP. XVII. uu 
"1. y. ἐστι μὴ ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα) Fieri 
vel contingere non potest, uL non veniant scanda- 
la, perpetrentur malae actiones, quibus alii offen ^ 
dantur. Nam- per τὼ σκάνδαλα stilo scripturae intelli» 
guntur quaevis malae aotiones, quibus alii ita turbam; 
tur, ut judicando errent agendove peocerit; et ἐνδάόχοσ- 
Jaj.de iis dicitur, quae possunt et solent ευετιῖγα, 
Quae autem hic dicuntur de neoeesitate scandalorum, 
intel. 


N 
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mihgenda sont  de- necessitate non physica, non ab- 
Mila, sed. conditionis et tonsequentiae, posita sc. 
lenurem malitia. Cf. Matth. XVIIL 6. seq. v. 15. 21. 


5. Πρόσθες ἡμῖν πιστώ) Occasio narratur Matth. - 
XVil 19. sqq. Quum nempe discipuli Ohristum inter- 
meweemt, cur. daemoniacum ipsis adductum sanitati re» 
αἴπετε non potuerint, ille respondebet : quia mon ha- 
bes fdem. Saepius eos ob ὀλιγοπιστίαν reprehende- 
nt Dieipuh igitur dicebant: πρόρδες ἡμῖν τ/σ- 
* auge. nobis fidem, qua' nempe opus est ed talia 
miracula eficienda. 


6 Ei «εἴχετα — ay ὑμῖν) Si tantum habueritis 
Αάα, quantum est granum sinapis, dixeritisque huic 
erbori tsycamnino: eradicator et transplantator in 

mrt;vobis obediet. De Sycamino multa 77. etsteni- 
ut habet, Oportet moro admodum similem 6509. ar- 
ἅπεα, quia non Latinus tantum, sed et Syruset Arabs 
Wyum verbunt. Vide Pauli Cemmentar. T. IJ, 641, 
«4 Est autem, quod de Syoamino hic dicitur, prover- 
bale de re naturaliter imposibili. Sensus est: Si mo- - 
é initia fidei illius. habueritis, poteritis talia effice- 
't Üpus est tantum animo hilari et im perido, Cf, 
Και XVII, 20- 


T. T4 dà — drixasad s) Quis autem vestrumest, | 
Ν servum. suum, arantem aut pascentem (arato- 
πα ant. bubulcum) statim reversum ab agro iubeat 
Weambere et edere? ἀροτριῶντα 5j ποιμαίνοντα) parti- 
$a more Hebraeo posita pro Verbalibus. Quid mag. 
Wc, ad arendum positus, si arat; ad pascendum, si 
Ped? ᾿Ανάτεσαι) Bengelius: legendum esse putat: 
dxyses. Nam aoristum utrumque huius verbi in acti- 


yo, 
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vo, non in medio usitatum esse, eit. Bed non sine ex- 
emplo esse, ostendit 4breschius in annotatt. in N. T. 
(uo spectet.haec parabola, docebitur infra ad v. 10. 


8. Περιζωσάμανεϱ) Praecinctus. Qui mos mini. 
strantium in regionibus, in qnibus  demissiores vestes 
gerebantur. µατὼ ταῦτα) Ut mos erat servorum, aut 
etiam eorum, quorum conducta erat opera. 


10. Οὕτω κα) ὑμεῖς) Pari modo et vos Apostoli. Hos 
enim haec parabola proxime epectabat. Cf. v. 5. ὄταν---ἐσ- 
μεν) Quum omnia feceritis, fatemini vilitatem vestram, 
Nam αχρεῖος h. Ἱ. videtur esse opV humilis, abiectus, 


ταπινὸς, ut 2 Sam. VI, 22. Non igitur inutiles, cum 
interpretibus, sed servi humiles; hoo est: nihil aliud 
quam servi, et abiecti quidem, sumus. "Or; — rero 
xxusv) Quod enim debuimus facere, illud fecimus, 
neque ultra. [Von est, (inquit Seneca QControv.. 1I, 
13.) beneficium, sed officium, facere quod debes. 
Praecipi( Christus discipulis suis et aliis omnibus, de- 
misse de se ipsis sapere, sine ulla ostentatione curare 
quae agenda sint: ita non tantum sedulitetis, sed et hu- 
militatis nomine 66 Domino acceptos fore et gratos. 
Igitur spectandum est adiunctum horum verborum : pa- 
rum pretii nobis tribuimus ; nam fecimus tantum, quan- | 
tum debuimus Voluit lesus monere discipulos, ne fastu 
pleni; im officiis servandis praemia quaedam singularia 
a Deo postulent. J'ortasse sugmentum fidei edm ob 
causam & Christo peüerant discipuli, ut miracula efli- 
ciendo haberent; quo gloriarentur. Christus igitur eo- - 
rum errorem corrigit, dicens: nolite postulare dona 
nova; facite tantum quod vestrum eet. Hoc spectatur 
etiam in parabola, Serrus nempe ab agro domum re-: 
ver- 
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wWuS, non statim singulere quid postulare potest ; sed 
eportet eum officia sua colere ante, quam epuletur, 
Kuinoelio probabile est, lesum hanc parabolam .propo- 
susse, cum eum Petrus interrogasset: quodriam nos, 
qu primi te , relictis omnibus, eectati sumus, praemium 
habebumus ? Matth. XIX, 27. Seneus non mutatur. . 


. Δηρχετο — Γαλιλαίας) Voces διὰ μέσου h. Ἱ. 


sim vim obtment, |INam διέρχεσθαι, παρέρχεσθαι, πα- 
µάναι di τόπου τινὸς, Saepe Graecis non per locum 
| eliquem transire, sed locum aliquem praeterire de- 
meta. Sed h, l. adiectae voces διὰ µιάσον indicant, haeo 
verba esse intelligenda ita, ut Christum per medios 
^ πει Samariae et Galilgeae transiisse dicamus. 77 εξ- 
&lenius ad h. L heec notavit: Non via recta et brevis- 
€ma a seplentrione vereus meridiem per Samariticam 


regionem iter fecit, sed, quum ad confinia Samariae et 


Oihlaeae venisset, sb itinere deléxit versus orientem, 
ms ut Semariam ad dextram, Galilaeam ad sinistram ha- 
let; et. lordanem Scythopoli, ubi pons erat, videtur 
írasuisse, et iuxta ripam lordanis in Peraea descendis- 
€, donec e regione lerichuntis iterum traiiceret. Hoo 
fitum est, tum ut ne Occasio praeberetur Samaritanis 
Mere in ipsum delinquendi, tum ut eo plures ludaeo- 
^ mm beneficii sui participes redderet. Paulus vero ad 
k ] monuit, lesum non a septentrione venisse, sed 
"sus septentrionem profectum esse; eum nimirum, 
mheta Bethania, contulisse se in lócum deserto prozi- 
mum, in urbem, sitam in finibus Tudaeae, nomine 
Ephraim (1ο. ΧΙ, 54.), inde eum, non via brevissima 
Hierosolyma petiisse, sed cum festum Paschatos non 
p'rme instaret, partem Samariae, et fines Galilaeae 
pemeasee, tum demum Soythopoli Iordanem transiisse; 

verba 
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verba igitur διὰ µάσου s». v. λ. exprimenda esse: pei 
Sam. et. Gál. transit. 


12. Ἑσερχομένου αὐτοῦ) Quum €icum quendam 
intrare vellet. Praesens pro Futuro, ut reote animad 
vertit Syrus: nam extra oppida se tenebant, qui illa 
scabie erant pollui. Levit. ΧΙΙ, 46. ἔστησαν πόῤῥω- 
9 δν) Procul enim: ab liie abstare iubebantur, et t pro 


olamere : NIDO «DO. 


14. Ἐτιδείξωτα — ἀρεῦσι) i. 6. τι τῶν Λερέων. 
Usus est plurali numero, quoniam inter leprosos Sama- 


ritanus erat, qui sacerdotem Samaritanum &dire debe- 


bat. Hoc dicto lesus tacite pollicebatur sanitatem in 
iünere obventuram; neque enim ostendebantur leprosi 
sacerdoti, nisi ut aut de morbo cógnosceret, de quo 
hio setis constabat, aut ut restitutam valetudinem pro- 
nuntiaret. lubet autem Christus, ut Iudaei Hierosoly: 
ma peterent, Samaritanus montem Garizim. Licet enim 
non probaret cultum Samaritanorum lo. IV, 22. noa 
potuit tamen, quin circa quaestionem non de cultu D 
sed ad medicinam et politioam pertinentem, eingulos 
suos iudices remitteret. dy — αὐτοὺς) Quod verb 
Christi parebant, id signum est, ab omnibus concep 
recuperandae valetudinis fiduciam. 










18. 19. Οὐχ εὑρέθησαν. — οὗτος!) £n non sun 
reverái ad laudem Deo tribuendam praeter hu 
alienigenam? Recte hoc comma imterrogative accip 
tur. Ovx εὐρέῶχσαν ὑποστρέψαντες, non sunt rever 
Nam εὑρίκεσθαι, ut apud Hebraeos ΣΧ saepe po 


pro esse, notum eet, Sed et profanos scriptores utri 
que linguae inveniri et εἱρίσκεσθαι pro verbis esae 


- 
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quere posuisse. Schwarzius in Notis ad Olesrium 
ο PH. & lucolentis exemplis ostendit. Διῦναι (pro τοῦ 
dou vel εἰς τὸ deu you ) τῷ Θεῷ do£zv, laudare Deum 
(t2 In; grato &nimo fateri, eurh esse auctorem be- 


 Wirom, quibus nos affectos esse sentimu$,, 19. H 
 ""mn.gscwxé σε) Fiducia lua sanavit te, i. e. 
Woer Bduciam, quam in me collocesti, sanari te. 


X. Ἡ βασιλείκ τοῦ «Φεοῦ ) Per regnum Dei hio 
tin lodaico intelligitur apparitio et manifestatio regis 
Ἠεόνε, quam 3lli cum magna pompa et insignibus vio- 
— Wri erpeetabant, Igitur quaerebant Pharisaei, quan- 
do gleadilnm illud regnum Messiae habiturum sit ini- 
ὕπε, ut ngo Ftomano liberati laetiorem vitam agere 
putt µετα παρατηρήσεως) ita ut observari possit, 


ittm regio splendore, triumpho, et aliis qualia ex- : 


, Wübut Pharisaei, et nunc quoque ludaei expectant, 
E" alernà pompa et maiestas, sive aliáe similes res 
περί aliorum patent. 


14. Oud) ἐριῦσιν) INon erit, quod 4 dicatur. Ita i in- 
tpundom, πο pugnet cum eo, quod sequitur comm, 
5. ἂν uda, ᾗν ideU ius?) ,In illo monte aut in illo 
lato, in Cyrene, in urbe Bitter [Bither, 453 $. 43753 , 
Uh Samariae, Ben -/Cozbae, pseudo.-. Messiae clade, 
M bdriano nobilitato, Vid. Cellariüi Notit. qxb, ant, 
111 yr. Cop. 13. δε 102,] ut dicebant ο) ψευδόχµισ. 
W' Grolius, ἀντὸς ὑμῶν dcriv) Jam inter vos. - 686, 
Wh, C23. ἐν µέσῳ ὑμῶν. Sic etiam apud Xeno- 


πα Cyropaed: L. |. ἐντὸς αὐτῶν esse dicuntur, 
failiqu; intus-im castris hhbebant,: Sensus igitur est? 
n Dei iar inter νοὰ versatur, et àd vos ad- 
"iu. Cf I8. J96.. Ortum autem erat Tejnum Def 
Tonus I]. Μ.Ο: -. per 


- 


- 
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per ipsam doetrinam lesu et Apostolorum et miraew 
perpetrata, quemadmodum loannes testabetur, Tegrnu 
coelorum adesse, et Christas ipse dicebat, venis. 
iam ' Eliam, quem ut prodromum expectabant Iuda 
Potest etiam sensus esse: Regnum Dei est in anim 
vestris, 1. 9. doctrina de regno Dé et beneficiis, qui 
Deus 'promisit civibus huius regni, est in anisais vestri 
Hunc ,sensum verba omnino admittunt; nam pertieu 
: dvrO; significare potest id, quod est intra hominen 
i, e. in eius animo, cuius significalus exemplum ext. 
Matth. XXIII, 2. | ubi dicitur το dvrOQ. τοῦ LIE LIO 
Sed contestus hunc seüsum — vix admittit. Nai 
lesus hic alloquitur Pharisaeos, qui animis a regn 
Dei erant alienissimi — Potest tamen haec interpretati 
&dmitü, $1 vertas: regnum Dei, sensus, quem ρῖρα 
.doctrina. de regno Dei et felicitas inde orta debet esse i 
, gnimis vestris. Rom. XIV, 11. vel est in quorumdat 
vestrum animis, | Cf. Io. XII, 42. Aet. VI, 1. Ceteru 
vid. de voc. βασιλε(α Lezx. ]Fahlii et Bretschneider 
Yerba βασιλεία τοῦ «σοῦ b. l. intelligehda esse de bon, 
piisque cultorum Dei sensibus, monuit D. Car. Godofi 
Bauer m Diss. de causis, qnibus nititur rectum οἱ 
pér nolionà regni divini in N. T. passim obvia iu 
dicium. Ut haenoee ingeniosam dissertationem facilit 
conferre possis, repetita sla est in Commentatt. heo 
a-Rosenmuellero, Fuldnero et IMMaurero edd. Tom. 
Part. Il. p. 197. $qq. ts ) 
22. Ἐλλεύσονται---ἔψεσθα). Veniet tempus, quo oj 
tabitis :me Messiam vel unum diem videre , sed no 
videbitis. De appellatione flii hominis vide ad Maul 
VIII,20. Dies Messiae b. l. sunt digs vitae eius; dit 
quss in, bis. terris, vixit , οὐκ ὄψεσθε feré i, q, na 
restituentur. Sintijam de zapovcg Χριστοῦ aermo : es 


supp 
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αρ]: non statim, non omnes ὄψοσθε. Tempus fore di- 
di quo discipuli ipsum absentem magna cum animi 
trata frustra requirant. [nnuit tempus calamitatum 
Péliarum, quo impostores omnem daturi sint Operam, 
-* xo tantum malos et seditiosos, sed et probos in 
fm pertrehant partes, C£. Matth. XXIV, 24. 


23. Κα) ἐροῦσιν — διώξητο) Et si vobis dixerint, 

fum (Messiam) vel hic vel illic adesse, nolite adire 

eumque sectari, Διώκειν h. Ἱ. est sequi, adhaerere, 

sectari, quo. sensu est .apud Iosephum Lib. Ἱ. de B. 1. 

€. 15. & 7. et Latinorum quoque persequi interdum 

sensu booo € e. g. apud Horat." Serm, 1, 9. 
16. Matth, XXIV, 2 ' 


2. Ὥσπερ — "n Sicut enim fulgur ex 
Ung coeli regione ad alteram celerrime fulget. Ἡ 
ép. j &arpxTr. fulgur dum fulget. Ἐκ τς, 8C. 
Χάρις, ab ortu ad occasum, ut dicitur in Matthaei 
παρ. οὕτως — αὐτοῦ) "Ἱ. e. talis etiam die Suo erit 
Masias, improviso aderit, nempe ad puniendos malos, 
X plet ex Matth. XXIV, et Marc, Xil. Dies Mes. 
aw h. L est tempus quo insigne opus patrat, quale 
tX mteritus civitatis ludaicae. Dicitigitur [esus, se 
8 improviso adfore iudicem. Hic autem adventus si. 
αἱ hetus fuit sectat;ribus Mess'ae; nam everso tem. 
P& et sublato cultu Levitico, magnum religionis chriati- 
iae impedimentum erat remotum. ' 


3$. Καὶ κανθῶς — ὧν θρώπου) $ed quemadmodum | 
Mechi temporibus accidit; sic accidet temporibus - 
(α sdrentu) ]Messiae. Sicut. nempe aetate Nose post 
lam divinae bonitàtis testationem secutum ,eet iudi- 
cum conspicuum in contumaces: ita nunc posi Evan- 
O 3 gelií 


.. 
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geli! promulgetionem animadvertet Deus in ludaeos, 
graliae suae pertinaces contemtores. Sed et moribus 
similes erunt Judaei hominibus illis, qui ante diluvium 
"vixerunt com, 27. sqq. Securius vivent, nec sibi eliquid 
metuendum putabunt. Ad sequentia vid. Matth, X XlV, 18. 


29. II8p καὶ 350») Sulphuri$ nomine hic ipsum 
fulmen intelligitur, Nam et Graeci interdum ita lo- 
, quuntur, quia fulmen odorem ac vim habet sulphurcam, 
quia ipsa vox Js'o, si originem spectemus, ad fulmen 
primitus pertinuisse videri potest. Apud veteres loca 
etiam à fulmine tacta dicebantur Jsjx, hominumque usi- 


bus erant exemta, 
x 


S0. Kar ταῦτα — αποπαλύπτεται) Eadem erit 
rerum facies, quum subito maiestatem suam  ma- 
nifestabit Messias. Κατὼ ταῦτα, idem quod ὁμοίνο. 
v. 2€. ᾽Αποκαλύπτεται, praesens pro futuro ἀἁποχκαλύψε- 
σοµ. Nimirum ad exercenda sua iudicia in contemtores 


regni sui «Αά v. 31. οἱ, Matth, XXIV, 15 — 19. 


52. Ἰνημονεύετε τῆς γυναικές Λατ) DMementote 
quid acciderit auxori Loli, quae. quum redire vel- 
let in urhem, misere perit. Gen, XIX, 20. 


52. "Oc day — «Φογονήσει αὐτὴν) Quicunque vitam 
áuam corservare studuerit, eam amiltel ; qui au- 
tem eam amiserit , conservabit eam. Sensus: Multi 
tamen, etsi magna cum diligentia vitam suam servaré 
studeant, eam amittent;' alii contra, de quibus iam ac' 
tum esse videtur, qui in mortis periculo versantur, vi- 
tam servabunt. Nam ἀπόλλυωι significet non tantum 
. pereo, perdo, sed etiam morti addictus sum, in mor: 
tis periculo versor. 


$4. 


—.»--————— -— 
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34. Ταύτῦ τῇ voxr1) i. e. In illo malo tempore: 
Sud: τὰς συμφορὼς woAunug νύχτα; j γραφή καλεῖ 
ino et. Homerus eodem ipso teste, τὰ Φοβερὸ vuxrl 
ipa. mxxpaÀgQ3gcsraj) E periculo educetur , velut 
sprehensa manu αφεθήσεται) Relinguetur sc. com- 
mwiexitio. Potest etiam sensus esse: Unus assume: 
lu, nempe ab hostibus, et abducetur; alter autem re- | 
Enquetur; i, e. hostes eum eufugere patientur. ΟΕ 
Matth. XXIV, 40. 


v. Ποῦ. κύριε) Ubinam, domine, so. bellicae 
emsmedi calamitates erunt? Alii ποῦ interpretantur: 
ubinam? quomodo? qua ratione haec evenient ? ut 
xw idem sit q. πῶς et respondeat Hebr. ΠΙΡΟΝ. ὅπου 


. f$ «3gz) Vide dicia ad Matth. XXIV, 98. Aliquot 


M55. habent πτῶμα, ut est apud Matthaeum; (uo ta- ^ 
Ψεα opus nou est; nam promiscue dicitur ππῶμα et 
t2: non solum apud Alexandrinos Interpretes, ut do- 
e Rheuchenius ad Matthaeum p. 95. 844, sed etiam . 
& serptores — Sic etiam corpus pro cadavere a apud 
leémos. Ubi est praeda, inquit Chr'etas, ibi erunt 
&an qui praedam facient. 1n tota Palaestina ubi oc- 
two erit praedandi, ibi erunt etiam qui utantur bac 
ione. | . 


CAP, XVIII. 


|. E... — a/roi;) Particula κο) non obscure in- 

dnt, sequentem parabolam prioribus sermonibus Chri- 
«i arcüssime coniunctam, eodemque terpore pronun: 
xam fuisse. Scopus huius fabulae erat, ut discipuli 
exci 
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excitarentur ad studium precum eonstanter continuan- 
dum, et, exspectandum Dei auxilium, Ea vero cohor- 
tatione opus erat ideo inprimis, ut intelligerent, qua ra- 
tione calamitates, ante excidium Hierosolymitanum ip- 
wis imminentes, levare et superare tandem debeant. 
Πρὸς — προσεύχεσθα,) Eo pertinentem, quod. assidue 
preces faciendae sint, Vocula πρὸς cum verbis lo- 
quendi iuncta, saepe notat de, et obiectum sermonis 
reale indicat. Πάντοτε, constanter, h. l. non opponi- 
tur intervallis, quibus preces per alia negotia interrum- 
pendas esse, res ipsa docet, sed intermissioni ex taedio 
et desperatione, ut ex sequenti antithesi apparet : χα) 
μὴ ἐκκακεῖν. "Exxaxsiy autem est ünimum despondere, 
segnem esse, ut Gal. VI, 9. 


. 9. Tov «Φεὸν — 5 ἑἐντρεπόμενος) Nec Deum. ti- 
mens, nec hominem ullum curans, Neque Deum ne- 
que homines timere proverbiale est ad consümmatissi- 
mam improbitatem denotandam. Sie Dio Cassius de 
Vitellio: οὔτε τῶν ἀνθρώπων οὔτο τῶν Φεῶν (póvriQsv. 


5. ᾿Ἠρχετο). Ventitabat. Nam Graeci frequenta- 
tiva non habent. ἐκδ/κησόν us) vindica, deferíde mé. 
Ἐκδικεῖν, aut ποιοῖν ἐκδίκησιν, sicut Latinum vindicare, 
ahas est ultionem sumere, alias quovis modo arcere 
iniuriam, qui sensus huic loco convenit. 


4. Ἐπὶ χρόνον ) ad tempus, aliquantisper diu. 
Nem interdum χρόνος multum tempus denotat, voce 
πολὺς Subaudita. 


5. Ἵνα μὴ el; τέλας ἐρχομάνη ὑπωπιάῶ με) Ne per- 
petuo veniens obtundet me. Ef; τέλος Sive cum ver- 
bo ἑρχομένη sive cum. ὑπωτιαζειν oonstruas, perinde eit. 
Male vertudt nonnulli? tandem. Rectius ii, qui ex- 

ponunt 
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Ῥοπαοῖ per semper vel assidue, h. e. identidem et 
miesnenter veniendo, neque interpellendo, pergat mi- 
M ese molesta. ὑπωπιαςδιν proprie usurpatur de pu- 
plus, qui pugnis et caestibus antagonistae faciem ita 
teduat et caedunt, ut livida reddatur. Hio autem 
bmslate notat: affigere, excruciare indesinenter, 
gexare. | 
t. Ὁ dà «εὸς — νυκτὸς) Post ὁ dà Seo; supple 
ὁ )nuso XpITJ6; ut opponstur τῷ xpir τῆς αδικίας. Om- 
ma verba habent emphasin. Deus ille iustus, ille mise- 
Fito, spnon arcebit iniuriam ab iis quos non con- 
temnit, sed quos diligit? ab iis, qui non molestiam ipsi 
exhibent eed. quorum preces magni aestimat? De voce 
ἑκλεκτῶν vid. Matth. XX, 16. τῶν βοώντων — νυκτὸς) 
(ui die noctuque (i. e. assidue) auxilium eius im- 
plorant. Vid. Ps. XXII, 5. κα) naxpo3ups? ἐπ αὐτοῖς) 
i € xxémso ἄναμένει μακροθυμῶν ἐτ αὐτοῖς (Feceptior 
est μακροθυμῶν) Quantumvis tardus in ulcis. 
"undis earum videatur iniuriis. Καὶ pro καπερ, ut 
Hebraeorum 3, interdum est quantumvis. , Possumus 


cm vertere: Quanquam aliquamdiu auxilium dif- 


fet. Nam μακροθυμεῖν per se est exspectare, ut lac. 
Y, -- Hebr. Vl, 15. Deus μακροθυμεῖ ἐπ αὐτοιφ 80. £n- 
lero, 1. e. exspectat ratione dilectorum sibi, non illi- 
ο lert opem, differt aliquamdiu auxilium, Vater in 
KT. verba καὶ — aj/ro'; vertit: imo vero (in perpe- 
hm) parcet? vel: quantumvis longanimus, ut ad . 
gum interrogationem non perüneat. Utrobique (dioit) 
ir αὐτοὶ; ad oppreesores pertinet, ut Sir. XXXII, 18. 


"αἱ quem loc. respici videtur. 


6. Λέγω duiy — ἐν τάχει) «4εεευέγο vobis, vin- 
ékaturum esse eos cito, inopinate. Non patietur 
. Deus 


^A 
" 
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Deus suos aflligi impune, seed aut malis hominibus po- 
 testatem nocendi adimet, aut suos ab omnibus malis 
ereptos in requiem aeternam transferet. Disputànt docti, 
. an haec verba ad proxima, aut interposita longa disser- 
tatione, ad verba prioris cepitis de iudicio extremo et 
adventu lesu Chrieti respiciant. Sed non opus est lon- 
"δα disputatione, quum paràábola modo prolata cohaereat 
cum praecedentibus sermonibus de adventu Christi ad 
iudicium in ludaeos. Πλην — ἐπὶ τῆς γῆς) Γέτωη- 
tamen, quum Messias veniet, an reperturus est fi- 
dem in terra ? Num quis credet prius, eum venturum 
esse ultum ludaeos, quam venerit? Putatisne, Messiam, 
ubi maiestatem suam manifestaturus. veniet, reperturum 
esse multos qui ipsum exspectent, et tale quid immine- 
re credant? πίστις h. l. non est fides christiano, 8. 
salvifica, sed persuasio, venturum esse Messiam, ]nter- 
rogatio non habet vim negantem, sed minuentem, non 
secus ac Hebraeorum interrogationes, e. c. 1. Sam. II, 
15. XII, 23. les. LIII, 1. Sensus igitur egt: Paucos in 
Palaestina credituros esse eius adventum prius, 
quam apparuerit. Nam j 45 sumitur etrictiori sensu 
de terra ludeica, ut o/xovuévy alibi, Aliis αίστις h. l. 
denotare videtur fideles, fidem suam in Deo collocan- 
tes, abstracto posito pro concreto, aut fiduciam quam 
probi in Deo collocent, ut sensus sit: paucissimos fo- 
re vere credentes. Eo nempe tempore, quo Christus 
venit ad puniendos Iudaeos et ad propagandam latius 
ecclesiam &$uam, ómnes . Apostoli, 8i loannem excipias, 
mortui erant, Christiani autém valde aflligebantur, vi- . 
tam et opes amittebant. Hoc multos in dubitationerh 
coniiciebat, num Messias doctrinam suam propagaturus 
esset? Qui adventum illum: de adventy Christi extremo 
' ed 


——— —————— — ——M— ———————.—-.-. 
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lel indicium universale , atque adeo fidem de salvifi ica 
i Dominum, ut redemtorem, inter homines tum defi- 
Gente, interpretantur, À vix habebunt, quo causam suam. 
twsntur, si contextum consulant. De controversia inter 
Weologoe nostrae ecclesiae de sensu huius loci olim. 
apum, nominstim inter Jug. Pfeiferum et Philip. 
g he Spenerum vid. WW. olfium in curis ad h. Ἱ. 


9. EJza δὲ ---παροβολ/ν ταύτην) Enarravit gutem 
eliam nonnullorum cauga, quibus persuasum erat, 
se επε probos, aliosque contemnebant, hanc para- 
bolem. Ίρος hic sumitur ut aupra v. 1. Agitur hic de 
ον fiducia, quam multi plus aequo «ibi placeates, in vir- 
tubbes saepe faleo oreditie, ponunt; qua ra impediun- 
fr, pne dimisso animo ad divinam misericordiam fugi- 
mt Ostendit pempe Christus, plerumque turpiter fal- 
h esmodi homines. ὅτι εἶσὶ δίκαιοι) 1. e. quasi probi 
esent, aut, eo quod probi sint, eua .scilicet existima- 
tione. Utramque enim interpretationem verba recipiunt, 
t sensus in idem recidit κα) ἐξουθενοῦντας τοὺς &À- 
lc) Consequens enim est, ut aliena deprimat, qui 
& m.ratur. 


10. Elc τὸ /spév) Quod ie locus ad preces Εαπάθα- 
is scceptissimus .Deo crederetur. ὁ εἷς τελώνης ) Pha- 
muto, tanquam éexemplo' hominis nimium sibi placen- 
B» opponitur portitor, ut opposita iwxta se posita ma- 
£9» elacescant., 2 


11. Zrx945 ---"προσγύχετὸ ) Sic αριᾶ se orabat, 


' & tacitus preces fundebát. Veiba- πρὸρ ἑαυτὸν coniun- 


£ndà sunt cum προσηέκετο, Sicut alias eaedem voces 
mei solent verbis διαλο) ovre, σο-ελογῶντο, s!rov πρὸς 
ἑωτούς. ut Luc. ΧΙ, 17. ΤΙ. i5. "Marc. XI, 51. XI, 7. 

X, 





οἱ — . . SCHOLIA .. 


X, 28. XVI, 3. Alii πρὸς ἑαυτὸν jungunt participio στα 
ες, ut sensus sit: seorsim stabat. Sed πρὸς ἑαυτὰ 
pro seorsim, vel solus nunquam occurrit. Ergo n 
locum habet eorum sententia, qui verbis σταθεὶς πρὰ 
ἑχυτὸ:, indicari volunt, Pharisaeum eo etiam prodidisat 
animum arrogantem, quod i in loco remotiori, seorsim : 
reliqua turba precantium stetisset, vel quod in atrio Ie 
raelitarum stans, cum contemtu oculos coniecisset jg 
portitorem in atrio gentilium preces fundentem, ὁ6ο06- 
dit quod mos id ferebat, ut publicani plerique in atrie 
Gentilium, Pharisaei in atrio lsraelitarum starent ; nihi] 
| igitur in eo erat insolitum, aut Pharisaeo imputandura, 
.σταθεῖς; aütem est merus idiotismus, ut infra c. XIX, 
8. et aliis locis. ὥρπαγες, qui per vim, ἄδιχοι, qui spe- 
.cie iuris, et fraude aliie iniuriam faciunt. — Egregium 
preeconium sane: quasi vera bonitas sit, pessimis me- 
liorem esse. Seneca praefat. Lib {. Natur. quaest.z 
Quid est cur suspiciamus nosmet ipsos, quia dissi- 
miles deterrimis sumus? | 


12. Ν]στεύω d; τοῦ σαββατου) σώῤβατον hio et 
elibi totam seplimanam significat, quae ita vocatur a 
praecipuo die. Sermo est de ieiuniis non publicis. sed 
privatis. A7, diebus secundo et quinto; die lovis ie- 
junasse dicuntur Pharisaei. in memoriam Mosis, montem, 
ad petendas inde legis tabulas,eo die ascendentis, die 
lunae vero in recordationem eiusdem, eo die de monte,. 
cum *enia fusi vituli aurei à Deo impetrata, descendens. 
tis. Ceterum Christus non simpliciter damnet ieiunia, 
sed bypocrisin damnat Pharisaeorum, qui toti. in riti- 
bus occupati negligebant potiora. ᾿Αποδεκατῶ πάντα 
ὅσα κτῶκαι) Decimam solvo . omnium quae possideo, 
Pharisaei legem. de solvendis deoimie Num. XVIII, 21 

«qq. 


nc adc cA. 
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sw. extendebant satius ad ea. quoque -quae controversi- 
8B juris, $C. minora olera, ova, lac, caseurá etc. 


13. Μακρόφεν ἑστως) Procul stans, in atrio gen- 
Uim, si paganus fuit, aut si foit Iudaeus, in atrio qui. 
dem Israelitarum, (nam multi portitores Judaei fuisae 
Ventur,) sed paulo procul a Pharisaeo. οὖκ ᾖφελον--- 
iszxu ) Oculos in terram defigere et caput submittere 
solent (ristes, et homines, qui malefactorum conscientia, 
pedore et poenitentia tanguntur. ἔἕτυπτεν εἰς τὸ στῆθος 
s0*€0) Pectus tundebat. Qui gestus accusantium. τῷ 
ἁμαρτωλῷ) Artüiculus rg h. l. habet emphasin τῷ καθ’ 
9rtppelgy ἁμαρτωλῷ. ΕΡὰ. LI. Esr. IX, 6. ὁ 9Φεὸς attice, 
pro s Js, ut. v. 11. | 
13. Κατέβη — éxsivoc) Hic domum suam rediit 
&lolutus a peccatis, Deo probatus, ille vero nof. A 
Δαιωῦσοαι ut hebr. pun absolvi, probari. De huius 
vrbi significatione vid. notata ad Hom. liI, 20. Sen- 
ms est, (ut. Grotius recte monet, ) magis probatam 
fame Deo humilem portitoris, quamvis in peccata pro- 
hpsi, deprecationem, quam externam illam Pharisaei /alios 
ἐξωῦ ενοῦγτος, Y. 9.) sanctimoniam, cum superba qua- EE 
àm confidentia coniunctam. Pro 5 ἐκεῖνος nonnulli ; | 
gunt ἤ xv 8p ἀκεῖνος, al. υπὲρ éxeiyov,. al. μῶλλον παρ ἐκθῖ" 
l 


τα 


»e τέν Φαρισαῖον, alii denique }ὶ γὰρ ἐκεῖνος. Sensus est ; 
Pharsaeum non esse consecutum veniam peccatorum, 
vd Dei spprobationem. Est enim ellipsis τοῦ μᾶ ον, 
€ more hebraeo per comparationem exprimitur negatio, 


Oumquam nec Graeci abhorrent ab isto dicendi genere. 


fe Homerus: βὀύλομ’ ἐγὼ λαὸν q0oy ἀμμέναι, 1] ἀολέσ- - . , 
Φα, i e. οὐκ ἀπολέσδαι. Ad sequentia vide Matth, 


XXII, 12. A 
11. sqq. Quae huc pertinent vide ád Matth. xix, 


13. 5qq- 


! 
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54. Οὐδὲν τούτων συνῆκαν })' Certa scilicet compre- 
hensione, Verborum facilis erat intellectus ; sed quo- 
modo ea congruerent cum vaticintis de Messia prodi. 
tis, receptisque ea de re opinionibus, videre non po- 
terapnt. ltaque credibile est, eos interdum in dubitatio- 
nem esse addüctos, annon ista allegorice dicerentur. 


CAP. XIX. 


1. Ks — Ἱεριχὼ) Deinde per urbem Hierichun- 
. tem transiit. Perticipium s/ssA3oy redundat. 


2. ᾽Αρχιτελωνης) Portitorum magister, Oberzoll- 
einnehmer. ἀρχιτελώναι 8 societatibus portitorum con- 
Stituebantur ex suo corpore, ut curam haberent omni- 
um rerum et rationum ad societatem pertinentium ; et 
quasi praefecti societatis erant, Non erant publicani. 
Hi enim erant equites Homani, nobili genere oriundi, 
lique locupletissimi, qui totius provinciae vectigalia re- 
dimebant. Unusquisque horum publicanorum, societa: 
. tis magister dictus, per provinciam, cuius vectigalia re- 
.demerat, alium mittebat pro magistro dictum, qui il. 
lius vicem curabat, libellos rationum reddendarum con- 
ficiebat, et totius provinciae vectigalia curabat. Vid, 
Cicer. contra Verrem Lib. II. o. 70 — 74. Talis pro 
magistro fuit. Zacchaeus. Non paganum; sed Iudseum 
eum fuisse, ex ipso nomine, quod Hebraeo 193] (a ver- 


bo 31 purum e&se) respondet, colligit Casaubonus 
Exercitatt. Anti- Baron, p. 269. Administri eius, qui 
pro magistro dicebatur, erant portitores, qui in ta- 
beruis sedebant, et singula veotigalia exigebant. γιά, 
notata ad. Math. IX, 10. 


N 
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€ T& ἐστι) quis esset? Fama notum vultu nos. 
ere cupiebat, ao τοῦ ὄχλου) prae turba. Nam prae- 
pesiüo ἀπὸ h. Ἱ. Hebraeorum Ὁ respondet. Sed: et 
sped Philonem eo eensu occurrit. Vid. Loesn. 


8. Ἱροδραμων — cuxopepéay ) Praecurrens tón. 
&endit sycomorum, Συκομωραία, συκόμορος» συκάµε" 
σε, Ζυποµορέκ, eandem arborem significant, quae et 4o: 
fes et goxx. — Habet folia meri et fructus ficus;  De- 
picta extat haec. arbor in Nordens Reise Tom. 11. Num. 
39. ὃν ixs/vyc) 8ο. ὁδεῦ. Quod illac transiturus esset; 
Sc. urbem, v. 1. . : 


δ. Zigapov dv τῷ οἴκῷ-σου de? gs εἶναι) Diver- 
lam apud te hodie; fortassis ob Sabbatum instans, 
qw0 iter persequi non licebat. Talem honorem 
Ziceheeus vix exspectaverat; neque ulli unquam con- 
dirt Christus non vocatus, nisi ei, qui prae verecundia, 
wcare non audebat. 


7. Κα) idóvrsc — -καταλῦσαι) Quo viso omnes indig- 
nabundi fremebant, quod apüd hominem improbum 
devertisset, Notum est paganos saepe κατ ἐξοχὴν 
ἑμχρτωλοὺρ nuncupatos esse, Hoc autem loco, abi de .. 
iIndaeo. sermo est, αἰιαρτωλὸς significat hominem sordi- 
da negotia trhctantem, hominem, qui ingenio et mori- 
be paganum refert. 


e, E! — ἐσυκοφαντησα) Si quem defraudavi Xv- 
ααΏαντης est, qui praetextu legibus inserviendi, suis 
commodis velitatur, Notum συκεφαντας Athenis dictos, 
q& indicabant eos, qui ficus ex Attica deportassent, 
(Vetitum enim erat olim αὖχα &gaysiv ἐκ Tg Αττικής, 
T φυτοῦ xxr ἀρχὰς «αυμαώμένου.) Usus deinde ob. 
init, ut generatim quilibet συκοφᾳνταῖν diceretur, qui 

occasio- 
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occasione muneris sui ansam capiebat ad plus iusto 
extorquendum; quod et hodie-haud raro facere solent, 
qui vectigalibus publicis exigendis praesunt [ta optime, 
ad usum Graeciae ro cvxofavrsiy publicanis - convenit, 


qui quod alterius, vel alienum erat, dolosis artibus suum 


facere, et per calumnias fraudulenter ad se rapere didi- 
céerant. Latius huius verbi usus patet c, 111, 14. zzod/do- 


. pa τὸ τετραπλοῦν) Restituam ei quadruplum. Lege Mo- 


eis debebat duplum aut quadruplnin restituere, qui co» 
ram judice. furti convictus atque damnatus fuisset: qui 
vero ipse ultro peccatum suum agnovisset, simplum sol- 
vebat, quod abstulerat, Ex. XXII, 1. 9. Zacchaeus au- 
tem paratus erat non tantum iniuste acquisila restituere, 
sed et insuper poena triplici se damnabat. Ceterum hoc, 
quod ie ultro faciebat, non habet rationem legis. Ἠεοι]- 
tuendum quidem est, quod quis per fráudem acquisivit, 
si fieri potest ;' sed quadruplum nemo reddere tene- 
tur. Paulus in Comment. ad h. 1l, contendit, Zacchaeuná - 
fuisse hominem probum, et ab omni fraude alienum, qui ' 
quum jnvidipsorum hominum criminationem ( v; 7.) aa- 
divisset, recta probitatis conscientia lesum alloqueretur 
his verbis: ,,quoón!i:m tanta mihi hodie laetitia contigit, . 
dimidiam partem bonorum meorum pauperibus dabo, ét 


8i quid aliquem defraudavi, reddam quadruplum.* Sed 


huic coniecturae ipsa verba Christi obstant : 7A9s ὁ wig 
τοῦ ἀνΦρώπου ὀπτῆσαι καὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλός. 
τὸ ἀπολωλὸς Paulus vertit das Vernachlássigte; con- 
tra huius voc. in Christi sermonibus usum. 'IdoU κ.τ.λ. 
non verba ἑαυτὸν dixeuotyroc, sed inde ab hoc die id se 
facturum spondentis esse, atque haeo rj lesu didax;j de- 
beri videntur. 

9. Πρὸς αὐτὸν) De illo; non illum alloquens, sed de 
illo loquens, vel ad discipulos, vel ad populum qui ad 


14- 
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amem Stabat. "Ότι σήμερον — ἐγένετο) Hodie huic 
familiae solus cohtigit. —Excitetus nempe Zaccbaeusg 
tomversatione et sermonibus tanti magistri, ad frugem 
rMire atque cum suis aeternaé suáe saluti consulere 
cepit. Ofxoc, familia, ut shepe, h. Ἱ. 'autem inprirüis 
Paterfamilias, ad quem revertitur , oratio: 34) αὐτὸς. 
ααθότι--- ἐστιν) Seüsus eáse videtur: Homo iste, quam- 
vis sntehac ob sores pravos indignus, qui' Abrahsini 
nepos diceretur, jam per poenitentiam ius dignitatis 
prismae recuperavit, natalibus quási redditus apud 
Deum, ac proinde non minus nepos "Abrahami censen- 
dus im posterum, quam qui optimo iure. Erat enim 
: [udsess quidem, sed' hactenus fuerat ἁμαργωλὲς», vivens 
&xga; Si vero Zacchaeus fuit homo paganus, quales 
ersut plerique portitores, quod tamen verisimile non est; 
tropice baec erunt capienda: tractatur a Deo ac si esset 
Sims Abrahami . Cf. lo. VIII, jg. ubi lesus docet, 
Abrahami nepotem esse τὸν τὰ ἔργα τοῦ Αβρααμ ποιοῦντα. 

10. Ἡλλθε — ἀπολωλός) ΟΕ Matth. XVIII, 11. Hoc 
lees eo consilio hic addidit, ut ostenderet, non esse - 
shernum a persona dignitateque Messiae, cum huiusmodi 
heminibus consuescere, et apud eos divertere. 

11. ᾽Ακουόντων — παραβολήν) Quum haec illi 
(ώτῶν indefinite, ut saepe) audirent, addidit hanc 
féulam. Ταῦτα sunt, quae lesus in demo Zachariae 
éxerat. ΠΠροσ9 εἰς εἶπα, Ἱ. 6. porro dixit. Δια τὸ — 
£3a(pa./ysa Dou) Quod, iam prope Hierosolyma esset, et 
- iexistimarept, regn um divinum exiemplo instilutum 

iri. 'Αναφαύνεσθαι, in lucem edi, apparere, adspectabili 
modo adesse. Qui Iesum tum audiebant, in ea erant. 
opummone, eum conlestim « Ogtensurqm esse se jn maiestate 
swa et regio splendore, ut libertatis publicae viadicem - 


et 


. evectus; rediturus est autem in fine hutus mundi djetri- 


9a 7 00 80HO0LA 2; 


et assertorem. — Dixerat nempe lesus, y. 10. 98 ideo . ve- 
nisse, nt miseros redderet felices. . Hinc audientes haea 
(ταῦτα) coneipiebant . pem , fore, ut 119 mox externo, 
quodam modo opem ferret, eosque a iugo, illo dominii 
Romani liberaret. | Ipse autem bac parabola docet, se 
prius abiturum ex bia teris, et plura demum post secula 
e coelo rediturum. — Ceterum etsi haec parabola et in 
multis rebus. qrnatgum-epectantihues et in, applicatione dif- 


fert ob ea, quae Matih. X XV, 14. sqq. narratur: verba, 


tamen sunt tam gimilia, wt vel diversae ejusdem ser- 
monis eint expositiones; vel ei diversorum, altera alte- 
rius respectu facta. - . 04 


19. "Ανθρωπός τι; — ὑποστρέψαι) -Homo quidam 
nobilis profecturus erat in regionem longinquam, 
ut impetraret: reghum. — Sistitur in parabola nobilis; 
qui proficiscebatur' ad regem, ut ab eó impetraret facul 
tatem imperandi 118, inter quo$ hactenus, üt inter con: 
cives versatus erat. Hoo consilio abiit, ut paulo posf, 
ampliore dignitate auctus, reverteretur. εύγεν]ς LXX. 
ponunt pro 2m, princeps. Repetenda esse 'videtur 


parabolae huius ratio ex moribus, post Herodis tempora 
in ludaea receptis. Reges enim ludaeorum non sine ' 
impetrato Romani Imperatoris consensu, imperium in 
$uos capessere poterant, quemadmodum H.rodes ipse 
Romam eo consilio abiit, ut impetraret eiusmodi, po^ 
testatem. — loseph. Antiqq. XIV, c. 14. Successores 
Herodis idem fecisse, constat ex eodem Tosepho, XVII, 
c. 5. Sic Christus peracto munere in, his. terris pro- 
fectus est in coelum, ad summam gloriam el maiestatem 


Y 


buturus. cuique. sortem aeternam pro sui factis, ' 
: Go cuna 293.7 


'" 1$. 
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15. Καλέσας — μνᾶς). A4dvocalis autem .decem 
reis suis (ante profectionem) dedit decem minas, 
üque ait: INegoliamini dum venio, Sic Christus . 
ete abitum et. discipulos .ad munus docendi Evangelium 
würexit, et nunc aliis dona varie distribuit. Numerus 
émarius in accommodatione parabolae est tantum mul- 
| ftsdinis index. Mva«x, contracte μνᾶ, varii valoris fuit 
| apod diversae gentes. Mina Attica continebat centum : 
drachmas; (drachma autem respondebat pene denario 
, Remano, et tribus circiter grossie nostris) ut adeo XIII. 
| ulenequaret.. Vid. Eisenschmidt de ponderibus 
et mensuris, p. 48. Michaeli ad h. l minime proba- 
bile videtar, regiam gazam in decem pertes distributam, 
adeo exiguam summam confecisse; hino suspicatur, 
| emm, qui primus hanc parabolam ex Hebraeo idiomate 

i» lhuguam Graec. transtulisset, confudisse voc. D32; 


αίπαε et ΩΣ)», porüiones;.igitur sensum esse pütat 


hue: rex gazam suam' in decem partes divisam, 
, lem servis dedit. — At vero in parabola ὁ s/ysvje 
Madam vocatur rex, sed regnum aditurus, neque nar- 
nw, eum ἑοίαπι gazam servis distribuisse; ipse potius 
v. 1. dicit: ὅτι dv ἑλαχίστῳ πιστὸς dyévov. — Verbum 
τμηκετεύεσθαι denotat res et negotia gerere, vel 
πόδας et negotiis gerendis oocupari. Hio autem est 
Miuijsg quaestuosis xg] χρβηματιστικοῖ occupari, in 
&là;ua re ad lucrum negotiari, pecuniam collocare, 
V iprx eo ou, Matth. XXV , 16. coll. v..27. Omnibus 
uelis illud sgendum, ut quam quisque dotem habet, ea 
πάς utatur, ad lucrum Domini. Quanquam enim. 
Cuistus Dominus noster nullius rei est indigus, pro 
δι iamen erga genus humanum charitate sitit omnium 
Tomus ΤΠ. Pc salutem, 








LI 


sudario reconditam servavi, Latini sudarium usur 
ν 
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salutem, magnoque sese Ίπογο auctum exiatimat, si Homa 
per hominem resipiscat a τί, et ad verae pietati 
studium convertatur, ut habeat quod in utroque vem 
neretur, et eo qui iuvat beneficio , et eg quí se iuvari 


passus est. i 


14. Of δὲ — ἐφ᾽ 3uxc) Tale quid acciderat iis tel 
poribus in ipsa ludaea.  4rchelaus enim heres regi 
ab Herode constitutus, regia dignitate fra) non pote 
ante, quam potestas ipsi ab Imperatore Augusto fierel 
Propterea Romam ad eum proficiscitur. Sed interceié! 
bant consilis eius cives eius, qui missis quinquaginit 
deputatis , ab Augusto contendebant, ne Archelaus eibi 
praeficeretur. Joseph. antiqq. 'L. XVII, c, XI. Accom: 
modatio ad rem praesentem est facilis: ludaei, qui in: 
primis Messiam omnibus modis colere, et in vindicando 
eius regno ei adesse debebant, non solum nullam opésii 
addiderunt, verum etiam obstiterunt, quod is: adversss 


ο retur ipsorum. pravis cupiditatibus. QJ κολίται (civth 


et concives) αὐτοῦ, populares eius. Illud de legatione 
additur ad dilatandam et ornandam narrationem. .  , 


15. seqq. Ad haee et sequentia cf. dicta ad. Mattha 
ni 19. eqq. . 1 
"Επάνω δέχα πόλεω:) Praefectura hic non labe 


- 


ris, ved honoris habet significationent. 


20. Ἰδου — dv covdxp.q) En , minam tuam, quani 

Y 

pant pro linteo, quo sudor faciei detergitur et narél 
purgantur. Α Latinis, vox ista transiit non modo' ad 
Graecos, ut dócet nos Pollux, sed et in Syriacum et 
ludaicum idioma, sensu nonnihil producto extra origi- 
nem, ut ^p vel N'TO linteum quodvis significet. ' 


21. 
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21. Αὐστγρὸς metaphor. ponitur de homine roroso, 
exrbo; eodem sensu, quo σχληρὸς Matth. XXV , 24. 
aac — ἔσπειρας) Repetis, quae non deposuisti ; me« 
lere vis, ubi sernina non mandasti agris, αἴρεινν 
telere, h. Ll repetere. Τι9έναι, deponere aliquo loco, 
ui Wetstenius ad h. Ἱ. et Vorstius de adagiis 
Κ.Τ. docaerunt. Quamvis hoc ut prorerbialiter dictum, 


de qualhbet iniusta ablatione rei alienae accipi possit, - 


propre tamen valet de eo, qui res ab aliis amissas, si 
Ἠτεπετίι, sibi vindicat, Aelian. V. H. 1V, oc.-1. Fir 
Bybiu, si in via in aliquid inciderit, οὐδὲν ᾧ ὧν μὴ 
κατόνετο zyzape?reu , nihil tollit, quod non deposuit. 
CE Math. XXV, ο). 

9). Ἐκ τοῦ στόμάτός σου) Proverbiale. Matth. XII, 

$7. ἐκ τὼν λόγων σου καταδικασθήσγ. Sensus est: 4rri- 
P. quod dicis, Cic. Vetr. 7. Tua te oratione accuso, 
Tuo te gladio iugulas. 

3» Διατέ — ἐπὶ τράπεᾷν) Quare non locasti 
ptuniam meam mensariis? Nam MEA saepe poii- 
t» pro mensario. Maith. XXV, « BaÀsiv τοῖς τρα- 
ττας. Κα) ἐγὼ — αὐτὸ) Ut pecérsus cum foenore 
Geiuem? ἹΠραστειν, exigere, quo sengu.etiam apud 
panes occurrit. . : E ! 

H. Τοις παρθστῶσιν) llinistris suis. Ad sequentia 
€ Matth. X XV, 28. sqq: ! 

99. ᾿Επορεύετο ἔμπρρσ9εν) dIDucis in morem ante 
iram gradiebatur. ]tà Beza, Grotius, aliique, ut 


"ems sit, Christum alacriter ad mortem pergentem: 


- 


facuibus. disc:pulis praemisso. ᾿ ' Sed vide quae Kypke | 


Mk 1 contra monuit, qui vertit : ulterius progredie- 
btw, iter suu m continuabat. . Ad sequentem: nam 
itcm. v..29.. sq. vid, notata ad Matth, XXI, sqq. 

P 2 5. 
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, 87. Of κύριοι αὐτὸῦ) Vol revera. plures, vel in 
finite, cum nesciretur, cuius ex adetantibué esset aga 
Potest vero etiam esse/ pluralis excellentiae. Ezemy 
vid. Matth. ll, 20. 


st. Πρὸς τῇ καταβάσει τοῦ ὄρους). Ubi jam en 
oculos erat urbs regia. πλῆνος τῶν μαθητῶν) ῤ 
' scilicet miraculis excitati e Galilaea Christum sequeba 
iur. Voc. uad) b. |l. sensu letiori accipiendum ο 


— 88. EJpjvy ἐν vip Xj — o/inronc) &Jpyy s cia 


felicitas. Simplic'ss ma explicatio esse videtur: Prosp 
ritas regis Messiae regnique eius in coelo proéuretid 
a Deo, qui summis laudibus celebretur. ^ €f. 1, f 
ἐν οὐρανῷ id. valet, quod dy ὑψίστοις. 


. 99. Καὶ τινας --- μαθηταῦ; σου) Nonnulli ex mul 
tudine, Pharisaeis addicti, dicebant: Obiurga dise 
pulos tuos, i. e, Ne patiaris aures tuas titillari buig 
modi elogiis et acclamationibus. . Pharisaei. ex multit 
dine' nón sunt HRabbini, sed homines plebeii Phar 
saeorum placitis addicti. 


40. "Ori — di X or- κεκράξοντα)) 1. e. INon pola 
fieri. ut doctrina et miracula niea now ügnoscantut 
Malignorum in ea re aestipatorum silentium vel 
lapidibus redarguetur. — Proverlisle.et byperbolicol 
loquendi genue, quele'et.apád profanos baud rara occut 
m. Ovid. Metam. II, 697. Tutus eas; lapis isie priu 
tud furta loquetur. Virgil, Ecl V, 18. Montesuu 
féri siluaeque loquébtur... Uhi Servius: hypérbelie 
dictum , quum re$ eipneimodi θεοί ut nulla ratione celati 
eut ocoolta manere poesit. Hic igitur Jesus, mod 
proximus, publice et t'iagenue fatetur, 60 merito ap 

poli 
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| purppláudente pro Messia habitum esse; Hoc sintea 
| am fecerat. NN ) 

11. Ἰδων — αὐτῷ) Quum propius acceséisset (Hie- 
nelyna) intuitus urbem, deploravit. eius sortem: 

b. Λέγων — ὀφφθαλμῶν σου} Dicens: si vel tu 
 euilerares hoc saltem tuo tempore, quae facerent 
' el iclutem tuam, (bene se haberet,) sed ea non intel-: 
lii. λέγων ὅτι) lllud vr; est a/rioAoyrx0ov τοῦ σιωτομένου, 
 Waitenm, reddi a Christo causam fletus. ο) Éyvojz) 
 Tidlperque interpretes volunt esse optantis, et vertunt: 
Winum, Pricaeo videtur esse sermo defectivus, et 
Pppkónm: mon tam secure dormires in peccatorum 


vitro; rel (αἱ Matth. ΧΙ, 21.) poenitentiam in cinere 
| üdkoieres. Donatus in Terentii Eunuch. lII, 5. 


| 


| 


nitur εεδµπι loquentibus multa transcender e, 
que tacite intelligunt. κο) av) Vel.tu, urbs illa SüprA 
, At terrae urbes Deo dilecta, urbs Davidis , urbs 


TW, urbs sacris dicata, quae tot iam prophetas occi- 


66i, εἰ i2 me tam graviter peccasti. xa/ys ἐν τῇ ἡμέρὰ 
t» αὔτη) Si non hactenus, nunc saltem , die tuo, i. e. 
Jae adhuc tibi opportüno, laeto "et fausto. Sic 
Ni; XVII, 18. βασιλεῦ, Φεύγουτιν οὗ πολέμιο, 
8 nr τὸν xaipüy, οὐ μένουσιν ἡμᾶς o! βάββεροι., 


ii ἐστιν ἡμέρα, cóc ὁ κατρὸς. Seneca Medea: 


dies est; tempore ἀοοερίο. utimur. — Statius 
nt, T. 90. Vestra est ista dies, favete Musae. 
S t; εἰρήνην gov) Sc. ὄντα, 8. Kyyxbvta. Quae ad 
*"hem tuam pertinent; quomodo possis effugere 
Αλλα tibi imminentem. νῦν" δὲ᾽ ἐκρύβη ἀπὸ 
Misi, σου) i. e. latent te, igniórántia nimirum 
Mernbili quia lucem oblatam, imo ingestam, fasti- 


retpüig, 
A^. 
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«45. "Ori. Πέρυσι — ipaxz σοι) Veniet tempug 
quo hosteg tui circumiicient tibi vallum. Kaj h.. 
per quum, sive relative quo vertendum est. - Formul 
loquendi j£ovs;» jg. & σε exprimit improvisam ma 
adreptionem. Χαραξ. vallum fignificat, quo et. casts 
et urbes circumdari solebant ; at saepe quoque synex 
dochice ponitur pro castris. ^ Manifesto autem hi 
praedicitur obsidium Hierosolymorum per Homanos, αι 
prius aggere ex lapidibus arboribusque structo urbe: 
cinxerunt, Joseph. B. Ι. V. 6. 2. ludaei vero pi 
cuniculos ignem immittentes, | comburebant aggeret 
quapropter muro totam urbem cingere coeperum 
Romani, quod bio dicitur xg περικυκλὠσουσί σα, « 
obsidione te cingent. Cf. l c. cap. 12. 6. 1. x: 
συνέξουσέ σα τάντοῦεν) Te undique affligent, premeni 
vel potius, obsidione cingenl; nam propria huius verd 
eignificatio esse videtur: undique circumdare, colhiberi 
- coércere; unde apud Iosephum συνοχὴ, ambitus, qu 
aliquid undique circumdatur. Verba sunt cumulat 
ad depingendam obsidionis gravitatem. 


44. Εδαφιοῦσί σε) 1. e. ἕως τοῦ ἐδαφους ἀροῦ σέ σι 
delebunt te funditus; eet enim ἔδκφος solum et pe 
vimentum, et dicitur hoo de urbe. Vulgatus: et a 
terram prosternent te. καὶ τῶ τέκνα σοῦ dv ao/) Tóm 
Ἱερουσαλὴμ sunt incolae; et estin his: verbis Syllepsi 
nam peullo aliter τὸ ἐδαφ/ζισθαι de ukbe dicitur, qu 
solo aequatur; aliter de hominibus, qui solo allidus 
tur, Ps. CXXXVII, 9. aliisque locis. De strage ie 
legendus est Iosephus. κα) eux ἀφήσουσιν dy co) λ(Φι 
ἐπ] λ 9) Neque lapidem super lapide relinquen 
Mos loquendi proverbielis et hyperbolious, quo summ 
vastatio intelligitur. — 'Av9' , ὧν -- ἀπισκοτῆς cou 

quonia: 


4 


| 


| 
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quoniam agnoscere noluisti tempus. oblatae tibi ρα- 
ο Αν ὧν, propterea quod, ut Luc. 1, a0. 
. Ἐεπκέστεσθαι inter alia significat opem ferre, bene- 


fia tribuere. ' Hinc ἐπ]σκοπη hoo quidem loco salus, 


beneficiorum collatio, et καιρ. v. ἐπισκ. est illud ipsum 
wmpas, quo Jesus in. hia terris versabatur, et ludaeis 
shtem offerebat. Ad v. 45. 46. vid. dicta ad Matth. 
XXI, 12. eqq. 


4g. 'O λαὸς γὰρ ἅπας ἁξεκράματο αὐτοῦ αἀκούων) 
"folus populus pendebat ab eo, eum audiens. Ῥου 
&mowv supplendum αὐ-οὔ Magna huius formae lo- 
quendi vis est, ut nimirum deolaretur, populum, captum 
divma Chrieti non.tantum docendi ratione, sed et 
dicendi suavitate, tanto studio et assiduitate audivisse 
es sermones, ut ex eo pendere videretur. — Latinis 
et2m pendere dicuntur, qui summa cum 'attentione 
αι. — Virgilius: Pendentque iterum narrantis 
eb ore. 


CAP. XX. - 


L o" of ἀρχιερεῖς) Ἐπιστῆναι τό, etiam hane 
hbet vim, ut denotet, praeter opinionem, impro- 
*üun advenire, ut Gronov. ad Arrian. II, 5. observat. 
Ἑωε vim id verbum aliquoties habet etiam apud Philo- 
Mtm et Iosephum, ut patet ex locis a Érebsio et Loesnero 
ει. σὺν τοῖς πρεσβυτέρος). Una cum Synedrii 
απειιογῖδω». Mac descriptione indicatur, eos mieisse 
hgzionem ad Christum. Ad sequentia, "id. notata. ad 
Math XXI, 25. sqq. 


16. Explicatius haeo leguntur in Matth. X XI, 41. 43. 


Üwe ibi poa adduptur: μή TéyoiTo Gn Vers. Alex. 
Hebr. 
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referentium videntur esse, sed haeo factum non iri et 
eperantium et contendentium ; mam v. 17. 18. lesus 
pergit comminari et exhortari. 


19. Πρὸς αὐτοὺς) de ipsis, i. e. quod illa similitu. 
dine ipsos petiisset. 


4 


20. Παρατχρήσαντες--- ὑγκανθέτους) Igitur accurate 
observantes (eum: 6ο. quid dicturus esset) miserunt in- 
sidiatores. Ponitur παρατχρεῖ hoc loco in vitio. &yxaSsroc 
(ab ἐν et xz95uo4, sedeo) proprie: subsidens in loco 
occulto insidiarum faciendarum causa; deinde: subor- 
natus ad insidias faciendas, subornatus insidiator, | 
clam adrepens ad nocendum. Hehr. 20 lob. X X XI, 9. 


Suidae: ἐγκάώφθετος, δόλιος, κατῶσκοχο(ε ὑποχριομένους--- 
εἶναι) Qui se bonos simularent. ΔΙκαιοι nempe eunt 
&ym3ol χρήστο), sine dolo, pietatis studiosi. ' Simula- 
bant, se esse, ut dici solet, tenerae conscientiae, qui 
proinde de quaestionibus omnibus, ad conscientiam per- 
tinentibus, plene cuperent edoceri. ὕνα — λόγου) Ut 
. carperent, s. reprehenderent eius sermonem.  Geni- 
tivus αὐτοῦ vel transpositus est, et ἐπιλάβωνται ad vocem 
λόγου perünet, vel et personae et rei genitiv. ponitur, 
ut v. 28. τῇ ἀρχῇ κα) τῇ dfovsíx τοῦ ἡγεμόνος) Pe- 
riphbrastice: praesidi et magistratui, penes quem 
erat summa. potestas. Quum de sacris controversiae 
8d opprimendós innocentes non euflciunt, solent quae- 
dam captari ad rempublicam pertinentia. 


- 21. Ὀρθῶς λάγεις κο) ὀιδάσκεις) Quee in sacerdo- 
tés et scribas modo dixisti, vera et certa sunt; reote 
' j s iu- 
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mdcasti; in tuam concedimus sententiam. οὐ — πρόσω- 
sw) nec personam respicis ; 1.6. hominum potentiam, 


d. Lev. XIX, 15. Db RU 


23. Tav wavovpy/ay) astutiam, calliditatem. later- 
imm in bonam partem sumitur pro solertia, plerumque 
smiem, ut hic, in malam, ' 


25. ᾿Απόδοτε — Φεῷ) Num theocratiae copreniret, 
tributum dari ethnico imperatori quaestio erat, Decla- 
rater, alterum altero non impediri; posse Iudaeos Caesari 


'tnimtam solvere pro capite et fundo (Φόρον) et tamen 


lehoram dominum suum habere et si vellent revera 
olere, 


26. Καὶ οὖκ — λκοῦ) Non potuerunt sermonem 
ejus calumniari coram populo. Ἐπιλαμβάνεσθαι 
hic, ut v. 20. est carpere, calumniari. 


21. O/ &vriMÉyovreg ἀνάστασιν μὴ αἶναι) Qui re- 
&rreclionem esse negabant. Thucyd. L. lI, 41. 
ὠτέλεγα μὴ ἀποκτεῖαι, negavit occidendos esse. d 
Ex idiotismo linguae graecae, in qua post verba negan- 
d et prohibendi μή et οὗ saepe vacant. Ad hoc et 
quentia commata vid, Matth, XXII, 23. sqq. 


34. Of υἱοὶ τοῦ αἰῶγος τούτου) Qui vitam hanc 
morlalem agunt; qui in hoc seculo vitam agunt ani- 
madem, in quo vicissitudo nascentium et morientium 
perpetua est. Amplior h. l. est huius pbraseos notio, 
qun Luc XVl, δ lbi enim ji tantum indicantur, 
qu res mundanas solum curant, coelestium incuriosi; 
kic vero omnes ii promiscue qui in his terris versantur, 
sire boni sint site mali. 


o 35. 
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55. Of dà zasaQweOévrac — ἐνγαμίσκονται) Sed 


. quibus beatitudo in-vita illa futura contigerit, i 


negue uxores ducunt, neque nubunt. Verbum τυχαΆ 
hic eleganter, sed pleonastice ponitur, ut exemplis 
probat Lambertus Bos in Exercitatt. p. 48. 'H avacra- 


* σις τῶν γβκρῶν hic non ipsum actum resurrectionis, sed 


ea potius denotat, quae resurrectionem consequentur, 
atque adeo hic idem est, ac si inverso ordine legeretur: 
οἱ καταξιωφένταρ «jc ἀναστάσεως TC dx νεκρῶν κο) τοῦ 
αἰῶνος ἐχείνου τυχεῖν: | 

46. 'IoxyysÀo: γαρ εἶσι) Vox ficta ad similitudinem 
Ισοφέον. Bene autem dixit /rayyéAov;, quia sngeli m 
sacris Ltteris filii Dei vocantur, ob divinae felicitatis 
et gloriae participationem. Cf. Matth. XXII, 39. κα) 
vio) οἰσὶ (1. q. ἔσονται) τοῦ Jso0) Atque adeo erunt 
Dei similes. Hoc ita accipiendum esse e contextu 
apparet. Won morientur, neque igitur procreatione 
sobolis opus est; erunt enim Spirituum, angelorum, 


adeoque Dei similes. Ut Deus non habet corpus quod 


destrui potest, sic et hi non habebunt tale corpus. 
? . 
τῆς ἀναστάσεως Ulo) ὄντες) 1. e. quum tales sint, qui 


, iam resurrexerunt; quum resurrectionis et beatitudi. 


nis aeternae iam sint participes.  'T/o) rj; ἀναστάσεως 
hic non elii eunt, quam ipsi οὗ ὠναστάντες, per 
Hebraismum. - 

στ. 'Exi r7; Bxrov) Brevis locutio, i, e. ubi illam 
de rubo narrat historiam. d λέγει κύριον) Narvando 
scilicet, quod Deus dixerat. 


58. Πάντες γὰρ αὐτῷ Quoi) i. e. Omnes toti ab 
ipso pendent. Phrasis Deo vivere, multa continet, ac. 
pendere a Deo; ad voluntatem Dei vivere etc. — Quia 

omnes 


IN LUCAM CAP. XXL | 235 | 
emes homines a Deo pendent, ergo. potest etiam ^ 
mortuos considerare ut, vivos, eosque revocare in vitam, 


C Μα. XXH, σι. sqq. Ad locum v. 41 — 44, cf 
Mu. XXII, 41. sq. ad v. 45—247. cf. Mtt, XXIII, 6. 14. 


47. Προφασει) i. e. εἰς τρόφασιν , Ut praetextum 
shquem habeant emüngendi homines, longas preces 
cwopiunt, atque id scilicet aliis imputant. 


CAP. XXI. 


(4 M ρλψ.ς — πλουσίρυς) Suspiciens vidit divites 

dona immittere sacris cistis. Consederat nempe lesus . 

e regione aerarii sscri. ᾿Αναβλέπειν, aufsehen. Τὰ 

é3pa τοῦ JsoU vocat ipsum gezophylacium, in quod 

es mittebantur, quae Deo donabentur, ldeo vacatur 
Corban i. e. donum, ex re contenta. : Possis etiam 
vertere: ad reliqua dona, quae in, fiscum templi, Deo 

^ €eati, mittebantur. Cf. Marc. XII, 41. eqq. 004 


5. "Or, Àjjec — κεκόσμηται) Quod egregiis 
kpidibus et donariis ornatum esset, Ἐκ Aidov 
loxzvrs xg] πολυτελῶν κα] κρατερῶν, wt losephus 
bquitur, in 4frchaeolog. Lib. XV, ο, XI, 3. ᾿Ανκθή- 
pira Sunt quaelibet munera 8. dona, quae Diis, vel 
wro Deo dicabentur. De his donariis multa loca 
Veterum habet PFetstenius, Inter αναθήματα templi 
Hierosolymitani eret mense, donata a Ptolomaeo; sed 
maxime eminebat vitis illa aurea, cuius et Tacitus me- 
minit, ab Herode Μ. donata templo. Ad totum, qui 
wquitur, locum cf, Matth. XXIV, 1. sqq. et Marc, 
Xlll, 1. eqq. 


6. 
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6. Ταῦα & Sespsir&) à. e oÜrov, & Q'apps!re 
αἱ saepe in bis libris; sed et Latini ita loquuntur, o 
notum est. Vel, ut ahi malunt, Nominátivus hic 
Tute ponitur, latine 3ta exprimendus: Quod ad ea a 
tinet, quae videtis eto. Minime recte verba ταῦτα 
Saupsi'rs interrogative sumuntur: haeccine sunt, qua 
Apectatis ? 


8. Ἐπ) τῷ ὀνόματ/ μου) nomen meum usurpantes 
ὅτι ἐγω eiui) Nempe Messias, ut ὅτι sit nota orationi 
μιμητικῆς. Mit. XXIV , 5. ἑγὠ δἷμι ὁ Χριρτός. 


9. Ακαταστασίας) Perturbationes, tumultuationes. 
Intelligitur status turbulentus, qui ex seditionibus i 
primis et disseneionibus civilibus oritur, quum civibut 
in factiones diremtis, silent leges,. et vi pleraqu 
aguntur; quibus malis Iudaeos ante internecionem gen 
tis misere esse vexatos nemo ignorat. 


11. Φόβητρά τε xgj σχμεῖα a οὐρχνοῦ μεγάλα ἔσται 
Res incutientes metum, seu iniicientes terrorem, εἰ 
coelestia signa magna erunt, | Per σημεῖα intelligu 
tur pbáenomena cuiuscunque generis  Áb his mo 
differunt (óByrpx, terriculamenta. INam phaenomen 
in a&re obvia vim perterrefaciendi habent. Homines 
illius temporis his phaenomenis mala varii generis por- 
tertdi putabant; ergo his conspectis perterrefacti sunt. 
Hoc Christus praedicit; non autem confirmat supersti- 
, tiosam illam opinionem. 


13. ᾿Αποβήσεται — nuaprupiy) Sc. αὐτοῖς, ut ad- 
dit Marcus, c. XIII, 9. Hoc autem eveniet vobis, 
ut meae doctrinae Lestimonium edalis; testimonium 
veritatis praedictorum. — Ali: Eveniet vobis hoc 
/ tn 
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is testimonium — impietatis eorum  Tmypietas erat in 
et, quod Apostolos et alios doctores religionis christianae 
sgebant. Sed prior éxplicatio praeferenda est ob 

14. O£a9s — απολογη9Ίναι) "rimis igitur vestris 
lec penitus mandate, non esse vobis praemeditanda 
€8, quae ad defensionem spectent. Ariavdfou, 
k e. τὰ εἰς amoAoyíav. | 


15. Στόμα). 08, 1 q. &ua facultatem loquendi 
ειτε quod loquamim. Apte autem, urgentibus eiusmodi 
periculis, discipulis suis-pollicetur Christus, se iis daturum 
eMe srzagk κα) σοφίαν, 3. €. στόμα Ρ. 952a aov, ut 
scremt, quid et quomodo sibi dicendum eit; quum ce- 
pus causam agentibus, etai inndceniibus, persaepe et 
πριν baereat x:etu, et formido sapientiam expectoret, 
{ € ὀυνήσονται ἀντεικεῖν π. t. A) Cui nihil coptradici 
posnit , quod veri habeat speciem. i 


18. Καὶ S99i£ — - daóhyran) Et capillus de capite 
tetro non peribit. Nihil meli vobis eveniet; quiequid 
vebis acciderit , , confidite , nullam inde vobis iacturam , 
sed maximam potius utilitatem exorituram. esse, CE 


E X, 28. 50. 


t9. Ἐν τῇ — xrisacóa Tài - Ψυχας ὑμῶν). Per- 
&nerantia vestra conservate , : “δν conéervabitis vitam. 
8 ατησασθε vera.est lectio, imperetivus positus est pre 
στο; ut in Avcars.lo. D. , 19. et alibi, Sed melior 
εἰ lectio .κτήσεσὼς, quam nonnulli Codd, Vezrss;. et 
Pres habent. Κτάσθαι autem ,. et quod Syrus bio 
hibet 235 est: ucquirkro, vel potiua cQtiservare, Ad 
Sequentia vid. Mauh. XXIV ,:15. sqq: ..' E" 

| / 


23. 


-—- 
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O95. Ἔσται yxp ἄναγκη μεγάλη) Calamitas magna. 
Vox dv&yxy in hotione calamitatis, miseriae , respon 
det Hebraicae: Fi. neque tamen ea vis alijs ecripto« 


ribus plane insolens reperitur. Xen. Mem. IH, 12. 4, 
εἰς τὰς ἄνάγκας τὰς ἄλγεινοτάτας ἑωπεσόντε Ὀλοά.. 
Sic. p. 770. Á. ἐν ταῖς ἀναγκαις ἀπολλύεσθαι. ὀργή} 
poena, animadversio; h. 1. miseria: eorum, qui poenas 
lumt. Sio Demosth. in Phorm. ὑμῖν ὀργὴ μεγαλη 
«d τ/μαρία ὑποκείται. 


BE Πεσοῦνται στόµατι µαχαίρας) Peribunt gladio. - 
Aciem, gladii Hebraei vocant 341p et LXX. στόμα - 


µαχαίρας». ut Deut, XII, 16. . xa) Ἱερουσωλὴμ ὅσται 
πατουµόνη ὑπὸ ἑθνῶν) et Hierosokyma caleabuntur.a 
gentilibus. πατέω est pedibus teroy conculco;. b. L 
metaph. urbem sacram: comoulco, i. e. profano. e& 
devasto; devastanilo profano, ut Apoo, XI, 2. .Verti 

etiam potest: In populum Hierosalymitanum bar- | 
barae gentes exercebunt imperium, etiam cum: 
ipsorum ignominia. Suidas: πατούμενοι ὑβριζόμενοι. | 
Sic epud. Plutarch. de discr. arm, . et adul. adulator ad 

quaevis indecora et inhonesta: ministeria paratus, ἀπό- 
χρήσαι» Bit, πάτησον, utere, calca. ἄχρι — iav) 
Donec tempora gentium finem habuerint , à. e. ἴθτα- 
pus quó id ns commissum. De gentibus Hierosolyuna 
ocoupaturié sermo esse videtur, qui Urbem profanabuns. 
usque ad illud tempus, «uo ipsse quoque poenas inà- 
^ probitatis luent. ' Aliam enim .per aliam Deus punire 
, sület improbas: gentes. Vid. [ορ X, 5v sqq. . Tempus 
autem poenae divinae eaepioe dicitur xa;pot, tempus, 
dies populi vel hominjs.. tuiosdam. - bo ler.. Τον 31. 
Pe. XXXVII, 13. Ezech. XXI, 29. «e C. ' s 


" 


————— ". 
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95. Καὶ derer — ἄστροις) Erunt vero prodigia in 


sie, luna. et stellis. Improprie et figurete exprimun- 
bw, quae v. 23. 24. proprie dicta erant. Sensus est: 
inm maxima erit calamitas publica, manu fulminentis 
De immittenda reipublicae Iudaicae.: : Vid. loel Η1, 5. 4. 
e d, Matth. XXIV, 29. ο. κα) ἐπ) — sropíz) Et. na- 


liones in terra in magnis angustiis erunt prae con- - 


4i inopia. Hesychius: avvoggy.. ταραχή, ἀδημονία. - 


Αειρία hie est consili inopia ea, illa mentis fluctuatio, 
quae magnis malis impendentibus , supervenire ' solet; 
ixxn& JaÀAxso3; xg) σώλου) Sonante s. strepente 


mari εἰ fluctu. Post σαλου aut supplendum ὄντος,, 


aut per Hendiadyn explicandum, pro : ἠχοῦντορ σαλου 
Φιλε. Ὁορίβο militares. haud raro aquerum inun- 
datienibus comparantur. les. VII], 7. t. Apocal. XVII, 
1& Significatur igitur exercitus Homanus, bellicosus, 
Tempoblicam Judaicam penitus delena. Omnino autem 
ki imaginibus in Hebr. poétis saepe obviis (Ps. Lil, 9. 
LXXXVIII, 9.) calamitates atrocissimae describuntur. 
&hottus (Commentar, in eos. T, C. sermones, qvi de 
diu eius ad iudico. eto, 'agunt, Ρ. 344. eqq.) locum 
Mslram v. 25 — 25. explicat dé iudicio extremo. t 


.J 
29. ᾽Αποϕυχόνταν — οἰκουμένγ) Hominibus exani- 
maiis metu et exspectaLione eorum quae terrae ἐπι- 


meant. Sic spud Iosephum Lib. XIX. de B. I. ο. T. ' 


k25. Tof; ὑπὸ τεῦ πολἈλοῦ τῶν τραυβατων ἀποψυχ- 
Vc ἔκωτο, Caius, multis vulneribus confessus, 


&enimis iacebal. ᾿Αποψύχειν 'Ῥτορεῖο est mori, . 


timam efflare, Αϊ haec Lucae. locutio hyperbolica 
648 ad magnitudinem et excessum pavoris significandum, 


Dpwdex/s autem b. Ἱ. accipitur de métu imminentis 


sali, more optimis scriptoribus recepto, ut ex Iosepho 
] et 
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et Philone' probant HKrebsius et Loesnerus | Oleugiyg 
h.Lht eaepius, est terra ludaica. Vid. gupra ο. II, 4, 
A/ γὰρ---σαλευθήσονται) Concutientur enim astra codi, 
]terum stilo prophetico maxima calamitas pubhca φἱραῖτ 
ficatur, ut v. 25. αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν sunt οἱ εἶ]αθι 
Nam Ps. XXXIII, 6. Ies. XXXIV, 4. Cove 23 


. Alexandrini interpretantur dyvzj.s;;, quae vox pro copiu, 
exercitu est apud Isoor. Pan.:6. 37. "Tac &vw ὄυναμει 
appellát Philo de sept. et Fest. Ad v. 21. cf. Matth, 
XXIV , 30. 


23. ᾿Αρχομένων — γ/έσθαι) Quum haec evenient. 
"Apxsc 9o enim h. 1. redundat, ut Marc. VI, 1. Luc. lll, 
8. ᾿Ανακύψατε xg) ἑπάρατα τᾶρ πεφαλας ὑμῶν) Stm 
tentia verborum est: .4lacres ac laeti estole: bong 
animo; nihil timete: Nam tollere et erigere caput, 
signum est animi tranquilli et laeti, quum contra me-. 
tuentes terram intueri soleant. Sic laeti et erecti di- 
cuntur apud Cic. pro Font. c. 11. alacres et laeti. 
dior; — ὑμῶν) Ἡ ὠπολύτρωτις, liberatio, nempe 
α persecutionibus fudeicis. Sublato Synedrio liberius 
potuit propagari Evangelium. — Apostoli, si Josnnem 
excipias, non protraxerunt vitám usque ad interitum 
civitatis Iudaicae. Sed praedixit lesus haec eo consilio, 
ut Apostoli haec vaticinia alios docerent. 


99. Καὶ εἶτε παραβολὴν avroi;) Quod hoc exem- 
plo illis illustravit. Vid, Matth. XXIV, 32. sqq. 

0. Όταν προβαλωσιν 509) 8ο. rx QUAa. Quum 
lores emittunt. — Sic προβαἌ.ειν Gy9o;,  emitlere 
florem, dixit Dioscorides. ἀφ' ἑαυτῶν). i. e. nullo 
monitore. 4t 


04. 
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51. "Or, ἑγγύς ἐστιν καὶ βασιλεία τοῦ SaoU) desse 
regnum Dei. . Varias significationes habet formula 
{ Λες. r. 9. Hoc loco intelligitur doctrinae Christi 
propugatio; et sensus est: latius, et eine impedimento 
dettrisa mea tunc temporis, post excidium Hierosoly- 
merem propagabitur. De ipsis ecclesiae initiis non esse 
strhogem, in premiu est, 


32. Πάντα) Omnia illa, quae Judaeos et excidium 
wrbis spectant, — Vid. not, ad Mtt. XXIV, 34. sqq. 


58, Προσέχατε — dxsíivyy) Cavete autem, ne animi 
vestri eraventur ebrietate et vinolentia, et curis de 
victu et cultu , atque adeo vos dies ille inopinatus 
opprimot, Magistri Graeci tradunt, hoo differre péSyy 
M εραχάλην, quod μέθη sit ex praesenti potu animi 
aleastic, xp-crxAjv, ut Plato loquitur, ἐκ tjc προτεραίας, 
Nea dubium autem, quin sub vinolentiae nomine omne 
Tü^rum genus hic denotetnr, quod circa voluptates 
wispatum est. Nam quia in ebrietate manifestius est 
iÉrrimentum rationis, ideo ex illa specie genus. totum 
muelligi datur. Ergo dy κραπάλγ κα) µέ9γ βαρηθῆναι 
tit, lautíus υἱυεπᾶο et voluptatibus indulgendo ad 
ria cogitanda ineptum reddi, ut adeo sensus eit: 
tmete, ne futuri immemores temere in diem vivatis, 
Ἡ dxfox ἐπείνη, dies ille, nempe memorabilis et insig- - 

' m», tempus illud ludaeis fatale. Caeterum lesus haec 
€ consilio dixit Apostolis, ut ea ludaeis non minus 
qum Christianis iniungerent, ne eos incautos opprime- 
mt haec calamitas publica. Qui vero de iudicio extre- 
mo h. 1. intelligendum arbritrantur, minime errant, 8] 
"cnium spectant, nec eius eventum. Nam probe 
notandum est, ludaeos credidisse, non nisi in totius - 

Tomus IL — Q terrae 
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terrae ruina Hierosolymorum exitium feri posse; idem 
igitur illj fuit Urbié interitus et iudicium extremum. : 


c85. Vo ταγὶς — τῆς yc) Veniet enim quasi 
décipula super omnes huius terrae (ludajcae) incolas, 
Subito inyadet haeo calamitas omnés huius regionis 
incolas, ut aliud quasi agentes se prius ceptos sentiant, 
quam laqueum praeviderint. Cf, v. 34, avido. Ka- 
Sig» sedere h. l valet: versari in aliquo loco. 
Sio' Alexandrini Ier, XXV, οὐ. hebraica verba 


yu '3y 73 y transtulerunt; iz) πάντας τοὺς 
xxdguéyovg ἐπ] τῆς γῆς. 


. $6. ᾿Αργυπνεῖΐτε — dsousvor) Vigilate ergo, assi- 
duas preces facientes. . Vigilare est caute et cir- 
cumspecle agere, et opponitur τῷ βχρχδῆια ὃν 
xpxmalg x9) uédg, v. 64. Ίνα ---γίισθαι) Ut digni 
habeamini, qui haec omnia eventura effugiatis. 
πο) σταθΊναι — ἄνθρώπου) et absolvamini a Messia. 
Σταθήναι hio non est simpliciter sta"e, sed cum humili 
fiducia stare, noa damnari, absolvi, presemiis affici. 
Erant christiani nominis professores, cincti quotidianis 
hostibus et mulus mortis periculis expositi. Ergo recte 
vivendum erat, ut praemii loco perículis erepti, frue- 
rentur felicitate probis et constantibus nominis chri- 
stiani professeribug parata. | 


41. Tac dà νύκτας — ἑλαιῶν) Noctu autem, 6318 
urbe egressus, in monte, cui ab oleis nomen fuit, 
transegit, ut nempe evitaret insidias. — AvA/7s ou, 
pernoctdre. Ad radiees montis olivarum sitam erat. 
eppidum Bethania. 
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8. Πᾶς d λαὸς ὕρθριᾶὰ πρὺς avrav )  Universus 
popuus ad eum mane ventitabat, vel mane ei, 
paesto erat. Ὀρθρίζεν, pro ὀρθρεύανν diluculo, 
mene venire, | 7 | 


CAP. XXIL 


- Eins dà d σώτανᾶς si; Ἰούδων) Nulla nos neces- 
sias cogit, wt opinemur, ὑπόστασιν. diabolicom motu 
locah et physico in Iudam se transtulisse; sed sensus 
est: Iudam scelus plane diabolicum: οὐ atrocissimum. 
| iam animo concepisse." Sicut enim, qui divinis motibus, 
pie obtemperant, Spiritum inhabitantem acocipére dicun: 
, t8r; sic in eos, qui sceleratis euggestionibus eonsen- 
tiaat, Satanas dicitur intrasse. Cf. Io. XIII, 2. Pertinet 
hoc ad describendam socleris atrocitatem. Quare etetim 
| additar de luda: üvrx ἐκ τοῦ àpi9uo0 τῶν δώδεκα» qui. 
εγαὶ e coliegio duodecim .dpostolorum unus, vinculis. 
smiciiae et officiorum lesu coniunctiseimus. : 


4. Κα) τοῖς στρατγγ»ῇ) Zrpxryol h. Ἱ. non sunt 
lxces militiae, sed praefecti templi. ut etiam e v. 52. 
apret. E more ludaico Levitae et sacerdotes excubias 
axturnas in templo agebant alternatim. His exculiis 
pueerat unus, qui κατ ἐζοχὴν praefectus templi dice- 
hu Cum eo erant etiam nobiliores custod:am templi 
paernantes, qui itidem στρατηγο) dicti, sunt. — Huius 
pesidii ad. tutelam. templi positi mentio fit 2 Περ. 
XXV, 15. ubi Fan ov. cf. not. ad lerem. XXXV, 


κ. soe dnbio sunt sacerdotes et Levitae excubias in 
templo azentes, quorum erat, prehendere et in carce- 
rea coniicere ludaeos, qui in legem peccarent; of v.52. 
λα Y, 25. leti igitur praefecti erant [udaei, non 

Q 2. Re- 


* 
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Romani Sie 4nanus, qui praefectus tenipli erat, et 
cum Απαπία pontifiee iungitur, simpliciter. vocatae 
στρατηγὸς» apud Ioseph. Antiqu. L^ XX; c. VI, $. ο, 
Nec mirum videri debet, praefectos eiusnvodi στρατγ»' 
γοὺρ appelleri, qui tamen a militia longissime aberant: 
Nam vox στρατηγὸς eo tempore Graecis non ducem. 
bellicum et imperatorem, sed quemvis magistratum, e£ 
. hominem aliis praefectum denotebat, ut estendit Dey- 
Ling in observat, Sacr. Ρ. 11. p. 237, sqq. Vid, etiese 
Lightfoot in h. 1. 

5. ΣυνέφΦεντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι) Policili sunt, 
se daturos ei pecuniam. Nam συντ/ εσθαι haud rare. 
significat, aliquid sub conditione quadam promütere, ' 
ut apud Josephum, Anüq.-Lib. XIII, ο. 3. &. 7. 

6. Κα ἐξωμολόγγσε) ᾿ἘΕξομολογεῖν h. l. vel eet 
spondere, vel conditionem accipere., Utroque sensu' 
oécurrit non semel apud losephum, ut ex locis a Hreb- : 
sio allatis videre est. ἅτερ oxAov) sine tumultu , et ee 
loco, ubi non posset clamare, auxilium petere. . Ad. 
sequentia vid, Matth. XXVI, 17. sqq. 

19. 'Avayxotoy µέγα ἐστρωμένον) Coenaculum ingens, 
stratum, sc. lectis ad futurum convivium paratum, im 
structum. Vid. Merc, XIV, 15. | 

, 16. Ὅτι — αὐτοῦ) INon amplius vescar de hoc, 
sc. agno paschali, Zw; órov vÀypmO3 ἐν τῇ DaciAa/a τοῦ 
Φεοῦ) Donec in regno divino perfectior coena inasti- 
tuta fuerit , i, e. plenissima fclicilate fruar. Πληροῦ- 
σθαι res dicitur, quae est perfecta, et omnibus numeris 
absoluta, quae ad summum perfectionis gradum per- 
venit, Videtur hoo dictum generaliter sio accipi posse, 

ut ostendat Christus, non futuram deinceps consuetudi- 
nem ipsorum in terris, humani et usitati convictus, sed 
secu- 
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acaturum in regno Dei, vel etiam post resurrectio- 
aem alium convictum perfectum, vel conversationem 
intierem. Cf. v. 18. et Matth. XXVI, 29. unde patet, 
«ec non initio coenae paschalis, sed ea finita a lesu 
se dicta . (Quodsi enim initio haeo dixisset, non oe- 
leiresset banc. coenam ritu antiquo. 2 


19. Τοῦτο ἐστι — διδόμενον) Hoe est corpus meum 


pro vobis brevi post morti tradendum. Διδόμενον, — 


jeco paulo post futuri, quo earent N. T. scriptores. 
Sensus est: Quemadmodum hoc frustum panis fracti 
vebis trado, sic hoe corpus meum mdort tradetur. 
Hoe satem fet ὑκὲρ ὑμῶν, vestrae salutis causa. 
τη — ἁ αμνησιν) Id facite in mei recordationem, 
vel: quotiescunque hoc facietis, et religiosum: convi- 
vum celebrabitie, gratam mei memoriam recolite. 
α 1 Cor. XI, 25. 26. 


90. Τοῦτο τὸ vorgpioy 3 και diee du τῷ αἵματι 
ps) Brevis locutio; nam poculum h. l. est id, quod 
i poculo continetur, et vinum per metonymiam dicitur 
Nem foedus, quum duntaxat sit foederis symbolum. 
Bums est: Institutione huius sacri ritus simul in- 
Wlu) novam religionis fermam, quae sanguine 
me, i, e. morte mea iam sancitur. Morus in 
lptome Theol, christ. P. V. ο. V, 6. 1. not, 1. verba 
ic sic explicet: Hie oalix (bibere ex hoo oalice) est 
awum foedus, (est ingredi novum foedus, ei se asso- 
9$we) meus enim sanguis, qui hic bibitur! (robro dor) 


fíalax µου) sancit novum foedus. Dum ego ορ 


µαῖρο hune calicem, dum vos inde bibitis: reddo 
ws participes foederis novi, cet antiquo foedert& solvo, 
'& vos ingredimini novum foedus. τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
duyvvo- 
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ἐκχυνέμενον) Pro vobis effundendo, quem pro vobif 
-effundam. — Participium ἐκχυ-όμενον grammatice sd 
ποτήριονν Cogitatione ad aux pertinet. Ex reguli 
. Gremmatices dicendum fuisset, τῷ ἐκχυνομένα. Cete 
rum nostra aetate de narrationum, quibus institotse & 
Jesu coenae sacrae historia continetur, Convenientia auf 

— diversitate multa disputsta sunt, Et quidem pleniud. 
exponi verba Christi a Paulo (1 Cor. XI, 925. sqq.) 
quam a reliquis Evangelistis, apparet. Schulthessius 

' in Rosenmuelleri et Tzschirneri' Analecten für dai 
Studium d. exeget ια. syslemat. Theol. B. 4. St. i" 
p. 179- sqq. existimat, Paulo, qui 1 Cor, XI, 2. pro- 

' fessus sit, se a Christo accepisse ea, quae Corinthiis 
tradiderit, multo maiorem auctoritatem esse tribuendam, 
quem Marco, Lucae et ipsi Matthaeo. Locum v. 20. 
verbotenus transscripsisse Lucam ex 1 Cor. XI, 25. & 
94.1 inepte vero postea adscriptum esse àx yuvousvoy. 
ex Mtt. et Μο. Porro cuin Paulus saepius ecclesiam. 
appellet τὸ σῦμα, Schullhess per σῶαα h. 1. intelligit. 
discipulorum Christi sodalitatem: das Brod, das ich 
euch darreiche, seid ihr, die Iüngerschaft. Veris 

, igitur de sacra coena opiniones iam N. T. scriptoribus 
inesse evincere studuit. Quam sententiam refutavit. 
. gravissimis argumentis Fritzschius (in Rosenmuelleri 
bibl. exeg. Repertorium B. | p. 144. sqq.), qui har 
rationis in Ev. Μι. authentiam. defendit. Nam Mat 
thaeus fuit testis oculatus, quum lesus sacram coena 
institueret. Nostro loco difficultatem tantum reperit ia 
verbis: &y τῷ αἵματι nov; quae verba vero cum xam 
δι ήκη coniuncta et si subaudiatur dia riOspéym 
bonum praebent hunc sensum: Novum testamentum, 


quod sanguine meo sancitlur. Accurate etiam contra 
' Schul- 


| 
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fénihessium disputavit Kuinoelius jn Commentar. | 
(i denique, quod est novissimum omnibusque numeris - 


awlstom de sacra coena opus Dav. Schulzii: Die 
drutliche Lehre vom heil. 4b»ndmahl. Lips. 1824. 


31. Ἡ χεὶρ τοῦ παραδιδόντος µε) Manus proditoris ΄ 


Bmw cum Christo esse dicitur, quia cibum cum 


' Üristo communem  sumebet. Vox χεὶρ ex consuetu. - 


int hebraica redundat, parte hominis pro toto homine 


— μας 


2». Πορεύεται) s0. εἰς Sivarov, ut infr, comm. 35" 
Morlu.. Graeci dicunt ὠπέρχεσθαιν οἴχοσθαι, Latine 
di pe-mori. Hebr. qory. Κατα τὸ ὡρισμένον, 


' «άσε divino. 


' ΑΛ. Ἐγένετε) Recte h. 1. vertitur: fuerat; vix enim 
ethble est, tem luctuoso tempore vacasse animos 
mliioso cerlamini. Cf. Matth. XX, 20. E CE Lucas 
iw alieno loco haec narravit. τίς αὐτῶν. δοκεῖ εἶναι) 
|y: τίς αὐτῶν ἐστι. 

25. Ἐθεργέται καλοῦνται) Saepe apud Josephum et 
Βέρηεπι reperias hoc nomine appelleri Romanos Im- 
Mnires.. Datur et aliis regibus, vt apud Plutarchum 

, κ udando; item apud Isocratem Panathenaico eto. 
"lnfcat Christus, nomina talia saepe ab iis effectari, 


Wit ips suis magis, quam alienis commodis consu- : 


ht Cf Mattb. XX, 25. 


9. Ὑμεῖς δὲ οὐχ. οὕτως) SC. ποιεῖτε, quod post 
"tt. οὕτως frequenter supprimitur. &4& ὁ μείζων — 
Wu) Sed gui primus dignitate esse vulb inter 
Wi, ila se gerat, tanquam esset ultimus | Ma/duv 


, μις pro superlat. moximus, princepé, primus 


digni 
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dignitate. Nswrspo; vi oppositionis est ultimus, infimus, 


'" Nam Alexandrini pro hebraico (ep, usi sunt vocabo 


ναῴταρος, quod etiam ministrum et inferioris condi 
tionis hominem significet, 

Q1. 'Ey& — δακυνῶν) Ego vero inter vós me 
gero ut ministrum; doceo vos; gero me erga εν 
amicus, non ut dominus. Cf. lo. Xlll, 4— 17. 

2€£ Ὑμεῖ dé dara οἱ διαμεμενηκότες μετ ἐμοῦ) Quasi 
dicat, hactenus res vesirae satis recte se habent: τοῦ 
elloquor, qui a proditione abhorretis, qui hactenus 
fideli anime me sectamini. ἐν τοῖς πειρασμοῦς) meipaoptd 
hic dicuntur res adversae, per quas constantia explo- 
ratur, 

29. Διατεμα)) διατ/θεσθα: hic non est testamenle 
legare (nam sequitur: καθὼς διέθετὀ µοι d πατγρ μοι 
. quod Patri non convenit, sed pacta addicere ut spp. 
ret ex 2 Paral. Vll, 18. et Ps. LXXXIX, 4. secundum. 
LXX. ubi Hebr. Γ 13 19 vertitur διοδόµην iade 
Sensus est: Sicut Pater mihi regnum addixit, acquire 
Jum per tolerantiam rerum adversarüm, ita ego vobis 
addico gloriam regiae maiestoti proximam, eimili ratione 
acquirendam, Regnum scilicet, Apostolis promissum, 
non est ea maiestas, quae Christo promissa erat, sed 
ab adiuncto praemium supera!i laboris. Quemadmo- 
dum (inquit Christus) pater mibhj laboribus guperetit 
praemium promisit: ita et ego vobis praemium promit 
Cf, 2 Tim. II, 12. 

50. ια da9/ere — βααιλεία µου) Sensus est: Turh 
quum regnabo, (in altera illa vita) vos gaudio et felici- 
Late mecum fruemini, Nem edere et bibere in regno 


Meseiae est imago gaudii et felicitatis. C£. Matth, X1X,28* 
nU 
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yl. Εξγτήσατο ὑμᾶς) ἐξαιτεῖσθαι est postulare, ut 
| Siquis dedatur , seu deposcere aliquem ad poenm, 

qud molis locis probat PJetstenius. τοῦ σινιᾶται ὡς | 
πὸ cir») quos cribaret sicut triticum, i e. pertur- ] 
Wr, tentaret, — Hesychius: σινιασα, σεῖσαι, 40231- 
wu, concutere, cribrare.. (Quum cribrum agitatur, 
pua tritici 3n eo remanent, excussis sordibus et paleis. 
Hoc loco impropria est huius verbi significatio, quani 
tam Chrysostomus observat Homil. 62. in Matth. ubi 
ff erplicat per «ορυβῆται, παράξαι, καὶ 
vupira;, perturbare, turbare et tentare. , Cf. Iob. 
tletScholia ad illud. Judaei enim, cum omnia. 
mlt, eam delicta hominum & Satana derivare solerent, 
lw tiam. omnia religioni christianae contraria, insidia 
Ürii cultoribus structa etc. ex usu loquendi N. T* 
Busse tumquam. auctori adscribuntur. Sensus igitur 
ti: Saunas. cupit et optat, ut vos fluctuetis, instabiles 
hi; tum Yero, 81 vos tentaverit, cernitur, qui& con- 
|i, quisve levis &it instar peleae. Vid Ααος 1X, 9. 
filo hic respici videtur. ^ Cf. Fhuinoelium ad h. L. 


12. 'Edsy gv. *rep! σοῦ) lesus, etsi orationem impri- 
M3 ad Petrum. convertit , spectat tamen et reliquos 
ἐκάοίο.. ὥς μὴ ἐκλεί(πγ }ἡ πίστις σου) ne deficiat 
Mis tua, nempe in totum; 1 enim est hic dxAe/z&y. 
8 σὺ — ἀφδελφωύρ σου) Putant nonnulli, ex noto 
lehnismo verbum resolvendum esse in Adverbium, ut 
lr. 5x7, e. δ. P& LXXXV, 1. (sec. Vers. LXX, 6.) 
"m A va ἐπιστρέψας Quxssi; ἡμᾶς i. e. παλιν 
bwu; ἡμᾶς. a hie σύ ποτα ἀπιστ. στήρ essel: cá 
"i παλιν στήριζον» tu quoque olim vicissim Jratres 
Orfrma, i. e, da operam, ne in fide deficiant, nempe 

pro 
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pro ipsis orans, sicut ego pro te oro. Alii ἑπιστρέψας. 
exponunt, conversus, nempe ad poenitentiam, ut sen«- 
sus sit: Tu, quum resipueris, fratres tuos, nempe 
reliquos Jposlolos, et eos, qui per te vel per illos. 
ad religionem perducti fucrint , confirma, ne ceadam 
nempe, aut saltem, quum ceciderint, tuo exemplo doos. 
eos de venia non desperare, 


|. 95. "Ora — ὑστερήσωτε;) Quoties cos sine ογι- 
mera, sine pera et calceis ablegavi, num quae res 
defuit vobis? l'er µερισμὸνι pro: Quoties vos ablegari 
sine viatico et vitae necessitatibus. Sensus est: Hacte- 
nus nil defuit vobis in Evangelii praedicatione, ad 
quam vos ablegsvi, quum mult vobis bene vellent, 
atque subvenirent necessitatibus vestris; ab adversariis 
autem niliil magnopere timendum vobis erat. 


33. Αλλα νῦν, ὁ ἔχων βαλάντιν, ἄράτω) Qui 
habet .crumenam, illam secum ferat. Αἴρειν h. L est 
sumere. Nam pecunia vobis opus erit. Heec ét se- 
quentia terba nihil aliud continent, quam praedictionem 
instantium periculorum, quae opponuntur sccuritaüi 
"prioris temporis. Solent autem prophetae tempora 
* periculosa metaphorice significare, repraesentendo ea, 
quae homines vulgo tunc faciunt, ut caveent periculum. 
Sic Christus his verbis significat, longe alia instare 
tempora, quam experti essent hactenus. Cf. Matth. X» 
9. 10. ὁμοίως καὶ T7oxv) Hoc dicitur per nodum ρα. 
reniheseo$; nam ad crumenam redit oratio. Sed obiter 
monet Christus, pera quoque opus fore, victu alioqui 
defecturo. κο) ὁ uy ἔχων) et qui nihil habet, qui 
pauper est, cui non tantum pecuniae suppetit, ut gla- 
dium sibi emere possit. πωλησάτω — µάχαιραν) À. 6. 

οἱ « 
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$ so pacto gladium mancisci non p terit, eum emat 
shi vel per venditionem vestis suae.  lterum haec 
πα verba intelligenda, sunt non tanquam praecipien- 
&s quod feri vellet, sed praedicentis, quod per secy- 
twam necessitatem eventurum erat, Sensus igitur est: 
Εριεῖις adhuc vitam tranquillam sine curis; nunc autem 
vita vestra curis, sollicitudinibus et periculis plena erit. 
Venturi estis in. odium publicum ,' gravissimisque vexa- 
Oewibus eritis obnoxii, eademque sors vos manet, quae 
me. lronice haec dicta male putat Michaelis ( in 
den Anmerkungen für Ungelehrte ad h 1 ) in Petrum, 
qu chm sibi gladium emerat, Matth. XXVI, 15 s. 
quisi dicat lesus: haclenus res vestras curae, meae 
vadidsiis ; iam vero vobis ipsi consuletis;' adversus 
penuriam rerum necessar; &rum commeatu vos praemu- 
πε, adversus vim hostium gladiis vos arínabitis, üt 
i» coetu latronum et sicariorum captus videar; nam 
Μοπγίογµπι erat, gladium vel cultrum sub pallio re- 


 wedere, Vid, Ioseph. Antiqq. L. XX, c. VHI, $. 5. 


Nachtigall (in Henckii promtuario Tom. VI Ῥ. 943. 
$q et in novo promt. T. V. p. 476.) per μαχειραν 
ielleit cultrum, mactendis et dissecandis pecudibus 


wm, 3s, qui in longis itineribus constituti erant, - 


mossarium. ἍἹΜάχαιραν saepe 'esse cultrum, dubio - 
umi; aed haec significatio nostro loco frigidam ieiu- 
Mmque sententiam parit. 


51. "Er; τοῦτο) Post multa alia a me tolerata iam 
hd vlümum restat, 'ut pro scelerato morti addicar, 
wde et illa scquentur, quae ad vos pertinent; nam 
Mepittri ignoniinia atque odium ad discipulos redundat. 
Michaelis vero locum les. LIII, 192. qui sequitur, 
(inter sceleratos relatus est,) ed discipulos refert, 


| MERE prop- 
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propterea quod Petrus abusus sit gladio, Ut ej &vouMw 
sint discipuli, latronibus et sicariis similes. ' Dura sane. 
explicatio! xg] γὰρ τὰ περ] ἐμοῦ τέζος ἔχει) Quae de me 
- praedicla sunt, implentur. Τα πρ) ἐμοῦ, SC. όντας 
quae ad mà speclant, (uum autem paulo ante dica- 
tur: ἔτι τοῦτο τὸ yeypxppd. o, res ipsa.docet, Christum 
per ea, quae ad se spectabant, vaticinia V. T. ad ee 
pertinentia intelligere. Phrasis τόλος ἄχει, synonymios 
est cum praecedenti γελεσθῆναιν Te 4. πληρωθῆναι 
Loquendi ratio, λαβεῖν réÀo;, hoc sensu frequentissima. 
Josepho est, e. g. Antiq L, Ι1. e. 5. 6. 3. de inter. 
pretatione somniorum, 8 losepho facta: ταῦτα τέλος 
ὅμοιον oig ὁ Ἰώσηπος εἶπεν, ἁμφοτέροις λα Bs, haeq 
somnia ita, ut Iosephus pracdixerat ,, impleta sunl. 
Et τέλος elus quoque locis pro rei praedictae eventu 
est. | 

39. 'Idod wxaguup:u 2s δύο) Credibile quidem, est, 
quum iter e Galilaeá ad urbem infestum esset latroci 
niis, quosdem Apostolos, ut Peirus; aliorum (6. £f 
Essenorum) exemplum secutos armatosque incessisse 
latronum metu. Verum bh. 1. verisimile est, discipulos 
gensum verborum Christi male cepisse, quum illa 
proprie intelligerent eiquo offerrent duos gladios 
Christus vero hao ingenü eorum tarditate offensus 
eos tacere iussi. . ἑχανόν ἐστι) Est hoc loco silentium 
imponentis ac abitum parantis, ita ui ei ruditatem Αθ 
simplieitatem pariter eorum aversatus eit. Nam hebr. 
r525—231 sat vobis, Hellenistae iaterdum vertum 


ἔχιτω ὑμῖν, ut Num. XVI, 8. interdum. /nxvoysOw , 95 
ixavyoy ἅστω, Deut. H1, 26. Nas eodem sensu dicere 
eolemus: Es ist gut! Genug wom dieser Sache! 


Ad sequentia vid, Matth. XXVI, 50. sqq. , 


—————— — —— —— 
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4i, "Avsrrac92g ἀπ αὐτῶν) abstraxit se ab illis 
Le abscessit, sive abstitit ab eie, os] AfJov. βολήν» 
οἱ lapidis iactum. — Mtt. et Mc. : πβοελθων μικρόν, 


4. E? βούλαει παρε: εγκεῖν) utinam velles auferre; 
μα jlá c imterdum accipitur, etiam cum indicativo 
wawctum. Hoc lqquendi genus non intellectum, mu- 
uadae scripturae locum praebuit; nonnulli enim codi- 
e habent παρένεγκο, pro παρενογκεν,. Cf. Matth. 
XXVI, 53 


5.023» — ἀνισχύων αὐτὸν) Conspectus est ei 
treu, vires ei addens. .Duo haec o. mmata 45. 44, 
ws 4b Codd. quibusdam, οἱ in aliis netata sunt 
Mfrsis, quo Signo, ea suspecta esse, ostenditur. 
Ünitaat codd, apud Hilarium et Hieronymum, Cod. 
ἵα, ϱ00, Vind. Lambev. 31. apud Birchium. Contra. 
"ii Codices longe pluves, bebent hos Versus, 
"üm sme asteriscis, Vid. JVetstenius ad h.l, ex quo 
Wl, in neutram partem posse pronunciat. Cf. etiem 
Müthaeium ad h. l. Quum tamen Epiphanius (An- 
€n£ 51.) notaverit, Irenaeum Sec. ?. usum esse hoc , 
Münonio, ut Christum vere hominem fuisse ostenderet, - 
MWebilior esse videtur eorum sententia, qui putant 


Mtm 4 Lucae manu esse. Patet etiam ex fragimento 


hlani et Theodori Mopsvesteni, quod Münter in 
Ígmentis Patrum Graecorum fasciculo 1. pag. 121. 
fqq. exhibet, locum hunc in utriusque codicibus lectum 
hue. Theodoro enim, oppariionem angeli advereus 
anum vindicanti, mullum contra. authentiam tetiug 
hàdubium fuit, Clericus in Art. Crit. P. lll, p. 252.: 
sPabarü, qui pro sua imperaia historiam Christi emen- 
ἁλιοί, haec sustulerunt, quesi indigna Christo, quee 

tamen 
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tamen eaeteri Christiani genuina esse agnoverunt, (oat 
narrabahtur de nonnullis martyribus, qui quasi alieneti 
mente , 'nec cruciatus ullos patientes, illudebant carb 
ficibus, effecerant, ut extremum illud certamen imperi 
homines hon satis concoquerent,* — Ad rem quod atti 
net, fuerunt, qui'/putarent fuisse allatum aliquid pef 
angelum, quo corpus Christi recreafetur. Alii ρυϊαγαὺξ 
angelum a Deo missum, in mandatis habuisse, nt δη πισα 
Salvatoris solatio erigeret, animi dolorem mitigaret, et 
confirmaret, patrem eum non esse deserturum." Verbofá 
ἐνισχύειν utramque explicationem admittit. Sed angelum 
Specie corporea apparuisse Christo, vix credibile ef& 
lgitur alii hoc in visione contigisse statuunt, atque ilg 
intelligunt, visum oblatum esse Christo (vel Apostolis) 
quasi angelus coram eo staret, et animum eius robo 
raret. Verba omnino hano intevpretetionem admittunt, 
ut patet ex ii$, quae ad Matth [, 20. de vario wm 
vocis ὤγγελος notavimus. Sic legimus etiam Stephanum 
viso coelesti corroboratum esse Act. ΤΗ, 55. 56. Vid 
Gableri Νειιος theol. Journal, XII, 109. sqq 211) 
sqq ΄ Gablerus putat lesum ipsum per gapientiam. 


,Suamque animi magnitudinem ex anxietate se recepisse 


et contendit, hunc locum continere mythum. . Solitóf 
enim esse'ludaeos, omnia providentiae effecta, quorum 
causae proximae leterent, ad genios coelestes, tanquarms 


auctores referre. Alias adhuc aliorum interpretationes 


recensuit Fkuinoelius, cui V. D. probabile esse videtur, 
quod Gablerus quoque attigit: Cum np. Christus tertià 
vice precibus factis, ad discipulos rediissdt, Mtt, XXVI, 
45. inter alia is dicebat: ἀπέχει, praeteriit anzietos 
mea, Mo. XIV, 41. et addidisse tunc quoque videtur 
ex ludaeorum consuetudine, genius coelestis me cot 

firmovit 
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jreavit (vel: adeo confirmatus.est animus meus, ac 
. 6i genius me confirmasset); quae tamen verba Chri- 
ii κου proprie intelligi volebat, ut nec.illa Mtt. XXVI, 
Μ Qui vero de Apostolis haeo audiverant, proprie 


uellieebapt, (0! 


M. Καὶ γενόµο:ος ἐν ayov/g) Quum esset. (vel nam 


et) in angore. Vox ayuvíz angorem et trepidatio- 
Wm fgnificat. 2 Maccab. lll, 14. ἦν dà οὐ μικρὰ xara 
m riu» ἀγωνίκ. non parva erat trepidatio in urbe, 
, (€ κανα aliquoties apud Philonem etiam occurrit. 


Ἐπούτερον wpoaqUxsro) intentius orabat, ' Augescen- ᾿ 


te dde intendebat vim precationis, gestu quoque 
Mom exprimens; nam antea genua flexerat, nunc 
te crpore in terram procumbit, ni ex Matthaeb et 
Mac) discimus. ἐγένετο δὲ à ἑδρὼς αὐτοῦ dos] θρόμβοι 
fnm) Erat autem sudor eius quasi grumi san- 
pins, vel: sudor eius fuit similis guttis sanguinis in 
imam delabentibus, Nihil aliud exprimere Evangelista 
Mit, quam sudoris cop.am ex animi summa pertur- 
hüoae obortara. Sio «/uxri χλαίειν, et αἴωατι idpoUy, 
ii τῶν eQoópx αγωνιώντων proverbieliter dici eolere, 
&Zenodoto et Diogeniano notat Photius epist. 158. 
ios; Galeno et Hesychio est αι πα» γγὸς, Latinis 
δια. "Talem autem fuisse Christi sudorem eit 
lun, non quod sanguineus fuerit (nam, ut recto 
lephylactus et Euthymius notant, non d'ctum est: 
fure ἱδρὼς α μα τθςν sed ἐγόνετο ὁ εδω; &tT-U, 
inl φρύμβοι αἵματος.); sed quod magnorum sudorum 
PMüe crassiores et grendiores soleant esse, quales 
tut tnguineae. Alii vero nec pauci interpretes opi- 
Mi wnt, sudorem Christi fuisse vere sanguineum, 
Mbesli sanguinis permixtum, atque hano in rem alia 

sndoris 


* 


- 
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sudoris sanguinei exempla collegerunt, Mouent, partia 
à: interdum veram rei rationem significari, ut 1ο. ἆ 
14. Cf. Bartholinus de cruce p. 184. 195. et dei 
olte und neue Morgenland, B. V, p.211." Quaerit 
nunc, quaenam fuerit angoris huius, quem GChrietal 
 wensit, causa? Metuit lesus instantes sibi perpessione 
et calamitates, τὸ τογγριον τοῦτου. v. 42. Sed 9 
simpliciter metuit dolores aut mortem, uti nos eag 
&mere vitae metuimus; sic enim. lesus multis homini 
bus fuisset inferror. — Videtur potius ideo tremuism 
quoniam dubitaverit, an etiam hoc opus omne per tél 
dolores ad finom usque superaturus esset.  Concludi 
potest hoc ex loco simili Matth. XXVII, 46. Neo ui 
rum si talis sensus in animo lesu ortus est; nam A 
90 opere pependit salus humani generis, peccatorum 
verhiseio, futura doctrinae propagatio, nova plane norWe 
oeconomiae institutio etc. Recte Clericus (art. cri 
P. 1. p. 23523.) monet: Multo meior est coustenti 
eius, qui sui compos, et acerrimis doloris ac ignomi 
niae stimulis confossus, virtutem ot veritatem Lueluf, 
quam eius, qui instar furentis clamitat, se nih;l sentire 
' doloris, et ridet — in mediis flansmis, aut in candente 
crate. Vid. Ες, Harwood bh. über die zur Be 
wirkung der Seelenangst unsers Heil. wahrscheinh 
VFcise zusammengestossenen| Umstünde, i seinep 
j,Abh. Bern 1774. 4. -fnmerkungen über Chrisli 
Todeskhampf im Garten etc. in den Beytrügen zw 
Befórderung .des vernünftigen Denkens in der Relig. 
Tom. ΠΠ. pag. 8. Ad sequentia vid. Math. XXVI, 
40. eqq. 
51. 'EGre, Évc τούτου) Desinite, salis est, vel 
sufficiat vos huc usque processisse, Post illud 4ari 


distincti 
A 
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distinctio ponenda, et post roUrou subaudiendum videtur 
puvxpy, vel /xavov ἐστι. da Christus discipulos euos 
Mliequitur, Jiypke post. Doddriggium verba haec ad 
λύκος, qui Christum captivum &bductursi venerant, 
diua putat, et verGt: desistite hactenus, i.e. liberum 
- eo usque relimquite, donec hominem, cui auris 
| auia est, sanavero. [ta post ἑῶτε eubaudienda esset 
| €xla uà, desislite a me; pest ἕως τούτου vero .sup- 
genda esset vOX χρόνου. Sed facilior mihi videte 
| | peer explicatio , magisque convenieus loco ' parall, 
Mu. XXVI, 52. 
53. Αὕτη vuv doyiw » ὥρα) ὥρα ὑμῶν. fempus 
vobis favens e£ maxime opportunum. Philo Leg. ad 


Comm: σὸς, εἶπεν viv ὁ ααιρός ἐστιν Ἑλίκωνς- | 


| isépeps σαυγὸν. Tuum nunc tempus est, Helicon, 










hera est tua, quum Jurit Lyaeus. Silius It. XII, 
19» dexter Deus, horaque nostra est. ' Nam dies 
(i e. tempus) slicuius solet dici ille, in quo nactus est 
pelestatemm ad libitum agendi suum : Kíuinoelius ms- 
vil verti: hoc'est tempus a Deo destinatum, s. 6o- 
$i concessum; minime convénienter àntecedentibus 
1 comm. verbis multisque locis, e quibus Christi 
|ümicos, sectatores eius in populo timentes, palam 
Ἔται cepere non ausob esse constat, ’΄κα) 5 ἐξσυσίκ τυοδ 
esi) Potestas concessa tenebris Δά lucem premen- 
Bm, i. e. sceleribus adversus innocentiam; vel proprieu 
wapus, quo lucifupri scelera &ua perpetrére possunt; 
Μπ noctem telia potestis facere. — C£. Col. .I, 1$. 
Bes. V, 41. , 
5e. Ἔτερο:) Alius quis, Mauthsens (6. . XXV 715 
έλη, alia ancilla, Haec ita conciliant nonnulli ut 
Tomus I7, ' R - etiam 


eit, excita te ipsum.  Merüel. Epist. X, 19. aec 





" 958 ον SOHODA. 
etiam apud Lucam απο] intelbgi 'statuent. Ὅππο- 
quisque, inquiunt, quoties.ad sententiam m:hil interest, 
quo quis $exu sit, proprie effertur "genere "mascslino. . 
ἄνθρωπα) Pro quo paullo ente; yóvx.. Nam &vSpo're; 
de mulieri dici, docet V'igerus de ldiot.-diot, "Gr. "ο. s. 
et Hoogevenus.in annott. Sed non opus-esse videtur 
coacta bao Evangelisetas conciliendi' rationey "nam in 
eiusmodi πόριστάσεσι -"xigui anomenti "facile "errare 
potuerunt. | 

| 6t. Ἐνέβλεψε τῷ Πέτρῳ) Admonens illum. tacite 
et inconsultae i&ctationis et maturendae 'poenitentise, 

το 8. Καὶ οἱ &ydpsc of avvéxovrac aiv ']ησοῦν) Viri, 
qui Iesum.XiriCctum 'tenebant ,'sexrvi, Umrypércu. "Locas 
retrogreditur, nam historicorum more totam "de Petro 
narrationem, una &erio "exhibere voluit. 

^. 686. "Kho ἐγένείο judgn ) Quum dies adverntarét. 
σον{χὸ]) i. 9. yv evyayopsyoy. «E Mettb. et Μο. pàátét, 
interrogationem illam noctu nétitutam 'esse. Lucas. 
forsan minus accurato:hoc, quod parvi "momenti est, 
notavit In re consentiunt /Evanpelrstae, dissentiunt 
ap in constituendo tempore. 

. Εὰν δὲ να) dpwrjcw) Si-qua argunredta-propo- 
mam, "uibus me Christüm 'probém. -"Argumenteti- enità 
Hebraei non minus quam Graeci solebant 'intertogando, 
Ad comma 69. vid. Metth. XXVl, 62. 

το. Vus; λέγετε) 1. “6. rem dicitis, "ot "apud 
Xenophontem αὐτὸς voüro Aéysig ὦ Σώκρατεςρ, ὅτι 2) 
aipi) ὅτι est νοχ Christi, affirmentis, non repetentie. 

41. Ἡκεύσαμεν ἀπὸ τοῦ στόματος ἀὐτοῦ) βἱασφ]μν 
scilicet, quod exprimunt Matthaeus et Marcus *per- 
spicuitati8 Causa, quum' alioqui mos fuerit Hebraeorum 
βλαέφημ/αν' silentio potius. quam. verbo indicare. 


- 


4. 
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ὁ vAgJo;) ita vocat coetum senatoram. C£ αὰ 
8 veqq. comm. Matth. XXVI, ο) sqq. Mare. XV. - 


2. Τοῦγον —— γὸ ἔθνος) Voci εὕρομεν, invenimus, 

prhedinms, hoo quidem lobo inest 'emphaeis 
αἱ tempe, 96 &dducere Jesum nón tantam facinoris 
€ suspectum, :sed etiam confessum *t 
modun. Διαστρέφειν τὸ -ἔθνος bh. l. est entem 
mémpere, n errores indutere, et ad defectionem 
ime — Hanc posteriorem signibostonem ati 
meri Zlmerus, quam etam comm. 14. postulat, 
Rei sima Καΐσαρι Φόρους didovcu) "Qoia & Galilwea 
t Iadas, heius dogmüti euotor, ideo conhü- 
mi obiciebant Christo €rimen, et odiosum moxhne 
imis, et in Gelilseo credibile. 


| Σὺ Mya) Bem fasces vat Tesub, wed mddita, 
wemMtores sappresserant, istinctione; Tex $um, 
m, sed non regni terrestris, Vid. 1o. XVIII 55. 


















L'O δὲ YLAZre; εἶτεν Nempe exiens ad Senatores 
Wi vpectentes, ut Toannes nos docet, οὐδὲν εὑρίσκῶ 
Ea) Nullum crimen. Videbat confeséronem ita 9688 
Fun, ut vriatn non Ccontmeret, probationes 
Mia nullas. pse hominis habibus à vegmi aifectati 
Mose longe abetet. 

b Ἐν/σχύον) inztabant, vontendebent, vem ja te 
Ft. Ἐπισχύειν bh. 1. est argumentis nliquid ro- 
ty dicta. 80a confirmare. "Or, ἄνασαίει τὸν λαὺν, 
) Concítat multitudinem, — docendo »tc. | 
Fun redo & Pilato viderent crimen regni alfectati, 
| Β 2 /— ad 
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ad aliud eonfugiunt, quod facti erat non &embigoi, sed 
iuris habebat quaestionem. Docet, inquiunt, fe8 quas 
-dam novas, neque congruentes cum receptis epud noi 
sententiis. Iam vero satis notum est, ea re populus 
commoveri 6olere, ac proinde hoc edversari publicai 
tranquillteti, cuius itu custos es censtitutus. ορζαμενθί 
ἀπὸ τῆς Γαλιλαίς Éwc mis) Si dubitas, inquirere potea, 
non per ludeeam tantum, eed et per Galilaeam, nutri 
cem seditiosorum hominum, quot ille disciplinae suae 
€! collegerit. 

Ἐκ τῆς ἐξουσίς "Hpwdov) ex Herodis ditionee 
ita enim metonymice hic sumitur vox ἐξουσή.. ἀνέπεμψαυ 
αὐτὸν) Propriam Bomani iuris vocem uswrpeyit hi 
Lucas; nam remittitur reus, qui alicubi comprehensus 
' müttitur ad iudicem aut originis aut habitationis. Sag 
fieri inter Romanos provinciarum rectores solebat. — '| 


8. 9. 'E£ ἠκανοῦ) sc. ἐκ χρόνου. ἡλπιςά τι exp 
Ιον ὑπ αὐτοῦ vyivousvovy) et sperabat signum aliquod 
videre, ab eo fieri; ut ocolos et animum re nova paty 
ceret, more aulae. Jesus autem sine dubio propterea 
nihil respondit ad Herodis quaesüones, quia erant fuü- 
les, nec responsione dignae. : 
, 10. Εὐτόνως) acriter, vehementer. Sic vehemem, 
ter accusare Plinius VÍ, 22. epist. dixit, Hesychiuss 
εὐτόγωςν ἠσχυρῶς. E" 

11. Ἐξουθανήσας δὲ αὐτὸν) Indignum eua meagniia 
dine ratus, 51 crederetur metuisse hominem, neque 
armis, meque regnandi artibug* instructum. σύν το : 
στρατεύμασι» αὐτοῦ) τα στρατεύματα SUBL IIlerodis mi« 
nistri, aulici, vel etiam salellites. — Nam Hellenistee 
στρατ/ίαν €t orQarsuua usurpant, ut llebraei N23 pre, 


) . quovis 
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ebmitstu. ἑμπαίέας) llludens ei, «ut homini. 
ἐσθῆτα λαρπραν) Vestem splendidiorem, quo- 

lo et lacobus appellat vestem hominum opulentiarum, . 
αἱ potius vestem albam, ut hio habet Vulgata. ΄ Vestis 

| ad ornatum fuit comparata — Hao igitur lesue per 
naüonem videtur indutus esse. 


— 


12. ΠροῦκἼρχον γαρ dv ἔχθρα ὄνταρ pog ἑαυτούς) 
htea enim inimicitiae inter eos fuerant — ob 
iseos, ut- credibile est, a Pilato nuper trucidatos; j ' 
bed et alias facillime inter reges et Romanos praesides 
X aemmatione odia nascebantur, 


* 


4. 'Qc— λαὸν) Ab obsequio nempe Caesari debito. 
(VE. καρτα comm. 2. avaxpíve;) Quaestione habita. . 
Manos judicum est, pro potestate reos vel testes 
Bitrrogantium. . 





1 Οὐδὲν — αὐτφ) αὐτῷ pro Ux αὐτοῦ. JNulum ν 
"morte dignum patratum est ab eo; eive: 
morte dignum ei actum est, ut versiones Vulgata 
Syriaca habent, quae haec referunt ad Herodem, —— 


16. Παιδεύτας) παιδιύειν pro δείρεν, respondet 
io «αδΗίδαγε, quod h. l. est flagellis caedere. 
flazellatio poena in minoribus delictis apud ludaees 
Romanos, 8i aut accusatio aut testium probatio 
j| ad damnandum reum valeret, usitatissima. | Ad 
Sq. vid. Matth, XXVII, 15. sqq. . Jesum Pilati iussu 
agellis caesum esse, in eo Evangelistae consentiunt; 
Άνω vero hoo ante vel post sententiam. condemnato- 

fsctun eit, in eo dissentiunt, Cf. Mtt. XXVII, 

& lo. XIX, 1. Res που} εθὲ magni momenti . UN 
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925. Of δὲ ἐκέκειντο Φωναῖρ. µογάλαις). Hi ἀμίεπι 
mognis clamoribus urgeban&, Sio loseph, Antiqq. 
L. XX, ο. 5. 6 S« μάλλον dtéxgyro βλασφημαῦντες, 
magis. conviliis. usgebant. Καλκαπίσχυον — apysapdery) 
Et vincebana eum, tandew. elameres eorum, εἰ pon- 
tificum.. 


9h. 'Eséxpyo). iudicio, &uo, approbavit. ορ», 


 adiudicare, demum statuere, — 2, Maco. IV, 47. 


φούτοις Φάναπον. ἐπέκρινε. ὃ πια IV, 2, κα ἐπικρθεί- 
σα «prole. ὀλεβρία. 


28. My κλαίετα dx" luf) Nolite S$orlem, meam 


deflere. Graeci dicunt κλα/ειν ἀπά Tivi οἳ κλαίιν 
fiy, 8& LXX, etiam κλαίειν ért viva. Num, XI, 15. 
lud, XI, στ. 58. Respicit Chxistu& morem, bominum. 
de suis, quam. de alienis.malis. magis: dolentium ,. quasi 
digeret: si calamitates, quae vobis impendent, videretis, 
Mon: vacaret vobia lacrimas mihi impendere,  Heepioit 
ultimum Hierosolymorum. excidium, et totius. reipublicae 
. fanus, quod: cum. tot miseris. oeniunotum, erat, ub steni- 
btas, quae aliae. & mulierihue, hebraeis: looo: opprobrii 
habebatur, in maxima. felicitati, parte- poneretur, 


99. Ἐν, αἷς épotai) Indefinite;: i 1. & quum di«etur; 

μοκαριαι — ἐλήλασαν) Felices. aberiles,  εἂ feminae, 
quae liberos non pepererunt , neque ubera, ilis prae- 
buerunt, Hebreico, more xuA/u et pecToí( ponnbiur- 
pro ipsis feminis, In. urbium. direptionibue. infantes. ab 
uberibus. mátrum, axelli, soloque- ellidi solent, 


60. Τότα — καλύψατα ἡμᾶς) Tum acclamabunt 
montibus.: cadite. in, nos! et collibus: tegite nos! Ut 
nempe hostium fuügozem. evadant, — Similia loca sunt 
Hos, X, 6. les. II, 19. Loocutiones hae sunt quidem 


| pro- 
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! 
pmerbiales, quibus significatur, frastra. quaesituros 
lemaes latibula, ut effugiant calamitatem; sed ἐν, l 
Sm] a Christo. usurpatee eunt ad eventuum singulorum 
&gubcationem, Nam et matrum ea fuit miseria, ut 


6ου ipsae natos prae fame manderent, et occupanta. 


wien Romano exercitu, plurimi se in speeus abdide- 
mw, ut apud Josephum videre est, de Hello lud. 
bb. Vl, c, 11, $. 5. 4. €.1X, ὁ. 4. 


Sl. Ε; ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσιν, dy τῷ 


hi τί γένχτας;λ δὲ haec ἐπ viridi arbore commnit- : 


untur, quid. aridae. eveniet? ]]οιοῦσιν X qe. γένητα, 
Ἰηλεωιο. ζύλον puto hio non. gnum esse vertendum, 
ud arborem: nam, hebz. yy et arbor est οἱ lignum, 


Ape ll, 7. XXH, ο. 4. Sio. Pa L. vir. bonus virenti 
wei comparatur , contraque homines. a pietate alieni 
Cristo. et Baptistae vocantur arbgres emortuae; Ezech, 


ΣΧ. XXI, 5. 1 Petr. IV, 18. Sanhedr. fol 96. 


ἃκ οἱ, quod. vulgo. dicitur, si fuerint duo ligna 
trila (impii) σὲ unum viride (pius), arida comburunt 
wride illud, Sensus. verborum, Christi est hio: Si sic 
trier. crum homine. undiquaque inculpato, quale exem- 


pun edi convenit in improbos, qui non, potuerunt ad : 


Vm bonam frogem. adduci 2: 


$2. Ἔδγοντο — ayaipidjvas) flit etiam: duo, iique - 


finorosi eum. ipso» ad supplicium educebantur. 
Biinorosi, 3i € Ayora) Maro, XV, 27. Μου] XXVII, 


1*4 hoe quippe flagitium tuno in. Palaeatine, quae 


Ub rexÀafs ληστῶν fehab, maxime erat vulgare. et 
gne Ceterum, ut Interpretes. putant, Agora), la- 

l'tnes , sunt. etiam rebelles, seditiosi. Eutrop. IV, 1, 
Oracul. Vil], 4. vid. ad v, 40. .Post vocem ὁύο 


e€90ORmma 
4 / 
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comma poni, et suppleri potest nempe. Possunt etia 
verba ὁρξαστικῶς. intelligy, non quod Christus. etia 
Ἀακοῦργος fuerit, eed quod dactus. sit ut fecinorosus4 
supplicium; qui usrz ἀνόμον dAoyíoO«. Marc XV, 8i 


54. Tlxrsp,— ποιοῦσι) Pater, ignosce iis, qui 

" agant nescientibus. | Ne imputa, seilicet im hoe, 1 

poenitentiam illis praeoludas, festinato exitio, aut ph 

missima obduratione. Faein hie Christus, quod solet 

* deprecatores: emisso, quod im facte ludaeorum em 

accusandum , id refert, qwod ad minuendam ασε 

modo eulpam pertinebat. Erat quidem ignorantia eras 

΄ 8ο supina, adde etiemr profecta ex multus vitiis, 66 

tamen. non extrema linea peccabant, qui im eum peott 

bent, quem. non pernoverant. Nom aesentior Jíuinoclo 

. qui putat, lesum has preees tantum pro-militiboe crosif 

gentibus fecisse, de quibus. im praecedentibus οἱ 9 

quentibus sit sermo. Nam απήλ.λον v. 33. nom tsnbws 

de militibus, sed de omoi turba. Iesum comitante die 

tur, et milites non proprio- ausu, eed iussu magistram 

lesum et quidem. medsum inter latzones cruci afBrerumi 

. Respioiuntur igitur auctores supplici. ^ Quaere Pilatu 

dicitur lesum flagellasse, quum id per milites. fcoeril 

Verum Christi preces pertinere etiam poterant ad mili 
tes, qui quidem ipsum ludibrio habuerant. . 


36- Ὄξος προσφέροντες αὐτῷ) Distinguendem een 

Banc potronem ab illae, quam Matth. XXVII, 48 
Marc. XV, 36. et Io. XIX, 29. commemorant, 208 

* monet luinoelius ad h, Ἱ. Nam Luca auctore milite 
" Raman inter ludibrie poseam Chrisio offerebant; d 
lesu siti, de posca degustata, nibil h. 1 legaur. e 
ipsa loca in xeliquorum Evangelistarum narrqjiesibuP 

38 


39. Τµάµµωσιν Ἑλληνικοῦ xg] Ῥκμακοῖ x9] "Ear 
mk) Graeco sermone seripta eret haeo a/r/x, ob mexi- 
mem turbem Hellenistarum, qui ad pascha eonvenerant; 


quamquam alioqui Graeeo sermoni & Macedoniois teme 


. Wrbus ei 19 Palaestina ludaei vicinseque centes ássue- 
παπί. — Latino sermone scriptus erat titulus, ob 
maestatem imperi; Hebraeo ob locum, im quo. sup- 
pcium gumebatur.- 


59. » Quod jn Math. et Mareo. in wniverwum dp 
htronbes lesu convicia ingerentibus, hic magis specia- 
&m de nno dicitur; nis) malueris illud faetum esse, 
vm in archetypo Áram. punctis vocalibus carente inter 
&Xcolsrem, et pluralem numerum distingui nequiret. t 
S& Faterus in. N. T. ad h. Ll 


40. Οὐδὲ Φοβῇ σὺ τὸν Φεὸν) Νε tu quidem Deum 
limes. Qui miseris ineultet, Deum eontemnit. ὅτι, dy 
fl αὐτῷ κρίµωτι s];) Quum idem supplicium patiaris, 
t mors bx proxime sit; nam xoíàx metonymice' sumi- 
Wr pre supplicio , quod latrones habebant eum Christe. 
W*wmune, quanquam disparibus meritis; "vt statim 
mbüeitwr. — Ceterum plures interpretes statuunt, huno 
kminem, sntequam i vincula eoniiceretur, lesum do- 
tom audivisse, et pro Messia habuisse, et vide- 
&r homo ille, si ab eo discesseris, quod excitato 
à Barraba tumultu, tamquam buius 80Cciu8 COn)pr&- 
hesus fuerit, nulum gravius seelus commisisse, Cui 
Wotentiae non obstat vocabulum λχατὴςι vid. ad. v. 32. 
liec est. interpretum coniectura, : 


41. Ἡμεῖ, μὲν Qix/oc) Se. mxoxopsy.. Arnau, 


Writo, vel iure merito. .Magnwm est poenitentiae 


Wraam, im poena sua acquiescere, — Accessit et alieram,, 


cor- 
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corrigere- peccantem, et taerk ogpreesume οὐδὲν ὄτοτω 
ἔτραξε) nihil improbum fecit. Τὸ ἄτοπον quamcunque 
mequitiam ek iniuriam, eijve-leviorem sive- atrociorem 
ἀεποῖαι, ut ex Versione LXX, (Iob. XXXIV, 19 


L'A BAL ὥτοτα τοιεῖν Y οἱ. Soriptaribus. graecis. demam 


strerunt Virt doct Hesychius: ἄτοπα, πονηρά, αὐχρᾶς 
Hino liquet, latrenem. huno multa. de. rebus; Teen inte 
Ihxissey, partim, ut credibile- θ6ὲ, antequam, caperetur, 
partim in. ipso. praetario.. 

42. ἸΜνησθητ/ µου.) IVemor mei esto. Huiusmodi 
bindis. compellationibus. selent alios. conciliare. sibi, 
qui obventuras. iis res, prosperas. videntur praevidere 
eibüi Gen, XL. 14.. ὅταν KA9yc ὃν τῷ βασιλείᾳ σου) 
à e. quum venies ut Rex, quum. ostendes: praemiik 
et. poenis. distribuendis, te- esee. regem, verum. Messiam, 
vel, ut alii malunt: quum. uenies. si; Dua. ccv, quum. 
regni. illius tibi. α Deo. promissi possessionem. fuerit 
adepius. Andieret, ub eredibile est, profiteniem lesum 
sihi regnum. deberi, sed. non, hnius mundi, am indig- 
nitatis: suae- memor, Don. mágnos. in eo. regno. bonores 
eibi postulat, δε. hoc tantum,rogat, sui ut memor 6648: 
velit, sciens regium. esse, eliis. benefacere; 


A's. ᾽Αμὴν λέγω: σοι}, Oitendit Christus, se magnk 
aliquid dicturum, vuspov ματ ἐμοῦ ἔση ἐν τῷ παραδείσφ»» 


€hristus. plus. promittit, quam, erat rogetus. Ἠορβθν 


inquit, ut olim tui sim. memor, quum. regni poseessio- 
nem aocepero; ego tam diu non differam, tue vota, sed 
partem et primitias speratae felicitatis tibi intra huno 
ipsum. diem. repraesontebo: moreme securus; & morte 
eraho. te divina solatia. ezpectant. — Ceterum dubium 
uon est, quin Christus. {ία loontue ait, quomodo . 
| sciebat 
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mibat & bt»one imtellgb Παράδεισος xoxesk Pereica, 
ex potius. Armenjca, Ο6 Rosepmilleri Handb, d; bibl, : 
aiterthurnskunde, T. 1. P& L p. 172. &qq. CPollux1X, 15.) 
quoquam et Hebraeo usorpent; ut Eccl II, 5. Neb. M... 
δω denotst agrum, conseptum ac diligentez consitum, - | 
wherium, pomasium. Hoc nomine etiam, apud LXX. | 
lierpretes. designatur. hortus Edenis — Paradisus, 
Cy n postea epud, ludaeos. vocatur loous amaenus, qui: 


τεαρὸ animas. piorum, mortuozum., ibi maneuras, doneo: 
irum corporibus iungantur, qui locus. Graecia. oam 
porem Elysiorum, nomine venit, (Foseph. de. B. I. III. 
&. 5.) quae- fuit losephi et Plezisaeorum, sententia. 
Ελκαὶ antem ,. resuxrectione- corporum. negatg, aniinas, 
porum aeterpum. in Paradiso. vioturas. putabant, los. - 
δΙΠ. ϱ. 41. EtParadisum. ét Gehennam, secundum, 
Habraeorum, mentem, dy ᾧδου 866. monui eupra ad 
ο XVI, 25... Nec igitur παρχὀθισος hy. E significare 
Wetor coelum; xix enim, lesus dioere potuit; mecum;  . 
lie in coelo. eris, cum. tamen; eo. die- et sequente. 
trpus: Cliristi, fuerit iu. sepuluro.,, anim& vero: descene 
irit adj inféroa, ex sententie Petri in. epist. prima 118. 
Ε. 19. Christus igitur hie verbie latroni promittit 
bem tutum. et securum, tempore inter mortem, et 
Marreotionem medio, eb aeternum, in. coelis. pandium, 
pe resurreetionem, Veteribus. Cliristianis. discrimina 
tt οοε]ὰ et: Paradisi regienes. fuisse, docet ex Tertull. 

* Methodio, Origene, sliisque- VFetstenius, de hao re 
polite. agens, in ennolap ad lh, L. Ad sequentia. vid-- 
Math, XVII, 45. eq; 


46. Παρα θήσοωρβ) Deponam, Vulgata * 6ΘΠΗΛΙΦΗ-. 
&, quod idem esse videtur cum depono. Pe. XXXI, 6. 
Sed ' 
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Sed apud Davidem m est via, aped Christum ipsa 
mens hominis, quam Hehraei proprie eo nomine ap- 
pellant. | 


48. O7 συµπαραωγενόµενοι ὄχλοι ἐπὶ τὴν Samplav 
φαύτην) Qui ad speotendum crucis supplicium conve- 
 merant, ut fieri solet. «δωροῦντας Tx γενόμεναλ Solia 
deliquium extra naturae ordinem vel saltem eius obscu- 
rationem , tremozem terrae, homiriem velut suo arbitrio 
expirentem. τύπτοντες ἑαυτῶν τα στηῦγ) Tundentes 
peclora δια. lneipiente iam pungi eonscientia, quam 
postea sermo apestolicus magis excitavit. Voc. ἑαυτῶν 
plures e praestantissimis Cadd. omittunt. 


51. Οὗτος οὖν 3» συγνωτωτεδιμένος — vpafe 
αὐτῶν) Consilium et factum eorum (sc. τῶν αἀρχλερ. 
's. γραμμ.) non probaverat. Eleganter evyxarar(35so Jos 
86. Qo; dicitur pro assentire, alicuius sententiae 
subscribere, metaphora ducta a ealculis eorum, qui 
"étiones sSubducunt, eut suffragia ferunt; quo sensu 
aliquotieá apud Josephum oecurrit. C£ Firebsium. 


55. Ἔκηκεν — λαξευτῷ) Deposuit in sepulcro, 
quod saxo incisum erat. Λαξευτο», in saxo incisum, 
à. e. infra ipsam rupem ezcavetum.  Aa£susip, idem 
quod λατοτομεῖν, Ai3orousiv. οὗ οὐκ ἦν οὐδέπω οὐδοὶᾳ 
Ἱκείμανος) In quo nullus adhuc sepultus fuerat. Ne 
quis postea alium, non autem lesum resurrexisse, 
calumniaretur, 


54. Καὶ σαββατον ἐτέφωσκο) Et sabbatum iam 
proxime aderat. Non enim sermo est de die illuces- 
eente, siquidem Sabbatum vesperi initium babuit 
Convenientissinium erit égiQwaxe; intelligere stellarum 

ortum, 
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eim, indicem vesperae, & qua ludaei diem suum 
enl inchoebant. | Notahdum est etinm, vespera 
ubbati incip:entis candelas accendi a ladaeis. . C£, Spen- 
erum de legs. Hebr. rituall. L. IV. ο. VI. p. 1120. 
4 Gesenium in ' Roseninuell, Repertor. l. p. 155. 


56. Ὑποστρέψασαι) Quum rediissent, nempe in 
wbem. ἠτοίαασαν) Compararunt, emerunt Sed post 
ebbism demum, primo hebdomadis die, venerunt ad 
wpucrm ut Matthaeus XXVIII, 1. et etatim Lucas 
ορ Sq. v. 1. tradunt. | 


CAP. XXIV. 


f. T; M — BaS94oc) Primo Gud V. 4. τρώὠτγ 5ο. 32dp-) 
exlen hebdomadis die. - summo m mane. Cf. Matth. 
XXVII, 1. — F'requentem *sse'vocem x30; de tem- 
Rr, docet J&y pke in observatt. ed h. 1. - 

&. Καὶ ἐγένετο — ἀστραπτοὖσαις) Qua de re quum 
Vt consternatac, adstiterunt illis duo viri, can- 
élu induti vestibus. Διαποραῖν proprie de viatoribus 
&itur, qui κόρον pj εὑρίσκουσι» qui subsistunt, quum 
We pateat, quo. progrediantur, deinde metaphorice de 
ibus adhibetur, qui consilii inopes sunt, ut, quid 
&luunt, quidve agant, plane ignorent, Cf. enno- 
asd Matth. XXVIII, 5. Lucas Matthaei historiang 
We oculos positam habuisse videtur, ita tamen,, ut 
Muella omitteret, nonnulla vero adderet. Videntur 
, Sanotuisse quaedam περιστάσεις ex narratione Toannae, 
fun 10lo» coma. 10. nomirat, quamque satis ei notam 
let e cap. Vlll, t5. coniücere licet, , Haec summa 
bà, quae viderat et audiverat, testata est ; quae autem 
énsie ipsa, posiquam.a eeteris mulieribus discessisset, 


οος- . 
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vontügerimt, "estari moà potuit. Scilicet engeles wt 
'vidit 'et audivit lesum vero non widit; quare etiam 
huius vei ncn facit mentiortem. 


10. Ἡ λΙνγδαληνή Mapíà) Magdelenam colloquio 
"Seti cum wngelis 'comm. 4 — &. baud interfuisse, sed 
€ntequam -engeli visi 'ssent à^ wnoülrribus, "abiisse, 
" Josnnem εἰ Petrum *woceturam, motavimus ed Matth. 
XXVIIL, 5. coll. Joan. XXX, 2. eqq. Sed sva es 
Lucse fides. Nam Joanna haud opus *esee existimavit 
'"crapulosa *enumeraone, qumensm mulieres ab aniti$ 
xd finem wsque "praesentes adfuermt, neque necessarium 
«duxerat, "disertis commemorare verbis, discessisse Mag- 
*alenam a veteris mulieribus. Lucas igitut nomina 
Magdalenae «et Mariae lacobi haud «wccepit & lToanna, 
wed sumsit ea 'ex Matthaeo, hisque loannae nomen «d. 
«d:dit. "Scilitet mulietum, quae um Christo e Gel3aca 
 venbfta&nt, 'omissis tamen nominibus, 3nentiontm Jam 
fecerat c. XXIII, 49. τι 55. «easdemque, cum 'eliis 
"nonnullis, -die *solis ad sepulerwm wrocessisse indica- 
verat, o. XXIV, 1. Ad finem iam commete 9. pet- 
*ducta marratione de 3is, quae, teste Joetma, mulieribus 


«pud sepulcrum vontigerant, ez Matthaeo addit nomma 
arum mulierum, «quae Apostolis primum nuntium de 


wesurreotione Ghristi attulerent, α) ἔλεγον Ἄρὸς γοὺς 
ὢποστόλους ταῦταν ἰκόθαν reliqua &à Matthaeo marrsta, 
quod integras historias Matthseo quasi suffarari εἰ ez 
huius libro in $num 'transfundere nollet. 


12. Ὁ δὲ Tlirpoz — Ὑὸ εγονὸς) Caeterum Ῥετγας 
«ed sepulcrum übierat, vet capite inclinato, quum 
solas fastias ibi iacere oidisset, domum redierat, 
Deest hoo comma in tod. Gantebrig. €t vereiowibus 

) nOn» 
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nonnullis entéhieronymianis. “Οἱ genuinum est, Lucas 
sut haec non suo loco *et ordine 'narrat, (ut -pátet :ex 
Jo. XX.) aut vertenda sunt 'haec "verba 'in .plusquam- 
perfecto ; "et ità cohaerent cum comimáte 11. ut-dicetur, 
won quidem fidem invenisse nerrátiouem "mulierum apud 
"discipulos , spem tamen -aliquam 7jpsis :affuleisse , quod 
"etiam "Petrus non reperisset corpas Chrisü in -sepulcro. 
Alas aliorum 'sentertias «νά, apud KuinoceHum. «Άαι- 
bigunt eliam interpretes, :uttum "voco, πρὸς ἑαυτὸν 
"referenda sint ad αυμαζωνν and ἀτ]λοθου 'ita "ut post 
δαυτὸν interpungatur -et comma :post zrjAJ9s 'deleétur, 
. COuum vero formula ὠπέρχεσθαι πρὸς ἑαυτὸν, *sio edhi- 
"beatur, ot-eignifioét redire: £lomum, 'lo. XX, 10., verba 
z««] ἀπ]λθδε — t0 veyoyog '"wertenda *esse vwidentur3 
domum "redfbat mirans quod, factum fuerat, 

13. "àóo ἐξ αὐτῷ.) 59€. τῶν µαθητ., "qui "v. Ὁ. 
«dicwütur o/ λο/ποι. "Couiecerunt^veteres, fuisse hos de 
mumero LXX. -disoipilormm ; sed 'fuisse eos ϱ reliqui 
'Christi- sectatoribos "moitm interpretes contendunt, quia 
5i duo illi -de numero T,XX. ifuissent, adeoque curn 
"Christo ante mortem :3psius familiariter vixiésent, citius 
"eum agnovissent. -Nonren "àlterius infra "exprimit Lucas, 
"Cleopam vocams, Alteri fuisse 'nomen "Sintorii, caxit 
«quod eodem recidit, Simeonis, -euctor eit Origenes in 
hbro edversus Celsum. πόρευόρενογ dy αὐτὴ tfj ἡμέρᾳ. 
asl κωµην---- Ἱερουσαλὴμ) '"Profecti sunt, tn vicum, 
quinquaginta stadiis ab Hierosolymis :distantem. 
Ἐν αὐτῷ τὴ ἡμ. «ἐο ipso die, "quo $c ἔεειδ iri vitam 
'fedierat. Verisimle-est, "Emaunte eos habitasse, atque ' 
**o regressos, postquam vt paresceuen: et :sabbàtum,:et 
'diem a -sabbsto' primum paschalibus 'wacris et preoibus 
'impenderant Stadium: τοι spatium pedum 625. Stedik 

sexaginta 


* 


912 —— | SCHOLIA 
sexaginta vonficiant milliare germanioum oum dimidie. 
Ceterum, qui h. 1. commemoratur, vicus non confun- 
Wendus est.cum eppide Eammaumte, postea Nicopolis ' 
dicto, quod ab Urbe 176 wel 160 stadiis distabat; vid. 
fRdandi Palaestina p. 226. 


33. VLaiXouy πρὸς ἆλλῆλους) ὁμιλεῖν h. Ἱ. est col- 
Toqui, confabutari, quo sensu 'occurrit 3a Versioné 
LXX. apud Josephum «€t Philenem. περὶ — τούτων) 
De omnibüs his ventis. Spectabant igitur torum 
€ólloqüia "Christi vitam tt mortem, et ea, quae nrolie- 
wes viderant et audiverant, 


15. Καὶ ἐγένετο — αὐτοῦ) Dum €rgo sermones 
amiscebant., et disputabant invicem, accessit lesus, 
disque socium ilineris se adiunxit... Varias coniecturas 
in omnem partem volvebant, id enim hic est συόιτεῖν, 
ut Marc. I, 27. 'Eyy/za;, quasi & tergo eos assecutus. 
cut in vir feri solet; vnde et ees ite effatur, quasi 
partem sermonum -audiisset. 


36. 'Expz?oUvre) fenebantur, i. *. retinebantur 
«t impediebantur. Collequio nimirum -et "isteptatio- 
mibus de fatis lesu intenH, non intoiti Sunt eun, . neg 
Scire -cupiverunt, quis esset i9, qui se iis socium iun. 
xerat. Nec tanen -excluditar, quod -oculos voruta 
& Christo accuratius. mtuendo οἱ agmnoscende divina 
asrerterit proi identiá. 


1T. "Iwsz o2 λόγοι οὗ οὗτοιν οὓς ἂντιβα Ἄετε). Quinam: 
gunt isti sermones, quos invicem confertis? 'Avri- ' 
B»A y proprie est ec aduerso iacere, ut lodentes 
pila. Hino ἄντιβέλλειν λόγου, sermones conferre, 
miscere, da éliqua ve disputare motat, qua tune 

| | nempe . 
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nempe alter suas dubitationes et argumenta obiicit, quae 
ab altero vel reiciuntur, vel admittuntur. Cum hac 
formula, Graecis insolita, conferenda sunt verba 2 Macc 
ΧΙ, 15. πρὸς ἑαυτὸν ἀντιβέλλειν τι, animo aliqui 

volvere, quod Luc. l1, 19. dixit, συμβά A.siy ἐν τ. 
παρδίᾳ. cxvJpwwog; h. l est, qui.est vultu tetrico. 
torvo et moesto, qui vultu moerorem significat; ex 
cxvJpoc;, Lorvus, moestus et ὤψ facies. 


18. £) μόνος παροικεῖ; dv Ἱερουσαλὴμ) Ἐν deest 
in plurimis codicibus. — Tu solus peregrinus es 
Hierosolymis eto. «αροικέω profanis est: iuxta ali-, 
quem habito, accolo; nostris scriptoribus ex usu LXX. 
interpretum , qui hoc verbum interdum pro av ma- 


xime autem pro ^33 posuerunt: habito in aliquo loco 
advena, sum peregrinus, Gen. XXIV, 57. ΧΙ, 10. 
XIX, 9. los. XXIV, 2. Ps. XV, 1. Bis in N. T. 
legitur; nostro loco et Hbr. XI, 9. Possis etiam cum 
Theophylacto: vertere: Tu, quum incola sis urbis 
Hierosolymitanae, unus nescis? Nec improbabilis 
est Kuinoelii sententia, qui vertit: tu solus ita pe- 
regrinari8 elc., ut παροικεῖν eodem sensu accipiatur, 
quo Latini uti solent vecbo peregrinari, et phrasi, in 
urbe sua hospitem esse, de iis nimirum, qui quid 
agatur ignorant. Cic, pro Mil v. XII. pro Rabir. 
XXVII. 


19, Τὰ wap) — Ναζωραίυ) Bo. γενόµενα, eau sp. 
quae [esu INazareno evenere. 'Avjp. προφήτής, doctor; 
nam ayjp,. alis nominibus ionctum saepe eleganter 
abundat. ὀυνατος dv ἔργῳ xg) λόνω) Factis aeque ac 
verbis praestantissimus. Sio & fratribus losephi sum. 
qui celerprom quasi iplerpree ek orpior erat, Philo 

Tomus IJ. .B de 


, 


«4 - δΟΗΟΜΑ ' " 


de: los. duvavóv: εὐγεῖν dicit, facundi pellentem, 
Praéclara erat eiu8 doetrina, et miranda' erant eiue 
facinora. ἐνχντίον τοῦ «Φεοῦ κα) παντος ToU λαοῦ) Lo- 
quendi genus, inde natum, quod de iis rebus. testimo- 
nium perhibemus, quae nobis. in conspeotu sunt. 
dyayriov Ίη LXX, paene tam saepe ponitur quam ἐνώπιον, 
loco verborum *3p5, λα. Sensus est: Datum ei 


esse testimonium a Deo per opera, et ab hominibus 
per fidem, eius sermoni habitam, — Vel simpliciter: 
Doctor, Dei hominumque iudicio excellens. : Coram 
' Deo i. e. Dei iudicio, ut alias saepissime. — Ceterum, 
quod Paulus in Comment. contendit, hos sermones a 
" daobus ills Christi sectatoribus per vices esse editos, 
facile credere possumus; utriusque vero sermones vix 
discerni possunt. 


20. Ὅπως τε — ὑὠσταύρωσαν αὐτὸν) Quomodo eum 
pontifices nostri: ac magistratus ad- capitale sup- 
plicium tradiderint. et in crucem egerint. Παρέλω- 
καν αὐτὸν, 8€. yveuóyi, Sententia, quam pronunciave- 
rant, cum eo communicata. ᾿Ετταύρωσαν αὐτὸν, eum 
cruei affigendum curarunt, concitando plebem, ca- 
lumniando epud Procuratorem, persuadendo et mini- 
tando. | | 

21. "Hue; — Ἰσραῇλ) INos autem sperabamus, 
illum esse eum, qui Ilsraelitas redemturus esset, 
sc. α jugo Homanoórum. Est in his verbis deacriptio 
Messiae, ex recepta eorum temporum sententia.  Ex- 
pectabant regnum terrenum, cum animorum emenda- 
tione coniunctum. &/Ax ys — dyfysro) Verum praeter 
haec omnia hic tertius agilu" dies, ex quo illa 


evenerunt. 'A/x ys, atque adeo. Ey πᾶσι τούτοις, 
praeter 
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praeter haec omnía ; ei», Dy» saepe i q. 3; mi. 
Τρίτην — σήμερον) Xjontextus docet, sensum esse: 
agitur iam dies tertius, ut adeo spes nostra nos fefel. 
lerit, nihil sperandum, mortuus est. Sed de significa 
tione verbi £ys; variae sunt sententiae, Nonnulli subin- 
telligunt χρόνος» alii cUpatvóc , ali J50;, ali Joc. 
Grotlius recte stetuere videtur, activum impersonali- . 
ter positum esse pro passivo. Graecae lingume genio 
non conveniens est haec phrasis. 

. 'AA xs) — μνημεῖον) Sed etiam mulieres 
quaedam de nostris in admirationem nos adduxe- . 
runt, quae cum primo diluculo ad sepulcrum eius 
abierant.  Tivà; ἐξ ἡμῶν, nostri gregis ac coelus, 
'E«crivcu ssepius quidem in his libris intransitive poni- 
tur, hic autem transitive, satis graece — Nam apud - 
Aristotelem in Hhetoricis Cicero vertit ad admira- 
tionem traducere. Hesychius: ἐξέστησεν, εἷς ἕκστασιν 
ἤγαγεν. "ΌὌρδρια αάγετρίαμιετ hic. accipiendum, pro 
ὄρθρον, mane. Sic etiam Latini loquuntur. Pirg. 
Aen. Vill. 465. Aeneas se matutinus agebat. 

5. "£, ἀνόγτοι — οἱ προφῆται) Ο insipidi atque 
difficiles ad credendum prophetarum oraculis! Sum- 
mam tantum s&ermonum Christi a Luca esse, prolatam - 
videmus ex v. 27. ὠνόχτος h. l. rudis, verum et 
rectum ignorans, vel illud difficile capiens; my1 93) 


1ου. XXXV, 16. ᾿Βραδεῖς τῇ καρδήε, tardi ad intel 
ligendum, qui saepius .edocti et moniti non capiunt 
doctorem. Ἰαρδία h. ]. eet voZ;, intelligendi facultes; 
et additum est hoo-vocabulum, ut significoretur, voea- 
bulum βραδὺ; improprie esse capiendum. "Ev πᾶσιν, 
pro simplici κῶσιν, hebr. more. ck, pro ἄ, , 
32 26. 
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96. Οὐχὶ ταῦτα ἔδει παθεῖν τὸν Χριστὸν) INonne 
haeo oportuit pati Christum, 1 e. οὐχ ἤδειτα ὅτι 
ταῦτα ἔδει eto. Scire poteratis, Messiam post multas 
demum calamitates et durum supplicium summo honore 
et imperio politurum esse. "Eds;, nempe ex patris 
decreto saepe revelato. χα) εἰσολιοῖν — αὐτοῦ) et ita 
intrare in gloriam suam? i. e. et frui gloria sua, 
pervenire ad gloriam suam. Sed gloria Christi post 
'mortem est dominium eius in ecclesiam suam. Quare, 
| quod illos impediebat, quo minus lesum crederent esse 
promissum illum Messiam, hoc ipsum illos maxime ad 

id credendum excitare debuit. 


91. Καὶ ἀρξαμανοι — περὶ αὐτοῦ) Deinde a Mose 
| exorsus omnibusque prophetis recensuit oracula de 
se scripta, atque interpretatus .est. 'A«o sic usur- 
petur, ut Act, XVII, 2. δε ut sensus sit, Iesum Mosis 
et Prophetarum dicta de Messia recensuisse, et deinde 
interpretatum esse. Sine dubio edocuit eos, vanas esse 
Iudaeorum de regno Messiae terreno opiniones et, 
exepectationes, promissa vero csse a Prophetis tempora, 
quibus cognitio Dei accurata, et cultus Dei verus etiam 
ad exteras gentes propagarentur, baeo tempora iam 
adesse, et seipsum e$se eum, per quem ista vaticinia 
eventum sint habitura, Vid, Eckermanni theolog. 
Βεγιτᾶρε Tom. I. p. 215. sqq. 


29. Καὶ) ἤγγισαν — πορεύεσθα) Quum ad vicum, 
quem petebant, propius accessissent , | ipse ulterius 
se abiturum esse simulavit, | Elec τὴν XO Ly οὗ ἐτο- 
ρεύοντο) Emaunta nimirum, quam supra nominavit; 
nam alium locum hic confingendi, quod quidam fecerunt, 
, nihil est causae. προσποιοῦμοι proprie notat: vindico 
mihi 
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mihi oliquid, sumo; quum vero il,' qui ' simulant, 
ficte ;sibi aliquid vindieent , hinc προσποιαῖσ)αι significat 
quoque sünulare. Paulus àn Commentar. euspicatur, 
lesum voluisse in Gelilaeam proficisci; eed Galilaeam 
petentibus. non per Emmeuntem, sed opposita via, per 
Hiérichuniem ,. ent Sichemum, proficiscendum fuisse, 
docgit Michaeis in dér 4uferstebungsgeschichtey 
P 25i. 


99. Καὶ παρεβιάσαντο — E ἡμέρα) Ti instanter 
rogarunt, ut maneret apud ipsos, quod esset 
vesperlinum tempus, t dies inclinari coepisset. 
Παραβιάᾷσθαι h. L est urgere precibus, diligentius 
rogare, ut Act. XVI, 10, Praepos:tio, Tp; nominibus 
temporis juncta , proximum tempus notat, et subiniel- ) 
ligi debet ἡμόρα vel λίος, dies, vel scl ad vesperag 
vergit. Κέχλικεν ἡ ἡμέρα, inclinari coepit dies. lta 
quoque Lalini utuntur verbo inclinare. Explicatur his 
verbis vox ambigua ἑστέρα, quae, ut Hebraeorum 23y . 


de omni tempore pomeridiano. adhibetur, Nam duae. 
Hebraeis erant vesperae ,' 8: partes temporis pomeridi&- 
mi; prima pars ab: hora ll, usque ad Vl. dicebatur 
ὀψία πρώτη, sera ab hora sexta Wa dsurépx, vel 
etiam simpLciter ὄψάι vel ἑστέρ.. Hoo quidem logo 
imtelligi debet &ltera illa pars témperis pomeridioni. . 


KE dyivero. — ad nii) Inter coenandum 
autem 4umtum panem, g &^liis actis, fregit, illisque 
distribuit. Praeter morem oonyivarum; crat enun id 
munus convivatoris — (Quare hoc facto. se dominum PT. 
patremfamilias, profitetur. bos 0] 


* 
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o 80A muofy'uesy — αὐτὸν) Sensus esti Jam eum 
agnoscere incipiebant; nempe ex vultu aecuratius 
considerato. Apud Hebraeos aperiri oculi dieunter 
»on modo eorum,-qwibus erent. clausi, eed. et eorum, 
qui aliquid animadvertunt, vel resciscunt, quod entea 
ignorabant, Vid. Gen. 11, 5. 7. XXI, 19. 2Reg. Vi, 
41. 200. xgi — ex^ αὐτῶν.) JE ille discessit ab dlis; 
ita ut non videretur. Potest nempe z(avroc construi 
cum &UrO;, et ἀγένετο cum ex αὐτῶν. "AQavroc, qui 
non videtur. lta apud Euripidem in Oreste v. 1557. 
Menelaus de Helena dicit: non est interfécta, a) 
ἄφαντος οἴχεται, abiit, ita ut non conspiciatur. 
Phrasis vero y/ysa dou. ἀπὸ rivó; apud probatos scriptores 
eignificat: ab aliquo discedere.. Vid. Fiyphe. Potest 
étiam ἄφαντος " construi cum ἐγένετο , ut sensus sit: 
Subito discésiit ab illis. .. MEL 
[2E Q0 os 

52. Ox) — ris γραφὰς») [Nonne animus 'hoster 
mazimopere commovebatur, quum nobiscum ser- 
rnones misceret in. uia, e& oracula sacra explicaret? 
Verbum xa/ecJes , ut Latinorum inflammari, .incendi, 
per metaphoram de omni graviore animi commotione 
οἱ affectu adhibéfur, velut de gaudio, solatio, amoré, . 
desiderio etc. (Οἱ, VF etstenium ad h; Ll: et-vid. 
| Pe XXXIX, 4. ubi LXX... d8s9ouzs35 ἡὶ καρδία mev 
᾿ἐντός µου. ler. XX, 4. Cicero de Fin. IV, 5. incen- 
dit igitur 'eos^qui audiunt.-- Discipuli haud 'dubie 
pluribus affectibus fervidioribus simul agitat faerunt; 
affectu amoris erga hominem, ors&éula prophetarum 
(am dextre explicantém; desiderii consortio et doctrina 
eius diutius fruendi; gaudii, quum ea, quae is de 
resurrectione Mesgiae docuerat, vera esse optarent, et 
| de 


— 


κ. 
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dé,-Hiedepi: ot- eerie, «pm aliqua tamen. geentis μοίρας, 
6ρας,, inggnuer,laetarentur. ,Vad. Ki yukiuim ad h.l. 
Hoo igitur &lusitz Nisi 9995 : fpigtet laeyis,. potueramus: 
eum, antequam nobiscudi accumberet, agnoscere ex 
docendi modo; nàm: praeter arguniéntorum pondere, 
et comitatem in dicendo: summam, accedebat divinà 
efficacia animos incendens, qualem entire quondam 
'eolebamus ipso docente, Qiavolyniy , aperire apud 
scriptores tam 64008 quam profanos explicandi et 
docendi notione legitur. Cf. Act. XVII, 35. 


. 05. Κα) ἀνάστάντες — σὺν αὐὑτοῖς) Itaque «εο. épso- 
momento reversi sunt Hierosolyma, ubi invenerunt, 
congregatos undecim, «eorumque .familiares. Ἐν 
avr) τῇ pz, ipso temporis, momento, quo le&gus, 
discesserat. Voluerunt Apostolos participes reddere 
euae laetitiae, quum scirent, se illis nihil iucundius: 
nunciare posse. τοὺς ἄγδεκα, etsi Thomas non adfuit. 
Solet enim numerus collegi membrorum usitatug reti- 


neri, els numerus non plenue sit. 


35..KaJ aJro) — τοῦ ἄρτου) Ipsis illis narrarünt; 
quae in via eveqfrint, et quomodo eum inter epulas, 
agnovissent. ᾿ΕΒξηγείσθαε, narrare. Κλάσις τοῦ ἄρτου, 
ex usu hebraicae linguae est ipsa coena, et xAxsw τὸν 
ἄρτον est edere, cibum capere. — Possunt tamen verba 
dv rj κλ. τοῦ ὥρτου sensu propr. verti: in fractione 
panis, i. e. cum panem fregisset. 


36. Ταῦτα — ἐμν) Ilaec iis loquentibus Iesus 
adfuit , eosque salutavit. — 'Ev μέσω αὐτῶνο inter 
illos stetit. "Ey µέσφ, ut hebr. Πχ 3 redundat. "Eorz, 


subito et inopinato Hs adstimt. Eipjn ἡμᾶς , selennis 
erat 
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erat apud Hebraeos formula sslutandi, qua sibi omnis 
generis felicitatem apprecari solebant. Gen. XLIII, 21. 
1 Paralip. XII, 18. Quoad rem cf. lo. XX, 19. 


51. Πτοχθέντες — Φεαρεῖν) Illi autem consternati 
et metu correpti existimarunt, se spiritum (umbram) 
videre. Tlrox3évra et ἔμφοβοι γενόµενοι sunt 8ynonyma, 
luncta ad exprimendam terroris magnitudinem. -Ilyst ua 
,h L est larva, imago, umbra, spectrum. In evan- 
. gelio Nezaraeorum, quod multa ex famae traditione ad 
Matthaeum: addita habuit, erat hoo loco pro voce 
^ epiritus Daemonium incorporale. Cf. Matth, XIV, 26. 
Φάντασμα. 

ὤθ. T/— καρδίας ὑμῶ»;,) Cur conturbati estis? 
cur istae dubitationes in animis vestris existunt? 
AuxMyiepol, vanae, perversae cogitationes, Hom. I, 21. 
Ανκβαίειν dy ταῖς καρδίαις est hebr. αλ) my 


lerem. lil, 46. XLIV, 91. Ies, VI, 11. 


49. "Idere — πόδας µου) Videte cicatrices vulnerum . 
in manibus pedibusque. Quasi diceret: Ubi rerum 
- testimonia adsunt, quid verbis opus? ψγλαφήσατέ με) 
Contrectate me, Corpus, non specfMüm me esse, hoc. 
modo deprehendetis, | 


41. ᾽Ατιστούντων αὐτῶν) i. e. quum non satis firmo 
aniio id, quod res erat, sibi persuaderent. απὸ τῆς 
xXxp&c) Maius érat gaudium, quam quod capere posset 
enimus. Ovidius: Tarda solet magnis rebus inesse 
, Kídet. 


42. 'Axvó µελισσυ xyphv) Et aliquid mellis apum. 
'Avó hio est dx, et xa) ὧπὸ pto κά f: ἀπο. Τὸ 
"fev, favus, €& mel guod est in favis, Honig- 

Kuchen. 


- 
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Kuchen. Additur autem Ἱολισσόυ, quod in Oriente 
alia etiam genera mellis dantur e. g. ex uvis et dactylis. 
(Arabes vocant Dibs, i. q. Hebraicum g/34). 


44. Ofro οἱ λόγα, es ἀλάλησα πρὸς ὁμᾶρ, ἔτι 
ὤν σὺν ὑμῖν) Ista sunt quae vobiscum versans dixi. 
Quod praedicenti mihi saepe non credidistis, aut quod: 
praédictum non intellexistis, nunc reipsa experimini. 
ἐν τῷ όμῳ ἹΜωσέως, κο προφήταις, x9] ψαάλμοις ) 
Vetus Testamentum secundum ludaeos tribus volumi- 
nibus constat, Lege, Prophetis et Hegiographis. Hic 
pro Hegiographis nominantur Psalmi, tanquam pars 
' nobilissima, idque eo magis, quia in reliquis Hagiographis 
non reperiuntur vaticinia de Meseia. Ioseph. Maccab, 
€. 18... νόμος, σρφ. κο) όλα (Bip Contra Apion. 
Lib. Ll o. 8. νόμος, προφ. καὶ ὕμνοι πρὸς τὸν 9εὸν κα] 
vom; ἀνθρῶποις ὑποιήκας τοῦ βίυ παρέχοντες, 


41. Ἐτὶ τῷ ὁπόματι αὐτοῦ) i. e. eius mandato, et ’ 
quasi vices eius obeundo, 2 Cor. V, 20.. ἁρξάμονο», 
ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ) Initio facto ub Hierosolymis. ἀρζα- 
psysy 90. TO x39ypC divos , 3. 9. ἀρξαμένου τοῦ κηρύγματος, 
Nonnnativus absolutus pra Genitivie consequentiae. 


. e QC I 04 
48. Ὑμεῖρ dd ἐστε μάρτυρες τούτων) Vitae [nempe 
ameae, tortis et resurrectionis, Ἔστε Ἡ hic pro [acus 
Act. I $ 8, t! ' 


49. Ka] hi - — 4d? ὑμᾶς) Ego vero promissa pa- 
terna bona vobis mittam. 'H ἐταγγελα (abstractum, 
pro concreto), ipsa bona promiess, sc. dono spiritus, 
sancti. κπαθ/σατε) i. 6. manete, uz χωρίᾷσθε, iuter- 
prete Luca ipso Act. 1, 4. ἑνδύσησὣε δύναμιν d£ ὕψους) 

in- 
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induamini tirlute -divina, denis divih?it, Evam 
bie respondet Hebraeo i37. "Sed. et. Graecie. indus 
saepe est insirui,-affiei. Diog: Letirt. * Lib. 181. 9. 5. 
ἑνεδέδυτο Ta&-dpóg κα τὸ βαρος, viri illias quoque 
gravitatem induerat. "Plufa exerapia vid. spud Itíypke. 
'E£ ὕψονρ,- € ooclo, à. e.a Deni. nam, Md h. 1. est 
doelume. .. 5:3 nu... 5e er 00. 


δα, "Enc eit Ἠηδω ἂν) Ade &ám Bethanide pártem, 
quae in monte erat oliveu, in quo monte Christis saepe' 
preces et "lacrimas ad patrem fuderat,. ut, qui locuá 
submíssionis i ipsius testis fuerat, idem ésdet εἰ glórlie. 
εὐλόγησεν αὐτοὺς) Sclemniter' bene eis -est precatus 
Ceterum multa a Luca hic sunt ouisea, €. g. Apostolos 
rediisse in Ualilaeam, et Chfistuin se iis ibi éaép? 
conspiciendum praebuisse, rediisse eos e Galilaea Hie- 
rosolyma, et alia mulia, quorum né "hotítia quideni 


ad nos pervenit. ' 004A 


.810 Καὶ ἐλένετό — οὐρανὸν) Damn. iis bene pre- 
cabatur, díscessit -ab' illis, ἐπ -coelum reversus. 
Aiferas9eu , discedere. ᾿Αναφέρεσθλι, sursum ferri, 
e.loco inferiori tolli in altum,: Vid. annotatt. nostraa 
ad Maro. XVI, 19. et Actor']; 9. 10. Adde Ρα οὐ 


Commentar. ad h. 1. 

52. Προσκωνήσαντας «vroy )..Supplices eum vene-. 
rali, corpore prostrato. Inconspicuum adorant , ; quad 
cultum religiosum significat , nunc primum Christo a 
discipulis exhibitum." μετὰ xapZ: μεγαλο) ob'intel- 
lEctam rationem admirabilem," qua ' procurata erat^ re^ 
demtio genéris humani, et ob insignem illam pollici-' 


tationem mittendi spiritus, 


L] 
^ . & l1 
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83: Καὶ σαν :ὁπιπαντὺς dv ri -TepP2- drswavréc, 


quolidie, assidue , temporibus nimirum congruis. 


. 1n templo potius quam alibi, ut precari, ita et gratias 


egere Deo ludaei solebant, praesertim si quid maius 
incidisset. 'Aujv additum ab ecclesia, quae lectionem 
evangelii hao 'exchumneode excspere selebat. 141 Cor. 
XIV, 16. EE 








y 
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K... Ἰωαννχν) Ioannes, qui Evangelium conscripsit, 
filius fuit Zebedaei piscatoris et Salómes, Matth. XXVII, 
56. Marc. XV, 40. piscator, natione Galilaeus, frater 
' Jácobi. Ut ea, quae diversis locis IN T. de eo memo- 
rantur, silentio transeam, liceat addere sequentia: 
Historia Ecclesiastica testatur, loannem, quoad Maria 
smater Domini vixit, hoc est, teste Eusebio, XV. post 
mortem filii annis, curam illius gessisse; postea ex 
Palaestina in Ásiam minorem concessisse; et septem 
urbium eoclesiaes, praecipue vero Ephesinam rexisse ; 
cf. Apoc, Cap. II. et III. (Nimirum tot urbes nominan- 
tur; sed perquam probabile est credere, Ioannem multo . 
plurium ecclesiarum in Asia minori curam custodiamque 
suscepisse ) Inde in Patmum, quae est insula iu Aegaea 
mari, fortasse regaante Domitiano, relegatus est Apoc. f, 
9. ubi Apocalypsin scripsit; postea vero dicitur re- 
disse Ephesum, et valde senex Evangelium atque 
Epistolas edidisse, vitam egisse coelibem, tandem 
centenario proximus diem obiisse, imperante Traiano, 
Quonam autem aetatis anno diecesserit, dissenüunt 
sOriptores veteres. | 


x ' Ioan- 
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loannem huius Evengelii. eese auctorem, veteres 
eoclesiae catholicae doctores non dubiterunt. Vid, . 
Irenaeum adv. Gnost. Lib. llf, ο. 2. Eusebium 
Hist, eccles. 11, 24. Soli 4dlogi in ecclesia cetholica 
hunc librum a Cerintho cpmpositum esse contenderunt, 
mon historicis, sed exegeticis argumentis ducti; nam 
λόγος loannis iis displicebet. Celsus, Porphyrius, 
Iulianus, elique religionis christianae "adversarii, 
hoc Evangelium esse loannis, non negarunt, sed im- 
probarunt eius argumentum. Quamquam aotem gravis- 
eima &rgumenta huius Evangelü authentiam tuentur, 
nostris temporibus tamen exstiterunt nonnulli, qui non 
esse illud genuinum contenderent, ut Vogelius: Der 
Evangelist Iohannes und seine Ausleger vor dem 
iüngslen Gericht, 1£01. Horstius: làüfst sich die 
A"echth. des lohann. Evang. aus hinlàngl. Gründ. 
 bezweifeln, und welch. ist. der wahrscheinl. Urspr. 
dies Schr.? in Henkii Museum für Religionswiss.. 
T. Ι. p. 47. eqq. Sed infirmis usi sunt argumentis, 
 refutatis a Fr. Guil Schleker, in libello, cui 
titulus: Versuch einer VWiderlegung der hauptsüch- 
lichsten Einwürfe, die in der neuesten Zeit gegen 
die echtheit des Evangeliums Iohannis gemacht 
sind. Rostock 1802. coll Gableri NNeuest. theol. 
Journal T, X. p. 35. sqq. Adde: 1]. E. C. Schmid- 
tium in d. Biblioth. d. neuest. theol. u. pádogog. 
Litt. von Schmidt u. Schwarz. Τ. V. p. 246. sqq. 
Beitrag zur Voertheidig. der J4echth. d. Ew. lo. 
in Bezieh. auf d. Schr.: der Evangelist Io. ete. 
von Süs kind in Eiusd. Magazin für Chr. Dogm. 
u. Moral. St. 9. p. 1. β4ᾳ. vam Griethuysen . 
Dies. pro Ev. lo. As3»»ra, Hardervici. 1500. & 
' Bret- 
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"Jretschneiderus quoque in libro: Probabilia de 
Evangelii εί Epistolarum Ioannis, .postoli, in- 
dole et origine, Lips. 1820. probare studuit, neque 
Joannem, Apostolum, neque christianum Paleestina 
oriundum, ibique depentem, neque e ludaeis natum, 
ised alium quendam Zobristianorum,  disciplinse Alez- 
&ndrinae addictum , seculo secundo Evangelium con- 
scripsisse, et e traditione aut scripta aut non scripta 
hausisse,. vid. Probab. p. 65. sqq:  Bretschneideri 
reti nes examinarunt et pro auctoritate Evangelii 
.loannei propugnarunt: Schott ια Diss, examinantur 
dubitationes quaedam de authentia Evang. Io. nu- 
Ῥογγίπιε ex prioribus IV. Capp. excitatae, lenae 
1920. Kaiser Commentatt. de apologeticis Evang. 
Jo. consiliis authentian eius commonstrantibus, Er- 
lang. Pert. I. 1821. M. 1524. 4. Olshausen die 
"Mechtheit d. vier canonischen Evangelien , Hónigeb. 
1925. Usteri Comment. crit, in qua Ev. Io. genui- 
num esse, ex comparatis IV. Evangeliorum nar- 
rationibus de coena ultima et passione I. C. osten- 
ditur, Turici 1923. Bengelii neues Archiv für 
d. Theologie T. L p. 1. sqq. Crome: Probabilia 
haud probabilia, od. PPiderlegung der von Hrn. 
Dr. Bretschneider geg. d. Aechth. u. Glaubwürdigk. 
des Evang. u. d, Briefe Io. erhobenen Zweifel. 
Leiden u. Leipz 1824. et c£, Kuinoelium in 
Prolegg. ad Evang. lo. in Commentarii ad N. T. 
libros histor. T. lll. Lücke in Prolegg. ad loan- 
nem, p. 13. sqq. . 
loannem post Matthaeum, Marcum et Lucam scrip- 
isse , eo potissimum consilio, ut ab aliis omissa adde- 


ret, Eusebius refert, Hist. Eocles. lll, e. 21.  Vvl 


IN IOARNNEM. 997 


gerem. hano sentent'em multis argumentis, ex ipso 
Evangelii argumento desumtis, confirmare comatus est 
D. Gottlob Christianus Storr, Theologus Tu- . 
-bingensis in libro: Ueber den Zweck der evangeli- 
achen: Geschichte und. der Briefe Iohannis. Tubin- 
gae 1756. 6. 52. sqq. et $. 10. Sed fabulam nobis 
seb Eusebio narrari, et ipso argumento Evangelii 
Joannie refelli hanc sententiam Semlerus putet (in 
Praefat. in Paraphrasin Ev. Io. et in notis passim) 
existimatque loanuem potius: -cripsisse primum omnium, 
- mon diu post mortem Christi, antequam in regionibus | 
Asiae vel fando aliquid auditum fuerit de Evangelio 
Matthaei et reliquorum. Sed haeo sententia infirmis 
argumentis nititur. Quodsi oratio loannis et narra- 
tionis natura spectatur, verisimile est, .bos commen- 
tarios nón 8 iuvene, sed ab aetate proveoliore scriptos 
esee, et quidem post Petri mortem, forsan anno LXVIII. 
aut LXX, post Christum natum. — Ephesum plerique 
veteres ecclesiae doctores locum foisse statuunt, ubi 
Joannes Evangelium suum scripsit; neo eet causa pro- 
bebilis, cur a communi opinione recedatur. 


Quod ad linguam et orationem, qua scriptus est 
bic Commentarius, attinet, est constans veterum sen- 
tentia, loannem Graeca lingua scripeisse. ΄ Quod ad- 
modum probabile est. Nam illa aetete Graeca lingua 
ubivis fere terrarum, etiam in Pelaestinae regionibus, 
in usu erat. Vid. losephi Antiqq. XVIII, 20. Pars 
Gealilaeae, in qua provincia mercatura vigebat,. nomi- 
nabatur Γαλιλαία τῶν ἑ9νῶν, quod eam variae gentes in- 
colerent. Ut alia omittamus, commemorari sufficiat, Ioan- 
nem per longam annorum seriem Ephesi, ubi non nisi 
Graeca lingua audiebatur, ' vixisse, nee non iud«eos 


ν . 80eque 


- 
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aeque ac christianos in coetibus publicis in illa urbe 
libris sacris in Graecam linguam translatis usos esse. 
Groli us: &liique sermonem quidem Graecum esse, 
aiunt, sed plane adumbratum ex Syriaco illius seculi. 
Io. 4drian. Bolten (der Bericht des Iohannes etc. 
Vorbericht $. 9. p. XIV.) contendit, Joannem sorip- 
. Giese primum patria eua lingua, i. e. Áramaea dialecto, 
€. syriace, ac ceneet hoc Evangelium mature in grae- 
camhylinguam ab interprete (Hermeneuta) quodam,, uon ' 
tamen satis perite translatum, syriaci autem Evangelii 
exemplum non esse servatum, Sed haec est mera 
coniectura. Hoo autem negari vix potest, modum, quo 
loannes sermones lesu refert, mulus in locis diversum 
esse a reliquorum Evangelistarum ratione, omnemque 
omnino dictionem ab iis discrepare, et ubique multa 
singuldris ingenii loannis reperiri documenta — Quod 
sic se habere oportuisse, verisimile esse videturei, qui 
eogitet, loannem ipsum fuisse Apostolum et Christo 
&micissimum , reliquos vero Evengelistes discipulos 
tentum Apostolorum. Non igitur mirandum est, quod 
Evangelium Io. omnium temporum lectoribus prae ce- 
teris esset suavissimum et iucundissimum. Vid. Lücke 
jn Commentar. p. 1. sqq. Vid Samuel Gottl. 
Lange die Schriften Johannis Tom. ll. introduct. 
pag. 12. eqq. et Tom. lll. p. 219. über das I»gen. 
Lhümnliche in der Schreibart des Iohannes. Schul- 
zius über den schriftstellerischen Character uod . 
VWWerth des Iohannes. Optime etiam de lingua loan- 
nis in Evangelio disputavit Lücke .in dem Commen. 
tar über die Schriften der Evangeliten Iohannes, 
7T. 1. p. 59. sqq. ) 


Con- 
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Consilium :*$uum in conscribendo hoo Erengelio 
Ioannes ipse cap. XX, 54. satis olere ind.cat; nam eo 
consilio se illad scripsisse ait, «t lectores cognoscerent, 
lesum esse Messiam, eique ut Messiae fidem esse ad- 
hibendam. Sed interpretes. haud pesuci, veteres et 
recentiores statuunt, loannem inprimis eo etiam con- 
silio- id scripsisse, ut erroribus tuno .exoptis obviam: 
iret, Eo enim tempore Cerinthus ceput extulerat, ut 
ex Caio refert Eusebius Histor, Eccl. L. lll. c. 28. 
Et Irenaeus L. lil. edv. haereses c. XI. clare dicit, 
Josnnem eo Consilio conscripsiese Evangelium suum, 
ut erroribus Cerintbi se opponeret. Vide doctae in 
hune Jrenaei locum observationes D. Gottlobii Chri- 
stiani Storr in Hepertorio litterat. bibl et orient. 
Tom. XIV. p. 127. sqq. et eiusdem librum modo citatum: 
Ueber den Zweck der evangelischen Geschichte und 
der Briefe Iohannis. Non caret omni verisimilitudine 
haeo sententia, Si enim ea, quee idem 7renaeus L. I, 
ο. 26. de Cerintho refert, oum iis comparentur, quae 
Carpocrates, Menander, Cerdo, Saturninius, Basilides, 
Valentinus et Marcion, de angelis et aeonibus, intew 
quos erant Charis, Aletheia, Monogenes, Logos, Zo£; 
eorumque sedes πλήρωμα, spatium coeleste, item de 
Christo non vere sed doxj7e; passo, tradiderunt, verisi- 
m.le est, Joannem suam doctrinam illis ita opponere, 
ut loquendi formulis apud illos receptis utatur. Sed 
rationibus haud contemnendis impugnavit hanc sentem. 
tiam D. Car. Christ. Tittmann, de vestigiis Gno- 
&ticorum in iN. T. frustra. quaesitis. — Lips. 1175. 
CF D. Paulus in commentt, theolog. et eiusd. In- 
troductionis ἐπ IN. T. capita selectiora. len. 1199. 
Est alia etiam ratio, cur suspecta nobis esse debeat 

Tomus 1I. | T illa 
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illa de. Gnosticis hypothesis, quod nempe ipse Ire- | 
naoté, quo pelissimum auctore baeo telia statuuntur, 
chere :signifioat, ^ Falentinijanos aliosque Gnosticos 
. abusos esse, . ut alüs. N. T. locis, ita etiam loannis 
Evangelio ad confirmandes. suas fabulas de aeonibus et 
syzygis. Locus est insignis.adv. Haeres, Lib. ], ο. 8. 
edit. Massuet. .ubi inter alia: ὅτι dà Ἵμαννην» inquit, 
Tóv µαθήτὴν τοῦ. κυρίου διὰάσκουσι (Gnostici) τὴν πρώτην 
ὀγδδάδα μµεμηνικέναι αὐταῖς λέξεσι. — Adducit ipsas Va- 
lentinianorum ex loco loannis argumentationes, quas 
bic repetere longum esset.  Ulüma appono verba: 
Οὔτως, (nquiunt Palentiniani) οὕτως ὁ Ἰωανγ]ς περὶ 
' rüc πρώτης xo] μήτρὸς τῶν ὅλων αἰώνων (ydoxdoc εἴρηκα, 
πατόάρα γὰρ εἴρηκε, κα) χάριν, κο) uovoyevil, κα) 
αλήθειαν, xg] Aóqov, καὶ ῥωὴν, κα) ὤνθρωπον, 
xo] ἀκκλήῆσίαν. Certum igitur est, Gnosticos ex 
Joshne praesidium quaeeivisse suarum opinionum. Quis 
,8utem credat, eoe ex eo ipso loco, quem vel maxime 
errori.suo oppositum esse scirent, argumenta petiisse 
pro errore suof vel ]renaeum in refotandis eorám 
hypothesibus, neglexiese hanc sibi oblatam occasioném, 
vel verbo significandi, Apostolum eo potissimum con- 
silio commemorasse πατόρα, X3Xiy, μονογενῇ, 'ὠλήθειανν 
λόγον, ζωήν eto. ut Christianorum mentes contra haere- 
ticorum perrereitates mutriret?, Ergo non videtur Ioan- 
nie consilium praecipuum vel unicum fuisse refutare 
Gnosticos, vel Gnosticorum similes. 
Ἡπ nonmulis locis hujus Evangelü ad discipulos 
' Joannis eorumque doctrinas respici,. verisimilitudine 
non ceret. De reliquiis huius Sectae, (Sabaeos, et 
minus accurate Johannis Christen, vocant,) docta extet 
commentatio Matth. INorbergi de religione et 
lingua 


l 
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lingua Sabaeorum, eblata societati seientiarum Goet- 
tingensi, — Vid. Commientat. Societ, reg. Goetting. 
Tom. llI. et con£. VF alchii observationes de Sabaeis 
Tom, ΙΤ. Commentat. citat, neo non Michaelis 
Biblioth. orient. et exeget. Tom, XV. pag. 126. sqq. ᾿ 
143. sqq. Tom. XVII. αρ. 42. sqq. Adde Norbergi 
epistolas insertas Jacob, lonae Bioernstaehlii 
narrationibus de itineribus suis exoticis, in vernsculam 
mostram transletis α Christiano Henr. Groskurd, 
Tom, ll. particulam secundam,  Detexit nempe JNor- 
. bergus in bibliotheca regia Parisina cedices nonnujlas 
manuscriptos, lingua antiqua Sabaeorum exsratos, re- 
" ligionem eorum et ritus describentes, quorum «amplis-. 
simum edidit bac epigraphe: Codex INasaraeus, liber 
Adami appellatus, Syriace transscriptus la&hineque 
redditus. T. 1 — IJI. 1815. 1816. Cf. etiam de illa 
Secta commentat, doctiss., quam exhibuit Gesenius 
iu dem Probeheft der allgem. Encyclopaedie der 
FVissensch τι. Füinste, herausgeg. von Ersch und 
Gruber, ub voc. Zabier. Nominantur etiam JVazoraei 


^v | ^y 

(b? og) et Mendaei (loco ). Galilaeos «e 
vocant hi Sabaei; nunc autem sedibus suis expulsi 
habitant circa Elmarkeb non procul a Laodicea Syriae.. 
Joannem Baptistam, quem Christo praeferant, pro 
auctore religionis suae omnibusque prophetis praestan- 
tiorem agnoscunt.  Mes:iam non exspectent,  ltaque 
Jesum miracula edidisse fatentur, sed Messiam eum 
esse negant. Hos loannis discipulos eosdem esse, qui 
in Veterum scriptis Hemerobaptistae vocantur, PPal- 
chius observavit, Haeo consideranti incredibile haud 
videbitur, Evangelistam contra nimios loannis Baptistae 

) T2. : admi- 
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admiratores in nonnullis locis historiae suae vindicare 

honorem et maiestatem lesu Messiae — Hanc sententiam 

etiam Storrius àn libro supra laudato exornavit, et 

. calculo suo approbavit. 6. 4. sqq. Sed in applicanda 

hasc hypothesi nimius est Jo. Georg. Overbeck in 

libro: Iveue Versuche über das Evaüngelium des Io- 

p. . hannes. .Gerse 1784. Docte de loannis discipulis disse- 

E rdit Husstwurm, in commeutat. über die ersten 

Leser und: den Ζιυεοκ des Ev. Iohannis, in Augusti'e 

neüen theol Bláttern. T. 1. p. 1900. JD. Car. 

Christ. Tittmann (vid. eius Meleiemata sacra 

in Evangelium Joannis, Με]ει. 1.) statuit, fonnnem 

scripsisse lüdaeorurh causa; qui lesum tanquam Messiam 

repudiarent; eius divinilatem  impugnarent, de eo 

"eiune et íiipie sentirent, et Messiam promissum ve- 

'nisse ,' pertinacitér negarent, omninoque de Messia non 

recte stalverent; tüm vero £tiam eorum Christianorum 

«ex Hellenistis et'gentilibus)^ causa, qui et ipsi ex 

parte caput illud gravissimum et difficillimum non satis 

'Fecte intelligere viderentur; ut igitur illos rcfutaret, 

et, 85i fieri posset, edoceret et ad fidem adduceret, 

'hos aütem confirmaret, atque in universum, ut oüfnés 

omnium temporum homines de persona et opere, Mes- 

&jae accurate institueret, rebusque et factis, adhibitis , 

,B8ervatori8 ipsius auctoritate, contra ludaeorum opinio- 

nes. demonstraret, lesum esse promissum Messiam, 

.eumque, vitae, et felipitatis non terrenae quidem, sed 

.Spiritualis et aeternae, non alicujus gentis, sed totius 

generis humani instauratorem et datorem, neo merum 
hominem, sed simul etiam filiam Dei unicum. . 

' - Ex mea sententia nihil vetat, quo minus slatuamus, 

' Fespexisee quidem loannein proxime ad eos, qui iam 

| - o. tum 
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tum errores sparserunt similes ijs, .quibus dediti erant 
Gnostici Sec, 1l. (huiusmodi enim.falsi doctores et 
impostores non tantum a Joanne in epistolis, sed etiam 
a lacobo, Petro, et luda notantur;): respexisse eum 
fortassis etiam ad discipulos loannis Baptistae eorumque 
doctrinas; sed non ad eos solos; latius patuisse. potins 
eius consibum, et arreptam esse ab ipso hanc occasig- 
nem Judaeos et Christianos accuratius edocendi. de vera 
provipcia atque dignitate Messiae ; gicque varias - erudi- 
torum sententias de scopo Evangelii. loannis commode 
coniungi conciliarique posse. 

Josnnis erangelium est bistorieo : - dogmaticum; ; ita 
tamen ratio eius se habet, ut omnino momentum histo- 
rieum inserviat dogmatico, Vid. Lücke i in Commentar. 
p. 155. sqq.  lgitur consilium [loannis , in scribendo: 
Evengelio suo hoc fuisse videtur, ut explicare] atque 
demonstraret caput de, Messia, . eiusque persona et 
opere; idque contra adversariorum quorumeunque. ca- 
villationes vindicaret. Quod consilium ita exsecutus est, 
vt non uteretur philosophica sibtilitate,. quae. apud 
seriptores sacros et in hao' re inprimis, loeum non 
habuit, sed, (ut recte monet. Tittmannus d. I 
ageret personam historici, fideliter eparrantis , quidnarà 
fecerit aliquis atque praestiterit, qualem. $e jn omni 
vitae genere ao parte praebuerit, quidysm. effectnrum 
σε promiserit atque docügrit, ae deinde iudicio lecto- 
rum relinqoentie,, quid Apsi. sentiant de ciuémodi viro 
atque statuere velint ac debeant, ita tamen,, ut quisque 
inde eolhgere posset perspicue et evidenter, quod ad 
finem libri (c. XX, 30. πλ. ) indicavit , ' scilicet haec 
scripta esse, ut intojligeret quisque atque crederet, 
lesum esse Messiam ei filium. Dei 1L 

Ceterum 
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Ceterum hoc Ioannís. Evangelium iam olim prae 
ceteris habitum e$t πνευµατιχὸν, θευ tradendis subli- 
mioribus praeceptionibus unice idoneum. Origenes 
Commenter. in loannem: (p. 5. 6. edit. Huet.) τολµη- 
τέον — εἰπεῖν. ἁπαρχὴν μὲν πασὼν γραφών εἶναι τὰ 
εὐαγγέλια, τῶν dà εὐαγγελίων ἀπαρχὴν τὸ κατα lexvyyv, 
οὗ τὸν voUy οὐδεί ὀύναται λαβεῖν μὴ ἄναπεσὼν ἐ-ὶ τὸ 
στῆθος Ἰησοῦ. In hac opinione plerique interpretes et 
media et recentiori aetate fuerunt, quam etiam tuelur 
Pseudonymus- in Henckii novo promtuario Tom, IV. in 
commentatione, quae inscripta est: Beilrüge zur hist. 
Interpretation : des IN. T. aus den damahls herr- 
&chenden Zeitbegriffen, von Ottmar dem Zweiten. 
Sed aliter visum est nonnullis: recentiorum, inprimis 
&nonymo in dem neuesten theol, Journal, quod editur 
a G ablero. T. X. Pertic. 1. p. 1 — 33. in commen- 
tatione: Gedanken über die Vorliebe zum Evangetl, 
des Iohannes. Certe 'singularis est huius Evangelii 
Índolee In dicendi genere, e& maxime in lesu sermo- 
nibus, qui ab eo laudantur, multae sunt ludaicae 
jmagines; plures etiam et longiores varii generis ser- 
mones a lesu habiti in eo reperiuntur, quam jn reli- 
quis Evangeliis. Deinde alia exponendi, argumentandi 
ratio, quam in aliis cernitur in his commentariis; nam 
pleni sunt eymbolorum et allegoriarum, interdum etiam 
colorem quendam habent, ad mysticum dicendi genus 
propius accedentem , abhorrentem 8 simplicitate oratio- 
nis parabolicae et gnomicae, quae apud reliquos Evan- 
gelistas animadvertitur. Neque vero exinde quod lesus 
spud loannem e. c. de sua morte et resurrectione 
obscurius loquitur, clarius apud Evangelistae reliquos, 
colligi potest cum nonnullis, Matthaeum, Marcum et 
| Luoam 


- 
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. ἆπασβτα eam Íormam eumque habitum illis praesagiis | 
.Chrieti dedigge,, pt eventus iis, per omnia respondisse 


videretur. Etenim illa obseurius dicta non excludunt 
clariora effata, quibns lesus obecuriera illustravit; illa 
cleriora reliqui, Evangelistae servarunt, obscuripra 


.loanne$, cyi.ea imprimis memoretu.digua viderentur, 


tradidit, et commode illa, omissa etiam eaplicatione, 
dradere peterat, cum, ea jam, dudum eventus. gaps 
illustrasset., Suspicati &unt eliam nonnulli, loannem, ,jn 


.interpretandis. sermonibus lesu interdum a vera eius 


mente aberrasse. Vid. H enkii Commentatio, quae 
inscribitur: Iilustratur lohennes Apostolus, .non- | 
nullorum Iesu apophthegmatum in Evangelio suo 
et ipse interpres. Helmst. 1798. quae repetita legitur 
in. Pottii et Ruperti Sylloge Theol. tommentatt, 


T. I. p. 1. qq. Caeterum trium rel: iquorum Evange- 


listarum | fidem ad , solius Ioannis, quippe . aU Ox TOU, 


λεν 


exigendàm 6989 idem vir doctus statuit, in illis certe, 


quae communia ' cum 'illo memoriae: tradiderunt ; et 


hoc ipsum οδός’ indicium accürati historici, quod' suam - 
explicationerh? fesu "sermonibus "hon inferat; atque in- 
primat, sed subiiciet. Multo magis loannes !in' rebus 
exponendie "est: scriptor: pragmatious, .qnam' reliqui 


Evengelistse. — Copiosius exposita summatim repetiit, 


et eventis judigium suum- Superaddidit, atque interiecit, 
quae ad lectoris judicium regendum. faciant. u 
De loannis ingenio et Theologi copiose exposue. 
runt Sam." Gott. Lange supra laudatus, Tom. 1. 
p. 199. sqq. pag. 941. sqq. Jo. Guil. Schmid, in 
commentatione de loanne a lesu dilecto, Jenae 1195. 
Erh. Schmid, in commentat. de Theologia Ioannis, 


' Jenae 18090. 1ο. Heringa, qui edidit Specimen her- 


- mencu- 
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meneutico - theologicum de doctrina εἰ dictióne lo- 
annis Apostoli, ad lesu magistri doctrinam et dictio- 
. mem exacte composita.  Traiecti ad Hhen. 1797. lo. 
6. Herder eodem anno edidit: Christliche Schriften. 
Dritte Sammlung. . Von Gottes Sohn der Welt 
Heiland. Nach Iohannes Evangelium; adversus, 
euius singulares sententias nonnulla monuit anonymes 
supra laudatus in Gableri ephem. theo; Cwniuo 
vero de Ev. lo. cf. Eichhornii Einleitung in d. N. 
T. T. Η. Wegscheideri Einl. in d. Evong. £o. 
.Hugius EinL T. |. Michaelis Eint. T. M, 
$chmidtius Einl. T. I. 


Joannie Commentarium non vonice eósó historicum, 
, sed talem, io quo retulit, quaecunque Jeeum Messiam 
esse ostenderent, ex eo, quoque apperet, quod nihil 
de natalibus, nihil de pueritia, pauca de primo muneris 
enno memoriae tradidit. Summa libri est haec : 


L Messiam eese filium Dei, et felicitatis humanae 
ompis instauratorem, eundemque, esse lesum Na- 
sarenum, Evangelista, (praemissa totius rei summa, 
ο. 1, 1— 14.) docet: 


&) Testimonio Joannis Baptistae; v. $5 — 53. 


94.4 


| b) Commehidrendo miracula Christi, quibus discipuli - 
| eiug adducti éunt, ut ipsum Messiam profiterentur. 


JJ. Treduntur facta et specimina quaedam sermonum 
Christi, in quibus disputaverat de persona sva et 
opere. Facta narrantur propter sermones, quibus. 
illa occasionem dederant, atque, ut sermones ipsi ' 
melius intelligerentur, praemittuntur veluti praefa- 

minis loco. Ordinem Chronologicum non obserrat, 


Iii. 
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ΠΠ. Narratur hisloria passionis et resurrectionis Chri- 
sti, υἱ partim de morte eius, 'partim de eius vita 
et maiestate, quam post mortem recepit, Cbristia- 
nis eonstaret, ο. ΧΕΙ — ΧΙ. - - | ; 


CAP. I. 


1., 2. E. dpi] --πρὸς vo» Θεὸν) Initio erat Logos, 
et Loges erat. apud Deum, eb Deus erat Logos: . 
hic eret initio apud Deum. Prologus v 1 — 1$. 
differt à nerretione, "utpoté dogmàtieus; non dilen 
" -argumento, cum praefando ea eomprehendantur, quae 

' marrelionibus sequentibus deinoepe. profesatitur. | Utre- 
bique declaratur esplissima lesu Chrieti dignitas coele- 
9tsque matur, 4nithorum ad debitam reverentiam ex- 
: eitandorum causa." (Quae v. 1 —. 5. dieuntur emnia 
pertinent ad Logon, non quatenus eum homine lesu 
coniunctus inter homines versatus est; nam v. 14. db- 
mum de eo dicitur, .ecd de eo Logo, qui fuit et operpo- 
tus est, ante quam lesus homo nesóeretur. Cur autem 
loannes boe nemine uéus sit, de eo inter dectos nen 
convenit. Nonwwulli inter ques Io. Clericus, existi- 
xarent, loannem 19:69 oppoósuisse, qui eo tempore 
voces nonmulles Platonicas, .e Philonis: sunuas 6ogp- 
faenteriié, et nominbtim «όν ᾿λόγομ, Chriatianee ec 
Judaícae religioni intelissent, et .veleissb phrases, a 
 Pháülone usurpatas, .ad ortbedoxzum sensui applicore, 
ne, lecto Philome « Christianis, et eius eloquentiam 
sdmirantibue, 'εἰβοθγείυς, ut ilius placita, dogmi atibus 
Chrieli admodum sffüpia, cum- iisdem eommiscerentur.. 
Non caret rationibus haec sententia,  Certmm enin est, 
Philonem, qui omnes Dei oratores et legatos vocere 
. solet 
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solet λόγους (6i o. Lothi 'hoepites. pag. 470. exir.), Όπερα 
loqui de Asyg  qQuodam- divino, qmem nominat τὸν 
πρωτόγονον «Φεοῦ 'λόγον, τὸν Xyyskoy πρεσβώτατον (de 
conf. ling. p. 554. B.) τὸν παντα δικκοσµήσαντα., (de 


.. amundi opif, p. 4. D.). Pariter in lib. de monereb. 


p. 819. C : λόγος, inquit, deriv shuiy Θεοῦ, δι οὗ cop rac 
ὁ κόσμος ἐδγμιουργεῖτο. Plura loca collegit /ο. Bened. 
Carpzovius Philonianorum sacris exercitationj- 
bus. in S. Pauli EpisMolam ad. Hebráeos praefixerum 
Libro VII. qui totus agi de λόγῳ, Philonis non 9. 
hanneo.  Gonsiat etiam inter omnea, ludaeos Alezan- 
drimos iam tum religioni suae admisquisse alieba, . ex 
Platone, Pythégora, Stoicis, Peripateticis elüsque de- 
sumta. Quam autem Judaeorum Alexandrinorum baud 
peucos in Paleestinam prefectog, eqae, studigrum.,cauga, 
et Hierosolymis propriam babuisse scholam aciempg, 
Λοϊον Vl,:19. inter quos sine.dubio erant ,.. qui nomen 
Christo. darent, οἱ. in alma regiones propagandae reli- 
gionis causa se oonferremt,. Aot. XVIII, 24. facile 
fiéri potait, ut ab huiusmodi. bominibus, nomen κοῦ 
«λόγου religionk inferretur. — Quod. nomen. si retinuit 
Joennes, .et. ad órthodoxum sensum sapplicayit ,, profegjo 
» pop fecit quiaquam Apostolo indignmm, Vid. Hear. 
Chris(::Badtenstedt:, Phio:urd Iohannes, oder 
' neue phliloscphiach -krilische » lntessuchung :des, J,9- 
. gos beym lohannes nach dem Philo etc. Brgpnewe. 
1802. 8. Philonis decreta de 4ayg etiam examingyrnpt - 
Flattus m vermischten Versuchen, yp. 268. 8gq. 
Stahliua üb. d, Lelirbegriff des Philo, ..iu Jich- 
horn. 4Wügem. Biblioth. T. IV, p..809. «[q.;. Pau- 
lus in Commentan, p. 37. sqq. T 


Ad 
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Ad : significationem nominis quod attinet, 'variae : 
sunt eruditorum sententiae. Nonnulli putant τὸν λόγον 
dici rationem eodem modo, quo dicitur Qc, dw, 
ἀλήθδια, ut nempe ὁ λέγες Sit wv. ἄλογον ἡμῶν 
περιαιρῶν, xg) κατὰ ἄλήθειαν λογικοὺς :πατασκενάζα», 
-üvra sl; dófav «Φεοῦ πράστοντας, ut Origénes loqnitur 
Commentar. in loannem p. 40. vel etiam, ut idem ille 
explicat (p. 41.) ταρὼ τὸ παραγγέλλειν τὰ xpu(Qua τοῦ 
πατρὸς dxslvov,. qui est mens (νοῦς) perinde alque 
Filius, qui vocatur (λόγος) sermo. |. Ut. enim epud 
nos sermo nuncius est earum rerum , quae ᾱ menie 
cernuntur, sic Dei Sermo, qui Patrem agnovit, 
Patrem agnitum revelat. — Coneentit. Epiphanius 
Haeree, LX XIII. asserens, Christum diei τὸν λέφψον, 
quod sit Patris interpres, ὁἁρμηνοὺρ τῶν τοῦ: Joe) 
Beuérem, E E o. d 

Ex aliorum 8ententià utroque sensu dicitur LU λόγος, 
et quod sit auetor ratione praeditarum creaturarum , et 
quod hominibus decreta Patris revelaverit, vel etiam, 
quae hio affinis Πο. Christoph. Doederlini eit 
sententia, quod sit auctor doctrinae melioris , (Theol. 
Dogmeat. p. 324. edit. sec.) summus verae sapientide 
auctor et doctor, i e. optimae et perfectissimae' ré- 
Tigionis auctor. ' Contre alii, quibus Origenis et eorum, 
"qui eum sequuntur (Doederlini , Storrii, Eckermanni 
al), interpretatio displicuit, monent , vocabulum λόγος, 
quo Apocal. XIX, 15. Christus nominatur, non sipni- ᾿ 
ficare doctorem, neo in ullo antiquitatis monumento 
ea praedicata," iémé loannes τῷ λόγφ tribuit, apposita 
legi τῷ Ave h.-e.: . verbo, sermoni, doctori, « oratori, 


TP 
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Alii.loasnném ex paraplirasibus ohaldaicis λόγον. de- 
eumsisse putant, ubi saepissime pro n* D dicitur " R2 


verbum Domini. n hae voce, qua Chaldaeus utitur, 
praeter desériptionem et periplirasin Déi summi nihil iu- 
esse plerisque videtur. Sed ludaeos per suum vr3 1577 
significare voluisse divinam quandam ὑπόστασι», quam, 
'& Deo genitam, eique proximam atque simillimam 
jwdicarunt, egregie demonstravit ex chaldaicis potissi- 
mum V. Τ. pearaphrasibus Car. Aug. Theoph. 
Heil de doctoribus veteris ecclesiae culpa corruptae 
per Platonicas sententias Theólogiae liberandis, 
commentat. 1l. ἐπ Opuscc. academ. T. 1H. 'p. 485. eqq. 
CE Langius die Schriften Iohannis, ους. 1l. p.47. 
De. cabbalisticis ludaeorum opinionibus ad Messiam 
spectantibus, quae ad Christianos . trensiiése videntur, 
vid. Frid. Münteri-Handbuch der állezn chrüt[. 


. Dogmen - Geschichte. 1802. P. l pag. 349. ff. 


Qui e Gnoslicorum systemseto illustrare conati sunt . 
vocis usum, praeter Tittmannum supra lendatum ad- 
versarium habeat gravissimum, l. A. Cramerum 
Vid, Beitrüge Xur Befórderung theologischer und 
anderer, wichtiger BFenntnisse von Küclischen und 
auswürtigen Gelehrten, Herausgegeben von I. 4. 
Cramer, Pers. I. ). Sed δρ Viri docti Tittmannus, 
Cramerus et Ernestius in INeue theol. Bibl. T. lll. 
p. 129. sqq. ita explicant, ut λόγος hoc quidem loco 
(abstractum pre concreto ) sit promissio , et per Me- 
fonym. promissus , quo. sensu hebr. "o3 et λόγος 


apud LXX. interpretes haud raro ocpurriL. Ὁ λόγας 
Sue) igitur esse a Deo (per.Prophetas) promissus B 


Messias. ΟΕ. Apocal. 1, 2. 9. Vl, 9. XIX, 15. 14. 
Sed 
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Sed duo priora loca huc plane non pertinent; nam in 
hie ὁ λόγος τοῦ 3soU est doctrina divina; nec intelli- 
gitár, cur loannes statim ab initlo inusitato nomine 
Christum insigniverit, et usus fuerit metonymia, neo 
potius dixerit τόν ἐρχόμενου, quo nomine Evengelistae 
et inprimis loannes Messiam eppellare solent. πιο 
jam aliunde satis cognitum lectoribus Ioannis hoc voca. 
bulum esse debuit, cum scriptor eo usus sit tanquam 
omnibus notissimo, nulla plene eius explicatione aut 
definitione addita, |n lhbris etiam sacris Sabaeorum 
saepe laudari verbum, lucem, vitam, certum est; sed 
quo sensu, id quidem mon satis constat. | 
I]nter recentiores interpretes . plerique intellexerunt 
Sapientiam, sive rationem Dei, eamque personificatam. 
Vid. Io. Fr. Guil. Ierusalemi nachgelassene 
Schriften, P. I. Beylage 2u der dritten Betrachtung, 
p. 618. sqq. qui putat, iam ante Philonem in Theologia. 
Judaica receptum fuisse usum vocabuli λόγος» eo quidem 
sensu, ut sit j σοφία τοῦ JuoU, non hypostatica, sed 
personificata, vel potius neterna vis Dei, pér quam 
omnia ereavit. Sic sententia esset: divina sapientia, 
. quae semper Deo adfuit et se exseru:t in omnibus rebus 
creandie, ea tandem cüm homine lesu coniuricta est. 
Vid. Jos. Fr. Christ. Loeffleri kurze Darstel- 
lung der Entstehungsart der Dreyeinigheitslehre, 
adiecta eiusdem versioni libri (Souvereinii): Versuch 
über den Platonismus der Kirchenvüter otc. edit. 2. 
Zülichau et Freystatt 1792. p. 575, sqq. Cf. etiam 
Telleri Wórterbuch, sub voce }Ρογ | Ecker- 
mann in Handbuch für d. system. Studium d. 
chrisH, Glaubenslehre , T. IH. p. 505. de 4mmon in 
Opuscc. TheolL. ἵνουυ, Ρ. 1. 5qq. et in Diblisch, Theo- 
logie, 


- 


5 
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lcd 


logie, T. I. p. 201. sqq. ed. 2. Omnino 4 λόγος et 
ἡ σοφ/χι τοῦ Θεοῦ coniunguntur Lib. Sap. IX, 1. 2. 
Θεὲ πατέρων — ὁ ποιῄσας τὰ πάντα dy λόγω σου, καὶ 
τῇ σοφίᾳ σου κατεσκεύασας ἄνθρωπον. Solemne autem 
fuiese sapientiam personificare, confirmari posse vide- 
tur ex Prov. I, 20. sqq. VIII. inprimis vero Sirac; XXIV, 
Verum seriores ludaei λόγον non solum vim et mentem 
et sapientiam, sed etiam naturam quandam, aut sub- 
lecium quoddam esse opinati sunt, ct Philonem σοι- 
stat, similia de Logo statuisse, αἱ Ballenstedt l. ο. 
ostendit. Cf. inprimis Keilii commentat. laudatam 
p. 89. et peg. 77. sqq. ubi docet (p. 80. not..4.) ex 
Philouis sententia duplicem esse λόγον, eum nempe, 
gui in Dei intellectu prius latuisset, et eum, qui a 
Deo genitus sit, eodem modo, quo omnino dicit λόγον 
quemcunque, qui mente Qoncipiatur, ab eo, qui qre 
profertur; diversum esse. E systemate emanationis, 
quo antiquitus philosophi Orientis creationis modum 
. et mundi origines explicare studuerunt, virtutes divi- 
nae, δυνάμεις, ex Deo tanquam fonte aliquamdiu vere 
enianant, ita tamen, «vt subetantia Dei eadem maneat, 
neo mutetur. Vid. lileuhter über die Natur u. d. 
Ursprung der Emanationslehre bei d. Kabbalisten, 
p. 7. seqq. Bertholdt de Christologia Iudaeorum | 
. Jesu A4postolorumque aetate, Erlang. 1211. p- 104. sqq. 
Sunt etiam apud Nostrum, quae ostendant, ex eius 
sententia λόγον esse naturam quandam subsistentem, sive 
subiectum quoddam, atque huno Aóyoy, arctissime cum 
Deo coniunctum, se extra eum exseruisse ita, ut non 
modo omnes res procrearet, sed doctores etiam 
institueret, quos Deus hominibus myjttere  consti- 
Quisset. Lxinde etiam facile explicari potest, cur Φῶς 
dicatur. C£ Langius Ἱ. ο. p. 49. s. Conferendus 

est 


*. 
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est etiam Ziegler, cuius annotationes in Evange- 
lium loannis, «εἰ explicationes locorum difficilioruga 
inserta sunt Gableri Ephemeridibus, T. IX. p. 15. 
eqq. Cf. de 4mmon Progr. de prologo Ioannis - 
Evangelistae fontibus et sensu. Goett. 1800. 4. 

Hie igitur Logos (nam eigoificatio huius nominie 
uno vocabulo latino vix exprimi pqtest,) eret dy ἀρχῇ 
φο. τῇς κγίσεως τοῦ κόσμου, ante mundi natales, ΠΡ ΦΝ8 


Gen. I. 1. coll. Prov. 118, 2:5. Sio lo. XVII, 5. «ρὸ 
φοῦ τὸν κόσμον εἶιαι, et Ephes. l, 4. πρὸ xarx2oNjo 
xospov. Velde errant, qui dy &ey7 interpretantur de 
initio Evangelii, s. rei christianae; huio enim sen-' 
tentiae consilium loannis et sequens oratio aperte re- 
pugnat. Nec eoram interpretum sententia est probanda, 
qui dicant, verbis dy ἀρχῇ jv non tam praeexistentiam, 
quam potius omnino aeternitatem τοῦ λόγου significari, 
cum Hebraei ita descripserint aeiérnitatem, ut dixerint, 
eliquid fuisse initio. Sed ludaei formulis: πρὸ τοῦ 
αἱῶνος et ἅπ' αρχῆς, etiam jtà usi sunt, ' ut non de 
aeternitate cogitarent. Cf. Sirac. XXIV, 9. Sep. VII, 


- 95. 26. Si vero ὁ λὀγος fuit iam tum, quum mundus 


esse coepit, sequitur eum fuisse anto mundum condi- 
fum; sequitur etiam eum non esse unam ex ceteris 
creatis rebus, qhae cum mundo esse coeperunt, sed 
alia natura et conditione. Cf. v. 5, Ex Ierusalemi, 
aliorumque sententia loannes hoc dioere voluit: Ab 
imitio fuit sepientia et vis illa divina, per quam mun- 
dus est cre&tus. — Sic Sirac, XXIV, ο. 3 σοφία - ita 


- loquens introducitur: πρὸ τοῦ αἰώνορ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἔχτισέ 


µε (ὁ 39«0:,) κα) ἕως αἰῶνος oU quj ἐκλίπω. Prov. VIII, 
29. Bed loannes sibi τὸν λόγον ut naturam subsisten- 
tem simul cogitasse videtur, «eam Deo arctissime, 


^ 


- 301 * 5 SCHOLIA ^' * 


coniunctam, «ut supra iam monuimus,' Christus ipse, 
il loannes refert, de'sua dignitate eximia, praeexisten- 
(ia et interiori cum Deo coniunctione locutus erat; cf. 


loca lo. Vill, 59. XVII; 5. VI, 62. HI, 15... Vl, 46. 


VI, 14. 42. XVI, 28. X, 30. Qui plura desiderat 
ádeat FJiuinoetii Commentar. Prolegg. p. 84. sqq. 
ed. 3. et. Lücke in Commenter., qui (p. 241. sqq.) 
quomodo πίστις Hebraeorum cum γνώσ, Graecorum 


per τὸν .Àoyoy in Evang. loann. coniuncta sit, cou- 
' gmentatione setis ingeniosa enarrat. 


Καὶ. ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν «9εὸν) Logos erat apud 
Deum. Hoc exphcandum esse videtur e Philosophia 
ludaeorum graecorum, qui statuebant, λέγον ab aeterno 
apud Deum fuisse, ei semper adfuisse, sed et extra 
eum $e exseruisse.  Pharaphrastee eliam "Chaldaici 
suum *' ΣΤΟ in coelis tradunt versari, super solio 
excelso atque elevato sedere, precesque hominum exau- 
dire. Vid. eil Ἱ. ο p. 91. sqq. (ΟΕ. Prov. VIII, ου. 

Sap. Sal. IX, 4. 9. πρὸς cum Accusativo est h. |. 
id quod παρὰ Io. XVIl, 25. et idem valet quod ἐνώπιον 
8. hebr. *355. Jgitur. vocc. ἦν πρ. τ. 9. significant inti- 


mam coniunctiouem, — Torquent graecam phrasim, qui 
ἦν explicant ἐγένετο, venit, ascendit e terra ad Deum, 
,ut nempe ab ipso Deo acciperet id, «quod 'docere 
 debexet. Hoc quidem est fingete, non explicare. Κα] 
Sao; ἦν 0 λόγος (Subiectum est ὁ Acyoc, praedicatum 
Θεός (ut πνεῦμα IV , 24.). Sensus esse videtur: Natura 
illa coelestis, arciissime cum Deo coniuncta , adeoque 
Θεὸς (ein Gott), dici baberique potest ac debet, sensu 
longe eminentiori, quam quo reges, magisiratus a 
Hebraeis dicebantur Dio, S4o, e. g., Exod. XXI, 6. 

Ρο. 


4 
^4 
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Ps LXXXII, 1. 6G CXXXVHI, 1. ludaeorum etiam 
Philosophi, inprimis Philo, τὸν λόγον dixerunt esse Qsóy. 
Philo, (Lib, de Iosepho, p. 551. ed. Mangey): 'O δὲ 
(ardy οὐκ Ésriv ἄνθρωπος, d/À 3 Osóc, 3 λόγος Suite. 
Libro de Somniis: KaAs? δὲ rov Θεὸν, τὸν πρεσβύτατον 
αὐτοῦ λόγονν ubi in Mediceo et aliis MSS. Codd. deest 
articulus roy, ante nomen (Osóv, atque reclius fortàsse 
ad mentem Philonis, qui τὸν Θεὸν de summo Deo ac 
Patre sumi, Θε)ν autem sine articulo, de λόγῳ geu ' 
filio ibidem asserit. Loca in lib. de Somn. Vol. opp. I. 
Ῥ. 635. et Ailegoriar. L. lI. Vol, Ι. p. 198. exhibet 
Beilius comment. cit. p. 81. $2. not. 10. Verba 
igitur θεος ἦν ὁ λόγος ilorum temporum lectores non 
nisi de natura Deo simillima eique proxima intelligere 
poterant. Qui véro intelligi se vellet auctor Evang., 
vix aliter, quam pro eiusmodi loquendi usu vocabulum 
λόγος adhibere potuit; etsi neutiquam consequitur, - 
singula Paleestinentium. Alexandrinorumque ludaeorum 
attributa τοῦ λόγευ includi, eut cum Capp. eqq. voca- ᾿ 
bulis y/o; τοῦ 9so) saepe non modo Messias, sed arctior 
cum Patre necessitudo significetur, coelestem illam 
naturam prorsus metapbysice definiri. Quomodo λόγος 
dicatur Osce, & loanne non definitur; tribuitur tantum 
τῷ λόγω δη vig ao dignitas. Origenes Comment. 
in loannem: (pag 48. edit. Huet.) Quurn Dei voca- 
bulum ponitur de ἐπβαπίίο universorum auctore, 
artículum ponit loannes, reticens illum, quum ὃ 
λόγος Deus nominatur. — — AíróSase; 0 Ss0g ἐστι, 
(losnn, XVII, 3) participatione εί communitate 
divinitatis iius à λόγος. Haud dubie e Philone haeo 
hausit Origenes. Sam. Crellius sub nomine rte 
monii, in-lbro: Initium Evangelii Ioannis ex 
. Tomus ΠΠ. , | vU anti- 


- 
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antiquitate ecclesiastica restitutuns, mutat verba Oaóc- 

ἦν ὁ λόφος in Θ αοῦ ἦν ὁ λόγος» Logos fuit missus — 
a Deo. At vero omnes Codioes, Versiones et Patres 
graeci et latini constanter legunt Θεός. Setis castigata 
est Crellii temeritas a viris doctis, nominatim a 


ον Bengelio et VV etstenio. 'O Aoyoc igitur e Ioannis 





sententia est natura spiritualis et divina, quae ante 
mundum conditum apud Deum versata mundum deinde 


.condidit, et in lesu homo est natua, filius Dei, .et 


quidem ,ovoyevyc. Comma 2. est mera repetitio eorum, 
quae initio comm. 1. dicta erant. 


5$. Tlavra:— ὃ γένονεν) Omnia per eum facta 
sunt, nec quicquam eorum, quae: extiterunt, sine 
eo factum est. Eadem sententia et affirmando et ne- 
gando exprimitur, Parallelismo , — Hebraeis usitato. 
Πάντα de omnibus omnino rebus est accipiendum. Cf, 
v. 10. Hebr. I, 2. Col. I, 16. et Pe, XXXIII, 6. 
DN2:— 52- Praepos. διὰ adhibetur de causa el instru- 


mento, ita ut causam efficientem indicet et saepe-idem - 
valeat, quod 4x et ἀπὸ. legitur δι αὐτοῦ εδ 1. q.- 
ὤπ᾽ αὐτοῦ 8. ἐξ αὐτοῦ. Lac significatione δια de Deo, 
omnium rerum creatore, legitur Rom. XI, 36. Hebr. 11, 
10. Lücke ad h l contendit praepp. ἐκ et ἀπὸ de- 
bere Deo occulto, dix vero Deo revelato. Vim affe- 
runt verbis et contexto sermoni, qui πάντα de omni- 
bus in nova creatione, sc. moreli seu de animorum 
emendatione interpretantur. Etiam Philo statuit, mun- 
dum universum per τὸν λόγον crestum esse, Lib. de 
monarch. pag. 819. λόγας «ἔστω αἰκῶν Θεοῦ, δι οὗ 
σύµτας ὃ κόσμος ἐἑδημιουργεῖτο. .Lib. de opif. mundi 
Cp. 1): λόγο, à Jug ἀποίι τὸν οὐρανὸνν σύμπαν 

- , ὕέαωρ, 
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ἔδωρ, xo] ἅπασαν τὴν yj» κ. T. À. Neque mundum 
tantum 'ereasse statuit λόγον istum, sed ommes etiam 
naturas intelligentes, nominatimque etiam hominem, et 
quidem sic, ut ad suam ipsius imaginem. quum huno, 
tum illas efformaret. ldem traditur in paraphrasibus 
Chaldaicis. Vid. loca a Keilio citata, p. 83. 91. 
Cf. Sap. IX, 1. Pe. XXXIII, 6. respectu habito ad 
verba Mosis Gen, 1, 3. 6. etc. covion "12x. elc 


αὐτοῦ, sine eius interventu et opera. οὐδὲ ἓν empha- 
tice quidam sumunt pro οὐδὲν. Codices nonnulli et 
Patres Graeci et Latini verba ὃ wéyoysy sequentibus 
iungunt hoc modo: 0 γέγονεν, ἐν αὐτῷ qv ἦν. Quicquid 
per eum factum est, erat vita, 1. e. vivebat. Hanc 
interpunctionem Chrysostomus tribuit haereticis, qui 
ex his verbis docere volebant, Spiritum S. esse creatum. 
Sed ob eam potissimum causam reiicienda est haec 
interpunctio, quia ex sequentibus intelligitur, vocabu- 
lum Ζωὴ nunc non ad res creatas, sed' ipsum λόγον 
referendum 'esse, ut et postea Φῶς de eo dicitur. 
Itaque vulgaris interpunctio retinenda esse videtur. 
. 


Δ. Ἐν αὐτῷ ζωὴ 3v) In ipso vita erat. Ζωὴ varias 
quidem habet in bis libris significationes, Dicitur de 
vita physica, de salute, felicitate etc. In qua felicitatis . 
notione plerique Interpretes intelligunt nostro loco, et 
vertubt: per eum felicitas contigit, | Sed ἐν αὐτῷ» 
etsi saepius congruat Hebr. j3, tamen non idem. est 
ac d,' αὐτοῦ; et felicitatis significatio in voc. (wj iam 
est derivata. Magis igitur convenire videtur, «ὦνγν 
significatu latissimo. intelligi de vita in universum. 
INam loannis est consilium,.róy λόγον cognosci tanquam 
fontem originemque vitae in mundum sese effundentis, 

T 2 . . Sensus 
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Sensus igitur est: ὁ λόγος erat vita et per eum vera 
vita hominibus etiam contigit; nec hoc modo felicitatis 
notio excluditur, eed subiicitur. Philo de opif. mundi 
(p. 62: Ζωῇς δὲ Osóg λόγος αἴτιο. — Κα) ἡ ζω 3v 
v0 Que τῶν ἀνθρώπων) Et vita erat lux hominum. 
. Hoe quoque loco plurimi .contendunt, abstractum 
positum esse pro concreto, et ro (uU; esse auctorem 
doctrinae, s. doctorem so. religionis verae, quum 
ipse Christus hec sensu se appellaverit (3c, loann. 
VIH, 12. IX, 5. ΧΙ, 55. At vero quum comm, 
1— 5. non pertineant ad Logon, quatenus cum ho- 
mine lesu coniunctus inter homines versatus est, sed 
de eo Logo, qui fuit et operatus est, antequam lesus 
nasceretur; hano ob causam etiam τὸ Φῶς universo 
intelligi debet de fonte et origine lucis. Quia Logos 
erat fons vitae, ergo eum lucis quoque originem esse' 
oportebat. Nam ex antiquissima illa cogitandi ratione 
lux prima fuit creandis omnibus rebus (Genes. l. 5. 
"NR c9 conditio. Ut autem ^x a. Hebraeis imaginis 


instar cuiusvis clarissimi et excellentiesimi habebatur, 
sic etiam perfectissimum minimeque indignum iis erat 
summi numinis Symbolum. Addidit autem loannes: 
τῶν Xy pumwv; quibus verbis et commate sequente 
transitum fecit ad homines, qui quidem vitae illius 
atque lucis fonte adhuc carerent, quos vero, ut veram 
vitam consequi possent, clarissima illa loce collustrari 
e divino consilio decretum erat. Cf, Lückium. 


5, Καὶ τὸ Φῶς --κατέλαβεν) Jila lux lucebat in 
tenebris, inter. homines insojos et pravos, sed (lucem) 
non comprehenderunt, non acceperunt. Zxoría et 


σχότος, tenebrae, caligo, propr. tenebrae, quae oriun- 
tur 
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tur lucis'defectu; tropice animi caligo, tenebrae , 
quibus animus est obscuratus, et quae inde nascitur 
miseria. ln abstracto σκοτία est ignorantia et impro- 
bitas ipsa, ut lo. 11, 19. . Rom. ΧΙ], 12., in con- 
creto autem hamines, aevum corruptum , quod subest 
diaboli imperio, Luc. XXlH, 50. Col l, 13. ubi 4 
&£ovcía τοῦ σκότουρ opponitur τῇ B«ciAsíg τοῦ Χριστοῦ. 
Fuit, ut constat, Indaeis aliisque orientalibus familiaris 
lequendi modus, lucem et caliginem.sibi opponi, et 
sub illa cognitionem veri simulque pietatem et felioita- 
tem, sub caligine vero contraria comprehendere. Ut - 
e Zoroastri doctrina lux est natura et regnum Dei boni, 
caligo autem natura et imperium Dei mali, ita ia libris — 
INN. T., sequutis hic ludaeorum dicendi rationem, lux 
est Dei et proborum, oaligo autem Diaboli impiorumque 
hominum, .simulque significat animi-mortem, cf. Luc. I. 
18. 70. At.vero quod attinet hune locum, 5 σκοτάα € 
loannis consilio ex abstracto transire videtur in concre- 
tum, ut per metonymiam esignificentur homines ἐσκοτισ- 
µιένοι, Ephes. V, $. coll. IV, 18. Nam (wy illa ἦν 
τὸ (ώς τῶν ἂν ρω των. Nec caliginem istam, lucem 
non accipientem, cogitere possumus in abstracto resi- 
Stentem, áéd quatenus fuit in hominum.animis. Lucebat 
$0 Φῶς in Lenebris, i1. e. homines in ignorantia ver- 
santes veritetum salutarium cognitione imbuere volebat. 
Nunquam enim Deus defuit humano generi. Hebr. I, 1. 
Φαίνει, semper lucet, semper illuxit; xnde ab isto tem- 
pore depravationis humanae; sed quasi e longinquo. 
Itaque tandem lumen ipsum venit novo atque inusitato 
modo in mundum, et quidem ad ludaeos. Praesens - 
Qa/ys; vim aoristi obtinet ex Hebraismo, id quod vel 
sequen? κατέλαβε docet. καὶ ;j qxoría αὐτὸ οὐ Νατέλαβεν, 
v sed 
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» &ed fiomines depravati huius lumini& beneficio 
recte non sunt usi, Cf. v. 10. 4 κόσμορ αὐτὸν οὐκ 
ἔγνω; v..11. οὐ παρέλαβον εἲ «],. 19. καὶ ἠγάπησαν οἱ 
ἄνῶρωποι μᾶλλον τὸ σκότος. Κατέλαβεν varie explicatur. 
Sed videtur καταλαμβανειν bh. 1. ut Phil: HI, 12. deno- 
tare: omne lumen totumque habere, lumen percipere, . 

. comprehendere, atque toto eius beneficio fryi. Neuti- 
'quam vero cum nonnullis καταλαμβάανειν explicendum 
est: opprimere, ut sensue 8it: nec tenebrae opprimere 
potuerunt lucem, Hesychius: καταλαβέσθαι, κατα- 
νοήσασθαι.  lutelligendum autem est hoo de magna 
paríe hominum. Nam saepe indefinite enunciatur, 
quod maximae parti convenit. 

| G. Ἐγένετο — Ἰωάννης) Fuit homo a Deo missus, 
cui nomen loannes. ἘΕλγένετο (quod saepius in N. T. 
est i q. j») pro wapéyévsro, publice prodiit. Post. 
ὦνθρωπος ponendum est Comma, quod sensus et lo- 
quendi usus flagitant; nec cum Chrysostomo legendum - 
est : dy/ysro απεσταλμένος, quasi dictum sit pro απεσταάλη, 
quae interpretatio dura et insolens est. Augo hic non 
poni per Hebreismum pro zxelativo d » Cui, sed elegan- 
tem subesse Graecismum, liypke ad h. l. monet, et 
exemplis probat, απεσταλμένος «px sot, a Deo 
missus; respicit ad Mal. 111, 1. coll. Matth, XI, 10. 
Non enim proprio ausu, sed sicut omnes antiqui prophe- 
tae, a Deo ipso vocatus et inelitutus, loannes munus 
suum aggressus est. Ostendit etiam Noster v. 7. 8., quo 
consilio loannes Baptista a Deo fuerit missus, ut nempe 
homines, tanta errorum, ignorantiae et superstitionis 
vi oppressos, ut huius modici adbuc luminis beneficium 


/ 


neque perciperent neque admitterent (v. 5), attentos 
redderet in eum, qui τοῦ Φωτὸς nomine est dignissimus. 
Videtur 


ΗΝ IOANNEM CAP. I. . 41 


Videtur Ioannis aetate auctoritas loannis Baptietae adhuc 
hio ibi fuisse iusto maior. [taque Evangelista brevissi- 
me quaedam narrat, ex quibus perspici possef, Ioan- 
nem de Christo dixisse testimonium. 


1. Οὗτος ἦλθεν — δι αὐτοῦ) Hic venit, ut ho-. 
mines de illo lumine edoceret, quo omnes eius opera 
Gnstitutione) fidem haberent lumini. "EpsseSa:- 
in N. T. de viris a Deo missis adhibetur, vt Latin, 
prodire scil. in publicum, aut etiam munus adire, 
Μαρτυρεῖν, testari, saepe est edocere. Ex Lückii 
sententia h. l. paprvpía nihil est nisi testimonium sensu 
historico, remota omni docendi notione, Sed dum 
Josnnes homines edoceret, testatus est de luce illa, 
igitur testimonii forma est doctrinas; .docendo testatus 
est docuitque testando, Τὸ φῶς, quod Ioannes Baptista 
commendavit, et laudavit, esse Christum, dubio caret; 
nam est i$, per quem Deus invisibilis factus est 
conspicuus hominibus , Col. I, 15. in cuius doctrina 
et religione continentur thesauri omnes sapientiae 
et scientiae. Col, II, 3. fyx π. — δι αὐτοῦ) Divisis 
eunt sententiis interpretes, utrum hoo 4;' αὐτοῦ refera- 
tur ad Joannem; an ad d;,. sed haud dubie referen- 
dum est ad loannem, ut.per eum, i. e. eius opera et 
institutione multi ludaeorum perducerentur ad fidem in 
hoo lumen, Messiam. Post πιστεύσωσι subaudiendam 
est: sj; τὸ Φῶς, cf. XIl, σα. 


8. Οὐκ — τοῦ Φωτός) INon ille quidem fuit lumen 
hoc, sed iussus edocere alios de hoc lumine. 'AA' 
iva μαρτυρήσν, 60. ἦλθεν, ut commendaret Messiam. 


9. 'H» τὸ Φῶς — κόσμον) Erat verum lumen, 
omnes collustraturum in. mundum (ad homines) 
ven- 


- 
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venturum. Bedit losnnes ad desoriptionem Logi, quem 
v0 Φώς appellaverat, et rationem affert, cur Beptieta 


mon esset vera- lux. Etenim haec nondum inter homines 


, adfuit, θεά loannes baptizabat εἰς τὸν ἐρχόβανον, 
"Epxousvov antiquiores Latini omnes referunt ad, ὧν ρώ- 
των», ut sit masculinum; eed recentiores bene ad. Φώς, 
in genere neutro. Ες τὸν κόσμον» ad homines, Judaeos 
et Genüles (additur.etiam πάντα ἄνθρωπον, omnis 
generis homines); n&m hae significaüome ὁ κόσμας 
saepe accipitur. Sap. VlI, 26. ὁ λόγος vocatur ἁπαύ- 
γασμα Φωτὸς xidíou. Τὸ Φῶς τὸ ὦλγθινὸν, wt recte 
monui Lücke, etiam hoc loco non tantum est sum- 


mus doctor , nec Φωτίζδιν 80lum docere; sed Baptistae, 


qui de vero luce testatus est, ipsum uerum lumen 
idemque fons luminis opponitur, quod omnes homines 
ilusttandi beandique vim atque potestatem — habet. 
Opponitur hie Messias tacite Mosi, loanni, eliisque 
Prophetis, qui uii tantum populo profuerunt, et dicitur 
fecisse, quod feri iussit, et.per apostolos fecit, 

(010. Ἐν τῷ — ovx ἔγνωλ). Versabatur in. mundo, 
eL mundus per eum creatus erat, sed mundus 
eum non cognovit. 'O κόσμος &gnificat orbem ter- 
rarum, tem omnes omnino homines, deinde etiam 
ludaeos. H..l. inteliguntur imprimis ludaei, aliis 
tamen genübus non exclusis. Toy κόσμον h. | non 
esse universum mundum, ut sensus sit : erat in mundo 
antequam in humana natura conspicuus fieret, et voc, 


xoócpog in hoc v. variam habeat eignificationem (quae 


est Lüchii sententia), sed esse orbem terrarum 
(respectu tamen mundi universi in verbis xc ὁ χόσµος 
ἃι αὐτιυ 'γένετο)» ex comm. anteced. apparet, Nam 
ibi dicitur Logos ἐρχόμδνος, venturus in mundum, 

et. 
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et quidem eum in finem, ut omnes homines (quippe 
terrae incolas) illustraret. Nuno vero v. 140. dicitur: 
ἐν τῷ κόσµῳ ἦν. Antea erat venturus, bunc autem re 
vera erat in mundo, versatus est inter homines. Toy 
λόγον Patriarchis apparuisse, »engelum eliam vocari, 
propter ea quod annunciet hominibus, quaeounque iie 
annunciari vult ille universitatis fabricator, supra quem 
alus Deus non est, statuerunt etiem F'atres ecclesiae, 
e. g." Iustinus M. Dial. ο. Tryph. pag. 275. edit, 
Colon, (Viteberg.) 1696. fol. κο) ὁ κέσµος δι αὐτοῦ 
ἐγένετο, et mundus per eum conditus erat, Καὶ 4 
soc; αὐτὸν οὐκ ὄγνω, $ed mundus (humanum genus) ' 
eum non agnovit, eum nom probavit. Vehementer 
mundus vituperatur, quod τὸν λόγον, cuius ope tamen 
omnia creata sunt, non agnoverit. Ut vero homines 
eum agnoscendi oecasionem haberent, fieri oportuit, 
ut ὁ λόγος, vel τὸ Φῶς in humana natura conspicuum 
se praeberet. Logos igitur hoc loco non in abstrecta ^ 
. sed ia concreto est eogitandus, quatenus cum lesu 
coniunctus doctoris excellentissimi ageret persen&hm, 
Verum etiam in hoc, qued ex Dei voluntate sibi elege- 
ret, Messiae negotio, quamquam vera .doceret homi. 
mumque animos divina sapientia illustreret, nec non 
praeclara facinora perpetraret, plerique tamen eum non 
agnoscebant. Philo stetnit Deum, quicquid efficere , 
velit per τὸν λόγον effücere, eoque ad homines nomi- 
natim nunoió atque interprete uti, ideoque omnia etiam, 
quae in V. T. libris cum. hominibus egisse dicitur 
Deus, huio λόγῳ tribuit dem tradunt Paraphrastae 
Choldaici, atque hoe verbum Dei quasi visibilem in 
hie terris imaginem atque vicarium esse indicant. 
Aeil Ἱ. o. p. $7. 91. Iustinus Martyr. (ia 

Apol. 


/ 
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Apol, II.'edit, Colon. p. 15.) Christum, dixit, λόγον 
| εἶναι, οὗ πᾶν γένος ἄν Φρώπων µετέσχε, et omnes, qui 
unquam rationi convenienter vixerunt, (οἱ μετὰ 
λόγου βιώσαντες) e. c. Socratem et Heraclitum, fuisse 
Christianos. | 

11. E/ic τὰ ἴδια — παρέλκβον) Venit in, suum 
domicilium, sed populares eum non receperunt, 
Phrasis s/; τῷ ἴδια scil. οχήματα, 8. ῥώματα, generalior 
est, et notat vel urbem, vel domum, vel terream patriam, 
vel quod cuique est proprium. «Οἱ Luc. 1, 3. Intel- 
ligi posset ὁ xocuoc, v. 10. Sed oretio progreditur 
atque ad sequentia procedit et ob v. 12. 15. verisimi. 
lior est eorum sententia, qui Palaestinam, Deo pecu- 
liari modo propriam, {εί vineam les. V. intelligunt, 
Memorabilis est locus Sirac, XXIV, $8. ubi 5 σοφία 
sic loquens iutroducitur: ὁ κτίσας ma Χατέπαυσε τν 
σκηνήν µου, κα) εἶπεν Ἐν 'laxw κατασκήνωσον», xoj 
ἐν Ἰσραὴλ κατακλήρονοµήθητι. Domicilium quasi elege- - 
rat eibi ὁ λόγος, vel j σοφία in Palaestina, per reli- 
gionis insüluta singularia, et legem revelatam. Ps. 
CXLViI, 19. 20. Sed perfectissimo modo iste λόγος 
se manifestavit, ex quo cum homine lesu se coniun- 
terat, qui in Judaen, ubi. natus eret, docuit, et 
doctrinam coelestem, vere divinam tradidit. — xoj' of 
ἴδια, αὐτὸν oU παρέλαβον) Illi eius quasi domestici 
non susceperunt eum, eiusque doctrinam; respuerunt 
eum, non amplexi sunt eum ut divinum doctorem, ut 
&uctorem melioris cdgnitionis et aeternae salutis. ᾿Ἴδιοι 
sunt populares , Iudaei, Christo magis obstricti, quam 
aliae gentes. Nec omnes omnino gentes lesum repu- 
diabant, sed tantam eius populares. Παραλαμβανει», 


recipere, ideoque probare, fidem habere; idem est 
quod 


- 
^ 
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quod v. seq. τιστεύειν et λαμβάνει. Vid. Il, 52. eqq. 
1Cor. XV, 1. Matth. Xlll, οὐ. Christus ludaeis 
per prophetas praedictus, avide expectatus, et per 
Joannem monstretus fuerat; neo tamen ipsum recepe- 
runt, licet in Iudaea natum, in templo frequentem, per 
totam regionem docentem: imo pe cognàti quidem eius 
ipsi fidem habuerunt, infra c. VII, 5. — Intelligenda 
autem haec de meiori parte; ' 


12. "Όσοι — γενέσθαι) Quotquot. autem eum , 
receperunt, iis dedit ius et honorem, dignitatem li-- 
berorum Dei. "Oco:, sive ludaei fuerint, sive ex aliis 
gentibus. "Ελαβον αὐτὸν, i. e. qui eum pro filio Dei, 
summa in homines auctoritate. pollente ,^ agnoscebant. 
"Edwxsy αὐτοῖς — γενέσθαι, illis hanc dignitatem con- 
cessit, ut fihi Dei essent. Nam ἐξουσία, propr. vis, 
potestas, facultas, h. 1. est praerogativa, dignitas, 

^ ornamentum peculiare; unde JNonnus in Paraphrasi 
recle per τιμήν inlerpretatus est. Cf, 1 Macc. I, 15. 
Xl, 58. Τέκνα Φεοῦ vocantur, qui Dei eunt similes, 
qui discunt ac tenent doctrinam Christi, qui per eam' 
in melius mutantur, ideoque divini favoris partici- 
pes fiunt, Similis locus-est Sap. VII, 14. 28. moi; 
πιστεύουσιν — αὐτοῦ) lis nempe, qui et promissioni- 
bus εἰ praeceptis eius fidem habent; hoc enim est 
credere, idem quod modo λαμβάνειν αὐτὸν. Eig τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, i. e. él; αὐτὸν, vel αὐτῷ. 


13. O? οὐκ — ἐγαννήθησαν) Sensus est: Qui hoc 
ius filiorum Dei non ex humana naseendi sorte, 
sed a Deo acceperunt, ' Tertullianus, hunc locum 
non inteligens, Lib. de carne Christi c. 19. et 24. 
legendum esse pronuntiat: ὃς — ἐγεννηθη, qui natus, 

est, 
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est, nostram lectionem Valentinianoróm corruptioni 
tribuens. Consule de hac leetiouis varietate Semleri 


paraphresin. Secundum receptam lectionem sermo est 
de hominibus, quibus a Christo datum est filios Dei 


feri De iis dieit loannes. eos non ἐξ αἱμώγωνν ex 


semine humano, ex homine aliquo ,'(*. g. Abrahamo): 
esse progRatos. A/uxro», pro singulari αἴώατος, quia 
de utroque parente sermo est. αἷμα ex veterum Lexi- 
cographorum sententia egt i. q. σπέρμα, semen, He. 
Sychius vero recte contendit, alax esse dictionem trop. 
. pro γένος. Mos est Hebraeis hominem, praesertim 
cum Deo aut angelis comparatum, vocare com 7U2; 


carnem et sanguinem, ut Matth, XVI, 17. Gal. I, 
16. et alibi. Quia vero czg£ et ἀνὴρ h. l. sibi oppo- 
nuntur, sunt, qui credant, voc. σὰβξ indicare femi- 
nam, Ep. lud. v. 7. 2 Petr. 1, 10. Θέλημα intelligen- 
dum est aut, simpliciter de voluntate, 3. e. arbitrio in 
propaganda sobole, aut de libidine, ut Hebr. vrry 


Phrases igitur ἐξ αἱμάτων, ἐκ Φελήματος, axpxoc — ἀνδρὸφι 
nihil valde divereum significant, nisi distinguere velis 
haec duo: feminae — viri veluntate coire. Ἐν Θεοῦ 
γεν»γΦῆναι, et m éxvoy τοῦ (Θεοῦ εἶναι, mihil inter ee 
differunt. gitur h. 1 n dicuntur ex Deo mati esse, 
qui vi divina, per coelestem doctrinam Christi sese 
exserente, mente emendati, Deoque similes facti eunt, 
ludaei putabant 86 &0rte nascendi et propter marorum 
virtutem esse filios Dei dilectos, Sed ii vere dilecti 
filii Dei sunt, qui per doctrinam Christi novam indolem 
induerunt, nec natalibus auis, sed Dei voluntate ad geveram 
sanctitatem adducti sunt. Paulus in Ep. Rom. VIIJ, 14. 


interpretatur : Ὅσοι γαρπγεύματι Θεοῦ ἄγονταν, 
οὗτο) 
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οὗτο) sisry oi] Θεοῦ. Ceterum ratio, qua fiat animi 
immutatio sanctior illa, hic non definitur, modo pror- 
$85 distinguitur a generetione corporea, 

14. Κα) ὁ λόγος — ἐν xav) Ίναπι ὁ λόγος homo 
factus est, et versatus est inter nos. Koi, ut. saepe 
hebr. *, vertendum.est h. 1. παπι, (Alii vertunt: atque, 
vero.) Explicatur enim et aliis verbis exprimitur, quod 
supra v. 11. dictum erat: εἰς τα ἴδια ἦλφε. lerusale- 
mus: ὁ λόγο, vis illa, potentia et sepientia div.na 
(v. 1. sq.) perfectissimo modo apparuit in homine lesu, 
Sed intelligitur potius illa natura coelestis, ante mun- 
dum conditum existens, cum Deo intime coniuncta. 
Modum huius coniunctionis nemo ' mortalium explicare 
poterit. Veteres ecclesiae doctores plerosque statuisse, 
Logon vices animae rationalis in corporc lesu obiisse, 
demonstravit Planck in Progr. quod inscriptum est: 
Observatt quaedam in primam doctrinae de naturis 
Christi historiam, inserta Commentatt. theoll.' à ./elt- 
husenio,  BRupertlio et Fiuinoelio editis, Vol. T; 
p. 241. aqq. Σαρξ h. |. est homo, corpore mortali 
indutus, ut Matth. XXIV, 22 imprimis Hom. 1l, 
28. 29. 1 Tim. Ill, 16. et alis locis — Quod sensum 
attinet, cf. Hebr. If, 14. Phil. ll, 6—&. 'Eyévero- 
faclus est, non: fuit: nam ὁ λόγος iam ante conditum 
mundum extiterat, et ipse mundum creaverat, v, 9. ὃν - 
Reiicit, Joannes eorum opinionem, qui τὸν λόγον hu- 
meno eorpore praeditum fuisse negabant, contra quos 
eliam Epist. 1 disputat καὶ ἐσκήνωσεν dy ἡμῖν) et 
habitavit inter nos,. non subito apparuit, et mox 
disparuit, ut sngeli, sed inter homines per triginta 
amplius annos continuos vixit. llaec enim est vis verbi 
σκηνοῦν, quod proprie eignifücat tentorium figere, 

' ged 





$18 | SCHOLIA 


- 


ged h.l. commorari, versari. Cf. locum Sirac, XXIV, 
8. supra ad v. 11. laudatum, et quae ibi notata sunt. 
Nam Hebraei, ut indicarent, quam fragiles caducaeque 
. Sint res humanae, corpus humanum, cum tentorio et 
vitam omnino cum commoratione sub tentorije comparare 
solebant, Voc. Hebr. Du aliquoties LXX. verterunt: 


σκχνοῦν, ubi alu κατοικεῖν. Ἐν ἡμῖν, inter nos, scil, 
homines, ut eum contemplari possemus, Κα) ἐφεασα- 
µεθα — παρὰ πατρὸς) Et contuebamur (contemplaba- 
mur) maiestatem eius, maiestatem ulpote unici 
filii a Patre (exhibitam). Ἐθεασάμενα cum delectu 
positum est, cf. 1 Io. I, 1. Ao£z, 3123. maiestas , 


Herrlichkeit, Rlarheit, omnes Dei virtutes, inprimis 
eius potentia eumma et benignitas. - Haec Christi maie- 
etas apparuit in eius miraculis , inprimis autem jn eius 
doctrina vere divina, omni humana sapientia superiore. 
Unde Christus Col. 1. 15. vocatur &/xóv τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ἄοράτου» is, per quem Deus invisibilis factus est 
conspicuus .hominibus, Cf. etiam Hebr. I, 3. At 
vero illa maiestas divina, quae in Christo conspicua 
erat, et omnium temporum hominibus 66 ostendere: de- 
bebat, non nisi animi conspectu percipi poterat et 
potest ab iis, qui' sunt τέκνα Θεοῦ v. 12. ἸΜονογενῆς, 
fere 1. q. TIY 192 unicus, Gen. XXII, ο. 12. lud. 


Xl, 54. übi Graeci, sensum respicientes, vertunt 
ἀγαπητον. (c ante μονογενοῦς non est particula simili- 
tudinis, sed ut Hebraoerum 139 indicat rei certitudinem . 


.et veritatem; Chrysostomus nominat particulam βε- 
βαιώσεως καὶ ἀναμφισβήτου διορισμοῦ, confirmationis 
et indubitatae definitionis. llud παρά πατρὸς referunt 


Valla, Erasmus aliique ad dófav, maiestatem non 
quam- . 
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quamlibet, sed .a patre exhibitam, δοφεῖσαν, quae 
- declararet, eum unicum esse filium. | Matth. Η1. 17. 
Alii referunt ad μονογανοῦρ» et supplent ἐξελφόντος, vel 
ovroc , filii unici, a patre missi. Tum vero dicendum 
fuisset vel τῷ πατρὶ, vel τοῦ πατρὸς, sine particula 
παρᾶ» Παρα. a, ut Matth, XX, 20, ἸἹο. Y, 41. 
Πλήρης χάριτος x9 αληθείας) plehum benignitatis et. 
veritatis. Recte haeo verba construuntur cum illis : 
xci ἑσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, et verba καὶ ἐδεασαμεθα — 
πατρὸρ parenthesi includuntur, ᾖΜδίο Paulus, Eras. 
mum secutus, verba πλ]ρης χαρ. x. «À. cnm comm, 
seq. coniungit, ut Ioannes Baptista sii plenus benigni- 
Latis eL veritalis. χάρις παὶ ἀληθεία Sunt qui per 
ἓν δι dvoiy interpretehtur graliam 8. benevolentiam 
verissimam, beneficium maximum. Minus recte, Chri- 
stus dicilur πλήρης χάριτος, quatenus est hominum sal- 
vator, per quem divina in genus humanum gratia est 
patefacta, idemque πλήρης xAyJsí/xg dicitur, quod ho- 
mines veram religionem edocuit, et verae doctrinae 
veluü est thesaurus. Cf. v. 16. 17. unde apparet, 
tacitam esse comparalionem cum Mose. Cf. etiam 
4, ücki um in Commentar. p. 412. sqq. Hebraica 
phrasis "Di et TN describit maximam benignitatem, 


quae est solius - Dei. 2 Sam. 1, 6. Ps. XXV, 10. - 
Ps, LXXXIX, 15. Iam redit Noster ad testimonium 
loannis Beptietae, 


15. Ἰωάννης — πρῶτόᾳ µου ἦν) Ioannes ita de eo 
docuit, atque publice confirmavít: hic est de quo: 
dixi: Qui post me munus suum auspicabitur, is 
ante me fuit, quippe me prior erat. Μαρτυρεῦ, 
Praesens loco, Praeteriu, ut saepe. Evangelista ipsius 

loannis 


l 
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loannis publica confessione eos refellit, qui Joennem 
omisso lesu sectabantur, deque eius nomine dici se 
volebant, κο) κέκραγε) atque magna voce confirmavit. 
Pertinet hoc verbum praecipue ad publicum testimo- 
nium; nam xpxq&, ut βοᾶν, Matth. ΠΠ, 5. saepe est 
aliquid promulgare, publice confirmare. Οὗτος ἦν 
"pro dor) ex Hebr. linguae usu. à ὁπ/σω µου ἑρχόμανος 
ÉuTpocOfy µου γέγονεν) i. 6. qui post me munus 
suum auspicatur ," ante me fuit. Nonnulli ἔμπροσθεν 


explicant de dignitate. Chrysostomus verba haec ex- - 


plicavit: λαμπρότερος, ἐντιμότερο» Sed vocabulum 
* ÉumposJay nec in N. T. nec apud Alexandrinos, neo 
epud Profanos indicat dignitatem, — preerogetivam, 
Jtaque de prioritate temporis potius sermo «899 videtur. 
Πρῶτος pro πρόταρος potest quidem dignitatis eminen- 
tiam notare; nam Matthaeus dixit: ῥσχυρότερός µου 


,&rrly, ο. 11. 11. cf. Maro. I, 1. Luc. HI, 16. Tum: 


ἦν positum esset pro der], quod est durum; sed Ioan. 
nes πρῶτον de prioritte temporis usurpere solet, 


C. I, 42. V, 4, VIII, T. XV, 18. XX, 4. 8. Cum: 


hac explicatione consentit locus c. VIII, 58. Hoo 
igitur voluit Ioannes: Messiam qua λόγον priorem fuisse 
Baptista, Vid. Ziegler Ἱ. c. p. $57. & 


16. Quae in hoc et seq. comm. dicuntur, nonnulli 


&dhuc tribuunt Baptistae; sunt vero Apostoli; qui 
uberius explanat sententiam v. 14. propositam. Κα) 


ἐκ — χάριτος) -«4ἰφμὶ ex eius copiis nos omnes ^ 


accepimus maxima beneficia. Non καὶ ἐκ, sed ὅτι 
ἐκ habent haud pauci Codd. quod ὅτι Paulus in 
Comment. vult mutari in 4, σι. Πλήρωμα hebr. xo 


divitiae, copiae, Gen, XLVIII, 19. 198. XXXl4 A.. 


Hesy- 
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Hesychius: πλήρωμα, wAjJec. Πλήρωμα αὐτοῦ, nempe. 


Cbrieti, qui v. 14. dicebatur «λήργς ἈΧάριτο καὶ 
ἀλγθαίας, Ελα] aliud est, quam id, € quo veram 
doctribam hauserunt Ápostóli et elii Christi sectatores, 
thesaurus ille plenus divinae sapientiae, tanquam veris- 


simi beneficii , quod nobis sttulit Christus (v. 15.), 


dum Deum nobis cognoscendum dedit, Cf. Rom XV, 
99. Col l, 19. ll, 9. et INoesselti commentationem 
&d h. |. in Opusc. Fascic. ΠΠ. p. 231. sqq. Vid, euam 
Storrii diss. de sensu vocis πλέρωμα. Πάντες non 
ad Apostolos tantum iisque concessa singularia dona 
{ χαρίσματα) sed ad omnes omnino Christianos referri 
debet; nam in iis, quae proxime sequuntur, religio 
christiana, pro reliquis Christi beneficiis cunctis com- 
memoratur. Verba: χα) χάριν avr] xxpiroc, vertenda 


esse videntur: et. quidem maxima beneficia. Kal : 


h. 1. explica et verte: et quidem, χάρις dyr) χάριτορ 


Cn ον mo unum benefitium post alterum, insignia, 


maxima beneficia,  salutasis sc. doctrinae; abundanter 
largitor gratiam. Ali illud ἀντὶ referuny, ad eam 
graliam, qua populus ludaicus olim acceperat legem, 
ut sensus eit: pro ea gratia, qua populus ladaicus aliis 
praestare videbatur, mos accepimus gratiam praestan- 
tiorem, Evangelii scilicet hoo munus. Sio etiam hune 
locam Noesseltus l. ο. p. 245. explicat. Nec male. 
Nam statim v. 17. x3pe xq] ἄλήθεια, quae nobis pek 
Christum contigerunt, opponuntur legi a Mose pro- 
fectae , in qua magnüm Israelitae beneficium acceperanft, 
digni etiam propterea habiti, qui filiorum Dei nominé 
mactarentur. Sed longe excellentius beneficium collatui 
erat in Christi discipulos, quippe qui χάριν κο) 334v 


gratiam et veritatem (vid. v. 15.) acciperent, aut . 


Tomus I1. X — xdpv 
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χάριν ἄντ) χάριτος, rnaius beneficium pro: beneficio 
minori, wt longe meiori iure filii Dei appellentur, 
quicunque in eum credidissent. 


' 1T. "Or, ὁ νόμος — ἐγένετο) INamque lex per 
Mosen data est, gratia et verilas per lesum Chri- 
stum facta. est. 'O νόμος est omnium legum Mosa- 
carum complexus. Haec non tantum ad discipulos 
loannis, sed ad omnes ludaeos referuntur, qui duram 
.Mlam, molestamque legem, quae terrebat, et poenas 
gravissimas minabatur, doctrinae Christi praeferebant. 
Hebr. X, 15. sqq. XII, 18—24. Erat quidem bene- 
ficii loco Israelitis data lex Mosis; et in V. T. insiitu- 
tione quoque divinam gratiam sese exseruisse, quip 
neget? aed verius et grandius beneficium est doctrina 
Chrisu. Moses nobis Legem tradidit; totius favoris 
divini, expulsis omnibus in religionis cognitione tene- 
bris, párticipes nos reddere non potuit, Hoe certum 
est, meliorem perfectioremque doctrinam Christ, quae 
nobis viam ad favorem divinum uberrimum aperit, 
opponi imperfectiori legi Mosis. 


. 18. Θεὸν οὖδεὶς — ἐξηγήσατο) Deum (eiusque 
&rcana copsiha) hominum nemo.cognoverat, unigeni- 
tus ille Dei filius, isque cum patre coniunctissinius, 
consilia eius nobis interpreta(us est. Pro vi; in 
yooe povoysvjg υἱὸς in aliis libris Jegitur Gag, in aliis 
u/óc Θεός, in aliis υἱὸς Θεοῦ. Variant Patres; quod vero 
' nonnulli v/og omisisse videntur, vix alioujus momenti 
est, cum idem in voc. uoyoyaygo insit: quod illud Θεὲς 
vel substituint, vel addunt, vel Θεοῦ vel υἱοςιτοῦ Θεοῦ 
babent, ad usum loci.dogmaticum aut homileticum 
pertinet. 'Op£v non de sensu oeulorum aceipiéndum 

e8se, 
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esse, in promtu est; sed h. 1l, vt omnino in loannis 
scriptis formüla Deum videre est: consuetudine, fa- 
milia?itate. experiri, qualis eit; vid, lo. Vl, 46. XIV, 7.1 
dvpXxars αὐτοιν i. e. in me experti estis, qualis ille eit. 
Ne Moses quidem ita familiariter cum Deo vixit, ut 


"eius oofisilia pervideret, 6 dv εἰς τὸν xolwoy τοῦ πατρὸς 


patri goniunclissimus. Ec pro ἐν. In sinu esse est 
proximum et intimufn esse. Luc. XVI, 22. Sumtum 
de modo 'accumbendi veterum, — dxwvog ἐξγγήσατο) 
Verba ἐξηγεῖσθαι eb κκθγγεῖσθαι dicuntur maxime de 
119, qui de rebus divinis est absconditis exponunt, unde 
ἐξηγήσατο in loco parallelo Matth. XI, 27. est ἅπακα- 
Ave, patefecit. Hesychius: ἐξηγήσατο ἠραήνευσα. 
LXX. ἐξγή-ασθαι usurparunt pro hebr. nyn Levit, 


XIV, 5T. et Gen. XLI, 8. 24. Con» magus, divi- 


narum rerum interpres, exponitur: ἐξχγητής. Hesych. . 
ἑξγγητής ο. τερὶ ἑερεων xoi διοσηµδίων ἐξηγούμενος. 
Suidas ἐξηγήσασθαι siguificare docet ὤμα λέγει» ταν 
esp) ὧν ὠγνουῦσιν οἱ ἀκούοντας» κα) διδχτκειν αὐτοὺρν 
περ) 9» πυνθάνονται — 1n eo igitur demonstravit Chri- 
stus δέζαν αὐτοῦ, maiestatem divinam, (v. 14.) quod 
nobis, quae penitus cognoverat, consilia divina de 


-.selute bominum, tot seculis abscondita, erposuit. 


Verbis enim dxs:yo; é£yyjcaro obieclum subaudiendum 


est ex v. 11.: τὴν χάριν xai τὴν ἀληθαίαν. 


19. Kod αὕτγ — τίς εἰ) Haec est.autem Ioannis 
(de eo) professio: Quum Synedrii Hierosolymitani 
assessores nonnullos sácerdotes et Levitas ad eum 


. misissent, interrogaturos, quisnam esset? Ἡ µαρ- 


τυρία h. Ἱ. est professio libera, ad legitimam interro- 
gationem prolata. O/ Ἰουδαῖοι ἐξ Ἱεροσολύμων, i. e. 
X 2 -Syne- 
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Synedrium magnum (cf, Matth. XV, 1. Mero, VII, 1.) 
cuius consessus erat Hierosolymis, et cuius cura eret, 
prov; dere, ne falsa doctrina proponeretur. Iudaeorum 
proceres, novarum rerum ,Cupidi, quum fama perore- 
buisset, loannem a multie pro Messia haberi, Luo. 111, 
15. eam ob cousam: legatos ad loannem finisisse viden- 
tur, quod, ei eum talem esse cognóverint, qualem sibi 
optarent Messiam, bao opportunitate abuti vellent, 
Romanorum potestati se subducendi. Si Joaunis cona- 
mina omnino invisa fuissent synedris, quae ei, cum esset 
professus, see neque Messiam, neque Eliam, neque 
leremiam (v. 21.) esse, interdixissent, ne baptizaret 
et doceret. Sed grata iis saltem erat publica loannis 
professio, Messiam brevi proditurum 6866. Miserant 
ερεῖς κα) λευΐτας» doctissimos &ui eoetus; nam hi, 
" quibus e publico victus erat, liberius studiis vacabant. 
ζα ἑρωτήσωσιν αὐτὸν, σὺ τίς s1:) Compendio rem dicit, 
quae ex superioribus plenius intelligitur. Non enim 
tantum interrogcarunt, quis esset, i. e. quo munere 
fungeretur, sed et, an esset Christus? Est autem mos 
Hebraeorum mendata exprimere oratione directa. Cete- - 
' rum legationem illam ad loannem missam esse, cum 
Christus jam baptizatus esset, ex v. 32. concludi posse 
videtur, ubi loennes de Iesu. baptismate tanquam de re 
praeterita loquitur. : Ante. quam Christus baptizatus 
esset, ea quae T, 19— 28. narrantur, facta esse, vario 
modo probare student Kuinoelius ed h. l| et 
 Lüchius p. 459. sqq. Componere litem difficile est. 
90. Καὶ. ὡκολόγησο — à χριστὸς) Libere et palam 
professus est, se non esse Messiam. Interrogatus 
nempe, an Messias esset. Sine ulla haesitatione, palam, - 
kbere fassus est, Negatio oppositi addi affirmetioni 
solet 
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solet, θά omnem exceptionem *lidendam.  Repetitur 
autem ὠμολόγησε, ut siggificetur, illum Ls terve idem : 
magna 'constantia atque asseveratione dixisse, quod eo 
magis erat necesserium, quia illa falsa opinio, loannem 
esse Messiam, multos jam inveseret, Luc Ill, i5. 
Professus est, ee non esse magnum illum Messiem, qui . 
eirca ea tempora exspectabatur. (uum vero synedri 
ad Joannem interrogatam mitterent, num esset V'essiás, " 
verisimile est, eos minus recordetos essc vaticiniorum 
de Meseide origine ac prosapia, qua de re inter ipsos. 
ludaeorum doctos diversee erant senlenigie, quam 
potius spectasse populi ipsorumque d-seiderium, quaeque . 
p et miranda. de loanne fama accepissent. 

- Ἠλάς el σύ.) ln terras demissus ex eo loco, 
in quem raptus est, ludaci plerique in ea erant opi- 
uione, Eliam scu sinilem pàullo ante. Messiam esse 
venturum, uncturum eundem, i. e. adiuturum eius 


publicam auctoritatem. Cf Matth. XVI, 14. Meleach. 


JV, 5. Qui hoc interrogant, ostendunt, se nescire, 
qno patre, αμα matre natus éssb&L Joannes, aut de eo- 
dubitare. οὐκ e/4/) Hoc nimirum sensu, quo inierroga- 


betur. "Nam elio, sensu Elias nominari poterat, Luc I, 


$7. (€ τροφήτης εἶ σὺ) d προφήτης. cum arüculo, scil. 
qui exspectaretur, ὁ ὤλλος, , ille Messiae alter adiutor 


qui non est Elias. ᾖυγεπιίας intelligi videtur, de cuius 


veditu rumor quidam inter ludaeos vagabatur. ^ Vid. 
2 Maoc. XV,. 1^. ubi ὁ τοῦ Θεοῦ προφήτες dicitur. 
Eum putabant" abscondisse urnam Mannae, arcam 
foederis, et alia ab ipso restituenda ludaeis. Ex ipso 
sermone gradatim h. |. descendente patet, legatos non 
amplius de Messia quaeritasse, sed innuisse prophetam, 
nou modo a Christo diversum , sed etiam Elia minorem. 

| |: 32. 
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22. Τίς s; ) Post negativas responsiones affirmati- 
vem volunt elicere, qualem officio se diceret, Synedzii 
cum esset eora religionis patriae, ut ratuo ipsi redde- 
relur 4 novo eius doctore, postulere poterat. ὕαᾳ — 
ἡμᾶς) Responsum dare, dicitur de, legatis, quibus 
mandata sunt data, et qui responsum referunt. 


$93. Ἐγὼ Qu») — ó σηοφήτης) Equidem in desertis 
cohortor homines, ut viam sternant domino. prae- 
eunte Iesaia vate. loannes non Hisérte respondet, sed 
munus Suum describit verbis lesaise Cap XL, 5 
Verba tarllen Prophetae memoriter e versione septusgiu- 
taviraeli laudantur. 'Eyx Φωνὴ βοῶντοςν pro dvo à βοῶν 
9c. sipi. Vid. notata ad Matth. 1H, 5. . 


24. "Ex τῶν (Qxp.cafey) Non mirum; maior enim 
synedrii pars eius erat sectae, ut videre est Act. XXIII. 
Eraut praeterea Pharissei rituum tenaces ét simul ter- 
reni Messiae desiderio. flagrabant. 


25. T/ εὖν βαπτ/ζεις!) Hoc ius, per baptisma. 
lustrandi': et novam colligendi religionis societatem, 
Concedebant Iudaei Messiae, eiusque adiutoribus, Eliae 
et leremiae, non autem aliis, Qui enim bapüzabantur, 
novam subibant obligationem, et quoddammodo seiun- 
gebantur a reliqua ludaeorum societate saora, Cf, 
Lightfoot Horr. Hebrr, et Talmudd, ad h. 1 . 


26. Ἐγὼ — οὖκ οἴδατε) Equidem aqua homines 
abluo; sed medius. inter vos adest, vobis ignotus. 
 'E» ὕδατι, sola aqua, ut alii etiam ludaei proselytos 
baptizabsant. Nolite putare, inquit, rem totam esee in 
meo baptismate. Ego obstringo Messiae acoipiendo vos 
lotione sacra; baptizo 'síj usravoíay et ai; ὤφεσιν 
ἁμαρτιῶν, Luc. Ill; 3. Quod ego fació, praeparatio 
' tantum 
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tantum est et initium funotionis Meesiae ᾽ mandaíae;' 


Cr Meaub. 41, 11. Marc. l, 1. 8. Luc. lll, 16. (coc 
δὲ ὑμῶν. ἔστηκεν) Inter 6ος e.t. le, quem requiritis, 
Messias, inter v08 jam-est, muneri suo paratus. "Ecrques 
aut loco praesentis, a&ut/ loco futuri; Paulo post 
publice inter vos oomparebit. ὄν ὑμεῖς οὐκ. οἴδατᾶν 
simpliciter: qui est vobis ignotus. Sat evidenter loan- 
nes his verbis, ad Messiae auctoritatem provocans, 
legatos edocuit, se Dei iuseu ludaeos baptismatis ritu 
Messiae obstringere, etsi nou sit Messias, neo Elias, 
neo Propheta ille. 


21. Αὐτὸς — ὑποδήματα) Js est ille, qui me 
excipiet (in munere gerendo,) qui ante me extitit, 
cuiu$ ut celceorum lora s$olvam, sum indignus. 
CF. supra comma 15. et Matth. lll, 11. — Alia lectio est: 


'O ὁπ/σω us ἐρχόμενος, οὗ ἐγὼ οὔκ εἰμὶ ἄξιος κ. τ. λ.' 


eensu fere eodem menente, Verba ὅρ ἐρτροσ9θέν µου 
yéyoyey Ἡ. la multie' optimae notae Codd. absunt, 
adeoque adscripta esse videntur à grammeticis. Servum 
tantum Messiae se existimari vult loannes. fFKiiddu- 


&chin fol 22, 2.: Quae servus hero, discipulus 


praestat praeceptori, praeter solutionem calcei. 


28. Ἐν By3avíg) Sic enim scribendum , nam $ic . 


legebant plerique, imo omnes codices ante Origenem, 
qui banc lectionem mutavit in. Βγ9δαβαρᾷ, et ex Origene 
pendent ceteri interpretes inde 8 Chrysostomo. 'Orige- 
nes ipse profietur, in omnibus ferg Codd. ezstare 
lectionem Βγθανίᾳ (axdiov dv πᾶσι τοῖρ avreypopore ) , 
et ita quoque Heracleonem legisse, sed lectionem mnu- 
favit eam ob. causam, quod praeter Beibaniem , quae 
non longe aberat ab Hierosolymis, nullam sciret aliam. 

] : Sed 


-- 
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Ged.fuit alia etiam Bethenia, trane lordanem, in tribu 
| Boben, s.a, postéa Bethabara dicta. Et Bethabara 
'o(quay mo et Βεἰ]λα.Ίια (ον rra) εἱρηϊῃοαπί do- 
"mum transitus, locum, «ubi navi treiicitur fluvius. 

Evangelista, yt Bethaniam h. L memoratam dscerneret 

ab illa prope Hierosolyma, apposite scripsisse videtur 

φέραν τοῦ "lopüxvov. Non tolleretur difficultas, si post 
ὀγένετο interpungeretur, reliquis cum sequenti narra- 
tione coniunctis, quod fecit Bolienius (quem Pau 
lus secutus est), qui vertit: Dies geschahe zu Betha- 

nien. «πι Ufer des lordans, wo Iohannes taufte, . 

&ah er den Tag darauf eic. Haec tamen coniectura 

eulls idoneis rationibus nititur Πέραν Ἴορδ., trans 
: Jordanem, in Perae&.  KRuinoelius vertit: cis, 

diesseits, 1n ludaeo. Neo vero in eo haercndum eet, . 
, quod Peraea Herodi subiecta fuit, cuius, quippe Iudaei, 

terrae Synedrii cura ille. non defuit, neque ullo modo 

constet, an publico nomine missi fuerint Pharisaei; ut 

«ecte monet Pater. Cf. etiem Lückium in Com- 

mentar. p. 456. 459. 


29. Sequitur aliad testimonium Foannis coram dis- 
τ΄ €ipulis editum. ΤΗ ἑπαύριον΄-- τοῦ κόσμου) [Von ita 
multo post, quum lesum accedere videret, en, 
inquit,: agnum Dei ablaturum peccata hominum, 
Tj ἑπαύριων videtur hio vertendum non multo post, 
ut hebr. ^m, et intelligendum esse diem aliquem post 


baptisma Christi a losnme admisistratum, — Omisit, 
'mempe Evrangelsta loannes historiam de baptismate 
Christi, inserendam ex alis Evangelistis, : Hoc non 
temere dici, ex eo recte colligitur, quod in omni 
veliquo loco de Christo beptizato sermo est, Videtur 

lesus 
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jesus ad Tosonem. venisse, quod ejus praedicationem 
vellet cohonestare, sicut antea ad eius baptisma ho- | 
noris causas venerat. Νε quis autem suspicaretur, 
Jesum eadem causa, qus ali, venisse ad baptisma, ut 
ecilicet peccata confiteretur, idcirco tollit loannes eiusg- 
modi suspicionem, dicens: ἴδε — xóspou Variae eunt 
interpretum, sententiae de horum verborum sensu Ὁ 
ἀμνὸς τοῦ «Φεοῦ esse potest agnus Deo probatus, vt 
. ἔργον τοῦ Φεοῦ, ο. VI, 29. sacrificium Dei, piíow mr 


ο Ps. Li, 19. vel. agnus Deo tanquam viclima con- 
" secratus, vel α Deo missus. Alii losnnem respexisse 
putant ad agnum paschalem, alii potius ad agnum 
sacr. ficii jugis. Quum enim agnus paschalis a solis 
Judaeis comederetur: egnus sacrifici! iugis totus com- 
burebstur offerebaturque pro salute. ποπ Judaeorum 
solum, verum totius humani generis, teste loseph. de 
.B 1. Li], ο. 10. &. ΑΔ. Antiq. HI, 15, t. aliisque. 
-lcis — Oni ad illas, quibus agnvs in V. et N. T. το- 
. peritur, significationes provocant, consentiunt in eo, 
spectari lesum tanquam victimam pro peccatis hominum 
Deo oblatam, et cogitant de morte Ghristi cruenta e$: | 
piaculari. . Sed agnis ludaei ad sacrificia piacularia usi 
nón sunt; apni $olis inserv:ebant sacrificiis xadupaíou 

et εὐχαρεστικοῖς, non itidem ἑλαστικοῖςν etiamsi fuissent 
ὁ)οκαυστα. Cf. Lev. NIV, 12. Num. Vl, 12. Agni 
poschalis mentio sine dubio non ita iniicitur, wt: de 
sacrihcio cogitelur. INNam Pascha celebrabatur in me- 
moriam liberationis a aervitute Aegyptiorum , et macta- 
bantur in templo agni ut Paschatcs celebratio religionis. 
speciem indueret. lllud vero sacrificium iugis erat 

eliam e genere εὐχαριστικῷ: nam grates. solvebautur 

hoc sacrificio Deo, pro beneficiis quotidianis populo 
Iroeh- 
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Iiraelitico- exhibitis, quod claris verbis docet: Philo 
de victimis. '"Saüs.notum est, Judaeorum superstitio- 
mem, omnem cum gentilibus in rebus sacris com- 


mixtionem adversatam esse. Et veterum et recentiorum — 


interpretum de h. 1. opiniones diligentissime examinavit 
Kuinoelius ad h. l. loannes Baptista fovere quidem 
poterat opinionem hano, Messiam moriturum, morteque 
eua expiaturum eese homines; eum tamen ita etatuisse, 
pluribus de causis parum probabile est, ut ostendit 


Kuinoelius, p. 169. sqq. Etenim Ioannes quoque . 
de Messia! eiusque regno praeiudicatas opiniones fove- 


bat, neo alius reperitur locus, e quo colligi possit, 
loannem cogitasse de Messiae morte piaculeri, praeter 
hunc ipsum, qui tamen aliam interpretationem admittit ; 


. Joannes denique ipse professus est, Messiam lustraturum 


esse populum iuvante Spiritu eancto, Ioann. I, 35:, et 
pertinaces poenis gravissimis affecturum, Matth. 11 10. 
eqq. Aliis agnus rectius videtur esse Symbolum ho- 


. mimis mansueti et innocentis. ᾽Αμνὸς τοῦ «Φεοῦ de pe 


tientia, qua toleratur ab innocente, loannes locutus 
et ad les. LI1l, .7., qui locus de Messia intelligeretur 


'ab ipsis Iudaeis, videtur respexisse (7/ ater in N. T.). 


Alps significat, aliquid sursum tollere, in se susci. 
peré, sed etiam auferre, abducere, removere, v. ll, 
16. XI, 39. ΔΙ. XV,2. Nouo removendi in verbo 
αἴρειν firmatur igitur usu loquendi loannis Apostoli, 

qui sui ipsius est interpres 1 1ο. HI, 5. ἐκεῖνος ἐφανε- 
ρώ9ή, ἕνα τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἆργ. quibus respondeat 


w 8. verbis λύση τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου. ^ Ceterum in 


locis, ubi ny NUJ eum ezpiatione' coniungitur ,. ut 
Exod. XXVIIÍ, 58. Lev. X, 11. in LXX. vocabulis 
ἐξαίρεινν ἀφαιρεῖν redditur. '"Auxpr/x est poena pecca. 


torum, 
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forum, comparata cum gravi onere, quod Christus 
ablaturos esset (a/pe:). Cf. 11o, ll, 5. Sensus 3gitur 
esse videtur: En illum hominem innocentem, mitis. 
&imum, Deo probatum et consecratum, qui gravis- 
simas in se suscipiel molestias, uL homines scelestos. 
ad veram religionem virtutemque adducat, atque 
&ic eos a miseria peccatorum liberet. Siloanpnes ad 
sacrificia respexisset, haud dubie usurus fuisset verbo 
αροσφέρειν, ut ο. XVI, 2. Vid. Ziegler l o. pag. 42. 
sqq. εἰ οἱ. INeues theol. Journal, Tom. X. pert 3. 


50. Etsi huius comm. verba repetita sunt ex v. 15. 
hoc tamen loco historice coniunguntur cum v. 26. €t 27... - 
quasi dicat: Οὐτὸς dari, Alle, de quo dizi: µέσα dà 
ὑμῶν ἔστηκον x. T. λ. et οὗ ἐγὼ οὐκ sl] ἄξιος κ. τ. λ.ὸ 


οὗτος, inquam, est, qui post me veniet eto. lterum . 


igitur significat Baptista Christi praeexistentiam divi. 
mamque dignitatem. ᾿Απὶρ ponitur pro ri; et πρῶτος 
pro. τρότερος. 


31. Κῴγώ - — Barrier) Ego vero, qui eum non- 


noveram, ideo iussus sum Israelitas immersionis 


ritu initiare, ut illis inhotesceret, Οὐκ gduw αὐτε, 
non noveram eum esse Messiam. Indicat his verbis 
loannes, se non humanae familiaritatis gratia,. eed ex 
divina revelatione hoo de Christo testimonium proferre. 
Dissentire videtur 4 nostro Matthaeus, c. Ill, 14. ubi 


. lesnnes dicitur recusasse Christum beptizeare, sina 


dubio! quod sciret, eum esse Messiam, Sed tollitur 
diffirultas in loco Matthaei, si sumamus, Christum 
plora locutum esse cum loanne de religione, ante 
quam baptisma ab eo peteret. Ἔρχοασθαι de iis dicitur, 
qui munus aliquod suscipiunt.  Φανεροῦσθαι, innotes- 

" '. cere 
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cere. Breviter dicit, quod mox v. 32. sqq. explicatjus 
dicet, se occasione baptismatis d'dicisse, lesum esse 
Messiam. Quum nempe loannes primum ad baptizandi 
' munug accederet, fecit id qu'dem eo consilio, vt po: 
pulum moneret, iam esse Messiam prae foribus; sed 
uis ille esset; ipse tunc ignorabat. Hoo Deus ipse 


. ' revelavit, quum lesus baptizaretur. 


32. Κω) ἐμαρτύρησεν — ἐπ αὐτὸν) Porro Ioannes ' 
. de eo docuit haec:, vidi .divinum spiritum coelitus 
' se veluti columbam demittentem , eique insidentem. 
'Ta3dnpo, 9c. animo intellexi. Nempe ex sermonibus 
lesu cognovit loannes, lesum divina vi instructum, et. 
Dei esse. filium, (ut petet ex Matth. 1l], 14.) atque - 
"commotus est animo.ita, ut spiritum sanctum in sua 
specie syrhbolica in eum veluti descendere conspiceret, 
ΟΕ etiam notata ad Matth. ΠΠ, 16. Πνεῦαν non solum 
de enthusiasmo dicitur, sed de omni divina vi ét vir. 
tute, de divina indole, qua quis praeditus est. "Eucivsy 
non refertur ad περιστερὰνν sed ad τὸ π)εῦμα. nde 
eb eo tempore apparebat, τὸν λόγὸν cum lesu esse 
coniunctum, operari Deum, vim divinam per tóv Aoyov. 
Pro dcs) περιστεραν cum optimis Codd. legendum og 
σεριστ. 


93. ΚΦγὼ — «νεύματι αγῳ) Et quum eum non 
cognovissem, is qui me iussit ludaeos baptizare, 
indicavit mihi: super quem videris descendente 
et manentem Spiritum sanctum, is est, qui alios : 
olim divina vi imbuet; (is est Messias), Βαττ(ζειν 
dy wv». dy. superfundere. wt aqua, ita coelestibus . 
dolibus, quibus adiuti Chrisuami omnes mysvuerixol 
fore diountur in Epistolis Pauli. Est desoriptio Mes- 

siae. 
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. siae, Cf. et Matth. IIT, 11. Hoo igitur signo cogao-. 
vit loannes, lesum esse Messiam. "Vocabulum πνεῦμα 
h. |. bis positum. est eodem senéu, non.diverso, ut 
nonnulli credunt. ὁ πέµμψαε µε, qui me. iussit. Qxvr 
(sy. Sensi loannes, 99 divina auctoritate opus facere, 
et de hoc interno sensu cogiteri debetur. 


54. Κάγω /-τ. τοῦ Φεοῦ) lam vidi, itaque testor 
eum Dei esse filium (Messiam). Μεααρτύρηκα, Lesta- 
ri soleo, leslatus sum et testor: more Hebraeo, quo 
vox praeteriti etiam permanentem actum significat. 
ὁ vió τοῦ Jao0) Messias. Vid. dicta ad Luc, 1, 52. 


35. Τ{.ἑπαύριον — δύο) Tj ἐπαέριονν 80. qavoudyg 
ἡμέρα, sequenli die, vel simpliciter: postea, alio 
quodam die. Eícryxs, eodem nempe loco, "muneri 
$uo intentus, Ἐκ τῶν μανητῶν αὐτοῦ dio. Plures 
nempe discipulos habuit loannes; sed isto die nonnisi 
duo apud eum erant. Unus eorum erat Andreas, 
comm. 41. Alterum fuisse loeannem, Evangelii huius 
scriptorem , plurimi interpretes recte statuunt. 


36. Καὶ ἐμβλέψας — τοῦ 9590) Et quum [esum 
incedentem videret, en! inquil, agnum Deo proba- 
tum! Eadem sententia, quae v. 29. Commendet his 
yerbis loannes discipulis lesum; sine dubio autem 
pluribus verbis, quam quae hio leguntur. 


351. Κα) ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ) Sectati sunt Iesum, 
eo consilio, ut eius disciplinae se traderent. 


99. Ti «τεῖτα;) Quid quaeritis ?. quid, νου: 
vultis? Hogeat eos eo consilio, ut eos bona spe confir- 
maret, ne erubescerent, hoesitarentque. 'Pz2i — τε 
µό.εις; ) lnterpretatur. οπως vocem  Habbi, sicut 

plera- 
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pleraque vocabula hebraica, propter Graecos, "quibus 
praecipue Evangelium suum destinaverat. ^ Cur autem 


interrogant discipuli :, ποῦ néraici ubi diverteris? Bene. ' 
respondet Chrysostomus; pura γὰρ ἠσυχ/αο κα αἰπεῖν . 


χι πρὸς αὐτὸν κα) ἀκοῦσαί τι παρ αὐτοῦ, «ο μα οὖν 
ἡθελον. διόπερ οὐδὲ ἀνεβάλοντο οὐδὰ εἶπον' ζξομεν παντως 
αὕριον — ἆλλα τὴν ποἈ]ν σπουδην ἦν εἶχον περ) την 
ἀκρθασιν ἐπιδείκνυνται. 


{ 


* 40. Κα) παρ αὐτῷ --- ἐκείνην) Per illum diem cum 
/ eo. versati sunt, inde a decima fere hora. Hora 
decima est nostra pomeridiana quarta.  Instituebat lesus 
hos duos discipulos per reliquum diem. Ίρεα temporis 
notatio, quo primum illi loannis discrpuli lesum, con- 
. venerant, docere potest, alterum eorum fuisse Bvan- 
gelistam. 


41. — 15. Videtur baec marretio pugnare cum 


Matth. IV, 18. 8Sqq. et Luc. V, 1. seqq. eed revera 
non pugnat. Nam plene diversis locis et temporibus 
contigerunt, quae loannes, et quae Matthaeus et Luces 
marrant. Andreas fratrem Simonem adduxit ad lesum 
in Judaea; nam sequenti demum die lesus profectus 
est in Galilaea, v. 44. lesus autem utrumque vocavit 
περιπατὼν παρα τὴν Φἅλασσαν τῆς ΓΤαλιλαίαςν 
Matth. IV, 18. coll. Luc. V. Quum lesus Andream 
et Simonem vocaret, loannes in carcerem iam erat 
coniectus, Matth. 1V, 12. 18. Marc. I, 14. 16. Sed 
post illam historiam, quam loannes hic narret, ' Jesüs 
ex ludaea in Galilaeam profectus est, v. 44. et ex 
Galilaea Paschatis celebrandi causa Hierosolyma rediit, 
c. Il, 15. vivo adhuc et libere docente loanne, c. HI. 
24. Credibile itaque est, Andreám, Petrum, aliosque 

aliquam 


N 
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aliquamdiu usos quidem esse institutione Chrieti, sed 
vitae sustinendae causa artem etiam piscatoriam exer. 
euiséé, et post expressam demum vocationem ipsi 
adhaesisse perpetuos comites. πρῶτος (v..42.) prior. 
Videntur enim Andreas: et Ioannes Simonem quaesirisse. 
Ἴδιον (pro αὐτοῦ) suum. -Quum Christus Simoni novum 


imponit vognomen, Κηφᾶς, wr^2 Petrus, (a firmitete , 
- 1 


CF. Matth. XVl, 18.) ostendit, se eius ingenium et 
mores perfecte nosse.  Nihili sunt aestimandae dispu-, 
tationes, quomodo Tesus Petrum cognoverit. &ysiy pro 


προσαγειν , add ucere., 


44. Τὸ  ἑπαύριον - Γαλιλαίαν) Poslero die, ex 
quo Simon ad Christum accesserat, vel: non ita multo 
post, quum iam redire vellet in Galilaeam, vel in. 
itinere dam constitutus. Cap. II, 1. lesus post baptis- 
ma se in desertum recepit, tum 'in Gelilaeam reversus 
Cana se contulit "'E£sA9siy 80. ex Iudaea, in qua 
adhuc faerat versatus, circa lordenis loca. ᾿Ακολούθει 
por, sequere me, eodem sensu positum est, quo v. 57. 
Sensim sensimque ii, quos Christus - sibi eligeret et 
quibuscum viveret, elio sensu eum secuti discipulique 


' ei addictissimi facti sunt. 


45. Ἐκ τῆς — Πέτρου) Andreae et Simonis patria 
urbe oriundum; nam πόλις h. Ἱ. significat patriain ut 
Luc.]ll, 2. Hi omnes diecipuli Ioannis fuisee videntur. 


46. Τὸν Ναθαναήλ} Nathanael infra ο, XXI, 2. 


, nominatur inter alios Apostolos. Bartholomaeum fuisse 


multi credpnt, quia loannes nusquam Bartholomaei. 
n €minerit, reliqui vero Evangelistae nusquam Natha- 
naelis. Vid. Math, X, :, "Oy ἔγρωψε — ἀπὸ Ναζαρὲτ) 
Invenimus illum de quo scripsit Moses etc; Meseiam 

nempe; 
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nempe; is aulem est Jesus etc. Sicut Iosephi filium 
putabant ex vulgi opinione, sio et ortu Nazarenum, 
quia vulgo sio vocabatur. 1bi educebatur, Matth, XXL 
11., inde ille opinio. Paucis locis Bethlehémi nàtue 


-. esse dicitur. γράφει», quod inter alia significat desig- 


nare, praescribere, saepissimi. de dictis et effaiis 
V. T. quibuscunque dicitur, potissimum de «vaticiniis, 
ita ut saepius verti possit: olim, antea praescriptum, 
, praedictum est. e. c. Luc. ΠΕ, 4. XVI, σι. XXIV, 
44. 46. et passim. Judaei imprimis locum Deuter. 
XVIII, 15. de Messia explicare solebant. 


/ 


A. Ἐκ Ναζαρέτ δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι) Ex 
Nazareth quid boni exspectari potest? Ne Propheta 
quidem aliquis , nedum Messias. Videtur Nazareth 
snale tunc. audivisse" inter ludaeos ; inde potest intelligi, 
cur Nathanael sic interrogaverit. — Solebant omnino 
ceteri Judaei spernere Galilaeae incolas, quia e gentium- 
societate multa vitia contraxerant, et rari inter eos 
erant doctores. Matth, V, 15 — 16. ἔρχου κο) 12s) 
Locutio frequens in Zohar. Doctrinam eius ipse ag- 
ribus et mente percipe, Certiora indicia ex ipsius ser- . 

mone accipies, quam ex loco originis baberi possint. 


.. 46. "Ide i3 Ἱσραηλίτγς) Dignus hic est no- 
mine veri Israelitue. Non omnes lsraelis posteri digoi 
eo nomine, sed qui lacobi probitatem referunt, Rom. 
IX, 6. ἐν d ὀόλος; οὐκ ἔστι) ab omni simulatione 
alienus homo, homo sincerus.  Hespicitur elogium 
Iacobo datum Gen. XXV, 21. Can UN; ubi Graeci 


&xÀacrot, Aquila ἁπλοῦς.  Perhibetur autem Natba- 
naeli hoo testimonium, quia nihil gratiae dans dixerat, 
quod sacris litteris conveniens iudicabat. Neque eo 

. tamen 
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tamen minus weniebat, si quid posset, certius explora- 
turus. . Voc. 72s in Ioanne saepius legitur, quam Ἰδοῦν 
utrümque sequi solet Nominativus, 


49. Πο εν με γνώσκεις 1}. Unde me nosti? scil, 


indolem meam. Προ — εἶδόν σε) A4ntequam Philippus 
te arcesserat sub ficu versantem, {6 animadverti, 
Ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν, unde eum Philippus solus, ne- 
mine conscio, avooáverat. ludaeis in more fuisse 
positum, sub ficubus miscere Sermones cum àmicis, 
.confabulari, , meditari, legere, orare, operem dare 
etudiis, ex Talmude discimus. Vid, Lightfootum 
et Schoettgenium in hor. hebr. ad h. l ' Φωνεῖν 
h. l.'est avocare, arcessere. EMov σε, animadverti 
te; animum tuum cognovi et &ppfobavi. Videtur 
JNathanael non procul a lesu sub ficu sedisse. Fieri 
igitur potuit, ut lesus Nathanaelem' videre, et partem 
colloquii inter ipsum et Philippum audire pesset. Sed 


"baec tantum eet coniectura; mec quid Nathansel sub- 


ficu egerit, et quomodo lesus eius indolem cognoverit, 
. definiri potest, Hoc vero, lesum hac qugque re se 
Messiam esse comprobaase,. certum est. 


50. Xo εἶ — Ἰσρκήλ) Vide dicta ad Luc. I, 59. 
quae hostro hoc laco egregie confirmantur, Quanquam 
enim. Nathanael Iesum vocat filium Dei, addito tamen 


ὁ βασ. τοῦ Ἴσρ. confitetur ψιλὸν ἄνθρωπον, ut recte 


observet Chrysostomus ad h. l. Phrasis υἱὸρ τοῦ Oso! 
eundem h. l- exprimit sensum, | quem βασιλεὺς τοῦ 
Ἱσραήλ. Nondum enim a notione religiosa et morali 
remota est notio, politica, 


1;,"Ori — πιστεύεις.) Quod tibi significavi te 


mihi visum sub fitu, ideone mihi !fidem. addicis? 
Tomus 1I. - Y ) ideone 
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ideoné tam magnifice de me sentis, meque pro vero 


Messia habes? Π,στεύφιν h. | est alicui confidere, sequi 


auctoritatem docentis,  Ma/Qx τούτων ὄψει, maiora et 
evidentiora argumenta videbis, sc. buius rei, me 
esse Messiam, ὄψει, attioa forma pro oxz. 

52. Απ΄ ἄρτι -— ayOpurov) «4ὺ hoc inde tempore 
" «vos intellecturos esse, divinos legatos, coelo velut 
aperto, mecum esse versaturos. Sensus, esse videtur: 
Moz certis argumentis cognoscetis, me singulari 
frui providentia divina; pleniorem accipietis cogni- 
tionem legationis meae ac maiestatis divinae, meque 
agnoscetis filium Dei, Dominum omnium rerum, Nempe, 
non proprie sed tropice intelligenda sunt haec verba. 
Qvi proprie explicant, ii nulla exempla proferre pos- 


sunt, niei Matth. IV, 11. et Luo. XXII, 43. Sed: 


prior loous huc plane non pertinet. Nam loquitur 
lesus de re futura; tentatio autem in deserto tum 
temporis jam erat res praeterita, HRestaret igitur unum 


illud exemplum Luc. XXII, 45. Sed Christus loquitur 


de re, non semel, sed saepius, et quidem, mox et 
perpetuo eventura. Est igitur tropus in nostro loco. 
Genes. XXVIII, 12. similis formula adhibetur, de 
divini numinis praesentia et maiestate, . Ministerium 
nempe angelorum indicat divinam providentiam, . et 
dicitur Deus mittere angelos suos ad eos homines, 
quibus singulari auxilio adest, quos singulari providentia 
tuetur, Pe. XXXIV, 8. ΧΟΙ, 11. 12. Videtur igitur 
sensus verborum Christi esse: 4 nunc videbitis me 
singulari frui providentia atque tutela divina. 
Exempla huius providentiae singularis satis multa 
occurrunt im vita lesu — Sacpe enim petitus insidiis, 
et ab hostibus cinctus, salvus evasit ; catervam merca- 

torum 
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torum unus e. templo eiecit, et nemo ei resistere murus 


est; auditae sunt interdum voces coelestes, quibus . 


filius Dei declaratus est etc. Inprimis vero ex mira- 
culis lesu, ope divina patratis, cognoverunt, eum esse 
Messiam, OR Lückium sed h. l et quam attulit 
Lutheri interpretationem, p. 500. sqq. 
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, T; ἡμέρᾳ τῇ Tpíry) Nempe post reditum. in 
Galilaeam. Cf. c. I, 44. [Alii eupplent: nuptiarum, 
alii: post legationem Hierosolymitanam ad Ioannem 
Baptistam, alii referunt ad- Christi effatum v. 52. 
Cap. enteced. γάμος) Convivium nuptiale, ut recte 
vertit Syrus. — Ceterum videtur omnino. sponsus, aut 
eponsea fuisse e cognatis eive Mariae, sive Nathanaglis, 
qui fuit e Capa Io, XXI, ο. aut alicuius discipulornm 
Christi. ἐν Κανᾷ τὶς Γαλιλαίας) Vicina fuit Cana Ca- 


pernsumo, ita tamen ut a lacu Tiberiadis, ad quem - 


Capernaum erat, remotior esset,  Discernitur eb alio 
huius neminis oppido non procul a luliade, Cf. Re 
landi Palaestina p. 619. ἦν καὶ µήτηρ τοῦ Ἱησρῦ 
dus) Videtur Maria gessisse partem curae et ministe- 
rii, atque jam antea quodam tempore bio versata fuis- 
66: neo enim fuit in societate Iesu perpetua. 


2.- ἘκλήΦη δὲ κα] ὁ Ἰησοῦς) Quia forte non longe 
aberat, Non autem invitatus est ut Propaeta , sed vut 
popularis, cognatus, et notus. Nec qui cum publica- 
nis et peccatoribus versatus est, ad nuptiale convivium ' 
venire recusavit. Οἱ ua3yrei αὐτοῦ) Sectatores illi 
primo capite nominati, Ándreas, Petrus, Philippus, 
Nathanael, ipseque loannes, huius Evangelii scriptor. 

Y23 ' Apud 


UN 


$0  -* .,, SCHOLA 
| Apud epulas nuptiales erat. duplex convivarum genus; 
alii invitati erant, ali eponte accedebant, qui iubeban- 


tur dona afferre. 


$. "Yerepjeayroo τοῦ οἵνου) Quum vinum deficere 

, inciperet, eoque infundi parcius. Non est credibile 

omnino vinum defuisse, sed potius non affuisse satis 

magma copia videtur, WNuptias Iudaeorum per septem 

vel octo dies celebratas esse constat. Gen. XXIX, 21. 

Tod. XIV, 15. ΟΕ Lightfoot ad h. l. et Selde- 

num de ux. hebr. If, 7. Olvoy οὐκ ἔχουσι) Personale 

pro impereonali. Vinum deficit ;, non est satis magna 

^ copia vini. Quaerunt h. l. interpretes, quo consilio 

. Maria' haec dixerit? Nulla a Christe hactenus miracula 

edita 'fuisge, certum est. Cf. infra com. 11. Sunt, 

qui ex hoc loco coniecturam ducant, Christum interdum 

miraculoso modo subvenire solitum fuisse domesticae 

egestati, quae fuissent miracula privata et domestica, 

quum istud in Cana primum fuerit inter publica mira- 

'cula; sed est mera coniectura; nec tam egeni videntur 

Tuibse parentes Iesu, uf miraculis opus fuerit, ad eorum 

inopiam sublevandam. ^ Maria autem, quae' eponei 

* sponsaeque honori consulere cuperet, omnino verbis, 

olvoy οὐκ ἔχουσι, elisque pluribus, extithre voluit 

flium, ut ullo modo rem adiuvaret, et.sponso succur- 
etet. . Miraculum certe mater lesu non exspectabat. 


Δ. Τ/ dpol xci col, qovcu ;) Nonnulli vertgnt: quid 
negotium mihi exhibes? quid de ista γε tu ad me 
refers? 2 Sam. XIX, 22. XVI, 10. Fac me missum. - 
Alii vertendum esse putant: Quid hoc ad me et te; 
noli sollicita esse; hanc rem nec ego hec tu curare 
debemus. Quae vero interpretatio discedit ab usu 
E loquendi, 
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loquendi, . Quaestio, illa Hebraica: 75 no. τ 


ἐμο) καὶ c0), fac me missum, non est indignantie, et 
molestiüs ferentis, sed graviter negantis et avertentis, 
ut 2 Sam. XVI, 10. ubi Davides fidissimo amico itidem 
respondet; 2 Chron, XXXV, οἱ. wbi Aegypti rex 
Judaico asseverat, se eius hostem non esse. Nec vox 
γύναι ir&m et indignationem indicat, nam apud Graecos 
haec fuit compellatio et allocutio honestissimarum fe- 
minarum. lta, ut Dio Lib. LI. refert, 4ugustus olim 
ad Cleopatram dixit: '"$4pss; ὦ γύνωρ κα) Suuov ἔχα 
ἀγαθὸν.  laque haec [esu oratio non videtur iusto 
esperior esse. Herderus tamen (christl, Schriften, 
P. ΠΙ. pag. 152.) existimat, Iesum haec verba protulisse 
ideo, ut ostenderet, se in rebus ad munus suum perti- 
nentibus a voluntate. et nutu matris minime pendere, 
atque omnino eam cum aliqua indignatione reprehen- 
dere voluisse. οὕπωῳ 7x& ἡ Gpx μου) lNondum mihi 
oportunum videtur, sc. ferendi opem. .Nam ὥρα est 
xcipó;, Lempestivum tempus.  Teqpus autem edendi 
miraculum erat, ubi plane omhibus constaret nullum 


superesse vinum, ne aqua vino admixta crederetur. 


Ali de tempore discedendi e convivio explicant. At 
male. Maria enim non cogitaverat de discessü, ped. 
eperabat, fore, ut lesus indpiae subveniret. ' 

(och Λέόγει ---ποιήσατε) IMater autem eius famulos 
facere iussit, quicquid iuberet. Λέγειν, ut hebr. "DN 


h. l. est iubere. AMidxovor, servi, famuli qui mini- 
strabant, et 'appàrebant ad men&ámi, Sperabat igitur 
Maria, fihum opportuno tempore subventurum esse 
amicorum inopiae ac verecundiae, Nec tamen inde 
sequitur, eàm exspeotasse miraculum naturae "vires 
excedens; nàm exiguam tum habuisse videtur notitiam 

inune- 
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muneris filio demendati. Potuit etiam haeo ideo dicere - 
ministris, quia fo»te sperabat, vel animus ei praesagie- 
bat, filium quocunque modo, vel emendo, vel mu- 
tuando vinüm, inopiae indigentium subventurum esse. 
Severitas enim, qua lesus se gerebat, quaque dicebat: 
οὕπω (xs: ὥρα pou, matrem edocere potuit, filium 
aliquid moliri, etsi quid? nesciret Maria. 


6. Ἠσαν — ἤ τρεῖς) Erant autem urnae lapideae 
sex ibi dispositae. propter ablutionem Iudaeorum, 
quarum quaevis duos vel tres metretas capiebat, 
"Ὑδρίαι dispositae erant non in quibus sedentes lava- 
rentur, sed unde depromta aqua vasis minoribus affer- 
retur ad purgandas subinde non manus tantum, sed et 
calices. κατὼ τὸν παθαρισμὸν) κατὰ non raro valet εἰς, 
et ita. hic Syrus accepit, alii propter, vel pro more. 
Vide Marc. ΤΗ, 3. 4. τῶν ᾿Ιουδαίων) Hoo addit, quia 
Christianis scribit, quorum multi ex gentibus vocati. 
µετρητας) Iuvenal. HI, 246. metretam, Schol. vas 
quod amphoram capit, Fannius: Attica praeterea 
dicenda est amphora nobis, seu cadus, Hanc 
facies, nostrae si adieceris unqm. ^ Est mensura 
liquidorum apud Athenienses maxima, capiens duos et : 
septuaginta sextarios, seu congios duodecim atticos. 
LXX. usrQ5jr5j; ponunt pro n3 2 Chron. iV, 5. Ὑδρία 
Joann. IV, 28. vas est mulieris pottátile; eiusdemmodi 
vasa bic significari possunt, cum τοῦ yau/gey labor 
longue fuisse non videatur. Tum rectius inde aesti- 
manda fuerit hydriarum quoque ratio, quam ex voo. 
µατρητὴς, quia modii plurimum differunt im diversig 
. regionibus. Αν in distributione ita ponitur, ut nume- 
rus distributivus exprimatur. 


- 
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7. Λέγει — ἄνω) lesus haec vasa aqua repleri jussit, 
- quia alia vasa in promptu non fuerant, vel quia crebris 
lotionibus evdcuata erant. Hoo mandatum dedit non. 


discipulis, sed servis. 


EY 


8. ᾿Αντλήσατε vUv)' Defundite in pocula. τῷ 
ἀρχ.τρικλύων Convivii magistro. Τρ/κλινός οἶκος est 
conclave ita dictum α tribus spondis seu lectis stratis 
ad accumbendum. Latini triclinium" nominarunt. Et 
᾽αρχιτρ/κλινος est maglster seu preefectus apparatus con- 
vivii muptiaelis, cui omnis jnstruendi ornandique tricli- 
nii cura incumbit, A Polluce vocatur rpare(emoig. 

Apud Graecos et Homanos architriclinus erat, qui 
convivis leges ferebst bibendi. Cic. Cet. Mei. 14. 
Me vero et magisteria delectant. Schol. In omni 
convivio legebatur plerumque . sorte magister con- 
vivii, qui convivis ceteris leges ferebat bibendi. 
Varroni modimperator, Horatio arbiter, Plauto 
dictator , Graecis συμτοσιάρχής», βασιλεὺς et στρατηγὸς. 
Sed h. l sermo est de praefecto triclinii, qui curam 
habebat epularum, apparatus ciborum et potus. [s 
non accumbebat mensae, sed imperabat ministris quod 
- factu opus esset... 


9. Contextus huius narrationis, si diligenter 'eum 
perpenderis, omnino doeet, Evangelistam miraculum . 
narrare voluisse, Ne repetamus, quae vel contra huius , 
facti veritatem, vel ut eius veritas comprobetur, ab 
Interpretibus ecripta sint, conferentur, quae et de hac 
marration6, et in universum de miraculis in N. T. 
obviis: ingeniose disputavit Lückius in Commentar, 
p. 504. sqq. Γεύεσθαι solet cum Genit. construi, im-. 
venitur tamen Accuset. Hebr. VI, 5.; eignificat ezpe- 


riri 
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riri et cogitatur de. qualilate, τὸ ὕδωρ οἶνον yeysyynd- 
yoy, aquam vinum factum. Dici potuissgt : vinum 
quod aqua fuerat; sed ideo statim additur parentheeis. 


10. Πᾶς ἄνθρωπος) i.e. Éxxcro;. Ferme ita fit. 
' Universalis locutio pro τῷ ἀπ) πολὺ, plerique. ὅταν 
μενθυσθῶσι) Postquam large et ad satietatem -bjbe- 
runt. Bio us3jvsy dicitur apud Philonem de Agric. 
P. 209. E. καλόν γα τοίχων ἀπιμελεῖσθαι. προσέδους 
ἐκλάγεινν ἑστιᾶσθα, μεφύειν ete. bonum est curare 
domesticos parietes, reditus colligere, convivari, 
potare etc. Hesychius: µειδύει, πληρώτω.. Notandum 
. est etiam, nihil approbari, sed narrari tantum consue- 
tudinem hominum, qui nuptiis intereunt; haec non 
esse verba Cbristi, sed architrieclini, nec etiam dici, 
convivas in his nuptiis fuisse ebrios, quos lesus aucto- 
ritate sua et enpientia ab omni in honestate et turpitu- 
dine avocaturus fuisset. ἑλάσσω) minus nobile vinum, 
σὺ τετηρηκας) Τηρεῖν, reservare. Sic existimabat, 
donec consentiente ministrorum testimonio patefactum 
erat miraculum, 


(Ad. Ταύτην ἐποίπσε τὴν ἀρχὶν τῶν σημείων) 4ὺ 
hoc exorsus, est lesus signa sua, Sic Isocrates in 
panegyrice : dA αρχὴν μὲν ταύτχγν ἑποιήσατρ τῶν 
BUBDY5 toy τροφήν τοῖς δεοωέναις &UpsiV, vel eifnplicius 
σαυτην — σημεῖαν dictum est pro: τοῦτο τὸ πρῶτον 
᾿σημοῖν 4-0/578 0 Ἰ]ησοῦες alque. hoc primum edidit 
miraculum Iesus, Hecte affirmat Chrysostomus, post 
baptisma lesum coepisse patrare miracula, antea nul 
lum edidisse. Nam ante auspieationem muneris supér- 
vacanca fuissent. Ex Lückii scuteitia ad h | : p. 519.) 
staly.ndum potius est, lesum in-baptismate demum vim 


. | illam , 
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illam divinam accepisse, qua mirgcula edexe "et τὴν 
δόξαν αὐτοῦ menifestare posset; "εἰ inde cognosci, cur 
tam grave momentum primo Christi post baptisma 
miraculo inesse Evangelistae eit visum. yusitv ΣΕ 
"ignum, bh. lest insigne quoddam factum, quod 
documento est alicui rei.- Σημεῖον distiuguitur a voc. 
τέραρ (ΠΡΙ) eo, quod σηµεῖον signum significet sensu 


amplissimo , vocabulo τέρας autem portenti tantum seu. 
miraculi nolio insit; Actor. IT, 19. Utrumque saepissime 
coniunclum legitur, e. c. Actor. VI], 36. ΙΙ, 22. Rom. 
XV, 19. 2 Thess. 1I, 9. rjv ó:Zxy αὐτοῦ) Maiestatem 
suam (vid. I, 149). unde Messias agnosceretur, tanto 
maior Jose, qui sitientibus aquam praestitit, quapto 
vinum aqua est potius. Et ex aqna vinum jfeciens, 
ostendit, se et buius et istius creaturae 'dominnum. 
ἐπίστευσαν) 9ο. firmius. Confirmati sunt discipuli in 
ea fide, qua iam crediderant, eum esse Messiam, 


42. Κατέβη sic Καπερναούμ) Profectus est Caper- 
naum. Καταθαίειν ponitur, ϱἱ de iünere 3n locum 
maritimum: serrho est. Concessit in oppidum celebrius, 
qualia loca elici'a prophetis solebant. Cf Matth. 1V, 
15. κα 9 μήτηρ αὐτοῦ κα οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ) Videntur 
maler: et consanguinei Jesum quasi a se abeuntes, 
prosecnti, ' n&m' Nazarethi ^ habitabant. ' De αἀδελθφοῖ 
enepe "est diepütetum; possunt esse cognati omnino. 
οὐ Φοὐλὰς ἡμέρὰς) argente, ut sequitur paschate, 


.0 


15. Τὸ πάσχα τῶν Ιουδαίων) τῶν Ἰουδα΄ων addit 
losnnes,. quia scribit ecélesiis quae maxima perte ex 
gentibus-colleotae erant ἀνέβη) Hacc Ioannis narrat'o 
'interseri potest Matthaei ο, IV , 23 — Matthaeus nempe 
.omisit itínera Chrieti Hierosolymitana. Quae hio 

, D&r4 
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narrantur, primo enno facta eunt, et quidem, quod 
verisimillimum est, inter baptisma Ghristi et ceptivita- 
tem Joannis. Temporis ordo, quo fecta venerint, 
&ccurate constitu; nequit. ld vero certum eet, in 
ordine temporum deliniendo loanni multo magis quam 
ceteris Evangelistis fidem esse habendam. 


44. Ἑδρεν ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς πωλοἴντας βδας κ. T. À.) 
Τό ἱερὸν latius de templo cum omnibus aedificiis adiectis 
dicitur. Jesurn, quum venisset ad sacra emendanda, 
bis conspicuo signo, testatum hoc fecisse, templum, 
velut sacrorum sedem, purgando, circa initium et circa 
finem sui muneris, ut, in quo inceperat, in eo se 
desinere ostenderet, multorum ]aterpretum parum pro- 
babilis eet sententia. Haerent nempe in eo, quod reli- 
qui Evangelistae plane alio rerum ordine. negotiatorum 
e templo expulsionem narraverint. Alii semel lesunt 
hoc fecisse recte existimant, quod multis argumentis 
confirmare Zieglerus conatus est, in. Gableri 
neuestem theolog. lournal Tom. 1X. Sed male Zie 6. 
lerus in tempore constituendo ceteris Evangelistis 
maiorem tribuit auctoritatem , quam Joanni, cui: quippe 
testi oculato multo maior fides debetur. C£. Lückium 
Ῥ. 552. sqq. peg. 50. seqq. Joannem non ordinem 
" femporis, sed rerum et loci rationem babuisge existi- 
mentem. τοὺς πωλοῦντας) Explicavimus ad Matth. XXI, 
12. καρµατιστας) INummularios, argentarios., Vocan- 
tur xeAvBicra) Matth. XXI, 12. 


15. Φραγέλλιον) Latinum nomen flagelli it& pro- 
nuntiarunt tunc, ut in Matthaeo verbum Φραγαλλώσας, . 
ἐκ σχοινίων) Quae forte ibi repererat. Ἐξέβαλεν) 
elecit, expulsit. Sunt qui ita hunc locum intelligant, 

ut 


' . ' 
3 
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ut Christus non verberándo negotiatores istog eiecerít, 
sed ekire tantum iusserit, Quo citius autem greges 
expellerentur, inquiunt, lesum ipsum, usum flagello, 
manum iniecisse. Verum est quidem, voé. ἐκβαλειν 
saepius significare exire iubere. ' At vero h. l. multo 


magis credibile est, Christum, iusta ira correptum, 
flaeello in homines istos egisse quam in pecudes. . 


Κα τῶν κολλυβιστῶν — σχοινίων) Et argentariorum 
nummos disiecit, et mensas evertit. Τὸ κέρμα est 
nomen collectivum, quo mon unus, sed multi nummi 
significantur, et quidem argentei et aerei viles, quibus 


, permutabantur nummi pretiosiores. Mensarii Hierosoly- 
mis in porlicibus templi propterea sedebant, 9t arte 


sua atque pecunia adiuvarent emtionem et venditionem 
pecudum, aliarumque rerum ad sacrificia necessariarum, 
inprimis solutionem didrachmorum, seu semisiclorum, 
et hac permutatione nummorum lucrum faciebant, Proin- 
de necesse est, ut notio vocabuli χέρια non solum 
nummos complectatur, quibus permutentur alii, verum 
etiam eo8, qui permutati fuerint, atque nummulariis 
pro permutatione dati. Vid. Fischeri Proluss. p. 264. 
seqg. ᾿Ἐκχέειν b. l est disicere, effundendo dissipare. 


16. Αρατε ταῦτα ἐντεῦθεν]) fuferte ista hincl 
Quod vehementissime egerit in nummularios, mitissime 


in eós, qui columBas venderent, causa in eo quae- 


fenda videtur, quod ο) κοἈυβιστα) maxime erant propter 


: artes dolosas puniendi. οἶκον ἑἐμπορυ) ἐμπόριον locus 


est mercaturis faciendis idoneus .i, e. forum rerum 
venalium. ι 


"11. Ἑμνήσφησαν δὲ--- κατέφαγέ μα) Lectio καγέφαγέ 
'u& magis sensui convenit, quam alia: καταφαάγεταί usc 
ο Studium 
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.Studium domus tuae, me consumit. Ps. LXIX, 10. 
Ben gelius: Hevera hostes Iesum postea ob Zelum 
domus palernae interfecerunt. Sed videtur potiua 
his verbis inesse descriptio ingentis fervoris, et arden- 


tissimi Zeli pro hongre cultus divini: Indignatio e Ῥτο- 


fanatione templi tui me propemodum eonficit et enecat. 
Ad loc. Pe. LXIX, .10. c£, Scholia E. C. F..Rosen- 
mülleri, qui sensum verborum ita constituit: ingens 
me studium f(enet et ardor cultus tui, et ne tibi 
obtrectetur , tantus quidem omnino, ut totus con- 
sumar : affectu hoc. Frequens est irae similitudo 
cum igne. Cf. dictionem προ UN de Deo ipso, 
Deuter. IV, 94. | ED 
18. ᾿Απεκρ/)Ίσαν) Ty Hebraeum ut et Graecum 
ἁποκρώεσ.αι saepe de eo dicitur, qui prior loquitur; 
potissimum vero elliptice ponitur, sic ut aliquid ante- 
cessisse cogitandum est. —O/ Ἰουδαῖοι sunt preefecti 
templi aliique primores populi. 7/ σηγωκῖον ἀεικνύεις 
ἡμῖν ὅτι ταῦτα ποιεῖςι) Quia nempe lesus castigabat 
in loco publico vitiosa, a synedrio et sacerdotibus 
tolerata, hoc pro signo habebant, eum 89 pro propheta 


' vel Messia gerere velle. At prophetae se tales osten- 


dere debebant aut praediciionibus aut ostentis. Postu. 
larunt igitur, ut etatim ederet miraculum. Interrogant: 
Quale documentum nobis exhibes, haec faciendi 
potestatem tibi competere ? 

19. Aórers τὸν ναὸν τοῦτον — αὐτὸν). Negendam 
non est, subobscurum esse hoc effatum, ac ne in eius 
quidem molevola ac derisoria repetitione Matth. XXVI, 
δι. XXVII, 40. Marc. XIV, 58. XV , 29. ita sensum 


definitum esse, ut salis appareat; neque inde pendet 
) ' gen- 


* 


/ 
sententia, an eam qui primo aulirent, e gestu aliquo 
vel templam, vel corpus, animi sedem (1 Cór. VI, 19.), 
monstrante intelligerent, et vellent assequi. Sed ejus 
ingenii oratio solet haud raro vel ab optimis magistris 
adhiberi, ut audientium facultas intelligendi excitetur. 
Noriullivvolunt, Christum digito monstrasse suum 
corpus, quod templum quesi et tabernaculum erat, in 
quo ὁ λόγος habitabat.  Naov ἐγείριν est, templum 
'aedificare, 8. exstruere, reficere, Vid. infra v. 04. 
Christum vocare, inquiunt, corpus 'suum "templum, 
quia de templo sermo fuerit, et dare Signum 8e esse 
Messiam, quia tertio die e mortuis resurrecturus erat, 
Cf. Metth. XII, 359. Alii monent, λύσατα illud stilo 
prophetico vocem esse. non tam imperanü8, quam gra- 
viter et cum emphasi: praedicentis ea; quae certo futu- 
.ra sint, ut sensus sit: Vos aliquando templum hoc 
augustum, corpus meum destruelis ; Sed 95ο intra 
trium. dierum spatium reviviscam, Δ0 denue .8i€ aedes 
baec Dei, meum scilicet corpus, mea vi exsurget et 
stabit ; eoll. v. 21. 2ὲ.: ubi Evangelistae expressis ver- 
bis asserit, lesum corpus suuri dixisse templum, Sen- 
sum verborum: λύσάτε κ. T.'À. ita constitutum defen- 


Á/ * « . . . 
dunt vet. Interpretum plurimi , inter recentiores autem, 


Henr, Matth. Aug. Cramér, in spicimine ani- 
madversionüm in hb. L Flattus im $ymbolis ad 
illustranda graviora quaedam lesu dicta in Ev. 
loann. Borger De'constanti et aeqüabili Iesu 


Christi indole, doctrina ac docendi ratione; et: 
.prseserüm HK uinoelius in Commentar. &d h, 1|. 


Flattus autumat sensum esse hunc: Vos sacrorum 
contemtores, cum spretis omnibus divinae mese lega- 
tonis documentis, eo tandem dementiae pregressuri 


, . fueritis, 
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fueritis, ut, corpus sanctissimae menti domicilium 
' «1 Cor. Vl, 19.) non violetis, sed etiam destruatise, 
fum demum repente inauditi, quidquam eveniet, quod 
' negotii. mei divinitatem luce, a vobis non amplius: 
obscuranda, illustrabit 


20. Τεσσαρακοντα κα) Kf ἔτεσιν qxoloug34 0 ναὺὸς 
οὔτος) Per XLVI. annos regiis impensis templum aedi- 
ficatum est; et ne nunc quidem perfecta eunt omnia, 
quae ad eius ornatum faciant. losephi Antiq. XV. 
ο. XI, 6$. 1. De B. Iud. I, 21, 1. Voluit nempe 
Herodes M. illud a Serobabele conditum templum multo 
splendidius aedificare, Coepit anno imperii XVIII. 
Post Herodis mortem nova augmenta et ornamenta 
subinde addita sunt, sed plus una vice exornatio templi 
est interrupta. ltaque non liquet, utrum tunc temporis, 
cum lesus hoc colloquium cum ludaeis haberet, opus. 
continuatum eit, an per aliquot iam annos cessaverit, 
Neque adeo ex comm. 20. verbis concludi potest, tunc 
temporis accurate annos 46 effluxisse, inde ab co anno, 
quo Herodes M. templum restaurare coeperat. Sub 
Agrippa Ἱ. (non 1L) demum haec aedificatio absoluta 
est. C£. Pauli Commentar ad h. 1. 


21. 'Eusivog. — σώματος αὐτοῦ) Ille autem corpus 
suum dixerat templum. . Genitivus τοῦ σώματος est 
ἑξηγητικὸς, Sicut fontem Timavi diéimus, et alia multa, 
vice appositionis. | Henr. Phil. Conr, Henke, 
jn. commentatione: Joannes .4poslolus nonnullorum. 
Iesu apophthegmatum in evangelio suo et ipse 
interpres, repetita in Sylloge commentationum theo- 
logicarum, edita a Pott et Ruperti Vol. Ἱ. a, 
1800. p. 11. eq. suspicatur, loannem ipsum .veram 

sen- 
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sententiae illius vim, destinatumque magistri $ui- con» 
silium non bene assecutum ese. Templum enim hic 
nullum facile aliud posse intelligi, quam proprium 
ilud, Hierosolymitanum, de quo nunc sermo erat; 
templum vero, quod intra triduum ponere promiserit, 
non iam idem illud, nec tanise molis, vel omnino ut 
veri nominis templum, cogitari posse, ut semeus sit: 
Dum tantopere dehonestatis aedem vestram sacram, 
potias everlite Lotam; utinamque iam sublatum 
esset hoc probrum, et melioris disciplinae obstacu- 
lum , triduanum opus erit mihi, novum, imo 
sanclius. aliquando, reponere. Quum atem: ro - 
σώμα Χριστοῦ selem a Paulo saepe ecclesia Christi . 
appellétur, idem vir doctus existimat, loannem forsan 
ilud suum: haec lesus de templo suo, vel de sui 
corporis templo; αἀοοὶρῖ voluisse de nova cultorum 
Dej societate, brevi tempore congreganda. Ex locis 
in epistolie Pauli 1 Cor. 111. 16. 17. VI, 19. 2 Cor. VI, 
16. cet. ubi Christiani yao; το Θεοῦ sppellantur, imo 
σῶμα αὐτῶν TOU cyícy πγεύµατος εἶναι, BSSeritur, satis 
intelligi existimat Henkius, huius generis phrases 
Iudicis scriptoribus tum temporis non. pereginas, h e. 
apud eos ju usu fuisse; eumque usum inter scriptores 
Iudaicos sequioris etiam aevi non plene exolevisse docet. 
Exemplum ptaebent verba Mosis Gerundensis a Crotio 
ad lo. ll, 16. citata: . Sanctuarium sanctuariorum 
est. ipse Messias , sanclificatus de filiis David. 
Impugnarunt etiam illam et ludaeorum et Apostolorum 
interpretationem Gurlittus in explicatione Evang. 
Joannei ο. lI, 13. — llI, 15. Hamburgi 1906. Pau- 
lus in Commentar, Forbergius n Απίπιαάυυ in 
"loca selecta IN. T. Spec. L. 11797. et Lüchius in 
Com- 
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Commentar. p. 542. sqq. Qui omnes in eG :consen- 
tiunt, templum in illo 4hristi effato v. 19, esse Symbo- 
lum universi religionis ludaeorum 'cultus, | quod 
imprimis comprobatur loeo Actor. Vl,. 15. 14. ubi 
coniuncta leguntur: καταλύσει τὸν -TOTOV τοῦτον et 
&Axfe τα ἔ9η & πἀρέδεκαν ἡμῖν Μωύσῆς ^ Novum 


| igitur, quod lesus dixit, se exstructurum esse templum, 


nova est religionis institutio, templum spirituale nec 
manibus factum, — Quae interpretatio porro coinprobatur 
ila Christi oratione loann, IV, 20 —24.  Eruditissune 
de h. 1. disputavit Lrückius, cuius verba lk uinoe- 
liu si-legieset, fortassis aliter de sententia sua 'iudi- 
casset, Et sane Christus initio muneris sui ludaeos, 
xt eum interficerent, incitare noluit. Si vero dum 
loqueretur, digito monstrasset corpus suum, cerle 
proxime adstantes Iudaei 1d animadvertisse, nec omnes 
de templo intellexisse neqesse est. Neque. profecto 
opus erat, quo se Messiae potentia instructum esse 
'Ostenderet, ut, etsi pecatum tamen se e sepulcro re- 
eurrecturum esse polliceretur ; eum vivens alia eatisque 
multa ederet miracula — Verbis 'v. 19. ἐν τρισὶν ἡμκ- 
ραις inest proverbiale aliquid, Cf. Hos. Vl, 2. He- 
braeorum vov saepe significat id, quod breri tem- 


pore' fit. 

22. "Ors οὖν — 0 'Iyeo?;) Quum igitur in vilarn: 
rediisset, discipuli recordati sunb huius dicti, et 
tum oraculis, tum ipsi illi effato fidem habuerunt. 
"Ors ἠγέρ91 ἐκ νεκρῶν, nam ante eius reditum in vitam 
8ibi persuadere non potuerant, Messiam esse moritu- 


rum, quia, ut omnys ceteri" ludaei regnum terrenam 


δ 
sperabant, Tj γραῷβ) Faticiniis. κα) τῷ λόγῳ w εἶπεν 


à Ἰησοῦς) Usitata et elegans apud, Graecos articuli 


A post- 


IN IOANNEM CAP.]L — — 355 


postpositivi constructio, quam Atticorum esse dicit 
Gaza. E. g. xaíps τῷ λόγω, € εἶπας. lpse igitur 
loannes ingenue fatetur, 8e ceterosque Apostolos post 
Christi' resürrectionem tandem effatum illud de corpo- 
re lesu intellexisse, simulque ex hoc testimonio apparet, 
lesum discipulorum in explicando hoc aenigmate haesi- 
tationi interpretatione neutiquam 8ubvenisse, 


25. ἉἈπίστευταν &l; τὸ ὄνομα αὐτοῦ) ΛΙΗ Messiam 
'um esse crediderunt, sed regnum expectabant felix 
in orbe terrarum, alii eum pro legato divino habuerunt. 
Verba dv τῇ ἑορτῇ omitti poterant et a quibusdam Codd. 
omittuntur; commemorantur in simplici narratione. 


* 


2^. Ovx ἁτίστευεν ἁαυτὸν αὐτοῖς) Scd Iesus ipse 
se iis non commisit. — Allusio mutata significatione 
vocabuli, Non commisit se eorum fidei quotiliana con. 
viclu; caute cuin 19 versatus est, quia probe noverat, 
multos sibi esse offensos, alios autem res novas moliri, 
vel non capere eius doctrinam. Quamobrem lesus et 
incolumitati suae in urbe, quantum poterat, prospexit, 
et urbe relicta panlo post.in Galilaeam rediit, et in 
docendo magnam adhibuit cautioném, ne palam. divul- 
garentur tum quidem ea doctrinae suae capita, quibus 
percipiendie nondum satis praeparati' essent animi im- 
peritorum, C£ Matth. X, 27. :loann. XVI, 12. Aux 
τὸ αὐτὸν γινώσκειν πάντας) Quod omnium ingenium 
bene nosiet; Γιώσκδιν τινᾶν alicuias ingenium , indo- 
lem, consilia nosse. ' 


35.. O9) xpsízv — rep] τοῦ ἀνθρωώπου) lNec opus 
erat, ut quis eum de quoquam certiorem redderet, 
Non opus fuit ipsi exploratoribus, qui eum certiorem 
facerent de ullus hominis consiliis et cogitatioribus, 

Tomus II. Z 'O 
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Ὁ ἄνθρωπος hie est homo quivia. "aro; — ἄνθρωπα) 
Jpse enim salis perspexit, quo. quisque animo in 
ipsum eise; plerosque'nempe infirmos, et e meliori 
cognitione abfuisse. Recte monuerunt Interpretés, ex 
hoc loco non peti posse argumentum ad comprobandam 
omniscientiam Christi; negue tamen etiam sermo est, - 
vut plures voluerunt, tantum de animi humani cogni- 
tione eximia, sed loannes, qui in eo versatur, ut de. 
monstret, lesum esse Messiam, τὸν Λόγον corpus huma- 
num induisse, baud dubie intelligi voluit singularem 
ac plàne inusitatam animi humani cognitionem, qualis 
Ceterorum hominum null a Deo concessa sit. 


CAP. II. : 


1. C oanoquio Christ cum Nicodemo, quod nuno 
sequitur, loannes non interfuisse videtur; sed Christum 
cum discipulis, quae cum Nic. locutus sit, commu- 
, nicasse, non imprababilis est opinio, "Hy dà— Ioudaízy) 
JNicodemus quidam ex Pharisaeorum secta, senatór 
Iudaeorum  Cohaeret. haeo historia cui ο. il, 25. 
Declarstur enim exemplo illustri quodam sapientia 
— Jesu et modus disserendi cum eliis de rebus ad.reli- 
. gionem pertinentibus, "Talmudici non raro loquuntur 
de INicodemo, filio Gorionis, ut ostendit Wetstenius. 
Altingius (Schilo Ιω. IV: 23. 24.) pluribus contendit, 
Nicedemum "Talmudicorum esse eum ipsum, de quo 
loannes in Evangelio scribit. Pharisaeus fuit; ergo 
non alienus ab exspeetando Messia, sed falsis opinioni- 
bus de regno Messiae terreno imbutus. "Apxwv, QU. 


unus τῶν Cv, Synedrii aesessorum. Cf. cap. VII, 50. 
' : Malo 


* o 
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- Melo consilio, et insidiandi causa similem Pharisaeis 


illis ao legum peritis Christum ceptiose interrogantibus 
(de quibus Maub. XII, 10. XXI, 16. 1. Luc. X, ο 

legitur) Nicodemum accessisse ad lesum, non est pro- . 
bab.le. Infra VII, 50. 51. XIX,'5s9. Sed homo fuit 
apertus, simplex, veritatis amicus minimeque fallax. 
Quare huic lesus $e commisit secure, atque interiorem 
disciplinam suam ita aperuit, ut ipsa sermonis obscuri-' . 


tate verborumque aenigmatibus teneret ettenJum, eius- 


que in animo aculeos relinqueret. — Nec,: quam: de 
Nicodemo conceperat, opinio doctorem fefellit, ldem: 
en'm ssepius lesum adiit (quod colligi posse videtur 
ex XIX, 59.). et in consilio Senatorum inventus est 
unus, qui, illi patrocinaretur, iam tum propterea su. 
epectus * collegis, Vll, 59—52., et in curando illius 
funere losepho adiutor fuit, XIX, 58— 4j.; qua quidem 
re nunc iam declarare audebat, ee esse cx sectatoribue 
lesu. Optime hunc lecum illustravit Jinappius in 
Commentat, ín Colloquium Christi cum INicodemo 
de natura atque usu disciplinae suae, Ioann. llf, 
1-—-21., repetita in eiusd. Scriptis varii argumenti 
T. l. p. 183. sqq. ed. 2. 

2. Νυκτὸς) Ne offenderet Colleges, lesu ism male 
volentes, Est nutem νυκτὸς pro διὰ νυκτὸς, noctu. 
eidxusy) aut alios comprebendit, *dem eum Nicodemó 


- sentientes, aut habet significa&bionem singularis numeri, 


Sed cüm plurali οἴδα-κεν pluralis ὑμᾶς v. 7. respondeat, 
satius est, sic interpretari: Ego cum aliis intelligo, 
te esse legatum Dei, Cf. XII, 42.* οὐδεὶς γὰρ vara — 
psr αὐτοῦ) lNam ista tam miranda facere, quae tu 


facis, nemo potest, nisi a Deo:adiutus, Nicodemus 


autem miraculis permotus ita censuit, In qua argumen- 
Z2 tatione 
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tatione nihil inerat, ut recte' mohuit Ἡπαρρίτς, 
quod lesu displiceret, ut qui ipse propier edita a se 
miracula sibi fidem haber; vellet, e. c. lo. XI, 41. sqq. 

$. ᾿Απεχρ/δη -- αὐτῷ) loannes (qui saepius parcus. 


' est verborum) dubio, procul excerpta modo colloquii 


Jesu cum Nicodemo instituti. dedit, et multa omisit. 
Verbum «zoxp/óysc9a/ in principio sermonis saepe re- 
dundare, notum est, Quum autem Nicodemus, ut 


; edoceretur, a&d lesum venisset, hic ad quaesuüonem 


quandam propositam, a loanne omissam, respondere, 
videtur, Nicodemum enim plura locutum esse, nemo 
facile dubitaverit. — Quid. autem Nicodemus ex lesu 
queerere voluerit, haesitant interpretes. — Plerique 
statuunt, eum quaerere 'voluisse de modo salutis , 
tenendae, de adilu ad regnum Dei, cuius quidem | 
eo tempore tolies mentio fieret in sermonibus lesu et 
loannis Baptistae, T'ittmannus contra (Melet. 11.) 
putet, Nicodemum ex lesu rescirg voluisse, quisnam 
futurus esset Messias, (de quo variabat multitudinis 
opinio,) quidnam demum ab eo exspectari possel ? 
Mibi utrumque verum esse videtur. Nam in illa Nico- 
demi quaestione, quidnam Messias: esaet praestiturus, 


quid ab eo exspectari posset, inerat etiam altera illa 


quaestio, quaenam salus ab eo esset exspectanda, et 
quo: modo illa selus &b hominibus posset impetrari ? 


Quaestionem Nicodemi praetermittere poterat loannes; 


quod, qualis fuerit, e responsione Christi sponte in- 
teligitur. — Reepondet lesus: «uj» — To), Θεοῦ) 


' Sanctissime tibi affirmo, qui denuo natus non fue- 


rit, eum non posse regnum Dei videre. — Hecte 
monent interpretes, Dominum hoo toto loco proxime 


respexisse ad ludaeos eorumque perversas opiniones de 
Messià, 


LU 
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Messia, οἱ corrigere voluisse falsam | illam ideam, 
αυαθὶ ad posteros Abrahami solos pertinerent beneficia 
Messise, et ludaei iam propter Abrahamum, generis 


, &ui auctorem ,' Deo essent gri et accepti. Cf not, ad 


Matth. ΗΙ, 9. Quod autem "nonnulli addunt, ad solos 
ludaeos pertinuisse hano lesu institutionem Nicodemo 
datam de via ineunda 16, qui velint potiri felicitate 
regni: Messiani, id falsum esse arbitror. Opus fuit 
Iudaico populo ingenti mutatione non tantum opinionum 
de Messia, sed etiam in universum ingenti mutatione 
animorum, quoagd universam sentiendi vivendique 
rationem. Hae autem animi mentisque immutatione 
ómnibus omnium temporum hominibus preve sentienti- 
bus opus esse, si velint potiri felicitate per: Christum 
parata, quis dubitet? Quaerunt interpretes de signifi- 


catu adverbii ἄνωθαν, en h. l. vertendum sit super: 
ne (i. q. ἐκ Θεοῦ γεννηΊναι, Io. T, 2.) an. vero denuo? 


Interdum significat quidem et spud hunc Evangelistam 
et alibi, superne, ut-mox com. 31. et infra c. XIX, 11. 
Jac, 1, 11. ΠΠ, 15. Sed hoe loco valere videtur 
denuo, Verisimile est, lesum Habbinice dixisse: πο 


vel 331, iterum, rursus. Nam etsi paulo post (eit 
Hnappius), v. 5. 6. 8. 9 yévygsic ἐκ πνεύματος» 
h. e. ix Oscó, commemoratur, tamen e Nicodemi 
responsione v. 7. patet, Chrislum in superiore oratione 


nondum perspicue mentionem feciése regenerationis 


coelestis.  INequé enim de ea quidquam memorat Ni- 
codemus, sed Christi verba, γεννηθῆναι ἄνωφεν. sio 
interpretatur: εἰς τὴν κοιλίαν τῆς µητρὀὸς δεύτιρον 
x. T. À. Postea demum Christus eandem iterans sen- 
tentiam, v. 5. haec addidit. verba: 4£ ὕδατος xgj 
πνεύκατο;, ut iam apertius declararet, $e lequi do ea 

gene- 
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generátione, quae coelestis sew divinae originis eit, 
Versio Copt, Nisi homo genüus sit altera vice. 
Syr: qn" r- Nicodemud significatu vocis dubio 
feli non potuit, quum in Hebraeo aut Syriaco nona 
sit ea ambiguitas. Obscure loquigjur Christus ad acuendQ 
dani attentionem Nicodemi. Denuo nascitur is, cuius 
sentiendi raGio prorsus immutatur; qui ex conditione 

| habituque deteriore ac tristiore in meliorem et. Jaetabi- 
liorem transfertur. Ex quo genere est 7 παλιγγενεσία 
τῶν ὅλων € disciplina Stoicorum, 7 παλιγγενεσία πατρίδορι 
-apud Joseph. jínt. IX , 3, 9. et ἡᾗ way. Ciceronis, 
Epp. ad ;4tt.. VI, 6. Selutaris baec immutatio mentis 
ac vitae alibi etiam ἐπιστροφὴ vocitatur, item avexoiyo- 
Cic, μετάνοια». αἁγιασμὲς τοῦ πνεύματος. Enimvero. in 
omni relieione hoc spectari debet maxime, ut homío 
emendetur intrinsecus, seu, ut ex σαβκ/ικῳ et ψύυχικω 

ν "fiat πνευµατικὸς.  Nieodemus huno lesu sermonem in- 
'telligere potuitj etenim .non &olum ludaeis, sed  genti- 
bus etiam solenne fuit, sacrorum initiatiopem regene- 
ralionis vocabulo eignificare. Ialkut Iubenis fol. 19. 4. 
 .H. lose dixit: Proselytus quis factus, est sicut 

. parvulus modo natus. Verum nova haec generatio, 
quam Christus memoret, non ad perfectionem refertur, 
scd ad ipsa initia et prima quasi rudimenta vitae Chri- 
stianae. Nam negando dicit Daminus: οἱ ὀύναται Ιδεῖν 
τὴν βασιλείαν τοῦ «εοῦ). Ίναπ potest particeps fieri 
regni Dei. ']dey hio est participem feri. Etenim 
verba videndi Hebraeis saepe de fructu dicuntur, 
quem quis percipit ex aliqua re; veluti Ps. XXXVI, 
10. XC, 15. Per regnum Dei vero intelligit primum 
beneficia singula, iura, commoda, praemis, tum hac 
im vita tum in futura suis tribuenda eectatoribus; deinde 

officia 
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officia. et cultum Deo atque Jesu Christo praestandum. 
Qui ergo regni Dei consortes fiunt, iidem ipsi sunt, 
qui Christo fidem habent et ad Dei voluntatem vitam 
suam obsequenter cómponunt. Vid. Kinappiumll. 
At of. Lückium p. 515. sqq. 

4. Πῶς — κο) yevyvy535vaj;) Quomodo, quaeso, 
oliquis, praesertim senex, renascatur? INum forte 
matris uterum repetere ei-licet, ut .iterum inde 
procedal? ,,Nicodemo, provectae quidem aetatis doctori, 
sed eins rei usu nondum sic, ut par erat, exercito, 
adeo obscura ea videbantur, quae. audiverat (v. 3.2, 
wt inconcinnum daret responsum. Videlicet neo illa 
segeneratio Proselytorum (siquidem de ista Nicodemus 
cogitavit), neo interior haeo et moralis, convenire 
talem in virum videbatur, qui Judaeus esset natus qui- 
que jam innocentiae existimatione eL sacrae eruditionis 
laude inter aequales longe excelleret. [taque rem sibi 
narrari, quae incredibilis videatur. ao prope similis 
portenti, haó responsione ostendit," — JKinappius. 
Ex aliorum Interpretum sententia Nicodemus vim phra- 
6606 ysvy23Jgvai: &ve Jc» bene intellexit; sed an 
fieri possit, ut homo eenex quoad universam sentiendi 
vivendique rationem immutaretur, id erat, de quo 


"dubitabat. — Putant igitur, gengum verborum Nico- 


demi esse hunc: Quomodo. fieri potest, ut homo 


.senex factus, ih cuius mente sensus pravi iam 


radices egerunt, se ita mutet, ut novam plane 
sumat, indolem, plane aliam sentiendi agendique 
retiopem? Quemadmodum non fieri potest, ut aliquis 
physice: renascatur, sio quoque impossibile est, ut 
aliquis meraliter renascatur. Nicodemus igitur in e& 
opinione fuisse videtur, [esum nimium postulare a Iu- 
| daeis ; 


- 
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dáeis; non fieri posse, ut Iudaei spem suam regmi 
terrepi. íam nunc abnciant; parcendum itaque esse 
hominum imkeoillitatt. Huno verborum sensum retinàit 
Kuinoclius,'qui vocabulo γέρων nationem Iudaicam, 
adsuetam opinionibus istis, quas lesus abiiciendae 
dixerat, respici opinatus est. Át vero quum lesus v. 5. 
ἑὼν κή τιὸ γαννγὺῇ ἄνωθεν, 'non adiiceret, quaé ad '. 
intellectum faciant, sed, audito demum Nicodemi in- 
concinno responso, eadem repetita verba: édy µή τις 
y5yy5g23 Mlostreturus adderet: ἐξ ὕδαπος χα) πνεύ- 
αάτος (v. 5.)), longe probabilius est, Nicodemum. de 
regeneratione physica cogitasse. — Hie verbis, d£ 
ὄδχτος καὶ πγεύµατοξι quae v. 5. primum addidit, Ni- 
eodemo quasi lumen praefertur ad ea perepicienda, 
quae ipsi antehac nimis obscure dicta videbantur. Et 
si conferas v. 6., ubi in Domini orstione physicae 
nascentiae oppouitur illa per spiritum; silegas tendem 
v. 10. verba: cU sj ὁ ἑιδάσκαλος x. T. À.3 palam est, 
Nicodemum 'Christi doctrinam de παλιγγενεσία epiri- 
tnali nondum attigisse. 

5. Απεκρίθή — τοῦ Θεοῦ) Iterum confirmavit 
Jesus sanctissime: nisi quis per doctrinam divinam 
in baptismate susceptam renascatur (mente et mori- 
bus mutetur) non potest particeps fieri benificiorum 
regni JXlessiani.: Hespondet lesus, necessariam esse 
hanc regenerationem νε] mentis immutationem, et effiei 
posse etiam per Deum.  Sine.ea nemo potest adire 
regnum Dei; bino patet necessitas. — Effici autem 
polest haec mulatio é£ ὕδατορ ual πνεύματος, 
per aquam et Spiritum. ΠἨνεῦμα, quum rj σαρκ) 
opp onitur , plerumque | insignem Dei potentiam 
indicat, 'quae a uovitate efficiendi, .effectaeque rei 

magni- 
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magnitudine plurimum &dmirabilitatis habeat, avocetque 
hominem ad eas mente complectenda, quae naturae 
umversae hominisque conditionem longe euperant. . Vid: 
Morí dissert. de notione Spiritus pructica: in. dis- 
sertàit, theologieis et philologicie, (Lips. 1787. '8.) 
p. 332. s. Hino, quicquid ft per πνεῦμα, per 
πνεῦμα ὤγιον 9. τοῦ Θεοῦ, id spectetur semper ut res 
eíffectionis. dirinae. Nostro igitur loco intelligitur vis 
divina in' animis' hominum per doctrinam divinam ge 
explicans, adeoque doctrina divina ipsa, vel Christi 
religio, per quam illa vis divina'se exserit. Sio €hri: 
stus infra ο. VÍ, 6:, doctrinam suam expresse vocat 


υανεῦμαν e&mque ᾿τῷ vapx) "opponit, Locus nostro 


simillimus est Tit. IH, 5. et cf. Eom. VIH, 14.'sqq. . 
To ὕδαρ est baptisma, Quomodo autem per aquam 
fiat regeneratio, facile intelligent, qui meminerit, 
iam antiquissima aetate lustralem aquam. in illis puri- 
ficationibus,. quae ad religionem pertinerent, eo con- 
eilio esse adhibitam; ut homines ad sacra initiarentur, ' 
&c purgarentur ab idololatriae .et vitiorum sordibus. 
Primum huius rei vestigium Genes. XXV, 2. reperitur, 
coll Ezech. XXXVI, 25. ludaeos autem in ea opi- - 
nione fuisse constat, vut Messiam eiusque preeconem . 
nova sacra baptismate &uspicaturos esse existimarent? 
vid. Io. I; 25. Sic Nicodemus vocem ὕδωρ intelligere. 
potuit. Nam loannes-Baptista non mvlto ante beptiza- 


verat, et baptisma sunm «Αρρε]αγοτα βαπτισµα 


µατανοίαθ, Luc. l1, 5. Deinde etiam Christus ipse - 


, una Gum discipulis euis, vivo adhuc Ioanne, baptizébat, 


quo baptismate homines obstringebantar ad fidem doctri- 
nae ipsius habendam. Ἰο. lil, 22. sq. In baptismate 
ejgnum inest et &diumentum fidei. Quapropter sus. 

) ) cipiendi 
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cipiendi beptismat:s necessitatem Jesus tum alibi urget, 
tum hio iniungit Nicodemo (hominum laudis sdhuo : 
cupidiori quam Dei ο. ΧΙ, 42. 43.), "exigitque δὺ eo, 
ut se quoque suscepto baptismate disciplinae chrieuenae 
addictum pelam profiteatur. ΟΕ Luc. Vll, 99. 30. 
Ergo ἐξ ὕδατος κα) πνεύματος regeneratur, qui 
per bepUusma se'obstringit ad amplectendam doctrinam 
divinam, et .per eam, ratione opinionum, sensuum 
eorumque corrigitur et emendatur. Nempe homines 
sibi relicti sapiunt τα σαρκικῶ, .quae sunt corporis; 
ϱ8 tantum quaerunt, quae auribus, oculis et corpori 
sunt grata, Doctrina Christi autem mentes nostras 
&bduoit & rebus corposeis, caducis, ed. coelestia, 
aeterna, quae, utpole χνευµατικὰν mom percipiuntur. 
sensibus. Cum vero ea &it hominum perversitas, ut 
Dei dissimiles sint, eos necesse est regenerari iutrin- 
secus, h. e, ita transformari et animo et moribus, ut 
Dei similes reddiü, rursus ab eo ameri poseint; .Sed 
, tanta res est, ut humanis viribus perfici nequeat, 
Quamobrem ompis animi emendatio et morum correctio 
: sacris in literis constanter ad Spiritus. sancti seu Dei 
auxilium referuntur, Non sétis idoneis rationibus υἱση- 
. tur, qui cum Tellero (im Wórterbuch des N. Ί. 
eub voce gebohren) per aquam et Spiritum intelligunt 
aquam spiritualem, 8o. Evangelium. 

6. To γαγαννήµάνον — πνεῦωα ἐστι) Quod ex 
carne nascitur, caro esi; et quod nascitur ex 
spiritu, spiritus est. Per carnem intelligitur natura 
hominis, homo, cum omni eua imperfectione morali, 
eensuum et cupiditatum corporearum imperio subiectus, 
infirmus. Natus ex talibus parentibus, in quibus eet 
ila imperfeouo moraJis, est σαβκικθον Simülie- eorum 

| paren- 
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parentum, Et illa quidem imbecillitatis et fragilitatis 
notio inde est orta, quod omne corpus animale sine - 
$nitno so ,Spiritu nihil potest, eoque exstincto interit 
centinuo et putrescit. Judaeis 1ω3ν σαρξ, εἰ τὸ 


δαρχικὸν Saepissime dicitur omnis deterior hominis 
conditio, eaque vel externa, corporis imbecillitas, 
. vel interior, vitiositas, cuius origo ad corpus potissi: 
mum .refertur. Respicit lesus ad ludaeorum opinionem, 
qua iam propter natales ex meioribus se existimabant, 
Deo esse carissimos et probatissimos; et per carnem 
intelhgitur natura hominis simpliciter,. seu nascentia 
naturalis, ut sensus sit: Sin tibi sensu physico regene- 
rari concessum esset, quid commodi inde haberes? 
nam progenies genitori est similis, et omnia, quae 
nascantur ex carne, aliam nullam nisi carnis conditionem 
nancisci possunt. Plurimi Interpretes statuunt loannem 
scripsisse genere neutro .ró γδγανν]µένονν pro masculino 
(πάντας of γεγεννημένοι), et eubstantiva σαρξ et πνεῦμα 
putant vim obtinere adiectivorum gapxexóc, πγδυματικὸς. 
Quam vero generum enallagen refutavit Lückius, 
recte monens, loannem voces illas edidisse sensu génera- 
li, et huic inesse ad res speciales accomanodatio. xg ro 
qasysvyupuévoy ἐκ τοῦ πνεύματος, πγεῦμα ἐστι) Quod 
nascitur ex' spiritu, spiritus est. τῷ σαρχὶ, hominis 
naturae vitiosae , opponitur τὸ πνεῦμα, natura divina, 
ex qua quicquid nascatur, itidem eius indolem accepissa 
necesse est. Aocommodationem si feceris, sensus erit 
hic? Quicunque per vim divinam immutali sunt, 
illi demum habent divinam i ingenii indolem, divinam 
sentiendi, agendique rationem;  exoptant et etudiose 
quaerant meliora, perfectiora bona, quae non per- 
cipiuntur Auribus, oculis et aliis corporis sensibus; - 

' | coele- 
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coclestibus : et setarnie magis«deleejentur, quam terre- 
.nis'et caddcis huius vitae commodis et: voleptatibus- . 
Describitur mortalium coüditio melior: eaque Iaetior, 
in qua collocari oporteat eos, qui selvi esse. velint. 

.. Utuntur autem sacri sriplores gravibus plerumque 
vocabulis^et sententiis de hac animi conformatione. Cum 
enim -homo quidam adeo immutetur, ut non cognoscas 
eundem esse, ilum renasci dicunt, gusrxuopQoUsOou 
|j ἀνακαινώσει τοῦ νοὺς (Rom. ΧΙ, 2.) et transire α 
morle ad vitam, 1. Io. 111. 14. coll. Ephes. II, 1. 3. 5. 
Rom. Vl,.5. 6. 


7T. Ao Nicodemus, cui, nova haec erant atque 
inaudita, ne fronte quidem (ait J'tnappius) occultare 
animi sententiam potuit. Nam antequam quaestionem : 
ilam, v. 9. afferret, vultu aut gestu videtur indicium 
fecisse, se et dubitare et mirari. Christus, huic 
quaestioni occurrens, coeptum sermonem eic continual: 
Mj Φαύμασῇς) Non' debet incredibile tibi videri quod 
dixi, ideo quod haeé nativitas in oculos non inturrit, 
ut ista naturalis. "Y'uxc non tam ad Nicodemum, quam 
potius ad omnem populum pertinere videtur; quanquam 
Nicodemus etiam nondum abiecerat omnia praeiudicia. 


Sensus: Neminem excipio: etiam te 8ο tui similes 
renasci 'oportet. Una hac lege, quam dixi, aditus ad 
regnum divinum per disciplinam et tibi et eliis patet. 


8. To mvs)ux, ὅπου OEdAsi, va?) Ventus ubicun- 
que voluerit spirat. Perturbaverat Nicodemum sermo 
Christi de Spiritu, quia nibil hwiusmodi sensibus 
unquam perceperat. Haec enim Nicodemo causa 
dubitandi fuit; quae ideo iusta reprehensione non caruit, 
quod ille dictis viri, euius divinam auetoritatem antea 

ipse 
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ipse agnovisset, (v. 2.), nunc iam fidem negabat. 
Simili itaque rem illustrat Cbristus; desumto a venti 
impetu. Omitlbt nempe incorporea, quae ille capere 
non poterat, et exemplum sumit de πγεύμκτος significatu 
physico, quo veluti est medium quoddam inter corpus 
et incorporeum, .INam ᾽πνεῦμα h. I. est ἀνεμορρ' TW 


ventus, ut Gen. VIII, 1. Eccles. X], 5. Obvia erat 
et valde apposita haec comparatio, cum vocabulum py3 


ventum pariter ac spiritum significaret; .eademque 
etiam subest c. XX, 22., ubi narratur, Christum, 
emisso in Apostolos halitu seu spiritu oris sui, dixisse: 
Axgsrs πγεῦμα ἆγιον. Quibus verbis indicatur, huno 
afflatum ipsis pro symbolo esse, unde omen. capere 
debeant de conferendis 3n ipsos Spiritus sancti dot;bus. 
More Hebraeorum omniumque paene gentium, res in- 
corporeae, quae, etsi fugiant aciem oculorum, tamen 
ἐκ effectibus agnoscantur, vento et a&ri comparari 
solent. Cf. Xenoph. ivlemor, Socr. 1V , 5. 14. Osten- 
dit Christus et alia esse, quae non consp'ciantur, revera 
tamen existant,  Vento' 8utem voluntas tribuitur per 
Prosopopoejiam, quemadmodum et ventus et mare 
" dicuntur obsequi Christo iubenti. Sensus est: Non 
potest prohiberi ventus, quin huc illuc feratur. Φων]ν 
αὐτοῦ ἀκούεις) auditur sonus, strepitus; hebr. cip. 
Cf. 1 Reg. XIX, 12. ubi de: Iovae praesentia leguntur 
verba: n^ re os. cÜK οἶδας πόὀδεν ἔρχεται) Non 


cernitur origo eius, uude oriatur. κα). oj ὑπάγει) 
quo abeat, quo sc proripiát abiens, ποῦ h. |l. cst quo. 
Hoo vult: Nescitur, ubi desinat ventus; non magis 
εχω eius quam origo in conspectum venit.  Lisi 
cerlum est ventum Íílare,, tamen in hac r& quaedam 
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mira et obscura esse solent. οὕτως — πνεύματος) Sic 
etíam se habet res cum eo, qui e spiritu natus, 
per religionis doctrinam quoad animum et, mores πύα- 
tatus est. Emendatio nostra est certa; nam experimur 


(επι, sed sunt in ea quaedam obaecura et mirabilia, 


Nemo, qui se in melius mutatum sentit, definire potest, 


,quo puncto haec mutatio coeperit, quomodo sit pro- 


gressa, quomodo .vires. ad hanc .vel ilam virtutem . 


exercendam. sint roboratae; neque enim ut perspiciat 


necesse est. ,JIn verbis ὅπου JéAsi—mv.7, simul inest 
significatio arbitrii di'ini, quod liberrimum sit, nec 
ullis se terminis circumscribi patiatur. Qui enim be- 
neficia divina sibi deberi putant, exclusis ao remot/s 
exteris (quae tum exitalis Judaeorum ^pinio fuit), ii 
eane fines terminosque ipsi Deo constituunt, nec ii!ius 
etant arbitrio sed suo. His ergo discendum est, Spiri- 


' tum Dei non arceri terrae cuiusdam finibus, aut sorte 


nascendi hominum, aliisve externis rebus: sed eius 
afflatum ad omnes sine ullo discrimine terrarum et 
genüum  perünere, dummodo dociles .sese divinae 
disciplinae praebeant.* Iinappius. 


-- 


- 


9. Πῶς — yevéa dou) Quomodo haec evenire 
possunt? Haesitantis est. "Tanta est IN: codemi in tuen- 
. dis, quae hactenus secutus erat, praeceptis, perseve- 
rantia, ut post tam manifestum exemplum nondum hanc 
Christi orationem intelligat. Non repugnet quidem, 
sed sententiam sermonis non penitus àssequitur, et 


, planius exponi cupit. Vix-fieri posse existimavit, populo 


persuaderi po&se, αἱ praeiudicia sua abiiciat; nec vidit, 
quomodo nova generatio in ludaeos convéniret, qui 
meliores essent ceteris gentibus "regeneratione indignis; 

et 


4 * 


[] L 


ΗΝ IOANNEM CAP. 1. 901 


[ 


et vero jn doctorem, qui rerum divinarum scientia et 
pietate suis praestaret popularibus, 


10. Σὺ & à διδάσκαλος τοῦ Ίσραγλ) Formula loquen- 
di Iudaicis valde, usitata, e. g. Midrasch Mischle 1X, 9 


JNedarim f. 49, 2.. Sensus est: Tu ex eruditiobe notus 


ille et clarus Israélitarum doctor es, et haec nescis? 
Talia ignorere tantum mag:strum dedecet. Nam haec 
scire 'et oportet et opus,est: quae si doctori incognita 
sunt, quid vulgi ignorantiam miramur? Recte Chry- 
&ostomus: οὐδαμοῦ πονηρίαν κατηγερεῖ τοῦ ανδρὸς, αλλ. 
εὐήθειαν xg) ἀθέλριαν μόνον, stultiluam et simplicita- 
tem,  Malitiae indicium neo in eius obiectionibus, 


nec in Christi responsionibus ullum "deprehendimus. 


Sed ignorantiam viri iure reprehendit lesus, quod non 
potuerit diiudicare hoc, nempe per Deum id fieri posse,. 


quod non possit per homines. Nam in V. T. haud 


raro tale aliquid dicitur, e. c. quum Deus promittit, 
se novum €or daturum esse, aut quum Davides preca- - 
tar: Da mihi cor novum, Ps. Ll, 12., | 


11. "O οἴδαμεν λαλοῦμεν) Quod scimus, id doce- 
mus, Cum lesus statim v. 19. de se in Singulari lo- 
quitur," consentaneum esse videtur, eum h. Ἱ. plurium 
atque inter celeros vates praecipue Joannis Bapt. 
respectu loqui, qui secum consentiant, scil. de nova 
hominum genera4ione, xqj ὃ éupxxaps» μαρτυροῦμεν) 
Hem certissime sic se habere scimus. Nam vidisse 
dicimus, quae plane perspeximus, quaeque comperta 
habemus et explorsta, vid, v. 52. et cf. supra I, 15. 


-Verba λαλεῖν et μαρτορεῖν dicuntur de docendo, boc 


tamen discrimine, quod μαρτυρεῖν de jie adhibetur, qui 
quás doceant it habent perspecta, ,ut eoru doctrina 
testi- 
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testimonio historico acquipollest. χα) οὐ λαμβάνετο) 
Vos tamen testimonium nostrum assensu vestro non, 
probatis. Kaj,-et tamen. ΛΆχήβανεινν dssensu pro- 
bare. ln Plurali, οὐ Axufxvsrs. loquitur Christus, ut 
significet, ad plures haec pertinere, Nicodemo similes, 
vid. v. 9. Sententia verborum haec est: Si cui de divina 


"auctoritate magistri plane persuasum fuerit, i8, si sibi 


ipsi constet, credat necegse est, verissima esse, quae 
ile doceat; ned ei affirmanti fidem derogare poterit. 
Nihil enim affirmabit ille, nisi quod cognitum per- 
spectumque habet. Séd vos tamen, qui vatibus multum 
tribuere videmini, dictis fidem negatis: id quod vel 
meo et loannis exemplo denuo confmmatur.* Kna p- 


pius. 


12. E/ τα dTíysiy — πισταύσετε;) Si mihi de 
rebus humanis disserenti fidem non habetis, multo 
minus fidem habebitis disserenti de rebus coelestibus, 
Quae sint rx ἐπίγεια, Tx ἐπουρᾶνια, dubitant interpre- 
tes. Chrysostomus: τὰ ἐπίγεια vult esse. Baptis- 
mum, qui in terra perficitur: Grotius, res divi- 
nas, comparatiane a rebus humanis (naturali nativi- 
iate, vento) duc(a, explicatas; Semlerus ea, 
quae iam tunc in terra inter homines fieri ince- 
pissent. Videntur autem ἐπίγεια esse, quae in terra 
fiunt, quae experiri possunt homines, e. c. regene- 
ratio per Christum, de qua in. pragcedentibus fuerat 
sermo; haec enim fit in his terris, et cognoscitur in- 
teriori nostro sensu, Τὰ drovpxyia autem videntur 
esse sublimiora; sb hominum οβρία remota, e. o. 
arctisaóma Christi cum summo Deo consuetudo et fa- 
milieritas, vita eius sublimior post resurrectionem: 
arcana Dei consilia de salute humani gener.s procuranda 


per 
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"per filium Dei etc, Sensus: Si mihi ne in his quidem 


rebus fideín tribuiis, moremque geritis, quae in 
terra vobis peragenda praecepi, multo minus exspecta- 
ri potest, ut illa credaus, quae de donsiliis Dei adhuc 
incognilis expositurus sum.  Neque- enim his rebus 
percipiend:s idoneus est, qui illis fidem abrogat. 


13. Καὶ oUjsig — oUgxvd) 4t nemo in coelo (apud 
Deum) fuit (nemo haec perspicit) praeter eum, qui. 
e coelo descendit, (qui coelitus venit) Messias, qui 
cum JDeo est coniunctus, — De se loqui Christum, 
clarum est, Nexus horum verborum cum praecedenti- 
bus a variis varie constituitur. . Cohaerent autem cum 
ilis: (v. 11.) ὅτι 0 οἴέαμεν — μαρτυροῦμαν etc., ut sen- 
sus sit: Ego solus haec talia perfectissime scio; quia | 
praeler me nemo in coelo cum 'Deo versatus est, 
divini particeps consilii. Cf. o. l1, 18. Θκὸν εὐδεὶς 
ἑώρακε πώποτα κ. T. À. quae quidem verba plane con- 
$0nant dicüs Christi c. VI, 46. et VII, 29. cet. Verba 
igitur: Ocdeig ἀναβέβηκεν eig τὸν ovpx:iov vertenda sunt: 
IJNemo ascendit in coelum, 1i. e. nemo unquam mor«- 
talium in coelo, apud Deum fuit; ergo nulli morta- 
lium arcana Dei consilia sunt nota et perspecta, Quoad 
sensum non differt eorum interpretatio, qui phrasin 
ἀναβαίνειν sic τὸν οὐρανὸν tropice intelligunt, ut denotet: 
res abstrusiores εἰ veluti in gremio Dei reconditas 
penetrare ac manifestare, ut Deut. XXX, 12. Hom. 
X, 6. Proverb. XXX, 4. Baruch. lll, 29. Quae 
enim homines latent ac soli Deo cognita Sunt, ea 
coelestia dicuntur, vel in οθεῖο abdita: et qui res 
obscuras atque in vulgus ignotas callent penitusque 
perepectas habent, iidem in coelo fuisse, coelum 
adiisse, et scienüam rerum de coclo derivasse pgehi- 

Tomus ll. Aa ben- 
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NL x 
bentur." FKnappius. Felluntur, qui his verbis 
Ov4. dva. εἰς τὸν οὐρ. ad Christi ascensum in coelum, 
post opus salutare in terris transactum, rebpici putant. 
Nam Christus hoo dicit, ante se coelum adire neminem 
potuisse (non dicit αναβήσεται sed xvadfzxev,) eo 
quidem consilio, ut coelestem doctrinam inde in terram 
afferret. E; uj ὁ dx τοῦ οὐρανοῦ καταβαο) nisi ego 
solus, qui e coelo descendi , ut nempe illa ἐπουρανια 
doceam et explicem. Ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώτου, alibi pro 
simplici pronomine ponitur, nunc autem Messiam in- 
dicat. Cf. Matth. VIII, 20. ^ Conferri potest Το. 
Christoph: Doederlein Commentatio de vi et 
usu formulae, Christum e coelo venisse, in opuscc. 
theologicis (lenae 1159.) pag. 59. s. Verba. ὁ ὧν ἐν 
τῷ οὐρανῷ in praesenti explicari debent, alioquin nihil. 
praecipui dixisset Christus. Sensus est: Ego, qui 
a.Deo missus de coelo veni, etiam dum his in terris 
vivam, cum Patre permaneo coniunctus, summa mihi 
cum Deo intercedit consuetudo οἱ familiaritas, . Si 
Christianorum πολίταυµα dicitur esse in coelo, quanto 
magis Christi, qui semper introspexit Patrie intima, 
Sed qui ὁ ὦ» pro óc jv positum putant, et interpretan- 
tur: Qui erat in coelo antequam ad terram descende- 
ret, ii certe nihil faciunt, quod usui loquendi repugnet. 
Nam Hebraei participio praesentis utuntur etiam ad expri- 
mendum imperfectum et plusquamperfectum. Cf c. IX, 
25. XIX, 52. 2Cor VIII, ο. et imprimis Ioann. VI, 62. 
Verum noetro loco magis convenit vim praesentis retineri, 
14. Κα] καθώς ---ὧν ρώπου) Atqui ut Moses olim 
in sublime erexit serpentem in deserto, ita Messiam 
oporlet erigi. Explicat nune lesus Nicodemo, quis 


«t. quidnam Messias sit? sc. non libertetis publioae 
| α- 
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Judaeorum "vindex et restaurator, «Ποπ rex terrenus, 
qualem gens ludaica tum exspectabat, sed auctor salutis 
aeternae. legitur lesus Messiam: évehendum esse osten- 
dit ex terra, idque dicit, in antecessum significans, 
qup.leti genere ipse esset, moriturus." Instituit compa- 
rationem inter se et serpentem aeneum, a Mose in 
deserto lsraelitis eo consilio perticae impositum, ut 
morsi & basiliscis, eum adspicientes, sanarentur. Num. 
XXI, 8. 9. Non eutem probabile est, sola contem- 
platione serpentis sanatos esse lsreelitas, sed videhtur 
sanati esse, quod fidem habebant promissis divinis, per 
Mosen factis; et hapc fidem confirmavit serpentis ad- 
epectus. Sio etiam si lesum audimus atque Apostolos, 
ii$ tantum contingit , ut rénascantur atque ad beatitatem 
aeternam perveniant, qui Christo, sua morte peccata 
nosua expianti,. fidem habent — Eckermannus 
(£heolog. Beitráge, Tom. 1. Part. 2. p. 46.) existimat, 
extitisse.áliquem, qui Φάρμακα adversus morsum basi- 
liscorum praeberet, et [sraelitas hoc signo tantum mo- 
nitos esse, ut se illic conferrent, uterenturque his re- 


mediis, Verum de hac re nihil commemorat Moses. 


"Oque est aenea serpentis imago, tanquam σύμβολον 
«ωτηρίας. ψοῦν est omnino erigere, elevare, loco 
alto. proponere; ὑψωθῆνοι igitur simili modo erit 
explicandum. Per se, si contextus ratio non habetur, 
potest ad maiestatem Messiae referri; unde fuerunt, 
qui ad reditum Christi in coelum respici existimarent. 
Alii rectius referunt ad supplicium eius in cruce, in 


qua suspensus &it, ut credentes in eum vitam aeternam. 


consequerentur, maxime propter locum ο. Xll, 532—234. 
Jio in loco quidem anceps est verbi ὑύψοῦσθαι sensus; 


mam potest de ecrucie supplicio, sed potest.etiam de 
|» Aa2 alto 


312 ή SCHOLIA 


elto honoris fastigio intelligi. V:d. Henhii commen- 
tat. supra laudatam, et cf  JNeues theol lournai, 
Tom. Il. pag $4. s. Sed id mirum videri non potest. 
Christus enim,Chaldaice loquens, sine dubio usurpavit 
verbum rv quod Hebraeis atque Aramaeis proprie 


s.gnificat attollere,  allevare latissimo sensu; sed 
transfertur deinde a Chaldaeis et Syris ad eos, qui in 
paübulo vel cruce suspendio plectuntur. — Verbis: 
ψωθῆνωι δεῖ τὲν υἱὸν τοῦ ανθρώπου, indicatur, fieri 
id e decreto Dei; eodem sensu Miis in locis legitur: 
Liyx πληρω9ῇ αὶ γραθὴ Ma, üt ad V. T. vaticinia respicia- 
tur. At vero ,divinum illud consilium de salute generis 
humani per meam in cruce mortenr reparanda (lo. VT, 
51.) adhuc in coelo latet, praeter me nemini cognitum: 
sed ei illud patefecero, vos mihi fidem negaturos certe 
scio, dicere vult Christus. Quotus enim" quisque Tu- 
daeorum tum inventus est, qui crederet, ὅτι ἔδει πα εν 
τὸν Χριστὸν κατὰ τᾶς ypx ac? - -Quin boc ipsum illis 
argumento fuit, lesum non esse Messiam (lo, XII, 54. 
1 Cor. 1l, :5.); Jpsique adeo Apostoli diu a Christo 
instituti, neq perceperunt haec (Marc. IX, 52, nec 
ferre potuerunt.* Knappius. 

15. Ἵνα πᾶς — «iuyioy) Ut quicunque ei fidem. 
habuerit, non miser sit, sed felicitatem aeternam 
consequatur. Οἱ πιστεύοντθρ si; αὐτὲν sunt, qui ipsi 
fidem habent, eum sectantür, ut Messiam venerantur. 
Πέστις in crucifixo posita est via τῆς σωτηρίας et vitae 
aeternae, id quod saepe .in Epp. Paulin. legitur. 
᾿Ατολλύεσθαι dicuntur, qui versantur in summo peri- 
colo, vel miseri redduntur, poenis afficiuntur; h. Ἱ. 
inprimis sermo est de futuri aevi miseria. Huic 
miseriae opponitur dwj αἰώνιο, felicitas aeterna. 

| Nam 
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Nem. Qj saepe est felicitas. Αἱω-ιον dicitur, quicquid 
ad αἰῶνα pertinet, , et usurpatur de praeterito et de . 
futuro tempore. Jndicetur hao sententia'consiliom di- 
vinum de salute hominum per Messiam procuranda 
negando et affirmando. 


16. Οὕτω yxp — ἔδωτεν) Tanto enim favore 
coinplexus. est Deus homines, ut iis daret carissi-- 
mum suum filium. Utrum lesus haec in colloquio 
cum Nicodemo, an alio tempore dixerit, an fortasse ex 
pio animo sctibentis, wuberiusque quae! praecedebant 
explicantis,' affluxerint, dissentiunt Interprr. Recentio- 
rum plures statuunt, ab hoc inde versu loannem sui 
ipsius cogitata proferre, et monent, lesum nunquam 
in sermonibus suis denominat one 4ovoysyjc usum esse. 
Itaque v. 15. abrumpi colloquium subito ; unde patere, - 
Ioannem nonnisi summam eius exhibuisse. Contra 
Hnappius, veteribus ]nterpretibus | adstipulatus, 
observavit haec: Νο unum quidem exemplum afferri 
poterit, ex quo appareat, loannem eorum, quos loquen- 
tes fecerit, sermonibus, sua sic vel interposuisse, vel 


" subiunxisse, ut plane nullam eius rei significationem 


daret. Quin contra huius scriptoris perpetuo in more 
illud est positum , ut, vel interloquene aliorum sermoni, 
vel ante expositis quaedam subnectens, claris id indiciis 
ostendat. Vere ista dici, non dubitabunt,' qui singula 
haec, ex eodem illo et consimili genere loca, diligen- 
ter expenderint: I, 16—18. 1f, 17. 21. 22. VI, 6. 
VII, 39. VIII, 27. X, 6. ΧΙ, 2. 50. 51. 52. X!l, 16. 
3. 31— 4$. FHnappius igitur contendit, Christum 
ipsum "sermonem &uum cum Nicodemo habitum con- 
ünnare et Sic pergere v.,16.,' ut doceat, ea in re, 
quam modo commemoraverat, singularem Dei Patris 

amorem, 
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amorem, quo ille genus humanum amplectatur, elucere, 
qualis alibi etiam ip Filio praedicatur (c. X, 11. 15. 
XV, 15.): utrumque eo consilio, ut et Petrem: et Fi- 
lium, qui prius tántopere nos adamarint, grato et 
obsequente animo redamemus, 1 lo. IV, 19. 'O κόσμος 
varie usurpatur in N. T., inprimis, ut hoc loco, de: 
universo genere humano. . Quod etiam apparet ο 
comm. 15. ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων et cf. 1 Tim. ΠΠ, a. 
(9 Petr. ΗΙ, 9. 41ο. II, 2. Οὔὕτας, tantopore. 'Ayarv 
de omni favore et amoris documentis usurpatur. Ὁ 
vio; ὁ pevoysyje, filius unicus, isque. dilectissimys, 
cui nec parem babet quemquam, mec eibi cariorem. 
. Ἔδωκεν, duplici modo explicari potest, nimirum, ut 
subintelligatur «ανατῳ, seu sl; τὸν «άνατον, ut eum 
morti traderet, vel, wt repetatur vocabulum κόσμος, 
atque adeo idem sit quod ἀπέστειλεν αὐτὸν si; τὸν 
κόσμον, misil, concessit eum hominibus. Priori inter- 
pretationi tum proxime antecedens oratio 'v. 1/. magis 
favet, tum similis plane- sententia Pauli Hom. VIII, 32, 
Sed latius patet, totumque opus Christi complectitur 
formula illa: ὠπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ εἰς TOV 
χότμονν qua lesus statim v. 17: ipse utitur (elniliter 
11lo. IV, 9.), significatione vero piacularis victimae 
nequaquam exclusa. να πᾶς — axiwviv) Vid. dicta 
ad v. 15. 

17. OU γαρ — ὃι αὐτοῦ) INeque enim filium ad 
homines misit, ut in iudicium eos vocaret, sed ut 
ipsius ope felicitatem consequerentur. ludaei puta-. 
bant, Messiam, quum advenerit, gentes omnes novis 
suppliciorum generii us et portentis inusitatis in lacum 
iguis perpetui esse deiecturum. Hoc fuit illud odium 
humani generis, quod solent Scriptores graeci et 
1 . ) romani 
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romani ladaeis tribuere. Hune ludaeorum errorem jesus 
corrigit. Ke/vs;y saepius quidem eet, quod κατακρήδίνο 
condemnare , et ex adiuncto, infelicem reddere, Sed 
quum e Christi doctrina ii tentum miseri fiant, qui Messiae 


fidem constanter denegaverint; quicunque autem animi, 


renascentia sese veram in Messiae beneficiis ponere 
fidem ostenderint, a iudicio liberati quiescant in Patris 
amore ac benignitate, ideo conteztui magis convenit, 
Verbum xp/ve; simpliciter verti: in iudicium, in ius 
vocare. . Sensus verborum sic erit constituendus: Deus 
filium suum ad homines misit, non ut eos, quales 
.&int, in ius vocaret, sed ut quicunque voluerint et 
ipsi crediderint renasci faceret, eosque a iure immunes 
soli Dei benignitali- commendaret. — Cf. e. XII, Απ. 


Σω9ήνωι h. L significat: eam felicitatem, salutem 


consequi, quae a Messia expectanda est. , 
18. 'O πιστεύαων — τοῦ Ja) lam qui ei fidem 
habet, non iudicatur; qui ei fidem denegat, iam 
iudicatus est, quia unicum Dei filium non sectatur. 
"H3 κέκριται, ἰαπι iudicatus est; non demum est 
iudicandus; culpam, contrahit, dum oculos claudit, 
et sibi viam salutis, quam Messias monstratum venerat, 
praecludit. In quemcunque enim iudicium agi opus 
est, eum peocrasse in eaque animi perversa conditione 
permansisse necesse est, ex qua Messiae auxilio st: 
liberari non est passus. Dictum est vetus: Illo nocens 
se damnat, quo peccat die, Sic in legibus Itomanis 
ipse te poenae subdidisti. ὅτι — "τοῦ «Φεοῦ) Eam 
ipsam 0b causam, quia unico Dei filio fidem non 

' habet. "$voux ex Hebraismo redundat. 
19. Αὔτη — τα ἔργα) Hoc autem est iudicium, 
quod, quum lux ad homines missus esset, hi tenebras 
prae- 


hj 
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praetulerunt luci; nam facta eorum erant prava. 
Abr; δέ ἐστιν 5j κρίτιου hoc est iudicium, vel: haec 
est causa, cur magna pars hominum iudicio subiicitur, 
nec a poenis peccatorum liberari potest. Solet Ioannes 
demonstrativum Pronomen sive evidentiae, 8ive illustra- . 
tionig causa saepius usurpare,- ut infra c. XVII, 3. 
, De vocc. Φῶς et σκότος vid. supra notata ad c. |, 4.5. 9. 
τὸ φῶς est lucis, melioris cognitionis auctor, ipse 
Messias. s'éAyAuSsv εἰ; τὸν κόσμον, wissus est 'et 


venit ad homines. ᾿Αγαπᾷν- ex usu hebreicae linguae 


est praeferre, et τὸ σκότος inscitia cum vitiositate ei 
adiuncta. Dicit itaque Christus: Causa, cur gravis- 
sima poena digni sint huiusmodi homines, haec 
est, quod scientes in inscitiae et vitiorum. tenebris 
perseverare volunt, Qvi nempe in tenebris versatur - 
eo tempore, quum lumen deest, aliqua venia est dig- 
nus: qui vero exorta luce tenebras sectatur, malum 
profecto pravumque animum prodit. Cf. infra XV, 2». 


4» γὰρ — ἔργα) Quia mores eorum erarit vitiosi et 


pessimi, Έργα sunt studia hominis, non tantum 


actiones, sed etiam cogitandi, iudicandi ef sentiendi 


raUo, consilia, studia, proposita, conatus — Hatio red- 
ditur, cur Judaeorum magna pars lesum tanquam Chri- 
stum ct Messiam admittere noluefit. Judaei praefere- 
bant doctrinae lesu suas opiniones de Messia, spem 
Suam et exspectationem vanam, idque propter male 


facta sua, i. e. propter rnores 6109 pessimos, propter 


Opiniones et cupidithtes terrenas, quibus irretiti tene- . 
bantur.: 
, 329. Πᾶς γαρ — ἔργα αὐτοῦ) Qui enim mala 
patrat, is lucem odit, neque ad illam accedit, ne 


fasta eius in conspectum veniant. Τὸ | Φαῦλον 
| Grae- 
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Graecis dicitur, quicquid in suo genere est vile, leve, 


deinde pravum, moraliter malum. Ὁ Φαῦλα πρασσων 
non is est simpliciter, qui peccat, séd qui peccatis 
studet, sciens ac volens peccat, vut 4 1ο. lll, 4. 6. 9. 
Mies? τὸ φῶς, aversatur lucem. Κα οὐκ ὄρχεται 


' epo; τὸ (Qc, neque ad illam qccedit. Quicunque ita 


vitiis immerei sunt, ut virtutem 181 odiese consueve- 
rint, ir divinam illam lucem (Φως) fu£iunt, nec se 
renasci cupiunt, Eiusmodi homines appellantur τέκνα 
τοῦ διαβόλου 1o. Hf, 10. ᾿ὙἘΕλέγχειν manifestare, 
patefacere, ostendere quale quid sit; hind etiam 
reprehendere,. ex adiuncto, Paulus in eodem fere 
argumento versatus est Ephes. V, 11. eqq. 


' 21. 'O δὲ ποιῶν — εἱργασμένα) Sed quicunque 
veritatem facit, is ad lucem accediL, ut eius facta 
manifesta fiant; etenim in Deo sunt facta. 'O ποιῶν 
τὴν ἄλήνθειαν opponitur τῷ Φαῦλα πρασσοντι, v. 20., 
Sic Tob. XIM, 6. ποιῆσαι ἑνώπιον Φεοῦ ἄλήθειαν, 
Ῥ]ιτβρθῖθ vero ποιαῖν τν ἄλγθειαν convenit quidem in 
eignificata cum illa: ποιεῖν δικαιοσύνην 1o. lI, 10.0 
ut spectetur vitae integritas studiumque virtutis; 
sed fons et origo τῆς δικαιοσύνης estj ἄλήθεια, et 
ποιῶν ἐν ἀλήθειαν est 16, qui totus est in veritate, 
i e. qui luce illa divina, quam Dei benignitas in 
Christo nobis exhibuit, ita animum. suum' illustrari ΄ 
passus est, ut eo modo, quem Christus "praescripsit, 
renatus, omnem e*t sentiendi et. agendi rationem ad 
veritatem componat. s igitur ἔρχετα) πρὸς τὸ Qoi, 
venit ad lucem, nec iterum eam deserit; namque | 
iucunda bonae menti et bonae conscient'ae lux est. 
Accedit ad doctorem divinum eo consilio, ut continuo 
studio ab eo discat, quid agendum, quid fugiendum, 

et 
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et an viam bis doctrinis consentaneam egerit. ὅτι — 
εἱργασμένα) quia in Deo sunt facta 1. e. ex Deo, 
seu e voluntate Dei profecta, legibus divinis covsen- 
 tanea. Ἐν Ja, idem quod xara Φεόν, vel xara τὸ 
^ Φέλημα τοῦ soU, 1 lo. V, 14. Nam ἐν respondet 
Hebraeorum 3, quam particulam Alexandrini interpre- 
tes Gen. I, 26. expresserunt κατα. ὮἈἙνργασμένα, pro 
ποποι]μένα. ' 


22. Mer --- Ἰουδαίαν γῆν) Posthaec Iesus comi- 
tantibus discipulis suis in Iudaeam abiit, in regionem 
circa Hierosolyma; nam colloquium illud cum Nicode- 
mo in ipsa urbe Hierosolymorum habitum erat. Terra 
Iudae vocatur, ut desertum Judae, pars illa, quae 
sib dividitur a Galilaea, Samaria etc. xo] x διέτριβε 
ματ αὐτῶνν eL ibi aliquamdiu cum iis commoratus 
est. Διατρίβεινν per ellipsin nominis χρόνου significat 
tempus ἐεγέγθ, commorari, versari in aliquo loco. 
épxmriQav) per discipulos; c. IV, 2. Ceteri Evenge- 
listae ea de re nihil tradunt. Paulus quoque Evangelium 
praedicabat,  bsptizabat autem plerumque per alios. 
Publice igitur in novam sectatorum suorum societatem 
&dscivit eo8, qui doctrinae eius fidem dabant. 


95. "Hv dà — Σαλεὶμ) Hieronymus: Salem oppi- 
dum est iuxta Scythopolin, quod usque hodie appel- 
latur Salem. ludith IV, 1. Eo autem ivit Ioannes, 
non alio, ut videtur, consilio, quam ut pluribus locis - 
οἰβοῖο guo fungens populum ad poenitentiam et baptis- 
ma invitatet. Quum tamen admodum difficile sit intel- 
ligi, quomodo loannes Bapusta pergere potuerit bapti- 
zare, cum audivisset, lesum quoque baptizare et coetum 


eolligere, ideo Semierus eoniecit, loannem ipsum 
post 


- 
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post Christum baptizatum alos non baptizasse, -séd 
eios illi discipuli, qui partium studiosi 3am eum Phari- 
Saeis communia habebant cousilia. De loannis baptis- 
mate et de ratione, quae Christum inter et Bapt stam 
ibtercedebat, disputavit 1, ückius in Commentar. uli 
cf. p.,615. sqq. Aliis Salem videtur esse is locus, qui 
los. XV, 52. vocatur Sohilehim, et Aenon ie, qui 
ibidem vocatur Ain, ad eonfinia Edomitarum. — Hoo 
saltem certum esse v.detur, Σαλδμ non cis lordanein, 
in Judaea, sed trans lordanem in Persea sitam fu.sse.' 
Quod inde etjam verigimile fit, quod ibj fuit aula Herodis, 
α cuius satellitibus Joannes prehensus fuit. ὕδχτα mom . 
jv éxs7) Intellige non rivos multos, sed simpliciter 
aquae copiam, tantam scilicet, in qua facile corpua 
humanum mersaretur, quo tum more baptisma pera- 
gebatur. 

24. Ὀὔὕπω γαρ — ὁ Ἰωάννης) ostendit, eas hic a 
se res narratas, quae loannis captivitatem antecesse- 
runt, quum ceter| Evangelistae miraculorum Christi 
inde ferme initium ficiant, neo referunt, quemquam a 
discipulis Iesu baptizatum esse, loanne adhuo vivente, 

25. Ἐγένετο — καθαρισμοῦ) Orta est igitur dispu- 
tatio a discipulis Ioannis cum ludaeis (8. ludaeo 
quodam) de baptismate, Post 4yévsro οὖν nonnulli 
supplent r;c]y, eo sensu, quod nonnullis tantum 


' Joannis discipulis orta sit disputatio, — Sed phrasis 


ἐγένετο dx τινὸς notat: Orta est ab aliquo veluti ab 
auclore, «τησις, altercatio, disceptatio. "Pro µετα 
Ἰουδαίων plerique:Codd, graeci legunt 'Tovfja/ey, ut sen- 
sus sit, Iudaeo cuidam, puta α discipulis Christi bap- 
tizato, hane quaestionem movisse loannis discipulos, 
Περ) καφαρισμοῦ de baptismate, sacra ablotione, sc. 

loannis 
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loannis et Iesu (nam sequitur v. 26. οὕτος βαπτ/ζδι coll. 
9 Petr. I, 9.), sicut et losephus verbo καφαέρειν utitur, 
in. narrando baptismate loannis, Discipuli loannis 
praeferebant magistri eui baptisma, et fortessis etiam 
volebant efücere, -ut is pro Messia haberetur. Saltem 
invidebant Christo 'et discipulis eius, atque populo 
persuadere conabantur, praeceptoris sui baptiema esse 
dignitatis maioris baptiemate discipulorum lesu, quippq 
ipse'a loanne fuerit baptizatus. Vide supra ad c. {, ij. 
annotata. Tules etiam fuisse videptur ài, quorum ft 
mentio Áct. XIX, 1— 5. | 


. Ὁς ἦν μετὰ σοῦ) Qui nuper erat apud te, 
qui tecum versabatur; quem tu baptizabas. πέραν τοῦ 
-'[ogóxvov) i. e. in traiectu Jordanis, ut hic Syrus, in 
Bethabara, c. Í, 28. 4 σὺ μεμαρτύρηκας) Quem tu 
pro tua modestia elogio tuo ofnasti; uxgprvpsiy laudare 
aliquem , Lvc IV, 22. ἴδευ οὗτος βαπτίζει, ) Quasi 
dicant: in tuas partes involat, adeo ut hoc i ipsum nobis 
ad extenuationem tuae auctoritati8 obiiciotur. X3 παγτες 
ἔρχενται πρὸρ αὐτὸ») Hyperbole: plures ad eum νο” 
niunt, quam ad te, quasi novitatis studio.  Indigna- 
bundi ista narrant. Quanquam enim losnnes commen- 
davit iis alium, post 66 venturum, sc. lesum, hi tamen 
eius mentem non accurate intellexisse videntur. | 


21. Ov δύναται — οὐρανοῦ) INemini licet sibi ipsi 
quid arrogare, nisi ipsi a Deo concessum fuerit. 
Axuávysy, sumere sibi Ἐκ τοῦ οὐρμνοῦ, α Deo, ut 
Luc. XV, 19. Non arrogo mihi, inquit loannes, 
maiorem auctoritatem, quam Deum mihi concessisse 
scio. Alii putant, de lesu loqui loannem, quasi dxis- 
set: Non arrogaturus esset eibi lesus munus baptizandi, 
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nisi id ei a Deo esset concessum. Potest utraque 
interpretatio locüm habere, et buius comm. verba et 
ad lesum, cuius sane haec sit auetoritas, et ad Baptis- ' 
tam, qui haud quidquam, quod ipsi demandatum non 
sit, sibi vindicet, propius pertünere possunt, Bene 
Tittmanus: (Melet. I]. p. 41.) Hac sententie: univer- 
esli et usu' vulgari trita innuere voluit ( loannes) nec 
se sibi sumere posse, quae Deus non dederit, nec 
lesum , quae :à Deo non habeat; itaque quae ab illo 
gerantur, contingere auctore Deo. 


98. Αὐτοὶ — ἔμπροσθεν dxshov) Vos ipsi mihi 
testes €erilis, me noluisse pro Messia haberi, imo 
dixisse, me missum esse tanquam eius praecursorem, 
Avro), ut latinum ipsi, cum emphasi quadam iunctum 
est verbis: ὑμεῖς uor μαρτυρεῖτε. Mxoxo-opsire, testari 


^ poteritis; nam videtur esse füturum contractum. ΑΛ’ 


ὅτι,- aut ax est: imo, ut repelatur εἶτον, aut ὅτι 
redundat. Sensus est: lpsi hac ipsa, qua me compel- 
Jastis, oretione, professi estis, me egnovisse, lesum 
esse me maiorem, et quidem immense, me vnon esse 
Messiam, sed tentum eius praeconem. Cf. c. T, 99. 8. 


29, 'O ἔχων — πεπληρωήαι) Sponsus est, qui 
habet sponsam; armicus aulem eius (paranymphus) 
qui adstat, et audit eum adesse, laetatur, quod 
vocem sponsi audivil: tale gaudium perfectissimum 
mihi contigit. Sensus est: Quemedmodum paranymphus, 


' qui inferior'est sponso, laetatur de adventu sponsi: ita 


ego quoque, inferior Messia, lwetor, me eius esse 
ministrum. 'O Φίλος τοῦ vvu'u est Paranymphus, 
Hebraeis dictus ravic., filius laetitiae, Paranymphus 


apud Hebraeos amico eponsam procurabat, de forma 
E | et 
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et virtotibus eius testimenium ferebat et in graliam 
desponsatorum cum iisdem nuptiarum tempore, et post - 
aliquantisper commorabatur, praecipue quoque honori 
eponsae et novae maritae consulturus. Cetuvolh., f. 12. 
4. Olim in Iudaea duos paranymphos constitue- . 
bant, unum sponso, alterum sponsae, ut illis mini- 
strarent, quando in Chuppam (conclave in quo est 
lectus coniugalis) ingrediuntur. Multa loca veterum 
ludaeorum laudat 77 εἰδίεπ. C£ Lishtfoot Hor. 
Hebr. et Talm. ad Io. Il, 1. 'O ὀστ]εως pertinet ad 
sequens axoUpy, q. d.: Ego non nisi ὁ Φίλος Messiae 
sum, quippe qui appaream attentusque exspectem, usque 
dum voce e cubiculo emissa sponsus laetitiam profitea- 
tur; qua voce audita ingens est gaudium meum, non 
mei solius causa, sed quod aliorum saluti est consul - 
tum. Alii ad voc. ἑστηκὼς Subaudiunt: ὁ ἐπὶ τῇ θύρα, 
ut sit sensus: qui adstat cubiculi foribus. | χαρᾷ χαίρειν 
simpliciter est laetari. arx οὖν καὶ χαρὰ 5 ἐμὴ πεπλή- 
pero; ) Hic tacita est apodosis. Consummatum est 
gaudium meum,  Declarat igitur loannes his verbis, 
non sibi, sed Christo primarias partes deberi, sicuti 
in nuptiis sponsus primum locum obtineat; tantum 
abesse, ut ex rebus Christi praeclare gestis dolorem 
sentiat, ut potius de eo florente ac inclarescente gau- 
deat. Insuper est notandum, jam in V. T. ecclesiam, 
ut eius intimus cum Deo intelligatur connexue, describi * 
tamquam nuptam Deo uxorem, vid. Hos. ll], 19. 
Et Christus 3pse sponso 8e comparavit Matth. 1X, 15. 
XXV, 1. Paulus eam in Ep. ad Ephes. c. V, si- | 
militudinem adhibuit de Christ^, ecclesiae coniuge, 
qui illam diligat eique prospiciat. Cf. etiam das alte . 
und neue Morgenl. T.V. p. 221. sqq. 
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'80. Ἐκεῖνον ds? αὐξάναιν) Fama, et quod vos 


Anvidetis, discipulerum copia, et auctoritate. uà dà 


ἑλαττοῦσθαι) Meam famam iam minui oportet. 


Lubens a provincia mea abeo, Áequum' est, ut aucto- 


rias et fama lesu in dies magis magisque illustretur, 
discipulorumque copia augeatur, meum autem nomen 
minuatár atque obscuretur. 

Y : 


51. Dissentiunt Interpretes, cui verba, quae sé- 
quuntur v. 01 --- 36. sint tribuenda. Nonnulli ad Evan- 
gelistam referunt auctorem, qui suum iudicium verbis 
Baptistae adiecerit, nàm ea, quae sequuntur, a Baptista 
prolata esse, non est verisimile: plerique vero Baptistae 
orationem continvatam staluunt, quia oratio coniuncta 
est cum superioribus, nec quicquam eam distinguit ab 
ilie, Sed prior sententia praeferenda videtur; nam 
Baptista de sublimiori natura Christi nondum cogitasse 
videtur. Egregie vero, 81 vv. $1— 5". — Evangelistae 
verba legimus, consentiunt cum Prologo cap. ]. Eadem 
fere argumentandi ratione, qua hoc loco, etiam alias 
usus est, Vid. 1 lo. I, 10. V, 109. coll. h. l1, v. 55. et 
aperte respexit verba Christi, quae leguntor c. llf, 15. 


'O ἄνωθεν ἐρχόμενος) i. e. filius Dei, qui nimirum 


Dei iussu venit, :'ad homines novis beneficiis afficien- 
dos. "Ayw2sv idem valet quod 4x οὐρανοῦ, ἐκ. Θεοῦ. 
Io. XIX, 11. lac. I, 17. Est igitur à ἄνωθεν ἑρχόμε- 
yo; vel is, 0v απέστειλεν à Θεὸς (infra v. 54.), a Deo 
missus et ablegatus, vel potius celeissimus Dei filius, 
omnibus Prophetis et. legatis divinis multo superior. 
ἑπάνω πάντων dar(y) Superat omnes alios, etiam pro- 
phetas, divinorum consiliorum intelligentia, sanctitate, 
atque dignitate; non est unus e multis, qui in his 
terris vivere solent, sed plane singularis, omnium 

cel- 
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celsissimus. ὁ dv ἐκ τῆς γῆς — λαλεῖ) Qui enim 
nonmisi humanum ortum habet, is vilioris condi- 
lionis est, et doctrinam minus praestantem tradit, 
Est in his verbis πλοκή. Primo loco ἐς τῆς vie εἶναι 
siguiligat nonnisi humanum ortum haLere; nam ΟΡΡΟ- 
nitur τῷ &vwsv, dx τοῦ ovpxvou 8oxsc3:4, altero loco 
significatur incommodum, quod originem sequitur, 
vihor: conditio. Ἐκ τῆς γῆς λαλεῖν, imperfectiorem 
doctrinam tradere, non satis graviter et plene, et 
copiose ducere. Sensus idem est, qui cap. 1, 26. 27. 
6 ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχομενος. Ἱ. e. E xupiog! ἐξ οὐρανοῦ, 
ut Paulus loquitur 1 Cor. XV, 4:. Ego, inquit loan- 
nes, qui nil niai homo sum, exigug tantum ct paucula 
doceo; ille autem, qui est originis coelestis οἱ de 
^ . coelo missus, excellentiora et maiora docet, et qu.dem 
ea, quae accuratissime habet cognita. Quodsi vero 
haec verba sunt Evangelistae, sensus est: loannes erat 
. — merus homo, Christus est Dominus 4£ οὐρανοῦν ergo 
docirina eius est multo praestantior. Baptista quoque 
doctor prodierat a Deo excitatus, nec autem cognita 
habuerat arcana Dei consilia (rx ἐπευράνια v. 13.)- 
ο Verba bui, v. πάνω πάντων ἐστὶ Kal (v. 52.» 
a nonnullis nec 8ine idoneis argumentis spuria haLentur, 

C£ Lückium p. 622: sq. ' ' 
52. Καὶ 0 dwpaxs πα) ἤκουσε) Quod didicit subli- 
mioris sapientiae, 8 Deo scilicet, quod plene et per- 
, fecte cognitum habet. Vid. supra c. ll], 11. et infra 
cap. V, 19. τοῦτο μαρτυρεῖ) lloc docet, prodit homi- 
nibus. Solus citra errorem τα τοῦ Θεοῦ et intelligendi 
et tradendi facultate eminet lo. Vlll, 26— 29. Sensus: 
qui & terra est oriundus, loquitur, quae in terra di- 
dicit, vel quae ipsi Deus revelare voluit; qui vero de 
coelo 
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coelo yenit coelestia docet eaque auditu visuque cognita. 
κα) τήν — λάμβανει) Et tamen pauci doctrinam eius 
probant ; paucos habet sectatores, Cf, supra c. l, 5. 
col. XII, 37,. κα) h. l. non est particula copulativa, 
sed adversativa: tamen, Ovds);, ut 1n communi vita: 
nemo fere, i. e. pauci. Ἡ µαρτυρία τοῦ Ἄριστοῦ» 
doctrina Christi, hebr. pp, Ps. X1X,:8. Italex 
Mosaica, totaque disciplina et forma reipubticae Iudaicae 
vocalur μαρτυρία, Sirac. XLV, 21. λαµβανειν, recipere, 
fide et obsequio amplecti. Haec interpretatio contextui 
bene respondet. Jiypke explicat : Et testimonium 


eius nemo suscipit, 1. e. non obstante summa personae 


Christi eminentia, doctrinaeque eius praestantia et cer- 
titudine, nemo fere reperitur, qui munus illud in se 
gine et missione 
publicum dicendi testimonium; nondum habet μάρτυρας 
αὐτοῦ, uti postea Act. T, s. lo. XV, 26. 27. Μαρτυρία 
αὐτοῦ, lestimonium de illo, sc. lesu, Λαμβανειν . 
suscipere, uti Matth X, 38. Hebr. VIJ, 5. Sed nimis 


artificiosa videtur esse haec interpretatio. 


euscipiat, 'de illo divinaque eius ori 


3*. Ὁ λαβὺν — ἀληθής ἐστιν) Qui autem. doctri- 
nam cius assensu $uo comprobat, ille confirmat 
Deum esse veracem | Deo credit, qui Christo credit. 


. Christo habere fidem idem est, atque ipsi Deo: habere 


fidem. Jo. XIV, 1. . Σφραγίζειν est primo ohsignare, 
nota insignire, et quia id, quod hao insignuitur, est 
certum et exploratum, hinc tropice est confirmare. 
Quare Chrysestomus interpretatur : ἔδειξεν» 
ostendit, confirmat, projitetur, Sic etiam ἐπισφρα- 
qíQso $ai. confirmare, haud raro est apud Philonem, 
e. g. de los, p. 556. E, missus a losepho domesticorum - 

Tomus 1l, Bb quidàm 
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quidam ad persequendos in itinere fratres, &cSuxroc 
πλήρης ἀπεσφραγίσασὃς εἶπεν κα) τας πρωτέρας xxJ' 
αὐτῶν αἰτίαςν anhelus cursu, confirmatis, inquit, 
priora crimina. | Confirmat autetn et gratus profitetur 
is, qui doctrinam Christi approbpt, ὅτι Jaóg ἀληθής 
ἐστιν, Deum. csse veracem, sletisee promissis de 
Messia mittendo, atque eo ipso debitum honorem 


. exhibet Deo. 


. 

54. "Ov γὰρ ἀπέστειλεν ὁ 9so;) Subaud. ille, lesus, 
Messias, quem Deus misit, diu antea promissum. rx 
ῥήματα τοῦ «εοῦ λαλεῖ) INihil nisi divina loquitur, 
ocirina eius .tota divina est. . Hatio redditur, cur is, 
qui doctrinam Christi comprobat, censendus sit etiam 
honorare quasi veracitatem Dei. Nempe doctrina Chri- 
sti non est alia nis Dei doctrina. οὐ γαρ ἆκ µέτρου | 
didwciy (80. αὐτῷ) ὁ «Φεὸς τὸ πνεῦμα) Non enim huic 
parce admelitus est Deus dotes et wrtules. Ούχ 
ἐκ párpou (οὐκ gsrpíwg), non ad demensum, non. 
parce, modice, i. 6. largissime, in immensum. ΄ Τὸ 
πνεῦμα h.l ε ;nificat omnes dotes et facultetes Christo 


proprias, non tantum doctrinae perfectissimam scientiam. 


Δίδωσι pro aoristo vel imperfecto positum est. V/'ujikra 
R. XV. Rabbi Achan dixit: etiam spiritus sqnctus 
non habitavit super prophelas, nisi mensura qua- 
dam: quidam enim librum unum, quidam duos 


. vaticiniorum etliderunt elc. 


Ὁ *arjp — χειρὶ αὐτοῦ) ' Pater ita amat 
filium, ut omnia eius potestati lradiderit. Ἐν pro 
sk, ut eaepe. In marium tradere est simpliciter tra- 
dere, vel potestati.alicuius aliquid permittere; nam 
xps ut 7 Hebraeis est potestas. Per quem : Deus 


* . omhia 
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omnia creavit, [, 3., ei etiam rjv κρίσιν περ) πάντων 
dedit potestatemque concessit, id mundum judicium 
agendi. Mipus recte alii germonem esse putant de sola 
doctrina Christi eiusque tradendae facultate, 


$6. 'O πιστεύων — ds" αὐτὸν) Qui filio (Messiae) 
Jidem habet, consequetur felicitatem aeternam, qui . 
autem filio non habet fidem, is non fruetur felici- 
tate, sed ira Dei manebit super eo. Πιστεύειν ak 
τὸν viov, fidem habere filio, eum pro Messia agnosce- 
re, eumque sectari, "Exs;, pro fut. ἕξει, nam sequitur 
ὄψεται. Απειθεῖν multo graviori sensu dicitur, quam 
oU πιστεύει. Etenim ἀπεθοι ii sunt; qui lucem illam 
divinam non comprobent atque adeo ei resistunt 
eumque impugnant, Όστεσθαι, ut Φεωρεῖν loan. VIII, 
51. experiri, usu cognoscere, frui, idem quod 
Cds ζωήν αἰώνιο. Ὀργὴ 3so?, ira divina. Dicitur 
autem Deum irasci, cum iudicium agit in homines, 
At vero ut homines .a iudicio divo liberorentur, hunc 
in finem misit Deus filium suum. Vid. dicta ad v. 17. 18. 
Nostrum igitur eét, omnibus animi viribus in hoe 
intendere , ut Christi beneficiis renati Dei consequamur 
gratiam. atque benignitatem. Nemque super iis, qui 
tenebras diligant (v. 19.) et luci divinae resistant, 
µάναι d ópyg τοῦ Oso), in eos ex justitia sua aget 
Deus, wt iis poenae peccatorum sint datürae. — Fides. 
in Christum aufert peecatum; infidelitas relinquit peo- 
catum: manet autem quod non tollitur. Natura quidem 
sumus omnes filii irae, nec. n:si fide in Christum ab 
ea ira liberamur (Actor. IV, 12); itaque qui increduli 
sunt, de- iis dici potest, iram Dei in eos manere, 
quatenus ab ea non liberantur, 
8553 CAP, 
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e 
t. C2, οὖν — 3 Ιωάννης). Quum igitur Dominus 
cognovisset, Pharisaeis 'innotuisseé, qued lesus 
plures discipulos colligeret et initiaret quam Ioannes... 
'O κύριος h. l siguificet magistrum, doctorem, ut 
Io. XIII, 13.' consuetudine ludaéorum, ααἱ et ipsi 
doctores suos sic appellare solebant. O/ Φαρισα;οι h. 1. 
videntur esse assessores Synedrii, e' secta Pharisaeorum, 
quorum quidam loanni favebant, quia antiquam discipli. 
nam minus repudiabat, fortassis etium, quia ex sacer- 
dotali faniilia natus erat. "Cognoverunt, lesum colligere 
plures discipulos; quod haud dubie aegre ferebant, 
εἰ doctrinae illius impediendae operam dabant. Ἰγσοῦς 
pleonastice, vel pro αὐτὸς positum est, ut saepe apud 
. Hebraeos; potest etiam ὅτι exordium esse eorum, quae 
fama spargerentur.  Iloisiy µαθητὰς, facere, i. e. 
comparare, colligere sibi discipulos. 

2. Kesrorys — οἱ µαθήταί αὐτοῦ) Quanquam Iesus 
non ipse, sed discipuli eius baplisma adrüinistra- 
bant, Cur lesus ipse non baptizaverit, certo deliniri 
non potest. Fortassis noluit administrare hunc ritum 
jpse, mne dissidia excitarentur ab iis, qui magistri ' 
baptisma discipulorum  baptismati praeferrent, sive 
quod munus docendi gravius esset, quan) bapüzandi. 
Non videntur discipuli omnes ad 1esum accedentes 
sacro baptismatis ritu initiasse, nec servasse huno 
morem perpetuo. 

5. Αφῆκα — Γαλιλαίκν) lielicta Iudaea, rediit 
in Ga'ilaeam; n* ipse aut discipuli iam cbmprehen- 
derentur. (c. , Vlll, 1.- Syredra enim auctoritas liero- 


solymis multum valebat. lesus igitur se subduxit, et 
) 8ecessit 


οἱ] 
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secessit brevissimo itinere Sameriam peragrans in 
Galilacam, ubi: minor rehgionis publicae tura fuit. 
Subduxit se autem periculo non metu mortis, eed quia 
scicbat, nondum adesse tempus mioriendi, munere 
docendi adhue per aliquot tempuá esse fungendum, 
Miraculosis sui servandi modis uti noluit, quia.mon 
eui sed aliorum hominum causa a Paíre acceperat 
facultatem patrandi miracula. llo tempore vero loan- 
nes iam in vincla. coniectus esse videtur. ; 


"Eós: dà αὐτὸν διέρχεσθαι (i T2; Σαμαρείας) 
Tosephus Ant, XX, 6, 1. refert, morem fuisse Galilaeis, 
in diebus festis Hierosolyma eunlibus, per regionem 
Samariae iter facere. Et in Vita & 52. | Omnino 
necesse erat, (a .yric ἔδει) volentibus celeriter Hiero- 
solyma. proficisci, per eam (Samariam) transire; eic 
enim tribus diebus e Galilaea Hierosolyma pervenitur. 


GE not. ad Luc. XVH, 11. 


5.. Eic πόλιν τῆς Σαμαρείας) Ἱ. 6. prope urbem 
aliquam Samariticam, aut in 'suburbia. — Cf. infra 
com. 8. 28. 60. λεγομάνην Σιχαρ), Plures codices ha- 
bent Συχὰρ. Variis nominibus ista urbs appellata fuit. 
1n V. T. est Sichem, in portione tribus Ephraim, 
los. XX, 1. Sita fuit haec urbs inter montes Garizim - 
et Ebal, in planifie maltis fontibus irrigua, lud. IX, 7. 
Postea vocata est Salem, More, Maboriha, et Neapolis. 
Ioseph. de B. L1V, ε. 1. Hinc Samaritani, qui More 


incolebant, per contemtum vocabantur.o λαος ὁ μαρὸς 


0 κατρικῶν ἐν. Σιχίμοις. Porro quum Hjgbac. I], 18. 
idolum vocetur ιν ryyy2, ludaei occasionem inde 


arripuerunt  imflectendi vocem Siobem in Sychar 


" (nam "js V mendacium et idolum significat) , vel ex 


Tes. 
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Jes. XXVIH, 1, 7, wbi Ephraimitee, quorum metro- 


polis tuno Samaria erat, cum temulentis, Cv "57 


eomperantur. Που nomine, tum usitato utitur Joannes, - 
Testatur etiam Josephus Ant. XI, 8, 6. banc urbem, 
(quae ibi vocatur Sicima,) fuisse aliquando ρήτρόπελιν 
Sameriae, et incolas illius seriem generis su) duxisse 
& Iosepho, lacobi filio. De odio ludaeorum in Samari- 
tenos res est note, Reliquiae gentis Samaritanae in 
Palaestina et Aegypto hodie supersunt, Memorabiles 
sunt litterae Samaritanorum ad Josephum Scaligerum, 
et Sichemitarum ad Iobum Ludolfum, Vid. Repert. 
Litterat. bibl et orient. Tom. Xlll. 257. eqq. Cf. etiam 
PVineri bibl. Realwürterbuch sub voc. Sichem. 
wÀgaíoy τοῦ χωρήυ — τῷ ví ἀὐτοῦ) iuxta praedium, ' 
quod dedit Iacobus Iosepho, filio suo. — Respicitur 
locus Genes. XLVIII, 22. ubi Iacobus moribundus ita 
loquens inducitur: Ego tibi dedi partem terrae prae 
fratribus . tuis, quam cepi e marmu ,fmoraeorum 
gladio meo et arcu meo, Non intelligit tantum agrum, 
'quem prope Sichem emerat (Gen. XXXIII, 18.), nam 
emere non est'armis acquirere; 'sed totum agrum 
Sichemitarum, quem ob stupratam Dioam sibi Simton 
et Levi armis suis acquisiverunt. Dicit autem lacobus, 
&e ilum agrum armis acquisivisse, quum pater et 
posteri quasi homo unus habeantur. Vid. E. F. C. 
Rosenmiülleri Scholia ad h. l., abi docemur, Hebr. 
νου, D2v esse nomen appellativum, non autem Nom. - 


propr. urbis cuiusdam X /x; μα ut LXX. reddiderünt. 
. Nec hoo Ioannis loco de urbe Sichem sermo est, nam 
sb urbe diserte distinguitur xwp/ey losepho datum, 
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6. ΤΠ} τὀῦ "axo 8) Puteus est situs ad austrum 
ab urbe, ut notant locorum, periti. A lacobo effossum 
hunc puteum, ex sacris Scriptis non constabat, sed 
"vetere fama, ut alia multa. Hodie peregrinantibus 
adhuc.osienditur, ut referunt itinerariorum scriptores, 
Vlaun dr ell, Thompson et alii. CÉ Paulus 
Sammlung merkwürd, heisen in d. Orient T. I 
p. 2*3. ὁ οὖν — τῇ wyyj) lesus igitur fatigatus ex 
itinere consedit ad eum fontem. Kori&y significatu 
neutrali est fatigari, fatigatum esse, Particula οὕτως 
h Lk est plane otiosa et illativa. Nostri dicunt: So 
selzle er sich nieder. Ma saepe losephus, 6. g. 
Ant. V, 1,25. et ib. VIII, 11, 1. ἐπδὶ σὲ µέγαν dx 
μικροῦ κα) μήδὲν ὄντορ ἀποίσα — οὕτως σὲ παλι 
καλαιρῆσων quia Le magnum e parvo et de nihilo 
feci — te e medio tollam. 'E«) τῇ πηγῇ, ad, iuxia 
puleum, ὥρα ἣν ὡσεὶ Éxry) Causa affertur, cur a 
cibos ex urbe afferendos diseipulos amandarerit lesus; 
(v. 8.) nam ordinaria prandii hora apud ludaeos erat 
hora sexta. . 


^ 


T. Tvvg ἐκ rj; Σαμαρεῖας) Mulier Samaritana, 
Σαιεχρεῖτις» ut mox loquitàr loannes, v. O. Samari- 
tanorum religioni addicta; nam Samaria h. l. non est 
nomen urbis sed provinciae.  Veniebat e proxima urbe 
Sichem, quae.ab urbe Samaria duo, dietabat milliaria. 
ἀντλῆσαι ὕδωρ) Cum hydria scilicet, ut moris eret; 
iufra comm. 28. * 


8. O/ yxp µαθητα! — ὠγοράσωτι) His verbis loan- 
nes monere voluit lectores, lesum absentibus discipu- 


lia, solum cum muliere locutum eese. 
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9. "ovdafbc d») Ex vestitu haud dobie id eolligi 
poterat. οὗ γαρ ocuyxpavrot Ἰουδαῖόι : Σαμαρείτὰις) 
INon amice uluntur, i. e. non est eonsuetudo victus, 
esus et potus ludaeis cum Sameritis. Ermere quidem 
necessaria licebat, non autem beneficium Αα Samarita 
ullum accipere. Hieros, jfvodah Zara, fol 44. 4. 
fam atrox erat ludaeorum in Samaritanos odium, «ut 
eos ne 8alvtare quidem permitterent, atque adeo nomen 
Samaritani instar convicii esset. Sanhedrin fol. 104. 1- 
, Si quis Cuthaeum in domum suam recipit, eique 
ministrat, ille causa est, ut filii ipsius in exsilium 
abire cogantur, "Tanchuma fol. 43. 1. Dicunt, qui 
edit frustum Samaritani, est ut edens carnem porci. 
Huius odii plures erant causae; praecipua tamen ducta 
erat a cultu religioso Samaritanorum, quem instituerant 
in monte Garizim. Vid. etiam not. ad. Luc. 1X, 53. 
Ceterum Samaritenorum: alii erant oriundi e reliquiis 
Jeraelitarum in exsilium non abductie, αἱ e genti ibus, 
qui ex Ássyriae regionibus, nominatim ex Cutha. (unde 
etiam: Judaei Samaritanos Cuthaeos dicebant) in 'vacuss 
velerum incolarum sedes novi coloni venerant; alii 
denique Samaritanorum erant ex r ludaeis, qui ad illos 
defecerant. ' , 


10. E; ἴδεις — Üdwp ζῶν) Si divinum beneficium 
intelliseres, et quis sit, qui potum petiit, tu eum 
rogasses, εί aquam vivam ab eo accepisses. Ἡ dwpss 
. τοῦ «εοῦ, beneficium divinum Si intelligeres, quantum 
hoc seit beneficium — occasio nempe, quani tibi nunc 
Deus praestat quantumvis Samaritidi. τα ἐστιν) -Quis — 
quantusque; 6c. Messiam esse, quem (u hio vides, 
Messiam videre et audire, maximuin erat Dei beneficium. 


ὕδαρ' 


Ι 


C 
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LU 


! | mE 
.Üddp dv) M4quam vivam, tri cra Gen. XXVI, 19., 


i e. ex fonte salientem , perennem, Quellwasser. 
Opponitur ὕδωρ᾽ civ (ζωοπειοῦν) non tautum aquae in 
puteo, ^ex quo haurire volebat mulier ,' séd omnino 
aquae physicae. Nam in puteo quoque hoc lacobi 
fuisse videtur aqua viva, e venis terrae. ebulliens, ut 
ex responso ' mulieris γ. 11. patescit. — Ut accuratius 
oppositae sententiae" appareant, haud improbabiliter 
sumitur, lacobi puteum cisternam quidem fuisse, aqua 
pluviali repletam, verum eliam in profundo habuisse 
fontem e terra 'salieritem. — Nam ex longo tempore , 
utque videtur, perpetuo atque per totum annum, ho: 
mines in illa regione habitantes puteo illo usi erant. 
Allegorice lesus intelligit doclrinam, suam, quae eorum, 
qui veritatem et" virtutem" siliunt, appetitum saliare, 
quae animo vim uj peditare , eümque exhilarare atque 
besre possit. Sic enim. solet lesus 8 rebus corporeis 
venire ad res morales. Targum in Cantic. IV, 15. 
Occupantur in verbis legis, quae comparantur. puteó 


^ aquae vivenlis.. Unde patet, in usu fuisse eius generis 
allezsoriam. 


11. Κύρια — Qi») Mulier non intellexit. sermonem 
Jesu. Videtur credidisse, esse eum virum magni no- 


a 


minis et honoris, 8 quo ei gloriari possit, aquam ipsi 
(e puteo) haustam et, impertitam fuisse, operae esse 
pretium, —ltaque honorifice iam, appellat: Dormnine 
woJsv οὖν — qUv;) Unde igitur depromere possis 
aquam saliente? Ex hoc puteo, inquit mulier, non 
potest hauriri aqua viva, quia nunc nonnisi aqua plu- 
vial est repletus. Qui autem in profundo putei latet 
fons vivus, ex eo quo haurire posses, baustrum tibi 


ἀθεει. Dicitur puteus ille esse 105 pedes altus. 


| z 12. 


- 


* 
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12. My σὺ — Jp*uuara. αὐτοῦ) Num tu maior (pe- 
rior) es generis nostri auctore, qui nobis hunc 
puteum raliquit, ex quo ipse cum liberis et pecudi- 
bus bib. Jacobus putabatur esse conditor, gentis 
Samaritanae, inprimis losephus pro patre gentis habe- 
betur. Cf. Joseph.' Antiqq. IV, 14. Xl, 8.  Mefqwy, 
i. e. sapientior et peritior ad ioveniendas meliores aquas 
circa hunc locum. Num tv, inquit, melius lacobo, 
gentis nostrae auctore, looi huius naturam nosti? Nefas 
est hunc phteum contemnere &ut alium  quseerere. 


"Ἔδωκεν, reliquit effossum, monstravit posteris, tanquam - 


quo nullum ia his locis esset melior. καὶ αὐτὸς — τὰ 
Joduuxra αὐτοῦ) Probat equae et salubritatem εἰ co- 
piam. (6/5) αὐτῦ non tantum sunt filii scu liberi, sed 
omnino omnes eius domestici. Φρέμματα αὐτοῦ, ΝΕ, 
pecudes eiás, vel ut elii volunt, domestici eius, servi 
et ancillae; nam Jopéuux & TpéQm, alumnos proprie 
notet, De domesticis autem usurpari hanc vocem, 


multis etuduit. probare Jiypkius ad h,. l, Sed recte ᾿ 


Ruinoeléus dixit: gregum commemoratio conveniens 
erat. vitoe generi lacobi, egebat enim vitam pastoritiam; 
praeterea femina illa has aquas non solum a solubritate, 
sed etiam a copia commendare volebat, quia suffecerant 
ad numerosos greges lacobi elendos. / 


15. Πᾶς ὁ «lev — dus πάλιν) Quicunque 
hanc (putei) aquam bibit, rursus sitiet, Non con- 
temno patriarcham. illum; sed illam aquam cur tandem 
tanti facis? Nam ea non sitim ita restinguit, ut nun- 
quam,d4:as postea. Non disertis verbis profitetur, se 
cone ους excellentiorem, sed dicit, se maius posse 
beneficium tribuere. 





14. 


M 
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14. Ὃς fà» — ak τὸν. αἰῶνα) Qui uutem biberit 


ex ea aqua, quam ego 'ei dabo, is nunquam sitim 


posthac sentiet, . Aqua viva, quam lesus promittit, est 
eius doctrina.  Dootrinae iucundae, salubres, ideo 
comparantur cum equis , quia ia Orieniis regionibus 


yariQres sunt fontes vivi, eamque ob Causam aquae 


vivae copia magii beneficii Joco reputatur. Unde πίνειν 
dx τοῦ ὕδατος τινὸς Rabbinis est, esse discipulum 
alicuius docilem. Sic Targum les. XII, 5. verba, et 
haurietis aquas, interpretatur: et accipietis doctrinum 
cum gaudio. Cf. les. LV, 1. Qui mea imbutue est 


doctrina, inquit Christus, is alios doctores haud desi- | 


derabit; fruetur eiusmodi bonis, quae animum reficiunt 
et beatum reddunt. Haec bona continentur notit:a Dei 
-salutari, animi tranquillitete, virtute integra, epe certa 
felicitatis aeternae etc. Hanc equam bibit, qui dociri- 


, nam discit, ei convenienter vivit, et bona illa appeiit, 


atque sibi acquirit, 19 igitur, qui boc facit, nunquam, 
posthac sitiet ; non indigebit alia institutione ad vitam 


"tranquillam et beatam ; possidebit potius eiüsmodi bona, 
e quibus nascetur, felicitas verissima et perfectissima, 


et in bac et in futura vita.- d/&3 — αἷς ζωγν al vioy)) 
Sed aqua, quam dabo, fiet in eo fons scaturiens 
ad vitam aeternam; fiet ei fons verae et aeternae 
felicitatis. Ilyyj ὕδατορ involvit notionem salubritetis, 
et vero btiam copiae, multitudinis. Continuatur Alle- 


Κοτία. Sicuti qui fontem intus habeet, nunquam sitiret; ' 


ita qui hanc aquam (doctrinam meam) habuerit, fruetur 
bonis copiosissimis, perpetuis et aeternis, quibus effici- 
tur felicitas copiosiesima et aeterna, Ergo hic aqua , 
est id quod creditur ad salutem, quod semel haustum 


amplius hauriendom eon est, eed reüinendum tentum, 


Nibil 


& 


N 
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Nihil est quod ei adiic* possit; eliter quam in humanae 
bapientiae "praeceptis," quoram nunquam finis est; idee 
quo magis ea bibitur, eo πιάρ]θ crescit àj15.. Emphasis 
est in voce saliet: sólent enim aquae salire ad ealütudi- 
nem "usque origini$ $8ab.'  Cetérmm similes loci.sunt 
cap. "VI, 35. Vit 48. TE 


e EA Ἴνα Mj po 30i "- isis ἄντλεῖ) 
Ut non sitiam,. neque veniam huc haurire, Inopiam. 
$Suam, tacite ostendit , quae cogat 8ubire ]aborem, quo | 
levari mallet. —Falluntur, qui putent, feminam per 
ludibrium Christo ita sespondisse. — 


16. Φώνησον” Ἡ8 * ἄνδρα σου) rcesse maritum 
tuum,  '"Avjp, máritus legitimus. -΄Όωσ lesüs eius 
' maritum adesse voluerit, dubitant interpretes. Videtur 
tamen mulierem alia ratione a corporeis ad altiora 
erigere et demónstrare' voluisse, se legatum esse divi- 
. num, quia femina priorem sermonem non intellexerat. 


«Οὐύκ' ἔχω xvdoe). Non habeo virum. ὄχειν 
de coniugali consuetudine adhibetur. Mulier, illa eo 
confidentius dizit, &e maritum pon hebere, quo minus 
in mentem .ei veniebat, suspicari, peregrinum ex lu- 
daeis, quocum .versaretur, novisse domesticas res, 
amuhDeris Sameritanae. . . ' | 


18. Ox ἔστι coy: &vjp) Non 'est' mar&us tuus. 
Videtur haec femina blím quinque habuisse marito, 
legitimo thoro 'sibi iunctos; quibus defünctis vel a qui- 
. bus facto divortio dimissa, consuetudinem inhonestam 
inierat cum sexto aliquo. Ox É;tr σου ἀνήρ) scil. 
secundum legem. Etenim si mulier {Ην legitime de- 
Sponsata, sed nondum a sponso in domum deducta 

/ - ^ fuis- 
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fuisset (ut nonnulli' putant) : lesus non dicere potuie- 
eet ὃν ἔχεις, i 6. quocum coniuncta vivis, quo ut 
manto uteris. Nnllo modó, si contextum perpenderis, 
fieri potest, mE femina Samaritana omni culpa levitatis 
vitaeque. inerdiuate' actae exsolvatur. Neo si honesta 
raüone viro aul pupta aut desponsata fuerit, mulier 
Joquax id reticuisset; sic vero omn.;no, fortassis erubea- 
cens, see ullo modo cum viro iunctam .esse abnegavit.: 


19. Θεφρῶ ὅ οτι προφήτης εἶ σὺ) Intelligo te vátem 
'esse, virum divinum cui Deus abscondita revelavit, 
Quia scilicet mihi in memoriam TCvOCàaS vitam meam, 
cui tamen mec tu, neo alius ludaeorum interfuit, 
Prophetarum est, abdita rev elare. Ergo mulier quae- 
stionem ei proponit, velui inexplicabilem de loco 
modoque adorandi Deum, atque ab έο edoceri cupit. 
Bis vero ostendit haec mulier, Dei contemtricem se 
non esse, et cum crimina agnoscat, ct cum non de, 
rcbus levibus, sed de his; quae ad Deum eiusque cul- 
tum pertinerent, eum consulat. 


1 4 


20. Οἱ πατέρες --- προτεκύνησαν) Nlaiores nostri 
in hoc monte sacra pullica fecerunt. Προσκυνεῖν 
h. l. est sacra publica facere, Nam Deum adorare 
precibus licebat ubique et ludaeis et Samaritanis, nec 
.isceptabant de interno cultu ; sed dissensus inter 
utramque gentem crat de loco, ubi sacra publica rite 
essent facienda, Hoc sensu verbum προσκυνεῖν Alexan- 
drini usurparunt 2 Reg. XVI], 5. coll. 55. XVII, 
(uum mulier dicit: ἐν τούτῳ τῷ 005i, digitis mon- 
etrat montem Garizim, prope Sichem, ubi templum 
Sanbelletes struxergt j4lexandri M, temporibus; et 
quanquam id templum diruerat Hyrcanus, sacra tamen 

΄ ibidem 


— 
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. ibidem eodem more fieri nou desierant, ΟΕ, losephi 


Ant. XIII, c. 2. et 5. [n codicibus Hebraiois Deut, 
XXVI, 4, (vid. Scholia ad h, l1.) legitur: erigetis 
lapides istos, quos ego praecipio vobis hodie, in monte 
Ebal; Samaritani hobent pro Ebal, Garizim. Mulier 
defendit cultum Semaritanorum auctoritate maiorum. 
Per maiores intellexiese videtur Samaritana Abrahamum, 
]saacum et lacobum, Που enim Samaritani meiores 
suos jactaverunt, In vicinia illius montie Abrabamus 
aram exstruxit, Gen. ΧΙ, 6. 7. et ibidem: lacobus 
oblato sacrificio Deum adoravit, XXXIII, ου. ΑΙ 
innui putant. maiores Samaritanorum , qui in illo monte 
temporibus Menaseis cultum religiosum censtituerint. 
κο) ὑωεῖς ς-- porxu:siy) lterum intellige adorare 
oblatis victimis, aliisque ritibus publicis, quod uno 
tentum in loco, in eo nempe quem $uo tempore desig- 
Daturus esset ipse, fieri Deus voluerat, Deut. ΧΙΙ, 
14. 36. Cf. 1 Sam. VII. 1 Reg. IX, δ. 


21. Ilérrsusé» uo.) Quando me pro l'ropheta ha- 
bes; in quo non falleris. ἔρχεται ὥρα ---προσκυνήσετα) 
Tempus venie, quo neque in hoc loco, neque 
Hierosolymis sacra facietis Patri | "Epxsraj) Praesens 
pro proxime" futuro, Instat iam iam insignis sacrorum 
minus ingenuorüm commutatio, sublata legis illius 
suctoritate, quae necessitatem atque officium cultus 
certo loco adstringendi introduxeret, Mox intelligent 
homines, neo monte Garizim nec templo Hierosolymi- 


tano opus esse ad colendum verum Deum, omnium 


Patrem. Non posthac sub temporis et loci observatione 
cultus. exhibebitur Deo. τῷ πατρὶ) Tacite novi foe. 
deris suavitatem innuit, quum Deum patrem vocat. 
Rom. VIII, 15: Gal. 1V, 6. : 

22. 


LI 
Δ 
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.  992.. "Tusf; — 'lovja/wy ἐστ)) Est niodus loquendi 
plene singularis, cuius vix extant exempla, — Plerique 
interpretantur: Pos, Samaritani, colilis, quem haud 
novislis; nos aulem, ludaei, quem novimus; nam 
e ludaeis iXlessias vel soter prodibit. Grotius: 
Credibile mihi videtur, sicut vidisse Deum Filius 
dicitur, quod arcana eiue noverit, ita novisse Deum 
dici ludaeos, quia voluntatem eius, 'ubi et quomodo 
coli vellet, non. ex Lege tantum cognoverent, sed et 
ex Prophetis, quos Samarilae reiiciebant, Prophetarum 
autem monitu templum Hierosolymis struere proposuerat 


Devides, struxit ὁπ]οώο, -Henkius (in commenta- - 


tiórie: Joannes 4p. apophth. Iesu interpres Ρ. 15. b.) 
mavult illud 457; ad Samaritanos et Iudaeos simul, 
ad utramque dissentientium a se invicem gentium vel 
sectarum partem, ἡμεῖς ad ipsum dicentem, lesum ad 
discipulos referre, (cf. Io. ]11, 11.) sive ad illos omnes, 
quos paullo post ὦληθινούς πρεσχυ:ητα: vocat: Utrim- 
que . vos erratis; neutri adhuc, quamdiu talia 
quidem disputalis, recle cognosti$ Deum; meae 
haec provinciae res est," iustam Mabilire Dei. noti- 


liam, ét multi iam sunt praeter: me, qui eam. 
teneant: ὅτι x σωτηρία ἐξ Ἰουδαῖων, nam e ludaeis - 


.omnino proditura erat salu£, vel salutifera rerum 
conversio. Sed, ut recte monuit Huinoeli us, femina 
Samaeritana, ad cuius interrogationem lesus respondet, 
voce ὑμιᾷ lesum reliquosque ludaeos innuerat v. 29., 


ut adeo propter orationis seriem admitti non poseit haec . 


Witerpretatio, ^neque Christi discipuli aderant. . Satis 
ergo obscure Christus locutus esset, si voce yu; se 
et discipulos intelligi voluisset. Itaque lesus voce zus& 
ee ipsum populumque suum, et voce ὑμεῖρ mulierem 
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eiusque gentem signifiegt. Verba ὃ οὖκ οἴδαταε sunt qui 
intelligant de idololatria, cui Samaritae addicti fuerint. 
Parum recte — Etenim inde a Manessis tempore ad 
normam legis .Mosaicae Deo sacra faciebant. Crimina- 
tiones ludaeorum, Samaritas in monte Garizim idola 
coluisse, fabulae sunt, quae ex odio acerrimo exorie- 
bantur. Proc οὐκ, oidars nonnulli suspicantur legendum 
esse e cUx, eli οὗ, alii subaudiunt κατα (καθ 0); sed 
statim. comm. 24. προσκυνεῖν Cum Accusat. sine Prac- 
pos. legitur. In verbis igitur: 0 οὐκ οἴδατε et ἡμεῖς 
προσχ. 0 ciixu&v ipsum adorationis obiectum Christus 
spectavit scil. Deum. Quoniam vero Samaritse non 
habuerunt integram divini cultus rationem, Deique per 
Prophetas c gnitionem ,' igitur etiam Messiae et saltiis 
hominibus afferendae notio apud eos obscura erat. 
Quare lesus adiecit: σωτηβίν, ἐκ τῶν ]ουδχίων ἑἐστίγ. 
Νο α nostris Prophetis certiores redd.ti scimus, e po- 
pulo lad veorum ealutem proventuram esse. Nam inler 
illos post sumuctum templum perpetua mansit Sacerdotum 
et l'rophetarum successio, quibus Deus ad voluntatem 
guam revelandam usus est, Ét ludaei, inquit, habent 
vaticinia, ex ipsis Deum decrevisse cur; pb» afferre 
hominibus, i. e. meliorem cognitionem, qualis et qua 
ratione Deus sit adorandus, nimirum cultu mere spi- 

rituali c | 
(0027. Α΄ ἔρχεται — ἀληφείκ) Verum lempus erit, 
et iam nunc adest, quo veri cullores patrem in 
spiritu εἰ veritate sint. adoraturi, — NÀv significat 
tempus de proximo: imminens, quasi dicat: erit, impo 
iamiam erit, ΑΦ refer ad id, quod praecessit, de 
adoratione neutri teipla adstringenda. — Ostendit Chri- 
etus, lites de loco, ubi Deua pubEce colendus esse!, 
nullis 
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nullius esse momenti. ' Non locum tantum, sed et 


colendi modum mutandum esse οἱ xÀz ivo] προσκυνηταὶ) 


perfectiores. digniores adoretores, Sic αλήὃεια haud 
raro etiam in Clemenlis 4l. et Origenis.Scriptis, ex 


usu Platonicorum.— ἀληθινὸς in N. TT plerumque ig ' 
dicitur, qui talis est, qualis esse,debet. lntelliguntur 


- igitur cultores Dei, qui non faciunt sacra vel in templo 
Hierosolymitano, vel in monte Garizim, sed qui Deum 
colunt modo perfectiori.— Προσκυνεῖν outem nunc 
non amplius de publico cultu dicitur, sed de co, qui 
proprie est cultus, dy πεύµατι ng] x49) in spiritu 


et verilale. Πνεῦαα vulgo vertunt: animus, mens, : 


εἰ ἐν Tz5UpiTi) Ó)nlerpretantur: mvsugaTixOQ, eique 
«βίο demum xÀz23«.  Át vero voc. mysüu& in Ioannis 
scriptis non sSinpliciter est animus, sed animus 
divina luce collusiratus, ut significetur vila spiri- 
iualis eaque sublimior, qualis hom'nibus solet inessé 
iis, qii cum Deo per Christum inüme coniuncti firmiter 
sibi persuaserunt, pios animi sensus eL verae virtutig 
stud.um praecipue placere Deo. ΑἈλήθεια absolute 
opponitur erroribus et quibuscunque falsis de Deo 
opinionibus. Vid. dicta ad cap. lll, 21. τοιοῦτου 
(yrs?) Tales summe amat et desideral;. ἀτπάζεται, 
ut duit Philo. Hanc ob causam, ut eiusmodi veros 
Dei adoratores faceret. hominum quam multos, venit 
coelitus ὁ Aoyoz-in hunc mundum, *et. veritatis lucem 
nobis tradidit, 1, 9. 


24. Πνεῦμα ὁ Φοὺς) Inversa propositio, pro: ὁ «oc 
dari πνεῦμα» Spiritus, ab omni compositione, materia 
ac corpore, vel subtilissimo, liber; vel potius: Deus 
δεί mens. perfectissima, potentissima, omniscia , 
sapienlissima , optima. Noio enim s.mplicitalis 

Tomus Il. Co meta- 
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metaphysica ,- quamvis in 8e vera, ignota erat illius 
temporis hominibus, nec,cadit in homines indoctos et 
. -intelligentiam vulgi. Locum tamen habet in scriptori- 
bus satris notio popularis, (Luc. XXIV, 3:— 59.) et 
notio TOU acpxToU, τοῦ ἁσωμώτου. Spiri'um et spiri- 
tuale, &i in eocris literis de Deo legatur , non subtiliter 
dici, sed variis modis maturam  perJectionemque 
divinam exprimere, multis docet Morus, in dissert. 
de Dco, spiritu, ad popularem intelligentiam- 
accommodate describendo. Vid eius dissertatt. theol. 
et philolog p. 328. sqq. Κα] τοὺς — ds προσκυ:εἴν) 
Vult igitur a suis in spiritu et veritate coli, Dupli- 
ci senéu vocabulum πνεῦμα sumitur hoc commate, 
Deus est wysÜzx, | €. «amjuaroc. Eum colere debe- 
mu$ dy πνεύματι, |. €. ἐν τῷ v3, -mente τῷ ἐν ἡμῖν : 
ἀσωμάατῶν ποπ ablutione et ornatu corporis, non 
sacrificiis et externis riibus, vut ludaei et Samaritani 
solebant. Hic enim erat imperfectus, non verus et 
perfectior cultus, Cf. Ps. L, 8— 10. Rom. XII, 1. 
E» πνεύµατι autem colimus Deum, Πνεύμα, neturam 
intelliigentém, dur facta illa immutatione, ex qua vita 
Bpiritualis nascitur (vid. comm. anteced.), menti nostrae 
insunt rectae sententiae de Deo, creante, conservante 
aliudque beneficium per religionem libere tribuente, 
idemque recta iudicia de nobis ipsis, qui simus, cur 
simus, quid agendum, quo tendendum st; dum porro 
his sententiis et iudiciis congruos sensus erga Deum, 
nos et alios sumimus, hisque convenienter agimus. 
Has tales sententias ubique colligere, ac inde ortos 
Sensus ubique exprimere possumus, nec necesse est 
per Dei hominisque naturam, ut eos per adspectabilia 
sigua expromamus. Deus enim est omrscius, 3deoque ei 
omnium 
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omnium hominum recti sensus, recta facta, et horum 
cum illis nexus patent. Sic ostendit lesus, non esse, '' 
quod mulier se de veteri illa controversia torqueat, 
quum brevi cessáturum sit emnino id privilegium, de 
quo certabatur. lesus universam consecravit terram, 
ut sit -Dei templum. — Cbristus ipse docuit doctrinae, 
suse dociles omnes verissimam Patris adoretionem, et 
ex animi morte nos revocavit ad vitam spiritualem, ut 
ed exemplum suum immutati ac secum coniuncti Deo- 
Patri reconciliemur, — Vid. infra XIV, 20. ,,Sed o 
mortales, inquit Semlerus, ubi tandem fuerunt ' 
toL per secula tan digni, tam perfecti adoratores! ' 
,Quam multi et ossa imaginesque sanctorum, et 
consecratam hosliam invocare atque adorare didi- 
cerunt. ** Cf. etiam Lückiüm ad b, l. p. 653. sqq. 


. Off, ὅ ὅτι IMs 77/xc ἔρχεται) His mulieris verbia 
coll gitur, et Samaritanos illo ipso tempore exspectasse 
Messiam, cum haee speret, se ab eo docendam haec 
omnia, Quum vero Samaritae libros tantum Mosis 
habuerint pro sacris, videtur praecipue respiciendus 
esse locus Deut. XVIII, 15. verum etiam admittenda 
traditio. Locum Gen. XLIX, 12. hodierni Samaritani 
non explicant de Messia, vt patet ex eorum Commen- 
tariis, qui in Bibliothecis latent. De Messiae exspecta- 
tione inter Samaritanos cf. G'esenii Commentat. de 
Samar. theologia p. 45. adde Eiusdem Carmina Sa- 
maritana e Codicibus Londin. et Gothanis, Lips. 
1824. p. 15. nota 35. et Eichhornii Repert. für 
bibl. u. morgenl. Litter. T. ΙΧ. p. 27. Xll. p. 265., 
ἀναγγελεῖ duly παντα) Omnia nos doccbif. — Maimo- 
nides tr, de Regibus: '"'unc (quum Messias venerit) 


res occultae et profundae apertae erunt. omnibus. 
- Co2 Ad 
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Ad hunc Messiam, inquit mulier, disceptationem no- 
etram deferemus, — Videntur igitur Samaritani eo tem- . 
pore multo rectius de Messia statuisse, quam Judaei 
ipsi; exspectabant enim ab eo bona spiritualia, cuiue- 
modi erat uber.or rerum divinarum scientia, 


25. 'Eyx εἰμι) scil ἐκεῖνος, ὃ Xpirréc, wt infra 
XVIII, 5. Bene Benge'ius observat: Nusquam directius 
ipsis d'sc'pulis de se dixt.  Animadvertebat. enim 
Samerilarum veritati8 cognoscendae studium, et quod 
minus ad sed.tiones proclives essent quam ludaei. 
Magnum vero praemium simplicitatà mulieris redd'tur, 
quod ei primum Iesus dignitatem suam cognitam facit. 


QT. Ἐπὶ τούτῳ) 6ο. τῷ Tpxyuxri, ῥῆματι, Dum 
loquitur lesus, «t Syrus interpretatur. ἐθδαύμασαν 
(optimi Codd. habent 4Javgsqov), ὅτι μετὰ γυναικὸς 
dAxAs.) Solent Babbini praecipere, non fas esse doctori 
cum muliere solum loqui, e. g. loma f. 940. 9. 1νε 
colloquatur quis cum femina in plalea, imo nec 
. cum propria uxore. Plure loca JPetstenius laudat. 
Fortassis autem discipuli niirati sunt, quod Christue 
Joqueretur cum femina paupercula, vel, ut visum est 
alis, cum Samaritide, quod tum nefas duxjssent d'eci- 
puli ex sententia ludaeorum, — Accedit, quod d:scipuli 
non poterant coniicere &ermonis màteriam. Nam lesus 
nihil nisi coelestia solitus est loqui, quorum discen- 
dorum avidam , esse Samaritdem credere. non poterant, 
οὐδεὶρ μέντοι slrs) Heverentia vetabat esse curiosos. 
T) ὥτεςι) Quid ab ea poscis? Quid, vel cur 
loqueris cum illa? Alii censuere verb. οτεῖν signif. 
disceptare. 
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28. ᾿ΑΦῆκεν οὖν τὴν ὑδρίαν) Ostenditur animus 
accensus rerum divinarum gtudio ita, ut id ipsum 
oblivisceretur, ob quod venerat. λέγει τοῖς ἄν Φρώπο.ς, 
cil. τοῖς ἐκεῖ, incolis, hominibus, qui ei obviam erant ; 
ut in vita communi loqui solemus. 


29. Πάντα ὅσα ἐποί]τα) Vitae meae seriem, quam 


,Scire humanitus non potuit. De praecipua pàrte haeo 


intell genda esse, 3n promtu est. Mulieri ipsi persuasum 
füisse videtur, lesum esse Messiam, sed prudenter 
addubitandi modo dicebat: µήτι οὗτές ἐστιν ὁ Χριστός; 
ne in re tan(a Jmperita mulier iudicare videretur, sed 
ut omne iudicium iis relinqueret, quos ad ipdicandum 
inv.taret., 


50. Ἡρχοντο) 8ο: paulo post, aliquo tempore in- 
teriecto, Nondum enim venerant, quum lesus cum 


€ loqueretur. Vid. v. 55. 40. 


. Ἐν τῷ μεσαξὺ, 9ο. x pov, interea. Ἠρύταν — 
οί) Hogarunt discipuli magistrum, ut cibis ves- 
"ceretur, non dubitantes, quin ex multo itinere- famem 
contraxissbl. ᾿Ερωτῷν pre rogare passim occurrit, ut 
ο. 1V, 44, ΑΠ. XVl, 19. Luc. IV, 58. ^ 


32. 'Ey3 — οὖκ οἴδατε) Sunt mihi alimenta vobis 
isnola. quibus nunc fruor. ἔχω Φαγεῖν, edendum 
habeo, wt ἔχοντα AxÀAgoo], qui habebat, quid. dicen- 
dum, Act. XXIII, 19. nimi cibo vescor; magna 
voluptate fruor ex eo negotio, quod vos ignoratis, et 
nibil curatis, y Uus ες CUX οἴδχτε. OiC Cic. 'Tusc. V, 25. 


'Mens (Archimedis) rationibus agitandis exquiren- 


disque alcbatur, cum obllectatione. sollertiae — qui 

unus suavissimus pastus animorum. Plaut, Cistellar. 

IV, 2, 54. Istuc mihi cibus est, quod fabulare, 
Jesus 


- 
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Jesus vero, improprie illa dicta esse v. 34. manifeste 
declarat, Pro more suo usurpat vocabula, quae res 
" corporeas designant, eaque transfert ad rem spiritualem, - 
Vult sibi hoc: mihi nunc aliud propositum est, quod 
&d menlem et animum pertinet, idque non minus 
necesse et jucundum est, quam ciborym usus esee 
solet corpori, de quo tamen vobis non conetat. 


33. Mjric) An quis ex urbe, nobis insciis? Hoo 
ideo dicunt, quia mirantur differri prandium. gitur 
de quo cibo lesus loquebatur discipuli parum intellexe- 
runt, (Quare Dominus, quae intelligi vellet, claris 
verbis comm, sequ. explicat. 


54. 'Euov — τοῦ πέμψαντός ua) Meus cibus est, 
quod exsequor voluntatem eius qui me misit. Quae 
phrasis indicet primum necessitatem faciendi ea, quae 
pater velit, et deinde suavitatem ex eo percipiendam, 
omnisque argumentationis ratio haec est: Sicuti homini 
necessarius est cibus, sic necesse mihi est, facere, 
quae sint officii a Deo mihi iniuncti; et sicuti homines - 
, appetunt cibum, ita ut eo delectentur, ita ego cibi 
potusque captus oblivione iis tantum delector, quae 
voluntati divinae ,sint consentanea. «καὶ τελειώσω αὐτοῦ 
τὸ ἔργον) Ut negotium ab eo mihi demandatum per- 
ficiam. | Quidam Futurum interpretantur, sed videtur 
Bimplicior constructio per (.«, ut τελδιώσω sit Coniunct. 
Aoristi, "Epyoy «Φεοῦ vocat Christus negotium sibi a 
Deo demandatum. Cogitandum autem est de toto Christi 
ad hóminum salutem opere perficiendo. Nam iusto an- 
gusliori sensu verba capiunt, qui hoo loco, ubi Chri-- 
stus sermone prophetico, de munere suo loquitur, nihil 
nisi Samaritanorum instituüonem spectari putent; neque 

probar 


LI L] 


* 


IN IOANNEM CAP. IV. 407. 


^ 


proberi potest, desum his verbis significare voluisse 
: per mulierem istam plures Samaritanos permotum iri, 
ut adirent ipsum. ^ 


$5. Οὐχ υμεῖς — foxsru;) Quae eequntur, ea 
cohaerent cum proxime antecedentibus, Dixerat nempe 
lesus, nihil sibi jucundius esse negotio a Patre sibi 
demandeto, Nune exemplo suo discipulos ad eimile , 
studium excitat, ilsque mentem eandem in pteundo 
munere ipsis demandando instillare cupit. Quare eio 
exorditur: Pos dicitis post quatuor menses instare - 
messem. Possunt haec verba ita accipi, ut tum, quum 
lesus haec diceret, quatuor menses fuerint ad messem. 
τετράµενον» Scil διάστηµα. Possunt etiam posita esse 
pro: λέγουσι, vulgo dicunt, ut sensus st: Vulgo 
dieitur, inler sementem et messem esse intervallum 
mensium 'quatuor. Sed tota narratio ipea demonstrat, ' 
res plane ita, ut gerebantur, referri,  Perquam pro- 
babile est, lesum, qui a rebus obviis imagines desüme- 
re soleret, eminus conspexiese hominem, qui sementem 
faceret, atque ea, quae h. l. leguntur, dixisse mense 
Decembri, cum hordeorum facerent sementem.. Sicot 
& cibo corporis ad cibum animi, ita e messe temporali 
ad spiritualem transit. A fine sementis autem ad ininum 
^messis numerabantur menses quatuor. "Uf Pauli 
Commentar. ad h.l. Quidquid 8it, hoc certum est, 
Christum haec ideo dixisse, quia suum et discipulorum. 
laborem cum semente, praemia autem laborum cum 
messe comparare voluit. Sicut agricola laborum 'mo- 
lestias lenire solet spe praemiorum proxime futurorum, 
ita, inquit lesus, nos etiam spe praemiorum alacres 
in gerendis rebus nostrie esse oportet. | /Jo0 — «Ῥερισμὸν 
δη) Ego vero vobis dico: adspicite agros, uL iam 
ad 
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ad messem flavescant. Quae hio dieuntur de agris 
ad messem flavescentibus, non pósse accipi proprie, 
in' promtu est; nam antea dictum erat, post quatuor 
menses instare messem. Ergo agri vel potius segetes 
agrorum erunt homines tum temporis viventes, messis 
autem, conversio hominum ad religionem. — Videbet 
nempe lesus Samaritenos a muliere evocatos ex urhe 
magno numero adventantes, comm. 30. Hos digitis 
monstrans :discipulis, dicit: Considerate quaeso hanc 
turbam adventantium ad nos. Iam nunc spes est 
largae messis. : Mul horum olim doctrinam meam 
amplectentur etc. Be hominibus "igitur sermo est, 
quorum iustitutio et emendatio sit quasb sementis et 
messis doctorum βασιλείας τοῦ Θεοῦ. Sensis vero elatis 
. Dominus discipulorum animos ad tenerrimum hunc mu- 
neris saluberrimi amorem est excitaturus; q. d.: Adver- 
tite quaeso mentem, inteliigetis enim, ad cognoscendam 
doctrinam divinam paratos esse homines, quibus insti- 
tuendis et ad fidem mihi habendam adducendis laborum 
fructus percipere possis. Vocatio gentium innuitur, 
εἰ τας χώρας dicit diversos populos, qui, wt segetes 
ad messem, parati essont ad fidem. Quod hic de apris 
dicilur, or; λκυκαί εἶσι πρὸς Jepicuov, id Latinis .est 
 abescere, flavescere. Ovid. Fast. V, 557. «π quia 
. maluris albesciL messis aristis? Virgil. Eccl. IV, 26. 
Moli paullatim. flavescet campus arista. Servius: 
alhescel.. Similes sunt parabolae sementis et agri Matth. 
IX, 57. ΧΙΙ, 5. etc. Vid. imprimis Maroc. IV, 27. 
59. 'O Φερζων — aixviov) IMessor praemium ac- . 
cipit, dum collizit fruclum ad felicitatem aeternam, 
hx ante ὁ Φερίζων deest in nonnullis codicibus; omit- 
titur eliam ab Origene et. Cyrillo. Miscetur ἁπόδοσις 
| com- 


1 
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coómparationi, ut Luc. IX, 69. et alibi eaepe. Nam 

plena oratio esset: Sicut messor mercedem accipit: 

ila et vos, postoli mei, hoc praemium reportabi- 

lis, ut (per doctrinam. meam) hominés perducatis 

ad felicitatem aelernam, | Quod in comparatione est 

cv»xysiy χαρτὸν, Collisere fruges, id im apodosi est | 

homines perducere ad religionem. ὁ οερζων  uia30y 

λααβχνει, qui metit mercedem accipit, quatenus labor 

eius tantam babet vim, ut homines fidem lesu Christo 

habeant. Verbis autem εὐ; ζωήν αἰώ.ιον apertius osten- νο 

d't, nunc non egi de messe propria, sed de fructibus 

felicitatis aeternae comparandis a — ὁ 9-pí o) Ita | 

el salor' eL. messor pariter gaudebunt.  Sator est^ 

Christus, qui semen doctrinae primus sparsit. Messoreg. | 

sunt Apostoli, qui perfecerunt. quod lesus multo labore 

inchoaverat. Cf. v. 58. n 
(051. "Ev γαρ --- ὦλγθιιὸς) INam et hic illud pro- 

verbium -ipplicari potest. Ἐν τούτα 8C. mpXyuxri. 

Ὁ λόγος ἐστιν &ÀgS;véc,. Dictum illud velus locum 

habet. lis et Latini loquuntur. Ter. Eun. IV, 5, 6- | 

Verbum hercle hoc verum est εἰο.’ ὅτι &/Aog ἐττὶν ὁ 

σπερΏω: ; πο) XA. ὁ Sesplxv) Alius serit, alius metit. : 

Proverbium, quod et apud Graecos obtinuisse notatum 

est. Jristoph. Equit. 391. τ) ἆλδτριον dugv Séprc, 

alienam metens segelem. Sensus: alius laborat, alius 

fructus percipit; saepius is, qui làboravit, fructum 

alii. committit. Neque tamen Hebraei hoc proverbio 

scmper in malam partem usi sunt; cf. Deuter. XXIV, 

10. Comparatio eliam fieri potest inter Vetus et No- 

vum Testamentum. Prophetae enim .in V, Τ. quasi 

gravem hyemem passi euntes ac flentes miserunt pro- 

miesionum laborumque suorum semina; Apostoli ceteri- 


| que | 





40 c SCHOLIA  — , 
que Christi disoipuli illorum quodammodo mercedem 
ac fructum congregant, utpote, qui promiesionum, quae 
&d illos factae sunt, praesentes suscipiunt effectum. 
Nec tamen illi suo privantur gaudio aut fructu, quem- 
admodum in his terrenis, 581 alium seminare contin- 
gat, alium metere, non simul gaudent, sed tristitia 
et damnum est non metenti. n spiritualibus enim 
.Jonge diversa ratio est. Hic una cum messoribus con- 
gaudent seminantes, omnesque communem. capiunt 
fructum, vitam aeternam. Proverbium illud de se 
etiam verum esse, Christus statim comm. seq ostendit. 
48. 'Eyo — xsxorixàars) Ego vos iam mitto in 
messem, quae sine vestro labore succreverat. 
Korigy h. l est agrum. colere, arare, serere. His 
verbis eos magis 'excitat. Facilius enim fructus col-. 
liguntur, quam &eeruntur, — Praeterita ἀτέστειλα et: 
εἰσεληλύθατδ vim habent Futur., more Hebraeorum, 
Etenim illo tempore praesentes adhuc erant discipuli, 
ἆλλοι, κεκοπιακασι) 4liorum' (meo et [oannià et. Ρεο- 
phetarum) mulio labore semen iaclum est. Sip τὸν 
xomoy αὐτῶν) Ἱ. €. in arvum ab ipsis laboratum. 
Antecedens pro consequente, (Quomodo apud Poélam: 
Sata laeta, boumque labores. 2 Cor. X, 15. - Vult 
Christus dicere: Ego seminavi, primus docui, nullum 
laborem subterfugi, vos iam operarios ad metendum. . 
conduxi, ut mecum gaudeatis. — Christus sementem 
fecerat fundamenta religionis et ecclesiae in his terris 
ponendo; neque tamen metebat, ài. e. non videbat, 
dum in his terris viveret, fructus laboris; non videbat 
ecclesiam* in ipsa ludaea, multo minus latam propa- 
gationem doctrinae suae extra Palaestinam. Θεά haec 
omnia videbant Apostolj, qui missi a Christo metebant 


; fructus, 
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fructus, quos Hom conseverant. amqué etiam. his 
verbis lesus animo moesto implicuit mortis *suae prae- 
sagiüm. Nunc rero redit oratio ad Samaritanos. 


| 89. Ἐκ dà — Σαμαρειτῶν)) Multi Samaritae ex 
illa urbe habuerunt eum pro Messia. Nam hoc est 
nostro loco: ausrsus;;) εἰς Ἰπσοῦν. Alia multa de 


ratione muneris eius ignorabant. 'O λόγος της γυναικός, 


Φ6ΓΠΙΟ mulieris, ]. e. eiu8 narratio, 


. 40. Μεῖναι παρ αὐτοῖ) Ut apud. ipsos diverteret. 
καὶ ἐμεινεν àxs? dvo μέρας) Non plus biduo illis indul- 
sit, ut rem temperaret, ne aut Samaritas discendi avidos 
contemnere, aut ludaeis praeferre videretur. Discipulis 
antehac vetuerat morari in Samaritanis oppidis, eed ad 
tempus, lpse nulla lege eos adire vetabgtur. | 


41. Δια τὸν λόγον αὐτοῦ) Propter institutionem 
ipsius. Sine miraculis, quod magnam in Samantis 
docilitetem monstrat, praesagium eius, quod a genti- , 
bus erat exspectandum. ludaei ne miraculis quidem 
credebant. — - | 


42. Οὐκ ἔτι διὰ τὴν σὴν λαλιαν) Ἱ. e. non tam ob 


sermonem tuum, narrationem tuam; loquendi genere 


et in eliis et in his maxime scriptoribus usitato. κα) 
cidxusy) ex rebus salubribus auditis. ὁ σωτ]ρ του 
κόσμου) Messiam esse Servatorem τοῦ χόσµου, humani 
generis, Samaritani fetentur; rectius quam ludaei, qui 
Messiam tantum suae gentis Servatorem fore sperabant. 
Vocabulum 0 Χριστὸς, quod plures Codd, omittunt, 
grammaticorum additamentum sapit. 


43. Ες τὴν Γαλιλααν) Sed non abiit in oppidum . 
Nazareth seu in πατρίδα, Luc. iV, 16. sqq. Vel: 
abiit 
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abiit in agrum Galilaeae, non in oppida, eicut τος 
Ἱουδεία sumiter sopra c. lli, 22.' Quae statim δες. 
comm. indiritantur, Christi baptisma inter et primum 


Paschatos festum facta esse vidcntur. 


44. Αντίς yp Ἰηλοῦς ἐμκργύρητεν — οὐκ ἔχει) 
Ipse enim Iesus professus erat, nullum próphctam 
in patria honorari. ' Cf. Luc, IV, 20. Matth. XH, 57. 
Marc. Vl, ;. Batio in. h's verbis redditur, cur lesus 
ju reliquam Galilaeam, non. vero Nazaretham , urbem 
patriam. profectus st. ldeo nempe Nazüretham nom 
ivit, quod ibi se gontemni sciret, ob memoriam humi- 
lis educationis; sicut ipse d.xerat. ΟΕ. notata Luc IV, 
24. 'H margig, patria urbs, ut fere semper in N. T. 
non regio- natalis.  huinoelius alüque de tota 
Galilaea cogitandum esse existimant.  Particulam να ρ 


idem valere dicunt ac Hebraeorum Oo €t verlendam 
A 


esse quamquam. Sic difficultatem tollere student, quae 
iude nascitur, quod lesus a Galilaeis lubenter nunc 
receptus et tamen ab irsdem repudiatus dicitur. Errant 
vero, qui particulis yzp et 13 } eandem omnino tr.buant 


significationem. Verum enimvero tota narratio bene se 
ha'et, et γὰρ immutatam retinet notionem 8uam, 
dammodo πατρµὶς de urbe. Nozaretha intellizatur. Quae 
interpretatio multis locis commendatur, in quibus Na 
zaretha, Christi patria, significatur; vid. Matth. 1I, 23. 
Josnn l], 46. 47. XVIII, 5, 7. Actor. X, 55. Dubio 
caret locus Luc. lV, 25. ποίησον xai ὧλε ἐν T) πα- 
τρέδι σου.  Firmatur nostro loco haec τς πατρίδος 
significatio, vocabulo ei adiuncto ἑδία (mxvQl). à. e. 
ea terrae cuiusdam pars, quae sensu peculiari alicui 
est propria. Cf. V, 18. πατέρα ἴδιον. Neque haeo 

voc. 


T] 
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voc. πατρίς notio: aliig, Bcriptoribus est. inusitata." 


Ioseph. zntigq. X, Ti 3. πατρέλαι λεγοµένην 'Àca dod" 


Philo de virtut. T. II. p. 581. ἑστὶ dà µοι Ἱεροσόλυαα᾽ 


TXrgí.'Celerum hic quidem ea attingi videntur, quae 
slatim ab in:tio muueris lesu facta esse a Luca Ll l|. 
copiosius narrantur. Neque tamen,, ut rette monuit 
Lückius ad h. 1. p. 653., inde. certo colligitur (quod 
Paulus sumit);.loannem.supplevisse tántum ea, quae 


t 


Lucas narraverit, Parum enim credible est, Lucae: 


Evangelium, «ab inilio viró priveto addictum, tam 
celeriter publicatum lecturhque esse 1n diversis re- 


gionibus, ut id su's lectoribus, cognitum esse loannes 
sibi persuadere potuerit, ' Illud |, etiam éuaprüpyas | 
non habet cert) temporis notam: itaque nil;l obstat, 


quo minus id post aliquanto, imo .saepius Christus 
dixerit, Matth. Xllf, 57. Marc. Vf, 4. Focile igitur 
losnueés attingere. tantum potuit, quod omnilue jam 
eiret innoluisse. : a 


45. "Edé£gvro) H»^spilaliter, henizne exceperunt, 
Neque enim tantum illis testimon um redditur, quantum 
Samaritis. πάντα ἑήρχχότες) Tardiores Ssmarilis, qui 
nullis conspectis miraculis, fidém ei adhibuerant. : 


45. Κα) ἦν τι βεσιλικὸς) HBepetenda est ὦτὸ τοῦ 


χοινοῦ vocula ,owou, hoc sensu: ubi.ex «qua vinum 


fecerat, et ubi regius ille Cape naumo «ad Iesum , 


quaerendum profeclus, tum forte aderat. Ὀασιλικὸς 
non denotat eum, qui e faniilia: regia; oriunilus, sed 
tantum, qui in famulilio εξ minisle-io Πουίς sit, 
aulicum, Apud losephum. ceste, ubi sexcentiea haec 
vox Occurrit, nnnquam aliter asurpatur, e g. Ant 
XVII, eh 6. τῶν ÜnqiAiu v, τὸ τλεῖαγον ἠὐτομόλησαν 

πρὸς 
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πρὸς &)roUe. Maxima pars mi itum regiorum . ad 
eos ( Iudaeos sc.) se conferunt. De vita losephi $. 72. 
προεκαλούμην τοὺς βασιλικοὺς εἷς μάχην. Plura 
loca habet Krebsius, qui monet: Si Iosephus e fa- 
milia regia oriundos indicare vult, aliis. vocibus utitur, 
e. e De B. lud. Il, 5, 3. of τοῦ βατιλέως συγγενεῖς, 
. J&egis cognati, ét προσήποντες Ἡραωδγ κατα γένος, con- 
sanguinei Herodis, nunquam aulem iidem βασιλικοὶ 
& losepho vocantur. Bxeilixóc- igitur h. 1 est regius 
minisler, et quidem, ut plurimi putant Πεσῖθ, vel 
tetrarchae Herodis Antipae, qui interdum etiam 
βασιλεὺς vocatur, Matth. XIV, 9. Quoniam vero 
Capernaumi habitasse dicitur, probabile est Vi chaeli, 
hominem hune fuissé in famulitio imperatoris Romani; 
nam is Graecis dicebatur βασιλεὺς, vel BxaAixog fuisse ᾿ 
nomen proprium viti; quae posterior sententia locum 
habere non potest.  Jonnnes hoc dicturus scripsisset: 
ἦν τις ὁ:διιατι «ἙΒκτιλικὸς. | Versu ^23. autem articulus 
ὁ proponitur. Potest vero etiam ad voc. Jxsilixoc 
suppleei στρατιώτης, qt indicetur praefectus mili- 
tum. Nomen βασιλ. de m'liübus a losepho adhiberi 
comprobavit PF'etstenius, Sitne vero ὁ βασιλικές Iudaeus 
an homo gentilis, hoc discerni non polest. ' ἐν Κατερ- 
ναού) Cive hoc ad patrem, sive ad filium referas, 
eive ad utrumque, omnino tenendum est, hunc- regium 
Tninistrum non in Cana, sed Caperneumi habitasse, 
unde mox ipsi famuli occurrunt. Dissentiunt. etiam In- 
terpretes quod attinet hane nostram narrationem et 
Mas similes Mátth. VIII, 5. sqq. et Luc. .V]l, 1. sqq. 
Etenim sunt, qui statuant, idem faciem ab omnibus 
tradi, eosque tantum in tempore aliisque rebus discre. 
pare. Sio Semlerus (Ego, inquit; ausim statuere. 


unam 


M 
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unam eandemque historiam describi, etsi alibi aliter 
atque aliter) et Seyffarthus: Beitrag zur Sprach- 
eharakteristik des lohannes, p- 159.  Át vero, diver- - 
sam h. 1. historiam ab ea, quae a Matth. et Luc. relata 
legitur, referri, cum liuinoelio et Lüchio est 
statuendum. | Mátthaeum. et Lucom unum idemque re- 
tulisse faetàm, nemo dubitat. loannis vero narrationem, 
$i cum illis contuleris, plura babere discrepantia quam 
similia, facile intelligitur. |. Ut alia taceamus, quantam: 
ὁ ἑκατονταρχος ille in Christo posuit fidem, ita ut lesus 
dicat:, οὐδὰ ἐν τῷ Ἱσραίλ τοσαύτην πίστιν &0pov (Luc. 
V1I, 9); et quam, tardus hic est βατιλικὸς ad. creden- : 
dam vim Christi divinam, quae eliam aegrotum alio 
loco commorantem sanare possit. Imprimis legenda . 
sunt, quae monuit Lückius ad h. l. p. 607. sqq. 

. At. Ἠρωτα) Hogabat, Itaque declarat hac fiducia 
rogandi,' se id jam firmiter statuere, quod lesus hoo 
efficere posset et vellet. Z4s3.s yxp ἀπρθνήσκειν) Pro- 
aximus erat morti, ut vertit Syrus. Est autem 740.8 
Attico augmento; nam commune est ἔμελς, 

49. 49. 'Exv σημεῖς — πιστεύσητε) Videtur Christus 
hoc ideo dixisse, quod fortassis crederet homo, eum 
praesentem quidem, non vero absentem sanare posse 
aegrotos. Sic verbum ἴδητα pronunciandum esset cum 
accentu, Storrius (in dissert, exeget. p. 95.) vertit: 
Nie1 miracula iamiam videritis, non credetis (ea, Lvc, 
VI, 29.); non prius credits miracula, quam oculis ea 
videritis, non creditis nisi visa; aut, si verbum πιστεύ- 
ειν simpliciter accipere malis: mon mihi confidetis 
ante quam videritis miracula, lesum his verbis adstan- 
tes allocutum esse Galilaeos, qui conspectis demum 
miraculis, quae in ludaea fecerat, maiorem opinionem 

de 


, 
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de eo .concipere coeperint, plurimorum Interprr. est 
sententie. Sed Christi sermonem regium ministrum 
alt.pisse aut. solium (solemus enim nonnunquam urium 
houiuem ,in Plural alloqat, cogitatis in an'mo simul 
aliis quibusdam, qui illi sint similes ; aut certe éum 
prae celeris, ΕΟΧ oration:& contextu. concludi. potest, 
Nam ὁ θε Act? stalim comm. :/9. Christo repetits 
preéibus instat, ul secum veniat ad fil um. sanandum, 
priusquam moriatur Tandem cum lesus ci asseverasscet, 
aegrotum jam sanila'em recuperasse, homo ille fidem 
credendique facultatem habebat. — Praeterea h. 1. Lene 
tenendum est, Dominum nullo. modo cos vituperare 
voluisse, qui propter miracula a se patrata "fidem Ipsi 
ha' erent; c£. Matth... Xl, 20— :4. loann. NII, 57. 


AV, οἹ. Verum. en mvero eiusmodi tantum. homines 


castigare voleit, qui solummodo propter miracula de 


dizuiaté Messiae sibi persuaderent 
5 l 


5 51. Πορεύου) quod ludaei dicunt, ^ Pade in 


bi ' 9 H - 4 , . 1 ͵ 
pace d. e. bono animo esta. (X, sc. ἆτο τοῦ νίσου 


ro rtu, valet; locutione Hebraeis usitatiesima, Sic 7r i 


usurpatur los. V, €. οσα. XXXVII, 1. 'Avzvrgsxy 


αὐτὸ) In itinere Cana Capernaumum, 


52. Tg» doxv) Ut intelligeret, an congrueret in 3d 


tempus, quo'Christum ipsum bono aummo esse iusserat, 


' x0uNbo -*goy Evx.«) mneliuscule se habuit. Hesychius: 


ποιψότερ»», BsArigrapov, ἁλαΛρότερον. Οἱ. Arrian. 
Ἐμίοιει, Ml, 10. κομψῶς ἔχει. Ότο χθὲς, heri, 
Codd. Alexandrinae et Constanunopolitanae recensionis 
praestantissimi habent 4/335, x33; est forma adverbii 
Attica. αφ]κεν αὐτὸν ὁ πυρετος) Non paullatim reva- 
luit, sed subito eum reliquit febris. 


? 
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45. "Or, dv dusívy τῇ Qpy) So. id factum sit: ac 
proinde nonu scientiam tantum Christi, sed et potentiam 
agnoscit. ἑπίστευσεν αὐτος) ipse eum pro, Meseia 
habuit, eiusque doctrinam amplexus egt. 


54. Τοῦτο πῶλιν δεύτερον) Refer ad id quod sequi- 
tur: ἐλθῶν ἐκ τᾶς Ιουδαίκο εἰς την 1 αλιλϕίαν. Nam 
Hierosolymis plura fecerat.  Cogitari debet alterum: 
miraculorum eorum, quae Iesus Canae edidit. FPiespicit 
loannes ad ea, quae supra 6. IJ, 11. ecripserat. ΠΠάλιν 
'redundat. Solent Hebraei aeque ac Graeci et Latini 
ecriptores haud raro voces idem valentes coniungere, 
ia, ut alterutrum redundet. 


CAP. V. 


1. M... -- Ἱεροσόλυμα) Post haec, quum festum 
Judaeorum celebraretur , profectus est lesus Hie- 
γοδοῖγπια. Quis hic dies festus fuerit, de eo inter 
doctos non convenit. Irenaeus L. ll, ο. 59. paschale 
hoc festum ait. Hoc nomine designatur Pascha Matth. 
ΧΧΥΙ, 5. XXVII, 15. Abest quidem articulus 7j 1 
Editionibus, sed habent codices nonnulli; et ἑορτὴ 
sine articulo, pascha significans, reperitur Marc. XV, 6 
Luc. XXII, 17. Alii iatelligunt aut Pentecosten, aut 
festum Purim, aut festum Encaeniorum, :'eut demum 
tabernáculorum frondeorum.: Quamquam in tanta opi- 
nionum diversitate certi quid definiri haud potest, quia 
Ioannes ipse. nihil amplius significarit , proxime tamen 
ad veritatem accedere videntur, qui eut Pascha aut 
Purim foisse illam ἑορτὴν opinantur. Festum Peschatos 
significari comprobare studuerunt Paulus in Comment. 
T. l. p. 446. 901. sqq. (edit, secundae) et Süskind 

Tomus II. ] Dd in 
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in Bengelii Archiv. T. I. p.155. eqq. Praeplacuit etiam 
haec sententia Kuinoelio ad h. Ll, in cuius Com- | 
men!ario cf. varias interpretum tam veterum, quam 
recentiorum opiniones diligenter recensitas. — Obstare 
quidem alii dicunt c, VI, 4. ubi iterum Pascha appro- 
pinquasse dicitur; neque enim verisimile esse, res 
integro anno gestas uno Cap. V. esse comprehensas. 
At vero nemo nescit, Evangelistas non omnes res a 
lesu gestas sed ᾽Απομνημονεύματα tantum scribere voluis- 
ee. Hac vero sententia admissa, a Ioanne memorata sunt 
tria saltem, vel quatuor Paschata, quae Iesus Hieroso- 
lymis celebravit, nempe primum II], 13. secundum V, 
1, tertium Vl, 4., quartum XIII, 1; «t adeo lesus 
munere doctoris per tres annos cum dimidio functus 
sit. C£. Eichhornii Einl. T. L p. 645. Alteram 
vero sententiam, eáse scil. ἑορτ} nostro loco festum 
Purim, defendit Hug Einl, T, Il. p. 191. sqq. et 
placuit Lückio in Commentario T. ll. p. 6. sqq. ubi 
dicta cf. 


9. στι dà — ἐπὶ vj προβατικΦ. wovpBa9pa) 


Sunt autem Hierosolymis. ad portam  oviariam 


thermae. "Έστι h. l. positum est pro ἦν, Nam Ioan» 
nes Evangelium suum sine dubio post excidium Hiero- 
solyrhorum scripsit Magna est hio et in sequenti- 
bus lectionis varietas. Versiones quaedam et veteres 


. Doctores nonnulli hic, omissis vocibus ἐπ} τῇ, legunt 


mpopxrixg xoAupBj9px, in nomimmandi casu, atque adeo 
vocem προβατικὴ non ad loci designstionem, portam. 
Soilücet oviariam, ubi fuerint illae thermae, sed ad 
descriptionem earum referunt. In editionibus nonnullis 
impressis legitur: ἐπὶ τῇ wpopariwy κολυµβήθρα» in 
dandi οἄθι. — Ex communiori sententia wppj3pu 

rectius 
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rectus sumitur casu non tertio, sed primo, et co. ᾽ 
βατικῇ suppletur πύλγ. ut sit sensus: Est. autem apud . 
poriam oviariam balneum. | Oviaria, vel prbbatica 
dicebatur haec porta, propter forum ovium, tum 
quoque, quia oves per eam portam ad templum de- 
-luctae sunt. Memoratur Nehem. ΠΠ. 1. 12. et XII, 
11. 16. Κολυμβ/θρα proprie est piscina a «κολυμβᾶν 


.natare; sed h, l. piscina vocatur catachrestice, (ut 


Grotius interpretatur,) lavacrum, vel aedificium super 
thermas, seu aquas medicatas exstructum , ubi homines 
se lavant. Habuit enim qninque porticus, adeoque non, 
tam peeudibus, quam hominibus lavandis adhibita est 
haec κολυμβήθρα. Verosimilis est eorum sententia, qui 
thermas, five aquas medicatas fuisse exietimant, quae 


'ex voluntate Dei vim suam nonnisi etatis temporibus 


exseruerint, Quod multarum est thermarum, vt statis 
temporibus singulerem quandam vim exerceant, Hoc 
pluribus exemplis iam docuit Bartholinus in libro 
de Paralyticis IN. T. Lips. 1685. ed. 5. 5 ἐπιλεγο- 
µένη égpalari Bv3ecda) "EBpxisri accipiendum e88e de 
dialecto Syro- Chaldaica, ea aetate Hierosolymis recepta, 
vix est quod moneamus. Syrus exprimit MODO m3 


domus beneficentiae, et INosocomium videtur intel- 
Jlex:isse. JPP"agenseilius in Notis ad Sota p. 5308. 
cum Calvino, Gomaro alisque autumat aquas illas 
fuisse 'eas, quibus Sacerdotes manus suas pedesque aut 
viclimas abluerent, et quae e labro eeneo quotidie 
evacuabantur, ex templo manantes, et hinc in urbe, 
alicubi stagnantes. Praeterea JZtelandus in Palaestina 
(p. 607.) suspicatur, aquas, quae lavandis victimis. 
inservierunt, in conclavi lavantium, collectas fuisse 
cerlo loco, et illa pro sanctiá habitas, ' adeoque". 

Ὁ ἆ 2 salubri- 
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salubribus. Non slienus est ab hac sententia Τί. 
chaelis, qui hoc balneum animale foisse euspicatur, 
et Hichteri dissertationem de balneo animali (in 
eius quatuor dissertalt. medicis, in usum thcolo- 
gorum et plhilologorum seorsim editis, Goettingae 
1115.) laudat. In Latinis antiquis libris legitur Betze- 
tha et Belzetha, forsan ex losepho, cuius loca vero 
hue non pertinere videntur. De B. jJ. Lib. V, ο. 4. 
δ. 2. 1, 5, 15. V,.9, 1. etc. Ubi locorum hoc'bal- 
neum fuerit, vix &c ne vix quidem definiri poterit, 
Nec in "Iosepho, "neo in alis scriptoribus Iudaeorum 
huius lavacri fit mentio. loannes, qui non fuit excidii 
Hieros, testis oacularis, et a petrià, cum Evangelium 
conscriberet, remotus viveret, non omnia plane diruta 
putasse, adeoqne ita locutus esse videtur, ac ei porta 
'illa adhuc staret. Vid. Eichhorn. Einl. T. II. p. 257. 
Cui coniecturas nosse volupe est, adeat Michaelem 
et Kuinoelium ad h. 1l, Hodiernum ostenditur piscina 
Bethesda, exsiccata tamen, ad Septentrionem templi, 
contigua areae templi et portae Stephani, teste Mau n- 
drellio, in Pauli Sammlung der merkwürdigsten 
Reisen T I. p. 135”. An vero sit illa piscina, cuius 
loannes meminit, id valde incertum ,.et ne credibile 
quidem est. Πέντε cred; ἔχουσα, quinque habens 
porticus aut οἴκους , conclayia , cellulas, in quibus deli- 
tescerent aegroti, commotionem aquarum exspectantes. 
4. 4. Voc. πολὺ e Codd, praestantissimia abest. 
"xdexopévorv τὴν τοῦ ὕδατος χ/νησιν) expectantium 
aquae commotionem. Haec aquarum commotio est 
haud obscurum indicium /hermarum; fuisse autem 
thermas Hierosolymis; ostendit Ligthfootus, in Choro- 
graphia Matthaeo praemissa Cap. LXXIV. Ceterum 
' locus 


Ν 
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locus hic (v. 3. 4.) ἐκδεχομόνων — νοσχµατι volde est 
suspeetus. «Α codicibus nonnullis totus ebest, asteriscis 
(signo additamenti) notatur in tribus codicibus; obelo 
(dubitationis signo) notatur in duobus, abest a MS. 
coptico et armeno, Α oodice latino brixiensi et 
duobus aliis; in Syra posteriore est partim asteriecus,. 
partim obelus.  Semlerus itaque putet esse hunc 
Versum ex additamento eorum, qui aquarum medicarum 
miraculum exornare studuissent. /"Villius nominatim ex . 
Evangelio secundum Hebraeos huc relatum putat. : Certe 
antiquissima est huius commatis lectio; Tertulliarus , 
enim in Lib. de Baptismate diserte huius loci meminit; 
Sed haeo vel ex sua sententia addidisse, vel ab alus 
Jam traditione accepisse videtur: non enim toturo locum 
inseruit suo libro, sed simpliciter dicit, lacum ibi 
fuisse, qui per angelum vim salubrem accepisset. Vid. 
Mori recitationes.in Ev. Ioannis sd h. 1. Quum 
vero testium antiquigsimoruüm consensus fortuitus haberi 
nequeat, et verba ipsa ingenio cogitandique rationi loan- 
nis repughent; recte Interpretes recentiores omnes in 
eo consentiunt, ut supersütiosam hanc commatie 7. 
interpretatioríém tanquam spuriem, nec a loanne ad- 
jectam reiiciant. Nullum hoc additamentum fontem 
habet, nisi traditionem, etsi antiquissimam, sio fortas- 
$15, ut iam Evangelistarum aetate illa vulgi opinio nar- 
rationi genuinae sit admixta. Ἠεοίο etjam notatur, 
Joannem in Evang. suo nusquam morborum causas ad 
genios malos retulisse, ideoque vix credibile esse, eum 
hie sanationem morborum angelo cuidem bono tanQuam 
esnatori tribuisse. Si locus esset genuinus, sensus non 
esse posset, conspectum esse corporis oculis angelum ; 
ecd locutus. esset Joannes cum ludaeorum vulgo, oui 

per- 
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persuasum esset, tala a Deo non nisi per angelos agi 
Si enim ocdlis conspectus esset angelus, Sadducaei vix 
potuissent negare angelorum existentiam, — ludaei ad 
potestatés inconspicuas, i. e. ad angelos omnia referre 
Solebant, etiam quae ex causis naturalibus oriuntur. 
Vajikra R. VI. in Exod. XXIV, 5. Schekalim Hier. 
V, 5. κατὰ καιρὸὶν) Hom. V, 6. opponitur παρὰ 
καιρὸν Hebr. XI, 11.  Denotat igitur in tempvre, 
opportune, certo tempore, circa pascha, ut Veteres 
crediderunt. Quodsi medica illa vis huius aquae repe- 
tenda esset a visceribus et sanguine victimarum, quae, 
ut quotidie, ita inprimis tempore festo in ea lota, hano 
virlutem in eam effundere valuerint, quam sententiam 
Henr.: Hammondus praeeuntibus veteribus nonnullis, 
a Theophylacto laudatis, probavit, i. e. si balneum 
fuit animale, ratio reddi posset, cur illa vis κατὼ 
καιρὸν, inprimis circa Pascha se exseruerit, nam in 
festo Paschali ingens copia pecudum mactabatur, teste 
losepho de B. lud. Lib, VÍ, 9, 2. Sed haec sunt- 
vana commenta. Vid. Michaelis ad h, l p. 52. 
Ματέβαινεν ἐν τῇ κολ.) l e. s/; τὴν χολυμβήθραν. Pro 
κατέβαινεν pauci codices et: versio quoque Aethiopica 
habent ἐλούετο. ἐἑτάρασσε τὸ ὕδωρ) .dquas commovit, 
Angelo tribuitur, quod ex causis naturalibus oriebatur, 
Fontium medicatorum vis maxime tum se exserit, quum 
' aqua ebullit, aut quum bullae e venis subterraneis 
protruduntur, ὁ οὖν πρῶτος — vorjuxri) Qui igitur 
primus post turbationem aquae se immisit, is sani- 
tatem recuperavit, quocunque dcetinebatur morbo. 
Num subito, an post eliquot tempus aegroti con- 
valuerint, haud intelligitur; nàm v. 4. verbis vyic 
ἀγένετο non additur εὐθέως aut παρχχρήμα.  Distinguunt 

Medici, 


LI 
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Medici, inprimizs Hippocrates (de morbo sacro, 
de morbis mulierum, de morbis epidemick Lib. V. 
et alibi) inter ἄχεσθαι yocp, et κατέχεσθα.. — Per 
prius 'morbós incipientes, et quasi instabiles, per 
posterius vero contumaces et chronicos indicant. Sic 
latini distinguunt inter morbo corripi, et obsideri. 
dtque h, l. intelhguntur aegroti, morbis chronicis 
laborantes. 

5. ^ Hv dà — ἄσθενεα) Ibi versabatur tum homo, 
qui per duodequadraginta annos morbo laboraverat. 
'Exs? pertinet ad ἦν, non vefo iungitur cum sequenti- 
bus, quasi jeto in loco et porticu exspectaverit annos 
XXXVIII, sed tot &nnos laboraverat morbo. (Quod 
apparet ex v. 6. "Exsi;y, 8i de tempore dicitur, Bigni- 
ficat agere, transigere. Paulus in Comment. ad lo. 
p. 265. 8qq. coniecit, aegrotum illum gravem morbum 
simulasse tantum, quo largiorem stipem cogeret, Iesum 
eum abire iussisse, et eic porro, At vero desiderantur 
ullius momenti argumenta, quae hominem fallaciosum 
prodant. Ne uno quidem verbo, quod obiurgationem 
exhibeat, lesus aegrotum corrigit  Pouus Dominus 
v. 8. eadem verborum fommula, quae saepius ei est 
solennis, cum graviter adiacentem sanum reddit (Matth, 
1Χ. 6. Marc. lI, 9. 11. Luc. V, 24.), usus, hominem 
ilum surgere iubet, eumque, ut in posterum melius 
valetudini suae consulat, praeterlapso jam aliquo tem- 
pore, v. 14. graviter commonet. Aperte euam Pauli 
coniecturae repugnant verba v. sq. κο) γνοὺς κ. T. À. 


6. Karaxs(usvoy) lacentem, quod se movere 
nequiret, ὅτι πολὺν 505 xpóvov. ἔχει) Subaudi τοῦ 
«cJsvyuxroc, eum diu. aegrotasse, ' Verbis quae se- 
quuntur; J4Aegc ὁγιὴς γενέσθαι; minime 'opue est ut 

| subau- 
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subaudiatur: licet sit Sabbatum, Sensu omnino sim: 
plicissimo accipienda est Chrisli interrogetio , qua 
aegroti attentionem excitare simulque ex eius respon- 
sione cognoscere voluit, num fidem haberet. Oimilis 
quaestio legitur Marc, X, 51. 

1. Ἱύριε, ἄνθρωπον — κολυμβηθραν) Domine, 
neminem habeo, qui , quando.aqua fuerit commota, 
me in eam demittat, — Bx/As;y h. l. est demittere. 
Teacite plus respondet, quam si bxpresse vespondisset, 
quasi dicat: imo hoo unicum ago, ut saner,. $ed ne- 
minem invenio, qui mei misereatur. — Ád morbum 
" accedebat inopia, ut nec comitem sili comparare pos- 

set. ἐν ᾧ δὲ) Inlérea dum. Subauditur χρόνῳ — Sic 
Piato in Convirio:. dy ᾧ à' ἄν PyX λάέγα. ἆλλος πρὸ 
ἐμοῦ καταβαίνει) alius ante me descendit, et quam 
privat vi sua saluteri. Maximi igitur momenti ductum 
est, primum sese aquae immergere, cum ea ebullire 
coepisset. Aegrotus, ignarus quocum collequatur, de 
aqua salubri disputat, queriturque, quod non in eam - 
tempestive iniiciatur. | | 

8. "Apoy τὸν κρΥββατὀν σου) Aufer lectum tuum. 
Κράββατος est lectus humilior et vilior, loris eubtentus, 
vnum hominem tantum capiens. Mos erat Christi ut - 
peracto miraculo, aliquid testimonii causa imperaret. 
dem hic fecit.  Tollere lectulum die sabbati, ex. 
recepta Iudaeorum opinione, non licebat, Vid. 
Michaelis, Mos. Hecht, T. IV. 6. 195. 196. et cf. 
Joca Exod. c. XX. ler. XVIl, 21. 27. Neh. XIII, 15. 
sqq. Sed Chrietus pro imperio hic egit, ut Dominus 
Sabbati, Matth. Xll, 8. Maroc. 11. 98. Hoc testimo- 
nio divinae potentiae sabbatum senctificabatur, non 
profanabatur. | 


9. 


1 L 
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9. Καὶ εὐθέως ----περιδπώτει) Statimque ita con- 
valuit homo, ut, lectulo suo sublato, incedere posset. 
Σ]οβρτατεῖν non eet abire domum, sed ambulare, ince- 

dere. ᾗν δὲ — ἡμέρα) His verbis transitus fit ad 8e- 
LN 


0. "Ioudafo/) Ex primoribus, synedrii assessoribus, | 
ut et iufra comm. 15. οὐχ ἔξεστί σοι ζραι τὸν πράββατον) 


Αἴρειν h. Ll est portare. Hoo dixerunt more suo cavil- 
Jantes circa ritus. Sed recepta erat epud eos sententia, 
ad imperium prophetae posse violari Sabbatum exemplo 
*orum, qui ad losuae imperium Sabbato lerichuntem 
oppugnaverunt. Sanhedrin fol..90. 1. Dixit R. 
ἁὐλμι, dixisse loannem: Omnino si tibi dixerit 
. | propheta, tramsgredere verba legis, audi illum, 
excepta idololatria eto. Αά hanc nmgisirorum 8en- 
tentiam homo sanatus tacite provocare videtur comm. 
seq. Aliud Rabbinorum dictum sonat: omnis conser- 
vatio vitae pellit sabbatum. Sed quibus occasionibus 
oblatis sabbatum violari licitum esset, tam multüfaria 
praecepta implicitasque clausellas Pharisaei et Legisperiti 
exhibuerant, ut plerumque pro lubitu, sitne aliquis. 
innocens reusve, discernere: possent. Ceterum eos, 
qui hio hominem sanatum interrogabant, rei geatae 
non interfuisse, cognoscitur ex ipsa eorum quaestione 
et ex v, 12. 


-— 


. Ὁ γὰρ Ἰησοῦς ἐξένευσεν) lesus inde declina- 
verat, eive deflexerat, secesserat, quod muluütudo 
hominum illo in loco esset. 'E£fvsussy non derivandum 
ub. dxy5U8I, sed potius ab ἐπνεῖν, cuius prima et 
propria significatio est enatare; deinde est etiam ex 
malis emergere, instantique periculo liberari: ter- 
tius denique significetus, isque huic loco conveniens, 

hic 


x 


/ 


Y 
3 


426 /;SCHOLIA 


hic est, ut simpliciter dbire, secedere denotet. Sic 
loseph. Ant. Vif, 4, 2. ὁ Δαυΐδης — ἐκνεύσας sic 
τι χωρίο, Davides quum in agrum quendam seaces- 
sisset. Notat tamen Loesnerus, vsusiy etiam et ava- 
κχμπταῖν eadem notione poni, e, 6. Philo L. lll. de 
vita Mosis p..666, C. 690. E. ὄχλου ovrog ἐν τῷ τόπῳ) 
Quia magna ibi erat populi turba. Nolebat Domi- 
nus se, plausu vulgi excipi, quemadmodum eundem alia 
vice, facto secessu, evitabat, lo. VÍ, 15. Fortasse 
etiam turbas et dissensiones inter praesentes exoriturus 
. praevertere voluit. ' 

14. Merz ταῦτα) incertum, an aliquot dies post; 
de eodem die/ vix videtur posse intelhgi. µηκέτι 
ἆμαερτανε) 8C. isto modo tam indigno et insigni; apud 
"Judaeos enim ἅμαρταναιν fere de peccato eminent 
sumitur, ut c, Vlll, 11. sov τι) lnsanabilis mor- 
bus, aut moriendi quaedam foeda necessitas. His ver- 
bis Iesus homini in memoriam revocare voluit peccata, 
quibus hunc morbum sibi contraxerat Hoc ipso autem 
ostendit, se esse prophetam, ut qui non tantum futura, 
eed etiam praeterita sciret. Neutiquam h. l. stataendum 
est, lesum secutum esse vulearem illam ludaeorum 
opinionem, qua morbos omnes poenas peccatorum 
existimabant. — 

'15. Τοῖς "Iouda loc ) $c. primoribus. Quo animo 
ile homo id indicatum iverit, incertum est. Bono 
tamen consilio, ut nempé grato animo celebraret be- 
neficii auctorem, id eum fecisse, credibile est. Quare 
recuperatam sanitatem laudat, non &uotem mandatum 
de tollendo grabbato commemorat. Forsan etiam re- 
verentia svnedrii ducebatur, ut nomen lesu, quod in 


templo cognoverat, iis deferret. Alii aliter. 
16. 


N 
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16. Καὶ διὰ---σαββατῳ) Illi igitur Τεςαπι persecuti . 
sunt, quod Sabbati die haec fecerit. Effecisse vidcntur. 
illi Synedri, ut lesus a Synedrio in ius vocaretur. Nam 
διώκειν haud raro est verbum forense, et iudiciale, eigni- 
ficans accusare, litem intendere, ut Matth. V, 11. Sed 
potest etiam de insidiis privatis intelligi. Verba: ἐζζτουν 
αὐτὸν αποκτεῖναι εκ hoc Versu delenda sunt, quia in 
plerisque versionibus antiquis, et multis codicibus de-. 
sunt. Videntur e v. 18. huc esse illata. 


LI 


17. ᾽Απεκρβατο' αὐτοῖς) OGunt quibus lesus a Syne- 
drio citatus esse videatur, ut responderet; nam zzoxp/- 
νασθαι proprie de iis dicitur, qui in judicium, vocati 
respondent. Sed hoc quoque loco non est, quod de 
alia quam privata disputatione cogitari cogat. loannes 
eero huius responsionis Christi: summam tantum attulit, 
'O πατ]ρ — ἐργαζομαι) Particula καθῶς deesse videtur: 
Quemadmodüm pater meus ad hunc usque diem 
operatur; ila et mihi negotia mea quovis die pera. 
genda sunt. Deus ἐργαζσται, dum omnia conservat 
et gubernat. Nullum est ei Sabbatum; id tantum ad 
homines pertinet. Hoo Patris mei exemplum, ' inquit 
Christus, ego imitor. Uti illi nulla quies est, nullum 
Sabbatum, ita nec mihi, Qwum Christus Deum nomi- 
nat suum patrem, non simpliciter Patrem, innuit 
. Deum peculiari modo suum esse Patrem, Hoc maxime 
offendit magnates.. Simul igitur tacite profitetur, se 
esse filium Dei'sensu peculiari, (v. 19.) i. e. Meesiam, 
quem ludaei nomine filii Dei insignire solebant. Vid, 
Μαι. XVI, 16. Sensus igitur est: Quemadmodum 
Pater meus ad hoc usque tempus opus suum facit: 
ita et ego filius eius, Dei, patris mei personam in 
his terris agens, semper et ubique, ad nullam 
locorum 
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locorum et temporum necessitatem adstrictus , ο” ως 


meum facio, et beneficia tribuo. Sine dubio Tudaei 


accusationem 8uam contre lesum afferebant e locis Ge- 


nes. 11. 1— 3. et Exod. XX, 10. 11. 


18. Ἔλυε τὸ σάββατον) Violavit sabbatum.  Ip- 
sorum iudicio. De locutione cf. Matth. V, 19. αλλα 
x9 — 3siv) Hecte ludaei existimabant, lesum velle 
pro filio Dei haberi sensu quodam eximio; se esse Deo 
familiarem, et accuratissime 'eius consilia nosse. /coy 


ἑχυτὸν ποιῶν τῷ Js) Qua re parem $e Deo ferret, 


sibi licere praedicans, quidquid Deo licet, e. g. Sab- 
bato opus facere, v. 17. et eadem facere posse, quae 
Deus potest, e. g. valetudinem homini desperato merbo 
laboranti verbo restituere, atque sic eodem iure agere, 


, quo Deus agit. Non de aequalitate essentiae, aed 


- 


auctoritatis et iuris est sermo. 


19. ᾽Απαχρήᾶτο οὖν ὁ Ἰησοῦς) Porro confirmat Iesus, 
ee esse filium. Dei, Messiam, et falsas ludaeorum opi- 


-niones de vera Messiae provincia refutet. Quia nega: 


bant eum iure Messiae uti posse, quia non esset Mes- 
eias ille, quem finxerant eibi maxime faventem, prop- 
terea corrigere vult eorum errorem, et ostendere, am- 
plissimam esse Messiae formulam. Οὐ δύναται — óuofuc 

ποια) non potest filius quicquam facere suo arbi. 
tratu, nisi quod viderit Patrem facientem; quae- 
cunque enim ille fecerit, haec eL filius similiter. 
facit. Ἠ]αά οὐ δύναται moraliter est intelligendum, et 
recte a Chrysostomo explicatur: ἀδύνατον κο) ἄναγχώρη- 
vov ἐστιν .ἐμὰ ποιῆταί τι ἐναντίον τῷ πατρὶ ΑΙ ου 
δύναται exprimendum statuerunt, non vul/; alii plane 


redundare putant. Quicquid sit, hoc est certum, lesum 
animum 
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animum exhibere Deo subiectissimum, ad Patris volun- 
tatem 6690 studiosissime cónformantem (Vl, 58); ut 
igitur multum absit, ut Deo omni ex parte se parem 
ferret. Omnia, quae de sua agendi ratione lesus pro- 
fitetur, etricte revocanda sunt ad intimam illam con- 
iunctionem unanimitelemque, quae intercedit. Deum : 
inter et Christum. 'AQ' éxvrob, à. e. injussu, suopte' 
arbitreta, Sic infra é&' VII, 17. XII, 48. 'O υἱὸς, 
filius ille povoy6vac y patri intimus, C. l, 18. qui eiug 
voluntatem perfectissime novit. s non potest abuti 
suo jure, aut contra Dei voluntatem consiliumque ali- 
quid hominibus docendo praeire, Verba dxy ή Τι mon 
excipiunt, sed ἐὰν μὲ) hic est pro zx ut Matth, XII, 
4.' Gal. II, 16. eliisque locis, et subaudiendum est ex 
praecedentibus mois. | Verba βλέπειν h. l. et δει- 
xyUsiV Y. 20., cum sine dubio impropria sint, premi 
nequeunt. Duae propositiones in hoc commate inàunt, 
quae si absolute ponantur, sensum recludunt, nimirum 
hae: Nihil iniussu Patris a me suscipitur; omnia 
iussu Patris α me suscipiuntur. Continetur itaque 
bis verbis oppositio contraria, et verba αν qu: τι omnes 
Christi àctiones complectuntur affirmando, vti praece- 
dentia omnes attiones negando. Aliam huius .]loci 
interpretationem v. 19— 47. dedit anonymus, in Eich- 
hornii allgem. Biblioth. der bibl. Litteratur, Tom. 
VII. St. 6. p. 971. sqq. ( Briefe über das Ev. Iohan- 
nis von verschiedenen Verfassern ) Ποιες opinatur 
positum esse pro d;dacxeiy, ut idem sit, quod: οὗ ὀύνα- - 
σα; ὃ υἱὸς διδάσκειν a ἑαυτοῦ οὐδὲν. ὁ οὐκ ἐδιδαχδη 
ὑπὸ τοῦ Jaco). Per τὸ ἔργα v. 20. intelligit solam 
doctrinam. Haec autem interpretatio vix probari potesit, 
quum leeus se defendat adversus eos, qui euní repre- 
| hende- 
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henderant propterea, quod hominem aegrotum die 
Sabbati sanasset. Έργα Ἰησοῦ et facta eius mirabilia 
et doctrinam comprehendunt. " 


20. 'O γαρ πατήρ Φιλεῖ T. υἱὸν -- αὐτὸς ποιεῖ) 
Pater enim tanto amore fertur in filium, ut eum 
inslruat faciendi, quicquid ipse facit. Comparatio 
a magistro, qui discipulum unum prae ceteris intimum 
habeat, cui omnia artis suae arcana aperiat, Sic D 


» 


hebraeum interdum per διδέσκειν, interdum per deixvosiy 
vertunt Graeci, Humano more loquitur Ghristus, ad 
captum audientium se acommodans. Significat autem, 
traditam sibi esse a Patre potestatem, perficiendi opera, 
quae nonnisi Deus perficere possit; quorum nonnulla 
Blatim' v. 21. 22. nominat; Petrem eum reddidisse par- 
ticipem omnium suorum consiliorum, κά) μενα --- ἔργα) 
el illustriorum etiam factorum ei auctor erit, i. e. 
peragam eius iussu multo maiora negolia iis, quae 


hactenus à me peracta sunt. . 


21. "Quemsp yxp — ζωοποιε) INam sicut pater 
potest. mortuis vitam restituere eosque felices red- 
dere, sic εἰ filius, quoscunque voluerit, : felices 
reddere potest, Verba aetiva saepe potentaliter esse 
interpretanda, notum est. Ut hoc eliam loco sic 
explicentur, contextus postulat. lesus enim docere 
vult, se parem polestatem habere cum Patre, v, 19. 
Quamobrem exemplis nonnullis declarat cuiusmodi sint. 
opera, quorum. perficiendorum potestatem a Patre 
accepisset. Sicuti, inquit, 'Pater meus e mortuis 
resusc.tare atque felicitate donare potest, quoscunque 
voluerit, ita et ego parem potestatem habeo. οὔς «έλε,, 


ζωρπομῖ, in vitam revocat quoscunque voluerit, et 
nunc, 


v 
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nunc, et in fine seculi, quum omnes mortuos resusci- 
tabit, Non in his verbis cogitandum esse de solo 
arbitrio, qualis hominibus inesse solet, iam apparct 
ex v. 19. Significatur vero auctoritas absoluta post 
iudicium, Christo prorsus (v. 22.) commissum.  Horni- 
nibus igitur, quibus voluerit, aeternam felicitatem 
largitur, 1. c. quos iudicaverit dignos. 'Eye/peiv proprie 
erigere, surgere facere (Maro. 1X, 27. Actor. Ill, :.), 
de mortuis: in vitam revocare, resuscitare. Zworoisiy, 
vitam largiri, de mortuis: in vitam restituere, tum: 
vitam beatam in futuro seculo largiri; vivificare et 
baare, loann. VI, 59. 1 Cor. XV, 45. "Quoad sensum 
verba ὀγείριν et ζωοποιεῖν differunt, quod resurrectio. 
omnibus , bonis aeque ac improbis contingit hominibus, 
sed probi tantum Lleantur. Messiam resuscitaturum 
esse mortuos, ludaei etiam credebant. —Pirhe Elieser 
XXXlILl de Messia dicitar Ps. LXXII, 17. cur voca- 
tur iinnon Qu quid eos, qui in terra dormiunt, 


excitabit, — Idem ludaei etiam recentiores Meseiae 
tribuunt. Vid. Wetst. ad lo. V, 25. Videtur igitur 
Jesus hac oratione eignificere, se praestiturum esse, 
quod ludaei expectabant, sed alio sensu.  Hecentiores 
interpretes, e. g. Eckermannus (theolog. Dey- 
tráge, Tom. V. part. 2. p. 6^. seqq.), De Ammon 
Opuscc, Theoll. p. 93. sqq. inprimis anonymus aep. 
Eichhornium Ll c. totum locum de resuscitatione 
morali explicant, ut lesus profiteatur, se suscitaturum 
esse homines moraliter mortuos, e somno ignorantiae 
et vitiositatie. αγ. Ge. Schuster (in Eich- 
hornii biblioth. Tom. X. p. 712.) lesum respexisse 
existimat ad Prophetarum loca, les. XXVI, 19. αναστή- 
voyra4 oí yexpoí, κά] éyepJugaovros οἱ ἐν Tolg μ)]μείοιρ. ᾿ 

| : Ezech. 
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Ezech. XXXVII, 5. 12. 14. (Ad quae loca cf. E, F. 
C. Rosenmülleri Scholia.) Dan. XII, 2. .ubi 
restitutio reipublicae ludaicae fere collapsae:in statum 
suum florentem promittitur. Cf. quae contra disputa- 
runt Eduard Sneedorf Hammer, Denus, in 
dissert, quae inscripta est: Mortuorum in uitam 
revocatio, sermonibus Christi historicae interpreta- 
lionis ope vindicata. Lips. 1794. 4. Schottus in 
Opuscc. T. Ll. p. 196. sqq. in Commentar. in eos 
Christi sermones etc. T. 1. p. 201. sqq. Qui varias 


de hoc loco opiniones accuratius discere cupierit, eas, 


recensitas legat in Fkuinoelii Commentario, ad h. 1., 
qui ipse consentit cum 18, qui totum hunc: Christi 
sermonem de, physica resurrectone intelligi malint, 
quam de morali. Nos toto animo adstipulandum cense- 
mus Lückio (quem praeiverunt Semlerus et Hezelius), 
qui in Commentar. über die Schrr. des Evangelist. 
Ioh. T. l. p. 29. sqq. contendit et ingeniose demon- 
strat, resurrectionis et physicae et moralis defensores 
quaedam iure sibi vindicasse, quaedam autem minua 


' probabilia conieéisse. Sané verum in medio positum 


et ea hunc locum interpretandi ratio admittenda eese 


videtur, qua Christum spectasse statuamus cum animo-- 


rum vitiis corruptorum renascentiam," tum mortuorum 


in sepulcris latentium resurrectionem. — Aperte v. 25., 


culus verba stricte coniuncta sunt cum v. 24., sermo 
est de re praesenti, imo parüm etiam praeterita, nimi- 
rum de vivificatione eorum, qui animi somno sopiti 
erant, per rjv Φονήνς scilicet τοῦ λόγου», seu Messiae. 
Verbum. igitur, quod est ambiguae significationis. 
ζωοποιαῖν, intelligendum est de resuscitatione apiri- 
tuali. Verum etiam hoc certum est, versu 98, et 29. 

rem 
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rem mere futuram exponi, nempe duplicem mortdorum 
resurrectionem, quae ex ludaeorum quoque sententia 
sit everltura, altera piorum trjg (ic, altera impiorum 
τῆς κρίσέωι.  Haec.enim est Christi cum ludaeis de 
"opere suo colloquendi ratio, ut argumenta sua de illorum 
theologia depromeret , ita 'tamen, ut auditorum euorum, 
modo eint dociles, de regno Messiano cogitationes 
paullatim erroribus purgare .atque ad veritatem €om- 
ponere studeret. S:c boc: etiam loco,. quen ludaei 
Messiae tribuebant, lesus eibi vindicat potestatem mor- 
tuos resuscitandi et de iis iudicium -extr'emum habendi; 
simul tamen innuit, ipsi a Deo vim  potestatemque 
tributam esse, homines, quoscunque "voluerit, ex 
enimi morte nec non resurrectione rzjc κρισεώς liberan- 
di: ut edeo impugparet ludaeorum insolentiam euper- 
biamque religiosam, qui: propter origimem naturalem 
se Messiani rcgni participea futuros esse sese iactarent. 
Hancce vero resurrecüonem moralem iam tuno Christus 
efficere coeperat, imo hoc ipso momento in iisdem 
quibuscum loquebatur hominibus effecturus erat. Om- 
nis Domini argumentatio, si ludaei de physica tantum 
in futuro tempore ellic enda resurrectione intelligerent, 
omni in preesenti destituta erat probabilitate. Cf. etiam, 
quae lesus in colloquio cum N codemo de renascentia 
morali ante corporis mortem efficienda dixerat. Ceterum 
post Ἴψοσου. oUc JéÀs, v. 91. ex priore versas parte 
subsudienda esse verba ἐγείρε τοὺς νερού:. docet et 
formula οὕτω «oj, *t sevies orationis ipsa, quum lesus, 
eibi α Patre omnia eius opera patrandi facultatem dedi- 
tam esse dixisset." Denique hoc commete voc. νεκροὺρ 
in sua notionis ambiguitate est relinquenda, «t adeo 
de utriusque peneris mortuis intelligatur; coniunctum 
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enim cum eo est utrumque verbum ἐγδίρειν et «νοποιεῖν. 
Interpretes autem, qui totum nostrum locum v. 21—- 50- 
de sola, eut physica aut morali resuscitatione. intelligi 
velint, maxime falluntur, quod eos fugit, illustrandae 
huic Christi orationi optime inservire versum 25. 
Verba enim v.25. καὶ νῦν ἐστιν et οἱ ἀχούσαντες 
ὁήσονται desunt v. 28. Voc. vero πάντες, quod 
legitur v. 28. deest v. 25. 


22. Ovdà γαρ — τῷ vii) Neque enim pater insti- 
tuit iudicium de quoquam, sed filio omne iudicium 
: eommisit, Alio exemplo illustrat id quod v. 20. dixerat. 
Jdem ille filius, qui resuscitat et resuscitabit mortuos, 
"tandem denique iudicabit vivos et mortuos. . ludaei 
etiam resuscitationem mortuorum iudicium Secuturum 
esse putabant. Judicare mundum, Dei est, Gen. 
XVIII, 25. Κρήειν autem h. ]. est poenes et praemia 
decernere, praesertim in futuro seculo. Ko/vs;yy, Prae- 
sens pro Futuro ob certitudinem. 'AXx τὴν upíaiy — 
υἱῷ ,. iudiciariam potestatem totam filio tradet. 
"Act. XVI, 31. 2 Cor. V, 10. Recentiores interpretes 
κρήειν h. l. significare volunt criminis arguere, lo. XII, 
51. XVI, 8. ut sensus sit, homines non immediate 
a Deo, sed per filium edooeri, quod propter vitia 
et scelera sint poena digni, non demum in fine mundi : 
Deum iudicaturum esse universum humanum genus; 
non damnaturum esse omnes gentiles, et ludaeos abso- 
Juturum. Hoo dicíum esse volunt contra Iudaeos. Vid. 
Io. Ern. Christ. Schmidt Biblioth, für Hritik 
und Exegese etc. T. ll. pert. 1. Beschreibung des 
JFeltgerichts nach dem Talmud, ex Gemara babyl. 
ad c..I. Massecheth aboda sara.  Kp/ívs; statuunt 
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esse partem doctrinae τοῦ διδάσκειν. Ceterum vid. 
supra not. ad c. III. 19. 


25. Ἴμα πάντες — τὸν πατέρα) Ut filium pariter 
omnes colant, atQue Patrem. Τιμᾶν autem h, Ἱ. 
praecipue est obsequio venerari, ut statim com. 24, 
docet, auctoritatem alicuius agnoscere. ὁ n, τιμῶν — 
τὲν πέμψαντα αὐτὸν). Qui legatum, praesertim cum 
plenissima potestate missum, iniuria afficit, i8 iniuria 
afficere eum censegur, euius personam légatus sustinet, 
Ergo, qui filii, cum plenissima potestate missi, iudicis 
auctoritatem respuit, nec doctrinam eius admittit, is 
etiam Patri obsequium denegare censendus est. Hono- 
rem vero justum ac debitum filio exhibent ii, qui cum 
dignitatem eius agnoscunt et reverentur, tum doctrinam 
eius sequüntur. Qvod colligi debet ex v. 24.  Tacite 
ostendit Christus, quam intimus eit patri. Nam Deus 
honorem suum extraneo non concedit, | 


24. Ὁ τὸν λόγον — τῷ πέµψαντί us) Qui doctri- 
nae meae obsequilur, et Patri fidem habet, Ὁ λόγρς 
TOU Χριστοῦ, doctrina Christi, "Vid. not. ad v. 21, 
᾿Ακούειν S8epe, ut hebr. y'U, connotat obtemperare, 


ohedire, ut infra VIII, 47. Fidem autem habere 
Patri h. l. idem est 8ο firmiter credere, vera esse, 
quae Pater per filium de felicitate alterius vitae pro- 
mittit. ἄχει «ωὴν — ἔρχεται!) habet vitam aeternam 
et in iudicium non venit. EX κρίσιν οὖν ἔρχεται, 1. €. 
& judicio liberatus per fidem Christo habitam, Α sola 
pendet Dei benignitate. Cf. supra not. ad c. Π1, 17. 18. 
dx — (w3v) Sed transit a morte in vitam. 
'O Φάνατος est omnis miscria, quae ex peccato oritur, 
animi perturbationes, metus a conscientia culpae oriun- 
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dus, post hanc vitam futura infelicitas. Qui religionem 
Christi amplectitur, eique obsequitur, is liberatus est 
ab hac miseria atque transit εἰς τν ζωὴν, in feli- 
ciorem statum; potitur maximis beneficii£, peccatorum 


venia, animi tranquillitate, futura felicitate, . Ἠεοίς - 


Lückius (T. M. p. 57. 58.) monuit, neque verbó 
ἔχει. neque µαταβάβηκεν vim Futuri tribuendam esse, 
Nam j ζωή αἰώνιος minime h, l-alquid est, quod pest 
mortem tandem contingat. Potius ii, qui Christo fidem 
veram - exhibent, iam nund transierünt a miorte in 


vitam ; iam nunc feliciorem vitae obünent conditionem, . 


* et veram animi felicitatem possidere coeperunt.. Cf. 111, 


18. 19. VlII, 52. et praesertim 1 loann, Ill, 14. 
µεταβεβήκαμεν ἐν τοῦ Duvarceu . εἰς "nj (wy, or 
dyxmvüpsy τοὺς ἀδελφοὺςᾳ ὁ uj ἀγαπῶν τὸν ἄθελφὸν, 
μένει dv τῷ «ανάτῳ. 

25. ᾿Αμὴν ---«σοντα) Certissime vobis confirmo, 
.tempus fore, et iam esse, quo mortui vocem fü 
. Dei sint audituri, et qui audierint, vivent, Verba xo4 
νῦν ἐστιν 1), qui in tota hac Christi oratione resuscita- 
tionem mortuorum physicam spectari existiment, referunt 
ad istos per lesum e mortus excitatos, lairi filiam, 
iuvenem Nainiticum, Lazarum. Sed quod iam ad v. 21. 
demonstravimus, indigitari h. 1. resuscitationem sensu 


4 


morali, id v. 24. et 95. sat evidenter confirmatur. 


^ Nemo, qui diligenter hunc locum perpendat, non videt, 
v. 94, sermonem esse tantum de tali homine, qui & 


κρίσιν οὖν ἔρχεται, quia audit τὸν λέγο» Christi eique 
credit, et propter fidoim οἱ habitam ἔχει Qwzv 
αἰώνιον. Nulla autem hic alicuius fit mentio, qui 


. non audit, non credit, neque igitur a judicio libefa- 


tur, Sed uáys; dy τῷ Φανάτῳ. ΄ Quinam ergo v. 25., 
' | . qui 


uo 3 
ο ΙΝ.ΙΟΑΝΝΕΜ CAP. Y. 431 


qui arctissime cohaeret cum v. 24., essent o/ vaxgol. 
&xoUcavyT&g, nisi liomines anjmi somno sopiü, qui vero 
Christi doctrina expergefacti praecepta eius amplectun- 
tur? et quisnam nobis persuadeat, phrasin 'c/ ἀκούσαντες 
7576; Φων]ς τοῦ viU τοῦ OasoU ῥήσονται in N. T. pro- 
miscue intelligendam esse de probis hominibus aeque 
ec improbis? Plane aliter res se habet v. 28. et 29. 
Ibi eermo est de resurrectione τῶν πάντων, de quibus 
legitur: ἐκπορεύσονταιν et disertis verbis discrimen 
ponitur inter ἄνάστασιν Qujc et ἀνάστασιν wpígamge. 
»Non videtur absurdum (Gnquit Semlerus in notis 
ed paraphrasin suam h. 1l.) ei statuamus, Christum et - 
hic duplicem, ancipitemque sentenGam dixisse, quae 
quidem potius improprie, de mortuis significatu morali 
intelligenda sit, ut cap. II, 19. de templo diruendo. 
Sic per parabolas et allegorias emendabatur ignavus 


- Judaismus. 


Ν 


25. " Quor$p — £x» dy ἑαυτῷ) Sicut enim pater 
in se continet vitam ; 'ità filio etiam hoc dedit, ut 
vitae causam in se haberet. Forma loquendi: ἔχει" 
τι dy ἑαυτῷ, alii quoque N. T. scriptores utuntur, e. ο, 
Matth. XII, 28. οὐκ ὄχει ῥίζαν ἐν ἑκυτῷ. Mero. IV, 
11. IX, 50. 2 Cor. I, 9.; loannes vero hanc phrssin 
sensu quodam adhibet peculiari, de iis, quae quis 
non alibi, non aliunde, sed in semet ipso habet. ltaque 
ἔχειν ζωήν ἐν ἑαυτῷ» est: fontem vitae in se habere, 
non aliunde vitam habere, sed pollere vi vitam confe" 
rendi, vitae auctorem esse. Quod ei intelligitur de 
aseitate, de filio praedicari non potest: nam Pster ei: 
ἔδωκαν, concessit ei hanc potestatem. — Quum 4j 
eaepissimefsit felicitas, posset etiam eensus egse: Sicut 
pater fontem felicitatis in seipso habet: ita etiam filio 
΄ hoc 
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. hoc. dedit, vut fontem felicitatis baberet in seipso, 
eamque alis conferre posset. 'Rectins autem phrasis 


ἔχειν Qwjv ἐν éxvrd coniungitur cum illa c. I, 4. ἐν 


αὐτῷ (wy qj", ubi not, cf. Jam vero quod attinet huius 
loci interpretationem, hoc, ut: speramus, ommes ler- 
gientur, Sensum existere satis frigidum, 5i vitam, 
cuius Pater fons est, cuiusque fontem esse Filio quoque 
dedit facullatem , de sola intelligamus vita vitali, qua 
mortales hao in terra gaudent et quam aliquando mortui 
per Dei omuipotentiam recuperabunt. Hoc si statues, 
immemor sis necesse est, quam Christus provinciam 
,8usceperit, nimirum hanc, ut in hominibus renascen- 
Yiam illam efficeret, qua Dei liberi fieri possunt. 


91. Κα) ἐξουσίαν — κρίσιν ποιεῖν) Sed iudícandi 
etiam (homines) potestglem ei dedit.  Declarat 1udicii 
instituendi negotium ad Messise provinciam pertinere. 
ὅτι υἱὸς ἀνιρώπου ἐστ/) Quia Messias εδ. Significatur 
Logos, quatenus in Christo homo factus est, ct ὁ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου est titulus Messiae, ut ostendimus ad 
Matth. VIII, 20. Messias est dominus a Deo nobis 
constitutus, cui nos subesse debemus. s igitur iudi- 
cabit, utrum homines doctrinae, cuius auctor fuit, 
obsecuti fuerint, nec ne.  Hegula iudicandi, ex eius 
doctrina, non ex ludaismo petitur. 


28. 29. My SaunaQsrs — dvxoraciw κρίσεως) Nolite 
hoc mirari (aegre ferre,) nam venturum est tempus, 
quo omnes, qui in sepulcris sunt , audituri sunt eius 
vocem, eL 'inde prodituri, ita, ut qui recte fecerint, 
felices, qui male, miseri sint futuri. Verba μὴ 
«Φαυμαζαετε τοῦτο, erudili interpretes, etiam inter anti- 
quiores, Chrysostomus, Cyrillus 4l. aliique iuniores 
graeci 
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graeci ad comma 27. retrahunt, uf sensus sit: NN olite 
mirari quod filius hominie sit; etsi enim filius hominis 
est, filius est tamen etiam Dei. ltaque iudici pote- 
étetem merito habet, tanquam filius Dei. . Sed baec 
"interpretatio vix locum habere potest. Sensus potius 
est i8, quem in versione expressi Verbis: μή Jav- 
µάζατα τοῦτο, lesus respicit ad ea, quae dixerát v. 25. 
Θαυμάζειν autem h. l, ut elibi saepe est indignari, 
aegre ferre àliquid,' ut Marc. VI, 6. Io VII, 2:. 
coll. v. 23. Gal. I, 6. C£. Abresch, dilucidd. Thucyd. 
p. 306. Πάντες hoc loco sunt homines in universum, - 
eublato Judaeorum gentiumque discrimine, probi et 
improbi, sine discrimine omnes. Quanquam verba dy 
τοῖς μνηµείοις, non plane repugnant eorum sententiae, 
. qui etigm hoc commate moralem resuscitationem intel- 
ligunt (Ezech. XXXVM, 12. 14.), verba tamen: οἱ 
τὰ xyad« et «x Φαῦλα πραξαντες sicuti duplex ἀνάστασις, 
duae commemoratur, hanc interpretationem nullo modo 
admittunt. Potius iam ex iis, quae ennotavimus ad' 
versus antecedentes inde' a comm. 91., cognoscitur, 
hoc loeo de corporum resuscitatione sermonem 6386 
Totius.vero orationis summa baec esee videtur: Omnes 
homines olim ex sepulcris procedent, alii ut aeternam 
nanciscentur felicitatem, alii ut in iudicium vocentur. 
Qui vero a iudicio liberari et vita aeterna donari se velinb 
eos dum humanam vitam agerent, Christum ad resur- 
rectionem ex vitiorum somno vocitantem audivisse opor- 
, tet, — Non tantum Iudaei, sed etiam gentes pro meri- 
tis praemia vel poerias ferent, ut colligitur ex iis, quae - 
sequuntur. Cf. Rom. 1, 7. eqq. Οἱ rà ἀγαθὰ — 
κρίσεως) Qui virluti operam dederunt, (nempe pro- 
dibunt ex monumentis) sut resurgant ad aeternam 


feli- 
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felicitatem (fruendam), qui autem sceleste oixerunt, 
ut resurgant ad poenas luendas Ποιήσαντας, χράζξαν- 
σος, Sludium et contentionem bominis includit, «t 
eiiam voluntas et inclinatio in censum veniat. ᾿Ανά; 
στασις ζωῆς, resurrectio ad felicitatem fruendam- 
Kpíc;c, i. e. κόλασιᾳ, quia κράσις ad improbos tantum 
pertinet. ' | 

30. Ov δύναμαι ἐγὼ ποιαῖν απ᾿ ἑμαυτοῦ οὐδὲν) Nihil 
quicquam ego perago ex mea sententia, quae diversa 
sit a voluntete patris, propria auctoritate, Ov δύναμαι 
x. T. À. hie sumuntur ut supra v. 19. 'AQ' ἑαυτοῦ agit; 
qui proprio arbitrio agit. Omnem honorem Christus 
refert. ad Patrem, a quo miseus erat. καθως axoüwm) 
sicut accepi petris iubentis sententiam; κρίνω, ita 
iudicabo;': a patre edoctus iudicabo. Praesens pro 
Futuro; id enim praecedenta videntur exigere. Est - 
seternum Dei decretum et consilium, .ut bonis bene, 
malis male eit in illo iudicio. Huio decreto obtempe- 
rabit filius; malos malis affciet, bonos bonis. Admi- 
nistrabit indicium &d normam divini decreti, non suo 
arbitratu. κα) 3 κρίσις καὶ ἐμὴ διναία ἀστ]ν) deo iudicium 
meum est iustum, (ϱορυ] κα) pro rationali. οὐ Cord 
T0 θέλημα τὸ ἐμὸν) INon enim tam quod mihi placeat, 
quam polius, quod ei qui me misit. gratum est, 
peragere studeo. Epexegesis ante dicti.. ludices, qui 
suis affectibus student, comimodie, glorise, ultioni, 
-aepe ab aequo transversi aguntur. Nihil tale ego; 
non ducor a meis affectibus, sed id euro, quod patri 
gratum 9996 8010. «Ἠτεῖν enim est curare, studiosum . 
esse alicuius, valde desiderare Vid. v. 44. «Ἠτεῖν 
την δόξαν τινὸς. Quanquam in hoo loco (v. 19 — 30.) 
nonnulla sunt dvcy0yTa ; facile tamen intelligitur, lesum 
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defendere suam auctoritatem adversus criminationes 
Procerum, qui ob sanationem die Sabbati peractam, e 
.medio eum tollere decreverant, (v. 18.) eimulque falsas 
Judaeorum opiniones de vera Messiae provincia voluisse 
corrigere. De varia ratione, qua'et veteres et recen- , 


, Siores hoc loco usi sunt, cf. Lückii Geschichte der 
. Auslegungen von Cap. V, 21-—350. in Eiusd Com- 


mentar. T. II. 4nhang .4. p. 559. eqq. Nunc v. 31. 
eeqq. ostendit, ex ipsis faotis, miraculis, doctrinae . 
indole, et prospero rerum suarum successu apparere, 
8e € esse Messiam, a Deo miesum, 

. Ἔαν ἐγὼ — αλγθὴς) Si ego ipse me com- 
mendarem, commendatio mea vana esset, Occurrit 
obiectioni, neminem in aua causa debere esse testem, 
Mxpropsiv περὶ ἀαιτοῦ, de se ipso aliquid laudabile ΄ 
praedicare, Apud omnes gentes receptum est axioma: 
neminem de re eua testem validum esse posse. Cic. 
pro-Hoscio $6. Itaque more maiorum comparatum 
est, ut in minimis rebus homines amplissimi testi- 
nionium de sua re non dicerent, Plura loca habet 
VFetstenius. Quanquam testimonium illud, quod Chzi- 
etus dé se perhibebat, omni fide eret dignissimum, 

' Judaeos tamen sine ratione credere noluit. Becte Chry- 
sostomus ad h. l. monuit, Christi effatam non ax Ad, 


" Sed πρὸς τὴν. ἐκείνων ὑπόνοιαν intelligendam esse, Sci- . 


licet ex communi hominum opinione huiusmodi) testi- 
monium pro vero non baberetur. Sic repugnantia {ρ]- 
ltur, quae inter huno et alium locum c. VII], 14. esse 
videtur, 

32. "A/ogc ἐστὶν ὁ μαρτυρῶν περ) ἐμοῦ) .dlius est, 
qui me meamque auctoritetem commendat. ἨΝοπασα 
intelligunt Joannem, ob comma sequens. Sed repugnat: 

com- 
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comma 54. ut mox videbimus. Designatur potius Deus 
pater, cuius auctoritatem revereri videbantur ludaei. 
Legitur etiam h. l. µαρτυρεῖ, de loanne vero v. 55. 
puxprüpyxe. lmprimis vero Deum testem significari 
colligi debet ex o. Vill, 18. Dixit autem testimonium 
pater, per res mirabiles a Christo gestas, et successum 
insütutionis in animis hominum. Κα) οἶδα — spi ἐμοῦ) 
Huius quidem de me testimonium verum esse novi. 
Sufficit mihi illa Dei commendatio; est enim testimo- 
nium omni exceptione maius, | 

$3. Ὑμεῖ ἀπεστάλκατα πρὸς Ἰωάννην) Publica 
auctoritate misistis ad loannem, quem ipsi fecistis 
plurimi. Itaque neo humanum testimonium deest. Το. I, 
19. seqq. Τα) µεμαρτύργκε Tj αλγθείκ, et verum 
professus est, sc. se non esse Messiam, sed alium post | 
se publice proditurum- τῇ αληθεία, Dativ. ut c. 1H, 
.$6. τῷ λόγω Actor. XIV, 3.- | 

54. Ἐγω δέ οὐ παρὰ ἄνθρώπου τὴν µαρτυρίαν 
λαμβάνω) Ego vero non utor testimonio hominis, . 
οὐ λαμβάνω, non capto, non aucupor hominis alicuius, 
quicünque tandem sit, commendationem, /κμβανειν 
hic non est sumere, sed captare, comprehendere, 
qua significatione exteri quoque scriptores hoe verbo 
utuntur. Vid. Bretschneideri et VP ahlii Lexx. 
sub h. v. Licet loannes negarit, se esse Messiam; 
licet me idem haud obscure commendarerit, ego tamen 
humana hac auctoritate et commendatione ad vos non 
utar, quia et vos loannem contemnitis, postquam in- 
tellexistis eum vestris consiliis, studiisque pravis operam 
dare nolle. [να ὑμοῖ σωθἼτε) Ut vos ad meliorem 
mentem adduceremini.  Amolitur a se gloriae cupi- 
ditatem. Nihil mibi vindico nisi vestri caus&. Admoneo 
γοῦ 
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vos illus testimoni loannei, ut vos lucrifaciam, vut 
vo8 8 contumacia vestra abducam ad me audiendum. 
Sane, inquit, si ea quae Ioannee de me testatus est crede- 
retis, fieri posset, ut eo magis promti paratique red. 
damini ad meam dignitatem agnoscendam, quo σωτηρία», 
veram salutem consequamini. "E 
$5. 'Exsivog ἦν ὁ λύχνος ὁ κπαιόµενος X9] Φαίνων) 
Erat ille similis lucernae ardenti et lucenti, 1. e.' 
doctor veritatis magnrs et clarus. 3») erat, tempore ^ — ' 
praeter.; videntur itaque: haec diota capto loanne. 
λύχνος vocatur loannes,, non ro (oc, ut distinguatur 8 
Messia. Vide supra c. l1, 8. 9. λύχνος est exigui 
temporis, et spatium minus illustrat; ro Φῶς τοῦ κόσᾳουν 
80l, cui Christus similis, lucet univereo orbi. Frequens 
est in litteris sacris comparatio doctoris cum luce, 
De Elia propheta Sirac. XLVIII, 1. αγέστη ὡς πὂρ, 
xa) ὁ λόγος αὐτοῦ. c λάμπας dxxlero, apparuit tan- 
quam ignis, et doctrina ipsius tanquam fax ardebat, 
καΐεσθοι et (auívsiy differunt, quod κα/εσθαι principium 
τοῦ Φαήειν. Üusig— dy τῷ Φωτ) αὐτοῦ) Vos autem ^ . 
vix. ad breve tempus voluptatis quasi causa eius 
lucem admittere voluistis, ut pueri, qui delectantur. 
visu lucis, sed usum eius non habent; i. e. institutione. ; 
eius aliquamdiu delectati estis. ἠφδελήσατε) Quod 
meliorem voluntatem mon habuissent, lesus ludaeos 
obiurgat. ᾽ΑγαΆιασ9Ἴναι) exultare, maxime in eripto- 
ribus ecclesiasticis. Cum exultari vix posset de severis 
loannis admonitionibus: delectari eius doctrina hio 
vertitur. Sed de vividiori gaüdio enunciatur yx. 
λιασθᾶνε sibi ingenue gratulari de re ad religionem 
pertinente, ut ο. VIII, 56. Luc. X, 21. . Ostendit 
lesus ludaeorum inconstantiam, qui loannem aspernari 
coepe- 
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, coeperunt, postquam intellexerunt, eum consiliis eorum 
non prodesse. πρὸς ὥρανι ad breve.tempus, ut 2 Cor. 
VII, 5. Gal. Ill, 5. i Thess. Π, 17. lam cohaeret 
γ. ὅθ. j 

66. Ἐγὼ δὲ ἔχω τὴν µαρτυρίαν µε/ζω τοῦ Ἰωαννόυ) 
i. e. µείζω Tje μαρτυρίας τοῦ Ἰωάννου, ego vero gravio- 
rem habeo commendationem illa Ipannea. Licet . 
illam Joannis commendationem nolitis admittere, eius 
quippe iam adversarii; maiori tamen et summa hac: alia 
utor adversus vos τὸ yxp ἔργα — ἀπέσταλχε) INe- 
gotia illa, quae pater me peragere iussit, quaeque 
perago (prospero successu) comprobant, me a Patre 
esse missum ' Saepe advocat operum mere divinorum 
testimoniuni, adversus quae nulla erat cavillatio. C£. 
 infrá c, IX, 02. 35. X, 25. 31. XIV, 10. 11. XV, 24. 
- πὰ ἔργα, de quibus Christus loquitur, sunt non tentum 
» miracula, sed significantur omnia Domini facinora, 
totaque Messiae provincia inde &b initio muneris. usque 
ed eius finem — ἵνα τελειώσω. Vid. ο. XVII, 4. 
Δοῦναε,, h. 1, est mandare, tribuere. In verbis xóra 
TZ ἔργα est elegans anaphora, qualis illa: Pallas te 
hoc vulnere, Pallas immolat. Habet enim emphasin 
istud loquendi genus, 

.- 8t. Μεμαρτύρηκο sp) ἐμοῦ) Per prophetas iam 
olim de me perhibuit testimonium, coll. y. 59. ἸΜεμαρ- 
φύρηκε non positum est pro Praesent; illa enim testi- 
monia iam "ex longo tempore erant prolata. Cogitan- 
dum esse testimonium illud, quod Deus in Christi 
baptismete perhibuisse traditur, multorum fuit senten- 
tia. Quo minus. autem vocc. Φωνὴν slJo; ad c. I, 53. 
referantur, obstat cum voc. αὐτοῦ, tum πώπο-ε. Latius 


haec patent, et ex v. 38. 39. intelligitur, lesum in 
mente 


*- 


4 
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mente habuisse declarationes Dei de Meesia futuro, 
quae in libris V. T. insint. ojrs Φωνὴν — éupaxxr&) 
Cuius quidem nec vocem unquam audivistis, nec 
faciem vidistis. Minime vero nunc locus erat, de 
Deo tanquam numine incorporeo, quod oculis consp:ei 
nequeat, disserendi. - Sed audire vocem Dei et cer- 
nere Deum est agnoscere et audire epiritu, 'id est 
percipere vocem in corde et vivificari per eam, Vooc. 
Φωνὴ et εἷθος sunt symbolica, cuiusmodi legimus v. 25. 

et cf, ο. 1, 18: .llI, 52. Deus, inquit, cuius nunquam 
6onsilia, quae vobis aperuit, plane perspexistis, Pater, 
cuius vocem audire noluietis, 19 de me testatus est; 
sed vos non tenetis eius declarationem, quia ei, quem 
ile misit; fidem non habetis. ' Vehementer ludaeos 
reprehendit, quod, quae e sacris scripturis cognoscere 


,&nimoque. tenere potuerint, non voluerint percipere. 


Quae v. 36. dicta erant, ea v. 57. 58. accuratius evol- 
vuntur verbisque clarioribus definiuntur.  .Respicitur 
fortassis ad illam ludaeorum opinionem de divina 
auctoritate Mosis, qui Deum in monte Sina loquentem, 

eiusque vocem audiverit. | 


58. Καὶ τὸν λόγον — c9 *rioTsvers) Sed doctrinam 
eius non constanter tenetis, quia ei, quem ille. misit, 
non habetis fidem. 'O λόγος τοῦ Θεοῦ, doctrina di ' 
vina, quam habebant ludaei in libris veteris Testa. 
menti, cuius vim non sentiebant; σἀρτικα et humilia 


" quaerebant in libris sacris, non. veram Dei voluntatem. 


ἹΜένειν, perseverare, constanter inesse, est formula 
nostro usitatissima. 1 Job. ll, 14. 24. ὅτι est hic 
ἀποδεικτικὸν. Apparet, verum esse, quod dico; nam 
ei,' qui a Deo missus. est, fidem babere perünaciter 
FeCcusatis. , 

: 49. 
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39. 'Epsuvié?s — ἐμοῦ) Diligenter Ιερείς 
&acros libros, quod censetis, vos eorum institutione 
ad felicitaten: perventuros esse; iam vero illi de me 
testantur. Plurimi interpretes in Imperativo explicant, 
et putant, vocis ἐρευνῷῶν eam vim et emphasin esse, ot 
denotet, aliquid cum maxima ἄκριβεα, animi atten- 
tione, eL cum magno animi conatu quaerere, - Sed 
hoo falsum est; nam vox dpsuvzv quamcunque inqui- 
sitionem, sive remissiorem illam sive accuratiorem, 
denotat. Sic est apad Josephum nt. ll, 6, 7. de 
ecypho losephi, in sarcinis fratrum illius quaerendo. 
Itaque Scriptores, studium inquirendi paullo accuratius 
expressuri, adiecta aliqua voce 1ά indicant, Sic Philo 
de Mundi Opif. p..14. de naturae perscrutatoribus 
peullo dihgentioribus: οἱ τὰς Quasi; τῶν πραγµατων 
 &xpipéorspoy ἐρευνῶντες. De Sacrif. Cain et Abel. 
dpsvviv µετα πάσης ἀκριβείας. Indicativus omni- 
no intelligendus est ex orationis ipsa serie: Vultum 
quidem studii in Scripturas V. T. collocare videmi. 
ni. Neutiquam Christus reprehendit lectionem librorum 
V. T., neque ex iis doctrinam salutiferam hauriri posse 
negat, sed vituperat tantum. falsas interpretationes 
Pharisaeorum, qui auctoritate ila librorum sacrorum 
&butebantur, ad impediendam liberalem et salubrem 
coguitiomem Dei et verae salutis, et dicebant, non 
homines doctos, sed infelicem tantummodb populum, 
qui non γινώσκει τὸν νόµον, eo labi, ut Christi ser- 
monibus aurem praebeat, lo. Vll, 49. ὅτι ὑμεῖς — 
gunjv αἰώνιον ἔχειν) 1. e. Quia putatis in illis extare 
promissionem maioris, quae vobis inetet, felicitatis, 
cumus Deus per Messiam auctor futurus 6i; monstra- 
ri in ilis viam ad perpetuam felicitatem. Ἡ à; 

αζωνιο- 
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αἰώνιὸς h. Ἱ. non significat felicitatem aeternam in altera - 
illa vita, sed perpetuam huius vitae felicitatem in regno 
Messiae. μα) dxsivaj — περὶ ἐμοῦ) .AIqui illi ad me vos 
reiiciunt, nempe in omnibus iis locis, in quibus de 
suctore norae religionis, de regno sempiterno etc. 
vaticinantur. zo) ἁμοῖν nempe, quid efficiendum sit 
per Messiam, movi foederis auctorem. κα) hio est 
atqui. Confirmet Christus eam vulgatam thesin:. Iudaei 
uti debent Scriptura 8. ad invenienda religionis capita; 
sed iam ludaei negabant, ea, quae de Messia legeban- 
tur, conyenire in lesum; frustra igitur hbros eacros 
legebant. ME 


, .0. Καὶ οὐ Φέλετε) καὶ h. Ἱ. est nihilominus, ta- - 
men; qua notione quoque occurrit c. VI, 26. Matth. X, 
20. lac. 11, 5. neque alter apud Iosephum nt. I, 
6, 11. ἐλφεῖν πρὸς µε) Doctrinam meam adnittere, 
ad partes meas accedere. Nam venire ad aliquem 
describit: obsequium discipulorum. Sensus est: lpsi 
statuitis, scripturas S. id promittere, Deum olim ho- 
minibus cunctis aditum ad salutem per Messiam pate- 
facturum; ego vero omnibus hominibus gratiam Dei et 
salutem offéro; nihilominus adeo pravi estis Scripturae 
defensores, ut negetis, fas esse eam rem a me fieri, 


41. Δόξαν — λαμβάνω) INon capto gloriam inter 
homines; non dico hoc, ut magnum honiinum plausum 
mibi conciliem, et laudari velim ob magnum discipu- 
lorum numerum. €f. oom. 54. Δόξα h. l eodem 
δεπόα acoipitur, quo v. 44. de gloria et existimatione. 
Sunt haec in parenthesi dicta; nam v. 42. cohaeret 
cum v. 40. Λαμβανειν hic eodem sensu accipiendum 
€8t, quo v. 34. 


42. 





NC 
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42. 'AA' ὄγνωκα — ἐν ἑαυτοῖςλ Sed scio, vobis 
non inesse amorem Dei. : Scio, nempe ex vestris 
dictis et factis, vos non probare divina consilia ad . 
vestram salutem, ideoque doctrinam meam non adnittere. 


. Ἔνχειν dv ἑαυτῷ, habere secum, h.l simpliciter eet 


habere, et, amorem erga Deum habere complecü- 
tur simul animura obsequendi, et recte utendi obla- 
to beneficio. Si Deum amaretis, foretis amici eius, 
qui cuncta ad Deum refert, ac, cf. v. 44. suam ipsius 
puctoritetem a solo Deo habet. ᾿᾽Αγάκη τοῦ «εοῦ est 


3 πρὸρ τὸν 350v, erga Deum, sicuti "patris pudor. 


Ἔννωχα, praeterit. tempus non urgendum est. 

45. Εγω — λήψεσθε) Egó veni ad vos auctori 
tate Patris mei, (divina potestate atque auctoritate 
praeditus,) nec tamen me admiltitis: alius si venerit 
propria auctoritate (nulla afferens signa divinae lega- 
tionis, falsus Messias, eum admitlelis, "EpxsoSa 
gaepe, ut hic, in publicum prodire, Ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ πατρὸς venire, dicitur is, qui ostendit, se non 
gua auctoritate, sed iussu Dei tanquam legatum divinum 
prodire, et tradere ea, quae Deus ipsum docere iusse- 
rit. Λαμβανειν h, 1. metaphorice est assentiri, fidem 
habere, obsequi, ut c. I, 12. 1H, 32. 55. ἐν τῷ 
ὀνόματι τῷ Ιδῷ) Propria auctoritate; id enim valet 
hic ὄνομα, ut Act. IV, 7. et alibi ssepe. "Αλλος, alius 
quis, qui nomen meum usurpabit, ψευδόχριστος, Mes- . 
siae dignitatem sibi tribuens. Cf. Matth. XXIV, 4. 
Merc. Xlll, 27. Talis fuit Barchochebas, quam omnes 
fere Iudaei, et inter eos HF. Aquiba, qui eius armiger . 
erat, ut Messiam receperunt. 4xeivoy ληψασθα) Eum 
sequemini, 8ο. quia vitia vestra non deteget; vobis 
blandietur. E 
44. 


v 


- 
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44. τος — P παρῷ ἁδλήλων λαμβάνοντας) Ομ 


feri possit ,' ut mihi fidem adhibeatis, qui vobis 
mutuo placere studeatis? Verba posteriora causam 


continent, cur fidem babere doctrinae Christi nequeant, - | 
Vanae gloriae cupiditas eos impediebat, quo minus 


meliorem Christi doctrinam admitterent, Nempe solem- 
ne$ erant illae formulae: Dixit Rabbi — quod dixerit 
illi Raf etc, quae doctorum nomina sancta et sacra εθ8Θ 
solebant, Hic qui$ tendem locus esset novo et meliori 
doctori? Deinde etiam Pharisaeus & Pharisaeis volebat 
laudari, assessor Synedri ab  assessoribus Synedrij. 
Nemo igitur audebat Christum sequi, non Pharisaeus, 
ne a Pharisaeis iudicaretur stultus, non assesgor Synedrii, 
ne ab iisdem condemharetur. Cf, ο. XII, 45. καὶ την 


Δόζα παρχ τοῦ Θ-οῦ, favor Dei. Ζητεῖ, appetere. 
ἆπτεῖτα positum est pro «Οτοῦντες, nam idem mexug 


. eum antecedentibus continuatur; solent Hebraei itidem 
participio praemisso pergere verbo finito. Potius ho- 
minibus, quam Deo véstro probari contenditis, Facile. ΄ 


perspicere possetis, multo maiofe honore dignum esse 
eum, qui Deo obsequitur, quam eum, qui reveretur 
Habbinos; sed parvi f&citis huno verum honorem, 


quem vobis vult decernere ille, qui solus est Deus; 
neque tantum Deo tribuitis, ut me esse verum Messiam: 


fateamini, 

45. Mj doxsirs — πατέρα) Nolite existimare, me 
vos apud Patrem accusaturum, vobis iretum esse. 
Non ieto consilio haeo vobis dice. Nibil me opus erit 


Aecusatore, quem vobis inimicum putatis. dor d 


xxTyy. — ἠλπ/κατε) est qui vos. accuset loses, in 
quo spem collocastis, ᾿Ηλπίκατε, sperastis, i. e spem 
Tomus IT . FÍ col. 


^ 


« 


défav — «Ἰτετει) Non Deo soli probari studeatis: 
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collocastis. Mosis autem nomen bh. |. ponitur pro 
doctrina Mosi.. Ex soriptis.'eius, quae a vobis le- 
guntur, facile petet, vos esse inexcusabiles, dum mihi 
' fidem: non adhibetis. Hoc dicit: Moses, qui divina 
auctoritete vobis leges, promissiones, verum etiam 
comminationes exhibuit, vos coram Deo in 1us vocabit, 
quia quoad mores et intelligentiam non ita comperit 
estis, ' uti legislatorie instituta ferunt, | 


46. Mwe$) Scriptis eius, ut Luc. XVI, 31. ut 
statim com. seq. explicatur. Περ) — ἔγραψε). Νου 
tantum definivit 8ο docuit, quibus notis legatus divinus 
a faleis dignosci posset Prophetis, eed etiam de prae- 
stantioris religionis auctore olim venturo, praemonuit; 
Deut. XVIII, 15. seqq. Disputat Ieeus ex concessis, 
Siquidem persuasos vos haberetis, Mosis scriptis va- 
ticinia de Meseia contineri, crederitis forean et mihi, 


41. E& dà rol; — τιστεύσετε) Quodsi eius scriptis 
fidem denegatis, quomodo verbis meis fider: habebi- 
tis? T ραµµατα et ῥγματα opponuntur. Mosis praecepta 
litteris consignata habetis, ut ea decies legatis et con- 
sideretis; 5i tam inconsiderati estis in scripto expen- 
dendo,:mirum non est, si verba mea aures vestras 
praetervolant, Si Mosi, cuius auctoritas apud vos 
summa est,. et jam a multis seculia.fuit, non creditis, 
. multo minus oredetis Doctori novo, de cuius auctoritate 
divina vobis nondum constat. 


cap. ví. 


1. M. ταῦτα — 'T:fspixdog) Post haec Iesus inde 
discessit, et (trans mare Galilaeae, prope Tiberiadem 
se contulit. Mara ταῦτα, aliquanto post tempore, 


quod 
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quod non definitur. Cf. Matth. XIV, 13. Marc IV, 30» 
'Luo. ΙΧ, 10. seqq. Íoannes temporis ordinem non 
accurate servat, sed colligit tantum insignia documenta, 
quibus lesus 8e Messiam esse ostendit. gitur h. Ἱ. 
transilit multa 4 ceteris memoreta; neque hano de auotis 
' panibus historiam ab aliis tractatam referret, nisi id 
desideraret sermo exiratus Christi hac occasione habitus, 
Lucas tradit, (cap 1X, 7. sqq.) lesum, quum necem 
loannis baptistae comperisset, eique nuntiatum . esset, 
Hercdem tetrarcham eum videre velle, se contulisse in 
locum solitarium oppidi, cui Bethsaidee nomen erat, 
eiti in Gaulanitide inferiori .ad littus lacus Genesarae 
orientale. De situ urbia Bethsaidae, non confundenda 
cum alia eiusdem nominis, vid. Pauli Commentar. 
Tom. ΙΙ. pag. 306. (337. ed. sec.) sqq.  Antiquitus 
pro Τιβεριάδος monnulli legerunt εἰ rà dp4 τῆς 
Τιβεριάδο..  Tiberias est oppidum Galilaeae, ad occi- 
dentale latus lacus situm. — Probabile tamen est, Ti- 
beriada non de regione urbis, sed de lacu accipiendum 
esse, ut lacum transnavigasse dicatur. Fortasse rg 
Γαλιλαίας est tollendum; nam mare Galilaeum dicebatur 
eliam mare Tiberiadis. 


Q2. Ka] ἠκολούθει — ἀσθενοῦντων) Et secuta est 
eum magna hominum multitudo, quia viderant , 
eius miracula, quibus aegrotorum valetudinem 
restituerat. 'Espwv verti potest, vel viderant, vel 
videre cupiebant. Probebile est, non tam cupiditatem 
horum hominum indicari, quam potius causam, quae 
eos impellebat, ut ad eum proficiscerentur, quia nempe 
jam viderant insigsia eius opera. Fortassis tamen 
utrumque indicatur, secutos esse Christum hominés . 

Ff? ^ partim 


{ο ον 
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. partim ut benefitio uterentur, partim ut fruerentur 
spectaculo. . 
B ' N 
(&. 'AyjAda — μαθγτῶν αὐτοῦ) lesus autem in 
montem secessit, ibique cum discipuli$ consedit. 


“Τὸ ὁρος nuno. indefinite est montana regio, nunc cer- - 


tus quidam: mons, et hoc quidem loco montana regio 
, non longe ab urbe Bethsajda, et singulatim regionis 
ilius quidám mons, in quem lesus saepe solus secede- 
bat. ΟΕ v. 45. (Καθήσνα, vel est versari, commorari 
. aliqua in regione, fel proprie accipi potest, considere 
.docendi causa, - 


-— 


4. "Hv dà — 'Iovdatvv) Haud dubie indicare vult 
Ioannes, qui factum sit, ut illo tempore tanta multitudo 
ad lesum conflueret, Propter Paschatis propinquitatem 
maior iam turba ex undecunque Hierosolyma pro- 
ficiscentibus conveniebat. Hic inveniunt ii, qui con- 
tendunt, lesum doctorem duo tantum Paschata Hiero- 
.solymis celebrasse, difficultatem chronologicam. Nam 
cap. 1, 15. dicitur lesus profectus esse ad festum 
paschale; cap. etiam V, 1. nonnulli idem hoo festum 
intelligi volunt, et cap. VII, 2. non festum paschale, 
sed σκηνοπ]γίας prope fuisse traditur, Proinde non- 
nulli existimarunt, vocem τὸ πάσχα hic ex glossemate 
netam esse a sciolo, qui de Paschate bic sermonem 
esse putaverit, cum festum tabernaculorum innui, ex 


cap. VII, 5. constet. Vid. Guil. Bowyeri coniec- . 


turas ad h, Ἱ. Totum comma 4. interpolatum esse 
existimavit Peárcius i in Commentar. ad h. |. Cf et 
M arsh Anmerkk. und Zusátze zu Michaelis Fint. 
in das N. T. a. d, Englisch. von E. F. C. Rosen- 
müller. Αι vero omnes Codd , Verss. et Patrr, 

verba 


- 
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verba huius yersus constanter' retjnent et loannes 0η” 


sulto, ut iam diximus, ea adiecit. 1 " 


Ἐντάρας "τοὺς : ὀφθαλμοὺον '. sustulit. oculos, 


pleonastice. positum eet, ex Hebraismo, ut Luc. XVI, 


. 95. Gen. XXIL, 4. ."Epy*73w4, accedere, nempe 
audiendi cauta; Λέγει poc Φ/λπον --- Φαάγῳσιν οὗτοι ;) 
Non statim post.adventum multitudinie.interrogayit lesus 


Philippura: de victa quaerendo, sed postquam. iam. 


aliquamdiu spud eum commorat erant. Vid. Matth. 
XIV, 15. Marc. VI, 535. Luc. 1X, 12. Non male 


Benaclius coniicit: fortasse Philippus rem alimentariam. 


cursbat inter diecipulos. Ut enim [udas dicitnr mar- 
supium portasse, atque in eo col'egisse, quod dona- 
hetur, ita feit etiam haud dubie, , qui cibis parandis 
prospiciebat. Qui enim in his regionibus minus fre- 
quentatis iter faciebant, ii solebant alimenta secum 
portare. — Moschius in expliratione Pericoparum 
suspicatur, les&um propterea interrogasse Philippum, 
quod hic fuerit Bethsaidensis , . (1ο. 1l, 44. XII, 24.) 
adeoque, ut regionis peritus, facilius cibos comparare 
potuerit. Sed hoo non. setis certum est. ἸΤό9εν, à 
quo homine? vel: quanam pecunia? Philippus pecu- 


niam intellexit; "Apro; h.l. proprie sunt panes. Φάγειν, 


saturari, v. 7. Multitudo sua alimenta aut omnino, 
aut-maximam eorum partem absumserat, 


6. Τοῦτο δὲ — τοις.) Hoc aulem dixit eum 
exploraturus; etenim ipse fere moverat, quid 
facturus esset. loannes hic, ut saepe solet, iudicium 
suum jnterposuit, Tlegex(sy, sententiam, mentem, 
animum, virtutem explorare , aut bono, aut malo 
consilio. Haud dubie lesus explorare voluit, an.Phi- 


lippus ΄ 
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lippus ei fidem esset babituirus, eiusque potentiae 
confisurue., ' 


7T. Διακοσίων δηναρίων ἄρτοι) Ducentis denariis 
emti panes. Δηνάριδν, latina vox denarius, foit num- 
mus argenteus Romanorum; qui etiam in usu erat 
apud ladaeos, quum a Romanis eubiugati essent. Con- 
etitit decem assibus, &eu quatuor sestertiis, et consti- 
tuit octaram partem nostri Imperialis, seu tres grossos, 
Denarium ludaeis solvendum fuisse,pro censu, docent 
Matth. XXII, 19. Mare. Xll, 15. Luc. XX, 24. 
ὅα Éxacro; αὐτῶν βραχύ τι ÀAxBy) ut unusquisquam 
exiguum quid accipiat, Vix ad gustandum tam multis 
sufficerent, dicit Philippus. βραχὺς, paucus, exiguus, 
Actor. XXVII, 289. Hebr. ]l, 7. 9. Alexandrini In- 
terprr. ponunt pro Dyro 2 Sam, XIX, 56. Prov. V, 14. 


9. ΠΠαιδαριο», bh. l1. adolescens, puer adultior. 
Saepe ponitur pro hebr. 4y3, quod de prima aetate 


usque ad virilem dicitur, Gen. XLIV , 50. Ies. XL, το. 
Tob. VI, 2. X, 13. Nomina diminutiva apud Graecos 
saepe habent vim nominum primitivorum. Cf. Fi. 
scheri Proluss, p. 256. Quamquam voc. παιδάριον 
etiam eignificat servum, ων 1 Sam, XXI, Τ., hoc 


tamen loco non idonea est ratio, ut de servo cogitetur. 
Panibus hordaceis spud Veteres plerumque utebantur 
homines viliorie sortie, Seneca epist. 13. Sueton. 
Aug. c. 24. Vid. Wetsten. ad h, L Δύο ὀψαριχ, duo 
pisces; δύο lx 9usc assati, ut Matthaeus, Marcus et 
Lucas habent. "Οψον ita diminuitur, αἱ fiat ὀψαριον. 
Est autem ὄψον quicquid ,in macello venit, quod 
προσψαγιµον Sive προσφάγιον diéitur et προσέψηµα. et 

de 


, . s 
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de cibo lautiore exquisitioreque usurpatur, unde Gram- 
matici belle deducunt. nomen istud xo τοῦ ὀψέ, i. e. 
sero; nam delicatie opiparisque cibis sero homines esse 
u808, quos prisca aetas ignoravisset. .4thenaeus L. 
VI, 2. p. 206. ὄψον docet proprie appellari, quicquid - 
cibi igne cóquatur; 8ed διὼ τὴν dfa/psrov ἑδωδὴνν i. 6) 
quod cibus iste eximius sit, s0los pisces istam appel 
lationem obtinuisse, Glossarium: ὀψάριον, pisciculus: 
Suidas: ὀψαριον τὸ ἰχθύδιν. τί ἐστιν aic τοσούτους 5) 
Quid.sunt? Nibil, inquit, ad tam multos. 


10. Ilonjsars τοὺς ἀνθρώπουρ ἀνατεσεῖν) lubete 
homines discumbere. ᾿Αναπέκτειν, idem quod xa- 
τακλίνειν. ludaei convivantes tunc temporis non sede- 
bant, sed iaeebant, "Hy δὲ χόρταρ πολὺς, gramen 
multum: erot autem tempus vernum. ΌΟ/ ὤνδρες τὸν 
dpiJuóy dos) πεντακισχιλοι) Erant circiter quinque 
millia hominum. 'Avzp saepe est horno, nulla habita 
aetatis et sexus ratione, ut Luc. XI, 31. Matth. VII, 
24, lac. L, 20. Sed Matth. XIV, οἱ. additur: «wp 
γυναικῶν κα) παιδίων, ut adeo viri sint intelligendi. 
To» ἁιθμὸν, subaud. κατὼ quoad numerum. 


11. Καὶ εὐχαριστήσας) Et quum gratias egissels 
Ceteri Evangelistae habent: δὐλόγησα. Utrumque ver- 
bum usurpatur de precatione, priusquam cibus capere- | 
tur, more Hebraeorum recitanda. Verba: τοῖς μα θηταῖς, 
«οἱ δὲ μαθγταὶ valde euspecta sunt, et bdiecta videntur, ne 
diversae sint Evangelistarum narrationes, Nulla tamen 


est diffioultas, quia dat etiam qui per alium det; facit qui . . 


per alium facit. Si vel maxime lesus discumbentibus 
dedisss phnes traditur, tamen et sio discipulos ea in - 
re. minsterium adhibuisse censendum- erit, — Verbis 

ὅσον 
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ὅτον ἤ9θελο», quantum volebant, coll seq. ἐνεκλήσθησαν, 


Joannes aperte utitur, ut et de veritate et de magnitu- 
dine miraculi eo certius constaret. 


15. Κα) ἐγέμσαν — τοῖς βεβρωκόσιν) Atque j 


duodecim canistra frustorum, quae convivis e 


quinque panibus hordaceis superfuerant, impleve- 


runt. ποφ/νους) Vide dicta ad Matth. XIV, οὐ. 


14. Of -- ἐποίσε σημαῖιν) Maius, quam. quod. 
Moses fecerat, panem mon dens, θεά impetrens de 
coelo, et quidem panem merum, θἶπθ obsonió, et 
cuius nullae superessént reliquiae. ὅτι οὗτος) ὅτι hic, ut 
elibi, πλεοναζαι. ὁ ἑρχόμενος elo τὸν κόσμον  ἐρχέμε- 
yoc, i e. qui venire debebat, et proprie intelligebatur 
Messias, Luc. VII, 19. quem eundem et maximum 
prophetam fore eo tempore sibi persuaserant Ab hoc 
eolo expectabantur maiora, quam Moses praestiterat. 
Miraculum fuisse negat Paulus in Commentar. Tom. 
Ἡ. p. 266. (295. 2dae ed.) sqq. usus, ut mihi quidem 
videtur, non satis firmis argumentis. Quamquam vero, 
quom: do res ipsa evenerit, definire nemo iam potest, 
de eo tamen dubitari nequit, loannem observari voluisse 
Α lectoribus, exigui cibi vim et copiam mirum in 
modum auciàm fuisse per Christum. Hinc etiam in 
jjs quae sequuntur addit, lesum tantam sui admiratio- 
nem hominibus illis iniecisse, ut eum Messiam prae- 
dicárent regemque proclamare vellent, .Vid. etiam quae 
lesus ipse dixit v. 26. - 


15. Ἰχσοῦς — ἀὐτὸρ μόνος) lesus igitur, quum 
cognovisset, eos abslracturoe (vi abducturos) eum 
esse, ul regem crearent, iterum ipse solus in mon- 
tern secessit, Respicitur ad v. 3. ὡρταθεή est, celeri- | 

ter 
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ler aliquem arripere, vi abducere, Sio de Abrahamo 


' dicitor, lIesscum filium corripiente et arae imponente 


apud Philonem de Abr. p. $324. C. γάχιστα τὸν ey 
8£« ρταδαςν ἐπιτίθησι τῷ βωμῷ, celeriter correptum. 
filium arae imponit. ^ Eodem sensu Tacit. Hist. 1; 
26. 27: rapere dixit. Etiam invitum arripere eum, et 
eliquo perducere volebant, ubi inauguraretur, et qui- 
dem rex terrenus. ἀὤνεχώρῆσε) Videtur praecipue έσ᾽ 
pertinere, ut interea illa multitudo, hec illac dilapsa, 
ob minorem sociorum numerum a. regis prodendi con- 
silio desisteret, 


16. 17. Qi; dà — à Ἰησοῦς) Vespere discipuli ad 
lacum abierunt, et ingressi navem traiicere lacum - 
versus Capharnaumum coeperunt, Iam vero tene- 
brae imfruerant, neque lesus ad eos' venerat. Cf. 
Matth, XIV, 22. Marc. VI, 45. Be usu voc. έψία 
vid mot. ad. Meth. XIV, 15. Luc. XXIV, 29. 


. "Hexovro πέραν v. 9auÀaosyg, transibant mare; nam 


ἄρχεσθαι interdum pro ire, proficisci ponitur, coll, 
Marc. 1, 45. II, 13. Genes. XVIII, 22. Hoc sensu h. 1. 
acciplendum esse, inde patet, quod ea, quae statim 


narrantur, evenerunt navigantibus in mari, et Caper- 


naumum tendentibus. E/; Καπερναούμ, versus Caper- 
naumum. Marc. Vl, 45. narratur, lesum discipulos 
iussisse spoxysy εἰ τὸ πέραν πρὀς Β]9σαΐδαν» de qua 


locorum diversa significatione certi quid definiri non ' 


potest. Ioanni tamen maior quam Marco fides habenda 
est. ) 


48. Anifgaro) Intumuit, concitabatur, i e 
fluctus procellis ventorum excitebantur. 


49. 
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o 19. Ἑληλακότες — τριάκοντα) Quum fere etadiis 
viginti quinque aut triginta provecti essent, Ἑλαύναιν 
in re nautica, per metonymiam, omisso Substantivo ναῦν 
eignificat navigarido et remigando provehi, quasi 
navem remis propellere. | eradig, vel σταδιον est 
epatium et intervallum pedum sexcentorum, seu passuum 
CXXV. aut secundum Talmudistes CCLXVI. passuum. 
Secundum nonnullorum computationem triginta duo 
stadia faciüht milliare germanicum, quod oontinet qua- 
ter mile passus. ᾿Ἐπὶ rj; «αλάσσης potest esse ad 
lacum, et in lacu. Vid. notata ad Matth. XIV, 25. 
Γάεσθαι, pro αἶναι. 

21. "H3sAoy — ὑἐπῆγον) Itaque lubenter eum 
receperunt, atque navis non ita multo post ad 
littus, quod petebant, appulit. θΘέλειν h. Ἱ. non 
meram voluntatem indicat, sed potius discipulos magna 
cum voluptate eum recepisse. Saepius enim scriptores 
Graeci verbum 234Asy Infinitivo alius verbi adiicere 
solent eodem sensu, quo Adverbium coniungitur cum 
verbo finito. Xenoph. Cyrop. l, i1, $. Mw Ίσμεν 
ἐ9ελήσαντας χείΦεσθαι. lbid. 7 9Àov &xoUtiy. 1, 5, 19. 
κινδυνεύειν σὺν ἁμοὶ ἐφελήσατα,. Neque tamen Semleri 
interpretatio spernenda est: itaque laeti eum in navern 
recipere optabant: statim vero (dum id agerent) 
ripae proxima fuit navis, atque sic navem in ter- 
ram s$ubduxerunt, Cf. Matth. XIV, 52. Marc. VI, 51. 
Vid. Glassius in Philolog. Sacra p. 276. edit. Dathii. 
vó πλοῖν ἐγένετο dw] vc vic) ᾿Βγένετο dictum pro 
παρεγόνετο, pervenit, ut infra v. 25. Sic apud opti- 
mog scriptores occurrit, e. g. Theophr. C. E. Cep. 1. 
et apud Philonem saepius, ut patet ex locis 4 Loes. 
nero allatis. EuJw; mult vertunt statim, sed etiam 

| explicari 


Y 
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/ 
explicari potest: non i£a multo post, nempe cum 
tranquillitas maris et ventus secundus permitterent. 


22. Tj ἑπαυριον — &wjÀAJoy) Postero ,die, turba 
quae substiterat trans lacum, quum sciret, nullam 
ibi aliam adfuisse navim, nisi unam illam, quam 
conscenderant eius discipuli, neque lesum. cum 
suis discipulis ingressum esse navim, sed. solos dis- 
cipulos abiisse, Ὁ ἑστηκώς, quae constiterat, quae 
remanserat ibi, 60, deliberans, quomodo lesum decla- 
yaret regem. Verba ἐκεῖνο, si; ὃ ἐνέβησαν οἱ pared 
αὐτοῦ desunt in optimis Codd. quibusdam et antiquis 
Verss. plerisque; videri possunt glossematis speciem 
prae se ferre. 


23. 'A/Aq dà — xvpíov) Iam vero alia a Tiberiade 
venerant navigia ad locum illum, in quo epulati 
fuerant, domino preces faciente. Φάγειν τὸν ἄρτον 
est simpliciter epulari, coenare, Εὐχεριστήσας dicitur 
ὃ κύριο eo sensu, quod instituerit illam coenam. ]n . 
verbo εὐχαριστεῖν non inest notio consecrandi vi mira- 
culosa. Hoc comma per parenthesin additum est; ut 
appareret, unde multitudo habuerit navigia, quibus 
secuta est lesum... - . 


94. Ὅτε οὖν--- τὸν Ἰησοῦν) Quum igitur illa turba 
nec lesum, nec discipulos eius ibi esse videret, his 
navibus conscensis Capharnaumum venit, Iesum 
quaesitura. "Ors οὖν sMsy d ὄχλος) Repetitio eius, 
quod v. 22. praecesserat ᾖδων, ob interiecta diuque 
tracta verba. Ἐμβαθειν in re nautica conscendere in 
navem. Καὶ post évéfycay deest in codd. plurimis. 
YHASe» εἰς Καπερνσοὺμ, ad urbem, versus u:bem ' 
Capharnsum appolerunt. Sequitur colloquium lesu 


cum 
i v 
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cum ludaeis, ín quo multa allegorica occurrunt. Sunt, 
qui existiment, loannem colloquia non ita consignasse, 
uti habita sint,. sed ita, üt eua allegorice dicendi ratione 
uteretur, ut non tam ipsa. verba lesu, quam sententias 
referret, Alii rectius censent; loannem sermonea lesu 
brevius retulisse; e£ profecto occurrunt nonnulla, quae 
probabile reddunt, deesse quaedam, quorum omissio 
obscuritatem pars, ; 


- 


25. Κα] εὑρόντας --- Φαλάσσης) Addendum est: in 
Synagoga Cepernaumitica, c£. v. 59. Πότε dis γέγενας :) 
Quando huc  advenisti? De tempore qugerebant, 
quoniam ex eo colligere volebant, quomodo huc venis- 
get. yéyovx;, pro παραγέγονας» ut supra v. " Etiarà 
Latinis interdum essé est, quod venire. Sueton. in 
August. ο 16. Militibus in conspectum fuisse, i. δν 
venisse. Non dubitabant de miraculo, qui navi eum 
venisse non constabat, pedestre autem iter eret longie- 


Simum. , 


. 96. Zara µε — ἐχορτάσθητε) | Quaeritis me, 
non quod miracula vidistis, sed quod panes come- 
distis ad satietatem, i. e. non ingenuo consilio, non 
tam propterea, quod miracula vidistis, quae, 8i animum 
Adverteretis, vobie essent divinae auctoritátis documen- 
is, me quaeritis, quam 'ideó quod ex iis voluptatem 
corpoream externaque commoda speratis, Saepe enim 
neganlur res simpliciter, quae comparationem ant cor- 
rectionem innuunt. Jlgitur οὐχ ὅτι — 4A. ὅτι verti 
debet: non tam proptera quod — quam ideo etc. 
Nonnisi utilitatem corpoream quaerebant ex miraculi& 
'Chrieti. Talem etiam optabant Messiam, qui huius 


vitae bonis &os ditaret, et efficeret, ut in otio et 
voluptate 


/ * 
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voluptate vitam transigere possent. Locum huno 
v. 26:--60. expoa&uit Ii, C, Lud. Schmidt in 10, Ern. 
Chr. Schmidii Bibliotheca. "Tom. Il. p. 397. seqq. 
Ceterum plerique Interpretes existimant, mt Dominum 
ilis hominibus cur;ositate tantum duetis (v. 25.), inter-- 
rogantibus ^ nihil respondisse , sed statim eos allocutum 
esse verbis quae sequuntur; aut loannem Christi re- 
eponsionem  praeteriisse. Hoc fieri "potuisse negari 
nequit. Πεοιίαθ tamen alii monere videntur, respon-. 
$um dari v. 26., sic tamen, ut statim ad causam respi- 
ciatur, qua commoti homines illi quaesitum venerant, 
et sic transeatur ad ea, quse de animi ac pietatis 
nutritione blandissime disseruntur. | 

27. Ἐργαζεσθε — αἰώνιον) Comparate vobis potius 
alimentum, quod vobis ad aelernam felicitatem 
prodesse possit, quam cibum periturum, quo corpus 
tantum glitur. Ἐργαεσθαι, quum de cibis usurpatur, 
saepissime denotat concoquere, quod multis probat. 
VVetstenius. Sed hic eignificatus nostro loco haud 
convenire videtur. Est potius ἐργιζρσθαι τὸν βρῶτιν 
h. l. acquirere, comparare sibi cibum, quo sensu 
ὀργάὣσθαι βρώμα est apud Palaeph. c. 22. T heodotio 
Prov. XX1, 6. verbum "yp vertit ἐργαζεσθοι. Simi 


liter wposspyxqsa9o4 Luc. X1X, 9. Dicit autem lesus: - 
ἐργάζεσθε μὴ yv βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην Sui ipsius 
respectu; deest quasi: ὁι ἐαοῦ, hoc sensu: Nolite 
apud mé victum quaerere corporeum (v: 26.), neo 
hujus gratia me sequi; meo ministerio eliam in rem 
vos uii decet, nimirum ut spirituali cibo reficiamini, 
quo vita vobis conferatur aeterna, Non euim Jesug 
omnino damnat victus corporei curam, sed reprehendit 
eos, qui Dominum sequerentur npn poelestis regni 
gratia, 


^ 
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gratia, sed ob corporis cibum. — Victui, quo corpug 
ahtur, opponitur cibus énimum alens, i. e. doctrina 
Christi, non ad breve tempus animum pascens, cuius 
potius fructus ad aeternitatem pertinet, ut supra de 
aqua dixerat, c. IV, 14. more euo ex occasione eorum, . 
quae videbat, aut audiebat, ad spiritualia animum 
attollens. : Nec nova erat apud ludaeos haec, Allegoria. 
Philo Allegor. τὸ γαρ Φαγεῖν σύμβολόν ἐστι τροφῆς 
ψοχικῆς κ τ.λ. Ἡν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑμῖν δωσει). 
quod Messias vobis dabit, 1i. e. huiusmodi solum 
tibum, quem qui' comederint non amplius esurient, 
Messias vobis et potest et vult largiri, Vid. v. 35. 
.Potest tamen ἦν etiam referri ad Qwjy αὐώνιον. Τοῦτον 
γὰρ ὁ πατὴρ  ἑσφράγισεν 0 Φεὸ:) Hunc enim pater 
voluilL esse. certis auctoritatis divinitatisque docu- 
mentis instructum, de quibus dubitari non possil 
Phrasis σραγ/ὀειν desumta est a more Orientalium, 
manui aut fronti hominis, e. ο. famuli, militis, sacer- 
dotis, sigillum imprimendi. Apoc. VII, 0. Chrysosto- 
mus: ἀπέδειζαν αναντιῤῥητως, et ἐπὶ τοὔτῳ ἔπεμψεα 
ταύτην ὑμῖν ποµίζοντα τὴν τροφἠν, vel secundum aliam 
interpretationem: τοῦτον ἀπέδειξαν, ἐξεκαλυψε dim τῆς 
αὐτοῦ μαρτυρίας. Vid. supra not. ο. 11, 55. 

28. T/ ποιῶμεν. ἵνα ἐργαζωμεθα τα ἔργα τοῦ Φεοῦ ;) 
Quid faciamus, ut efficiamus opera, apprime Deo 
grala? Τα ἔργα τοῦ Θεοῦ, opera quae Deus a no- 
bis fieri vult, eique grata et accepta sunt. Non intel- 
ligebant quod dixerat Christus comm, 27. lllud vero 
perspiciebant, commendari illis curas, Deo acceptiores 
curis victus corporis. Quaerunt itaque (nonnulli ex 
multitudine), quid faciendum ipsie esset, ut Deo pla- 


cerent? Sine dubio autem de externis operibus .cogita 
bant 


rcc. 
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/ 
bant perficiendis ab iis, qui vitam aeternam consequi 
cuperent, Y . . ' ' : 


29. Τοῦτό ἐστι fà ἔργον τοῦ 3s) Hoc est illud 


guod Deus a vobis fieri vult. Alii ro ἔργον ad Deum 


referunt, et interpretantur:. hoc est Dei opus, institu- 
tum, ut vos ad fidem perducamini. Quae vero inter- 
pretetio admitti nequit, nam ἔργον τοῦ Θεοῦ respicit. 
ad yerba v. 26. .T/ roi psy. lvo πιστεύσητε — ἐκεῖνος) 
Ut εἰ fidem iam habeatis, eiusque doctrinam in 
animum admittatis, quem ille misit, Unum hoc exigit 
Jesus, quia hoc, si solidum sincerümque sit, omnia alia 
quae Deo placent secum trahit, Hoo internum opus 
opponitur externis operibus et quidem iis, quae sine, 
illa fiducia esse possunt, qualia praesertim shnt ritualia, 


50. T4 οὖν — T dpyxQ») Ecquod documentum 
edis, ut eo conspecto tibi fidem adhibeamus, et 
confidamus tibi? Quid operaris? Ηεοὶε perepiciebant, 
lesum de se loqui, et maiora promittere, quam ea, 
quae Deus per Mosen dederat. Sed postulant miraculum - 
aliquod perenne. r/4pyxQy.) Quaenam nobis osten- 
dis ἔργα τοῦ Φεοῦ, signa et portenta, illis 3n Aegypto 
atque in deserto, olim effectis per Mosen, similia? 
Qui hoc loco loquentes inducuntur, alii fuisse videntur, 
quam qui quaerebant v. 29. Verisimile est, ut Kuin- 
oelius arbitratur, nunc loqui primores ludaeorum 
in synagoga praesentes.  Áudiverant de insigni facto, 
quod lesus pridie in deserto ediderat, et iam flagitant, 


' wt simile vel: maius quid efficiat, 


31. Οἱ τατέρε ἡμὼν) Maiores ili nostri, qui 
sexcenties mille erant, et'amplius τὸ μάννα ἔφαγον) 
Procurante Mose. . ἐν rj dpjug, À. 6. per totos an- 

' ' nos 
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nos 40. Christos eos semel tantum multitudinem supra 
v. 10. descriptam paverat. ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἔδωκαν) 
Exod. XVI, ^. Ps. LXXVIII, 24. CV, 40. Videntur 
opponere illud Mosis beneficium, quasi longe maius, 
. lo miraculo quod lesus patraverat. Simul autem hoc 
exemplum de manna producentes, clam significabant, 
nullum sibi signum magis placuisse quam quod pridie 
fecerat in panum multiplicatione. Putabent, Manna ex 
jpso coelo delapsum esse, ob loca modo citata false 
intellecta. Sed constat inter omnes, Manna nihil esse 
aliud nisi humorem roscidum,  exsudantem e foliis 
arborum et fruticum plurium Arabiaé, Armeniae, Per- 
siae, Georgiae; atque propterea dictum esse Manna 
de coelo, quia de coelo cum rore, cui simile est, 
descendere credebatur. Vide Exod XVI, 13— 15. e£ 
E. C. F. Rosenmülleri Scholia ad illum locum. 
In Psalmo vocatur panis de coelo ob excellentiam. 
Quicquid enim est eximium ac praestans, id toeleste 
vocatur. Vis huius obiectionis est: Moses divinam suam 
legationem miraculo illo comprobavit. Quonam mira- 
culo tu probas divinam tuam legatiohem? Ceterum 
Joannes summam tantum obiectionis proferre videtur. 
Optime vero ad hunc locum intelligendum faciunt, 
quae Interpretes laudant Fiabbinorum loca: KKoheleth 
R. 1, 9. Dixit R. Berachia nomine HR. Israel: 
qualis, fuit redemtor primus (Moses), talis ert 
redemtor ultimus (Messias); et: Sicut ille fecit de- 
scendere Manna, ita posterior faciet, 
52. OU Μωσῇς δέδωκεν — τὸν xÀq91voy) INon Mo- 
«ses vobis dedit panem vere coelestem, sed pater 
meus (lam nunc per me) vobis dat veri nominis 
punem coelestem. Nonnulli existimant, Περήαι refellere 
voluiase 


LU 
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ο]πίσθυ Iudaeorum opinionem de origine Mannae, atque , 
adeo dixisse, panem, quem Ieraelitaruim maiores per 
Mosen accepissent, ngn.fuisse de colo delapsum, θεά 
naturalem, Bed mgltó maior ergumentandi vis inest 
huic Christi orationi Duplex vero est oppositio; tum 
oU Μωσῆς» sed ὁ πατήρ µου, luni άρτος ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
et apr. ἐκ τοῦ οὐρ. αληθινός, lesus seipsum, 1Μεθ- 
Siam, vocat τὸν ἄρτον dx τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληθινὸν, 
quia α΄ Ραἰχθ constitutus erat in terrarum orbe, ut per 
se doctrinamque suam vim quandam tribueret ad bene 
beateque vivendum. Nam sicut in pane est vis nutriendi 
corpus; ita in doctriná Christi est vis confortandi, 
Jaetiücandi atque beandi animum. — Coelestem autem 
panem se vocat Christus, quia e coelo, a Deo missus 
venerat. Hoo sibi volt Dominus: Quem Moses vobis 
dedit, panis, improprie tantum panis coelestis dici 
potest; cibus fuitad nutriendum corpus aptus. Át vero 
Pater praebet vobie panem, qui excellenter panis 
coelestis dici meretur, ad animum: pertinentem, ealu- 
tem perpetuam largientem. 


33. Ὁ wap — τῷ κὀσμῳ) Is nempe est vere a 
Deo datus panis, qui coelitus mittitur, et homines 
reddet felices. | "O καταβαίνων refer ad ὁ ἄρτος. 
Felluntur autem, qui h. l. verb. xara βα(νων pro κατα- 
pxc positum esse existimant, Facile enim intelligitur, 
Iesum ubi Praesentis forma utitur, v. 33. 50.,.in uni- 
vereum naturam panis coelestis definire, ubi vero se 
ipsum panem coelestem appellat, in Perfecto loqui: 
xarzfxc- Vid. v. 41. 51. coll. v. 38. 42. Cf. Lückium 


,.' ad -h. |l. 'O κόσμος, homines. Non sexcentis tantum 


millibus sed,infinito numero ; omnibus, si vellent, panis 
ill vere coelestis vitam sustentare potest, sio ut morti 
Tomus II. Gg haud 
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haud amplius eint obnoxii, eraelitae, qui pane illo, 
per Mosen accepto vescebantur, mortui sunt; mortuis 
vero animique somno sopitis, qui hunc, quem Pater 
vobis largitur, panem comederint, vita conservatur post , 
corporis mortem aeicrna; i. e, per me vita in animo 
nova nascitur, quae quum ex Deo sit, mori non potest. 
Ζωὴ aeterna felicitas, ut saepe. 


54. Πάντοτε--- τοῦτον) Semper talem nobis largire 
panem , eiusmodi panem , qui vitam hominibus cunctis 
lergitur. Quod Christus comm, enteced. de vita i. e. 
de vera animi vita, quae morti non obnoxia sit sed 
in aeternum fe]icissime . durct, dixerat, id intelligunt 
de: vita hac humana naturali — Haud magis sensum 
verborum improprium hi auditores assecuti sunt, quam 
mulier Samaritana supra c. lV, 15., et simili modo 
Christus respondit. Sunt qui existiment, eos qui h. 1, 
precibus adeunt Dominum, esse nonnullos imperitioresg 
de plebe homines, qui etiamnunc de cibo corporeo 
cogitabant, , Certe falluntur, qui ironiam. in precibus 
fictitiis tantum sibi invenisse videntur. Parum enim 
huio opinioni favent, quae lesus v. sequ. respondet. 


35. Ἐγω spi ---πώποτε) Ego sum ille, qui ho- 
minibus alimentum praebet, quo felices reddantur ; | 
qui meae disciplinae se tradit, non esuriet; qui | 
mihi fidem habct, nom.sitiet unquam. Clarius nuno, 
Christus. loquitur: Ego sum ille panis vivificus; | 
largior vobis quae necessaria sunt ad vitam et felicita- 
tem aeternam impetrandam, dans alimentum, quod non 
corpus, sed animum nutriat. 'O ἑρχόμενος — πὼποτθ) 
Miscetur comparatio et res comparata. "Simplex oretig 
fuerat : Qui ederit me, nunquam esurict; et qui biberit 

me, 





1 


IN IOÁNNEM ΟΑΡ.ΥΙ 46 


mb, non sitet unquam, Sed quia edere et bibere . 
significat credere, ideo alterum exponitur per venire, 
alterum per credere, 4d Christum venire est ab eg. 
discere, ee in disciplinam eiue tradere, οὗ μὴ πενασγ--- 
Anyey, i) e. non opus erit ei aliis magistris parum 
fidelibus. Doctrinam meam cunctie votis desideriisque 
suffücere intelliget; nec erit, quod praeterea requirat. 
Sitire et esurire in allegoria est carere iis rebus, 
quae ad' bene beateque vivendum sunt necessariag. 
Non solum ad famem sed efiam ad eitim explendam 
Christi paniS aptus erat, ut sio quoque cognoscatur, 
quam multo sit praestantior IMannay quam quum | 
Jeraelitae comederint, siti cruciarentur, Exod. XVII, 1. 
sqq. Ceterum ex universo hoc loto facile cognoscimus, 
quod etiam aliunde notum est, Christum miraculis non 
divinitatem doctrinae suae, sed hoo tantum demonstrare 
voluisse, ϐ66 esse legatum divinum. Qui enim eius 
sermonem tum audiebang homines, miraculum novum 
ab ipso petierant, v, 30. 1ρ6θ autem non dat miracu- 
lum, sed hortatur auditores, ut doctrinám discant, 
(v. 51.) tunc 908 experturos esse vim doctrinae (v. 09, 
40. 50. seqq. 

' . "AA εἶπον — siarsisrs) Sed dixi vobis: etsi 
videritis me, tamen. nan creditis. Videre b. l ut 
saepe siguificare videtur, cognoscere, et hoo quidem 
loco pro Messia agnoscere, "Multi eum pro Messia, 
agnovisse videbantur, sed discere, et doctrinae fidem 
habere nolebant, Καὶ, hebr. h. l valet etsi, ut 
Luc. XVIII, 7. Ergo eos ad discendum hortatur 
v. 51. Alii sio, vertunt hoo comma: Sed dixi iam 
vobis, (v.:26.) t0s me vidisse quidem (spectatores 
quidem fuisse divinae potestatis meae,) e£ tamen mihi 
Gg? fidem 


L] 


68! — ^— $CHOLR  '. . -- 


fidem non habuisse, Sensus non est admodum diver- - 
Bus. Hoc enim vult. Christus: Non potest fieri, ut 
fruamini' hoc pane, ài doctrinam meam non discitis, 
non admitti. v. 55. Verisimile est respici, quae 
supra c. V, 36——44. erant dicta, atque hoc etiam looo 
- reprehendi Iudaeorum socordia et pertinacia. x 
97. Tl&év — Ίξει) Quivis a Patre mihi (in 
disciplinam) traditus, libenter a me discet, (discere. 
debet,) amplectetur me felicitatie doctorem et auctorem. 
Ili», neutrum pro masculino sut communi. Sic τὰ 
µωρᾶ 1 Cor. Il, 21. Ὁ δίδωσί por ὁ πατήρ, quem 
pater mihi tradit, quasi in manum; nam ὀδιδόναι hio 
* cum effectu aliquo intelligitur (ut nomen κὶήτοί 1 Cor. 1, 
24. et alibi saepe)  lustrantur etiam haec verba 
v. Ad. 45. coll. XH, 3ο. 40. Tradit autem Pater filio 
eos, quibus per providentiam suam viam monstrat 
percipiendi doctrinam Christi. li igitur, si felicitate 
promissa potiri velint, discere debent, et imperata 
facere. "Tradit Pater filio: non tantum ludaeos, eed et 
magnam illam gentium multitudinem, quae per Áposto- 
los luce Evangelii illustrata est. Desurmta est phrasis 
ex locutionibus V. T. e. g., Ps, H, 6. ubi Deus pro- 
mittit Messiae: Dabo tibi gentes. Venire ad. Chri- 
$tum 8ρ. discendi causa, est discere doctrinam eius, 
ut monuimus ad v. 55. lam pergit Christue: καὶ τὸν--- 
Kf») Si quis ad me venerit discendi causa, non 
repellam éum a me, i. e. lubentissime eum in disci- 
plinam recipiam, et felicem eum reddam. n verbis 
. οὐ μὴ ἐκβάλω Éfw, est Litotes. lnnuere videtur 
Jesus, se non tantum ludaeos sed gentiles etiam luben- 
tissime recepturum esse in disciplinam, . et felicitate 
aeterna donaturum, Simul vero etiam redarguit socor- 
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diam et perünaciam auditorum, qui se nondum in 
disciplinam eius tradiderant, 


L 

58. "Or: καταβέβηκα — πέμψαντός µε) Ego enim 
de coelo descendi, (divinitus missus veni,) non ut 
ex mea, sed ex Patris voluntate agerem, vt qonsi- 
liumv Petris exsequerer, opus perficerem a Petre de- 
mandatum. 3) phrasi καταβα/ειν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ», vid. ' 
eupra ad c, ΠΠ, 15. noteta. Ex proposito sibi fine 
facit' credibile quod dixerat. Quomodo, inquit, repel- 
lerem a me eos, quibus ut dem vitam aeternam sum 
constitutus? Verum ex Patris voluntate omnibus, τῷ 
κόσμῳ Gr. 55), qui se ad me trahi voluerint , aeternae 
ealutie beneficium dari decretum est. | 


39. Τοῦτο d4 dorí và JéAyux τοῦ πέμψαντός µε, 
μα πᾶν ὃ dédwxé µοι, μὴ ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ) Vult 
hoc, qui me misit, ex eo, quodcunque mihi dedit, 
me non sinere, : ut aliquid intereat. Connecte κπῶν 
0 δέδωκέ poi, non uz πᾶν. De usu. formularum 4j 
wg εἰ οὐ πᾶς coll hebraico $3 κὸ cf. C. F. 4. 
Fritzsche (nuno Prof. Theol, Hostock.): de non- 
nullis posterioris Pauli ad . Corinth. Epist. locis 


Des. Ἡ. Lips. 1924. p. 90. sqq. Dare et amittere 


sibi invicem opponuntur, ut lo. XVIII, 9. et e nexu 
€um v. 40. patet, eos amissos & Christo tantum dici, 
qvi non obtinent vitam aeternam, quibus tamen 
Christum causam perniciei esse, dici nullo modo potest. 
Exempla huius significationis e profanis vide ap: Kyp- 
kium, αλα ἀναστήσῳ αὐτὸ dv τῇ doxar3 ἡμέρᾳ) Sed 
uL eum vilae restituam exiremo illó tempore. Desunt 
quaedam ad sententiam: sed, ut eos per doctrinam 
meam ad veram felicitatem perducam, atque sio etiam 

vitae 
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vitae aeternae participes faciam, qua ludaef putant se 
€0los potiri. Potest etiam verbum dvacrjcou significare 
in integrum restituere, selyum .et absolute beatum 
praestare ut infra v. 40. 44. 

40. Τοῦτο γάρ — ἡμέρ) Haec, inquam, est 
voluntas eius, qui me misit, ut quicunque me 
viderit, et nomen mihi dederit, felicitatem aeter- 
nam consequatur, et ego eum tandem in vitam 
revocem. Pro vulgari δὲ legendum esse videtur, γὰρι 
eodem sensu; nam utrumque est explicativum: nimirum 
videlicet. Maioris, perepicuitatia causa repetitur quod 
v. 39. dictum erat. c ὁ «Φεωρῶν τὸν vv) Omnis 
qui recte cognoscit filium, eiusque doctrinam; nam 
' Seupsiy h. 1, est cum attentione videre; cf XII, 45. 
"Hebraeum QUAD quod et hio posuit Syrus, Graeci 


interpretes eaepissime vertunt Qswpsly. Κα) ἄνασγήσω--- 
ἡμόρᾳ) Dubitat Schmidtius, (vid. notata ad cap. V, 21.) 
en lesus ipse euis resuscitationem corporis promiserit, 
en vero loannes 8uam de regno Messiae et resuscita- 
tone mortuorum opinionem tanquam a lesu prolatam, 
proposuerit? Suspicatur etiam de renovatione morali 
eermonem esse. Sed h. l de alia quam physica resus- 
eitatione cogitari non potest, nec alium admittit sensum 
phrasis ἄναστήσω τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ, cf. ο. Xl, 9A. 
Quamquam enim qui Christo fidem habet, iam in hac 
vita ζωήν αἰώνιον ἔχειν incepit (vid. not. ο, V,:24.), 
perfectissima tamen, "quam euis sectatoribus paravit 
Christus, felicitate non nisi facta mortuorum resurrectio- 
ne frui potest. Summa beatitudo, quam h.l. Chri- 
etus promittit, etad quam fruendam pios resuscitaturue 
est, coniuncta tantum esse potest cum vita aeterna poet 


terrenae vitae conditionem finitam. 
41. 


- 
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41. Ἑγόγγιζον — οὐρανοῦ) Inzignati sunt. Iudaei : 
propterea, quod, se.esse panem de coelo delapsum, 


dixerat. Γογγίζδν, ut Μαϊ. XX, 11. proprie est 
mussitare, hino indignari, fremere, indignationem 
vocibus et sermonibus exprimere. Περὶ αὐτοῦ) Ob 
eam rem, Nonnus masculine .accepit, ad lesum refe- 
pen&, ὁ ἄρτος ὁ παταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ) Cum accentu 
pronuntiandum 1]αά; ὁ καταβὰς ἐκ τι ovp, Nam id 
proprie.erat, quod concoquere non poterant: ' non 
quod se panem dixisset, sed quod dixisset, se de coelo 
venisse, quum tamen parentes eius bene novisse sibi 
viderentur. : ' 


42. Οὐχ. — μητέρα!) Nonne isle est Iesus, Io- 
sephi filius, cuius patrem et matrem novimus? 
 ll9e, quo sensu, qua auctoritate profitetur, se de 
coelo venisse. Οὗτος, iste, per contemtum est dictum, 
Offendebat eos, quod Christus dixerat, Patrem suum 
esse Deum; se de coelo venisse. Non poterant sibi 
persuadere hoc vere dici posse de homine ex parehti- 
bus.humanis nato. Nam Messiam, si venerit, plane 
ignolae originis . futurum 68666, ipsis-persuasum erat, 
γιά, c. VII, 27. , 


43. ᾽Απεκρα) — μετ ἆλήλων) INon est, quod 
indignabundi inter vos dispuleligs. — Non explicat 
lesus quomodo id, quod de se praedicaverat, consistere 
possit cum opinione eorum, qui humano tantum more 
eum natum esse putabant, sed respectu, ut solet, non 
habito quaestionum -interpositarum priorem sermonem 
refert et prosequitur. Causa. esse videtur, quod haec 


res explicationem non admitteret, sed simpliciter crei - 


deberet ob testimonia operum. 
| M. 
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44. Οὐδεὶς -τ ἑλύσῃ αὐτὸν) INemo se meae disci- 
plinae tradere potest, nisí pater eum ad me quasi 
deducat, eum, allioiat et flectat. ἐλθαῖν πρὀς pe, 
disciplinae meae se tradere; cohaeret cum illo διδακτοὶ 
TOU soU, v» 45. Ἑλκέειν, trahere, trahere invitum , 
^b 1 metaphorice incitare, allicere, lmpropria est 
looutio, quae statim explicatur verbis Q,daxTo) et χᾶς 
ὁ ἀκούσαρ. x. τ. λ. Desumta:Phrasis a pueris, qui a 
parentibus vel amicis et cognatis in disciplinam tradi 
solent, Quia enim pueri propter pudorem, quem natura 
lis attribuit, Αα parentibus: ad praeceptores maiore 
dignitate et aucloritate praeditos aegre et inviti dedu- 
cuntur, idcirco trahi commode dicuntum' Sic Pilato 
multis locis, et Epict. c. 68. Cic. Lael. ο. 1. Hino. 
' igitur extiterunt similes locutiones. Plato in lone; 
ὁ dà Φεὸς διὼ πάντων τοὔτων ÉÀxsi τὴν Ψψυχὴν ὅποι 
ἄν βούληται τῶν αλ φρόπῶν, Deus autem per hos omnes, 
(Poetas et rhapsodos) animum trahit hominum quo- 
" cunque velit. Sic Hebraicum IUD faepe est trahere 


sine ullo sensu impositae necessitatis, ut lerem. XXXI, 
^ Vid, et loann. ΧΙ, 32. et alibi, Exgo trahere Micitur 
Deus hominem eum, quem docendo iuvandoque eo 
deducit, ut, quia didicit, et possit et velit probare 
doctrinam Christi assensu et factis. Sunt multae ratio. 
nes, quibus divina providentia ad salutem hominum 
utitur, tamen in hoc loco modus naturalis intelligendus 
nec de arbitrio D'ei absoluto cogitaudum est. Huius 
"nterprelationis veritas confirmatur loco Prophetae, 
quo Christus v. 45. usus est ad confirmandam rem ab 
se propositam. In loco autem illo praed/ctum est, 
fore, ut edoceantur omnes. Ἠεόίθ notat Chrysostomus 
. Manichaeos, qui ex hoc loco effcere volebant, nihil 
|^ p08 
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nos ex nobis ipsis posse. Quando vero hominem audire 
et discere oportes, ut fiat διδακτὸς «φΦεοῦ et πιστεύων, 
tum negari non poterit, positum esse in ejus volun. 
tate, num se trahi patiatur, en malit resistere suamque 
contemnere selutem, At vero si quis Christi institu- 
tione animum suum ad credendum commotum-'esse coge 
noverit, is animo. gratissimo fatebitur, Dei esse gra- 
tiam etque benignitatem, quod ad salutem suam am- 
plectendam ductus fuerit. Quare Christus dicit: qui 
cognoscere cupiat, quo jure me Dei filium coelo ori- 
, undum praedico, js 89 ad me trahi patietur. Cf. VII, 
17. Α Manichaeis Augustinus accepisse videtur suum 
dogma de gratia irresistibili et similia. Christus aliis 
verbis repetit; quod supra comm. 58. dixerat, sé'non 
Suo arbritratu, eed ex mandato patris egere. 

45. "Eeri — ἐν τοῖς προφήταις) Ἱ. e. jam ipso even- 
tu comprobatur, quod scriptuur: est in Prophetis, Non- 
nulli hic a Christo ad solum locum les. LIV, 15. re- 
spici, adeoque plurium numerum pro singulari, per 
consuetam enallageh poni existimant. lta Plutarchus, 
Aristophanem oitans, ait: (dg of xwjuxo) λἐγουσιν. Vid; 
Gatakeri Advérsaria p. 82. Alii phrasin repetunt ex 
ludaeorum consueta τριχοτοµία Sacri Codicis, secun- 
dum quam elassis prima Legis, eecunda Prophetarumrn, 
et tertia Ketuvitn, i. e. Hagiographorum nomine venie- 
bat. Sensus itaque foret, legi hoc in ea S. Codicis 
parte, quae Prophetarum nomine sppelletur; quod 
plurimis preeplacet. ' C£. Actor, VII, 42. XIII, 40. 
Alii denique re vera ad plurium Prophetarum loca, πο 
minatim Ies LIV, 15. lerem. XXXI, 34. et Mich. IV, 
1-- 4. respici putant. ἔσονται παντες ὃδιδακτο; τοῦ «εοῦ) 
4 Deo edocti, ut ῥιδακτοὶ Ἀγεύματος, 1 Cor. 1l, 15. 

' . Seo- 
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«βοδίδακτο 1 Thess IV, 9. Haeo Prophetarum 
effata lesus in se transfert. In V, T., inquit, Deus 
vos docuit per Prophetas, nunc loquitur et docet per 
filium; Hebr. 1, 1. ο. Qui meam doctrinam audit, in- 
stitutionem divinam audit. Πᾶς οὖν — πρόρ us) Quicun- 
que igitur doctrinam divinam audit et discit, is me 
sectatur ; quia nempe Deus. per me vos docet, . 

46. Ovx, ὅτι-- πατέρα) INon quod patrem quis vi- 
derit, praeter illum, qui a Deo missus venit, is pa- 
trem cognovil. Interpretatio verborum  commatie 45. 
6 ἀκούσας παρα τοῦ πατρὸς, Χα) µαθων. Quum dico, 
inquit, Patrem audiendum, et ab eo discendum esse, 
non hoc ita intelligo, quasi Patrem üllus mortalium 
, oculis videre possit, Verba: 'O dv παρὰ τοῦ Φεοῦ sive 
vertas: qui est α Deo scil. missus; sive qui apud pa- 
trem erat, cum eo intime coniunctus: sensus idem 
manet. Cohaeret autem hio locus cum illis supra illu- 
-stratis c. T, 18. III, 15. Facile intelligitur, ὁρᾶν h. Ἱ. 
non proprie sumendum esse, sed significari plenissi- 
mam Dei eiusque voluntatis et consiliorum cognitionem. 


1. 'O αιστεύων — αἰωγιον) A Patre audire et dis- 
cere ab eoque edoceri, et ad Christum venire unum 
idemque est. ex loannis doctrina. Quare quum Ghri- 
etus Patris voluntatem revelat, tunc Pater trahit, et qui 
patitur se trahi, adducitur ut credat, ut obediat; 4 1ο. 
1l, 21—2:« Ceterum cf. supra not. III. 15. 16. 

48. 'Eyw siu: ὁ &prog τῇς Qj ) Ego enim-sum 


cibus ille vere salutaris. Post ἐγὼ subintelligitur γαρ, - 


Cohaerent nempe haec verba oum v. 47. 

49. O/ πατέρες — amáJavoy) Maiores vestri, 
quamvis in desertis IManna vwescerentur, tamen 
mortui sunt. κα, et tamen. Mortui sunt, 1. 6. non 

potuit 
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potuit iHis Manna praestare vitam, nisi ad breve tempus, . 
neque a poenis gontumaciae et impietatis liberere; quin 
potius ob summam pervicaciam misere interemti sunt. 
Num. XIV, 171 — 38. Ergo Manna non fuit ὁ ἄρτος 
τὴς ζωής. CE v. 32. 54. ; 
| 60. Οὗτόρ ἐστω — xarapayw) Séipsum designat 
Christus, Cf. v. 35. 48. Pa τι ἐξ αὐτοῦ Φάγγν κο 
μὴ d«o39ayy) Hebraiemue, pro: Ut, si quis éx eo ede- 
rit, non moriatur j à e, ut quivis eo vescens libere- , 
" tur & miseria et ad perennem felicitatem, ad vitam im- 
mortelem pertingat. Construotio huic simillima exstat, 
Ps. CVII, 40. Quy est loco participii: ut quisquam, 
quí to vescitur, non morietur, j, e. quicunque. Phra 
sis: non mori eodem significatu posita est ao illa: 
ἔχειν. «ἆωὴν αἰώνιο.  Vesci autem est. uti doctrina t | 
benefieiis Chrieti; in succum et sanguinem (ut aiunt) 
vertere eius doctrinam, 


51. Ἐγώ sipi ὁ &prog 6 ων) Verbum (Zy omnibus . 
fere Interpretibus idem est quod (womosiy, Sed Lü-- 
chius (T. ll. p. 91. sq.) ingeniose de hoc loco dispu- 
tans diversam utriusque verbi notionem bene observat, 
Hobraei quidem sáepius Hal ponunt pro Hiphil et for- 
mam intransitivam pro transitiva ponunt. linde vero 
loannem idem feciase et verbo (7v significatione trans- 
itiva usdi esse minime colligi debet. Potius quum 
loannes aliis in locis, ubi sensum ttaneitivum exprime- 
re vult, verbo ζωοποιαῖν recte utatur ; multo ést verisi- 
milius, loquendi formulie: &proc dy, πατ]ρ ὁ Quy (ν. 
57.) ὕξωρ diy (IV, 10. VII, 58.) 'eignificeri illius panis, 
' dülius patrie et illius aquae ratio incorruptibilis, aeter- 
na atque coeleetis, Pari modo Actor. XIV, 15. * 3s; 
«ῶν, Deus aeternus et verus, opponitur idolis terrenis 


iisque 
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lisque caducis; et simillimae sunt dictiones: 3uc/x Cosa 
Rom. XIL 1., 4r ὁῶσα 1 Petr 1, 3., ofo; ζὗδα 
Hebr. X, 20. Quatenus autem id quod vere virit eti- 
&m vim vivificandi in se habet, eatenus panis vivens 
quoque vivificat, sed eos tantum, qui eo vescuntur, i. 
e. qui eum in usum suum convertunt. ic soli inest 
vis calefaciendi, neque tamen calefacit, nisi, quae ca- 
lorém excipiat, materiam invenerit. Hoc igitur sensu 
&ccipienda sunt verba: Say vig (Qxwyyéx τούτου τοῦ 
ἄρτου ὁήσδαται el; τὸν αἰῶνα. κο] ὁ ἄρτος da, ----κόσµου 
«ωῇς) Iam vero corpus etiam meum, quod ego salut 
hominum impendam, est panis salütaris, quem lar-. 
giar, i, e. eliam mors mea, quam pro salute humani 
generis perpetiar, est panis, praebebit animis vestris 
incitamenta virtutie, epem laetam felicitatis aeternae et 
solatium. Σαρξ εἳ σώμα promiscue sumuntur pro he- 
" braeo."/2. Clarum est Christum de corpore suo lo- 


qui, quatenus occidendum illud praebere volebat. 
Quapropter addit: zv ἐγα δώσω, Dare autem corpus 
dicitur, qui vexandum, qui occidendum praebet. 1 Cor. 
XIH, 3. Paulus in Commenter, ad h, L rjv σάρκα 
Christi intelligit tantum de natura, eius humana, de 
vita in terris peracta, de vita corporea atque terrestri, 
Recte vero huio interpretationi Flattus (in Symbolar. 
ad. illustranda graviora quaedam lesu dicta in Ev. Io. 
P. Ἱ. p. 14. eqq.) opposuit inter alia haec: , Universa 
illa seiunctio lesu coelestis Α lesu in 119 terris vivente 
ad vim illius salutem hominibus íimpertiendi relata, 
8 Sermonum lesu, maxime lIohanneorum, indole penitus 
abhorret. Qui enim se hominem ita cum Deo semper 
coniunctum es8e /XIV, 10.) perhibuit, ut nihil omnino 
eine numine sibi numquam non praesente agat (ΥΗΙ, 

o E 28.) 
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99.) quomodo humanam vitam neturamque a divina vi 


eibi insita separare potuit? * Alii Interpretes hunc lo- . 


cum inde a v. 51. de sacra coena explicuerunt. Nemo 
. vero non videt, orationem :esse figurstam, et figuram 
niti praecédente commemoratione cibi naturalis. Tem- 
pus quoque huic opinioni repugnat; nam haeo Christi 
oratio integrum certe annum ante coenam sacram in- 
stitutam habita est. Vid. not. v, 55. Cf. Schulz: die 
christl. Lehre vom heiligen 4bendmahl nach dem 
' Grundtexte d. IN. T. Bresl. 1522. p. 161. sqq. 167 
et 175. sqq. Dabo, inquit, corpus meum ὑπὲρ rjc τοῦ 
κόσμου Qo ut felicitatem impetrem humano generi. 
Κόσμοὲ, universum gends humanum, tam Judaei, quam 
ceteri homines. Sensus.verborum hic est: Quatenus 
Dei filius aeternus, Logos divinus, homo factus erat 


et conditionem terrenam in 66 susceperat, ut homini- 


bus lucem, vitam, veritatem omniaque beneficia di- 
^ vina praeberet; quatenus totam suam vitam terrestreln 
humani generis saluti consecraverat, imo , 'ductus ho- 
minum amore morti cruentae se addixerat: eatenus se- 
se appellabat panem coelestem, lumen mundi, aquam 
vitae, (Quomodo autem Dominus a similitudine τοῦ 
ἄρτου τῆς ζωῆς transire potuerit ad hano dictionem: 
4 σαρξ µου, id ex alis dictis intelligitur. Vid. I, 14. 
ὁ Aóyo; σὰρξ ἐγένετο, κα) ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν. 1 loh. I, 
1. IV, 2. Ἰησοῦν Xp. ἐν σαρκὶ dAgAvuS ora, et mul- 
-tis aliis locis. In verbis vero 3v dydÀ δώσω ὑπὲρ τῇ; 
voU κόσμου ζωῆς indipiteat mortem euam, 'et quod aliis 

- in locis clarius dixit, nunc obscure adbuc innuit: fo- 
re, ut ex morte sua maxima generi humano orirentur 
beneficia, quia tum. demum quum mortuus et in coe- 
lum reversus fuerit, regni divini cives et liberi, iuvante 

' Spiritu 


! 
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Spirit sancto, possent in fide eua confirmari atque 
consummari Cf. ο. VII, 538. 39. XIT, 25. 24. XVI, 
T. Sqq. In iis quoque, quae sequuntur, saepius rhortem 
'dibi imminentem commemorat; c. VI, 70. iam de pro- 
ditore loquitur, Vid. Lückium ad h, 1. Hio ser- 
mo non poterat non esse obseurus audientibus, omnia 
alia potius quam hsec a Messia sperantibus, Sed vo- 
luit Christus discipulorum et ceterorum auditorum ex4 
citere attentionem, ut. post eventum sibi in memoriam 
revocarent, quae ie diu ante obscure praedixisset. 


52. Ἐμάχοντο) 4Altercabantur, litizabant. Alii enim 
putarunt subesse aliquid arcani Christi sermoni, pars 
maior ut plane absurdum reiecerunt, λέγοντες) Pars 
eorum. πῶς δύναται) Quomodo id fieri potest, quod dicit: 
se daturum corpus suum nobis comedendum? Alii hac, 
alii alia ratione intelligebant, Nolim adslipulari Kuin- 
oelio et Lückio ad h. 1,, qui contendunt, Ιαάβο- 
orum fuisse malitiam, quod Christi effatum non intel- 
lexisse viderentur, eosque Dominum derisuros verba 
eius pressisse eaque tanquam arroganter dicta reiecisse, 
At vero priori commatis parte diserte dicitur: ἐμάχοντο 
πρὸς ὠλλήλους litigabant inter se, ut adeo cog- 
noscatur, in ludaeorum praesentium numero fuisse 
haud paucos, quos, etsi fortasse, quae Christus de se 
ipso comedendo dixerat, improprie intelligerent, fugit 
tamen verus verborum sensus, Quaelesus dixerat, non 
poterant coniungere cum iis quas de Messia fovebant 
opinionibus. Quod mirum nobis videri non potest, 
cum tantopere Christi sermone perturberentur et of. 
fenderentur auditores, ut et ex sectatoribus multi ab 
eo desciscerent (v. 60.) 


55. 
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53. 'Ecv μή — xg) wíjrs αὐτοῦ τὸ αἷμα) Non er- 
plicat lesus 1d, quod y. 51. dixerat, sed repetit, sine. 
explicatione rei, Phrasi σάρκα Φαγεῖν adiicit αἷμα 
π/νειν. Voc. αἷμα Interpretes haud pauci intelligunt de 
morte Christi violenta, ut Actor. XX, 20. Rom. II, 25. 
V, 9, Recte quidem, ubi sanguinis à carné eaparati ft 
mentio. Verum ubi utrumque voe. σαρξ et αμα con- 
jungitur, nunquam significetur cruenta mors carnis, 
sed describitur. potius. integer homo qualis vivit. 
Nam eanguis vitam suppeditat carni neque mors eius 
est. Cf. Gal. 1l, 16. Eph. VI, 12. 1 Cor. XV, 50. 
Hoo etiam loco Dominum per voco. oxg£ et αἷμα ee. 
ipsum tanquam viventem et intér homines agentem. 
voluisse describere , psa orationis Series docet; quum 
phrasis d τρώγων µου rjv σάρκα, καὶ víÍvwv µου τὸ αἷμα 
versibus seqq. congruens sit illis: dxv τις ΦάΥη ἐκ 
τούτου τοῦ ἄρτου v. 51. et Ó πιστεύων εἰ éuà v. AT. 
Mortis commemorationem quam v. 51. fecit, jam nunc 
supprimebat, quum ludaei eam tam male intellexissent, 
C£ Lückium T. ll. p. 102. sqq. et Schulzium 
l 1 De sacra coena'igitur non poteet esse, sermo. 
lesus enim hortatur auditores euos, ut edant eius car- 
nem, et bibant eius sanguinem ; hoo autem non -pote- 
rant intelligere, .si de sacra coena sermo esset; nam 
huius ritus ne ideam quidem habebant. Accedit, quod 
res illa ipsa, de qua lesus nunc verha facit, necessaria 
esse dicitur ad consequendam τὴν dv. lam vero ta. 
lis necessitas nusquam tribuitur sacrae coenae usui, 
sed fidem in. lesum Chrisetum et nominatim in eius 
mortem  piacularem ubique necessariam esse dicit 
scriptura ad aeternam vita;n salutemque obtinendam. 
Tropus in hae oratione manifesto nititur eo, quod in 


gupé- 
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éuperioribus sermo fuit de cibo corporeo (manna). 
Et quum supra v. 40. dixisset: πῶς πιστεύων ἔχγ 
ζωὴν α)ώνιον, coll. v. 4T. et v. 51. dy o δίμι ὁ xprog 
-— — dav τι ΦάώΥσ — -ὁήσεται εἷς TOv. αἰῶναν 
nunc vero v. 53. ὁὰν μὴ Qoysrs rjv σάρχα — — κο) 
π/ητεα αὖτ. T. αἷμα, οὐκ Éy ars Quyy κ.τ.λ. eponte 
intelligitur, has omnes loquendi formulas eodem sensu 
spectare veram fidem Christo tamquam Messise haben- 
dam. Sat evidenter igitur cognoscimus, Christum 
comedere, carne eius vesci et sanguinem bibere 
nibil aliud esse, quam Domini vitae salutiferae, quod. 
verum animi nutrimentum est, se parlcipem facere, 
vel, ut Paulus dicit Gal. 11, 27. Rom. XIII, 14. ἐνδύσασ- 
So Χριστὸν, Christum induere, i. e. eum in mentem 
inducere, cum eo intime sese coniungere. ludae:s quo- 
que phrasis comedere Messiam haud inusitata fuit, 
Sanhedr. Ε ο]. 99, 9. 99, 1. Rabbi Hillel dicit: INon 
futurus est Messias Israeli, nam antehac 'comede- 
runt in diebus Hiskiae. i. e. Hiskiam pro Messia ha- 
buerunt. οὐκ ὄχετε ὅωην ἐν ἑαυτοῖς) Vitam, i. e. feli- 
citati8 aeternae spem iustam et certam non habebius; 
' vid. not. c. V, 26. 42. — 

54. ᾿Αναστήσω αὐτὸν) Est epexegesis eius quod 
praecessit, Habet spem vitae aeternae, qui3 ego exci- 
tabo eum ex morte, ad vitam scilicet et gloriam. 

55. Ἡ γαρ expf — πόσι) Corpus meum est 
verus cibug, .et sanguis meus est verus polus, 
᾽Αληθῶς βρῶσις, pro: ἄλχθ]ς βρῶσις, ut infra c. VIII, 
31. ἀλγθώὼς µαθητα). Vide modo dicta ad v. 53. 

56. 'Ev ἁμοὶ uévs: x6 yo) ἐν αὐτῷ) Coniunctus 
est mihi, et ego illi, amore mutuo; nam μέγειν lo-: 
anni est esse, habilare in aliquo, quae figura satis 

usitata 
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usitata ad. animum trensfertur, et significat -coniunotum 
esse cum aliquo emore mutuo. 1 loh. lii, 24: 1V, 16. 
Vivit:in Christo, qui quoad 'sen&endi agendique ratio- 
nem vitam euam.ad eius exemplum..commpoduit. Nom 
poteet autem non amare.lesus eum amshtes; 'et 'ekemi 
plum. eius imitantes. De significatione formularum in 
Deo, in Christo esse, manere, cf. Morus 'Opusce: 
T. L p. 269. sq. et lNoessetti Opusc. T. IL. 
p. 94. ^ 

(51. Καθως — dí dpi) Sicut Pater qui me misit 
ipse est beatus et beatificus, et ego sum beatus per 
» Patrem: sic etiam qui amplectitur meam doctrinam; 
felix erit per me. .Ex'ultimo ὦἼσεται efpmrot, verbum 


' hoo per totum hoo comma 'exprimere. felicitatem. Ο 


(dy vary p, Pater beutus ipse eb beatificus, eactor : 
felicitatis, Verba καθὼς ἁπόστειλέ µε ὃ Qv ma- 
TUp per enallagen posita sunt, pro: καθως ὁ ὠποστείλας 
p& πατ]ρ Cj; Nam ducitur compaeretio ex verbo oppo 
sito ζῶν, non ex verbo απέστειλε Κάγω. ζῷ διὼ τὸν 
πατέρα) εἰ ego beatus sum, et'habeo vim beatifi- 
cam. per:.Patrem, Bestitudo Fili in eo erat, quod 
omnia eoneilia Patris ei erant nota, qued. omnie, quae 
Pater, potest, quod" excitat et iudicat mortuos etc. Erat 
beatue per Petrem ; nam haec omnia, ut ipse eaepe di- 
cebat, ipsi a Patre erant tributa. 'O γρώγων pus, 
qui me fruitur, qni mecum. 8600 coniungit. Vid. not. 
ad, v. 53. ln verbis: κο ὁ ι τρῶγων μέν ncxeívog 
«Ἴσεται δὲ dpà, particula δια sicuti in priori versus parta 
causam efficientem notat. Particula dia, etiam ubi cum 
Acousat. construitur, saepius significat, per. 4ristoph. 
Piut. v, A70. xav μὲν. ἀποφήνα, µόνην ᾿ΑγαΦῶν πάντων 
οὖσαν ααἰτίαμ. ἁμὰ "yy dí ἐμὲ 76 ζώντας «ἡρᾶρ».' Alia 

Tomus II. H h: . exempla 
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exempla vid. in. Pigero ed. Hermanni p. 581. et in 
JVahlii Lex. sub h. v. Sensus huius comm. igitur ' 
est hio: Sicut pater, qui me misit, vim beatissime vi- 
vendi mecum communicst, eio i9, qui mecum est com. 
iunctus, per me veram vitam accipit, at una mecum ea 
fruatur. Particula καὶ ante vv. ὁ τρώγων µε hebreico 
more est comparans, sic; ut infra X, 15. XV, 9. 

' 88. Οὗτός deri» — τὸν αἰῶνα) Sic igitur intelligi 
volo oibum illum, qui e coelo descendit, (de quo ego 
dixi) non qualem maiores vestri ederunt in deser- 
to, qui mortui sunt; qui hunc cibum (de quo ego 
loquor,) edit, is perpetua. fruetur felicitate. O9 
καθώς) Hebraismus, pro: non simili ei pani. κα) 
ἀπέθανον) lterum Hebraismus, copulam ponens, pro 
relativo. JNon talis panis, qualis ille, quo mandu- 
cato patres véstri mortui sunt. Continet hoc comma 
conclusionem totius sermonis. Ex dictis, inquit, facile 
petet, me maiora vobis praestare iis, quae Moses ma- 
. joribus vestris praestitit, Cf. supra v. 30. 31. 

59. Ἐν cuvayoryj. διδάσκων) Palam, loco publico, 
obi plurimi erant testes sermonis, (uae proxime se- 
quuntur, post discessum e synagoga dicta videntur. 

: 60. Ἐν rdv μαθητῶν αὐτοῦ) Non ex duodecim, sed 
ex aliis, qui frequentiores erant lesu sectatores. Cf. v. 
61. σκληρὸς ἐστιν οὗτος ὁ λόγος Dura est haec oratio, 
1, e. difficilis intellectu, vel odiosa, auribusque πιο-- 
" desta, horribilis auditu. lta etiam profani auctores lo- 
quuntur, annotante Kypkio ad h. 1. Hino additur: τίς 
δύναται αὐτοῦ ἀκούθιν; 'quis sustineat , quis velit eam 
audire, vel: capere, intelligere. llla quisque audire 
' posse dicitur, quae libenter audit, ut apud rrianum 
Epictet, Lib. II, o. 24. ubi ita Epictetus ad eum, qui 

| se 


ο 
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ϱ6 auditurus venerat: sp) r/vog ἀκοῦσαι ÓUvacoj) περὶ 
dyxOüy κο κακῶν τινορ: Aegre tulisse videntur, vel quia 
carnis suae esum, et sanginis sui potum commenda. 
veret, vel quia de manna non satis honorifice locutus - 
erat. Prius probabilius est. Cf. v. 52. Kuinoeliua 
alique verba σκληρός π. T. À. referenda esse censent ad 
ea, quae lesus. de morte sua pro hominum salute dixis- 
set. Optime, ater in N. T. ad h. 1. annotavit: 
,XxoUs;y 9cil, ita, ut intellecta oredantür; σκλλρός., du- 
rior, quam ut animo tractari queat; h. e. difficilis 
et offendens (exxvéxAKtov).* 

61. Kiddg — exavdaAiQu;) 4t Pesus apud se ip» 
&um intelligens discipulos. de eo murmurare, hoc- 
cine, ait, vos offendit? Γογγέζεν, ut Supra v. At. 
Περ) rovróv, ad: superiorem sermonem refertur. Xxxy. 
δαλίζειν, proprie offendiculum ponere; hino tropice 
proponere quod aliis vel erroris vel peccandi occasionem 
dat. Huius lóci sensus est: JINum hoc ita vos offen- 
dit ,- ut. de mea dignitate dubiletis? in eo haeretis, 
nec solvere quaestionis difficultstem potestis? 

62. 'Exv οὖν θεωρῆτε — πρότερον) Quid dicetis, 
quid putabitis, quum videbitis me eo redeuntem ubi 


' antea versabar? Tunc nempe percipietis verba mea 


non posse ex usu populari intelligi. 'Ez» 3«awprs, 8i 
aut ipsi videritis, aut aliorum certo testimonio ὀορπο- 
veritis; nam «εωρά cognoscendi significationem ha- 
bet, ut supra ο IV, 19. infra cap. XII, 19. 46. *O sov 
ἦν τὸ πρότερον, in coelum, ubi ante fuit ὁ λόγος, quum 


'es8et πρὸς τὸν «όν, Ο. ], 1. nam Dei regio coelum. 


Grotius: ,Tribuit. Christus sibi quod ϱῷ Aóyy Com 
venit. Quid ni? quum .et, animam et corpus .epleamus 
esorsim appellaze. hominis vocabnlo,: E£&.modo Chri. 

Hh2 - stus 
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' etus, cum carnem et sanguinem suum.nominesset, sub. 
: junxit me,^ Est autem hio Aposiopeéis, ut saepe apud 
quoslibet auctores, post quid si. Supplendum est; 
'Quid tum putabitis? Vel: Nonne tum credetis, voe im 
meximo versetos esse errore? ΑΠ ali subaudiunt. 
Vater ad.h. L: etiam magis. σχανδαλίσασθε, nisi 
πνεύματος haeo vie «ωοποιοῦσα fuemt, ut πιστεύοντας 
µένητα ἐν ἁμοὶο 


63. Τὸ πνεῦμα — ζωή ἐστιν) Sublimior sentiendi 
ratio salutem affert, humilis (infirma) sentiendi ratio 
nihil iuvat; doctrinae, quas ego tobis propono, effi- 
ciunt illam sublimiorem sentiendi.rationem et salu- 
tem. Varie explicatur hio locus. BornTENiUs τὸ 
πνεῦμα putat esse sermonem metaphoricum, obscurum, 
et σάρκα sensum naturalem et proprium, et vertit: 
Das Verblümte ist Ákraftvolh,. das INatürliche ist 
ohne VFirkung; die Heden, die ich zu, euch halte, 
sind. verblümt und kraftvoll. Simili modo Patres 
ecclesiae 'ro πνεῦμα .Sensum allegoricum, mysticum, 
τὴν σάρκα sensum literalem esse voluerunt. Cf. Απο 
nymum in Eichhornii Biblioth. "Tom. VII. p. 1008. 
Sed ipei auditores lesu facile intelligere poterant, eum 
improprio dicendi genere usum esse, ut hoc monere 
. non fuerit opus. Πνεῦμα, ΓΙ}, in N. T. in genere di- 


citur, quicquid est perfectum, subtile, sublime, divinum ; 
v&of,"U2, quicquid est imperfectum, infirmum, vile, 
humanum. Hine πνεῦρμα saepe est doctrina divina et 
excelsa, perfectissima, et σαρᾷ vi oppositi est cognitio, 
quae paretur" viribus humanis, sine divma patefactione, 
iudicando, experiundo, et concludendo, vibe, imper 
fecta, limitibus  cireumsoripta, 8ed h, Ἱ. τὸ τνεῦμα vi- 

detur 


4 
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detur 'esse perfectior, sublimior sentiendi, statuendi, 
apendique ratio, quae est effectus doctrimae Christianae, 
cui opponitur c&p£; huwmihs, vilis iudieandi et sperandi 
vatio, qualis eret ludaeorum, qui venas fovebent opini- 
ones de regno Meséiae, et de bomis in illo exspeótan- 
dis. ro πνεῦμά: ἐστι τὸ ζνοποιοῦν, nobilior haeo et sub- 
limior sentiend* ratio: salutem affert, vere felicem red-. 


. dit hominem; $ capf£ autem, humilis illa, iudaica sen- 


tiendi ratio, οὖν ὠφολαῖ οὐδὲν, nihil iuvat, nihi] confert ad 
veram adipiscendam felicitatem. Cf. Gal. III, 5. Ελα melior 
gentiendi ratio, pergit Jesus, est fructus meae doctrinae. 
Hio enim sensus esse videtur verborum: τὰ ῥήματα--- Qui 
ἐστιν, quem in versione expressimus. Τα ῥγματα nempe 
, sunt dicta Christi quae efficiunt πνεῦμα, nobiliorem 
statuendi agendique rationem et yv, veram felicitatem. 
Kuinoelius in hao interpretatione nobiscum con- 
sentit. Aliam retionem inivit Lückius (Tom. Il. p. 
115, que hunc versum .cum. v. 62. connectens verbis 
Christi hunc sensum substituit: Offensioni vobis est, 
q9od vos .admonuerim, velitis carne mea veeci meum- 
que sanguinem bibere, i. e. me ipsum ocomedere,.:ut 
vit&m aeternam consequamini, lam vero, ei haec mea 
oraWo durior. vobis videtur, quum adhuc praesens inter 
vos versor, quid tandem dicetis, postquam in coelum 
rediero, σὲ a vobis idem postulabitur, scil. ut carnem 
meam edutis meumque sanguinem bibatis, quo salu- 
tem aeternam eonsequaméni? (lfaee Dominum dicere 
Yvolniése 'νὶς probari poterit.) Nonne potius inde, 
quod revertar in coelum, eolligere vos decet, id quod 
vivifitat, non esse carnem, corpus meum, sed τὸ πγεῦμα, 
dootrinam. zneam, quam qui perceperit revera me ipso 
Éruitur? Sed ut alia; ΄ quae huio interpretetioni adver- 
) santur, ' 


4 
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sentur, taceamus, ludsei, quibus: coelestis : Christi 
origo valde erat suspecta ( 'V, 18.), non peterant sibi 
pereuadere , eum in .coelum reversurum esse. Accedit, 
quod lesus mortem suam et resurrectionem: atque in 
coàélum reversionem. ipsis veris suis seotateribus &d 
filem eugendam (jmplendamque profatoras esse volnit. 
Neque autém. ludaei ex rebus futuris-adhuc, quas fieri 
posse ipsis minime oredibile esset, in praesenti ali- 
quid colligere poterant, quod faceret ad intelligendum 
sensum spiritualem in iis, quae Christus de se come- 
dendo: modo dixerat. 


64. 'A/À' — οὐ srurrevouciy ) Veruntamen sunt - 


inter vos nonnulli, qui :fidem mihi non habent, qui 
iam desinunt me habere pro Messia, quia corporis vo- 
luptetes non polliceor; vel nom certo sibi habent per- 
euasum, me esse. Messiam. dfapyxc) 4b initio, so. 
ministerii sui publici; Statim ex eo.tempore, quo ele- 
git XII. Apostolos, et discipulorum numerum) sibi ad- 
haerere vidit. κο) τίς --- αὐτόν) Atque adeo et dium 
non: ignorabst, qui traditurus easet 3psum in potestatem 
adversariorum. 

65. Δια τοῦτο εἴρηκα) Ideo, quia iam praevideo, 
multos vestrum mibi non habituros ésse fidem, quia 
- elius indolis .Messiam porro expectare volunt. ὅτι 
oddsi; — πατρός κου) INemo potest re fideliter sectari, 
nisi ipsi fuerit a Patre concessum ; nisi Dei beneficio 
mens et voluntas eius ita flexa fuerit, ut suscipiat meam 

doctrinam eique credat. Vid. not v. 44. illis autem 
Pater concedit, ut fiant discipuli Christi, et felicitate 
per ipsum parata potiantur, qui doctrinam discunt, et 
in animum. admittunt. Hoo nolebant multi ex &áudito- 
- ribus, et haec erat causa, our veri. nominis discipuli 
|». feri 


" 
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fieri non possent. Ergo non excusat lesus eos, quasi 
non. potuerint, eed accusat, quod noluerint. se tradere 
in disciplinam, Christos opponit hanc sententiam fal 
ese. Iudaeorum persuasioni, qui putabant, ipsis ipso- 
rumque genti id a Deo semel concessum esse honoris, 
ut omnis felicitatis a Meseia sperandae sint participes, 
quamvis indulgere pergerent právis suis opinionibus. 
14 Christus negat, et docet potius, illis tentum, ααὶ 
aliam induerunt mentem, hano felicitatem esse destina- 
tam. Cf. Metth, XV, 12. 15. Praepos. ἐκ de effec- 
tione dicitur apud Graecos post verba passiva pro 
ὑπό. Vid. Matth, XV,5. Maro. VII, 11. et c£ Mat- 
thiae Griech. Gramm. $. 514. p. 839. Buttmann 
Gr. Gr. δε 121-- 


66. Ἐκ τούτου ---τεριαπὄτουν) 4b hoc inde tem | 
pore multi discipulorum discesserunt ab eo, neque 
amplius eum comitati sunt. 'Ex τούτου 8C. λθόνου. 
Ali supplent. λόγου, vel κράγματος, propter hanc rem, 
proiride; sed prior ratio praeferenda est. Oi ua35r«i 
non sunt illi duodecim , sed. alii, qui eum saepius au- 
dire solebant. ᾿Απτέρχεσθαι si; vx ὁπίσω, 8C. Κέρη. 
domum reverti, sive: discedere ab aliquo. Eodem 
. eensu quo h. Ἱ. baeo phrasis deprehenditur infra c. 
ο ΧΥΙΗ, 6. Similis est. formula loquendi ἁἀποστρέφεσθαι 
ajc vx ὁπίσω Ps. XL, 14. ἁἀποστῆναι sh τὰ ὁ πίσω Pe. 
XLIV, 19. coll. lesai. 1, 4. Includupt huiusmodi diotio- 
"nes etiam notionem 'deficiendi, Πδριπατεῖν μετὰ 
riot , comitari aliquem.  Discesserunt itaque a lesu, 
quia iam perspipiebant, eum non reépondere eorum 
votis et consiliis; quae Messine tribuerant. 

67. M xo) ὑμεῖς Φέλετε md yaiv s ) Num «vobis 
quoque lubet abire? pertes meas deserere ? sc. alium 

. doctorem 
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, , i . 

' doetorem »praeferentes, - aut quaerentes. Ostendit, ea 
nellius münisterium sui 0886 quaerere: .ao'me .vellé 
quidem  disciprulos,. nisi volentes, Non. dif&deng eorum 

constantiae lesus hanc intexrogatiotrem deodecim dise. 
| cipulis proponebat ,..sed ut eos excitaret ad diligente 

rem. salutis »congideratienem. ' Zi 
" ^68. Petrus, αἱ est ceteris fervidior, proinde οὐ” 
cietaiis nomine sermonem &usOipions, dicit: Πρὸς τα) 
, Sol, ῥιδάσκαλον. -INum ad. veteres magistros redeamus? 
Nequaquam; nam ῥήματα (we wvlos. χεις)  :-Doctrie 
nam profers ad salutem aeternhm consequendam 
e[fficacissimam.  Affirmat, idem se sentire, quod Chri- 
stus: modo dixerat, ipsius sermones duces esse ad vi- 
tem aeternam , quanquam non omnia jam perspexit wt- 
que plane intellexit. 

- 69. Κα) ἡμαῖς — τοῦ ζῶντος) Et nos quidem fidem 
(übi) habemus, quum agnoverimus, .te esse iVles- 
siam, veri Dei filium. Pro χριστὲς à vios Codd, non- 
nulli optimae notae habent 0 ὤγιραν forte ex literarum 
compendio. Omittunt etiam σοῦ quyspo (7f. Meith XVI, 
16. Hecte ut videtur Griesbachius lgokionem: ότι 
σὺ εἶ ὃ ἅγιος ToU «9 εοῦ in textum. recepi. : D. 

h. 10. Οψ éyu.— Φιαβολός ἐστιν!) :INonng ego vas 
duodecim elegi? sed unus.vestrum mihi adversatur? 
Petrus illam confessionem protulerat nomine duodecim 
discipulorum. .Cbriates autem loc. reaponso ostendit, 
se Judam nosse. Τα, inquit, omnium bano fidem et 
' eonfessionem. esse, aie, at vero non omnes in eam te- 
Ccum.concedunt; unus enim ,vestrum;. est. homo. Ρθβθὶτ 
mus, simulator, qni mente animoque a ume. alienissi- 
mus est. A;xfoAoc, 1. e, diabolo similis, summe ma- 
lus et improbue. .Nullum enim foedius exemplum peo- 

bo . cati 
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veti:et ;diwsimilitudinis.oum:Deo habet Seripture B. quam 
diebolum.';iaeo est osusa, cur pessimi ingenii νο. 
mines neminantur. diaboli. .Rotest etiam Φιώβολος h.l — 
simplieiter esse" adversarius, hosíis, ut Hebr. TW. 

Reg. V, 18. XI, 11. vel "x Fth. "Vit; 2. seu icd Esth. 
VIII, 1 ubi Haman appellatur Bm en ση, quod. LXX. 


vertunt : διάβολος. Cf. etiam 4. Macc. l, 46. - 
11. .De Iuda lscariote vid. Matth. X, 4. , Seivit , 
igitur. lesma. et preedisit, Iudam. fore proditoren. 


UCAB, VIL s 


1. Ks περιεπατει — Ll αλιλαα) Et perrexit Iesus 
posthaec versari.ín Galilaea. Non hoc vult Evan- 
gelista, Iesum post ^àbitam orationem ο. VI. in Ga- 
lilaeam concessisse; nam gesta sunt ea; quae c. VI. 
narrantur, ín Galilaea, ut patet ἐκ illius cap. initio. 
περιπατεῖν, Ton. quod hic habet Syrus, frequentissi- 
me significat in loco aliquo degere atque versari, 
ut continuatio indioetur. μετὰ ταῦτα) i. e. etiam post- 
quam acciderant, quae modo narrata sunt. οὐ γὰρ 
89sX sv — οἱποκπελμά).. ἴνεφιε enim 'in Iudaea versari 
constituit, quod Iutlaei ipsurAa 'e.9nedio tollere-.cupe- - 
ront, .Causà memoratur, cur Christus in Galilaea po- 
tius, quam. in Jedaea verssdri atque: docere voluerit, et 
cur. a consanguineis. wuis aümonitus-(v. 3.) non statim 
Hieroselyma:profectme sit, οἱ Ἰουδαδι h. l'sunt Pro- 
ceres l&daeorum, ut patet ex v. 25. 28. — Causa, cur 
lesum interücere: voluerint, mererata: est'.supra"o,' V, 
19. "Vigabat igitur. lesus.-tudeeorum insidias, neo se 
per miraeula:tuebétur, quia iis non.epus eret, et quia 


in 
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in Geliaea maiori.cum fructu docere poterat quam in 
Iudaea, Hatip vero, qua loannes in iie quae sequum- 
tur dicta et facta Iesu Chrieti refert, dooet eum enar- 
rere voluiese, qui factum eit, ut inde ab hoc tempore 
Iudaeorum odium.in Dominum mortiferum magis ma- 
gisque. creverit. 


e 


2. Σκηνοπηγία) Is nimirum dies festus, cui no- 
men Scenopegia, a figendis tabernaculis (ἀπὸ τοῦ xj- 
ξαι τὰς σκλνᾶς)» ἑορτὴ dxyvOv, ferime tabernaculorum, 
quas ludaei in memoriam commorationis ipsorum sub 
tentorüis celehrarunt et adhuc celebrant, Levit. XXIII, 
54. Deut. XIV, 13. De hoo festo, ludaeis κατ ἐξοχὴν 
m dicto, insignis est losephi locus Ant. III, 10, 4. 


De ritibus, quos Iudaei a Graecis petierunt, et huic 
festo. praeter institutionem divinam immiscuerunt, dig-: 


. nue omnino est, qui legatur, Lakemacherus in Ob- 


servatt. Philologg. P. Ἱ. p. 17. seqq. Ex Gentilibus hoc 
festum descripsit Plutarchus in Symposiac. Lib. lV. 
quanquam, ut ignarus rerum ludaicarum, multos in 
hao re errores commisit. Cf Lightfootum i in hL et. 
antiquitatum Tudaicarum Scriptores. 


5$. Οἱ ἀδελφο) αὐτοῦ) Coneobripi. et - cognati eius, 
Vid. not. ad. Matth. XIII, 55. "MsraBsésyey , migrare, 
proficisói e loco quodam in alium. . Merzy3: 'excitan- 
tum est. Εκοεάο ex his latebris; nam Gealilaea igno- 


. bilie erat.regio prae parte.Hierosolymitana, ubi eena- 


tus, ubi tanta populi, tanta exterorum multitudo. Ἵνα 
πα) maOwyrat σου — X vou) Ut etiam illi discipuli 
tui «τα Iudaea) spectatores. operum tuorum esse pos- 
eint. Intelligi possunt diecipuli, ques.per beptismum 


initiari iusserat, c. IV, 2. Verisimilug. tamen est νου. 


μαθητα) 


. / 
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ps8 7a) $ensü latiuri omnes in universum Christi. die. 
οἱρα]οῦ significari, quorum plurimi iam ad festum Hie- 
rosolymie celebrandum praeierant. 


4. Ὀὐδεὶς yp ἐν κρυπτῷ — sla) Nemo enim 
clum sua agit, qui celeber esse cupiat. 'Ev npe, 
ja ut se subducat hominüm oculis. Τὸ xpyxTó» nunc 
de domo privata, nunc de latebris, nuno de locis ob: 
eouris dicitur, ut h. l. Εν παῤῥησας εἶναι» inclarescere, 
celebritatem consequi. Philo de vict. of. p. $56. D. 
τοῖς τὰ κοινωφελή ὁρῶσιν ἔστω παῤῥητίν, xo] us ἡμά- 
pav διὰ μάσης ἴτωταν ἀγορᾶς» qui prosunt publice om- 
nibué, in clara lucé versentur in foro rmhedio"ete. 
Ceterum verba Οὐδε --- εἶναι inverso. ordine collocata 
eunt pro ᾽οὐδείς, — ὃς Qyrs?, --- ἐν κρυπτᾷ T) που) 
Quod ex Hebraeo idiomate faetum" esse plurimi" étá- 
tuunt. Recte vero Lückius (Τ. Ἡ. p. 126) monet, 
eiusmodi loquendi rationem, quae negligentior videri 
possit, saepius etiam in scriptis bene. Graecis obviam 
eamque, sensui. aptissimam esse. Dictionem xz) — «a:- 
τὸρ (αὐτὸς pro ὁ xiroc) similem esse contendit letino. 
idemque, ut vertatur: JNemo enim clam sua agit, 
idemque cupit.celeber esse (in. ore hominum ver- 
Sari), v] hawd raro notat magnum quid, eximium 
quid. εἰ ταῦτα πομεῖς) Ποιεῖν hio potestatem perpetuam 
faciendi significat, Particula s/ non significat si sed 
cum; quoniam, ut Matth. XXII, 45. Actor. XVIII, 
15. Nam o ὤδιλφο) bene sciebant lesum miracula 
petresse; -quare eum exhortantur: Φανέρωσον σεαυτὸν 
τῷ κόσαφ! Et v.3. simpliciter legitur: ἵνα «Φεωρῆσφσι 
τὰ ἔργα σου 4 πομηῖς. Quia potes, inquiunt, et ubi, 
et quoties vis talia perficere eto. τῷ xicup) Magnae - 

- hominum 
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. hominum .moltitediai, qualiseot Hierbsolymis, ut iara 
X5, 119. Opponitar. angulus terree Gelijhese. ᾽ - 


5. Ovx ὁπ/στευον) Pro Messra ,eum non eagnove- 
runt, quod regis instar se non gereret. Non omnino, 
non, ut oportebat, ei fidem habebant; sed ex eius ce- 
lebritste gloriam tantum quaerebant, - optantes , ut cre- 
dibile ,e86, ut ab, ipso Synedrio pro Messia declarare- 
tur. Cognati aliquid magni de lesu eperabsat, sed ni- 
. lil certi apud ee constituerant, neque ei parebant. At- 
tamen parum probabilis est eorum sententia, qui eta- 
tuupt, Christi fratres satis veteratorie et malitiose de- 
diege ei consi]ium in Iudaeam abeundi, ut ibi supph- 
cio, traderetur,, quod cum Pharisaeis Hierosolymitanis 
euspicati siht, miracula, quae :lesus edidissqt, ope 
psinoipis daemoniorum patrata esse, Sed hae wt elise 
eiusmodi coniecturae omni probabilitate sunt, desti- 
tutae. 


ES Ὁ καιρὸρ — πέρεστιν) Ίνωπο mihi nondum 
opportunum est, nempe ire Hierosolyma. Non pote- 
, rat hoc iter tutó facere eo tempore, quo omnes viae 
oppletae erant hominibus proficiscentibus Hierosolyima 
ad festum celebrandum. Facile enim fieri potuisset 


concürsus hominum. Quodsi comitante 'iéta, multitudi- 


ne profectus esset, potuisset rebellionis suspicionem 
subire, et occasionem praebere, ut Ípsi insidiae strae- 
rentur. Deinde 'etiam eam ob cáusam non enté ip- 
sum festum θεά seriuá, in ipso medio festo, Hieroso- 
lyma proficisci voluit Iesus, quia sic tutior erat ab'in- 
sidiis optimatum , qui magis metuebant Galilaeos, quam 
Hiérosolymiianos. Cf. Matth. XXVI, 5. à δὲ καιρὺς 
— - Ἔτοιμος) Vobis autem quaelibet hora oppoftuna 

est. 


*- 
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ett: Vios'estis.obectri; xemo ves resploit eihil vobis 
' est metuendum.  Potestis igüur semper. tuto proficisci. 


t. Οὐ δύναται — p der) Etenim. non 
tam vos impiorum odio obnóxii estis, quam ego, 
qui eorum' impietatem castigo; " Tavite causam in- 
dicat, cur ipsi non quodvis tempus opportunum sit 
proficiscendi Hierosolyma. Nihil est causae, inquit, 
cur homines improbi (6 κόσμος) vos odio prosequan- 
tur, (et vobis insidias struant,) me autem odio prose- 
quuntur, adeoque vitae meae insidiantur, quia vitia eo- 
rum reprehendo atque vitupero. 0 κόσμος» homines 
perversi, huius seculi, imprimis primores populi, 
μαρτυρεῖν, publice profiteri, h 1. castigare, 


"8. 'Eyw οὕπω ἀναβαρω) Equidem nondum pro- 
ficiscar. Pro οὕπω alii legunt οὐκ, quae lecto utpoté 
satis^antiqua vera esse videtur, sed omnino 'explicenda 
per οὕπω. Sio enim explicandum esse, ex ipso Chri- 
sti eermone ad cegnatos suos (v. 6.) habito manifestum 
est. Porphyrius, qui omnino οὐ legisse videtur, ex 
hoc loco Christum inconstantiae et mutationis &ccuea- 
vit, teste Hieronymo adv. Pelagianos L. Il. Verum 
solutio est in ipso contextu; modo post ὤναβαίνω eub- 
eudiatur vUy, sive Praesens sensu strictissimo suma- 
tur. Saepius Particula | cix ponitur pro οὕπω, e. C. 
Merc. XI, 15. ἄναβήτε est Imperativus aoristi pro 
Praesenti, Voc. ταύτήν primo loco positum a pluri- 
bus Codd, abest; facile ex iis quae sequuntur invehi 
potut. ὁ καιρὸς -— πεπλήρωται) Tempus mihi op- 
portunum nondum adest. Noluit lesus in magno co- 
mitatu hominum, novarum rerum cupidorum , Hieroso- 
lyms proficisci — Hoc enim poterat speetare ad sedi- 
tionem, 
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tionep, et eam ipsam "ob eoausam concitare. adversus 
eum. primores populi. Cf. v. 6. Πληροῦσθαι .aut..svjs- 
πληροῦσθαι proprie dicitur pro oerto tempore quod 
exspectandum est, ut Luc. XXI, 24. Gal. IV, 4. 


9. Ἔμενεν) aliquamdiu, ut ea quae sequuntur 
ostendunt, jlgitur hi, qui profieiscebantur , : omnino 
credebant, lesum nolle Hierosolyme ire. 


10. Ov (Pavspic, &/À' dc ἐν κρυπτφ) | INon qui- 
dem palam, sed in occulto, sine magno comitatu, 
ut elii homines ignorarent, ne, si populi magno comi- 
tatu e Galilaea usque Hierosolyma veniret, concitatos 
in se animos procerum magis accenderet. Aoristus 
ἀνέβησαν h, |l pro Plusquamperf, ut saepius. Cf. 
Buttmanni Griech. Gramm. ϐ. 124. «ος fere 
id quod quasi (occultus), quia lesus proficiscebatur 
. eine populi comitatu. Alii putant, ὡς respondere Hebr. 
-) veritatis seu confirmationis et vertunt: ganz im ge- 
heim; quod vix proberi potest. . De usu τοῦ 3 verita- 
ιο Vid. Gesenii Lehrgebüude der Hebr. Spr. 
pag. $46. ' | 

11 Οἱ Ἰουδαῖοι) ludaeorum proceres; opponun- 
tur enim τοῖς 0xAor, v. 12. Hi igitur djrovy αὐτὸν dy 
τῇ ἑορτῇ, desiderabant eum in festo, fortassis etiam 
requirebant per apparitores, ut ipsum e medio tolle- 
rent. Cf v. 1. et 25. ἐἑκεῖνος) fortasse contemtim; ut 
Matth. XXVII, 65. ' 


19. Καὶ γογγυσμὸρ — ὄχλοις) Sed et plebeii va- 
ria de eo mussitabant; fortasse quia praeter morem 
nondum venerat ad concelebrandum festum. οἱ μὲν — 
(xov) Ali dicebant, eum probum et justam virum 

6666, 


AN ΙΟΑΝΝΒΜ CAP. VIL. ΄ 495 


essó , non referendum in numerum falsorum: doctorum ; 
ali, qui in Pherisaeorum partibus stabant, pro seduc- 
'tore populi eum habebant, quasi dooeret contemnere 
sabbatum, et sic porro. | 


13. Odds — αὐτοῦ.  INemo 60, eorum, qui lesu - 
favebant libere loquebatur de.eo, 8. pro eo, in bo- 
.nam partem. παῤῥησίᾳ, liberé, córam omnibus, in 
conspectu multorum. Vid. infra c. ΧΙ, 54. Col. H,. 
15. διὰ — Ιουδαίων) Quia metuebant Iudaeos , lu. 
daeorum seniores et principes. 


14. 'T3; ἑορτῆς µεσούσης) Medio festo, seu in- 
ter medios festos dies. Herodot. Ill, 4. μεσοῦτα j 
μόρα. Ad festum: medium pertinent omnes inter. pri- 
mum et ultimum festi dies. lesus in templo, i e. in 
porticu aliqua templi docuisse simulque doctrinae enae 
divinam originem vindicasse dicitur. Forsan sabbatum. | 
erst, Die enim sabbati frequentior erat prae cete- 
ris medii festi diebus auditorum numerus, et opportu- . 
nus de sabbato sermo, coll v. 2.. 

15. Πῶς — usuax9*x0;;) | Unde huic eruditio, 
quum tamen litteris non dederit operam? Γράμ- 
µατα εἰδέναι est scire litteras, cuiuscunque doctrinae. 
' esse peritum, HL significatur eruditio Iudaica, 
quae inprimis scripturae S, cognitione et interpretati- 
one nitebatur. Nam ludaei nullum fere aliud littera- 
rum genus noverunt, quam literarum sacrarum. Sio in 
, Tabula Cebetie εἰδέναι γράμματα, et saepe alias, üt' 
JHKypke probat. Non didicisse eum litteras dicebant, 
quia nemo praeceptor in discipulorum suorum grege 
eum viderat. Non poterant non admirari lesum lu- 
daeorum magistri, sed invidia duoti- auctoritatem fa-, 

- cultatemque 
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--- eius :docendi populo: 'Suspiciosen reddere 
conabantur. 

s. 4160. Ἡ dagoc φάμψιαντὸς ue): Doctrina mea 
non tam mea est, quam eius .qui me misit. Ἠε- 
sponsio ad usua 23xoc pertinet. Dicit nempe lees, se 
non esse huius doctrinae primum. auctorem, neque se, 
quum doctores ex hominibus non habuerit, ipsum sua 
praecepta excogitasse; se nihil docere quod voluntati 
divinae repugnet, sed ea tantum, quae ut legatus Pa- 
tris proferre debeat. Non a hominibus, inquit, edoc- 
tus, sed «εοδ/ίδακτος Sum; scientiam mihi non vestris 
scholis parávi, sed divinitus illam accepi. ldem indi- 
cat, quod 'v. 18. se non z(' ἑχυτοῦ λαλα). Cf. c. 


' XIV, 24. 


17. Εαν τις 94Ag τὸ θέλημα αὐτοῦ soisiy κ. T. λ.) 
δὲ quis voluerit eius voluntati parere, is. intelliget, 
num doctrina mea Deum auctorem habeat , an ex 

me ipso loquar. Quem locum vario modo interpre- 
tantur Et quidem plurimi, inprimis antiquiores, In- 
terpretes contendunt, verbis 9dAxux τεῦ Φεοῦ ποιαῖν sig- 
nificari fidem in lesum, quatenus est ὁ Ἀριστὸς, sive 
exercitatio divinae voluntatis per Christum revelatae; 
ut hic sensus exprimatur: Doctrinam meam coelestis 
originis esse is tantum intelliget, qui mihi fidem ha- 
buerit; tum usu et experientia cognoscet (γνώσεται)., 
scil. cogitando, repetendo, agendo experietur, doctri- 
nam meam 8 Deo auctore esse profectam, Sane in- 
ternam de religionis chrietianae divinitate experientiam, 
quae ex usu praeceptorum Domini nobis contiagit, ma- 
gis magisque in dies fecere ad fidem nostram stabi- 
liendam  &ugendamque negari «πει. — Attamen hoo. 
Christum nostro looe dicere voluisse vix oredibile est. 

Recte 


΄ 
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Recte quidem ii, quibus interpretatio, cuius modo 


commemorationem fecimus, praeplacet, contendunt, 
Dominüm ipsam fidem doctrinse suae batendam τοία- 


lisse ad γὸ «Φέλημα τοῦ «Δεοῦ. Sed qui Christo fidem" 


habent, ii iam de eius coelesti origine ullo modo se 
persuasos habuerint necesse est. Nulla enim est pie- 
tas, quae verae doctrinae cognitionem praecedat, quum 
pietatis omnis regula sit doctrina. wi igitur cognita 
Christi doctrina fidem: ei habent, ii. à Deo iam ad cre- 
dendum ducti sunt (vid. supra not. ad. ο. Vl, 37. 44. 


65); et hi sunt; quibus lesus dicit ο, Vlll, 51. 52. . 


dày ὑμεῖς µαίνητε dy τῷ λόγῳ TO dug, XÀ3 Jc na- 
Φήτα/ µου daré καὶ γνώσεσθε τὴν ἁλήειαν, 
καὶ j «λήθεια ἐλευθερῶσει ὑμᾶς. Verum enimvero qui- 
buscum nostro loco lesus loquitur, eiusmodi se prae- 
bent homines, qui nondum se ad fidem Christo . ha- 


 bendam duci passi sunt, qui hucusque eum pro legato 


divino habere noluerunt; maximam partem sunt inimi- 


' €i, qui tenquam Dei amore plane destituti vehementer 


vituperantur c. V, 42.; tales se gerunt, de quibus le- 
eus (c. V, 45 — AT. ubi vid. not.) dixit, meximo iis 
impedimento esse, quo minus Messiae fidem haberent, 
quod Mosis scriptis fidem denegassent. Quare om- 
nino nobis comprobata est sententia, quam Lückius 
commendat (T. II. p. 151. eqq.), qui verba JéAuv τὸ 
«)έληαα τοῦ «Φεοῦ eodem sensu accipienda esse censet 
ao phrases ὤγαπην τοῦ «Φεοῦ ἔχειν (c. V, 49.) et ἐκ 
«Φεοῦ εἶναι.  Apposite V. D. contendit, versu 17. eam 
sentiendi cogitandique rationem describi, ex qua sola 
religionis christianae auctor cognosci eique fides habe. 
ri possit, ut adeo hio oriatur: verborum sensus: 5, V 08, 
si intelligere velitis, num doctrina mea divinae sit ori- 


| Tomus II. li ' ginis, 
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ginis, ante omnia Dei voluntatem, qualis in Lege ve- 
stra vobis est revelata, novisse eique audientes fuisse 
oportet, Cf. 1 Cor. II, 14. Christus videtur hic 
aperte postulare, ut prius fiat Patris voluntas, a Mose 
prolata, quam cognoscatur sive iudicetur de doctrina 
sua. Neque enim lesus exolusit omnem suae doctrinae 
praecedentem revelationem veritetisque cognitionem; 
" sed duntexet singularem quandam cognitionem ao prae- 
oipuam hominibus exhibuit, quae non specie sed gradu 

jptat ab ea cognitione, quam Deus per Mosen dedit. 
Cum igitur Christus ait, si quis voluerit facere pa- 
tris voluntatem, designat voluntatem, quae eum cog- 
nitionis gradum sequitur, qui haberi potuit ante Chri- 
eti praedicationem, nempe 'ex doctrina Mosis et Pro- 
phetarum, quam qui enimadrerterunt, et ad eum re- 
velationis modum ducebantur studio componendi vitam 
suam, haud dubie avide doctrinam Christi imbiberunt: 
quasi dicat Christus hoc loco: Si perceptam habuis- 
setis doctrinam lVlosis, non quidem mente theoreti- 
ca duntaxat, sed vel maxime practica, quae εκ- 
citat ad opus, iudicarelis de doctrina mea, an ex 
Deo sit nec ne. — lllostravit etiam huno locum S$chot- 
tus in Diss. de locis quibusdam Evang. Ioann. etc. 
Lips. 1608., repetita in Eiusd. Opuscc. exeget, crit, 
T. 1. p. 58. sqq. 

18. 'O aQ ἑαυτοῦ λαλῶν τὴν δόξαν τν Hay óyrar) 
Qui profert doctrinam suo ingenio ,excogitatam, 
is honorem suum et commoda venatur. ὁ dà — aÀg- 
Φής ἐστι) Qui autem spectat honorem eius, a quo 
missus est, is fide dignus est. (Qui omnia refert ad 
Deum, atque id semper agit, ut celebretur Deus eius- 
que consilia perspiciantur, veri doctor est; neque im- 

postor 


1 
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postor populi, Hoo est criterium externum, ex quo 
eognosoi potest, le$um esse doctorem fide dignisei- 
mum. . Nunquam eucupatus est hominum laudem, sed 
semper honorem Patris spectavit. Professus esp sem- 
per, se doctrinam suam accepisse a Patre; Patrem sibt , 
dedisse potestatem iudicandi mortuos, imperandi ho- 
minibus eto. ᾽Αληθὴς, fide dignus, sibi nihil af- 
fingens, ut supra ο. V, 51. x9) ἀδικία dv αὐτῷ οὖν 
ἔστιν)  Falsi crimen.de eo credibile non est, quum 
absit mentiendi causa; fallere nescius est (Vid. et 
not. ad Luc. XVI, 9.); talis est, qualem se esse pro- 


^ ftetur, neque inest ei voluntas decipiendi, Nam adyx/x 


et ἀλήθείια sibi opponuntur, ut 1, Cor. XIII, 6. et im- 
postura vocatur ἁπάτη τῆς ἀδικίας 2 "Thess. II, 10. 

19. Ov Μωσῆς — ἀτοκτεῖναι,)  INonne Moses vo- 
bis legem dedit, cuí tamen nemo vestrum paret? 
Quid igitur necem meam  molimini? 6ο. contra le: 
gem Mosis, cuius apud vos tanta est auctoritas. Bene 
huaoc locum παραφράξει STonR1iUus (in Diss. in li- 
bror. IN. T. historic, aliquot loca pag. 43-) ita: ,Ex 
vobis iisdem, qui pro Mossicae legis auctoritate pug- 
nare, eiusque violationem meam sancte indignari vo- 
bis videmini, nemo legis Mosaicae, quae amorem ante 
oninia inculcat, observans est, Alioqui our fe prop: 
ter beneficum, quamvis Sabbato datum, interficere 


 conamini?* Ceterum haeo verba num cum ypraece- 


dentibus cohaereant, an interrupto sermone paullo post 
addita eint, dissentiunt Interpretes. Grotius, Heu- 
mannus alique putant, lesum redire ad id, quod sv. 
prs dixerat, doctrinatn suam ideo damnari a ludaeis; 
quod non haberent: animum premtum, ut Deo obe- 
disnt. ,,Vobis, qui me contemnitis, eacrosencta ést 

κ li2 Mosis 
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Mosis euctorit»s. Annon ille vobis tradidit legem 
acceptam a Deo? Legis scientiam et observationem 
vobis arrogatis, quum nemo vestrum sit, qui vere ser- 
vat legem secundam Dei, qui legem tradidit, velun- 
tatem, imo legis praetextu ea molimini, quae maxi- 
me punit et detestatur lex. * Erasmus (a Lückio 
. laudatus) ^ Adstpuletor huio sententiae . Lückius 
^ (quem ad hb. l. c£. T. 1]. p. 157. sqq.), qui provocat 
. ad analogiam loci ο. V, 37 — 47., et hoc modo &en- 
sum connectit cum praecedentibus: ,,Vos, qui soli 
Legisperiti baberi vultis, atque adeo me tanquam scho- 
lis vestris alienum .et litterarum sacrarum inscium dif- 
famare studetis, multo meiori iure vituperandi estis, 
quia quae bene didicisse vobis videmini deterrima in. 
obedientia violatis.^ ^ Neque tamen eorum rationes 
. omnino sunt spernendae, qui novam sententiam in- - 
choari existimant et. hunc versum connectunt cum iis 
quae statim sequuntur. Sciebat nempe lesus, insidiae 
sibi strui ob aegrotum a se die Sabbati sanatam. Vide 
supra V. 16. coll. ο. VII, 21. sqq.  Heprebendit ita- 
que ludaeorum superstitionem et malitiam, ostenditque 
legem Mosis & se non esse violastam; ipsos potias esse 
legis violatoree, Certi quid definiri haud potest, At 
vero, sive hano sive illam adsciscas sententiam , sen- 
sus fere est idem, eademque manet négleotae legis 
accusatio, quam lesus in ludaeos protulit. οὐδείς) In- 
telligendum est hoo aut de mexima perte, aut expli- . 
candum : nemo omni ex parte Legem observat. ví 
µα (yraira ἀποκτεῖναι») Vel hoc ipso apparet, quam 
longe absitis ab ipsius legis observatione, quum me, 
popularem vestrum innocentem, ob beneficium voltis 
mérte affioere. 

90. Aa. 
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, 20. Δαιμόνιον Éysic?) Tu insanis, sanao mentis 
nom videris compos esse. Graeci dicerent: δαιμονᾷρ. | 
Non eret 'redibile plebi, quae aliunde confluxerat, 
quenquam in populo esee, qui necem lesu machinare- 
tur. Ergo pro se respondebat, et ex se metiebatur - 
etiam elios. Sed Iudaei Hierosolymitani de. procerum 
conatu lesum occidendi resciverant, v. 25. - 

21. ᾿Απεκρθη — αὐτοὶ) Non curat immeritum 
convitium, sed coeptum sermonem persequitur. ὅν 


ἔργον ἐποῄσα) Unum, nec molestum -opus, Sabbato | 


feci, aegrotum voce sanando. £y tacite oppositum est 
multis ludaeorum faetis, quibus leges de Sabbato vi- 
olentur. Juvua(srs διὼ τοῦτο) Sio interpungendum 
est, ut jam Theophylactus, Erasmus; Beza, Schmi- 


. dius elüque  distinxerunt. .Miramini propterea; sa- 


cro quasi horrore perfusi estis. Male editiones vul- 
gares διὰ τοῦτο referunt ad v. 22. θΘαυμάζειν etiam 
Marc. Vl, 6. cum δι construitor. Θαυμαζτε i. e. 
σχανδαλ/Ἅτθε seu «Φορυβεῖσθε, ταράττοσθε, ut recte 


' Chrysostomus. Ἐ λαοί αρλᾶτε v. 25. quasi S Sabbatum vio- 


laverim.' 

22. Μωσῆς - — sepe). Moses vobis infun. 
zit legem de circumcisióne. Ἀοῦναι h. l'est. iniun- 
gere, mandare, lege praescribere, Ex concessis dis- 
putat lesus, et quidem validissime. Vos, inquit, Seb- 
-bato ciroumcidere pueros soletis, nec tamen putatis 
Babbatum violari. Cur igitur mihi violati Sabbati eri- 
men. imputatis, quia hominem sanavi? Περιτομὴν. 
esse legem de circumoisione, in promtu est. οὐχ ὅτι 
— πατέρων) INon quod a Mose primum eit insti. 
tuta; iam enim Patrum tempore fuit in usu. Dum 
dixi, inquit, Mosen preescripsiese circumcisionem , se- 

cutus 
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cere putabant circumcidere die Sabbati, sed indigna. 
bantur, si Christus Sabbato semaret .aegrotos. Hoo, 
dicit, non est rectum facere iudicium, sed secun- 
dum faciem iudicare atque personam aceipere. Vid. 
not. ad c. V, 9. 10. o. 

25. Ἔλλεγον — ἀποκτελαιι) Hierosolymitani de 
hoc procerum conatu etque consilio lesum occidendi 
resciverant, quod turbis aliunde confluentibus erat ig- 
notum, v. 20. (roov ) Sce. nostri proceres, penes 
quos cognitio erat de Prophetis veris aut falsis, 


26. Καὶ fds — λέγουσι) | Et ecce, palam Gn 
templo; et libere docet, neque illi tamen quicquam 
contradicitur, néque hoc ipsi interdicitur a Synedrio. 
Παῤῥησία, libere, in maxima hominum celebritate, pa- 


.lam in templo. Vid. v. 4. Λαλεῖν pro διδάσκειν fre- 


quens est in his libri. Myrore 44338; — ἐστιν à χρι- 
στὸς!) lNum forte certis indiciis cognoverunt proe 
"d . 3 '" '. t . 9 
ceres, eum esse Messiam? ΑλΦῶς, i. e. certis in- 
diciis, ut infra c, XVII, 8. ]llud posterius A539; 
ante ἐστιν, quod editiones exhibent, deest in codici- 


- bus, antiquis versionibus et Patribus haud paucis; un- 


de etiam α Griesbachio recte omitütur. 


21. Αλλά — πόθεν dar[y) «ἰφιί huius -natales 
écimus omnes. 'A/À&a correctionem indicat, Addunt 
causam, cur lesum pro Messia agnoscere non possint. 
Πεν ἑστά, quibus parentibus sit ortus. Nam illud 
vóJsy. designat parentes, seu in universum originem, 
non tamen exclusa loci notione; ut in illo Homeri: 
τήν tr0J&y εἷς ἀνδρῶν, aoix σοι πόλις, οὗ dà τοκζο:. ^ Et 
cf. loca Ioann. 1X, 30. XIX, «. 2.Sam. I, 40. d dà 
χριστὸς — vó3sy ἐστιν) Putant multi, respici dd opi- 

nionem 


IN JOANNEM CAF. VII. — E05 


hionem ludaeorum :de duplici manifestatione Messiae; 
primo enim eppariturum esse eum in Bethlehemo, sed 
ilico occuoltaturum et .letiturum, et tandem in fne 
. XLV. dierum iterum ee mamifestaturum, non noto un- 
de, et quomodo advenerit, In apparitione sua prima 
in Bethlehemo nibil memorabile ab eo agendum; in 987 
 eunda gentis exspectatio. IH. Bechai f. 68. 1. Schir B. 
Cant. Il, 9. Alii rectius exietimant, ludaeos in θ6 
fuiese opinione, parentes Messiae indicari non posse. 
Huic sententiae non obstat, quod doctores consensiese 
dicantur Matth. 11. de loco, in quo nativitas Measiae 
exspectanda sit; res enim redit ad modum, nativitatis 
extraordinarium, qui, ut ipsi statuebant, humanum con- 
jugium omnino excludere debebat. Looum Messiae | 
natalem Bethlehemum futurum esse ülique noverant 


Judaei, sed parentes eius plane incognitos fore et man-  . 


suros esse opinabantur. In hano opinionem quomodo 
inciderint, etei definiri certo non. potest, haud tamen 
" spernenda est nonnullorum coniectura, eam fluxiese 
perverse interpretatione locorum les. LIII, 8. τὴν ys- - 
φεὰν αὐτοῦ τὶς ὀηγήσεται $ aut Mich. V, 2... καὶ ἔξοδοι 
αὐτοῦ απ᾿ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. Αϊ lesu parentes 
nosse $e ludaei sibi persuaserant, losephum scilicet 
et. Mariam. Vid. ο. Vl, 42. Matth. XIII, 55. Luo, 
. IV, 22. ο]. et cf, Lückium ad h. 1. T. 1l. p. 145. sq. 
28. "Expafty — οὖν οἴδατα)  .4lta igitur voce 
' quum,in templo doceret : Jesus, haec dixit: et no- 
, &lis me, εἰ originera meam; neque tamen arbitratu 
meo. munus meum suscepi; sed. verus est is, qui me 
misit, quem vos ignoratis. Kpáqsi , exclamare, pa- 
lam, εἰ libere dicere. κἁμὸ οἴδατε, καὶ ocldxrs πὀθεν 

. εἷα)) 
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sin) Mult interpretes ironice dictum putant (ihr 
méget Tnich wohl recht kennen!); sed Grotius ali&- 
que legunt ουά interrogatione : Itane vero me nostis, 
(so -wisset ihr also?) quo.sim patre genitus. Vos — 
dicitis, et me et patrem meum vobis notum esse: 
utrumque falso (vid. o. VIII, 14. 19.) ; pater meus. non 
eet faber, ut voe putatis, . sed Deus, eujus ego filius, 
legatas et interpres sum. Quae intérpretatio et Kk uin- 
ülio comprobata est. Videntur tamen potius esse 
verba concedentis: concedo vos hoc nosse, ex vestra 
δοί]. sententia. Inde vero minime sequitur, me non 
. esse Messiam. Κα) απ ἐμαυτοῦ οὐκ ἑλήλυδα, verun- 
tamen non meo arbitratu suscepi munus meum, 
sed tamen rissus sum ab alio, quem nescitis. ' Uno 
posito, :non tollitur alterum, Vos, inquit, me quidem 
nostis et natalia mea (VÍ, 42.), veruntamen veram 
meem originem nescitis, quia pro: vestra cogitandi 
akendique ratione alieni estis ab eo, qui me misit. 
Vid. eupra ο. V, 42. et quae notavimus ad c. VH. 17. 
Ko, Atqui, veruntamen.. CE. ad h. l. VFinerum 
über die Ironien in den Lehrvartrügen lesu in 
Zimmermanni Monatsschr.. T. IL. Fasc. 5$. p. 265. 
"AA ἔστιν — κα) Sed veram est, stat prornissis , is 
qui me misit, ὃν ὐμεῖς οὐκ οἴδατε)  Nescitie, quo sit 
ingenio , quo-affeotu erga. genus humanum, quo cultu 
delectatur. Quum tamen non apparet, cur Deus in 
hoo verborum contextu dicatur verax, reotius fortasse 
voc. ἆληΦινὸς sumitur pro Adverb. ἀληθῶς, et cum em- 
phesi vertitur: Est revera aliquis ete. ' Cui tamen in- 
terpretaüoni (ab IHeumanno, Moro, Eckermanno 
laudatam) insistere nolumus, sed' etiam Lückii senten- 
. tiam admittendam esse censemus, qui arbitratur, νου. 


αλη- 
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ἄληθινος cum veri et sublimioris notione oppositum | 
esse cuivis humanae auctoritati, h. sensu: verus. isque 
sublimior atque potentior est, qui me misit eto. 
^  99.. Ενω: δὲ .οἶθα — drécrsisy) Ego novi.eum, 
quoniam ab ipso sum, .et ille. me misit.  Edévae «εὸν, 
consilia, .. virtntas , . instituta Dei nosse, iisque, obsequi 
contra ludaeos dicit Deo inobedientes e$se.. Similia 
Chrigti effata, vid. Io. VI, 46.- Matth. XI, 21.. Παρ 
αὐτοῦ εἰμι) db eo veni, ex ipsius quasi sinu, c. I, 18. 
Allueio est ad illud supra dictum: αόθεν der/v, aliosensu. 
Idem sensus, qui,inest' verbis sequentibus: et ijle me 
misil.  .. s . 
60.: Καὶ οὐδείς — χεῖρῳ) INec tamen quisquam ei 
manum infgrre.ausus est, Quidam ex adstantibus ma- 
nus ei iniicete volebant, nempe ut eum ad Synedrium . 
adducerent, cni id. pratum fore sciebant. Sed in yer- 
bis quae, sequuntur innuit loannes, Deum .adhuo sua 
potentia a Iesu vim prohibuisse, quominus inimigi ei 
nocerent, quia οὕπω dÀgAóJe. j ὥρα aro), quia non- 
Qum.aderat, tempus paseionis & patre electum, ut op- 
portunissitum saluti humanae: id saepe ὥρον . vooet 
Joannes ut. c. VIII, 20. et alibi. 
-81. Πολλοί. dà — dt0/402v;). Multi potius de ple- 
be fidem..ei, habuerunt, et dimerunt: INNum Messigs 
venturus plura edet miraqula ,.quam quae hic edidit ? 
Ἐπιστεύσά». eic. αὐτὸν) Non ut in Messiam, (nam. de 
eo dubitabant,) sed. ut in. hominem α Deo..missum. 
πλεώνα' δημεῖα) Nam plurima ipse etiam Ioannes euhti- 
cuit, 6. XX, 39. XXI, 25. . Iudaei, qui h. 1l. cotume- 


" , morantur, praéoipue ad mizacula attendehant, sd dáctri 


nam perfeetiorem non respiciebant, 


32.'"Huovcav — πιάσωσιν αὐτὸν) Quum Phari- 
. saei 
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; , 
eaei audirent, haec , de eo inter plebem mussitari, 
um ipsi et principes sacerdotum apparitores ad 
eum comprehendendum emiserunt. O? Φαρισαῖοι h. 1. 
sunt Synedrii asseséores 6 familia Pharisaeorum, qui 
Christo inimicioresg erent, quam assessores 6 secta Sad- 
duc&eorem: 'O/ dpxepal; eunt assessores ex ordine sa- 
cerdotali ; nam Synedrium constitit ex 72. aesessoribus, 
qui erant ex ordine sacerdotali, . Legisperitis, 1. e. le- 
gis: Mosaicae interpretibus, 8. iureconsultis et theolo- 
fis, et senatoribus aliis, qui'smpasfórspo dicebantur, 
Synedrii igitur e secta Pharieaeorum collekae reliquos, 
. ^8eu eorum nfeximam partem (non enim ad unum om: 
nes infenso atque inimico animo in Christum erent) in- 
stigabant, ut lesus totius Synedrii auctoritate capere- 
τά, Τογγύζᾶιν, mussitáre, clam et submissa voce lo- 
(qui Ὑπηρέότα,, apparitores Synedrii, Matth. XXVI, 
58. Non statim, sed opportunitate oblata Iesum com- 
prehendere volebant . 
33.  Elwev οὖν αὐτοῖρ ὁ ἼἸχσοῦς) — Deest: αὐτοῖς in 
. melioribus codicibus, versionibus normnullis et Patribus. 
Et recte. Non enim mibeis- a. Synedrio haec dizit lesus, 
sed auditoribus tum praesentibus, reipsa autem osten- - 
dens, se non ignorare inimicorum improba consilia, 
Quae hio narrantur, nón uno die sed intra plures, aut 
binos certe dies dicta. sunt atque acta; id quod patet 
ex comm. 57. 1β808 vero apparitores, Synedrii impe- 
rio mise05, ut oblata opportuna occasione lésum σοπι- 
prehenderent, orationibus eius interfuisse, valde pro- 
bebilis est sententia; modo respicias infra. versum -46., 
ubi apparitores rogati, our. lesum non adduxissent, hoo 
modo respondent, ut dicantz οὐδέποτε ὀὔτως ἐλάλησε»ν 
ἄνθρωπος κ.τ.λ. ἔτι — πέµψαντά µε)  Brevetempus 
. restat, 
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restat, quod wobiscum versor;.revertar enim ad 
eum, qui me misit, Καὶ sciL dein, tunc; itidem 
subaudiendum verbis ὅπου su] v. 34. Β]ναι μετα τινορ 
versari, vivere cum aliquo. Preesens εἰμ) ut sequéns 
ὑπάγω vim futuri obtinet. Plerunique verbo ὑπαγω utitur 
Christus, quum de abitu suo ex hoc mundo obscurius 


] Joquitur; vid. o. VIII, 21. 22. XIII, 33. 356. XIV , 4. al, 


34. Ζητήσετε — εὑρήσετο) Si me quaeratis non 
comparebo. Sensu haec verba non videntur differre 
a comm. 35. Ζητεῖν, quaerere, desiderare; εὑρίσκαιν, 
attingere , consequi, invenire: Quum loco parallelo 
c. Vill, 21. additum legatur: καὶ dv vj ἁμαρτίκ ὑμῶν 
aredaysicOs, et ο. XIII,^53. consulto ac de .industria 
omiserit lesus oomminationem: καὶ οὐχ. sópyosrs: patet 
(utor Kkuinólii verbis) verissimam esse Lampii 
huius loci interpretationem , cuius verba haeo sunt: 
»Patet ex collatis locis, quomodo quaesitio Domini sit 
intelligenda, non quasi lesum pro auxiliatore suo actu 
post excidium accipere desideraverint, ut Chrysostomus 
et Theophylactus; &ut quasi per miracula eb Aposto- 
lis edita ad poenitentiam ducti fuerint, ut Augustinus 
et Beda; sut quasi indicaretur, ludaeos lesum etiam. 
post resurrectionem ad perdendum frustra quaesituros, 
ut Hupertus opinatur: .οοἆ quia suo modo, secundum 
6u0s conceptus quaesituri erant Messiam, quod im- 
plicite idem erat ac quaerere [esum, quia extra illum 


alius Messias non erat exepeotandus.* Κα) ὅτου — 


ἑλ9εῖν) eb ubi ego ero, eo non potestis pervenire. ὅπου 
sul iyu) Pro ἐ]μὶ plurimi Interpretes legi malunt οἷμι 
abeo, ὑταγω. Provocant ad Nonni auctoritatem, qui, con. 


. $extum magis quam lectionem ipsam respiciens, verbo 


édevcm usus est. Sed εἶἷαι poeticum est, et nostris 


scrip- 
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'acriptoribus incognitum. Cam s/4) hio est pro futuro, 
quam sequens ὀύνασθα. ' Ubi tuno ero, vereabor, post- 
quam so. a vobis discessi. ὑμεῖ οὐ ὀύνασ9α ἑλθαῖν) Ni- 
. mirum, me quasi ' e coelo revocaturi, et meam pro- 
vinciam:' lubentrus admissuri. Fortius affirmatur his 

verbis, eos frustra tunc Messiam exspectaturos esse. 
55. Elroy — süpycousv αὐτὸν) Οἱ ]ουδαῖοι iterum 
'sunt principes, senatores ludaeorum. Quonam, inquiunt, 
hic abiturus est, ut eum non simus reperturi? vt 
eum invenire non possimus, ut hic optime vertit Syrus. 
My sk —"EAyxc:) INum ad eos profecturus est, 
' qui dispersi sunt inter Graecos, atque etiam Grae. 
cos docturus? Ἡ dixo wopz τῶν Ἑ,Ἀήνων dictum esse 
videtur pro οἱ διασπαρέντας ἐν roc" Ἔλλησι, dispersi in» ' 
ter Graecos, nempe ludaei, qui extra terram [erael 
inter gentes habitabant, qui et dispersio lereelis vo- 
cantur, et duodecim tribus, qui ἐν dixe mopz , lac. 1, 1. 
Cf. et 1 Petr. I, 1. Usurpatur eutem voc. διασπορᾶ de 
Iudaeis extra Palaestinam viventibus, sive ultro emi- 
gratis, sive bello expulsis. Sio Paralipom. Ieremiae 
MS. Baruch scripsit et misit s/; τὴν ὁιασπορὼν TOV 
᾿ἐθνῶν, ad Iudaeos in Aegypto etque alibi viventes. Iu- 
daei autem per totum terrarum orbem dispersi fuerunt, 
.Suasque sibi habuerunt in omnibus locis Synagogas et 
 Proseuchas, quod quum aliunde, tum e Iosepho de B. 
1. Lib. VII, 5, 5. scimus. Salmasius (de lingua 
Hellenistica p. 218. et in Funere linguse Hellenisticae 
p. 98. sqq.) et qui eum sequuti sunt (inter recentio- 
res etiam Lückhius ad h. l), διαστορα intelligunt de 
loco dispersionis et nihil aliud hic putant indicari, 
| quam ad gentes ire, et in regionem gentium, quam 
διασπαρέντες Ίουδαῖοι inhabitant, proficisci, ubi- 
que 


/ 


M 


.IN IOANNEM CAP. VII, 5i 


que gentes ipsas docere, non autem Iudaeos, qui 
inter ipsas dispersi degunt. lta vero, ut recte mo- 
nuit Kuinoólius, non perspicitur, si nihil aliud Iu- . 
daei dicere voluissent, quam num vult-ad gentes abire. 
eosque edocere, cur formula ὁιασπορὰ τῶν Ἑ Ἀήνων uei 
Sint. Quibus nos adiicimus haec: Si ludaei lesum ad 
gentiles edocendos abiturum esse dicerent, et, simul 
dispersorum ludaeorum menüonem facerent, vix intel- 
lgitur, cur hi a doctrina Christi excludantur. d eo. | 
magis esset mirandum, quum ludaei inter gentiles dis- 
pere? parvi acstimarontuea Iudaeis Hierosolymitanis, 
quippe qui in terra sancta; et in urbe in qua templum 
erat, habitarent. — "E/2.3vsc omnino videntur esse gen- 
tiles; haec enum usitata est huius vocis significatio, , in 
iis locis, ubi Grseci opponuntur ludaeis. Vocantur ad- 
tem "Ελληνας propterea, quia plurimee gentes lingua 
graeca utebantur. ludaei contra inter gentes dispersi 
appellati sunt non Ἕλληνες, sed Ἑληνιστα)ὶ. Act. Vl, 
1. Videntur igitur auditores lesu suspicati esse, pro- 
potitum ei fuisse, non tantum ludaeoe inter gentes dis- 
persos, sed etiam ipsos gentiles edocere. 

36. Τ{ρ ἐστιν οὗτος ὁ Aoyog, ὃν s]rs) Nam nisi . 
boc vult, quem sensum habet sermo ipsius? Haeo re- 
petita quaestio ostendit, ludaeos in verbis Christi hae- 
sSitasse, neque eorum sensum consequi potuisse. Nolim 
igitur opinioni, cui Interpretes longe plurimi favent, 
. adstipulari, ludaeos his verbis (v. 55. et 36.) lesum ir- 
risisse. ludaei etiam qui hic loquuntur, quamvis Syne- 
drio dediti, non tamen ex ipsis Synedrii assessoribus 
[nisse videntur. Sacerdotes enim et Pharisaeos Chri- 
&to infensos, postquam apparitores miserant, Domini 
: sermonibus iam interesse noluisse, facile intelligitur; 


eppa- 
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epparitores autem. infra v. 45. ad illos rediisse di- 
ountur, 


31. Ἐν rg ἐσχατὴ ἡμέρᾳ τῇ µεγαλγ Tij; ἑορτῇς) 
Ultimo die festo, qui erat maxime solemnis, — Erst 
dies festus octavus; nam primus et octavus dies Xx 
yoryy/«e proprie festi dies Covx3b Cv? appellantur, 
cuius generis dies juépx μεγαλη les. I, 13. dicitur, ut 
docet Conr. Ikenius in diss. priore de tempore ce- 
lebratae a servatore ultimae coenae paschalis ,- cap. 
III, $. 1. sq. Quod autem Igannes diem octavum την 
péyxàjyv, diem maxime solemnem vocat, in eo sequitur 

opinionem gentis; nam ex institutione Dei non apparet - 
sliqua dignitas huius diei supra primum. Sed puta 
bant ludaei, ceteris diebus supplicationes et sacrificia 
fieri, non tam pro seipsis, quam pro reliquis genü- 
bus, at die hoc octavo solum pro seipsis. Succah. 
. Bemidbar Rabba, Sect. 21. Cf. Lightfoot. Ἑνστήκα 
— ugé πινέτω) Hisce verbis exclamavit Iesus: Si quis 
sitit, veniat ad me et bibat. Εστήκαι, 60. ἐν τῷ ἱερῷ, 
quod partim ex adiuncta diei festi mentione, partim ex 
v. 29. apparet. Verbum Zxoxfs et παῤῥηγσίαν dicentis . 
et audientium frequentiam ostendit. Occasionem haeo 
verba recitandi sumsit lesus a ritu, singulis lruius festi 
diebus recepto, secundum quem Sacerdos aliquis can- 
tharo aureo ex fonte. Siloa, ad radices montis Sion 
ecaturiente, extra Hierosolyma aquam baeuriebat, eam- 
que per aquerum portam in Templum perferebat, tan- 
demque vino mixtam, foramini magni altaris infunden- 
do, libabat; inter quae Hallel magnum cenebatur, h. 
e. Psalmi CXIH — CXVIII Hunc ritum exponunt 
inprimis post codicem f^«5)p in corpore Misclhmico 

Salomo 
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Salomo Deytin gius observatt. SS. Part. II. Dis- 
sert. 51. et Zo, Tacobus Frey in Diss. de aquae 
libatione.in "festo tabernaculorum, Altorf. 1734. Of. 
Lightfootum, ΣΥ ótstenium ad h. L et Lake. 
 macheri Commentat. de ritibus quibusdam Batchi- 
. cis a Graecis ad Judaeos recentiores derivatis, et 
ub his tabernáculorum festo usurpatis , in Observatt. 
philologg. P. I. pag. 17. Monet quidem Frey, octavo 
die caerimoniam haustae et effusae aquae intermissam 
esse. Sed res est incerta; nec etiam, si vera esset 
Freyi sententia, inde consequeretur, Christum aqua- | 
. rum effusionem tum non tenuisse animo.. Quum, enim 
auditores eius superioribus harum feriarum: diebus , in 
ipso illo loco, ubi iam disserebat, huic religioni in- 
terfuissent, non ineptum est, si quis existimet, eum 
jetam effusionem revocasse in &nimos auditorum, eos- 
' que ad euae veluti sapientiae rivulos excipiendos invi- 
tasse. — Addunt interpretes, auctoritatem Rabbinorum . 
eecati, institutam apud ludaeos harum 'aquarum pro- 
fusionem duplicem habuisse sipnifloationem, primum 
expeteadee a Deo pluviae, deinde fiduciae positae in 
promissionibus iis, quas Deus de dandis tempore Mes- 
eiae dotibus a Spiritu saneto profeotis dederat; et hau- 
stionem aquae nominatim esse propter les. XII, 5. 
Sed reote μουνί INósselt in Progr. ad locum e Io- 
anne VH, 372 — 39. (in opuseulorum . Fascio. I. edit. 
2. pag. 52.) non ita rerum suarum certos testes esse 
Judaeos, ut eorum auctoritate standum sit, maxime in 
re tali, qualis est de spiritu sancto buiusque donis 
doctrina, oui ante, quam Christus sapientia sua eru- 
divisset ludaeos, tantae offusae erant tenebrae. — Vide- 
. tur igitur haec consuetudo effundendae in his feriis 
Tomus II. Kk aquae 
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aquae revocare potius debuisse benefioium magnae 
aquarum  copiae,^quam eus Israelis in longo per 
desertum  itinere- aqua carentibus propinavit. Nam 
omnia. ea, quibus ludaei harum feriarum celebritatem 


auxerunt, ita sunt constituta, ut res illae, quae leraeli-- 
tie in locis desertis et paullo post contigissent, simili- 


tudine quadam exprimant, e. o. Exod. XV, 27. C£ 
omnino de hoo festo losephi Antiqq. L. XIII, ο. 13. 
Plutarchi Sympos, IV. Quaest. 6. Ipsa sententia ver- 
borum Christi, quibus ad se Iudaeos vocet, non .est 
obscura, Διψᾷν, desiderium habere intelligendae doo- 
trinae et sojentise religionis. Etenim in omnibus lin- 
guis sitire diountur, qui magno cuiusdam rei desiderio 
tenentur.  Bibere olicuius aquam seepe idem esse 
apud ludaeos, ao doctrinas alicuius recte percipere, 
atque perceptas probare iisque uti, id inter alios do- 
cet Schóttgenius in dem Raebbiner, pag.218. sq. C£ 
loca Ioann. IV, 14. VI, 35. coll. VI, 49. Αγ. 51. Neo du- 
bitari potest, eandem illam sententiam hio. isti . verbo 
esse subieotam, quium ipse Christus eos, quos ad bi- 
bendum provocat, statim v. 58. credentium" nomine 
appelle Igitur imagine demta, proprius sensus ναι” 
borum day v;; — misérwm, erit: si quis cupidus est 
discendi, is se mihi tradat in disciplinam, meaque 
doctrina recte utatur. Plura de huius comm, inter- 
pretatione vid. in Jkuinólii Commentario ad h. ]. 
58. 'O τιστρύων — (U»rog) Quisquis se mihi 
tradit in disciplinam, ex illo, ut scriptura dicit, 
vel flumina manabunt aquaé limpidae εἰ salutaris, 
ie. per eum alii etiam homines magna doctrinae copia 
largissime imbuentur. Nonnulli verba eio coniungenda 
putant: καὶ vuyvére ὁ πιστεύων ei; du, καθῶς sav καὶ Yyo&* 


ei. 
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Q3. et bibat qui in me credit, ul scriptura dici, 
coll. les. LV, 1. Sed' verba:d πιστεύων εἰς ἐμὸ non 
ad superiorem, sed ad huno versum esse referenda, 
accurate INósseltus Ἱ. ο. p. 55. docuit. "Alii, quia 
verba: vorago) d& τῆς κοιλίας κ. T. À. hoc modo con- 
iuncta in Scriptura non leguntur, formulam καθως εἶπεν ^ 
5» γραφὴ connectunt cum ὁ πιστεύων si ἐμὰ et vertunt 
(Qut. Erasmus): qui in me credit, ut Scriptura mo- 
net, i, e. Scriptüra monet ut mihi credatur, nam de 
me testificatur; ut adeo verba: ποταμο) x. v. À. sint 
Christi nec Scripturae. Quibus vero coniectüris mi- 
nime opus est, (Quamquam enim phrasis illa in V. T. 
iisdem verbis hon deprehenditur, similes saltem  dic- 
tiones occurrunt Jes. XLIV, 5. Ioel HI, 1. et imprimie 
les. LVIII, 11. 12. ubi pariter ut in nostro loco, pii 
homines comparantur cum fonte, et quantopere' pro. 
futuri sint eliis, declaratur. Quum igitur lesus dizit: 
xx Jue εἶπαν 3 ypxs, idem est, ac si' dixisset: ut δα- 
cerorum auctorum verbis utar, plurium locorum sen- 
sum exprimens. Saepe enim illa formula mon unus 
aliquis locus sed multorum consensus indicatur (ut 
ο, V, 39.). Quare et Syrus hic pluraliter Scripturas 
posuit. 'O πισεεύων et ποταρο) sunt Nominativi abso: 
. luti, ut Matth. XII, 36. Aetor. VII, 40. Verba igi-- 
tur ó τιστεύων si; duà reddi debent: Quod attinet 
eum, qui me' Messiam agnovit, 19 copiosam et salu-. 
tarem scientiam sibi colliget. . Henkius eGam Ga 
Commenteat. Ioannes Jpostolus: nonnullorum lesu 
Apophthegmatum in evangelio suo et ipse. inter- 
«pres; repetita in Potti et. Ruperti Sylloge commen- 
tett, theoll. Vel, I. p. 6.) existimat, verba καθως εἶσιον 
ᾗ ypxQ7, non pertinere ad locut aliquem sacri codi- 
Kk 2 . ci$ 
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cis singularem , sed ad excusandám et'emolliendam a&u- 
daciam imaginum dgri sitientis, bibentig, exundantis, 
quibus et similibus multie scriptores ludaeorgm clas- 
sici non raro fnergnt usi, ut Pe. XXXVI, 9. 10. Ies. 
XLIV, 5. 4. Ioel 11, 25. al. Cui tamen, quod atti- 
net imaginum audaciam, obiioi posset, quod non ea- 
dem Orientalibus atque Ocoidentalibua audaciue" dicta 
videantur. Ex aliorum sententia quam vivam  im- 
proprie hio sumi, eaque significari doctrinam Christi, 
in promptu est, Vid. not, supra. ad 1V, 10. Quum 
autem dicitur, fore, ut huius doctrinae amnes, 6. flu- 
mina sese eífundant, hoo indicatur, fore, ut magna 
huius doctrinae copia ad multos, atque diu, derivetur. 
| Ποταμός» fluvius, h. L symbolum doctrinae salutaris vel 
ratione naturae suae (les. LV, 1. Zach, XIV, 8.) salutaris, 
vel copiae et multitudinis (ler. XLVI, 7.). Ἐκ τῆς κοι- 
A/ag αὐτοῦ nihil aliud est, ni$1: ex illo. Etenim 
vOO. κοιλία hio est i q. cor, i. e. animus , interna 
hominis. Verba igitur ποταμοὶ dx τῆς xoi, adr. ῥεύσ. 
vertenda. sunt: flumina ex eius corde, animo, dima- 
nabunt. ΟΕ XVI, 11. Ier. IV, 19. Sir. LI, 21. Voc. 
κοιλ respondet Hebr, 13 et Or Ámant enim Πο- 
Ῥχαοί corporis membris, quorum est praecipua pars in 
re, quae tractatur, tribuere et de iis praedicare, quae 
pertinent ad hominem ipsum. "Vid. et Luc. XI, 97. 
et of. V/ahlii Lex. sub illa voce. | Non respicitur 
ad ventrem amphorae, e qua aqua libabatur, ut non- 
nulli putant; nec audiendus est VFetetenius, qui hano 
phresin illustrare vult loco.ex Tanchuma: ,Quomodo 
Abraham didioit legem? — Duo renes eius fecti sunt 
temquam /asenae, e quibus lex promanavit/* Ex 
Henkii.sententia (Y ο.) Christus eos, qui lubent 
, erecto- 
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erectoque animo ipeius doctrinam exciperent; non tam 
sitienti homini, quam agro sitienti, comperavit, qui 
non modo inmibibet ipee imbrem, reliciatur ac fertilis 
fat, sed. etiam rivos, adeoque copiosa flumina, late 
diffundat, ut j κοιλία sit venter agri, Sicut y xapdír ' 
jc γῆς. "Matth. ΚΙ, 40. et Φαλάσσης Ezech. XXVIH, 2. 
vel etiam, sicuti Cicero terrae: tribuit gremium, quo 
mollito et subacto semina excipiat (de Senect. cap. 
15.); διψᾶν et πῴειν more fere poetarum de agro 
usurpetur. Lückius (T. IL p. 157.) respeetu non - 
habito interpretatiotüs, quam "ipee lóannes w. 59. ad- 
iecit, vult hunc locum illustrari e locis IV, 14. VI, 55. 
coll. VI, 40. 47. 51., et verum comm, 78. sensum Gon- 
tendit esse huno: Quicunque mihi fidem habuerit, in 
eius animo fenes vitae aeternae. tam largus orietur, ut 
totum hominem penetret atque reficiat. Reote quidem. 
Meque tamen verborum sensum, quem supra in ver- 
eione expressimus, falsum esse arbitramur, Nam qui 
ipse veritatis salutiferse cognitionem in animüm sus- 
cep, eum enixo studio in id intendere necesse est, 
vt alir quóque ad veritatis divinae fontem adducantur. 
49. Τοῦτο —. 4l αὐτὸν) Sensus est: hoc autem 
intellexit (lesus) de plenissima illa veritatis divinae 
intelligentia, quam accepturi essent in eum cre- 
dentes. [νεῦμα h. l, ut saepius, indiost. pleniorem 
Hiem religionis notitiam, qua imbuti sunt Apostoli 
mon tentüm, sed:et alii omnes cultores Christi, post 
eius resurrectionem." Nam «ysüps (θύναμις d£ ὕψους, 
Luc. XXIV, 49.) universe in eacris literis appellatur 
quidquid facultatis aut notitiae praeter naturae vires 
contigit, propterea non.tantum ad facukatem edendo- 
rum. prodigiorum, sed etiam ad communicatam cum 


ponis 
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hominibus divinam recte agendi vim, inprimisque ed 
divinam. institutionem doctrinamque refertur. Vid. Ioh, 
VI, 63. 2 Cor. 1ll,. G. et o£. Kinappii Opuscc. p. 
197. edit. 2. De pleniore religionis notitia h. l esse 
sermonem, contextus etiam docet. οὕπω — ddofxc27y) 
" JINondum enim erat spiritus sanctus (nondum locum 
babere poterat plenior illa cognitio) quia Iesus non: 
dum erat ad summam dignitatem' evectus. Ὀδπω 
Jv πν. &y. scil nondum quasi effusum. Cf. et Actor. 
XIX, 2. Πνεῦμα, ut modo diximus, est plenior veri- 
tatis divinae intellizentia, sive benefcium illud, per 
quod, ut ait Christus loh. XVI, 13. ad omnem veri- 
tatem coelestem dirigerentur. Hoo autem  benefioium, 
wt Christus eod. cap. V, 7. dicit, non poterat tribui 
discipulis, nisi postquam is obiisset. CE. Christi | ef- 
fatum c. XVI, 7. Sio intelligitur, quomodo dioere 
potuerit loannes, eo tempore, quo Christus haeo di- 
xerit, πνεῦμα nondum datum fnisse credentibus. Ver- 
bie οὕπω yag jv πνεῦμα ἅγιον, Cod. Vat, addit: djdene- 
voy, quod et, Verss, nonnullae 'exprasunt , et. Aubr. 
Aug. Victorin. babent. Sed non.opna est hoo addita- 
mento, quum eit eensus: Dona epiritus sancti tum ad- 
huo exspeqtanda erant, Sio sensus. bene. procedere vi- 
detur, PFecile enim ex Evengelistorum narrationibus. 
intelligitur, Damini sectatores, priusquam ille e sepal- | 
ero. resurrexisset aique in coelum :rediiaset, de Chri 
sti-doctrina, quamvis saepissime audita, nondum: tam 
frmiter se pereuasos habuisse, ut.fides earum labe- 
factari nullo modo posset; id quod ipsorum tocet Apo- 
.. etolorum exemplum. At vero postquam omnie, quae 
lesus doonerat.atque otiam prsedixerat, rerum exitu 
erant comprobata, tum tandem discipuli firmieeimae 
4 | fidei 
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fidei sese addixerunt, eic ut dubio nullus locus esset 
relictus. — Alam. sententiam. proposuit, Lückius in 
s quae de hoo loco disputavit (1. l. p. 158. sqq.). 
Quae, etsi omnino oum V. D. consentire non possum, 
velin tamen ab omnibus legi. Lückio autem veri- 
simile eese videtur, loannem novisse et fortasse etiam. 
respexisse Habbinorum opiniones, qui aquae libatio. 
nem (vid. ad v. 37.) intelligerent de effundendo Spi- : 
ritu sancto. lesum nihil aliud voluisse arbitratur, nisi 
ut in praesenti auditores, quanti sint fidei Messiae 
habitae fructus, perspicue edocerentur.  Erresse igi- 
tur loannem in eo, quod in verbis Christi vaticinium 
contineri putaret; , interpretationem loanneam verum 
verborum sensum non deprehendisse; bene autem om- 
nia 6499 habere, modo quae loannes verbis Christi ad-  . ' 
iecit, tanquam Epexegesis capiantur, neque autem pro 
Exegesi sumantur. — Ceterum haud dubie Iesus hano 
allegoriam , quam Joannes paucis tantum comprehen- 
dit, paucis item verbis explicat, magis diduxerat, mul 
tisque librorum sacrorum locis exornamverat. 


40. ΤοἈο) οὖν — ὃ προφήτης) Iam wero multi. 
ex ludaeorum multitudine, sermone hoc audito, 
censuerunt , vere eum esse illum vatem qui exspec- 
tabatur. Ὁ προφήτης» legatus ille divinus. Cogi- 
tasse videntur de Propheta V. T. Meseiase temporibus . 
ab inferis redituro. "Vid. supra ad c..1, 24. 

41. Mj γὰρ — ἔρχεται;) INum e Galilaea Chri- . 
stus veniet? Qui hic loquuntur, videntur a partibus 
Pharisaeorum.fuisse. De loco ortus b nihi niei 
rumore ipsis constabat. 


42. Ovx) — Kpxeraj;) INonne libri sacri docent, 
ex 
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ex Davidis gente, et Bethlehemo patrio Davidis 
oppido Messjum oriturum esse? Ergo ignota sis 
- eret historia infantiae lesu, nec videntur multis inno- 
tuisse ea, quae de eius nativitate a paucis narrebantur. 
Voo. 4 γραφὴ innuebant plura Soeripturae loca, quae 
de nativitate Messiae explicabant ; les. Xl, 1. Mioh. V, 
4. lez. XXIH, 5. al «του ἦν. Aa) ubi Davides 
erdt, vixit, habitavit; vid 1 Sam. XVI, 1. XVII, 12. 
cos 1δ. XX, 6. 29. 

4$. Σχίσμα — αὐτὸν) Atque ita divisae -- 
sententiae populi de eo, Σχίσμα h. l. est dissidium, 
dissensio, in varias partes scissio. Alii enim [9- 
sum pro Messia habebant, alii pro Propheta, alii pro 

, impostore. ' 


44. Τινὲς δὲ) Subornati a Senstoribus. dA! οὐ- 

΄ δε); ἀπέβαλεν dw' αὐτὸν τὰς χαῖρας) Vid. not. ad v. 30. 
45. "HASov οὖν οἱ ὑπ]ρέται) HBeversi igitur mi- 

nistri, postquam per dies aliquot lesum eectati eraut, 


quasi eum prehensuri data occasione. "HASov, pro - 


dyjAJoy, hebr. ma32 quod saepe significat redire, ut 
1 Reg. XXII, 27. ubi LXX. vertunt ἐκιστρέφειν. 


46. Οὐδέποτε οὕτως ἀλάλησεν ἄνθρωπο)  NNun- 
quam ita (tanto epplausu, tam graviter) docuit ali- 
quis, quemadmodum hic; nunquam audivimus homi- 
nem tam egregie docentem, ut ille: docet. ἄνθρωπος, 
U^w, pro r4, ut et infra v. 51. λαλεῖν, docere. In- 


" genue loquuntor. Non causantur metum turbae, sed 
animi conscientiam, verbis divinis commotam: tanto 
' magistratibus suis meliores. 


A7. M»y καὶ ὑμεῖ ποπλάνχσθε;) INum etiam vos 
uin 


N 
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in errorem adducti-estia? Vos, qui, oum im mini 
eterio nostro sitie, facile potestis discere quae ad reli 
giouen pertinent? '"àayzs;y, decipere, & vero abdu- 
cere, sic ut perperam eliquis statuat. 


| ' Ag. Ἐκ τῶν dpddorw) Ex Senatoribus Magni Sy. 
nedrii, qui ius. habent, cognoscendi de propbeta, 5j ἐκ 


τῶν Φαρισαίων) Qui et sanctitatis et eruditionis nomine - 


excellunt. lt&,a duplioi auctoritate argumentantur, iu- 
.diciali et magistral. Sio solent, qui, veritatem impug- 
nant, pro argumentis afferre auctoritatem eorum, qui 
pro dootis habentur. | 


49. 'AA' à ὄχλος — ἑπικατάρατοί εἰσι) Imo ista 
legis Mosaicae (religionis) imperita multitudo digna 
poenis est. Ὁ ὃ όχλος οὗτος» θοἳ]. πιστεύει εἰς αὐτόνε. 
orationis pers reticetur, ut fieri solet ab iratis. ὁ ὄχλος 
οὗτος dicunt. cum contemtu quodam, populus terrse 

Q Dp» ut loquebantur: faex populi, plebe illite- 
rat. ὁ c γινώτκων τὸν νόμον) Qui studium non po- 
mit, ut exacte legem disost, secundum scholerum in- 
terpretationes et traditiones. Ὁ νόμος est lex Mosaica 


Pd 


universa, sacrorum librorum volumen, religio ludaics. 


, ἀπικατάρατοί sisi) vou. quod saepissime Rabbini di- 
ount de populo terrae,  Diris et maledictione digni 
eunt; nosque non desinemus eos enathemate ferire. 
ὄχλος est collectirum, quare Plur, s/c). Dicere debe- 
' bent: isti plebeii homines credunt in Jesum, v. 531. sed 
malebant. dicere, quod putabant consequens fidei in le- 
sym, nempe exsecratione ' dignos esse, qui iu eum cre- 
dent. C£ infra ο. IX, 22.  Anathermaati subiecti sunt 
: etpumentur; exsoanmotuiosbunter, qui Iesu tanquam Mee- 
eiae 








[4 . 
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siae fidem. habuerint. Sunt qui existiment, legem il. 
la (IX, 22.) in hoo ipto synedmi consessu, de quo 
h. l..sermo est, fujsee-sancitam. - Quod temen certo 
colligi ex hoc loco vix: potest. . | 

50. δ1. Ei; dv ἐξ αὐτῶν) Unus e senato, ut L apparet 
supra e c. 11, 1—51. M3 ὁ νόμος ---ποιεῖ) An lex | 
nostra condemnat ullum hominem, antequam eum 
audiverit et cognoverit quid faciat? Kos , dam- 
nari iubet. Caute locutus est Nicodemus, ut seipsum 


, invidise, lesum autem perrculo subtraheret. lesum neo 


absolvit nec damnat. ln eo tentum reprehendit colle- 
gas, quod lesum inauditum damnarent, quum potius 
ex praescripto legis (Exod. XXIIl, 1. 2. Deut. I, 16. 
17. XVII, ϱ, XIX, 15.) ei locum et facultatem pro ee 
dicendi et se defendendi concedere debuissent. 


52. My κα),συ dx τῆς r αλιλαίας οἳ:) Non, quod 


. hoo crederent, sed quod significare vellent, non alios 


lesum fautores habere, quam populares, Galilaeos. 
Quaerunt igitur, àn ipse etiam sit e sectatoribus lesu 
unus, Galilaeorum patronus? ἐρεύνησον) scil. antiqui- 


, tatem; revolre tecum omnium temporum historiam. 


Lóquuntur ut erudito. 25/735) Quasi dicant: Certum 
est; constat. ὅτι προφήτης ἐκ τής Γαλιλαίας oUx ἐγήγερ- 
ται) Non de uno, sed de quovis propheta accipe. 
Nullus, .&iunt, Galileeus unquam a Deo donatus est 
spiritu prophetico: gens est Deo despecta. "Vide su- 
, pra 1, 46. 


CAP. VII, 55. et CAP. VIII. 


D. historia adulteraé, quae narratur a comm. ..53. 
ϱερ. praecedentis usque ad comma 11. hurms capitis, 
iam 


à 
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Jam olim fuit quaestio, οἱ nuno est. Extat sane: haeo 
pericopa in permultis Codicibus graeois, Vereionibus 
et apud Patres nonnullos. Abest vero a Codd,  4lez. 
Vatic. Hegio ,:Olim 1905. nunc 9, et regio olim 2561. 
nunc 62. sed epetio vacuo relicto, quod tamen totam 
pericopam capere non posset. Aut plane abest, aut 
, in finem Evangelii vel ad, calcem .capitie XXI. Lucae 
reicitur, é&ut adiecto Scholio adpictisve obelis οἱτό 
asteriscis-tanquam dubia netatur in codice Basil mul- 
tis. iunioribus, Regiis quibusdam et Evangelistariis. 
Graeci in lectione publica commati 52. capitis VIL 
iungunt comma 49. capitis VIIL In nonnullis" autem 
Lectionariis libris festo Pelagiae aut Meriae aegyptt 
cae aut/alio die festo praelegenda exhibetur haec hi- 
storia. Abest praeterea & Syr. utr. et editionibus sy- 
riacis ptimis, Coptxe codicibus plerisque, Arabica e 
coptica translatione conversa, Árm. teste Nibone, qui 
AÁrmenos reiecisse: haec testatur; unde in fine Evange- 
li legitur in codd, arm. quibusdsm (oth. verc. brix. 
Nec attingunt ' éans Orig., Apollinar., Theodor. Mops- 
vest., Cyrilles Alex., Chrysost, Basil, Cosmas, Nonn,, 
Theophyl, Catenae ed. et me. Tertull, Cypr., Iuven- 
cus. Ἱπ cetena graeca, ολα a Cotelerio, collectas 
sunt explicationes XXIII. Ραϊκαπι graeeorum; eed nul- 
la:ft mentio hnius narrationie, Nil-definiunt Ammo- 
nius et Eus. Eadem varietas deprehenditur etiam in 
Codicibus MSS. varisrum Bibliethecoarum eb ndrea 
Birch collatis. Vid. eius editio. Quatuor Evange- 
liorum, iussu et sumtibus Hegiis procurata. Hevnise, 
4188, 4. Suspecta et&m haeo historia fuit Erasmo, 
Pellicano ,: Olivetano, Caietano, Bucero, Calvine, 
Bezae, Ἰαπεεπίο Gandavensi, Grotio, Hammondo, 

| Clerico, 
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Clerico , | JFetstenio, Semlero , Schulzio y Moro; et 
inter recentiores: Hünleinio (Einteit. in d. N. T. 
T. Π p.215. sqq. ed. 3), JFegscheidéro (Ein, 
in d. Evang.: Joh. p. 164 sqq), Paulo (firit. 


Kommentar ad h. 13, Schmidtio (Eint. in d. N. . 


1. p» 159. sqq), Bretschneidero (Probabil. p. 72. 
eqq; Tittmanno ( Melet, sacra "p. 518. 8qq.5, 


Knappio (Gn Praefat; ad Edit, 5. N. T. p. 29, 


Seyffartho (Beitrag zur Sprachcharakteristik d. 
Fohann. Schrr. y; 116.), Vatero (n N. T. p. 502.5, 
Lückio (Cemmentar üb. d. Schrr. d. Evangelist. 
" Roh. T. Y p. 188. sqq.). — Locum vero genuinum 
£556 contenderunt post Millium, Bengelium, I.-D. 
Michaelem, Storrium eliosque potissimum Sftáud-- 
linius (Prolusio, qua Pericopae de adultera veri- 
tas, et authentia defenditur. Paertic. 1. IL. Gotting. 
1806), Hugius (de coniugii christiani vinculo in» 
dissolubili. Friburgi, 1816. p. 22. eqq), Móllerus 
(neue Ansichten schwieriger Stellen aus den vier 
Evangelisten p. 315. sqq-.), Kuinolius (in Com- 
mentar. ed h.l) et nuperrime Schulthessius: über 
die Perikope von der .Ehebrecherin, in Beziehung. 
auf Lücke's Commentar d. Iohann. Schrr. Bd, ΠΒ. 
p. 160— 204. in: 7 ineri et Engelhurdti neuem 
krit.:Iournal der theol. Literatur, 'T. V. Faescio. 4. 


*p. 251. sqq. Grotius. existimat, hano historiam eattex- 


Lam quidem a Nazerenis Palaestinse Hebraeo Hrange- 
lo; & Papia entem, aliisqae loannis dieeipulis Graeco 
loennis, et ab ecolesia probatam, ideo quod satis cer- . 
to testimonio constaret; ab apostolis viva voce saepe 


, neretam Nam in Nazarseorum Hebraeo fuisse, satis 


ex klheronymo constat, Semlerus existimat, historiam 


PI 


- 


^ 
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ineprtem esse ex alio quodam libro historico loannis 
Evangelio. Zfugustini.(de adwlterinis coniugiis Lib. 
Ἡ o. 7.) coniectura, omissam esae hano historiam ab 
ji, qui metuerent, peocandi impunitatem dari mulieri- 
bus, nonnullis non, contemnenda est visa, Sed non do- 
cet. Augustinus, àn haec historia a multis, an publica 
aucteritate omissa sit? nec est veroaumile, tot illos vi- 


ros eam metu scandali omisisse, et non interpretatos 


esse; nam. Commentatori non licet eliquid omittere, 
Et veterum et recentiorum Interpretum opiniones de - 
hoe loco exammavit Kuinólius, in Cuius Commen- 
tario vid. notata. ld certo colligitur, locum antiquitus 
defuisse in optimis hbris, mature autem in familia 
Codd, occidentalium adfoisse vt in recentioribus; lo- 
cum in prima scriptorum recensione non esse lectum, 
in repetita IL. et ΠΠ. saeculo ahunde additum, Non 
igitur quaerendum est quomodo locus potuerit omitti 
aut excipi. Casu non excidere potuissent tat commeta 


. e contextu, igitur consulto omissa sunt. ;Liberius hac 
- in re agi poterat, si incerta haec narretio haberetur; 


nec niei ita intelligitur, qui in his commatibus tanta, 
ut paucae voces insint, quae non in aliquo ex Codd, 
eliter legantur, extiterit lectionis varietas, eaque hoo 
respectu, quod numerus Codicum, unde notantur, di- 
midiam Codd. partem hatd multum superat, neque in- 
ter illos.ii sunt, qui alias saepe & textu vulgari rece-. 
dere solent, etiam maior, Denique si spuria sunt, in- 
telligitur, qui sententiarum nexui magis obsint, quam 
sonveniant; et qui tot vocabula in XII versibus eumu- 
lentur, qui, in nullo aho loannis loco inveniuntur.* 
Vaterus ll At.vero ei vel mexime haeo narretie 
propter argumenta externa tollenda sit, loous tamen. 
« - in- 


, 
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internis argumentie non convincitur. Enimvero nihil 
continet, quod Domino indignum iudicari debeat, Mi- 
nime igitur haeo pericopa eflicta esse, sed rem vere 
gestám tradere et primum ore tüm scripto propagata, 
deinde margini adseripta et tandem textui illata esse 


' "videtur. Qua in sententia plures eorum etiam conre- 


niunt, qui huno locum tenquam spurium impugnerunt, 


6. ο. lHnappius, Lüchius. Mira est lectionis ν8- 


rietae, quam Griesbachius diligentissime notavit, Nos 
potiores tantum variantes e codicibus graecis notabi- 


Cap. VII, 53. Καὶ éropsu94 — αὐτοῦ) Et rever- 
sus est quisque in domum suam," Pro ἐπορεύδη elii 
legunt ἐπορεύθησαν. Sunt qui sermonem esse putent de 
iis, qui ad festum celebrandum Hierosolyma se contu- 
lissent, At vero, 6ἱ horum verborum connexum sta- 
tuamus cum 118, quae praecesserunt, magis convenire 
videtur, ut verbum ἐπορευθ] &d synedros referetur, hoo 


. eensu: Discessio Synedrii facta est re infecta, 


; Cap. VIII, 1. ᾿Ιησοῦς — ἑλαιῶν) Iesus autem abiit 


- in montem olivarum, in montem, qui ab oleis no- 


men habet, quinque stadiis ab urbe distantem.  Sole- 


bat Iesus sub noctem abire Bethaniam, ad radices mon- 


tis olivarum sitam, ibique nootem consumere. Vid. 


Matth. XXI, 17. Luc. XXI, 37. XXII, 59. 


2. Ὄρθρου — ἐδίδασχεν αὐτοὺς) Mane autem re- 
versus est in templum, ubi magna multitudo con- 


venerat, et eam instituit. παραγ/εσθαν advenire, 


venire aliquo, "Op3poc, diluculum, tempus ubi nox 
quidem evanescit, neo tamen orta est dies; ex usu se- 
riorum scriptorum aurora. Certe hoo sensu saepius 

| apud 
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apud LXX et quidem pro 455, ludic, XVI, 0... et 
pro "nU Génes, XXXIII, 27. al. Respondet etiam voc, 


$p3 pov Hebr. C37 Prov. XXVII, 4. ler. VII, 2a. 7 
Ceterum hoc voc. (de quo cf Schulthessifum 1. Lo 


p. 293; sqq.) non solum in Ioannis, sed etiam in Lucae 
Evang. est ἅπαξ Aeyouavov. Παλιν respicit ad diem 
proxime praeterlapsum. Pro m«psyévsro Cod. Cantabr, 
habet παραγίνεται. Cod, 15. àut 16. habent 3A9sv. Alii 
codd. 2. παρῆλθεν. Ilxg 0 λαὸς) Ingens populi multi- 
tudo, Ex quibus verbis colligitur, diem adhuc fuisse 
festum s, sabbatuur; et quidem Schulthessius (4. 1. 
p. 288.9qq.) monet indigitari ἐξόδιου 8. πανήγυριν, quae 


octavo die festum tabernaculorum sequi solebat (d, XXII, . 


mense Tisri), atque ut Sabbatum celebrabatur; vid. 
Num. XXIX, 535. coll. Levit, XXIII, 39 — 42. Neh, 
VEI, 18. Tum c VII, στ. eignificaretur festi dies sep- 
timus isque extremus. πρὸς αὐτὸν) Abest a codicibus 
11. κα) καθίσας ἀδίδασκαν αὐτούς) Qui mos 'longum 
sermonem ordientü. Abest à cod Cantabr. et 09, 

9. Άγουσι) In codicibus 2. legitur Φέρουσιν in 
Cod. 69. κο) προσήνεγκαν αὐτῷ. Οἱ γραμματεῖς (in Ev, 
lo. ἅπαξ λεγ., quare aliilegunt οἱ αρχιερεῖς», ut VII, 52.), 
litererum sacrarum legumque periti, qui non solum 
describendos curabant libros V. T , verum etiam 
Synedrio assidebant, ut in causis e codice sacro 
definiendis ao dirimendigs sententiam dicerent. πρὸς 


αὐτὸν) Abest a multis, aut alio loco ponitur; in 


tribus, τρὸς τὸν Ἰησοῦν, et certo abfuit ab entiquiori- 
bus. ἐν µοιχεί) ἐπὶ µοιχ. im oodd. 39. ἐπ) ἁμαρταε 
in Cant&br. κατειλημμένην) Cantabr. légit εἰλημμένη». 


In 
η 


/ 
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In codicibus 16. legitur χαταληφθεῖσαν. 'Ev µέσῳ. in- 
. ter, Matth. X, 16. eubinteliige αὐτῶν (vid. Matih, 
XVIII, 2.). Mulierem statuerunt in loco conspicuo, 


"1. ἈΛέγουσιν) εἶκον, in codd. 95. αὐτῷ) Codices 
15. addunt παιράζὀντες. Cantabrigiensis copiosius ha- 
bet: ἐκτειράζντες αὐτὸν οἱ /spalc, fva. ἔχωσιν κατηγορίαν 
αὐτοῦ. Nempe alii habebant κατήγορεῖν αὐτοῦ, alii 
πατηγορίαν xaT αὐτοῦ, Sed alii haec legunt v. 6. κατ- 
. 335) Codd, 37. in activo ταύτην εὕρομεν — µοι- 
χευοµένην. Codd, 38. ταύτην atpousy — καταιληµµένην. 
Porro 5. habent κατελήφθη, 14. κατείλητται, elii de. 
cem s/Ayrray. ἁκαυτοβώρῳ verti potest ipso facto, et 
. construi cum µοιχευομένγ»ν ut sensus sib: deprehensa 


ést ipso facto adultera; deprehensum est de ille, . 


quod ipso facto adulterium iam commiserit. 'Eravro- 


Φώρῳ potest etiam esse palam, manifeste, et construi- 


cum xarsiy 34, ut sensus sit: palam deprehensa est 
adultera, ita ut non opus sit in rem ipsam, utpote 
satis notam, altius inquiri. Vox est graeca forensis. 
Demosthenes in Stephanum: τοῦτον ὑμεῖς ἠδικχκότα 
dw' αὐτοφώρῳ AaBóvrss. Hunc in ipso iniuriae ma- 
nifesto facinore deprehensum. Plura loca Wetsten, 
habet, Indicant, non agi hic de suspicione, in quam 
constituta erat potio aquae Zelotypae. 


5. Ενεγείλατο) in Cantabr. ἐχέλευσεν, redditum 
so, e latino, A/3ofoAsia9« ) Codices 58. λιῤαζειν, qni- 
dam λμ)αζάσθαι. Lege Mosis adulteris poena mortis 
indicitur Levit XX, 10. Deut XXII, 22. quod. He- 
braeorum magistri de strangulatione interpretantur, 
Sanhedrin: Ἡ lonathaen dixit, omnis more, diota in 
lege simpliciter, non est, nisi strangulatio. inde se- 


que- . 
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queretur, ipsos Synedrii. assessores -- quae cum 
lege Mosaica non conveniunt :Sed parvi momenti est 
in hao re Rabbinorum auctoritas, quippe qui in expli- | 
canda lege Mosaica multa commentioia. iminisouerunt, 
Nem strengralationis . poenam lex Moseica prorsus igno: 


: .Fat. Ceterum num haec mulier uxor fuerit, aà de- 


sponsáta tantum necdum nupta, ut adeo lex de "adul- 
teris ad e&m non pertineret, quia-.crimen fecisset me- 
dium inter stuprum et adulterium, certo definiri ne- 
quit De'lapidationig poena c£ Seldenus Uxor 
hebr. lI, 11. aut. Michaelis Mos. Hecht T, V. 
ῥ. 260. 

6. Τοῦτο δὲ — xer»yyopsfy αὐτοῦ) Hoc autem ex 
eo quaerebant, eum explorandi causa, ut haberent 
criminandi materiem. .."]vx ἔχωσι, ut ^aberent, de 
quo. possent; cf; ο. VIIE, 26. XVI, 12. Aocusare Το: 
lebant .vel.ut contemterem legis Moseicae, si a ver: 
bis.eius-recedewet; vel, si 119 insisteret, tanquam Mm: 


' mitem et immisericordem, imo Sapientum placitis ad 


versantem. [n tantà licentia et morum corruptione il. 
lorum temporum, quam 'Telmudici etiam fatentur, 
muhki Do»stores in 68 opinione fuisse videntur, nom 
animsdvertendum esse ix mulieres adulterii reas, ex 
rigore disciplinee Moseicae, aliis contradicentibus. . 
Magis magisque autem. severa lex de adulteris antiqua- 
t&: est.' .Eo étiám animo Phris&eos et Legisperitos. 
proposéiesé- lesu:hano quaestionem, ut eum accusaremb 
apud HRomsnos, mb rebelliomis auctorem, et occidere 
sine iudicio Suadéntem, si mulierem lapidandam dixis- 
set; sat evidenter .demonstrarunt Hugius et Schul- 
thesstus. Ipsi enmwe dudaeorum magistri fatentur, 
ludaeos, iam Xls amnos.ento. Urhem. expuguatam , iuré 

Tomus IT. L1 suppli. 
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supplicium capitale sumendi a Romanis:privatos esee. 
Crimina igitur cuiusvis generis morte haud punieban- 
tur, nisi Homanorum leges id flapiterent. Constat 
: &utem adulterium Romanis inter crimina capitalia non 
fuisse', eosque lapidationis poenam prorsus ignorasse. 
Quae igitur poena etiam ludaeis, Romanorum ditioni 
subiectis, haud amplius erat forensis sed tumultua- 
ria tantum. Eténim hietoris docemur, ludaeos more 
Zelotarum usurpasse nonnunquam ius illud lapidatio- 
nis, tanquam a Deo ipso:.per Mosen ipsis concessum. 
Huius rei éxempla exstant loann. X, 51. Actor. V, | 
26. XIV, 5. 19. 2 Cor. Xl, 25. Eiusmodi Zelota et . 
eeditionis auctor fuit Judas, Gelilaeus; de quo cf. 
Actor. V, 57. coll Luc. XIII, 1. am nostro-Joco 
Pheriseei et Legisperiti quaerunt ex Iesu, quid eibi de 
hac re videatur. Quodsi igitur lesus legem Mos. con- 
firmasset, accusare eum poterant apud Procuratorem 
imminutae potestatis maiestatisque Hot. Quare recte 
Hugius (de coniugii Christ. vinculo indissolubili . 
p.25.) : ,Eadem fraude (utMarc. XII, 13.) Dominum 
circumvenire moliebantur, qui rogatum venerant, 
qua sibi lege animadvertendum in adulteram vide- 
retur. Si pro Romanis staret, contemtor divinae 
legis; si pro Mose, improbus in Homanos et nova- 
rum rerum cupidus: uno verbo vel improbus vel. 
seditiosus audiebat** Lückius in huius.loci inter. 
pretatione, quod attinet ludaeorum in puniendis cri- 
minibus potestatem, non satis sibi constet, ΟΕ T. H, 
p. 187. ooll p. 478. ὄγραψεν sig τὴν γὴν) T3, b. 
vel pulvis est, vel pavimentum. Supra v. 2. dictus 
erat lesus consedisse humi, more Orientslium; igitur 
facile nuno poterat dipito 'tengere humum et insori 

| bere, 
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bere, ut solent homines nihil curantes, vel. etiam me- 
ditebundi. Ἱπορίαὸ autem quorundam. sunt coniectu- 
rae, qui, quid lesus ecripsistet , investigare voluerunt. 
Seripsit im terra ductus nibil significantes ; quo actu 
eignificare voluit lesus, se ad negotium, quod propo- 
mebant callidi homines, parum attendere, neque se 
valde cupere ad interrogeta respondere, quod '*t ani- 
mo insidioso illa proposita esse, et oausae discussio- 
nem exiguum fructum  habituram esse, praevideret. 


' Vid. Schol. ad Aristoph. Acharn. 51. T'alis erat quae-. 


stio, ut responsione ne digna quidém esset; nam. ex. 
ipsa lege Moeis decisio facile peti poterat. ludicis au- 
tem personam agere, et auctoritatem civilem gibi ar- 
rogare lesus neo voluit, nec debuit. Addunt hio co- 
dices nonnulli: προστοιούµενος, ali κο) προσπ. Οοᾶϊ 
6686 8ut8m 20. au προστοιούµειθς» nihil curans, ut 
Christus prae se tulisse dicatur nibil ad. se illa perti- 
nere, aut nihil sé attendere. 

T. 'Avaxviiac) ἀναβλέψας habent codd, ο]. ἀἁνέ- 
πυψε κο) codd. 12. à ἀναμάρτητος ὑμῶν). Qui ex vo- 
bis hac culpa immunis est. 'Ayagapryroc Ἀ. lot 
enepe alias est, qui nec scortator est neo adulter. He- 


 rodot. V, 3i την ἔχει γυναῖκα ἀοῦσαν ἄναμαρτητον 


ἑαυτῷ, quam haberet. uxorem, .quae nihil adversus 
ipsum deliquisset , quae venere illicita pon vsa esset. 
]n N. T. voe. &vagt&orgroc e8t Xs. λεγ. Extat haeo vox in — 
epitephio pueri fere triennis ap. Muratorium Thesaur, 
Inscription. IV. p..2062.: ΕΙΔΟΙΣ OKT.QBPIOIZ 
ΣΑΒΙΝΙΑΝΩ, ΝΑΡΚΙΣΣΩ, ΤΕΚΝΩ ΤΛΥΚΥΤΑΤΩ, 
ΑΝΑΜΑΡΤΗΤΩ, ΤΙΣ EZHZEN ΕΤΗ B ΜΗΝΑΣ 
Θ HMEPAZIL Cf. Münteri Programma ὄγπι- 

bolae ad inderpret&tionem Ἐυαπβ. loann. ex» mar 

9 : 119 mori- 
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moribus ct rrumis, maxime: Graecis, Ἠδνπῖαδ, 1826. 
4. — Qui estudio indefesso Chriéte calamitatem - machi 
marentur, sane fuerunt. ex ordine Plíerieseorum mali- 
' tiosissimi; quibus igitur lesus, quum sine :dubio acen- 
'ratius.eos novisset, nullo mulieri faeto periculo, sic 
respondere. poterat. Satis enim constat, ludaeorum 
proceres Chrieti temporibus illecebris. vitiorum cupidi. 
tatumque lenocinbiis' maximam partem deditos fuisse. 
Cf. Rom. II, t7. sqq. Matth. XXHI, 24. sqq. Ilu- 
stinus Mart. in. Dial. cum Trypl. de Rabbimis 'of 
TIVSG , inquit, 4 p! νῦν καὶ τέσσαρας xui πέντε yesai- 
κας ἔκαθτον ἄχειν συγχαωροῦσι, καὶ day εὐμορφόν τις δών 
ἐνιδυμήσγ αὐτῆς. — Vix Lückius huius loci sensum 
attigisse videtur, qui voc. ἄναμάρτητος significatione 
latissima accipiendum esse arbitratur. πρῶτος — pa- 
Mr») Primus lapidem in eam coniiciat , illum nem- 
pe lapidem , quem testes ex mandató divino Deut. XVII, 
7. XIII, 10. et more Iudaico, in lapidationis reos .con- 
. dicere solebant. Qudsi dicat: In re tem manifesta 
inanis est et inepta quaestio, gitur si quis vestrum. 
alienus est a simili culpa, is exigat poenam ad raetio- 
neni legis severam. Sic (verba Hu pii in fine Diss.1) 
'jüdicium per invidiam sibi oblatum deflexit et pro de-. 
mandeto 'à patre munere virtutis partee- egit, omneque 
punctum tulit in re ardua et diffieih; quod incoumbente 
hóminum furba ex improviso alium quemquam 'morta- 
Μας éa animi praesentia ao sag&oitate, quasi in xnge 
mento, effecturum foisse, magnopere diffido. 
Ἔργαφεν) Addunt é»c ἑκάσγου αὐτῶν Tdc ἁμάρ- 
τίας codd. 7. eorum videlicet qui accusabant , et omni- 
um peccata mortalium. Hier. Bar! hebreets ex codice 


quodis Alex. ep: Assemann. Sed vide dieta ad comim. 6; 
9. OP 
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9. Οἱ δὲ ---ἐσχάτωκ) Quo audito, singyli sibi 
male conscii, et seniores (primi dignitatis viri) et re- 
liqui. Ὑπὸ τῆς συνεἰδήσεως ἐλεγχόμενοι, conscii sibi, 
se ab 'eo scelere, cuius mulierem accusaverant, non 
esse immunes, Bene etiam huic loco congruit Schul- 
thessii^ sententia (1. L p- 266. 270.) , qui Pherisaeos 
et legisperitos minus conscientia sua tactos (namque 
erant κεκαυτ]ριασµένοι τὴν |díay συνείδησιν 1 Tim.IV, 2., 
quorum conscientia quasi callis obductis omnem sen- 
sum perdiderat) sed potius prudentia commotos ab- | 
iisse existimat. Venerant enim ad lesum quasi eius 
consilio et auctoritate niterentur. Verum si contigis- 
get, ut Domino auctore turba plebis ad mulierem la- 
pidibus obruendam incitaretur; huius rei spectatores 
et delatores esse cupiebant. At vero tantum abfuit ut 
Pharisaeorum. spei responderet eventus, ut potius om- 
nem consilii sui ordinem turbatum esse viderent, quum 
Jesus eos ipsos constitueret mulieris accusatores crimi-' 
nisque ab illa facti testes; ut adeo secundum. legem 
. Moseicam nemini ex adstantibus liceret, lapidem in 
mulierem primum coniicere. Ej; καθ «i, singuli vel 
singulatim. Formule (quae etiam extat Maro. XIV, 9.) 
effecta est ex Hebraica ἼΠΝΟ ἼΠΝ unus ut alter ; nam 


praepositio κατὰ saepenuntero similitudinis index est; 
et 4nw in Hebraeo sermone refertur ad -4mw, sicut 
TY το 


unus ad alterum in lingua Latina. Vid. Fischeri 
Prolus. XVII. p. 414. sq. Verba de τῶν πρεσβυτέρων 
ἕως τῶν ácxarwy lieuchenius interpretetus est: ab 
honoratioribus ad  wilioris cotiditionis homines. 
πρεσβυτέρους h. Ἱ. non tantum esse homines prorectio- 
ris aetatig, sed inprimis dignitate eminentes, inde. . 
petere 


€ - 
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petere videtur, quod 19 opponuntur e/ ἔσχατοι, vilio- 
ris conditionis homines, Alii vertunt: seniores ae- 
que ac iuniores, Sed quum verba dui τῶν έσχατων 
a multis Codd. absunt, plane ea eiicienda esse Schul- 
thessius censet. μόνος ὁ Ἰησοῦε, χα] ή} γυν]) Solus, 
i e. sine Pharisaeis et legisperitis. Nam Apostoli 
aderant, forte et turba aliqua. ἐν µέσῳ οὖσα) Conspi. 
cua Apostolis, forte et turbae. 


10. Myééva «Φεασάμενος) Eorum, qui mulierem 
adduxerant. πλὴν τῆς γυναικὸς) πλὴν ssepe almo sensu 
occurrit in Evang. Luc., sic cum Genitivo non nisi 
Actor. VIII, 1. XXVII, 22. Sed omnino desunt haec 
et sequentia verba in quibusdam Codd. et Verss. ο) 
xargyopo| σου) i. e. qui mea auctoritate videbantur 
uti velle ad te puniendum. οὐδεί σα κπατέκρινεν;) 
INemo te condemnavit? scil. ad lapidationis poenam. 


(14.. Οὐδὲ ἐγὼ σα κατακρίω) Ego auctoritatem 
meam in hoc non cómmodo, ut populum, qui salva 
conscientia a talis supplicii exactione abstinere potest, 
ad id excitem, —Nolebat esse disceptator rerum civi 
lum, ideo neque ipse de femina iudicium ferebat. 
p3xéri xuxpravs) Alioqui multo gravius a Deo dam- 
nanda. Hoc ideo adiicit, ne veniam dare videretur 
peccandi. Verbum autem ἁμαρτάνειν ad illicitos amo- 
res, et nominatim adulterium hio referendum est. 
Sio ἁμαρτίκ est adulterium 2 Petr. Il, 14. et γυνὴ 
ἁμαρτωλὸς, prostibulum, Luo. VII, 571. 


12. Cf. ad huno locum v. 12 — 59. Ziegleri 
Commentat. in Henkii Magezin etc. Tom. V. peg. 
221. sqq. Παλιν) lio tempore ut ο. 1X, 15. et ali- 
bi. Nam v. 15. Pharisses adfoisse dicuntur; supra au- 

^ tem 
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tem v. 9. diotum eret, Pharisacos discessisse; Opor- 
tet igitur, quae nunc narrantur, alio tempore conti- 
giese. τὸ Φῶς τοῦ κόσμου) Cf. supra. c. I, 4.. 9. Luc. 
Ii, 32. Multi interpretes existimant, lesum ab oriente 
tum sole, aut candelabro aureo (Suoca V, 2.) aut a 
candelis et facibus accensis occasionem tropi sumsiese, 
Sed haec incerta sunt. lesus omni tempore sio de- 
scribere se. petuit, quum iam quaedam vaticinia V. T. 

'N, lumen omnibus gentibus promiserint. Se ipsum 
Dominus Soli comparat, universum mundum  illustran- 
t. Münterus l Ἱ. p. 14. sq. de usu voc, (po; 
eymbolico exempla ex inscriptionibus/quibusdam attu- 
lit. 0 ἄκολουθῶν ἐμο)) Qui ductum meum sequitur 
(nai lux praeferri solet), i, e. se mihi in disciplinam 
tradit. à) μή περιπατήσει dv Tj axoríg) INon versabi- 
tur in ignorantiae εἰ vitiorum tenebris, non erit 
miser. "ffs; τὸ φῶρ τῆς (w3c) Utetur luce salutis, 


luce.quae salutem affert; 'cognoscet omnia quae sunt 


necesgaria ad consequendam salutem et aeternam feli- 
eitatem. 


15. Οἱ Φαρισαῖοι, nonnulli ex Pharisaeis, qui ade- 
rant. Σὺ περ) co) µαρτυρεῖο, tu te ipsum laudas, 
magnifica de te praedicas. Mepropsiy περ) ἑαυτοῦ, vel 
ἑαυτῷ. seipsum laudare, commendare. καὶ μαρτυρία 


— &Ày33c) INon es fide dignus, quia nempe testis . 
es in propria causa. (Quam Pharisaeorum obigctionem . 


Jesus h. 1. retione paululum diversa ab illa c. V, ^1. 
sqq. refellit. Ibi non ex eua mente, sed ex hominum 
opinione locutus est. | , 


14. Κὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἑμαυτοῦ ) Etiamsi ego 


. solus haeo de me praedicarem ; etiamsi nulla essent de : 
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me praegressa prophetarum,- nulla losnnis. Baptistae 
testimonia. 'zÀ3J7c — uxprupíz µου) Testimonium me- 
um lide. dignam esset. οἶδα πόφθον ἦλθον, καὶ) ποῦ 
ὑπαγω) INam mihi quidem 'οοηδίαξ, unde venerim, 
et quo abiturus sim, 'Est circumlocutio legationis, 
quae. accipi primo , deinde renuntieri- eolet. Ego eio, 
a'quo et quae mihi data sint mandata, Scio me ut 
legatum a patre missum esse. Non incerta loquor. 
ποῦ ὑπόγω» i. e. ἐλεύσομαι. Hei, quam quis accurate 
novit, quamvis ad 3psum pertineat, testis esse potest. 
Legationis a Patre iniunctae leses solus sibi conscius 
esse poterst, reliqui ab ipso id debent discere.  Lu- 
men , ait Augustinus, et alia demonstrat et se ipsum. 
Testimonium sibi perhibet lux, aperit sanos oculos, 
et sibiipsa teetis est. ὑαεῖῦ --- ὑπάγω.) los autem 
nec scitis nec scire vultis, a quo sim missus.  INi- 
hil vestrum iulicium valet, si, quae ex Dei decreto, 
vobis ignoto, eveniunt, humana ratione vultis-iudicare. 
Me Messiam esse non nisi per me scire potestis. 

15. "Yusig κατὼ τήν σάρκα κρίνετε) Σαρξ h. Ἱ. 
opponitur rationi, et indieat praeiudicium auctoritatis, 
perversas opiniones. Vos ex affectibus humanis pra- 
visque consiliis ducti, non vera ratione rem diiudica- 
tis, quod supra VII, 24. dixit κατ ὂψιν xpiveiv, iudi 
care secundum ea, quae incurrunt in oculos. ἐγω οὐ 
κρίνω οὐδένα) scil κατα τὴν capux, ut vos.soletis pro 
ratione. xó;uov τούτου. Ego ab omni sinistro judicio 
sum liber. Videtur nempe hic'expressus esse sermo 
vitae communis, ubi illud: die Leule richten, sem- 
per dicitur ita: sinistre iudicare. Vis orationis vide- 
tur esse in voc. ἐγὼ, Scil. ἐγὼ «v' ἑμαυτοῦ, cf. ο. V, 
50. Hunc verborum sensum commendant etiam verba 

LE , comm. 
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comm, seq. Ali vertunt: Ego 'non cóndemno quem. 
quam; quod h. Ll sententiarum nexui minus oopgruit. 


16. Κα) ddv — πατ]ρ) Et si sententiam fero, 
. sententia mea vera est; neque enim solus slatuo, 


sed ego cum patre, qui me másit, Κρήειν bh. l1. est 
iudicare, sententiam ferre. Si de me ipso senten- 
tiam. Yero, me scilicet a Deo esse missum, vel: si sen- 
tentiam de vestra pravitate interdum dico, hoc meum 


iudicium est verum, fide dignum; fertur enim monen-' 
te et consentiente Patre. Pro 221527; nonnuli codd. . 


habent xÀ339;yj. Verbum κρίνθιν nuno alia significatio- 
ne sumitur. : 


17. Κα ἐν τῷ vous δὲ τῷ ὑμετέρῳρ γέγραπται) 
Quod iam dico, non tantum naturali aequitati congruit, 
sed scriptum quoque est in lege; vestra, inquam lege, 
in qua gloriamini. ὅτι δύο — ἐστιν) Duorum homi- 
num testimonium fidem habere, fide dignum esse. 
Deut. XVII, 6. XIX, 15. (coll. Mattb. XVIII, 16-), 
quorum locorum sententia exprimitur, non singula ver- 
ba laudantur. 


18. 'Eyw spi — πατὴρ) Sunt et hio, inquit Chii- 
stu$, duo testes de re eadem — ego et Pater. Quodsi 


igitur duorum hominum consensus tanti est, quanti ha- 


beri debet consensus Dei et a Deo misei? Testis esse 
poterat lesus in sua causa, quia neo in vita nec in 
doctrina eius quicquam eret culpandum. Cuius indolis 
Christue fuerit, ex eius dictis factisque facile coguos- 
cere poterat quicunque veritatem amabat, Sio arbor 
per fructns de se testatur. Simnlia lesus docet Matth. 
XII, 355 —57.  Accedebat testimonium Patris, tum in 
mireculorum edendorum facultate, filio concessa, tum 

. in 


* 
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in deolarationibue de futuro Messia, quae in v. T. re-: 
periuntur. 


Έλεγον — πατήρ cov) ntelligere poterant 
Deum esse alterum illum testem, ad quem provocave- 
rat lesus comm. 18. (vid. supra V, 18.) Sed res illis 
videbatur incredibilis. Odio exosecati (eit. Grotius) 
non intelligebant, quem patrem suum diceret Vid, 
not. ad V, 42. et VII, 17. Vix ludaeorum verbis in- 
est malitiosa dissimulatio. Similis quaestio est Philip- 
pi infra XIV, e. Haud inepte Augustinus: Petrem 
Christi carnaliter acceperunt , quia verba Christi se- 
cundum carnem iudicaverant. οὔτα ἐμὰ oldxrs, οὔτα 
γὸν πατέρα µου) ta affectibus impedimini, ut neo 
meam qualitatem intelligatis, neo quem dicam esse pa- 
trem meum, quum tamen utrumque satis clare vobis 
exposuerim — Nihil igitur vobis proderit eum descri- 
bere. Nam non vultis eum nosse et colere, uti me. 
, non nostis et colitis, κε) ἐμὲ — ἔδειτε ἄν.) i. e. Si 
character meus, $i consilia mea vobis essent perspecta, 
ϱ ex operibus meis cognosceretis, me esse legatum 
divinum, Dei filium, tuno perspecturi essetis, quis is 
sit, quem ego Patrem nieum dico, etsi non forma vi- 
eibili praesens est,  Adverb. ἄν, forsitan, sunt qui 
existiment 'non esse dubitentis, sed increpantie. | 


20. Ταῦτα — /spp) Haec dixit lesus in atrio 
mulierum, docens in templo. Τὰ 9zuarx, sermones. 
Ἐν τῷ γαζφυλακίκ. Cf. Marco. XII, 41. Hoo autem 
loco non ipsum aerarium sacrum intelligitur, sed ]o- 
ous, ubi illud asservabatur, atriumrn mulierum, in oc- 
cidentali parte templi, ubi cistae 13 oollocatae erant 
et multa vasa aurea — Erat locus valde celebris, in quo 

etiam 
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etiam multi Sacerdotes versari solebent. Ἐν», ad, apud, 
iuxta. Ἡ ὥρα est tempus calamitatum et mortis Chri-. 
sti, 4 Deo praefinitum. Vid, not. ad c. Vll, 20. 


21. Εἶκεν — éA9aiy) Iterum Iesus ad eos dixit: 
quum equidem hinc proficiscar, tum me desidera 
bitis, εἰ propter pedcata vesira miseri eritis; nam 
quo ego sum abiturus, eo pervenire non potestis. 
Utrum voc xau» hio significet: alio tempore, an 
deinceps, non satis constat,  Utrathque significatio- 
nem contextus admittit. Αὐτοῖρν iterum pertinet ad 
ludaeorum proceres et Pharisaeos. Ὕπαγειν et abire, 
— proficisci, et e vita discedere, mori, et ad summam 
felicitatem pervenire sigmificat, quo posteriori sensu 

h. 1. Iesus intellexisse videtur. Ko; (yrgssr4 µε, desi- 
derabitis me (vid. not. ad VII, 54.) et auxilium meum, 
in calamitate illa publica, vobis iam imminente. Ko 
ἐν — ἀποθανεῖσθε) Atque vestra vos perdet impro- 
bitas, propter hanc pertinaciam vestram peribitis, poe- 
nas dabitis. Similes phrases pro, 'yàrOo extant 

apud Alexandrinos, Ezech. III, 19. XVIII, 26. XXXIII, 
9. 18. Ἐν τῇ ἁμαρτα ὑμῶν itaque verti potest; prop- 
fter pecostum vestrum, incredulitatis nimirum, quod 
elia multa post se traxit Ῥθοσβία, comma .24. infra c. 
XVI, 9. Lückius aliique negant h. l. indigitari mortem. 
propter peccata, sed significari contendunt mortem in 
peccatis, quam damnatio secutura eset. Voc. ἁμαρτία 
accipiunt &ensu amplissimo de perdita vitiisque corrup- 
ta animi conditione, in qua qui moritur, in Christi so- 
cietatem' coelestem recipi non potest. Dicit enim le- 
8uS comm. 24. οὐ πιστεύσοτε, atque ideo ἁποθανεῖσθα 
ἐν Taig ἁμαρτίαις ὑμῶνν 6t (v. 21.) oU δύνασθε dA3alv, 

ότου. 
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(xov ἐγὼ ὑκάγω. Nam μοτώνοιαν demum sequitur ἆφα- 
Gig ἁμαρτιῶν. Quae interpretatio valde. sese commen- 
daret et nobis quoque praeplaceret, nisi difficultas exi- 
steret per voco. ὀητήσετέ µε ν. 21. Iam vero qui 
Christum quaerit eum in finem , ut animo reficiatur at- 
que regeneretur, qui ergo se ad Christum trahi pati- 
tur, ei nunquam Dominus deesse sed lubentissime 
eum vult excipere; quod dieertis verbie dicit c. VI, 57. 
Quare hoc loco Christus non tantum corruptam animo- 
rum conditionem 'sed etiam tristem reipublicae statum 
. attingere videtur. ὅπου--- ἐλιλεῖν) i. e. vos non poteetie 
eadem mecum frui felicitate. Quomodo Iudaei haec 
verba intellexerint , etatim v. 22. indicetur. 


22. "EAsyov οὖν οἱ Ἰουδαῖοι) Non ad Iesum, sed in- 
ter se haec dixisse videntur ludaeorum principes. Myr: 
ἀποκτενεῖ ἑαυτὸν — ἐλεῖν) Ex verbis: Quo ego vado, 
€o.vos non potestis perlingere, concludebant Iudaei, 
eum sibi mortem coneciscere velle. Qui enim rebus 
humanis ereptus est, eum mortales non possunt' lae- 
dere amplius. lrridendo hoc dixisse 'videntur ludaei, 
i. e. ludaeorum primores. Aliae de hop loco opinio- 
nes, quas protulerunt Origenes et Tanaquil Faber 
(qui contra omnium Codd, auctoritatem verb. ὤποκτε- 
ve ex loco parall. ΤΠ, 55. convertit in x re£svor), refu- 
tavit Lückius T. II. p. 209. sqq. 


25. Ὑμρῖς ἐκ τῶν κάτω — κόσμου τούτου) Pos hu- 
milia spectalis, ego vero divina specto; vos sequi- 
mini ingenium huius seculi, non item ego.  Oppo- 
nuntur hio σὰ κάτω et τὰ ἄνω 80. uépy, terra et coe- 
lum. E terra esse tum de eo dicitur, qui e terra ori- 


undus est, tum de eo, qui terrena et humana tantum 
spectat 
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spectat, qui humano modo sentit et àpit; ut hoo loco, 
Vid Hl, σι. idem fere'in sequentibus verbis dicitur. 
Nempe ἐκ ToU κόσμου τούτου εἶναι; €X hoc seculo esse 
significat : .ea.sentire: et facere, quae homines pravi sta» 
tuünt, i, e. inhonesta et mala, «Κόσβος, vulgus impro- 
borum hominum; qui veritatem 'divinam contemnunt, 
Judaei nempe optabant et exspectabant Megsiam terre- 
num, opes et honores ; hámili sentiendi et agendi . ra- 
tione praediti erant. 'lesus autem divina et coeleatia 
consilia sequebatur, et ea, quae Deo probantur. 

8. Ε)πὸν oU» — ἁμαρτίαις ὑμῶν ) Ergo vere dixi, 
vos, nisi abieceritis istam malitiam .ac perversita- 
tem, per eam períituros ésse; nisi enim me pro eo 
habueritis, quem exspectatis ,' sane vos 'perdet per- 
linacia vestra: ᾿Εγω oum vi quadam dictum est. iei 
credideritis, rne esse; sc, eum, quem me dioo esee, 
. i.e. Messiam; nisi mihi -mt Messiae fidem habueritis. 
Eventu comprobatum est, quod lesus hic est minatus. 
Fadaei, postquam oinnia salutaria consilia lesu de.emen- 
dendis moribus et coelesti.'sua ' doctrma . ampleotenda. 
velecérant, in tet'ab''tanta prolapsi :eunt pecoata 4ο 
etele»d, ut nullo modo sanari potuerint; .cuius: melige - 
nmitatie et perwioaoiae i&stas dederunt poenas in .excidiv, 
urbis et totius reipublicae funere. .Hano et miulto ma- 
ierem xoigseriamn jn altera illa vita evitere poterant, si 
sslnteribus lesu.et Apostolorum monitis paruissent, . 
7295. "T3v ἀρχὴν 9, Té αφ) λκλῶ: ἡμῖν). Omnino is 
sum; quem ms esse oobis dico, proprie: Jd.sym quod. 
. loquor, 1.8. dico vobis. .Gxaeci, haud raro adverbiali-. 
ter.pubaunt aCopeelwpm, tam, cgxax, guam.réAog, et.ad. 
dpxsjv addunt et-mén, addunt ατ]ου]μπι; cuius dictionig, 


eigsáfieMtio est: -omháno ; prorsus," prafecto. : "Plato, 
e . U . Lyside : 
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. Ayside: πῶς οὖν οἱ γκο) voy ἀγαθοῖς july Φ/λοι ἔσονται 
τὴν ἀρχὴν, quo pacto igitur boni bonis amici futuri 
sunt omnino. Demosthenes: τροοιµίοις ὀημηγορεκοῖς: 
τὴν μὲν οὖν ἀρχὴν. 2! καλῶς ἐφιμάσκατα, Primum sane, 
seu omnino, si rem intelligeretis, nihil opus esset eto. 
Plurimum usi sunt hoo adrerbio Graeci cum. negatione. 
Herodotus Polymnia: οὐδὰ λέγω dpx jy, no omnino 
quidem dico. Xenophon L. | Cyropeed. οἱ περσικο) 
véues προλαβόντες ἀπιμέλοντω, ὅπως τὴν ἀρχὴν μὴ 
φοιοῦτο ἔσονται οἱ πολῆγαι, Praevertentes leges Persicae, 
, ne omnino taleá sint cives, student. Sic etiam Philo, 
ut Lósnerus ostendit. λαλεῖν autem hebraico more sae- 
pe est, dicere aliquid concise, Metth. IX, 18. XIII, 
5. 34. et alibi. Alii sic explicant: Ego sum is, quem 
inde a principio muneris docendi me esse professus 
sum. την dexyv pro xara τὴν ἀρχῆν, ut αρχ sit ini- 
tium muneris Christi. Rureus alii: Primo (fürs Er- 
ste) sum is, qui vobiscum loquor; sed facile patet, 
quam contortum hoo sit. Nonnulli haeo verba cum se- 
quentibus iungunt ; eed et hoo est contortum.  Proba- 
bilius est, hoo referri ad ea, quae paullo ante v. 24. 
dixerat: Certissime sum, quod vobis dico; scil a. 
Χριστὸς. In qua interpretatione plurimi interpretes 
cum nobis consentiunt. 

26. IloAux ἔχω περ) ὑμῶν λαλεῖν κο) κρίνειν) i. 6. 
Multa de vobis dicere possem ad vos ποϊάπάος, so. 
propter ingenii tarditatem et pertinaciam ; multa vobis 
possem exprobrare, et conqueri de vobis, et maligni- 
tate vestra, qua '"non tantum consilia mea salutaria re- 
licitis, sed etiam sermones meos pervertitis. Sed hoe 
(v. 21. 23. 2A.) adversum vos pro heo tempore: soffi- 
ciat. Plura nunó dicere, nihil a&imet; subendiendum 

' eet: 
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est: nam quae. nuno reticeo, nihil prodesset, [ei ooritra 
vos (s. de vobis) proferrem, quia credere nolitie. α΄ 
ὁ «έμψας µε αληθής ἐστι) Oratio brevis et concisa, ut 
solet indignantium eese, Αα elliptice. Subaud, vel: 
certissime quae vobis dixi evenient, nsm Deus, ex 
cuius voluntate inter vos versor, véraciesimus est; vel: 
probe sciatis Deum esse veracem, ut adeo heud im- 
pune spernentur, quàe sua auctoritate docenda cura- 
vit. Alii aliter nexum verborum.constituunt. Schof- 
tus (in Opuscc, T. L p. 94. sqq.) contendit, verba 
πολλα ἄχω — xpívss , non tam ea significare, quae Ie- 
sus, si velit, dicere possit, quam quae revera et huc- 
usque dixerit εἰ porro moniturus sit, megnam Iu- 
daeorum perversitatem reprehensione iusta notaturus. 
Sed hoc repugnet usur loquendi. Qui enim dioit: 
multa habeo quod' dicam, neque tamen ea profert, 
indicet, se plura dicere nolle. Accedit, quod quae 
lesus adiecit, non essent multa. x«y9 ---κόσμον) Ego 
vero, quae ab ipso cognovi, palam omnibus trado, 
" Non mea sunt, quae doceo, sed Dei verissimi, quare 
mihi credere deberetis, quod quum non faciatis, estis 
inexcusabiles; $/; r κ. i. €. πρὸς τὸν κόσμον, ad omnes 
homines, cuiusvis conditionis, 


,. 91. Οὖκ ἔγνωσαν, ὅτι τὸν πατέρα αὐτοῦ ἔλεγενλ, 
INon intelligebant, quod de Patre ad illos loquere- 
tur. Non intellexerant fadaei, Deum esse, qui Iesum 
miserit, quia iudicabant xar' ὄψιν et κατὰ τὴν oxpxm, 
Vil , 24. VII, 15. Ceterum in hao ennotatione (ut scite 
not. P'at'er ad h. 1.) loannes voo. πατέρα 60 sensu 
adhibuit, quo ipse et Christiani hao voce. uti solebant. 
Constructio , Aéyem τιν pro wap] τινὸρ, dicere aliquem 

pro 


N 
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pro de aliquo, valde est frequens Greecis et Latinis, 
Vide Byphium ad h. 1. | 


Ὅταν ὑψώσητα — ταῦτα λαλῶ) Quando füi- 


üm homini (me) evexeritis, tum intelligetis , me 


eum ésse, neque ex meo arbitrio quicquam facere, 


sed docere quae Pater me docuit. Ὑψοῦν, proprie 
egt evehere, exaltare. Hoo loco zmonnulli explicant : 
pro Messia declarare, s&lii recte: interimere, aufer- 
re, cruci affigere. Oratio omnino obscura erat his 
auditoribus. ος cap. Ill, 14. "Vid. dicta ad c. VII, 39. 


, TOTS γνώσεσθε» 6 ὅτι ἐγω εἷαι) 'Tum demum intelligetis, 


me esse (illum, quem Pater misit). Grotius distinguit 
6, τι, quod sumit pro τί. Dixerat primum, lucem 8e 
esse mundi: quid praeterea sim, inquit, cognoscetis 


post mortem meam, Quae tamen interpretatio nimis 


artificiosa esse videtur. χα) xv ἐμαυτοῦ) Post κα; pot- 
est repeti ὅτι, et construi cum praecedentibus, hoc 


modo: nec me proprio arbitratu facere -quicquam, 


Quod dixi antehac, me nihil iniussu Patris facere, id 
tunc apparebit. Hane lesu praedictionem  confitmavit 
eventus.. Nam per eius ad vita reditum, inprimis 


vero per vim doctrinae ab eo propositae , eiusque longe 


Jateque propagatae palam factum est, consilia hostium, 
eum e medio tollendi, irrita fuisse, ipsumque recte 
de se dixisse. 


.,299. Καὶ ὁ πέµψας --πάντοτε) Etenim, qui me 


misit, mihi ddest, neque me solum rélinquit et. 
destituit, quandoquidem ego semper, quae illi pro- 
bantur, facio. Καὶ, etenim. Causam exprimit lesns, 


cur eventurum  egse, quod v. 28, dixerat, confidat, 


Vim μα εἶνοι μετὰ Tiyog, exposuimus -αἆ Matth. 
XVIII, 


[4 
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XVII], 20. Auxilio suo adest: mihi pater, qui me 
legatum suum fecit, et prosperos successus mihi dabit. 
Té ἄρεστα τῷ πατρὶ ποιεῖν hic est ad arbitrium Patris 
legatione fungi, id. q. 9éAxux ποιαῖν, ο. Vl, 58.5 alias 


ποιεῖν τὸ ἔργον τοῦ πατρὸς» negotium α Patre sibi de- . 


mandatum perficere. Cf. ο. IV, 54. XVII, 4. 


πο. Ταῦτα — si; αὐτὸν) Hoc eo ita loquente, 
multi ei habuerunt fidem. Πιστεύειν h. l..est pro Mes- 
&ja habere, ideoque in numero discipulorum esee velle. 
Plerique autem infirma fide credidisse videntur, 


51. 'Eav ὑμεῖ — ἑστέ) Si vos constanter adhae- 
seritis. meae disciplinae, agnoscam vos veros disci- 


pulos meos. Mdvsw ἐν τῷ λόγῳ aut ἐν διδαχῆ Christi, . 


ut dicitur 2 Io, v. 9. est retinere doctrinam, obser- 
vare praecepta, cui opponitur παραβα/ειν. Luc. VIII, 
15. «τὸν λόγον κατέχειν καὶ καρποφορεῖν, -- ᾽Αλ])ὥς 
µαθηταὶ, veri nominis sectatores; nuno ποπάαπα΄ tales 
erant. doré pro ἄσεσθα, ut XV, 14. 

52. Καὶ γνώσεσθα τὴν ἀλήθειαν) Et indies ma- 
gis cognoscetis veritatem, i. e. praestantiam et veri- 
tatem doctrinae meae; accuretius et perfectius cognos- 
cetis. Ἡ ὦλήθεια, vera religio, vera doctrina, Expe- 
riendo cognoscetis vim et indolem doctrinae, discetis, 
qualis sit veritas. Cf, supra cap: VI, 69. κα) 3 dÀy- 
Sem dAsvJapuaai ὑμᾶς) Et vera religio vos reddet 
liberos. Profectus ille in cognitione verae doctrinae 
vos liberos reddet a dominio vitiorum; idque tum prae- 
ceptorum puritate, tum promissorum praestantia. Cic. 
Paradox V. ὅτι μόνος ὁ σοφὸς ἐλεύθερο, κο) πᾶς 
ἄφρων doUÀoc. Epictet. ap. Arrian, 1V, 1. - sic. ἐμὸ 
᾽οὐδεὶς dfovc/ny ἔχει ἐλευθέρωμαι ὑπὸ τοῦ «εοῦ, ἔγνωκα 
. Tomus II. | Mm : αὐτοῦ 


. 
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αὐτοῦ τὼς ἐντολὰς, οὐκάτι οὐδεὶς δευλαγωγῆσαί ua δύναται 
in me nemo potestatem λαδεί.  Libertate sum do. 
natus a Deo; novi eius mandata; nemo posthac in 
servitutem redigere me potest. — ludaei hoc intelli- 
gebant de politica libertste, qua se carere minime 
putabent , ut patet ex iis quae sequuntur. 


35. ᾿Απεκρησαν αὐτῷ) Cum colloquendo pro- 
gréderetur lesus ad notionem έἑλευθερώσεως, offensi 
sunt vel quidam ex iis ludaeis, qui lesu nomen iam 
dederant; ita 'ut cerneretur, quam difficulter ad τὸ µέ- 
νειν perducerentur; vel alii e ludaeis Iesu iam dudum 
adversatis, id quod non defmitur. ᾿στέρμα ᾿Αβρααμ 
ἐσμεν ---πώποτα) Posteri 4brahami sumus nec cu- 
iusquam unquam servi fuimus. ὙΣπέρμα, py. pro 


sobole, Hebreismus est, Gen. IV, 25. et alibi passim. 
Νου sumus nati ex Cananaeie aliisve servilibus populis, 
sed per legitimum tramitem et ingenua capita ab Ab- 
rahamo usque descendimus; tum vero nemo nos in ser- 
. vitutem bello redegit. Erant quidem Romanorum im- 
perio subiecti ludaei, sed habebant suos reges e fami- 
lia Herodis, et non tantum in rebus sacris, sed politi- 
cis etiam libertatis specie fruebantur. Inprimis vero 
eam ob causam libertatis eximiae et singularis persua- 
sione turgidi erant, quoniam genus ducebant ab Abra- 
hamo, auctore et principe nobilitatis, qua gens glo- 
rjabatur, et etiamnum gloriatur. Vid. Eisenmengeri 
Entdecktes Iudenthum, pag. 576. sdq. Qua renegant 
66 esse servos, et promissionem libertatis indigne ferunt. 


34. Πὰς 0 ποιῶν — ἁμαρτίας) Qui sceleste vivit, 
ἐς peccati est servus, neo pertinet ad Dei familiam, 
«uia ab illo vitio, cui studet, tanquam captivus fertur 

atque 
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àtque agitur. Αμαρτίκ altera vioe est propensio ad , 


malum. Et Greeci et Latini eum, qui cupiditatibus, 


luxuriae, libidini deditus sit, servum cupiditatum ap- 
pellent. Philo: ὅτι mc Ó σπουδαῖος ἑλεύφδρος. De vi- 


ta Mos. p. 684. C. Cicero Verr. o. 29. Ostendit his 
verbis lesus, se nom politicam, sed internam, mora- 
lem libertatem a vitiorum servitute progittere. 


$5. 'O δὲ δοῦλος oU µέναι dy τῇ οἶκίᾳ sl; τὸν alyx ) 
Servus non semper manet in heri domo. c^, 


i. e. toto vitae suae tempore, ut apud Horatium: Ser- 


viet aeternum, qui parvo nesciet uti. "Voces ó do 


λος et ὁ vic hoc commate universe aocipiendae sunt 
de quovis eervo, et de quovis filio. . Haec autem ge- 
neralis sententia, quod perpetua mansio in familia non 
servorum, sed filiorum seit, ad Iudaeos applicatur. In 
epplicatioane supple ad sensum e commate 94. Vos 
sceleste vivitis; ergo. servi estis peccati, et opus est 
vobis vindicatione in libertatem, quam ego prae: 


etare possum et volo, Respexit Christus ad id, quod . 
/ fieri, solet in vita communi, Quemadmodum serrus, 


ubi deliquit, expellitur domo ; sio Deus vos, servoe scele» 
rum et flagitiosos expellet domo $ua; non tractabit vos ut 
liberos. ὁ v/oc μένει sic τὸν aive )Filius perpetuo ma- 


σε met in aedibus. Si quis igitur menet filius Dei, is 


tractabitur perpetuo ut τάχνον τοῦ «Φαοῦ. Nimis tamen 
similitudo non est extendenda. 
$6. Εὼν οὖν — ἔσεσθε) Si igitur ego, filius Dei 
vos in libertatem vindicavero, vera libertate fruemini. 
Nunc enim filius est Dei filius, qui ὄχει ἐξουσίαν χα: 
píiscOou, potestatem servos vitiorum liberandi. Libe- 
rat nos Christus, dum nos a vitiis abstrahit, et efficit, 
Mm 9 ut 
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£48 | SCHOLIA 


sponte, sine coactiope et servili metu virtuti studea- 


mus, Deumque colamus. Hoc effcit per doctrinam 
suam, (v. 32.) si quie eam tenuerit, et observaverit 
(v. 31.). Qui igitur hoo modo liberatus est per filium 
Dei, is vere liber est, et felicitate filiorum Dei fruitur. 
Rom. VII 2. 15. 17. 21. Fortassis respicitur locus 
' Genes. XXI, 10. coll. Cal. IV, πο. Sunt etiam qui 
opinentur alludi hoc loco ad ritum quarundam Graeciae 
civitetum , in quibus filio haeredi, fratres adoptare, ea- 
demque secum illis jura concedere licebat. 


$7. Οἶδα,- ὅτι σπέρμα ᾿Αβραάμ dors) Sensu illo 
vulgari, non illo καθ ὑκόνοιαν, quo nati ex aliquo di- 
cuntur, qui eius exemplo aut praeceptis animum infor- 


mant. Genus ducitis ab Abrabamo, sed non eetis ei^ 


eimiles ratione indolie.' ax Qyrsirá µε ἀποκτεναι) 
Vos adeo consilia agitatis de me oocidendo, qui tamen 
et ipse originem traho ex Abrahamo, οὐ χωρα] ἐν ὑμῖν) 
- INon penetrat in vos, dy ὑμῖν. pro sí; ὑμᾶς. Nonnus 
ita: oU γὰρ ἁμός ποτε μῦθος dg «ὑμοτέρην Φρένα ὀύναι, 
quippe mea haud penetrat in vestram oratio mentem. 
Ali: Doctrina mea non capit incrementa in vobis, 
non habet prosperum  suocessum; varie impeditur, 
Nam χωραῖν saepe esse procedere, succedere , in- 
crescere, Hypkius ad h. 1, docet, 


$8. 'Eyo — ποιεῖτε) Ego quae a Patre meo 
didici, ea doceo: Vos autem, quae a patre vestro 
didicistis, ea facitis, "Opzy, ut ἀκούαιν h. l. aaepe 
est discere; V, 19. III, 11. 32. Παρα τῷ πατρὶ, apud 
patrem; παρ cum Dativo indicat familiaritatem, con- 
suetudinem, Pro ἑωρακατα παρᾶ τῷ πατρὶ in aliis libris 
ex interpretamento legitut: ἀκούσατα παρὰ τοῦ τατρὸς. 
tc Doc- 
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"Doctrinam ^suam .vere divinam esse dicit; at ludaeos 
factis suis ostendere, quem imitentur, Cf. infra v. 44. 
Ceterim Lückius (T. Il. p. 229.) contendit, ἆδεο ΄ 8 
Jesu ironice dicta esse. Cui adetipulari non possum. 
Equidem arbitror, Dominum , Severissima reprehen- 
sione usum, corruptam ludaeorum agendi retionem ad 
Diabolum tanquam auctorem retulisse , ex more loquen- 
di Hebraeis inde ab exsilio Babylonico perquam 
usitato. | 

59. Qüia ambigue Christus locutus erat de patre 
ipsorum, repetunt quod dixerant, sed efficacius, q. d. 
nolle se elium patrem agnoscere quam Abrahamum; 
eo se parente gloriari. deo Christus respondet: E/ 
τέκνα τοῦ ᾿Αβραὰμ — ἐποιαῖτε) Si Abrahami essetis 
filii (digni tanto patre,) exemplum Abrahami imita- 
remini, opera faceretis ipsius operibus similia. Ab 
Abrahamo eos genus ducere, haud diflitetur, (comm. 
$1.) sed dignos eos esse tanto patre, id vero negat. 
Seneca epist. 44. Omnes hi maiores tui sunt, si te | 
illis dignum gesseris. Schemoth R. XLIV. Si faci- 
unt voluntatem meam, sunt filii mei; si non faci- 
unt, non sunt filii mei S. D. Hos. II, 6. 


40. "AvJowroy — 9so0) Sensus: Multum abest , quin 
vos Abrahami filii eitis. Etenim vos geritis veritatis 
inimicos, quia me interficere quaeritis, quae a Deo 
ipso didici docentem. Τοῦτα ᾽Αβραὰμ οὐκ ἐκοήσεν)” 
Hoc Abrahamus non fecisset. Τοῦτο, i. e. tale quid. 
Abrahamus veritatem divino nomine 'sibi revelatam, 
quanquam in speciem minus credibilem, admisit in 
animum, | 

A1. e Υμεῖς — ὑμῶν) Vos factis imitamini patrem  , 

vestrum. 
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vestrum. lNondum clare dicit, quem patrem intelli 
gat Attamen ludaei sermocinatione eo perduoti suiit, 


ut generationem naturalem non ampliue mente versati, 


Deum ipsorum patrem esse contendant. {μεῖς —- yeysv- 
γήµεθα) INos non sumus per scortationem prognati. 
Quasi dicant: Si non de netivitate corporis, sed animi 
agis, etiam sio pihil eet, quod nobis obiicias. «γεννᾶ- 
cÓo ἐκ vq Topys/sc idem est ac τέκνα τῆς πορνείας εἷ- 
: o4. Πορνοία autem metaphorice est idololatria, quia po- 
pulus Israeliticus ob arctissimum vinculum, quo cum . 
Deo per veram religionem et summa beneficia divina 
iungebatur, saep$ cum uxore, a Deo amata, compsa- - 
rari solebat, et fides, Deo data & populo, idololatriae 
studio eodem modo fallebatur, quo fides coniugalis 
adulterio violari solet, ludd. II, 17. 1 Paral. V, 25. 
Ies. I, 21. Hos. I, ο. IV, 12. et aliis locis. £x πατέρα 
Éxouty; τὸν Φεὸν) Unum 'Deum colimus, eundem, quem 
coluit Abrahamus. Eundem Deum profitemur petrem 
nostrum, Omnium rerum creatorem et conservetorem. 
les. LXIII, 16. Hos. I, 4. Simili modo loquitur Philo 
de migr. Abrah. p. 447. edit. Mangey. &3so; μὲν ὁ 
&*yoVo , πολύθεος δὲ ὁ ἐκ πόρνης, τυφλώττων κερὶ τὸν 
&À333 πατέρα, xci δια τοῦτο πολλοὺς dv áyo; γονδῖς 
αἰνιττόμενος. 

42. E] 9só; πατὶρ ὑμῶν ἦν) Si, ut profiemini, 
Deum tanquam patrem sincere coleretis. ἠγαπᾶτε ὧν 
ἐμὲ) Diligeretis etiam me, studia mea, doctrinam 
meam, Aequum est, ut, qui aliquem amet, amet et 
608) quorum opera ipse, maxime ad res eximias, uti- 
tur. ἐκ Jao2 é£2ÀJov καὶ xw ): 3, e. ἀξελθων ἥκαν a Deo, 
missus adsum, a Deo profectus veni. Praesens ὕχω 
etiam apud scriptores Atticos vim habet praetgriti tem- 

poris, 
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poris. Quo sensu hoo voc. saepius in losnnis scriptis 
deprehenditur; cf. c. Il, Δ. IV, 47. 1 1ο. IV, 20. Vox 


ἐξέρχεσθαι saepe apud Ioannem est hoo sensu, ut ori-' 


ginem significet; o£. XVI, 21. 28. 50. XVII, 8. 


Ag. Διατί--- τὸν ἐμὸν) Si Deum nostis, cur me- 
am dialectum non agnoscitis? Λαλιὼ ut Matth. X XVI, 


Qui unius sunt familiae, eadem dialecto uti so-. 


lent. ]ta autem lesus hio vocat suam docendi ratio- 
nem plane divinam. Hanc auditores lesu non intelli- 
gebent ; calumniabantur potius eius verbá, non tan- 


tum non obscura sed etiam vel moxime perspicua, at- 


que sinistre interpretabantur. ὅτι — τὸν ἐμὸν) Causa 
haec est, quod tam pravo estis. ingenio, uL ne aures 
quidem mihi accommodare possitis. Οὐ δύνασθε, 
nempe prae animi vestri malignitate. Vid, c. V, 40. 
Indicatur ratio eius, quod in interrogatione fuerat pro- 
positum, Ίου agnoscebant doctrinam Cliristi pro di- 
vinitus revelata, quia eo erant stupore, ea contumacia, 
ut eam ne audire quidem vellent, XIV, 17. Bene 
etiam huic loco congruit Kuinólii interpretatio. Qui 
V. D. verba λαλιὼ et.Aóyog; refert ad ea, quae hacte- 
nus lesus de Iudaeorum patre, quem imitentur, dixerat, 
ut sensus sit: cur oerba mea haud obscura non vul- 
' tis intelligere? nempe quoniam verba mea audire 
e. ferre non potestis, quoniam sunt vobis intolerabi- 
la; coll. VI, 60. 


Ad. Ὑμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ διαβόλου darà) Vos 
adversarii illius generis humani, diaboli perversitatem 
imitari soletis; diabolicae indolis estis. Oppositum 
v. 41. est ἐκ «Φεοῦ εἶνω. Ut filius Abrahami dicitur, 
qui eius facta aemulatur, sic filius diaboli, et patrem 
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' diabolum habere, dicitur , qui facit opera diaboli, κα) 
τὰς ἐπιθυμίας — |SéAsra ποιεῖν) Et quae ei placent, 
facere studetis. ἐπιθυμίας, i. e quod ei collibitum 
est; 9éAare, vultis toto animo, cupitis facere, et cum 
voluptate et gaudio facitis. Act. XIII, 10. 2 Thess. Il, 
. 9—12. 1 ἷο. III, 9. 10.  Phraesis τοῦ πατρὲς ὑμῶν po- 
sita est pro αὐτοῦ, loannes loco Pronoiminis répetere 
solet nomen quod praecessit. ἐἑκεῖνος ανα ρωποκτόνος ἦν 
' &w' ἀρχῆς) llle homicida fuit ab initio, 6ο. rerum 
humanarum ; quum nimirum homines. primos dolo-malo 
in peccatum illexit, unde mors erat secutura. —Diàbo- 
lum vocari ἄν ρωποντο:ον ob delictum primorum homi- 
num, inde apparet, quoniam non reperitur aliud fac- 
' tum, ad quod ille concurrisse dicatur, et quoniam ipsi . 
etiam ludaei statuerunt, per diabolunr a principio pec- 
catum esse introductum. Sap. Il, 14. 'AvyJpomoxrc- 
voc vocatur diabolus, quoniam occasionem peccandi; 
" et sic etiam moriendi praebuit. Sed vox dyJpumo- 
xróyov paullo laxius sumi potest, de eo qui hominum 
perniciem Quaerit, non praecise de eo, qui causa et 
occasio est mortis physicae. Cf. 1 Io. IIT, 15. Notan- 
dum etiam est, alias exterítas errandi peccandique cau- 
sas a Ίεθα non excludi Nonnulli Interpretes, Cyril- 
lum .lex. secuti, contehdunt, respici hoc loco Caini 
parricidium, quod ludaei genio malo adscripserint 
tanquam 'auctori, quippe qui instigaverit Cainum, vt 
fratrem interimeret. Qui hano opinionem tuentur, sunt: 
Dóderlinius (Instit, theol. christ, P, Ἱ. p. 12), 
.Schulthessius (Exegetisch-theolog. Forschungen 
T. I. Partic, L, p. 59. eqq), INitzschius (in Theol. 
Zeitschrift, herausgeg. von Schleiermacher, De 
VFette und Lücke, Berl. 1822. F'ascic. 111]. p.52. sqq.) 

! et 
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et Lückius (T. ll. p. 234. sq.  Schulthessii ratio- 
nes diligenter ponderavit easque refutavit V. D. in 
Bengelii Archiv für die Theologie, T. IV. Pertic. 
HL. p. 154. eqq. Nitzechii argumenta examjnavit et 
redarguit. Barthius in Tzschirneri Magazin für 


. christl. Prediger, T. Π. Part. 1, 1824. p. 35. sqq. 


Mirum sane est,.Viros illos Doctissimos tam multa in 
textum intulisse, quae ne uno quidem verbo attingun- 
tur. Neque enim in bac nostra narratione, neque in 
illa Mosaica Genes. Cap. IV. Caini parricidium ' Dia- 
bolo tribuitur tanquam auctori. Locus 1 lo. 1Π, 12., 
&d quem potiseimnm provocant, minime isti interpre- 
tationi favet. lbi enim sermo est de amore, qui Dei 
liberos deceat, mutuo, et Ceinus inducitur, ut exem- 
plum lectoribus existat hominis, qui tam eliemns erat 
& fraterno amore , ut Abelem. interimeret. Verba, quae 
ibi occurrunt: .ἐκ τοῦ πονηροῦ 7v, nihil nisi hoc vo- 
lunt exprimere: Cairus similis erat genio malo; vim 


verbis inferunt, qui vertenda ea existiment: Diabolus | 
. Cainum instigavit. Neque etiam hoc satis probatum 


est, quod Interpretes illi autumant, Dominum duplici 
de causa ludaeos exprobrasse, nimirum quod sint et 


sanguinolenti et veritatis inimici. Unum est quod — 


Christus in ludaeis maxime notat, scil. ?eritatis con- 
temtus, ex quo tandem sanguinis libido proficiscitur 
tanquam e fonte suo. Nisi, quam lesus docuit, veri- 


.tatem odissent, nunquam ludaei caedis propositum ce- 


piseent. Quicunque enim veritotie divinae studiosus 
est, i$ in eum amorem imbuitur, quo ductus non in- 
teritum aliorum sed eorum salutem meditatur, Καὶ ἐν 
τῇ αληθείς οὐχ. ἄστηκεν) Allirmatio per negationem con- 
trarii; Sensus est: deflexit a veritate; mele et frau- 

du- 


- 
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dulenter egit. Geh. III, 4. 5. Ex: quo patet, diabo- 
lum non ob caedem, quam Caino suaserit, sed prop- 
.ter seductionem protoplastorum homicidam nominari, 
Hos enim mendacio et fraude ad peccandum illexit. In ' 
historia Caini nibil tele legimus. Ceterum, quia legitur 
h. L οὐχ. Éa ry xsv, sunt qui existiment respici Judaeo- 
rum opinionem de /apsu diaboli, quem olim genium 
bonae indolis fuisse .statuebant. Sed satis constat, Prae- 
teritum Érryx» more Graecorum (vid. Buttmanni 
griech. Gramm. p. 220.) saepissime significationem. 
Praesentis habere, e; c. cap. I, 26. lII, 29. et multis 
alis locis. Varias de lapeu Diaboli opiniones, quas 
ecclesia antiqua fovebat; vid. in Münteri Hand. 
buch der Dogmengesch. 'T. II. p. 35. sqq. et Keilii 
Opuscc. acad. Vol. II. p. 566. sqq. ὅτι οὐκ ἔστιν ἁλή- 
Sax dv αὐτῷ) Quia non est in ipso studium verita- 
Lis, quia veritas non pertinet ad τὰ ἴδια αὐτοῦ. Simi- 
' lis phrasis 1 Macc VII, 18.  Disertis verbis etiam dia- 
boli omnis malitia hic refertur ad fontem quasi, scil. 
veritatis contemtum. ὅταν AxÀg τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν Ιδίων 
λαλεῖ) Quando rnentitur , loquitur pro ingenio suo. 
Ίδια h. Ἱ. idem valet quod ///vua; naturalis indoles, ut 
e. ο. arborum et agrorum ἰδίωμα dieitur. ri ψεύστης 
ἐστ)) Sane mendax est; in more habet fallere. ὅτε 
sane, utique. κα) à πατὴρ αὐτοῦ) et auctor eius, 80. 
mendacii, non mendacis diaboli, ut iam olim, quidam 
inepte intellexerunt, quasi sensus esset: Diabolus non 
minus, quam Diaboli pater, est auctor omnis pravita- 
εδ.’ Seilicet vox αὐτοῦ in phrasi w«rjp αὐτοῦ non per- 
tinet ad proxime antecedens ψεύστης» sed ad remotius 
ψεῦδος, quod pronominibus relativis frequenter usu ve- 
nit, v. c. 2 1o. 6. Actor. III, 16. Ephes. III, 6. 
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45. 'Eyo dà — μοι) Est Hebreismus, pro: Mihi 
vero non creditis, quia verum vobis eloquor, quia 
vera doceo, Adeo aliemo et averso animo a veritate 
estis; cuius vitii quem patrem habeatis, jam indicavi. 
'Eyó dà, Nominat. absolutus, quod me attinet, 


46. Τί ἐξ ὑμῶν — ἁμαρτίας 3) Quis vestrum ern 
roris me convincere potest? .Per ἁμαρτίαν error Ἱν. 
l est intelligendus, s. fraus et impostura in docendo, 
nam rj ἁμαρτίᾳ statim opponitur j £Ag9s;x, ut v. 45, 
&A39 sav λέγειν τῷ λαλαῖν ψεῦδος v. 44. Tentum abesse. 
dicit Christus, ut mendacii redargui possit, ut sibi ne 
levissimum quidem errorem iure possint exprobrare; 
tanto magis igitur fide dignam esse doctrinam suam. 
᾽Αμαρτία nempe proprie indicat aberrationem a sco- 
po, 9. recto tramite, sicuti αμαρτανειν notet, a &co- 
po aberrare, metam non attingere. Sio etiam Pro- 
fani, e. g. Plutarch, placit. philos. Lib. L ο. 5. ἅμαρ- 
τάναι οὖν 0 Θαλῆς, errat igitur Thales, quum aquam 
elementum et principium esse dioit E/ δὲ ἀλήθειαν — 
µοι;) Quodsi vero doctrina mea vera est, si ea di- 
co, quae fide perdigna sunt, cur mihi fidem non ha. 
betis? Causa intelligitur et ex iis, quae dixerat comm. 
42 — 45. et statim comm. seq. notatur. 


àT. Ὁ ὧν — ox der4) Qui ex Deo natus (ve- 

rus Dei cultor) est, is doctrinam eius admittit ; qua- 
re vos eam spernitis, quum non sitis Dei filii (cul- 
tores). "Ex τοῦ «Φεοῦ εἶναι idem est quod υἱὸν τοῦ «αοῦ εἷ- 
νε, atqne ἐκ τοῦ «εοῦ γαννγ Ίνα, 1 Io. V , 19. 19. at- 
que 5]Io. v. 11. (Vid. etiam not. ad o. V ,:42.) Op- 
ponitur, w/ov, τέκνον τοῦ διαβόλου εἶναι. Ex Deoesse, 
et Deum cognitum habere et colere, inter se per- 
mu- 


κ 
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mutantur. Igitur dx τοῦ JsoU αἶναι est Deum imitari, 
colere. «Τὰ ῥήματα τοῦ Φεοῦ, doctrina divina, ut lo. 
ΠΠ, 34. Ultima verba 6ic conetruenda sunt: ὅτι δὲ ὑμεῖς 


! es 
. οὐκ ἀκούετα, dix τοῦτο dx Θεοῦ οὐκ daré. ᾿Ακούειν, as-. 


sentiri, probare, admittere doctrinam, ut V , 24. 


48. ludaei, quum re. ipsa lesum convincere non 
possent, nominibus eum inquinare student criminosis, 
atque ideo dicunt: Ov καλώς — ἅχαιο!) INonne recte 
(nos) dicimus, te esse Samaritanum et insanum ? 
. Samaritanum te esse; intellige non gente, sed sen- 
θα, quia negas, veritatem religionis esse penes ludae- 
os. Tam blasphema sentis et loqueris, ut solent illi 
Samaritani, i. e. haeretici. Vid. not. ad IV, 9. dx- 
µόνιον ἔχεις) daiuoyg;, ut iam aliquoties habuimus, v. 
ο, VII, 20. Nostri dicunt: Diabolus talia ex te loqui- - 
tur. Cf. cap. X, 20. ubi dwuóviov ἔχει x9] µαινεται 
jungüntur. 

' 49. Ἐγὼ δαιμόνιο — ἀτιμάζατά με) Ego non in- 
sanio, sed polius patrem meum honoro, quanquam 
vos me ignominia afficitis. Τιμῶ τὸν πατέρα μου scil. 
ἄληθαίαν λέγων», cf. v. 40. 46, Exsequor ea, quae Pa- 
ter me docuit. Uti ille me edocuit, ita homines edo- 
ceo, unde etiam flagitiosos dico flapitiosos, servos et 
liberos Satanae; hanc enim doctrinam mihi demanda- 
vit Pater. -Ka, ut Hebraic. T quanquam, etsi. 1 Sam. 
I, 5. Ali vertunt: quare, ali: tamen. ᾿Ατιμάζεν, 
ignominiose tractare (Luo, XX, 11), conviciis - 
petere. 

50. 'Eyw δὲ oU (yr τὴν dofav µου) Sed (quan- 
quam vos me conviciis petitis) honorem meum 

iam vindicare nolo. Nolim vobiscum sine fruetu' de 


digni- 
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dignitate mea disputare. Non ἆοοθο ista, quae vobis 


propono, cupiditete humanae gloriae, quod et ex ver- 
. bis et ex factis meis facile collectu eet. "Ἔνστιν ὁ ὁ]τῶν 

«oj xpívev) Est tamen qui eum spectet. atque vin- 
dicet; eet aliquis mihi favorem concilianà, sententiam 
ferens. Deus quaerit, spectat honorem, gloriam meam, 
i e. ex adiuncto: efficit, ut innotescat mea dignitas et 


auctoritas, Hoc autem effecit Deus, dum multis modis 


comprobavit, huno esse filium suum, et legatum ad 
homines  Kp/ve;y dicitur Deus, quum punit et prae- 
miis ornat, lteque verborum: Deus xp/ve τὴν ὀόξαν 
µου sensus est: Punit contemtores: dignitatis meae, et 
qui eam agnoscunt, praemiis ornat. Galvam esse vult 
meam dignitatem per praemia et poenas. 


51. 'Exv τις — 730303) Si quis doctrinae meae 
constanter morem gesserit, Ταραῖν, quod Verbum 
LXX. potissimum ponunt pro "3 et "ToU, propsmie est 
observare, animum defigere in aliquid; tum ex ad- 
iuncto transfertur ad illum, qui animum habet defixum 
in aliquid, ut in agendo semper eius habeat rationem: 
itaque praestare, exacte peragere. Qavaroy — α]ῶνα) 
Is nunquarh erit miser, mors ei non erit terribilis; 
namque eam vitam consequetur, quae morte careat: 
etiamsi mortuus fuerit, vivet, XI, 25. 26. et vid. 
dicta ad c. V, 24. M3 εἰς τὸν aldyx, nunquam. [ta 
Tadaei intellexerunt hano phrasin, v..52. 55. neo lesus 
correxit hano eorum interpretationem, quam etiam po- 
sfulat usus hebraeograebus, Ps. XV, 5. οὗ σαλου9]. 
σεται Sl; τὸν αἷῶνα, nunquam commovebitur.  Phra- 
ein τὸν jQuvarov Jawpsiy ludaei v. 52. interpretabantur 
de morte proprie dicta, At Selrator designaverat mor- 

tem 
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tem iwmproprie sic dictam, miseriam aeternam: nam | 
phrasis «Φσωρεῖν τὸν Juyarov significat etiam Tniseriam 
experiri, infelicem et miserum esse. C£. Ioen. X, | 
28. Vl, 50. Promnttt igitur Christus suis vitam bea- 
tiesimam, post mortem corporis futuram. Alii: non 
morietur in perpetuum, quia nenipe resuscitaturus 
sum eum, Exemplo illustrat Iesus id, quod v. 50. di. 
xerat, id sibi honoris et dignitatis a Patre datum ésse 
asseverans, ut homines a miseria summa et aeterna 
per doctrinam suam immunes praestare possit. 


52. Δαιμόνιων ὄχεις) Plene insanis, quum talia 
polliceris, "Talia nemo proferre potest, nisi ex quo ge- 
nius malus loquitur. ᾿Αβραάμ ᾽ἀπέθανε xg] οἱ προφῇ- 
ται) Qui intimae admissionis amici Dei, et oraoculo- 
rum divinorum interpretes erant, ipsique sermonem 
non hominis, sed Dei observarunt, mortui tamen sunt. 
Omnia enim intelligunt crasse, et xaTX πόδας, odio 
fascinati, κα) σὺ Aéye) Tu neutiquam illis comparan- 
dus haec audes dicere.  4xv τις τὸν λόγον µου τηρήσφ) 
Emphasis est voce µου: nam supponunt a Mose et pro- 
phetis religiose servata mandata Dei. Γεύεσδαι τοῦ 
Sayxrov , experiri mortem idem est quod v. 51. 9εω- 
psiv τὸν Φάνατον,. Cf. not. ad Matth. XVI, 25. | 


55. My σὺ μείζων — ἀπέθανον) Esne tu prae- 
stantior Jbrahamo, qui mortuus est, el vatibus, 
qui mortui sunt? "Ocric pro ὃς in N. T. saepius oc- 
currit, neo scriptoribus bene Graecie. aliena est. Vid, 
Brunckium ad.Eurip. Bacch. 145. r/vx σεαυτὺν σὺ | 
v0:5',;) Quem te ipsum facis? Quem te venditas? 
Quid tibi arrogas? Satis tuam insaniam probas, dum 


te esse preestantiorem Abrahamo, Mose et omnibus 


i Pro- 





IN IOANNEM CAP. Vill. $59 


Prophetis perhibes, quippe: qui se ipsos immunes a 
morte reddere non potuerunt, multo minus suos asse. 
olas. Tu te effere ultra. hos omnes, et. omnino ultra 
omnes homines, sio ut potestatem divinam babere, 
imo Deus esse tibi videaris. 


58. 'Eav ἐγὼ — οὐδέν ἐστι) Si ipse mihi tri- 
buerem dignitatem, (ei gloriarer me esee maiorem 
Abrahamo ex vana gloriae cupiditate,). vana esset haec 
gloriatio, οὐδέν ἐστιν at 1 Cor. XIII, 2. ἔστιν à πατήρ 
μού ὁ δοξάζων us) Is, qui mihi tribuit hanc digni- 
tatem, est paler meus, ceius auctoritate haeo talia 
facio et loquor. Cf. supra o. V, 36. eqq. oy — ὑμῶν 
deri) Pro J3sov ὑμῶν εἶναι, cuius construotionis exem- 
pla ex Profanis attulerunt Raphelius et Kypke. Quem 
vos Deum vestrum esse dicitis, cuius vos cultores 
esse profitemiui. — 


55. Καὶ οὐκ éyvwxaTs αὐτόν). Quamquam vos 
eum non nostis, scil. recte, vere. Non intelligitis 
eius consilia de salute hominum per me restituenda et 
qualem cultum praecipue deeideret. Vid. ο. I, 18. 
οἶδα αὐτόν) Penitus pernovi. Καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ τ]ρῶ) 
Eiusdemque mandata exsequor, ago quod mihi ab, 
eo praescriptum est, et munere mihi demandato accura- 
tiasime fangor. Τηρεῖν τὸν λόγον τοῦ πατρὲς idem sig- 
nificat, quod ποια τὸ ὄργον τοῦ Θεοῦ Io. IV, 34. XVII, 
4. et vid. modo notata ad comm. 51. 


56. ᾿Αβραάμ — ἑχάρ]) Abrahamus, gentis ves- 
trae auctor, laetabatur, exspectans se visurum esse 
diem meum . viditque et gavisus: est. Ante ya Hy 
inserendum est: exspectans, spe fretus; alias eeset So- 
loecismus. Dies Christi nibil slimd esee potest, misi 

' tem- 
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tempus Christi advenientis, eeu in universum £em- 


pu^ Messianum , Luo, XVII, 22. Similis est diotio: 
ἡμᾶραι Nds Metth. XXIV, 57. In locis etiam, quibps 
sermo est de reditu Christi in terram, similes dicendi 
formulae obviae sunt: 5 ἡμέρα τοῦ κυρίου Seu Χριστοῦ, 
s. Ἰησοῦ Χριστοῦ, 8. τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, 1 Cor. 
1, 8. V, 5. 2 Cor. I, 14. Phil. I, 6. 10. 1 These, V , 2. 
2.Thess. II, 2. 'Idsiy τὴν ἡμέραν τινὸρ eet igitur: vi- 
dere aliquem viventem, agentem , verdantem inter ho- 
mines, cum aliquo vivere, tempus eius vivendo attin- 
gere, ut Luc, XVII, 22. Hoc vero /25?v intelligi pot- 
est aut de visu corporeo (quo sensu ludaei accepe- 
runt), aut de visu in, animo. Si de visu corporeo 
intelligamus, eensus esset: Abrahamum exspectasse Iae- 
tabundum , ut Messiam videret viventem, versantemque 
inter homines. Haec interpretatio et usui loquendi, et 
ipsi rei conveniens est. Nam et alii viri probi V. T. 
exspectasse et optasse dicuntur, ut sic viderent Mes- 
siam, ipso Christo hoc confirmante Matth. XIII, 17. 
Obstat &utem huic interpretationi quod statim sequi- 
tur: κα) εἶδει κο) ἐχαρῃ. Nam Abrahamus non vidit 
Messiam in his terris versantem, (Quare statuendum 


est transitum fieri a proprietate verborum ad significa- 


tionem tropicam, ut nempe videre diem alicuius sit: 
mente et animo videre, eut repraesentare sibi 'futu- 
ras ejus res; quod "usui loquendi in omnibus linguis 
optime convenit. Cf, Hebr. XI, 13. Neque tamen, ut 
80ite monuit Lückius (T. Il. p. 247), noetro loco 
verbum /δεῖν commutandum .est cum προϊθεῖν, aut wej- 
ῥωθαν ἠδεῖν. lta enim in verbis κο) sje esset (antum- 
modo repetitio superiorum, et res eadem bis dicere- 
tur. Verisimile potius est, factum quoddam ex Ab- 

] .  raha- 


4 
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rabami vita respici, .[udaeis haud ignotum, et; quidem 
quod narratur Genes, XXIT, 15. Promiesio ibi Abra- 
hamo facta.est, per unum ex eius posteris Omnes gen- 
tes felices fore, Sio sensus bene procedit hoo modo: 
Abrahamus, phter vester (scil. quo vos patre iactalis) 
exsultavit olim, quum promissiones acciperet de dan- 
da, posteris suis salute; hoc autem tempus, quo om- 
nia secundum Dei prorniesiones facta sunt, vidit ite- 
rumque gavisus est; quamquam enim mortuus est Ab- 
. rahamus, vivit tamen apud Deum in coelo, — Alii ali- 
ter hunc loeum interpretati sunt. Et quidem nonnolli 
phresin,videre diem alicuius volunt esse: experiri ea, 
qu^e qui$ facit; non quo videas illum adepectabili mo- 
" do viventem. et. versantem, sed experiaris, quid agai, 
Dies Déi.saepissime in V. T. dicitur opus Dei, et 
tam venit, insta( dies Dei significat:, insigne opus 
operabitur' Deus. Iam autem, quam quaeritur, qualem 
tandem, operationem Messiae viderit et expertus sit Ab- 
rabamus, tum interpretes in varias scinduntur opinio- 
nes, e. gr. vidisse Ábrahamum opus Dei, vel Messiae, . 
quum Gomorra cum Sodoma egt excisa; quum Isaacum 
(«a6 imposuit, et vitae restitutum recuperavit etc. sive 
eliam tota res refertur ad visionem; Deum "nempe per 
: visionem Abrahamo omnem seriem vitae, Christi decla- 
12680: quae Omnia ex mero arbitrio dicuntur. Vid. 
Mori recitationes in Evang. Ioannis edit. Dindor fs 
Lips- 1796. p..162- sq. — Parum probabilis etiam est 
Titimangi,periphrass huius loci: Abrahamus 
laetatus fuisset , si ei contigisset me viventem in his 
terris .oculis videre (75), ut tum Iudaei videbant; 
mente et animo videbet (4104), exspectabat adventum 
meum, atque vel hoo ei magnam laetitiam creavit, Sed 

Tomus II. Nn usus 
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usus loquendi et eonteztus- heío interpretationi adverseri- 
tur. — Zieglerus (Erlàuterung der schwierigen 
Stelle Io. VIII, 12 — 59. in Henkit: Magazin, Tom. 
V. pag. 24T. sqq.) statuit, diem Messiae esse eundeín- 
cum die lehovae; nam apud istius aevi Iudaeos eam 
viguiese opinionem, Messiam cum Deo esse cqpiunctis- 

simum, itá ut illa etiam loca V. Τ., ubi de apperitioni- | 
bus numinis in his terris sermo est, de Messit' expo- 
egerint (quod probüt.ex paraphrasibus Cheldaicis et 
libro Sohar, coll. Schóttgen. Hor. hebr."F. YI. p.6. 7.), 
lam vero diem lehovae designare illad "tempus, quo 
Deus maiestatem su&m manifestet, loel II, 1. Amos V, 

18. lo. XII, 41. porro gestire, desiderare dlet4 Iehó: - 
vae idem esse ac desiderare; optare: maiestátem Ie- 
hovae, quae simul etiam sit maiestas Messiae, hano 
autem gloriam et "maiestatem Iehovae vel Messiae h, ex 
serie orationis nihil ease aliud nisi immortelitetem, et 
summam felicitatem in altera vita; ergo sensum ver- 
borum: 4brahamus diem meum "videre gestiit, 69663 
immortalitate et felicitate summa apud Deum frui 
optavit, huiusque voti compos factus est post morteri 
,corporis, Luc. XX, 37. 58. — Huit interpretetiont 
contextum favere, negari vix potest, Jesus enim v. 51. 
promiserat: Si quis meae dóctrinae obtemperaverit; 
is nunquam erit miser ; hoc fieri posse, Tádaei rnega- 
verint v. 52. 53. lesus autem affirmat v. 56. Cf. 
Schmidtii Biblioth. für lritik und Exegese ete. 
Tom. I. p. 329. sqq. Facilior 'tameri videtur esse expli- 
catio, si post εἶδα subaudiamus ἐν τοῖς οὐρανοῖς, vivens 
in coelis, Luc. XX, 38. Ceterum Verbum ἄγαλΆιάω 
nunquam habet notionem optandf, ut: Kuinólius 
aliique volunt, sed significat tantum : praé gaudio ex» 
sul- 
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&ultare, et ex adiuncto: beneficia celebrare, laudes 
caner&. ita LXX. usurpent pro 53 et y»r. 


51. Έλτον οὖν — ἑώρακας;) Hinc Iudaei: non- 
dum es quinquagenarius, εἰ 4brahamum vidisti? 
Videntur Iudaeorum primores haec verba lesu bene in- 
tellexisse , sed studio in alienum sensum detorsisse , . 6ο 
consilio, ut ab eo elicerent apertam professionem , 69 
esse Messiam, eumque deinde deferrent, tanquam se- 
ditiosum, qui dignitatem regis politici (Messiae) sibi 
arrogare: vellet. Πεντήκοντα , jnquiunt, έτη οὕπω ἔχεις, 
Quasi dicerent, certe nondum semisaecularis es,. Neo 
refert, quod Christus multie inde aberat: agwnt enim 
. liberaliug, quia hoc omne nihil ad eos annos, qui ab 
Abrahami aevo numerabantur ΑΙ interpretantur: 
Nondum getatem virilem superasti. Nempe .annus 
aetatis quinquageeimus fixus aetati virili terminus ha- 
bebatur, καὶ Αβρααμ ἑώρακας!) Selet fieri, wt qui nos 
videt, eum et nos videamus,  Seneus est: Quomodo 
fieri potuit, ut tu et Abraham alter alterum conspice- 
retis? Sumunt omnia in sensu vulgari. 

58. Πρὶν 'Afgazu γενέσθαι, ἐγώ slp:) ;Jéntequam 
afbrahamus esset (existeret), ego fui. Verhum φενέσ- 
S«v h 'L optime vertitur: existere; minus eongruib — 
" lat. nasci,  Praesems tempus, ἐγὼ εἶκιν.Δβοχὶο expri- - 
miendum est preeterito tempore: ego fui,-nt Ps. XC, 
2. ler. I, 5.  Práesens vim habet Praeterió maxime 
tum, quum res, quae fuisse dicatnr aliquando , etiam nunc 
ease pergat. lmprimis baeo enallge temporuia àn lo- 
annis scriptis frequens est. Vid. I, 9. XIV, 9. XV, 
31. €l. Hoc loco etiam . sic -intélligi peetela& series 
oyedonié,  Obieoto erat: Non potes vidisse Abreha- 
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mum, quia nondum natus eras. Hkeepondet Iesus: Ego 
fui, &ntequam ille fuit Sio sensu pari respondetur 
obiectioni. Sed ab aliis huic loco alius infertur sen- 


' eus. Nonnulli enim interpretantur: Ego Messias credi 


et sperari solebam; füerunt iam ante Abrahamum, qui 
phe satis/nossent, ut post verba ἐγώ εἰμι supplendum 
sit: Messias. 'CÉ supra v. 24. 29. infra c. XIII, 19. 
Sic sensus esset: Ego sum Messias, Adamo, Έποσλο, 
Noacho et Patriarchis promiseus, atque exspectatus, 
diu antequam Abrahamus natus esset. Sed Messiam 
Patriarchis ante Abrahámum fuisse promissum, vix 
idoneis argumentis confirmari poterit. Alii igitur ex- 
plicant de destinatione. Iam ante 4brahamum na- 
tum- destinatus fueram Messias. Vid. Lóffleri 
commentationem , ànnexam vérsioni germanicae libri 
von dem Platonismus der. Kirchenvüter etc. edit, ο. 
p. 384. et Ierusalemi nachgelasseneSchriften. P.I. 
p. 216. Sed tum in verbis lesu non esset responsio 
ad obiectionem Tudaeorum. "Si porro Christus hoc tan- 
tum dicere voluisset, se destínatione dlvina ante Abra- 
hamum fuisse, nihil dixisset nisi quod quilibet de ee 
diceré potest. Saepe autem dicitur in hoo Evangelio 
Filius Dei tnte mundum conditum extitisse. - Denique 
inde etiam apparet, Christum singulare quid dixisse, 


| quia ludaei ita exardescebant ira, ut arriperent lapides 


ia eum conircjendos. — Ex mente saltem Ioannis 


. € Aójoc , intime coniunctus cum homine lesu, &nte mun- 


dum conditum extitit, c I, 1. seqq. et lesus ipse de 
se, omnia Patrie consilia tenente, qui eum viderit, au- 
dierit, in eius sinu fuerit,.t&m multa dicit, ut per- 
quam diffüdile ος, hanc sententiam , Messiam extitisse 


, ante mundum conditum, ex hoc Evangelio delere. Vid. 


Ziegleri 


[ iJ 
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Ziegleri commentat, modo laudatam, L e. pag. 


/ 


954» Seqq. 2 
59. 'Hoxv — ἐπ αὐτὸν) Tum illi, sublatis lapi- 


dibus aggressi sunt eum obruere, velot blasphemum, 


Cf. Matth. XXVI, 65 --- 66. lo. V, 18. X, συ —5$ 


Levit. XXIV, 15. 16. In verbis ἐκρύβη κα) ἐξῆλθεν - 


est Hebraismus: Occultatus est et abiit, pro: οοου]- 
to, clam abiit, per multitudinem jpsi amicam, atque 
eum circumcingentem, n ne furorem suum in eum erxse- 
querentur ludaei. ὁιελθὼν did µέσου αὐτῶν) Videtur 


. hoc additum ex Luc. lV, 30. wt et quod sequitur κα) 


παρῇγαν οὕτως ex initio capitis sequentis j nam et vetu- 
stissimi codices graeci non habent, et in Latinis deest, 


CAP. IX. 


Κω παράγων ---γανετης) Eti in | transitu 1 vidit homi- 
nem inde a natalibus coecum. Nempe coecus hio 
sedebat ad viam, ut fieri solebat Matth. XX, 50. Ἐν 


ysverjg) non frustra additur; nam id vitium constat. 


humana ope esse insanabile. Ceterum quae hoo Cap. 
narrantur, quo tempore facta sint, non definitur. Ve. 
rieimile tamen est, haec non eodem die facta esse, quo 
Iesus lapidationem effugerat, quia nuno eum aperte et 
Secure una cum discipulis suis incedentem conspici- 
mus. Hoo etiam inde colligi potest, quia [osnnes di- 
serte » annout, die Sabbati coeco valetudinem a lesu 
esse restitutam, v. 14. Loous huius facti in regione 
circa templum fuisse videtur. Ibi euim, ut stipem col. 


ligerent, aegrotorum et mendicorum plurinti commorari: 


solebant. Actor. III, 1. 2. 
2. TX 


(M 
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9. Th Ίμαρτεν — ysvyy33;) Utrum ipse suis pec 
catis, an parentes ei contraxerunt coecitatem? 
"Ageprasey b. ]. non est simpliciter peccare, sed, etiam 
peccando culpam contrahere. Ex traditione habebant, 
coecitatem, et alia eiusmodi corporis vitia poenas esse 
peccatorum.  Existimabant vero etiam poena$ a.paren- 
tibu$ promeritas, nec tamen ab illis perletas transferri 
in liberos. Quaerunt ergo, utrum huic homini peren- 
tes malum éontrexerint, &n ipse ooecu8 peocaverit, 
quia mülti Iudaeorum credebant praeexistentiam anima- 
rum, imo et µετανσωμάτωσιν, ut' apparet ex Phílone, 
losepho et Telmudistis. Adde, quod Iudaeorum Ma- 
gietri docent de peccatis hominum in utero matris 
commissis. Bereschith. R. XXXIV, 12. .4ntonius 
interrogavit HR. Iudam, a quonam tempore incipit 
malus affectus praeJalere in homine? an postquam 
exivit ex utero matris; an dum adhuc ibi est? Di- 
cit ei R.: dum adhuc in utero est. Tum, inquit 
Zntonius, calcitrabit in ulero matris et. erumpet. 
Dixit R.: hoc didici ab Antonino et consentit illud 
cum Genes. IV, 1. — Schir. RH, I, 6. Dum in utero 
estis matris vestrae, committitis idololatriam, quia 
mulier gravida intrat in idolium, 

(005... Obra οὗτος ἥααρτεν οὔτα οἱ γονεῖς αὐτοῦ) Haeo 
,secipienda sunt κατα τὸ ὑποκείκανον, à. 6. &ccommo- 
dànda ad intérrogationem discipulorum, qui de pecca- 
to quaesiverant, quo prae ceteris iste tantam oalamita- 
tem videretur meritus esse; non quod peccati isti pror-- 
sug expertes fuerint, sed eius, quod causam dedisset 
ilius miseriae. ἀλλ. ἕνα (xvepm2$ τα ἔργα τοῦ «Φεοῦ 
ἐν αὐτῷ) Sed ut Deus in eo ostenderet quid : facere 
possit, Post ἄλλα repetenda sunt. verba: τυφλὸς évya»- 

yj33. 
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« 97. "Epya (pro Singul. ἔργον) τοῦ Jae) h. l non 


est negotium .a .Deo demandetum, sed aliquid quod 


Deus ipse facit et facere potest. Neo exprimitur con; 
silium, quo Deus permiserit, ut ille homo ooecus nas- 


ceretur, sed. effeotus. Nolite quaerere, inquit Chri- 


&tus,.an coecitas buius hominis sit poena peccati. Dis- 
^eite potius ex eo, quod iam fiet, quomodo Deus auzi- 


Μο suo huno et alios miseros exhilaret, coll. v. 4. Mi- 


eeri homines non semper pro impiis sunt habendi. 
4. 'Euà — 5uépx deriv) Oportet me agere, quae 


Deus agi vult, quamdiu opportunitas adest, Me : 


oportet potentiam et benignitatem Dei factis estendere, 
dum durat vita atque agendi facullas et occasio suppe- 
tit. Per ἡμέραν opportunitas aliquid efficiendi signifi- 
catur. Dies enim laboribus est destinatus, Fórte iam 
 inclinabatur dies, et nox paullo post instabat; hinc de- 
sumit lesus occasionem buius sententiae dicendae. 
Haud tamen improbabilis est eorum sententia, qui exi- 
stimant, lesum his verbis quibusdam ex discipulis Suis 
respondisse, qui Pharisaeorum invidiam metuentes eum 
dehortati sint, ne iterum Sabbato aegrotum sanaret. 
Quasi dixisset: non curo malevolorum invidiam, mihi 
. quovis die facta salutaria a Patre demandata peragenda 
sunt, quamdiu in his terris versor, mox enim disce- 
dam, ὄρχεται νὺξ) Transibit illa opportunitas; post- 
quam mox quasi inciderit, loous non euperest rebus 
peragendis. Instat enim mortis tempus, quo nemini ideo- 
que neo mihi amplius licebit quidqam operari. Ob- 
scure eignificat lesus, se non diu inter homines esse 
versaturum, voce 8ua docturum, et per se effecturum 
miracula. IVox etiam apud soriptores exteros est fre- 
quens mortis imago. Cf. Horn. Iliad, X, 466. 


D. "Orav 


— 
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6. "Orav.— κόσμου) Quamdiu inter homines ad- 
huc ago, solis instar me esse oportet;.i. e. bene. 
ficum. Τὸ Φῶς τοῦ xócpov est sol, omnia collustrans 
et calefaciens. Huic Christus ee comparat. 'Vid. not. 
ad VIII, 19. Sunt quoque quibus h. l. visus hominis 
" restituendus illius metaphorae denuo adhibendae an- 
eàm dedisse videatur. — Verbis: (uc elus τοῦ κὀσµὀυ 
subaudiendum est: Iteque et nunc id agam, quod me, 
agere decet, licet vos putetis, Sabbati religionem ob- 
stare. Cf, v. 14. 


6. Ταῦτα — τοῦ τυφλοῦ) His dictis spuit in ter- 
ram , lutumque e sputo factum oculis coeci illevit. 
Cur Christus hoc fecerit, non potest. certo definiri, 
tacente Evangelista. Fortassis voluit ostendere, quam 
exiguis ad efficiendum uti posset rebus. F'ortaseis etiam 
fecit hoc ideo, quia praevidebat, inimicos eum repre- ' 
hensuros esse ob leviculam hane occupationem, quae 
ne digna quidem erat hoc nomine, atque ut tanto ma- 
. gis in apertum produceret Pharisaeorum improbitatem, 
.qui eum criminaturi erant, quod sabbatum violasset. 
Constat ex locis Talmudicis sputum oculis. nigris sa- 
lubre quidem habitum esse ab Judaeis, sed  prohibuisse 
Pharisaeos hoc medicamento uü sabbato, ne religio 
sabbati violaretur. Tanchuma Fol, X, 2. Dixit Sa- 
muel: etiam sputum ieiunum ponere velitum est 
super palpebras sabbato. Ceterum quamquam lesus 
medicamento usus esset, neque tamen loannes sanatio- 
nis causam ad rem naturalem sed ad divinam potius 
vim referendam esse censuit. Cf. ad h. l. Rosen- 
mülleri altes und neues Morgenland , T. V. p.245. 


T. Ὕπαγε, vhjou slc τὴν κολυμβήθραν τοῦ Σιλωὼμ) 
Abi . 


1 
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. Afbi.et oculos ablue in piscina Siloam. el pro. ἐν. 


Piscina τοῦ Σιλωαμὺ novn 73223 Nehem. III, 15. 


sita ed angulum urbis Austro - orientelem (non a&u- 


etro-occidentalem, ut plurimi, Bachienem secuti, no- 
taverunt), ortum habuit a fonte Siloam, qui, referente 
Hieronymo, teste oculato, ex montis Sionis radicibus 
oritur, Ex hoc fonte ducti erant rivi in duas piscinas 
maiores, quarum altera dicebatur superior , alterà in- 
ferior. "Vid. les. VII, 5. XXII, 9. et quae E. F. C. 
Rosenmüllerus ad haec loca notavit. Carpzo- 
vius in Notis ad Schikardum de iure Regio He- 
braeorum, allatis Hebraeorum locis ostendit, fontem 
ilum et piscinam inde ductam in magma existimatione 
apud ludaeos fuisse. "Vide etiam Lightfooti disquisi- 
tionem chorographicam loanni praemissam cap. V. et 
Cent. chorogrsph. Matthaeo praemissam cap. XXV. 
᾿Απεσταλμένος, missus, ab Hebraico mou! misit, Sio 

n 


dictum volunt Hebraei hunc fontem, quod inde aqua 
emitteretur. ]sta enim aqua mittebatur, i. e. duceba- 
tur non tantum in duas piscinas, sed etiam in urbis 
varias partes; inde nomen erat aquaeductui.  Át vero 
in hac parenthesi non satis recte, explicata videtur vox 
Hebraea; namque non voc. r'|oy (secundum Euphonis- 


mum graecum Σιλωαμ)» sed moy sonate απεσταλµέ- 


voc. Quare Interpretes existimant, hanc parenthesin, 


etsi in Codd. fere omnibus legatur, glossema. esse, 


quod iam antiquitus in textum irrepserit. Minime ta- | 
men.hao conieotura opus est. Nam quoad sensum il-- 
lud mjot/, quod proprie est: emissio, scil. aquae, ΟΡ” 
time congruit. Cur autem Christus coecum non efa- 

fim 
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tim sanavit, sed ad piscinam Siloam misit?  Negcimns 

hoc. . Dommum vero lavationem illam oculorum ad sa- 
nationem perficiendam necessariam duxisse apparet. 
Chrysostomus respondet: ὕᾳ ua3qc τοῦ τυφλοῦ τὴν wí- 
'στιν xg] ἵνα émiorouiOg TOv 'lovdx(uv 9 ἀγναμοσύνη. 
&ixog γὰρ ἦν ἅταντας ἐρᾷν αὐτὸν ἀπιόντα, TOV πηλὸν ' 
ὅχοντα ἐπ) τοὺρ ὀφθαλμοὺς κεχρισµένον κ. v. λ. 

8. 9. Τυφλὸς 3v) al leg. προσαίτης ἦν. "Ὅμοιος 
αὐτῷ ἐστι) Qui hoc dicebant, hoc solo abstinebantur, 
ne eundem crederent, quod non cogitarent fieri posse, 
ut coecus visum acciperet. Θεωροῦντες positum est 
loco Preeteriü τεθεωρήκότες, ut frequentius formae 
personales in vivida narratione adhibentur. 

11. Καὶ vnpxusvog, ἀνέβλεψα) Statim ut lavi, 
accepi visum. Est autem catachresie: nam ἀναβλέσειν 
proprie eorum est, qui videndi facultatem aliquando 
babuerunt; sed nec male recipere quis dicitur, quod 
communiter tributum humanae naturae ipsi abfuit. Ce- ' 
terum, quas in hac narratione discimus facti περιστᾶ- 
σδις, verisimile est Ioannem comperisse ab ipso; homine 
ganato, qui postea (v. 39.) Christo ut Mesaiae fidem 
habuit. 

15. Ἱρὸς τοὺς Φαρισαίους) Grotius intelligit Syne- 
drium, in quo plurimi erant Pharisaei. Alii aliquos 
Synedrii assessores, tanquam statores religionis; nam 
Sabbato hoc fecerat lesus, v. 14. "Quinam illi fuerint, 
qui τόν ποτα τυφλόν ad Pharisaeos ducerent, non defi- 
nitur. Verum die sequenti id factum esse statuendum 
est, quia ipso Sabbato nullum actum est iudicium. 

15. Παλιν — ἀνέβλεψεν) Interrogabant eum accu- 
ratius, ut eo magis constaret de criminis, quod puta- 
bant, a Jesu perpetrati magnitudine. 

16. 


Ν 
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.: Οὗτος ---, οὐ rypai: ) Non est a Deo missus, 
quia "solet in Sabbato operari. lam enim aliquoties" 
 sanaverat. ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς) Intellige. ex verbis 
antecedentibus, qui se falso a Deo missum praedicat. 
Teles enim extellenter peccatores vocantur. 2 Thess. 
Il, 5. Κα σχίσμα ἦν ἐν αὐτοῖς) 4lque dissensio in- 
ter eos orta est. Σχίσμα» dissidium, q. d, divisae 
sententiae. .. 


11. Σὺ τί λέγεις ---ὀφθδαλμούς) Quid tu de eo 
sentis, cum oculos tuos aperuerit? Nonnulli subau- 
diunt : nempe die Sabbati, Magis tamen 'quam sab- 
bati violatio ipsum erat miraculum, quod Christo Pha- 
risaeorum invidiam contraheret, Quare diligenter in- . 
quirebant, num fortassis fraudis notas in facto illo 
egregio invenirent. "Or, προφήτης ἐστὶν) Prophetam 
eum esse existimo. lngenue homo ille professus est, 
neminem nisi auctoritate dirina missum tanta beneficia 
hominibus tribuere posse. 


| 
19. "Tus; Aéysrs) Ipsa percunctatione ostendunt, 
. quale responsum desiderent, nempe non fuisse revera 
coecum, aut certe non natum talem, ut aut erertere- 
tur aut minueretur laus sanetionis. Quem coécum 
natum dicitis; quibus verbis haud obscure parentes 
peos quoque doli insimulabant. 


21. Πῶς — ofdausy) Ad quaestionem illam, qui 
fit ut filius vester nunc utatur oculis? acourete re- 
spondere metu Synedrorum declinabant. Quare respon- 
sionis onus in filium reiiociebant his verbis: αὐτὸρ ἡλι- 
καν ἔχει κ.τ.λ.) AAdultus, maturus aetate est. Sio 
apud Philonem de Leg. ad Cai. p. 1025. γυναίκας &/ 
dy ἡλικ/ᾳ et παρθένο 80 πρεσβύτιδες destinguuntur. 

Ex 


/ 


- 
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Ex Hebraeorum autem moribus ad perhibendum testi- 
monium requirebatur aetas annorum ΠΠ. 


22. Tavr« — τοὺς Ἰουδαίυς) Ταῦτα, haec, non 
plura. Timidius ita loquuntur, neo quicquam adiici- 
unt in leudem lesu. Cf. comm. 23. συνετέθειντο) in 
eo convenerant; conspirarant quasi, (Quo tempore 
hoc Synedrii consultum sit editum, non definitur. Alii 


putant editurum esse post ea, quae narrantur c. VII, 49. 


alii post VÍII, 59. ἁποσυναγῶγος yévyro«) Synagoga 


moveretur, i. e. excluderetur a synagogis et familiari 


convictu, nempe per IViddui; nam Cherem, ὤναφεμαν 
qui secundus est excommunicatlionis gradus, in lesu 
sectatores decerni demum coepit ' post resurrectionem. 


. Plura de generibus excommunicationis vid. apud Kk uin- 


óli'um, et CÉ das alte und neue Morgenl. T. V. 
p- 246. àqq. 

24. Ἐκ δευτέρου) Pressiori interrogatione aliquid 
eperabant we posse elicere, quod claritatem miraculi 
obscuraret. δὲς δόξα» τῷ «εῷ) Deum reverere, ut 
tibi potius culpam et maculam inferas, et fatearis men- 
dacium. Ede confessionem veri in Dei honorem, ut 
manifestum fiat, utrum hic homo sit verus an falsus 
propheta? Fuit quasi sacra formula, os, VII, 19. 
1 Sam. VI, 5. Similis formula extat quoque Matth. 
XXVI, 65.. ἡμεῖς --ἁμαρτωλός ἐστιν) JNos scimus, 
eum virum esse impostorem. Quo magis eliciant ali- 
quod testimonium in lesum, aiunt, sibi jam aliunde 
constare, esse ipsum falsum iactatorem prophetici mu- 
nerie. leeum nominantes zuxprwAov, peccatorem, re- 
ligionis contemtorem , respiciebant inter alia eo, quod 
sabbatum violare in consuetudine haberet. 

25. EJ 


y 
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95. E! ἁμαρτωλός ἐστιν — ἄρτι βλέκω) Num pec- 
cator sit , equidem: nescio ; unm. scio, etc. Vix 'àig 
adstipulari possumus, qui in hac responsione ironiam 
reperisse eibi visi sunt. Verba potius sunt hominis 


modesti atque prudentis. Q. d.: Non mearum est par- ΄ 


tium, ut excutiam, utrum sceleratus ille eit necne; hoc 
unum. certo mibi constat, me illius ope visu esse donatum. 


26. Τ/ ἐποί]σέ c01;) Ex ipso sanationis modo ,. 81. 


denuo eum examinarent, sperabant aliquid deprehensu- 
ros se, quo constaret, non fuisse veram 80 nativam 
coecitatem. . Fieri enim poterat (ut scite monuit Γι ἑπ- 
6lius), ut homo ille nonnulla, quae à priori re- 
Sponso discreparent, proferret, üt adeo dum menda- 
cem declarare possent. ít tot 

217. Κά οὖν ἠπούσατε) Vulgata omittit negatio- 
nem; sed codd. quos novimus omnes, versiones etiam, 
habent, Hetinenda igitur videtur, sed cum interro- 
gendi nota, ut melius cohaereat quod sequitur: 4n- 
non salis audistis? Possunt etiam: verba: κῳ). odx 
ἠκοῦσατα, verti: «ed non attendistis. Quasi dicat: 
quid .prodeseet, si vobis repeterem, quat. iam. be- 
ne nostis, neque tamen crediis?.. Verbum enim 
ακουειν interdum . non simpliciter audire, sed recte 
percipere, e in animium admittere significat. «μὴ xg] 
ὑμαῖς — γενέσθαι). Sunt verba indignantis et subirati. 
Probe ehiim intelligebat honip,.quo tenderet iterata 
quaestio, nempe ut.ipsui perturbarent, ex eoque elí- 
quid :elicerent; quo rem suspeotam redderent. 


29. ᾿Ελοιέόρησάν οὖν αὐτὸν) Probris eun. ins46- 


tati sunt. — Awdopsiv, eonvicíiari , probris inseotará,. 
ut 1 Cor. IV, 12. Voo. οὖν in' plurimis codd. deest. 
jus — µαθετα/) Nos Mosis discipuli' sumus; illo 
ma- 
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magistro contenti slium non quaerimus. Hoc loco, ut 
enepe, Pharisaei Mosen Christo opponunt, ^ 

29. [ló3sv ἐστὶν) Oppositio membri praecedentis 
ostendit, πόθεν hic significare missionem , non au- 
tem ortum,  Nescimus suopte "mpulsu, an daemo- 


" nis instigatu doceat; verum de Mose nobis constat, 


eum fuisse voluntatis divinae interpretem, a Deo ipso 


missum. 


e 80. 'Ev γὰρ τούτῳ Φαυμαστόν ἐστιν) IMirumsane - 
est hactenus. 'Ev τούτῳ, 8ο. τῷ uépsi, hac ex par- 
te, hactenus. 2 Cor. Il], 10. et 1 Petr. 1V, 16. Quasi 
dicat: JNVolite hoc dicere! Sic Particulam ellipticam" 
γὰρ explicat 7} ahlius in Lex. ὅτι ὑμεῖς — ὀφθαλ- 
μούς) Pos nescire, unde sit ille, (hominem esse divi- 
num, à Deo missum) quum tamen (κο) mihi visum 
reddiderit, 


51. | Olffausv — ἁμαρτωλῶν o Φεὸς οὐκ mxoUsi) i. e. 
Scimus (vel inter nos omnes constat, vel nos inferio- 
ris ordinis bomines a vobis edocti scimus), Deum mi- 
nime id effioere, quod homines improbi effectum vel- 
lent. Est quidem hoo satis proverbiale, ut videre est 
Pe. LXVI, 18. Ies. T, 15. et alibi: sed et quae prae- 
cedunt, et quae sequuntur, exigunt, ut intelligatur 
hoo de eo, qui falso se a Deo missum asseverat; quem 
Deus non exaudit, ut divina edat signà ad fidem, fa. 


ciendam- suae missioni. Habuit nempe homo sanetus 


lesum :pro legato divino, qui ad patranda miracula au- 
xillium' divinum sibi expetere soleret. Et rever& Chri- 
stus saepe Patrem' rogavit, quum miraculum vellet pe. “ 
trare, out Evangelica historia nos docet. ΟΕ XI, 41, 
'Axovery hoc looo est: precibus annuere, ἆλ. xv τις 

1} εο- 


- 


, 


é 
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Φεοσεβ]έ j) Est et hoo provtrbiale, ut videre .est Ρο, 
XXXIV, 14. sed et hoo aptandum ad praesentem ma. 
tériam, ut intellimatur Deus lhbenter coneedere pote- 


. stetem sipndrum his, qui pio animo Pei mandata er- 


sequentur, et ad hoc signis opus habent. Voo. Jsocs- 
Byc est in Ν. T. ἅπαξ Asyousvov. Alexandrini posue- 
runt pro pios NT Exod. XVIII, 21. lob. I, 1. 8. 
ll, 5.; legitur quoque ludith XI, 16. Münterus 
. (án libro supra ad c. VIII, 7. laudato) inscriptionem 
attulit quae in Samis Regis Armeniae numis legitur : 


ΒΑΣΙΛΕΩΣ ΣΑΜΟΥ’ GEOXEBOTEX KAI AIKAIOT. 


432. 'Ex τοῦ αἱῶνος — γΕγενν]ωένου) INunquam 
auditum esE, quemquam nato coeco visum reddidisse. 
Vere hoo dixit homo, qui visum receperat. Nostra 


' aetate Chirürgus quidam Anglus, Cheseldon, primus 


fuit, qui chirurgicis operatienibue coeco nato* visum 
reddidit. Ergo id, quod.lesus feeit, eo tempore iam 
in 'àe^fuit miraculum. '' Aocedit, qued Salvator homi- 
nem aegrotum nullis adhibitis remediis naturalibus sa- 
navit. Vid.-Michaclis ad h,; l Ἐκ τοῦ αἰῶνος, ab 
omni tempore, ad mundo condito, ab hominum inde 
memoria, est formulk bene «graeca. Hane quoque 
phrasin pluribus inscriptionibus, quee in lapidibus 
quibusdam: , occurrunt, . illustravit. Münterus l l- 
Ρ. 1δ..1ᾳᾳ.' . ^ 
4. "EJ μή — οδόν) Nisi i igitur ille'a Deo esset 
-- dn posset tále quid patrare. De oonstrue, 
tione "Part. a/ vid. :YPineri Grammatik des πει- 
testam, Sprachidioms, $.: 35, B5. Οὐδέν, sc. horum 
quae facit. ' | 
34. Ἐν dpuprixic σὺ ὑγεννήθης ὅλος,) ὅλος, à €, 
| totue, 


“ 
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totus, quantas e$, 6cates peooatis, homo es pessimus, 
ein geborner Bósewicht, Sio et Profani loquuntor. 
Tu, aiunt, vitiosus totn& no£us es, quum corporis na- 
tivum vitium  αγρυαῖ viliositatem, qua ante te natum 
animus tuus jam infectus fuerit Cf v. 2. et. ibi no- 
tata. Καὶ σὺ διδάσχεις ἡμᾶς, tu audes nos. docere de 
precibus, quem Deus audire aut non audire soleai? 
ἐξέβαλον αὐτὸν if») Non dimiserunt, sed per appari- 
tores e curia Synedrii jgnominiose eiici iusserunt, i- 
mulque excommunicaverunt, coll v. 22. Ἐκβά Ἆειν 
de iis adhibetur, qui domo, urbe, patria expelluntur. 
Cf. Actor. VII, ος. XIII, 50. 


35. ZU πιστεύεις cElg TOV υἱὸν τοῦ 3923) Credisne 
in Dei filium? Ali sine interrogatione:, Ie, cui tu 
credis, est filius Dei, Messias. | Sed, haec explioatio. 
ob ea quae sequuntur vix locum habet. Num homo 
ile: Iesum quaesiverit, an fortuito.eum. offenderit, nes- 
citur. lesus autem sanatum, qui ,tam constenter pro- 
fessus esset, Prophetam «sse eum, cui visum deberet, 
ut poenas sibi contraberet, dignum habuit, quem inter 
&ectatores suos reciperet. Quare Christus hominis 
fidem confirmaturus ex eo quaerit: Visne ei, qui Mes- 
8128 est, fidem habere? ' tol 


$6. Απεκρίθή — si; αὐτὸν) Respondet: ecquis 

est ille, Domine, ut in eum credam? ^ Ànimur& 
promtum habebat ad probanda ea, quae lesus ei hao 
de re dicturus esset, Laeto igitur animo exclamat; 
Tí; ἐστιν Seu polius, ut legendum est: xa) τί dari, 
ecquis est ille? (Cf. Luo. X, 29.) Vehementer, in. 
quit, Messiam novisse eique fidem habere cupio. . le- 
sum Prophetam esse persuaserat sibi; an Messias es- 
eet, 


/ 
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«et, & quo. beneficium accepisset , - nondum cogita- 


* 


verat. ' | ' 
| 


. 3T. Κα ἑέρακας — ἐκεῖνός ἐστιν) diqui is, quem - 
vides, et qui tecum iam loquitur, is est, Verisi- 
mile non est, sanatum Oculis suis adspexisse lesum, 
priusquam cum eo colloqueretur. Cf. v. 11. Verba - 
igitur καὶ ἑώρακας &Uroy, iam vidisti eum, accipien- 
da sunt de eo tempore, ex quo .hoc colloquium ha. 
beri inceptum est. Sensus: Nunc vidisti (vides) .fili- 
um Dei, Messiam, qui te nuper iam viderat, tung 
vero nondum abs te adspici potemet, quia adhuc eras 
coecus. Possunt vero etiam verba «gj ἑέρακας αὐτὸν 
explicari: Iam vidisti eum, 3. e.iam virtutem eius 
expertus es: nam est is, per quem visum recuperasti, 


39. Ele xpíux ἐγα si; τὸν κόσμον τοῦτον TÀ3ov) 


. In. iudicium veni in hunc mundum, Kp/ux h. Ἱ. 


iudicium, sententia, discrimen. "Falluntur, quibus 
xo(ux est sententia condemnatoria, 8. poena. Nam, 
ut iam alii monuerunt, haec significatio propterea lo- 
cum habere non potest, quia etiam de iis, qui oculo- 
rum visum accipiunt, sermo est; nec favent huic in- 
terpretationi loca /oann. IIl, 11. V, 45. XII, 4T. 
Voc. κρ΄µα h. l. eodem significatu usurpatur, quo le. 
gitur c. IIT, 19., ubi v. 19. 20. explicatur, et XII, 31. 
— Praeposs. s/; et ἵνα h. I. non tantum eventum in- 
dieant, au, occasionem aliquam, quam Christi ad- 
ventus praebuerit ad conspiciendam hominum probo- 
rum et improborum diversitatem; sed ipsum 'indigita- 
tur Dómini officium &tque finis laborum, — Etenim ad 
opus Messienum (scil. generis humani σωτρίαν» 111, 


.17.) hoo quoque pertinpbat, ut Christus discrimen, 


Tomus 11. O o quod 


^ 
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quod eimulatam inter et veram sapientiam pietatemque 


intercedat, cognoscendum daret. Quare sensus verbo- 
rum sic erit constituendus: Veni in hunc mundum οὐ; 


 xpíua, i. 9. ad pronunciandam sententiam, ad de- 


cernendum, qui sint boni, qui mali; qui sapientiae 
pietatisque specie fallant, qui rerum divinarum igno- 
rantiam animique corruptionem sentientes dociles sint 
atque parati ad veritatem, quam ego exhibeo, divi- 
nam discendam et amplectendam: veni hunc in finem, 
ut pellem detraherem iis qui simulata sepientia gaude- 


' ent; quoscunque autem invenerim  insciüam suam ani- 


mique perversitatem dolentes, ut eos emendarem et divina 
sapientia imbuerem. — O/ μή βλέποντες sunt eiusmodi 
homines, qui animi coecitate laborabant. Cf Matth. 
XXII, 17—24. More sue alludit ad rem gestam Qui non 
vident, subaudi: et qui tales se esse sentiunt; qualis 
JUle coecus fuerat, qui nullam sibi rerum divinarum 
peritiam arrogabat, sed edoceri cupiebat. ja βλέπω- 
σι) Ut videndo cognoscant. οἱ βλέποντες) Qui se 
videre putant solos, qui magna se religionis peritia 
praeditos esse putabant, quales erant Pharisaei, qui 
propterea arroganti titulo se Sapientes vocabant, at- 
que adeo doctrinam Christi repudiabant; οὗ uj ἀκούον. 
τες Comm. 27. τυφλο) φένωνται) i. e. appareant coeoi, 
ignari rerum divinarum, ut Pharisaei, qui omni modo 


hoc agebant, ne viderent, quod videbant, coeco lu- 


cem datam. [taque verba /va ο) μὴ βλέποντες--- γένων- ᾿ 
ται vertenda sunt: u£ inscii sapiant, erudili autem, 
vel, qui sapientes sibi videntur, coecitatis arguan- 
tur, coeci appareant, Nostro similis locus est 
1 Cor 1, 18—29. ,^ 


48. Mg xg) ἡμεῖρ τυφλοί ἐσμιν) Satis intelligebant, 
'  Chri- 
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Christum de animi coecitate loqui; sed iídignum et 
incredibile putant, ee in numero eorum pomi, qui eni- 


:'mi coecitate laborarent. 


41. E/ τυφλο) ἦτε) Si vos pro coecis haberetis; 
ei agnosceretis ignorantiam, qua tenemini, vel etiam: 
ei essetis in numero vere insciorum; si propter inge- 
nii tarditetem non possetis perspicere id quod verum 
est, οὖν ὧν εἴχετα ἁμαρτίαν) INulla esset vestra cul. 


| pa. "Exsrv ἁμαρτίᾶν. reum esse culpae, ut infra 


c. XV, 24. XIX, 11. Sensus igitur est: Si ignoran- 
tia vestra esset invincibilis, nulla esset vestra cul- 
pa. νῦν dà Myers, ὅτι βλέπομεν) ὅτι abundat more he- 
braeo, et λέγειν bie est cogitare, INunc autem exi- 
slimalis vos saperé; etiam postquam error vester vo- 
bis aperte monstratus est. j οὖν ἁμαρτής ὑμῶν μένει) 
Culpa vestra manet, i. e. οὐκ αἴρεται, οὐκ ἄθίεται, 
nom aufertur, non candonatur; ila culpa vestra 
porro vos premet. Sio enim explicandum ob mem. 
brum superius huic oppositum. | 


CAP. X. 


1. Au ἁμὴν λέγω ὑμῖν) Pergit Christus in repre- 
hensione ludaicorum doctorum. Hi enim dlm pro falso 
doctore declaraverant, et excommunicaverant eos, qui 
eum pro vero Propheta et Messia agnoscebant lesus 
"utem, imaginq a pastore desumta, se verum Messiam, 
illos falsos doctores esse ostendit. 'Tantum se a seduc- 
tore abesse declarat, ut per se unum et solum do- 
ceat patere ad selutem accessum. Igitur parum com. 
mode hoc caput est divisum &b eo quod preecedit. 

, Oo 2 Quod , 


μα. 
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Quod etiam. intelligitur e phrasi ὤμ]ν αμήν λέγω ὑμῖν, 
quae statim initio orationis nunquam occurrit. Ἀοοθ- 
dit, quod, qui comm, 21. loquuntur, ostendunt, se te- 
stes et aud;tores fuisse eorum, quae c. IX, 35 — ΔΙ. 
nerrontur. Ὁ μὴ εἰσερχόμανος — λήστής) Quisquis 


non per ianuam ἐπίγαι in caulas ovium, sed ali- : 


unde irrumpit, is fur est et latro, Αὐλὴ bh. l. est 
ovile, et ovile improprie dicitur Dei populus, grex 
Dei, vera ecclesia, coetus eorum, qui Deum recte "co- 
lunt, et religione ita vtuntur, ut per eam ad veram 
pertingant felicitatem, veris Dei cultoribus promissam. 
Haud raro in V. 'F. Reges, Prophetae atque Doctores 
comparantur cum pastoribus, subditi cum ovibus, to- 
tus populus Deo peculiaris cum grege. Exech. XXXIV, 


11. sqq. lerem. XXIII, 4. 5. Ἑσέρχεσθαι εἰ τὴν αὖ- : 


λὴν τῶν προβάτων dicuntur ii, qui ullo modo intrant 


in hoc ovile, Dei ecclesiam, sive ut rectores populi ' 


atque doctores, (v. 2. sqq.) sive ut membra'coetus di- 
vini (v. 9). 'H 3/px, aedium fores, aditus quicunque 
(Luc. XI, 7.), h. Ἱ. tropice est legitimus ordo perve- 
niendi ad reipublicae sacrae administrationem , modus 
legitimus, quo quis doctor existit. Infra v. 7. Chri. 
stus se ipsum vocat rj» Jupxv eam ob causam, quod 
pastoribus et ovibus per eum pateat aditus in ovile, in 
veram Dei $cclesiem. Hio, ubi de pastoribus sermo 
est, (v. 2.) per ianuam intrare in ovile significat, 
legitimo ordine et modo adire munus docendi et 
regendi Dei populum. Qui:vero praeter jus et fas 
sibi arrogant imperium in gregem Dei, et malis arti- 
bus auctoritatem eibi conciliare conantur, ii compa- 
rantur cum furibus et latronibus, quia, $alute popnli 
néglecta, tantum suis commodis, honoribus et divitüs 

siudent, 
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΄ 


- 


erant Phariesei, sed etiam reliqut primores populi, qui 
modo hominem innocentem e Synagoga et ecclesie ex- 


turbarant, ο. 1X, 34. ΟΕ Mauh. XXIIL Κλέττης. 


igitur s. λγστής h. l. est qui" suum lucrum in religie- 


nis doctrina quaerit; contra pastor, qui verae religioni, 
prospicit. - Docet autem lesus, non admodum esse do-. 


. lendum, si quis a Pbarisaeie, felsis doctoribus, furum 


et latronum jnstar grassantibus, ex coetu ludeico εἰ». 


ciatur; 46 enim esse verum rectorem et. doctorem Ῥο- 


puli divini, per quem unice pateat aditus in veram ' 


ecclesiam v. 7——9. quique omnes ad se accedentes li- 
benter recipiat. Sic bominem paullo ante coecur, 


eiectum e Synagoga ludaeorum, ad se et agnitionem - 


gui perduxzerat lesus; i. e. in suum receperat ovile. 


N ' f . . ? . κ. 
2. 'O δὲ --προβατων) Qui vero-per ostium in- 
trat, is pastor est ovium, veri nominis doctor coe- 


tus divini. Per ostium, i. e. legitimo ordine intrat - 


in ovile is, cüi aditus ad gregem datur per Iesum, qui 
propterea infra v. 7. seipsum eppellat τὴν «Φύραν. Sine 
dubio hoc vult lesus, suae disciplinae slumnos (τα 
πρόβατα) et veri nominis seclatores, ab ipso edoctos, 
quales erant tum temporis duodecim discipuli, legiti- 
mos 6896 doctores, et legitine praeesse populo Dei, 
non autem discipulos Pharisaeorum; se, ut Dominum 
gregis, legitima potestate constituendi doctores prae- 
ditum esse, — ' 


$. Τούτῳ .ὁ Φυρωρὸς ἀνοίγει) Ei ianitor aperit 
fores. Veteribus ianitores servi fuerunt, vel ancillae 
quae ad intrantes et exeuntes attenderent et quos vel- 
ent, admitterent, quoe nollent, repellerent, saltem in- 
ο | twromitti 


student, summo cum detrimento populi. "Tales inprimis . 


b 
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tromitti cupientes domino denuncierent. Nam ianuae. 
domorum interdiu noctuque fueront ólewéee. — Vid. 
Pignorius de servis p. 443. 444. et Popma de operis 
servor. p. 153. sqq. De his vero servis hic mon est 
dermo, sed Juowpóc h. l. est unus e servis, qui in sta- 
bulo versatur, et compastori, data occasione pulsanti, 
' januam aperit. Erant enim ovilia quoque maiora, in 
quae non unus et alter, sed' multi pastores ingredi , ibi 
habitare atque dormire solebant, Sed in applicatione 
ὁ Jupwpóg non sttenditur; nam pertinet hec ad orna- 
tum hujus imaginis, et nihil opus est in parabolis par- 
. ficules singulas habere, oui respondeant. Ergo frustra 
' sunt, qui per ianitorem vel Angelum Eoclesiarum 
praesidum, yel Spiritum S. vel Mosen vel Christum 
ipsum intelligunt. Toti tamen phrasi hoc inesse pot- 
est: talem pastorem, in schola Christi eruditum, doc- 
trina salutari imbutum, pro vero doctore agnosci a 
veri amantibus; Deum eius conatibus favere, et facere - 
ut eius auctoritas agnoscatur ab iis, qui véritati stu- 
'deant, et salutem euam appetant. κά) Τὼ πρόβατα τῆς 
Quvjc αὐτοῦ ἀκούει) ᾿Ακούειν .h. Ἱ. non tam significat 
audire, quam agnoscere et sequi, obedire. Habent 
pastores voces quasdam proprias, quibus essuescunt 
pecudes, Voc, Φωνὴ, ut Hebr. 535, de quovis sono 
adhibetur. Hoc looo significat vocem quae vocat, 
quae vel est iubentis, vel docentis, vel minantis. De 
pastore gregem ducente significare potest fremitum . 
oris quemcunque,  sibilum labiorum,  clangorem 
fistulae etc. Oves autem in sffabuletione intellige ho- 
mines eos, qui pio sunt animo, &c proinde dociles. 
Infra v. 16. Hi ex doctrinarum praestantia et salobii- 
tate verum doctorem agnosóunt eique obediunt. κα 

. | τα 
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«ο ἴδια — ὄνομα) Et oves suas vocat nominatim. 
Morem antiquissimum, nomina propria ovibus, cani- 
bus, felibus , equis, hircis imponendi, idoneis veterüm 
locis diligenter probat Fabricius in Notis ad Sextum 
Empiricum peg .19. Sic e. c. apud Theocritum (ld. 
V, 102. 103.) pastor quidam tres ovium suorum ποχοῖ- 
mibus suis compellat. —. Ex iis quae nostro loco legun- 


tur manifestum esse putent nonnulli, Christum hio de 


ϱ6 tantum, tanquam: vero Pastore, loqui, quippe in 


cuius potestate tantum positum sit, oves suas singulas ' 
nosse et appellere, quod fieri non possit ab homine | 


Ministro ullo, inprimis οἱ de interiori cognitione co- 
gites. Sed de interiori cognitione hio cogitandum non 
est; phrasis enim significat diligentem pastoris curam, 
quá singulis euis ovibus prospicit, quantum fieri ab 

homine potest. Nee obstet vocabulum ἴδια, notum 
— enim est, ἴδιον non semper usurpari de peculio, cuius 
tu sis dominus, sed simpliciter poni pro αὖὐγοῦ, ἐμοῦ 
-etó. Exempla sunt Act. XXIV, 23. Matth 1X, t. Ergo 


pestoribus oves propriae esse dicuntur, quatenu8 cu-. 


rae eorum sunt traditae. 4£xys αὐτα) Educit in pas- 
cua, Ne hoo quidem requirit specialem dvraw0doc, 


pertinet enim ad descriptiomem ourae pastoralis. Pro- - 


epicit suoruni saluti. C£. Bocharti Hierozoicon ed. 
Bosenmülleri. T. 1. Lib, Π. cap 44. de gregum pa- 
storibus, 


4. Κα) ὅταν — ἐκβιλη) Qui ubi oves eduxit. 
Quod iam dixerat {ζαγειν, nunc dicit ἐκβαλλειν, quod 
ut hebr. πο et «η non tantum expellere, sed saepe 
etiam erniltere, significat. Cf. Matth. IX, 38. Ἔμπρο- 
cOsy αὐτῶν πορεύεται) .Anteit eas, Ex more illarum 

regio- 


) 
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regionum , qui et hodie viget. Cf. das alte und neue 
Morgenl. T. V. p. 248. sqq. et Lückium T. Ἡ, p. 
214. In elis quibusdam terris pastores non ducunt 
Oves, sed «88 sequuntur Hoc vult Christus : Talis 
pastor et doctor non tantum tradit veras aoc salutares 
doctrinas, sed etiam exemplo,suo praeit Jis, qui eius 
auctoritatem agnoscunt; hi. autem exemplum eius imi 
tantur, quia sciunt eum nonnisi vera ac .saloterja do- 
cere, et ekemplum eius dignum esse imitatione. 

5. Αλλοτῥίῳ — Φωνὴν) Alienum vero, ducem 
non, facile sequentur, sed fugient, quod alienurum 
vox iis ignota est, Sensus est: Falso doctori non 
praebent aures, sed adversantur eum, Αλλότριος, 
qui non est vere pastor, .rerum alienarum appetens, 
. v. 1. 8. 10. Sic coecus natus minas adversariorum 
lesu contemserat, nec monitis eorum paruerat, cap. IX, 
24. sqq. multique alii eo ipso tempore obtemperaverunt 
Ioanni, Luc. VH, 29. 50. XX, 5. 6. et post Christi re- 
surrectionem obteniperaverunt Apostolis, veris doolo- 
ribus quotiquique erant veri amantes et salutis: cupidi, 
neglectis Pharisaeia et falsis doctoribus. 

6. Τ]αροιμί« eaepius est proverbium; ita profane 
usurpatur et seme] in N. T. 2 Petr. II, 22.; tum in genere 
omnem sermonem figuratum, imaginem, allegoriam sig- 
nificat. lta aqud LXX. usurpatur de concise et sen- 
tentiose dictis pro oU Prov. I, 1. XXV, 1. XXVI, 1. 


In Evang. Ioann. (ubi παραβολὴ non legitur,) est i, q. 
παραβολἠ, oratio comparativa; vid, ο. XVI, 25. 29. 
8x67yo; — αὐτοῖ;) Illi autem non intellexerunt huius 
sermonis sensum, De universo hoc et sequenti loco 
monendum est, eum totum esse allegoricum. Quum 
autem omnis allegoria sit similitudo; similitudo autem 

multis 
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multis partibus specteri possit; fit, ut in una esdem- 
que sllegoria homo multis modis spectari possit. Unde 
Christus . modo se appellat ianuam, modo pastorem gre- 
gis, modo isnitorem. Proinde non opus est, singulas 
pertes ad aliud quid applicare.velle; nam omnia appli- 
cantür ad unam easdemque rem, diverso modo, sicut 
ellegoria de cibo coelesti cap. Vl. multis modis spec- 


" tatur, Qnare neque Pharisaeorum ignorantiae, neque 


malevóleritiae tribuendum est, quod ovx ἔγνωσαν. r/vy& 
4v, & ἐλάλει αὐτοῖ. Vix etiam Christus, si intellige- 
ret, Pharisaeos nolle parabolae sensum. capere, expli- 
cationem adiecisset. . 

T. «Εἶπεν — 'Ia4s00;) Porro igitur Iesus αἆ eos 
dixit. Repent allegoriam ante propositem, ita-ut ip- 
eam imaginem 'retinest, in quibusdam tamen partibus 
&b ea recedat, et praeteréa quoque verba propria et 
perspicua addat. ὅτι --- πρὀβχτων) Ego sum ianua 


|o per quam oves intrant, so. in ovile.. Ovile est coe- 
'tus Messiee,. ecclesia. |^ Oves membra singula huius 
. eoetué. lanüam dum se vocat Christus, significat, se 


esse eum, per quem et pastores et oves fant membra 
verae ecclesiae, et potiri possint ea felicitate, quae 


Dei subditis et cultoribus promissa sit. Cf. v. ϱ. osp. 


XIV, 6. Θύρα enim primo quidem est aditus ad rem 
aliquam; deinde vero is, qui aditum et facultatem «ad 
aliquàam rem det, Ceterum comparatio Cbristi . cum 
janua paulo audacior videri possit, sed ea e genio 

orientalium metienda est, et similes comparationes le-' 
guntur .c. VI, 53. XIV, 6. XV, 1. - | 
8. Πάντες — λὴστα() Quotquot (paullo) ante me 
munus regendi populum aggressi sunt, furibus et 
latronibus. sunt similes, Hic mihi verus huius looi 
| difficilis 


56. ' . — SCHOLIA 


difüoilis sensus esse videtur. Recte Bengelíus ia 
Gnomone ad h. Ἱ. monet, verbum αἰσὶ, sunt, in prae- 
senti, indicere, illud ᾖλφον, venerunt, accipiendum 
,esse de tempore praeterito proximo, et de cursu alio- 
rem proprio, cui .opponitur d/' ἐμοῦ. v. 9. Deinde 
etiam πάντες populariter dictum. esse videtur, Omnes 
fere, inquit, qui his temporibus, ante me doctores 
populi fuerunt, erant homines pessimi. Ἔρχεσθαι 
de iis dicitur, qui ad munus aliquod gerendum prode- 
; unt, et quidem h. l. de iis, qui tum temporis populo 
praeerant. Pharisaei et primores Iudaeorum, quotquot 
inter initium muneris Christi, et inter tempus hoius 
paroemiae, paullo ante passionem dictae, docendi mu- 
nus erant aggréssi, antecessorum similes. Voces τρὸ 
ἐποῦ non extant in Codd. variis. Videntur autem ἃ 
tronnullis ideo .omissae, ne iniuria fieret. Prophetis V. 

T. quos hic a Manichaeis intelligi, Theophylactus 
auctor est, Sed de Próphetis h. l non est sermo. 
Nec cogitandum est de hominibus, nomen ao dignita- 
tem Messiae ante Christum sibi arrogantibus, vel si- 
snilibus impostoribus, queles fuerunt ludas .Gauloni- 
tes et Theudas, Act. V, 565. 37. Nam eiusmodi ho- 
mines, qui sibi Messiae dignitatem arrogerent, ante 
— Christum extitisse, idoneis argumentis demonstrari he- 
. quit; vid. Moschius in Erklürung der Sonntags- 
. Evangelien ad h. 1. Müllerus Qn Animadverss. in 
Josnn. X; 1. sqq. Leucopétrae, 1788.) pro πρὸ ἐμοῦ le- 
gendum: esse coniecit χωρὶς ἁμοῦν sine me; quae ta- 
men coriectura omni auctoritate est destituta. Alii voc. 
xpo verü volunt praeter. Neque tamen idonea est 
ausa, cur significatio Praepos. πρὸ mutetur, quum 

negari non possit, exstitisse ante lesum , qvi falso do- , 
cuerant. 
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cuerant. Alii eliter huno locum illustrare studueruat. 
Sed totue oontexpus docet, sermonem esse de Phari. 
&ecis et. ludaeorum proceribus qui auctoritate sua in 
regende populo abutebantur. Comparantur cum furi. 
bus et latronibus, quia oonsilia eorum ad perniciem 


. et detrimentum plebis imperitae ' atque ad aucupan- 


dum: commodum, honorem, lucrum etc. spectabant. 


ον Nam fures sliena clam ad se rapiunt , latrones aperta 


vi alios spoliant. "Talibus similes fuisse 'Pharisaeos et 
legisperitos, discimus ex Matth. XXIIL ΑΣ οὖκ — 
πρόβατα) Sed oves non sectantur eos, respuunt 
eorum dootrinam et consilia. Quamquam Pharisaei et 
Sacerdotes ludaeorum intensis viribus id agerent, , ut 
Iesum. suspectum redderent ab eoque animos hominum 
abstraherent; multi tamen fuerunt, qui enimo promto 
paratoque Chrieti doctrinam amplectereptur eique ut 
Messiae nomen darent. 

9 "βγω ein 5 Juox, i. e. ego sum is, qui adi- 
tum et facultatem det ingrediendi in regnum divinum, - 
Perf meam tantum doctrinam fieri aliquis potest civis 
coetus divini, et legitimus doctor. Hoc statim expli- 


* catur verbis sequentibus: &' ἐμοῦ — θὐρήσαι, per .me 


qui jntraverit , salutem consequetur, atque per om- 
nem vitam habebit pascua, Per Christum | intrat (in 
ovile) qui per eius doctrinam fit civis divini coetus. 
Hoe et de ovibus, et de legitimis pastoribus intelli- 
gendum esse videtur, Σω9ήτεται, salute fruetur; 
feliz erit. Uterque, et doctor et discipulus, ,auxilio 
divino carere non possunt, ut ab erroribus incolumes 
existant; ad utrumque igitur pertinet τὸ σω9ήσεσθαι. 
Kuinólius et Lückius contendunt, sermonem esee 
h. ]. tantum de pastoribus seu populi doctoribus. Sed 


LJ 


comma 
N 


L| 
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comma 10., sd quod provocant, minime huio opinioni 
favet. Verbum σωφήσθται. Kuinólius interpretatur: 
felix erit, amoris, obedientiae, reverentiae officium ei 
praestabit: populus, grer. Qeae interpretatio vix pro- 
bsri possit? ' Altior quaedam: legitimi do«torie felicitas 
esse ^ debet, quam discipulorum amor et obedientia 
Haeo. sutem eslus, hsec felicitas ita describitur: κο) 
ε/σθλεύτεται κα) ἐξελεύτεται, γα) νομὴν εὐρήσει, per 
omnem vitam habebit pascua. . Phrasis εἰσέρχεσὸ ο) 
κα] ἑξέρχεσθαι (quae bis in N. T.. occurrit, h. Ἱ. et 
Actor. [, 21. de lesu, negotia $va in his terris pera- 
gente), réspondet Hebraicae ΓΝΝ] "35 ingredi, et 


. egredi. Non tantum de administratione muneris adhi- 
betur, ut Num. XXVII, 17. Deut. XXXI, 2. sed etiam 
de quibusvis vitae negotiis, ut de universa vivendi ra- 
tione cogitetur, Deut. XXVIII, 6. Ps. CXXT, e. et 
| verli potest: per omnem vitam, quocunque comme- 
averit. Quicunque aut doctor: aut discipulus officio 
suo'ex Dei voluntate fungitur, 18 in regno Dei versa- 
bitur et felicitate gaudebit. 'Nouyv sóp]se, pabulum 
inveniet ; erit pastu et cultu opimus, ut dé ovibus Ἱο- 
quens A. Gellius dixit. Apte autem personamr pasto- 
ris induens, ista Christus promittit. Pabulum tnve- 
nire in applicatione similitudinis est bonis frui. Qua- 
lia autem et" quanta éint bona illa, quae Christus suia 
promisit, id satis notum est. 'Si' ad pastores epplica- 
tur, sensus erit: In fungendo munere omnia ei pro- 
spere succedent, ita ut ovibus suís nunquam desit pa- 
stus. Semper ei in promtu erunt, quae dicat ad in- 
struendum, hortandum, consolandum populum. 


10. "Ίνα (qv ἔχωσι κα) περισσὸν ὄχωσω) .Ut υἱ- 
tam 
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: €am. habeant, et abutident, i. e. ut felicitatem con- 
eequantur, et melior sit eorum conditio. Oves, quae 
' bene habentur, non tàántum babent quae necessaria 
$unt ad vitam sustentandam ,, sed et delicias, herba- 
rum varietate. Sic Christue suis vitam dabit aeternam, 
et cum ea omne genus felicitatis. 

41: Occasione antedictorum novam incipit compa- 
| rationem, pastoris vocem iam sumens non pra solo 


Messia, sed pro quovis populum dócente aut reg-. 


mante. Neque hio pastorem .opponit, .ut ante, furi 
et latroni, sed pastorem qui idem dominyse seit. ovium 
mercenario, quem alienum Virgilius vocat et sic de- 
scribit: Hic alienus oves custos bis mulget in hora; 
Et succus pecori et lac subducitur agnis, — Chri- 


etus h. Ἱ. ee opponit quibusvis pravis doctoribus popu- 


Joque mele imperantibus, legisperitis suorum tempo- 
rum et Pharisaeie. ᾿Εγω sg: ὁ ποιμὴν ὁ καλος) Ego 
$um pastor ille bonus, dominus ovium, non merce- 
narius Nulla emphasis" in duplicato articulo esse vide- 
tur; nam desumia eunt haec 6 vite communi. Verba 
igitur ὁ ποιµῆν 0 καλὸς non verlenda sunt: pastor ve- 
rus in INN. T. promissus 1. e. Messias; sed eodem 
sensu accipienda, quem habet phrasis j ὤμπελος 5 ἄλη- 
Sivg ο. XV, 1. Quare recte Interpretes ad h. 1; mo- 
nuerunt, vOC. ποιμὴν non per se eignificare Messiam, 


quamvis Messiae notio in eo latest. Nam pastoris ima- . 


gine designatur non tantum doctor sed etiem rex et 
dominus, quandoquidem regum et pestorum finitimum 
munus; unde Homerus reges amciufyxc Àxo (e. o. lli. 1, 
263.) appellat, et apud Xenophontem illorum passim 


&t comparatio, ut demonstravit Raphelius in Annotett, : 


Xenoph. quibus tamen addas Mem. ΠΠ, 2. Hebraei 


quo- 


- 
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quoque Messigm sub. imagine boni pastoris, oppositis 
pravis populi paberibus, repraesentare solebant. Vid. 
Ezech, o. XXXIV. et lessi. ο. XL. lesus ipse.descris 
bit 4e tanquam eum, ouius, tanquam filii Dei (v. 15. 
17. grex, 9eu populus Dei, proprius sit, v. 12. 14.16. 


' Καλός, bonus, i. e. bonae indolis; hoo loco probus, 


nomine suo dignus, "Vid, 1 Tim. IV, 6. 2 Tim. 1l, 3. 
1 Petr. IV, 10. Euüsm profani hoc voc. saepius usur- 
pent de praestantissimo quoque in genere suo atque 
excellentissimo, Sio Plutarchus Romulum dicit esse 
xaÀov xxymdOv.' Et καλὸν appellant Philosophi, quod 
quovis modo pulchrum sit. τν ψυχὴν αὐτοῦ rí(93gaw) 
φψυχὴν τιθέναι &ignifcat hoo locg periculis, quae 
mortem minitantur, «e exponere; mortem non de. 
fugere, Sive reipsa mors sequatur, sive non, quod 


'plenius Hebraei dicunt: vitam ponere in manu sua, 


ut lud. XII, 5. 1Sam. X, 5. KXVIII, οἱ. et alibi. 
Sio Plautus Ceptivis dixit: Caput periculo ponere. 
12. Ὁ μισθωτὸς) Mercenarius, est quivis mem 
eede conductus, non dominus gregis, sed servue eius, 
qui dominus est gregis. Huiusmodi mercenarius pot- 
est et malus et' bonus esse, neo in nomine ipso est 
vituperium ; quoniam vero rari sunt mercenarii boni, prop- 
terea hoo vocabulum plerumque in mslam partem eu- 
mitur. Θεωρεῖ τὸν λύκον ἐρχόμανον, κο) ἀφίησι τὰ πρό- 
βατα. πα) Φεύγει) Constructio ex Hebraismo. Sensus 
est: Si lupum viderit irruentem, deserit oves, et 


' fuga sibi consulit. Ad Phariaseos et primores. populi 


[udaici haeo quoque verba spectant. Neque "obstat, 
quod illos anted dixerit esse, fures et latrones, ut Mi- 
chaelis ad h. l. opinatur, qui igitur háeo a Domino 
Gniserse , ut in vita eommuni, dicta esse censet. Sed 

cito 
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secte KRuinólius observavit haeo: ,lesus ipse h. 1. 
munus of&eiumque suum sub variis imaginibus deserip- 
eit, &io ergo etiam variare poterat. in desoribenda Pha- 
risaeorum reliquerumque cwratorum populi perversa 
copitandi ot agendi consuetudine, et. commode" eos 
comparare poterat cum mercenariis, quoniam honori- 
bus unice et turpi lucro inhiantes, oves perire sine- 
bent, salutis populi nullam curam habebant, et contu- 
meli, minis, poenis, sectatores Jesu ab eo abstrahere 
et ad suas partes perducere studebant'*  Mercenerius, 
quatenus est mercenarius, οὗ oUx sic] τὰ πρόβατα, οἱ 
comparetur cum pastore, non magnopere curat oves. 
Huic non tanta est cura gregis, ut pro eius salute pe- 
riculo mortis se exponat. Καὶ ὁ λύκος — πρόβατα, ita 
ut lupus oves vel arripiat, vel dissipel. 

15. 'O'dà μισθωτὸς — προβάτων)  Mercenarius 
scilicet fugit, ut mercenarius, qui gregis curam 
non habet. Non simpliciter, sed comparate negatur, 
mercenariis de ovibus curae esse, uii Paulus ; Cor 1X, 
9. non infitiatur, boves Deo curae fuisse, sed (v. 10.) . 
praecipuam eorum in lege prolata rationem habitam 
fuisse negat.: Mercenarius sibi gregem. nom habet 
summae et simili curae, atque dominus. Hoo facile 
. &ccommodari. potest ad. Christum, dominum sui gregis, 
et ad reliquos doctores. Hi enim, quamvie boni, neo 
possunt, neo etiam debent hoc coneilio mortem oppe- 
tere, ut communem pernicjem ab universo Dei populo 
depellant; eique perfectam salutem afferant. Tantam 
curam nemo suscipere ao sustinere potuit, nisi filius, 
Deo unice carus atque coniunctus, cui oonsilia patria 
de salute humani generis perfectissime essent nota at» 
que perspecta. 
t 14. ὃν 
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14. . Καὶ γινώσκω — τῶν ἐμῶν) Et agnosco oves 
meas, et ab illis agnoscor, i. e. mutuus inter nos est 
amor, mutua amicitia. Nam hoo in vita comniuni ex- 
primi solet. verbis: llle norit me, et ego novi eum. 
Formula γινώσκω τὰ ἐμὰ opponitur verbis v. 15. οὗ ud. 
λει αὐτῷ περ) τῶν προβατω», non curam gerit ovium, 
non sunt oves ei cordi, quia res ipsius non agitur, 
Γινῶσκεινν h. ]. ut saepius in IN. T. sicuti yz» habet 


significationem amaYdi , ut Hom. X, 19. '1 Cor. VIII, 
5. GaL IV, 9. 2 Tim. M, 19. Eodem sensu hoc verbum 
in inscriptione usurpatum esse videtur. Fretres jnem- ᾿ 
pe, qui Petrocoraci monumentum posuerunt, nomen 
eius dicunt. γνωστὸν πολλοῖσι βρωτοῖσι — CE 
Münterum Ἱ. l. p. 17. 

5.' Καθως — τὲν πατέρα) Sicut inter me et 
patrem est muluus amor. Pater novit promtissimam. 
meam voluntatem, et indefessum studium perficiendi 
opus, quod mihi demendavit, proptereaque me aniat. 
. Ego autem novi consilia pàtris; quid a me sit pree- 
standum et sustinendum reparandae bumanae ' salutis. 
causa, quanta gloria mihi sit parata etc. proptereaque 
eum vicissim amo. κά) τήν ψυχήν µου T(Jgui) xg], 
alque adeo, so dass ich sogar vel vitae periculum li- 
benter subeem; scio enim, probari ei omnia quae ago, 
et promptam meam voluntatem hominum causa vitam 
profundendi et ésse grotam et acceptam, v. 17. Saepius 
Christus amorem inter 8e suosque sectatores comparat ei 
amori, quae sit inter se et Patrem. Vid. eupra VI, 56. 
5T. infra XVII, 293. Verba καθῶς — τὸν πατέρα in 
parentheei sunt legenda. 

16. "Αλλα πρόβατα Éyw, ἃ οὐκ ἔστιν dx τῆς αὐλῖφ. 
raury;) 4lias insuper oves habeo, non ex hac cau- 
| la, 
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la, gente.. Samaritanos et Ethnicos intelligit, quos.per 
. Apostolos et alios fideles doctores ad beneficiorum regni 
sui communionem erat perducturus. Hactenus nempe 
eeptum diviserat Judaeos a gentibus ceteris; Christus 
vero perrupit istud septum, ut eic in unum gregem 
homines omnes coire possent, dyayeiv) 1. q. προσαγὰ- 
yel, ut temnere, pro contemnere. της ΦωνΠο μου ακού- 
σουσι) 1. e. doctrinam meam emplectentur; praeceptis- 
que meis obsequentur. µία moluvy, εἰ; ποιμὴν) Grex 
unus, pastor unus. Quod est indiejum unius eccle- 
siae in tolo orbe terrarum, e ludaeis et Paganis mix- - 
. tae, quae caput habet unum et solum Christum custo- 
dem pastoremque unicum, Indicat igitur lesus, 8e non 
unius genlis, sed universi generis humani sálutem 
esse' procuraturum, et quidem non tantum doctrina, 
sed etiam morle &ua, "Tantum ac tale consilium nemo 
unquam hominum cepit, vel capere potuit; nec lesus 
tale quid promittere ausus fuisset, nisi de coniunclione 
cum Peatre intima deque eius voluntate et aux.lio cer- 
tus fuisset. lllustratur hic locus multis aliis locis. Vid. 
Matth. XXVIII, 19. coll. Marc. XVI, 15. Matth. XXI, 
45, XXIV, 14. coll. Marc. XIII, 10. coll. Ioann.IV, 21. 
XVI, 14. 15. Contra Pauli (in Commentar. pag. 
512. sqq) sententiam, qui V. D. contendit, per oves 
alias intelligendos esse Iudaeos exira Palaestinam 
viventes (a qua opinione nec 77olfius in Curis ad h.1. 
slienus fuit,) docte disputavit Ravius in Diss. de 
lesu gentilium pastore ad loann. X, 16. Erleng. 1807. 
4. Refutarunt etiam illem coniecturam J&uinóolius 
ad h. l. et Lückius T. Η. p. 280. sqq. Lege. et 
Heinhardi praeclarum librum über den Plan, den 

Tomus Il. EE Pp der 
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der Stifter der christlichen Religion zum Besten 
der Menschen entwarf. 


- Aux. τοῦτο -— AxBw αὑτην) Hanc ob causam 
amat me Pater , quoniam vitam meàm impendo pro 
. salute gregis sui, ila tamen ut eam,sirm recepturus. 
Ἵνα h. L non indicat consilium, sed eventum, ita ta- 
ren ut. Rom. XI, 51. Luc. IX, 45. Ergo Christus, 
quum moreretur, patrem non habuit iratum,  Hecte 
Bengelius: Amor patris non modo erga nos, sed etiam 
erga Christum, in passione Chrieti spectandus est, non 
solum severitas ultrix, ἕνα πάλιν λάβω αὐτὴν) lta ta- 
men , ut eam rursus accepturus sim. Sequuntur verba 
ἐξουσίαν ἔχω Aacfsjv. Prhepos. ὕνα referenda est ad 
verbum cyxrz, hoc sensu: Quod ex amore erga Pa- 
trem vitam meam impendo pro hominum salute, cau. 
6a est, cur tantus quoque Patris amor est erga me, 
ut recuperandae vitae potestatem mihi concesserit. 
Niei Christus vitam suam , quam pro salute gregis pro- 
fuderat, mox recuperasset, totum eius consilium irri- 
tum fuisset. Eo enim tempore, quo ultimum é6upph- 

- cium passus est, vix prima fundamenta religionis tra- 
dendae et propagandae iacta erant. Jpsi adeo discipuli 
eo tempore erant tirones , nec satis apti docendo Evan- 
gelio, post eius resurrectionem demum plenius edo- 
cendi, & variis praeiudicis liberandi, et in veritete 
confirmandi, 


19. Ocvdsk αἴρει αὐτὴν dw ἁμοῦ) Nemo posset au- 
ferre a me invito; scio et consentio ipse. «ax' ἑμαυτοῦ) 
Mea sponte. Nam sua sponte lesus hostibus capien- 
dum se permisit. - d£ous/ay .— λαβεῖν αὐτὴν) Ul vitam 
sponte depono, ita eam sponte recupero. Nemo, 

ι ne 


Iun. de c 
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ne pater quidem me cogit, ut moriar pro grege. Sponte , 
in me suscepi ut vitam deponam. Sed idem ego etiam 
sponte mea in vitam redibo. At vero ne hoc effatum. 
ita intelligeretur, quasi dixisset Christus, se ex sua 


potentia et eine Petris interventu vitam esge recupera- 
"turum, addita sunt verba quae sequuntur: ταύτην --πα- 


τρός µου) Hoc a patre meo in mandatis accepi , ut 
nempe morerer et resurgerem; demandavit mihi Páter 
hanc provinciam, hoc negotium exsequendum. ᾿ἘΕντολὴ 
hio letiori significatu accipiendum est de mandato, 
Auftrag, sive Vollmacht, quod multum differt a: 
strictiori iussu. Notandus est hic locus adversus bles- 
phemas eorum calumnias, qui Deum iniuste egisse cla- 
mant, quod: filium innocentem morti tradiderit. Quic- 
quid Christus passus est et fecit, id omne sponte in 
se. suscepit, ex amore erga Patrem et genus huma- 
num. Pater, inquit lesus, amat me, quia sponte 
haec facio et patior; et ego haec ita facio et patior, 

ut doceam me esse plenum amore erga patrem. | 


19. Σχίδμα) Dissidium, dissensio inter Judaeos, 
i e. ludaeorum proceres, orta est iterum de sensu ho- 
rum dictorum, et quid de lesu eit statuendum. 

.21. Ῥηματα) Sermones et opera, Γη, Quan- 
quam non satis intelligebant sermonem Christi, per- 
sSpiciebant tamen , non. esse verba insamientis. ὁᾳ/μό- 
yioy , 1. 9. doupoyiconsyos.  Fecte dici poterat ex opi- 


. nione gentis, daemonium agere, quae homo furens 


agebat; ut alibi etiam describitur daemonium mutum, 
surdum, pro homine ipso. 


22. Ἐλένετο — χειμῶν ἦν) Celebrabantur vero 
Hierosolymis encaenia, quae in hyemem incidunt. 


Pp 2 Ἐγ- 
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"Éyxxívix , & verbo ἐγκαινζενν innovare, sunt solem- 
nie inaugurationis, Quum hoc festum tempore hyemali 
celebraretur, neque cogitari potest de festo annuo: in 
memoriam templi a Salomone aedificat celebrando 
(quod incidebat in mensem Ethanim, $. Septembris 
et Octobris partem, vid. 1. Reg. VIII, 2), neque de 
secundi templi inauguratione per Nehemiam (quae tem- 
pore vernali facta est, vid. Esra VI, 15.); sed festum, 
quod h. l. attingitur, celebrabatur in memoriam tem- 
pli ab A4ntiochi Epiphanis sordibus purgati, a Iuda 
Maccabaeo primo institutum. Per octo dies celebra- 
. batur inde &' die XXV, mensis Cisleu (1 Macc. IV, 
56. 59. 2Meco. X, 5. 8.), qui magnam partem De- 
cembris occupat, Dies vero XXV. mensis Cisleu non^ 
quovis anno respondet certo Decembris diei, quia He- 
brsei annos numerant lunares. Hebreice hoo festum 
ra2un dicitur, et accensio lucernarum.  Schabb. 


Tradunt Rabbini: 4 die XXF. mensis Cisleu sunt - 
VIII. dies encaeniorum, in quibus nec lugendum 
est, nec ieiunandum. INam quum Graeci invasis- 
sent Lemplum, polluerunt universum , qud in templo 
erat, oleum. 4L quurmn praevaluisset rex ,smonaeo- 
'" rum, alqueeos devicisset, quaesivérunt, sed non inve- 
nerunt nisi unam olei phialam. — Factum est mira- 
culum. 1Nam accenderunt de ea in dies octo. A4n- 
no ergo sequente instituerunt dies festos. losephus 
etiam (dra, lumina vocat (Antiquitt, L. XIT, 7.), quia 
noctu per totos hos octo dies lucernae in domibus in 
signum laetitiae accendebantur, Eadem sacra diceban- 
tur eliam a/ ἠμέρα; ἐγκαινισμοῦ τοῦ «Φυσιαστχρίου, 1 
Macc. IV, 59. et καθαριτμὸς τοῦ /epoU, 2 Macc. I, 18. 
χειμὼν ἦν) Ali hyemale tempus, ut distinguatur a 
vere 


i 
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vere et autumno, intelligunt; alii vero putant designari 
tempestatem inclementem, coll. Matth, XVI, 5. Actor. 
XXVII, 20. Videtur nempe reddi ratio, cur in pore 
ticu [esus ista locütus fuerit. Utrumque verum ερ; 
nam tempore bhyemali in Oriente frequentes imbres de 
coelo decidunt. Ceterum festum Encaeniorum mon 
tentum Hierosolymis celebrabatur, sed ubivis per to- 
tam terram Iudaicam. 

^ $$ Ἐν τῇ GroX τοῦ ZoÀoudyro;) Porticus Salo- 
monis erat circa extremitatem atrii paganorum orien- 
tem versus; quare a losepho dicitur cerox Ἀνατολική. 
Aedificata erat in valli profunda, et inserviebat, ut ad- 
versus aéris .inclementiam possent subintrare. —Iose- 
phus de B. I. Lib. V, 5, 1. hoo habet de ista porti. 
cu: Templum supra arduum collis iugum conditum 


erat: cumque aedificari coeptum esset, vix templo et 


arae SufBiciebat planities in illius vertice; nam undique 
praeceps erat atque declivie. Quum vero rex Salo- 
mon, qui ipse etiam templum exstruxit, partem 'ad or- 
tum vergentem muro cinxisset, supra aggerem eum 
porticus collocata fuit, et ex eliis partibus nudum ma- 
nebat templum.: Progressu autem temporis, quum sem- 
per aliquid aggeris populus accumularet, coaequatus 
collis latior effectus est. Quin et muro ad septentrio- 
nem perrupto, tantum ssumpsere spalii, quantum 
postea totius templi ambitus includebat — lllud ἔρ. 
yov Σολομῶνος in devastetione templi Babylonica illae- 
sum mansit. Agrippa rex, quamvis rogatus a populo, . 
induci non potuit, ut hoc opus pervetustum demolire- 
tur, et de novo instauraret. Cf. loseph. Antiqq. XX, 
9, 7. Hex enim cum secum reputasset, facile esse , 

vel 


* 


: 598 | SCHOLIA: 


vel quodeunque opus demoliri, instaurationem vero rem 
- arduam fore, illorum quidem petitioni minime concessit: 
urbem vero candido lapide sterpni non prohibuit Nam 
serat porticus exterioris templi , profundae valli imminens. 
(καιµένη dà d» Φαραγγι βας) εί), proinde subnixa muris 
quadringentorum cubitorum, et saxis quadratis con- 
structa valde candidi& Longitudo quidem cuiusque 
.gaxi erat cubitorum viginti, eltitudo vero sex.^ Plura 
loca de porticibus templi Wetstenius laudat, e. g Απ- 
tiqq. VIII, 5, 9. 1X, 11, 2. XX, 9, 7. De B. I. VI, 5,2. 
24. Hyeme densior erst multitudo in porticu: 
quam occasionem captant lesu inimici. "Tales enim . 
fuisse qui h. 1, lesumx circumdedisse dicuntur, eosque 
simulasse tantum, $e cupiditate flagrare, ipsum Mes- 


siam agnoscendi, ex ipsa Christi responsione comm. 25. ' ' 


cognoscitur. "Ewc ποτε τὴν ψυχἠν ἡμῶν αἴρεις;) Quam- 
diu animos nostros suspensos ἐεπέςδ, sive, quod eo- 
dem recidit, quamdiu spem de Messia, saluteque per 
eum nobis paranda obscuris sermonibus dubiam red- 
dis; sive quousque nos exspectatione suspendis (ut 
loquitur Plinius Epist. II, 20), et relinquis nos in de- : 
siderio sciendi, utrum sis Christus, an non?  Ajpav 
nempe hic est µατέωρονποιεῖν, µετεωρίζδιν (Luc. XII, 
29.), dubium suspensumque tenere aliquem.  Philo- 
strat. Il, 4. κἁμὲ πανυ αἴρει ὁ λόγος ὃν εἴρηκεν. Vid, 
et Sophocl, Oedip. Tyrann. v. 914. Alii explicant 
per ludificare, decipere, verbis et oratione spem ali- 
cuius alere, ut hebr. wr, quod saepius in. LXX. 


ἁπατᾶν et ἑπαίρεν vertitur. les. XXXV], 14. Pro. 
hag sententia stet Nonni paraphrasis: 'Hus/»v τεο µέ- 
Χρις  ὑποκλάπτεις Φρένα μύθοι. Elsnerus interpre- 

' tatur: quamdiu nos enecas? sensu tropico, ut sit ex- 
cru- 


/ 
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; 
 cruciare, scil. diu morando; quia αἴρειν' τὴν ψυχήν v. 
18. est eripere animum, Quae tamen contorta vide- 
tur 9669 interpretatio, Παῤῥησίν aperte, verbis non 
obscuris, 


25. Εἶπον Juífv) Diserte quidem et totidem ver- 
bis non dixerat Servator, se.esse Messiam, sed aliquo 
modo idem dixerat, quum verum illum Pastorem, quem 
Prophetae exspectare iusserint, se esse profiteretur, ut 
facile ista Iudaei intelligere potuissent; et οξ loca V, 
' 49. VIII, 06. 56. Καὶ oU πιστεύετβ, Sed fidem mihi 
habere nolitis, Noverat. legus quaestionem 'istam ex 
subdolo profectum foisse animo. Τα ἔργα — περὶ ἐμοῦ) 
Opera, quae ego auctoritate-Patris facio, hoc ipsum 
satis confirmant, nempe me esse Messiam. CF. V, 56. VIT, 
51. Τὸ ἔργα, de quibus Christus hic loquitur, vide per, 
Species suas enumerata Matth. XI, 5. Pompeius apud 
Sallustium Hist. IL. ad Romanum Senatum: Quid prae- 
lia enumerem . — quando res ptus valent quam 
verba? 


26. OZ πισταύιτε) So. me esse Messiam, οὐ yap 
έστα ix τῶν προβάτων τῶν ἁμῶν) Quia non estis e 
numero eorum, qui me, sicut oves pastorem, au- 
diunt. Quare codices nonnulli habent ὅτι οὐκ, pro οὐ 
yxp, consentientibus Vereionibus et Patribus non 'pau- 
cis. Significat certe γαρ h, l. quia — Etenim Christus 
ostendere vult, cur ipsi non credant. Videntur. haec 
verba dum emphasi dicta, .ut sensus sit: non oreditis - 
mibi, et eo ipso ostenditis, vos non 6sse pios ao do- 
eiles, quales apti eunt, ut eint seofatores mei. Cuius 
rei non sum ego causa, sed vefter animus insincerus, 
minimeque simplex. Verba. νά ωρ εἶπον ὑμῖν ex inter- 

 pre- 
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pretamento addita esse: videntur. Nam in iis, quáe 
praecedunt, lesus nondum dixeret, ludaeos non esee 
in ovium suarum numero. 


21. Τὰ πρὀβετα τὰ ἐμὰ τῆς Φωνῆς µου άκου δι) 
Qui ad gregem meum pertinent, meam quasi vocem 
agnoscunt, verbisque meis, obsequuntur. κῴγῶ γινώσκω 
αὗτα) el.ego cognosco eas. Possunt haec verba eo- 
dem sensu accipi, ut comni. 14. . Possunt vero eliam 
referri ad eos, qui quaesuonem llam, protulerunt, 
comm. 24, Quasi dicat: Nisi, quod nunc ostenditis, 
Messiam: cognoscendi desiderium simulatum esset, iam 
entea mihi fidem. habuissetis. Bene. novi eos, qui 
animo sincero ad me audiendum parati sunt, sed 
in eorum numero vos non invenio; equidem scio in- 
dolem vestram, qualis sit. axoAeuJoUc/ μοι) Qui ani- 
mo integro ct sincero me meamque dignilatem divi- 
nam cognoscere cupiant, eiusmodi homines me, pasto- 
rem suum praeeuntem, sequuntur; et quidem semper; 
non interrumpunt istud obsequium, quod mihi semel 
addixerunt. | ' 


98. Καὶ οὗ μὴ ἅπωλονται) Non peribunt, Me. 
dium.  Vitabunt: exitium, quod imminet omnibus re- 
bellantibus adversus Dei filium, licet vos soleatis gen- 
tes celeras addicere aeternis suppliciis. κα) οὐχ xpmx- 
σει τις &Üra ἐκ τῆς Χειρός µου. Futuro includitur Ver- 
bum auxiliare dvvxrcu, polest, χεὶρ, ut bebr. πο pot- 


estas, tutela. JNemo eas curae meae potest subdu- 
cere, JDossum procurare salutem eorum, qui in me 
credunt, imihique obediunt; nec poterit quisquam. im- 
pedire , quo mihus Jis praestem eanx quam ipsis pro- 
zeiei felicitatem, Cf. Hom, VIII, 38. 39.. Eadem vis 

| subest 
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subest huic sententiae sc ills: Mihi data est omnis 
CU. 
potestas in coelo et in terra. ] 


Li 


29. "Oc δέδωκέ poi) Sc. αὐτῶ. Qui mihi eas oves 
tradidit, i. e. dare decrevit, tradet, vel: demandarit 


mihi honc provinciam, et misit me tanquam Salvato-. 


rem omnium hominum µείζων παντων dcr[) Polen- 
tior, superior est omnibus illis, qui saluti ovium me- 
arum obsunt. Validior est pater ad servandum, quam 
elii omnes ad eripiendum, Qui mihi fidem habent, 
lidem sunt Patris sectatores, quare potentia sua eo8 
tuetur. lteque nec vos poteritis impedire id, quod ille 
hofinum causa decrevit. Pro ἓς dédwxé por, μείζων 
πέντων ἐστί in nonnullis libris legitur: ὁ δίδωκέ µοι 
psi» πάνχων ἐστί, εἰ, quem mihi lradidit pater, 
nulla vis nocere potest. Sed vulgaris lectio et sensu 


ct auctoritate praepollet. κα) ουδείς — µου) llaque 


nulla potestas impediet Dei consilium, quod per me ex- 
sequitur. | | 


πο. Ἐγω κα) ὁ πατὴρ fv dsps5») Ego et Pater 
arctissime sumus coniuncli. "Ey εἶναι apud nostrum 
significat: arctissime cum aliquo éoniunctum esse. Hoo 
£» εἶνω non intelligendum est de essen!ia lesu divina, 
aut de substantia in divino numine inclusa. ΑΙ vero 
li quoque [nterpretes sensum non attigiáse v.dentur, 
qui sermonem esse arbitrantur de solo consensu vo- 
luntatis, consiliorum et studiorum Dei et Christi. 


Cogitendum potius est de communi Patris et Filii | 


potenlia , ut sensus sit: una eadernque mea et pa- 
aris est potentia; quod ille potést, et ego facere 
possum. Seepius iam Chrietus affirmaverat, a Patre 
sibi datum esse, ut opera eius posset efficere. Cf. 

ο. 


| 
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c. V, 19 — 23. 26. 21. Vl, 58— 40: Veram hanc eese 
commi. 30. interpretationem e contextu apparet: Pri- 
mum enim lesus affrmaverat, sibilnon eripi posse, 
quoscunque Pater ei tradiderit; idem deinde praedica- 
verat de Patre, et causam adiecerat, quod Pater esse 
omnibus potentior: quodsi ergo nunc statuit, se cum 
Patre esse coniunctissimum, sequitur, sermonem insti- 
tuide communi potentia. Sensus: SiPatris potestati eripi 
non poterunt, nec meae poterunt: nam mea potestas a Patre 
emanat, et quidem itaut tantundem valeat a me, aut a Patre 
custodiri. Consentit cum haoc interpretatione Lückius 


, ad h. 1. T. Il. p. 289. sq. ludaei haec verba eo sen- 


su acceperunt, quasi.lesus.se ipsum profiteretur Deum, 
eiusdem cum Patre naturae v. 55. Utrum autem vere 
hoc sensu ista intellexerint verba lesu, an vero malig- 
no animo, cavillandi causa ita sint interpretati, dubi- 
tatur. Cf. supra V, 18. Quo sensu lesus se Deum et 
Dei filium professus fuerit, patet etiam, ex ipsius ver- 
bis v. 34— 36. 


51. ἘἙβάστασαν) Sustulerunt lapides; pro ὅραν, 
quod genus loquendi a linguae purioris usu non ab- 
horret. Antigonus (apud Stobaeum) ad nescio quam 
mulierculam, de Diademate suo: Si scires quot peri- 
culis, imo aerumnis expositum sit, οὐκ ἂν ἐπὶ xo: 
Tpíze κδίµανον αὐτὸ ἐἑβάστασας. 


32. Πολ καλὼ ἔργα ἔδδιξα ὑμῖν ἐκ τοῦ πατρόὀρ . 
µου) ΠΜμίία beneficia in vos contuli ex benignitate 
patris mei, Καλὰὼ ἔργα sunt beneficia sensu latiori, 
ut non tantum de miraculis cogitetur. Quaecunque 
facta sunt eximia, honesta, salutaria, utilia, ea di- 
cuntur καλα. Vid. Lexx. VFahlii ek Bretschnei- 

deri 
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deri, eub h. voo, Καλα ἔργα δεικνύειν, edere, sut 
facere pulcra facinora, ut Latini dicunt, Herodian. 
ll, 4. 10. ἀπιδειξαμένου τε ἐν OÀ/yo χβόνῳ πολλὰ σω- 
Φρονα χα) Χρηστα ἔργα Ἐκ τοῦ πατρὀς µου) patre 
meo auctore, eius jussu, nomine. διὰ ποῖον αὐτῶν ἔρ- 
yoy) Ob quodnam illorum? Quodnam est illud be- 
neficium, quod vos dignum arbitramini lapidatione? 
Si lepidatur beneficus, quid fiet sceleratis et maleficis? 
Λιθαζετά ua, me lapidibus obruere vultis, lapidare 


in proposito habetis, Nondum enim lapides in lesum | 


coniecerant. Sunt, qui putent, haec ipsa verba Chri- 
Bi tantam vim habuisse in ludaeorum animos, ut & 
proposito deeisterent. | 


55. Περ) — βλασφημίας) INon propter benefi- 
cium, sed propter voces. in. Deum contumeliosas te 
ldpidabimus. Q. d.: An.bonum aliquod opus feceris, 
iam non quaerimus: sed haeo non est causa cur tibi 
male velimus. Περ), 1. e. dic, propter. ἉἙλασφ]μίαι) 
Non tantum maledicta in Deum' hoc nomine veniunt, 
séd etiam quicquid Dei honorem minuere videtur, ei 
quis sibi tribuit, quod Dei est. Vid. Metth. IX, 3. 
XXVI, 64. 65. Κα ὅτι — JSeov) Scilicet quod tu, 
quum homo sis; Deum te facias. Κα) &ri, scilicet 
quod. Deum se facere dicitur is, qui magnam, et 
paene.divinam potentiam sibi tribuit. Eodem sensu le- 
gitur ἔτος τῷ Je, ο. V, 18. ἸΠοιεῖν σεαυτὸν, se ip- 
sum iactare, venditare, 


54. Ἐν τῷ vouw) Latius, ut saepe, nomen νόμος, 
pro libris sacris ludaeorum hebraicis bic sumitur (ut 
XII, 54. XV, 25. 1 Cor. XIV, 21.); extat enim locus 
Pe. LXXXII, 6. (coll. Exod. VII, 1.5, ubi iudices et 
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magistratus vocantur ον», et filii allissimi. Vo- 


: cantur autem magistratus Di; quia imaginem divinae 
maiestatis in his terris gerunt, quod praecipue locum 
. habebat in vetere republica theocratica, in qua initio 
Deus ipse fuit Bex; sed et sub Feg.bus ipse sibi ser- 
vavit summum  imperium,. Cf. etiam Exod. l1V, 16. 
Etiam apud alias gentes, .e. c. apud Aegyptios, reges 
deorum nomine "ornari solebant. Cf. Diod. Sic. ], 90. 
ἐγὼ) Ego, Deus, nam ex εχα primae personae. infer- 
tur illud; ad quos Dei sermo factus est. Cf. etiam 
ad h.1. das alle und neue Morgenland, T. V p.253.sq. 
55. EJ ἐκεί.ους — ἐγένετο) | Si (Deus) illos ap- 
pellavit Deos, quos ibi allocutus est, ad quos ille 
sermo Dei pertinet, nempe magistratus, Angeli etiam 
dicuntur Elohim, quia partem divinae potestatis in 
res alias exserdnt. Alii πρὸς interpretantur contra, 
ut sit sensus: adversus quos dirigebatur Prophetae, 
nomine Dei loquentis, sermo, Nam «1110 loco Ps. 
LXXXII, 6. comminatio adversus iniustos mogietra- 
tus pronunciata est. Ea vero quae adversus aliquem 
dicuntur προς τινα diti, Graecosque ita loqui ignora- 
re nemo potest, qui orationes πρὸς 'ApuodioV, πρὸς τὸν. 
δεῖνα. τὸν Ós3& dici eciunt, quae adversus aliquem , 
habentur. Sed necesse non est, ut wgo; vertamus: 
contra, HBecte-enim Interpretés monent, verba Psalmi 
non eatenus laudari, quatenus contra magistretus di- 
recta sint, quam potius quatenus Ozo/ nuncupentur. xg] 
40 ὀύναται ÀoJjvos 5 vypxQ4) Et non potest irrita 
reddi scriplura, 8. necesse est, scripturae suam con- 
stare 'veritetem. Scriptura solvi ab hominibus potest, 
quum non faciunt, quae sunt praecepta: sed solvi pot- 
est etiam iudicando, verbis, quum dicta repudisnt, et 
. erro- 
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errorem in jis esse putant: ypxQyv λύειν igitur est: 
scripturam aucloritale sua privare. 

85. Ὃν ὁ πατὴρ ἡγίατα — sli) µατάδασιρ aya- 
xóÀouSoc, ut sit sensus: ]Ve ne dicetis blasphemare, 


qui filium Dei me esse perhibui? me, quem Deus. 


ipse ad obeundum munus consecratum in hunc 
mundum abllegavit? | Est autem ὃν pro ἐκεῖνον ὃν. 
Pater Christum 7y/xzs, i 6. consecravit, destinavit 
muneri suo. Nom in genere ἁγιάζειν, sicut hebr. η, 


denotat: 4liquid in eximium usum deligere, a com- 
muni εἰ profano usu secernere (sio legiturles. X 111, 3. 
de Medis a Deo ad excidium Babylonis destinatis) ; 
deinde vero etiam muneri alicui consecrare, ut Exod, 
XXIX, 1. XXXIX, 44. XL, 5. Num. III, 11. lerem. 
I, 5. Peulus illud verbum vertit: ἀφορίζιν, Gal.T, 15. 
Christus igitur propterea appellat se eum, 0v ὁ waryp 


ἠγίασει quod esset legatus Dei. Messias autem xxr'. 


éfox;v dicebatur o ὤγιος τοῦ Seo, Deo consecratus, 
Marc. 1, 24. Luc. lV, 54. (Christianos universe in 
N. T. αγίους vocari constat) In marmoribus lstinis 
eodem sensu verbum sacra-"e légitur de, sacerdotibus 


. Diis consecratis ad officium snum obeundum. Cf 


Münterum l.l.p.18. Argumentatur Christus a mi- 
nori ad maius: Si magistratus, quibus Deus deman- 
davit aliquam provincram, suo nomine gerendam, D 
vocati sunt, non ferendum videtur, ei ego, Messias, 
omnium Regum maximus, omnibus magistratibus su- 
perior, cuj omnis potestas in coelis et in, terris tradita 
est, me dixero filium Dei et Deum? Se esse Deum, 
eiusdem cum Patre naturae et essentiae, Christus in 
bao sua apologia adversus cavilletores suos neo affir- 
mat neo negat; hoo tantum dicit, nomen Dei et filii 

Dei 


96 


606 - —— SCHOLIA 


Dei sibi maiori iure competere quam illis magistrati- 
bus, de quibus in Psalmo et alibi est sermo. Ex hoc 
igitur loco decretum Synodi Nicaenae neo confirmari, 
nec pd potest. 

| .EJ oU vou) τὰ ἔργα τοῦ πατρὺς µου) Si non 
uolo « ea jp&a divina opera, quae pater meus facit; si 
quae facio, non habent divinae virtutis specimen. μή 


' πιστεύετά μοι) INolite credere mihi, dicenti, me esse 


filium Dei, mihique cum illo per omnia convenire. 

$9. Ej δὲ wo) ο. τα ὄργα τοῦ πατρός µου. x&v 
ἐμο) uj πιστευγτε) Etiam verbis meis credere non vul- 
tis. Toi; ἔργοις — ἐν αὐτῷ) Certe his factis credite, 
ut intelligatis (vobisque persuadeatis) Patrem et me 
esse coniunclissimos, a Patre demandatam esse mihi 
hanc meam provincia, et me ipsius auctoritate haec 
talia agere atque perficere. Apologiae huius summa 
adversus invidiosam criminationem Iudaeorum haec est: 
Se minime dixisse, se esse summum illum Deum, sed 


. tantum Dei filium, v. 55. Deinde non esse cur succen- 
serent, etsi Deitatem aliquam sibi videretur arrogare ; 


nam magistratus etiam et legatos, Dei in ipsie ludaeo- 
rum sgacris libris nominari Deos, v. 54. Denique er- 


' plicat v. 37. 38. quo sensu dixisset se unum esse cum 


Patre; nimirum quod vere divina opera patraret, per 
omnia cum Patre consentiret, et verba eius traderet, 
Quia blasphemiae calumniam ita solverat, ut 
ne species quidem restaret, lapidationem tanquam in 
blasphemum omittunt et dant operam ut eum compre- 


. hendant. Ἐκήτουν — πάσα) Prehendere eum stu- 


debant; ut nempe captum Synedrio traderent, aliud 


aliquod crimen reperturo. Κα) — αὐτῶν) llle vero 
evasit manibus eorum, Cum forte plures sectetorum 


, Iesu 
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lesu accederent, eum comprehendere non audebant. 
Abibat Dominus, sed manebat in vicinia Hierosoly- 
morum. : EN 

40. Καὶ ἀπῆλθα — ἔμεινεν ἐκεῖ) Adbiitque rursus 
trans Iordanem, in locum, ubi. Ioannes baptizave- 
rat prius, ibique aliquamdiu commoratus est. Duo 
loci supra commemorati sunt, ubi Joannes beptizavit; 
unus c. l, 28. (ubi vid. not) Bethania, elter cap. III, 
2$. Aenon. Hic igitur ad Bethaniam  respicitur. 
Fortassis concessit in illum locum, ut populo revoca- 
ret in memoriam testimonium loannis ibidem perhibi- 
tum; fortassis etiam, quod ista regio eubesset imperio 
Herodis tetrarchae, ubi tutus erat ab insidiis Synedrii, 

41. Παντα — dÀ495 ἦν) Res ipsa deolarat, ve- 
rum fuisse testimonium illius, quum plura praestet Ie- 
eus, quam ille de eo sit pollicitus, 

42. ᾿Ἐπίστευσαὺ wool] ἐκεῖ εἰς αὐτὸν) Multi ibi 
crediderunt eum esse Messiam; partim ob testimonium 
loannis; partim ob sermones sapientiae plenos; partim 
ob facta divinam virtutem testantia. 


& 


CAP. XI. 


G eqoitor hoo Cep. narratio de Lazaro a.lesu in vi- 
tam revocato. QSimplicissime omnia et singula narran- 
tur, et sine cupiditate quadam referuntur. Sic com- 
paratà est haec narratio, ut, sive eius formam sive ar- 
gumentum spectes, dubitari vix possit a quoquam, quin 
Ioannes .persuasum sibi habuerit, et lectoribus etiam 
persuadere voluerit de miraculo evidentissimo , quod ' 
lesus eum in finem patraverit, ut se Messiam esse ap- 

| pareret. 
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pareret. ' Mirandum igitur, Interpretes quosdam verba 
in eliam detorsisse sententiam. Fuere tamen et sunt, 
quibus Joannes non recte iudicasse visus sit. —Laeza- 
rum non, vere mortuum, sed sopore elto, seu animi 
deliquio obrutum fuisse opinantur, eumque, rebus qui- 
busdam naturalibus intercedentibus revixisse statuunt. 
Sic inprimis .judicarunt in nostratibus Paulus in 
Commentario ad h, l. et Gablerus in Journal für 
auserlesene theol, Litt, T. 1I. p. 235. sqq. Qui VV. 
DD. negant etiam, Dominum Lazari in vitae reditum prae- 
vidisse et praedixisse, At vero narrationis loanneae veri- 
tatem ingeniose defenderunt Heub nerusmiraculorum 
ab Evangelistis narratorum inlerpretat. grammat. hi- 
4lor. Viteb. 1807. p. 31. 944. Schulthessius die 
, Gewifsheit der Schrifterklárung erprobt an der Er- 
zühlung von der lViederbeleb d. Laz. Zürich 1909. 
p. 127. sqq. Schottus in Commentat, de consilio 
quo Iesus miracula ediderit, P. Il. 1810. p. 24. 8qq. 
alii, Interpretum et veterum et recentiorum, qui aut 
impugnarunt aut defenderunt illam narrationem, sen- 
tenlias accuratissime collegit et examinavit Hiuinó- 
lius, qui et ipse rei narralae veritatem tueri studuit. 
Adde, qui etiam pro miraculi veritate scripsit, L ü cki- 
um T. ll. p. 312. sqq. Nos deinceps in ipsa inter- 
pretatione breviter, uti fert nostri instituti ratio, quae- 
dam attingamus, Offendit etiam nonnullos, quod so- 
.lus Joannes narrationem illam retulerit, tacentibus reli- 
quis Evengelistis, qui nihil de Lazaro redivivo com- 
memorant. Quod qui factum sit, vario modo Inter- 
preies explicare voluerunt. Et quidem alii Matthaeum, 
Mercum et Lucam res potissimum in Gelilaea a Iesu 
gestas. persecutos esse, plura autem Domino, auctore 

Ioanne, 
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'* Joenne, in fudaeá et Hierosolymis peracta: praetermi- 
' eiese arbitrantur; monuerunt ali, eo tempore quo 
Matth. , Maroc. et, Luc. scriberent, adhuo vixisse Laza- 
rum: praeteriisse ergo Evangelistas hoc, insigne Chri- 
. Sti factum, ne Lazaro eiusque familiae" negotium fa- 
cesserent. Sed haec valde eunt incerta. Minime vero 
- iis adstipulari possumus, qui rem sibi explicuisse visi 
Sunt, si'statuerent, trium priorum Evangeliorum scrip- 
tores omnino illud miraculum Chrieti ignorasse. Quod 
ne tum quidem largiri possumus , si' priora Evangelia - 
non a,capite ad calcem ab iis viris, quorum nominà 
referunt, conscripta, sed sensim sensimque e variis 
traditionibus' exorta esse concedamus. Mihi persuadere 
malim, Evangelistas illos Lazari resuscitationem eam 
"ob causam non commemorssse, quod lectorum suorum - 
nulli non innotuisse putarent facinus illud praeclarum, 
quo maius in Codice sacro non legitur, Ioannes in 
Evangelio suo non atügit lairi filiae et adolescentis 
Nainitici resuscitationem ; quisnam autem probare poterit, 
illa Christi miracula Ioanni non fuisse nota? Ex nostra 
septentia vera illius silentii causa vix et ne vix quidem 
definiri potest. Neque etiam id necesse ducimus. Hoo 
vero pro certo habetur, Evangelistas Varium. habuisse 
eorum miraculorum delectum, quae laudarent, quo cer- ΄ 
.tius de divina Christi potestate constaret. lam vero 
qua causa urgente loannes narrationem ἆθ Lazaro re- 
diviro historae suae intexuerit, neque omnino eam 
potuerit praetermittere, facile intelligitur. Etenim Io- 
anni in proposito fuit, ultima Tesu fate copiosius et ac- 
curatius exponere; quare eum oportebat afferre histo- 
riam Lazeri redivivi cum historia calamitatum mortis- - 
que Christi arcte cohaerentem, Vid. ο. XI, 46— 51. 

Tomus II. Q q | XII, 





| 
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XII, 1. 9— 19. Nam tum demum, quum Lezarus in 
vitam revocatus esset, Synedrii assessores firmissime in- 
ter se constituebant, Iesum e medio esse tollendum. 


f. "Hy dd τις ἀσθενῶν — ἀδελφῆς αὐτῆς.) «4εργο- 


tabat autém quidam Lazarus, oriundus Bethania, 


ex vico, in quo Maria cum Martha, sorore sua, 
habitabat, ᾿Ασθενεῖν etiam de graviter aegrotantibus 


' dicitur, ut Matth. X, s. Luc. iV, 40. Lazarus, he- 


breice Elieser, Eleazar dictus. Vid. Luo, XVI, 20. 
Feabulosa sunt, quae a Veteribus de eo narrantur; ϱ. ο. 
factum esse postea episcopum in insula Cypro, aut, 
quod alii volunt, Massiliensium, ἐν τῆς κώμης Μαρίας 
xxi MzpJa;) Aliqui suspicati sunt, fuisse istum vicum 
possessionem "Marthae et Mariae. Sed uniubcuiusque 


. 3s locus dioi solet, qui ipsius patria est, γε] ubi ah- 


quis habet domicilium, ut recte accipi possit, fuisse 
familiam istam inoolam Bethanise. Ere autem Betha- 
nia vicus &d montem olivarum situs, XV. stadis ab 


Hierosolymis remotus v. 18. 


2. Ἡν dà— Φριξν αὐτῆς) Erat autem ea Maria, 
quae (postea) dominum unguento unxit,.eiusque pedes 
capillis suis abstersit. Ἡ ἄλοβψωσα) Non quod hoc ante 
Lazari morbum esset gestum, sed quod gestum hoo. esset 
et notum omnibus, cum haeo scriberentur, Per Prolepsin 
igitur h, l. commemorat illam unctionem, vid. o. XII, 5. 
sqq. Non videtur fuisse peccatrix, de qua historia ex- ' 
tat Luc. VII. Vid. Deylingii observatt. Part. III, 51. 
Joannes post fac&um soripsit, Huius Mariae facta est 
mentio etiam Luc. X, 38: sq. | 

4. ᾿Ακέστειλαν οὖν αἱ ἀδελφοὺ πρὸς αὐτὸνν λέγου- 
σαι )..οἳ]. per nuntium i. e. miserunt nuntium , qui di- 

' ) ceret, 
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ceret, sive, qui nuntiaret verbis ipsarum. Ut apud 
, Herodotuth αλειοῖς πέμπουσα κήρυπα παρὰ Küpovy Éleye 
τάδε: Mittit praeconem ((Tomyrise) ad Cyrum, qui 
suis verbis ista nuntiet,  &aSsys) Consequens: ergo 
subveni, eleganter reticent. ED 

' 4. 'Axevcag δὲ à Ἰ]ησοῦς gre) $cil. &untio, ut 
hoc responsi loco referret. αὕτη — πρὸς Φάνατον) Is 
morbus non erit letalis. Non, ut illae metuunt, fra- 
ter letaliter decumbens ipsis morte eripietur in per- 


petuum, Quomodo autem Lazarus morti eripiendus 


eit, regcet adhuo Dominus, ut adeo in dubio mane- 
vent istae sorores, emicante tamen spe et fiducia. So- 
let lesus saepe eiusmodi responsa dare, in quibus am- 


 biguitas quaedam sit, quo vim et efficaciam fiducisee in . 


ipso collocandae tentaret et exploraret. — Qui mira- 
culum h. l tradi negant, ii verba αὕτη — «Δάνατον 
sensu proprio vértunt:, morbus non est letalis, i, e. 
Lezarus diem non obiturus est. Contendunt igitur, 
lesum neque Lazari mortem, neque eius resuscitatio- 
nem praevidisse ; porro statuunt , Dominum postea, per 
alium nuntium de Lazari morte certiorem factum, su- 
epicionem syncopes, in quam aegrotus inciderit, ce- 
pisse, et spem aliquam medelae adhuo afferendae ha- 
buisse: atque adeo loannem verba «/À. ὑπὲρ τῆς δόξης 
κ. v, À. de suo adiecisse suspicantur, Quae tamen 


omnia aliaque multo minus probabilia ex mera coniec- 


tura dicta sunt. Quare Kuinólius (in Commentar. 
p. 510. sqq) recte ea refutavit. Voo. Savaro; sumi 
b. 1. de permansione in morte, totus contextus, si 
eum diligenter perlegeris , non admittit tantum sed po- 
tius flagitat. 4/À' ὑπὲρ τῇε ὀόξης τοῦ Φεοῦ) Sed .spec- 
tat ad Dei honorem. Post ἆλα subaudi: commode 
Qqa evenit, 


* 
{ 
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evenit, ot inde illustretur Dei gloria. Et Dei quidem. 
maiestas et potentia manifestabatur,- quod morbum 
ietum .in salutem Lazari aliorumque plurim verteret 
Deus. Δόξα, maiestas, de omnibus Dei virtutibus 
dicitur, imprimis de potentia, Cf. etiam dicta ad ο. 
IX, 3. ὕα δοζασθῇ 0 vid; τοῦ Jac di αὐτῆς, Ut filii 
Dei auctoritas hoc modo celebretur. Δοξάζετα ὃ 
v/óg τοῦ «Φεοῦ, i. e. celebratur eius potentia et auctori- 
tas, Per hunc morbum gloria Filii illustrata est, quod 
divina vi instructus Lazarum in vitam restitueret ; quo 
facto statim multi eum agnovere filium Dei, comm. 45. 


ceterique ludaei statuerunt eum occidere, comm. 46. 


eqq. sic intraturum in gloriam. 

5. ᾽Αγάτα. δὲ — Λάζαρο) Consuko haeo addi- 
dit loannes, ut intelligeretur, sorores non temere ad 
amorem lesu erga Lazarum provooasse, et $ua sponte 
lesum paratum fuisse ad opem ipsi ferendum; simul.. 
que loannes innuere voluisse videtur, Dominum non 
niei gravissimis de causis eo loco, quo tum versaretur, 
commoratum esse: eum nimirum iam certo cognitum 
babuisse , Lazarum ipsius beneficio vitae restitutum iri. 

6. VQ οὖν ἤκουσεν) Etsi illa familiaritas videba- 
tur postulare, ut stetim accepto nuntio iter susciperet 
ad Lazarum iuvandum; mansit tamen ibidem adhuo bi- 
duum, exspectans copiosius argumentum edendi mira- 
culi. Quare Christus substitit per duos dies, ut de morte 
Lazari minus dubitari posset. (Quod cur lesus volue- 
rit, causam afferre possumus satis commodam. Iam 
enim eo fere ventum erat, ut ad exitum duceretur Do- 
inl vita, et insiabat ὥρα, tempus (vid, not, «ad, ΥΠ, 

. VIII, 20.) passionis α Patre electum. Maximum 
igitur, quod novimus, Christi miraculum opportunissi- 
ur . mo 


/ i . - 
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40 hoo tempore erat edendum, quo magis amicorum 
aeque ac inimicorum animi in eum converterentur. 

|| | t 
T. ᾿"Αγωμεν εἰς τὴν Ἰουδαίαν παλιν) " Ayeiy , οἳ ὑκά- 
quy , et προάγαιν signifiant elliptice, ire, reverti, pro- 
cedere, Ἱ. e. movere, re licere, promovere sese. 


8. Νῦν égyrowv) Modo, paulo ante quaerebant, - 
et nuno quaerunt. Cap. X, 39. Partic. νῦν saepius 
usurpatur de tempore vix praeterlapso, e. c. XXI, 10. 
Monuerunt autem haec discipuli et audaciam Domini 
mirantes, et vitae periculum ipsis cum ill commune 
metuentes, v. 16. 

9. Οὐχ) ---ἡμέραξ:) Iudaei inde a temporibus ex- 
eilii Babylonici diem, i. e. tempus ortum inter et oo- 
casum solis, in quatuor digtribuebant partes, quarum 
quaeque tribus horis erat absoluta, (Quae tamen ho- 
rae pro veris ànni temporibus erant inaequales. Quam- 
quam igitur in illis regionibus, quae non longe ab- 
sunt ab aequatore, dies et noctes fere sunt aequales; 
horse tamen aestate paullulum longiores erant quam 
hyeme. Cf das alte und neue Morgenl, T. V. p. | 
255. da» τις — oU προσκύπται) Si quis interdiu απι- 
bulat, non. offendit, Uti debet quivis tempore diur- 
no ad ambulandum et ad peragenda sua negotia. Or, 
— βλέπει) INam solem videt. τὸ (uc τοῦ κόσμου ToU- 
του hio non est'Christus, sed de naturali solis luce 
sermo est. Dicit lesus, superesse adhuo tempus, quo 
ἐἑργαζοιτον neque venisse adhuo ὥραν mortis, quae νύξ 
dicitur. | 

40. Εαν — αὐτῷ) Quodsi quis noctu incedat, 
offendere faoile potest, quia non fruitur illo lumine 

(solis). 
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(solis), Sensus ellegoriae est: Sicut ineptum est, quod - 
faciendum est non facere tum, quum id firi potest. 


.. $ed differre in tempus ubi non potest.fieri : ita et ego es- 


sem ineptus, &i nuno (quamvis pericnla mihi imminent) 


egeré nollem, quum adhuo tempus sit agendi, et dif 
' férrem negotia. a mg peragenda ad id tempus, ubi 


agere non. potero. lam som in vivis; ergo debeo 
agere; paullo post mihi erit moriendum. Cf. supra 
cap. IX, 4. 5. Est autem tota haec sententia parabo- 
lica, et relinquitur collationis epplicatio audienti aut 
legenti. Tele est: 4iba ligustra cadunt, vaccinia 


nigra leguntur. Et: In pertusum ingerimus dicta 


dolium. | 
- 41. Κεκοίωηται) Obdormivit, i, e. martuus est. 


^ Nam Hebraeis usitatum fuit, mortem xar' εὐφηφισμὸν 


somni melliore vocabulo Indicare 1 Reg:ll, 19.1 Parak 
XVII, 11. et saepius. Est autem soporis'quies quasi imago 
morts. Et Horatius somnum mortis appellat, perpe- 
tuum soporem: alii Poetae etiam noctem voeant, ex 
quo illud: IVox est omnibus una dormienda. Virg. 
Aen. X, 145. 46. Olli dura quies oculos et ferre- 


' us urget Somnus; in aeternum clauduntur lumina 


noctem. Graeci quoque ab Homerica inde aetate mor- 
tis et somni compargtionem amplexi sunt, Vid. Iliad, 
XVl, 672. ubi somnus mortis dicitur frater; quam ima- 
ginem pulcherrimum illud Callimachi Epigramma οκ” 
primit: Tjds Σαων ὁ Δίκωνος ᾿Ακάνθιος /spov ὕπνον' 
Κοιμᾶται, ὢνῆσκειν αἱ λέγε τοὺς ἀγαδούς. Cf. Mün 
terum (| Ἱ. p. 18. sqq), qui multis locis ex veterum 
scriptis collectis multisque et letinis et graecis inscrip- 


, tionibus laudatis hunc locum illustravit. Hino etiam 


ο1ρρὶ libitinarii et. sepuloreta κοιμητήρια vocantur, sen 
εύνα- 
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εὐναστ]ρια (Lyoophr. v. 6819), Latinis quietoria; quasi ὶ 
mors nostra dormitio .quaedam sit, e. qua simus mo- | 
' vissimo die excitandi. Κοιμᾶσθαι autem, sive dormire 
vel quiescere Lazarum sit Christus, non quod noh 
mortuum sciret, sed, ut notum faceret, ee eum tam {- 
cile a somno mortis propediem susoitaturum, ao οὗ 
tacto latere eius. e somno eum ad vigilandum excitaret. 
Ἐξυπν/ζειν πού tantum e somno excitare, sed etiam , 
e morte reeuseitare significat. Sio,LXX. in loco Iob. 
XIV, 12. Non 'audiendi sunt, qui verba: sopaóopcu 
ἵνα dduvv/c αὐτὸν explicant: proficiscar Bethaniam 
operam daturus, ut Laz,, οἱ fieri possit, in. vitam 
*edeat, aut statuunt, loannem Christo ex eventu di- 
sertiora et clariora verba tribuisse, quam quibus ipse 
usus fuisset. Qui sio interpretantur, verba v, 14. As- 
«Ἄρος. ἀπέφανα explicant: renuntiatum est, mihi de 
obitu Lazari. At vero nemo non videt, quam ορη- 
torta eiusmodi eit interpretatio, qua admissa verba Xon 
explicantur, sed prorsus mutantur, iisque ex arbitrip 
gubstruitur senéus, quem non referunt. 


12. Σωήσετα!) Servabitur, sc. ex morbo isto, 
convalescet, "Utuntur experientia communi, ex qua 
somnus aegrotantium haberi solet rediturae sanitatis - 
indicium. Menander: ὕπγνος à πασις ἁστιν ὑγίαια vo- 
«σου.  Discipul verba Christ non intellexerunt, quam- 
quam Hebraeis satis usitata esset phrasis dormire, pro 
mortem obire. Nempe verba v. 4. αὕτη y ac3Jévsum 
οὐκ ἔστι πρὸς Φάνατον sensu proprio acceperant; neque 
ea Tesus pluribus verbis hucusque explicare voluerat. 
Vid. not. ad v. 4. . 


135. Περ) τῆς κοιμήσεως τοῦ ὕπνου) De obdormi- 
tione 


.- 


f 
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tione somni, de neturali somno, Est eam elie obdor- 
mito, dormitio mortis, τοῦ «ανάτου, quae est ipsa 
more. | 

235. Χαίρω δὲ ὑμᾶς, ἵνα πιστεύσχτε, ὅτι οὐκ ἥμην 
idus?) Gaudeo vestra causa, quod illic non affue- 
yim, ut confirmetur fides vestra, - Per treiectionem 
posita sunt verba quorum ordo fuisset: χαίρω δι ὑμᾶς, 
Usu oUx ἥμην dus], ἵνα πιστεύσητα ὅτι ὁ ααν]ρ µε Grd- 
στοιλα. Huio affinis est Theophylacti sententia, qui ad 
illud: ὅτι οὐκ μην in^, addit &irioAoytty: τότε γὰρ ὧν 
ἐθεράπουσα. Θἱ affuissem, amicitiae et misericordiae 
eensu tactus liberassem illum morbo , restituendo sani- 
fati, ne rhoriem obiret, atque ita non fuisset occasio 
data tanto mirsoulo. Laetor ergo fidei vestrae ita au- 
gendae causa. ᾿πισγεύειν non simpliciter est fidem ha- 
bere, sed certius lesum pro Messia habere. JEnthy- 


mhius. etiam — verbis: Jyx πιστεύσετε subaudi πλέον. 


Alias de hoo loco sententias, 'ptrum tamen probabiles, 


. wid. recensitas in Kuinólii Commentar. p. 515. 


16. Affuue) Geminus, gemellus, Sic nomén 


hebraicum DNI graece exprimitur, ludaei enim, aut 


in 'alias regiones profecturi , aut cum ' Graecis Ποπιδ- 
nisve versaturi cüm iisque negotiaturi,; nomina eua 
Hebraea in alia aut. àequalia aut consimilia mutare so- 
lebane Sic voc. Thomas,in dialecto Syriaca et voc. 
Didymus in Graeco &ermone geminum sonat.  Tho- 
mias sine dubio erat ludaeus, et verisimile est, eum 
cum ceteris Apostolis e Galilaea fuisse oriundum,. Pis- 


catorem eum fuisse nonnulli e loco Ioann. XXI, ο, 3. - 


colligere voluerunt; quod tamen incertum est. ὤγομεν 
-μετ αὐτοῦ) ln passione Cypriani: Quum ducere- 
tur, 


^ AL 
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tur, populus fratrem pldngens et eiulans, dicebat: 
Et nos cum eo decollemur,  Apüd Virgilium est: 
Si periturus . abis, et. .nos. rape: in omnia tecum. 
Voluit forsan Thomas dicere: Quum. suscipere pericu- 
losum iter velit. lesus, (sciebant enim insidias ipsi fieri, 
nt patet ex comm. &) nog est aequum a nobis eum 
deseri. ltaque profidiscemur et nos una cum jpso, at- 
que adeó mortis periculum nos ne eubterfugiamus. 
. Quae est exclamatio viri fortis et sinceri emici, Ali 
quasi desperantis sententiam ínterpretantur, hoc sensu: ' 
Comitemur et nos eum, tanquam ad mortem heud du- 
biam proficiscentes. Aureü non ad Lazarum, sed ad 
Christum referri nexus verborum flagitat. Alia συναπο. 
«νησκόντων exempla, quae in aliarum gentium historia 
 Doonrrunt, laudata sunt in deni alten und neuen 
Morgenl. T V. p. 256. κα.’ | 
11. .Eógsv — μνημεῳ) Heperit eum iam quatri- 
guum versantem in sepulcro. 'EA9o» soil in agrum 
Bethaniensem; nondum enim ipsum vicum ingressus 
' srt, coll v. 30. Verbum ἔχειν, de tempore usurpa- 
tum, 'significat agere, transigere, versari, vel simpli- 
citer.ponitnr pro εἶναι. Constat, Iudaeos mortuos .pau- 
-6is horis post mortem elapsis reposuisse in monumen- 
tib.. Lazarus igitur, quia γεταρταῖος jam erat (οοἱ]. v. 
39.), prius mortuus esse videtur, quam lesus, etiamsi 
aocepto buntio statim profectus esset, Bethanfmn ve- 
nire potoisset. ets 
18. (y; ἀπὸ σταδ/ων δεκαπέντε) Intervallo quin- ] 
decim stadiorum, quod est quarta pars milliarii; 
namque sexaginta stadia conficiunt milliare. germani- 
Gum, Bethania igitur juxta Hierosolyma sita erat, Cf. 
E. F. C, Bosenmülleri Bibl, alterthumskunde, 
| T. II. 
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T. H. P. Il, p. 214. Preepos. d») praecedit interval- 
lorum nomina etiam ο. XXI, 8. et in scriptoribus 
Graecis. Cf. Kypkium ad h. 1. 
19. [loot τὰς περὶ Μέρθαν κα) Μαρία») Mer ' 
' — tham et Mariam ex Greeciemo exquisitiori, quo Prae- 
poss. περὶ et ἀμφ). inserriunt periphrasi, ita, ut for- 
mula οἱ περί τινα mon personee eliouins comitatum, sed 
. personam ipsam indicet. In quam rem Münterus 
' inscriptiones quasdam laudat (p. 23.), et extant multa 
scriptorum loca, quae sd illustrandam illam loquendi 
rationem faciant! Sio Jfristophanes Vesp. 1293. οἱ 
esp] Φρύνιχον. Longinus S. Xll. οἱ περ) .ἀμμώνιον. 
"elian. V. H. 1, 16. ἔφη πρὸς τους dup] τὸν Keiríny 
κο) Σιµµίαν. Alia permulta loca laudat 7JFetstenius. 
Et o£. JWFineri Grammat, 6. 12. No. 5. Sunt vero 
. etiam, qui dubitent, an non hoo loco et ipsae sorores) 
- et simul tota ipsarum familia significetur, ut Actor. ο 
XIII, 10. οἱ περὶ rov Παῦλον, Paulus et qui cum eo 
erant. Lectio 3psa nostro loco suspecta nonnullie vi- 
detur, quum Coder Cantabrig. D. verba τας c9) ple- 
; ne omüttet, aliique legant. πρὸς τὴν Μαρθαν καὶ Ma- 
píavy. Vix tamen ideo leotio volgo recepta incerta dioi 
poterit, quum interpretationis eausa illae lectiones ortae 
videamtur. Trillero et VVolfio placebat haec verba ita 
, accipere, ut inteliigerentur feminae quae ad .Mar- 
2 tham- et Mariam consolandi causa venissent, Sed 
sensus existeret frigidissimus vel plane nullus: Judaei 
in domum Marthae et Mariae venerunt, ut conso. 
larentur feminas, quae convenerant Martham ac 
Mariam consolaturae. lys waepauvOycevros αὐτὸς) 
Ut eas «orisolarentur , sorores nempe de fratre recens 
mortuo. Mos erat Iudaeis soleri lugentes inter redeun- 
' E dum 
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dum a. eepuloro , et domum reducere die sepulturae. - 


Quod solandi officium per septem dies extendi solebat. 
Loca ex Rabbinorum ecriptis affert. Lightfootus. 


20. ἹΜαρία — dxxu94Qsro) ^ Maria interea domi 


manente, s. sedente, Lugentes enim solebant humi 
considere. Iob. I1, &. Ezech. VIII, 14. Menserat au- 


tem domi, sine dubio ideo, quod nollet Iudaeos relin- ᾿ 


quere solos, vel quoniam nondum audiverat Jesum ve- 
nire. Martha contra more suo (Luc. X, 38 — 42.) rem 
familiae curans, huc illuc cureitabat. ltaque prius de 
adventu lesu certior facta est. 


; 22. Αλα.-- ὁ Θεὸὲς) Sed el nunc scio, te a Deo. 


impetraturum , quàecunque ab eo petieris.  Simpli: 
ciMimus borum verhorum sensus es: $4cio, te, si 
Deum rogaveris, vel. mortuum fratrem vitae resti- 
Luere posse, Alii propter. oomm. 24. negant, Mar- 
tham de resuscitatigne. fratris sui cogitasse, et verbis 
hune substituunt sensum; Scio, Deum tibi esse, datu- 
rum, quaecunque tu in commodum nostrum pelieris; 
i 6. tu facile precibns ad Deum impetrare aliquid pot- 
eris, quod ad animos nostros tranquillandos pertineat, 
Sed huno sensum a Marthae verhis esse alienum, sat 
evidenter docuerunt Kiuinólius et Lückius ad h. l 
Etenim Martha efusmodi fuit indolis, ut non omni 
tempore aatis sibi constaret, sed interispem et metum 
fluctuaret. Quum lesus Bethaniae advenisset et Maer- 
tha eum vidisset, intima eius adventu laetitia perfusa, 
primo momento omnem dubitationem: abiiciebat et a 
Domino fratrem &mm in vitam reyocari posse putabat. 
Cur.autem mox v. 24. spes eius.et fides sit imminuta, 
statim videbimus, 


1 . 20. 
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23. ᾿Αναστήσεται!) Vitae restituetur. Utitur ver- 
bo de futura mortuorum resurrectioie apud ludaeos 
solenni, Ambigue igitur loquitur Christus; nón &nim - 
stetim addit mentionem temporis, sed exercet fidem 
Marthae. 
24. Off» — ἡμέρᾳ) Scio, eum in vitam reditu- 
rum esse illo extremo tempore, quo mortui in vi- 
tam revocabuntur. 'Avacrasi 80. τῶν vaxpaw , Matth. 


XXII, 51. vel 3 ἐκ νεκρῶν, ut plene legitur Luc. XX, 


' 85. Act. 1V, 2. Ἡ ἐσχατη ἡμέρα, est finis rerum Ία- 


manarum, illud tempus, quo finitum erit hoc aevüm - 
et norum inchoabitur. Similis.est phrasis ἐν τῇ συν- 
τελο τοῦ αἱῶνορ τούτου, Matth, XXIV, 5. Vix spe- 
rare audet Martha; et tamen optat ut Christus fratrem 
excitet, Igitur Dominus, ut Marthae animus et fides 
reficiatur, eam in iie quae sequuntur. de fratris morte 
consolari, eique persuadere studet, ut firmissime cre- 
dat; eum, cul mortuos omnes in fine retum humana- 
rum resuecitandi potestas a Deo sit tributa, posse etiam 
nunc fratrem ipsius in vitam revocare 

96. Ἐγώ su 5j ἄναστασις κο) (w3) ductor sum. 
ego et fons resurrectionis' et,'vitae (vid. ο, I,: 4.5; 
jam nünc reeuscitare e morte, atque vitam reddere possuim. 


Simili phresis est Deut. XXX, 20. 1 Cor. I, 30. d 
ArigTSUSy αἷς dnà) Qui mihi fide el fiducia: adhaese- 


rít; me pro vero Messia agnorerit , et praeceptis meis 
fideliter constanterque übsecutus fuerit. xy amoJvg, 
Φ[σετα) Etiamsi (corpore) . fuerit mortuus, tamen 
vivet. Mors eius non erit mors, sed initium vere 
beatee et exoptatissimae vitae. Ζήσεται, nempe xara 
«Φεὺν ἀνεύματι, ut 1 Petr. IV, 6. Est porro in verbis 
Christi ὀξύμωρονν quale in Arriani illis IV, 1. de So- 

orate, 


hy 


1 
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crate, a ToÀ»yoxev» σώζται, et Ciceronis de amicis in 
Laelio suo: .4bsentes.adsunt — et (quod dictu diffi- 
cilius) mortui vivunt. . 


26. Πᾶς — ei ἐμὲ) Quicunque vivit et credit, . 


A ϱ πῶς 0 dux τῆς πίστεώς εἰς ἐμὲ «ὧν, quicunque ita 
vivit, ut docjrinam méam amplecfatur, praeceptis eius 
obediat, et promissionibus meis habeat fidem. οὗ gj 


ἀποφάνγ εἰς τὸν αἰώνα) INunquam morietur, ut. supra: 


c. VIII, δι. Alii: NNon morietur in aeternum, i. e, 
non in perpetuum in morte manebit, Semlerus inter- 
pretatur: Fieri posse, ut aliquis nurtquam (μὴ εἰς τὸν 
αἰῶνα) mortem experiatur; quemadmodum in illo: Pot- 
"eritis dicere monti huic, volo ut ex hac parte trans- 
eas in istam aliam, Sed de morte corporis hic non 
est sermo, — Verbum ὧτοθανεῖν v. 25. et 26. diverso 
sumitur sigrificata. Dixerat lesus v. 25. credentem, 
etiamsi Gorpore fuerit mortuus, (κάν xTo3a»7) perman- 
surum esse in vita, i. e. sempiterna felicitate fruitu- 
rum. Nunc porro addit, eum, qui nondum obierit, 


sed crediderit tamen, ne in morte quidem corporis - 


fore miserum, sed sempiterna felicitate fruiturum, quia 
mors corporis ei non sit metuenda, sed potius ut ini- 
flum verae et exoptetissimae vitae consideranda. Ἡ,. 
ersUsg τοῦτοι) Christus plerumque ante miraculum 
fidem exigit. 


21. '"Eyo ποχίστευκα ) Credidi, e. credo, sive, 
mihi est persnasum. Saepe autem utuntur Graeci ver- 
. bie praeteritis, indicantes praesens, significando prae- 
sertim animi motus et affectus. ὁ ἑρχόμενο) Qui 
venturus erat , ut Matth. XI, 5. ME 


29. Λάθρα) Vel quia metuebat a ludaeis; vel, 
' quia 


- 








622 SCHOLIA 


- 


quia ignorabat, etrum lesus vellet in conapoeta om- 
nium versari; vel, quod mibi verisimillimum est, quia, 
existimabat, exoptatum fore sorori, Dominum videre cum 
eoque colloqui, priusquam ludaei intervenirent. ὁ διδάσκα- 
Aoc κάρεστι, «καὶ Φωναῖ σε) Doctor adest, et te ve- 
nire iubet, Dicitur hoo κατὰ τὸ σιωπῶμένον, ut intel- 
ligendum eit, verbis lesu accersitam tuno fuisse Ma-. 
riam -requirentis ilam. Ut illad: Audivi Archyllis, 
iamdádum Lesbiam adduci iubes; ; oum iussum illud 
non commemoretur: 


61. Ἵνα κλαύση ἐκεῖ) Ut ibi ploraret. Solebant 
enim apud monumenta deflere mortuos, et etiamhum 
hio mos obtinet in Oriente, ut refert Lüdeke, in ex- 
positione breri locorum Soripturae S. ad Origntem sese 
, referentium $. 83. ludaei in nostris etiam regionibus 
. adhuc more receptum habent, ut ad sepulora paren- 
- tum aut cognatorum preces fundant illas, quae in lite- 

ras relatae publice extant. C£ das alte und neue 
| Morgenland, Τ. V. p. 258. sq. 


|. 99. Ενεβριμήσατο τῷ ανεύματι) Commotus est 
misericordia, vel potius: Tristitia affectus est. Nam 
verbum ἐνβριμάσθαι, quod alias est fremere, graviter 
et vultu irato increpsre, interminari, h. Ἱ, sensu mol- . 
ljori accipiendum est. Significat enim quemlibet ani- 
má imotum graviorem, sive ille ex ira sit, sive ex 
metu, sive, ut bio, ex dolore. Sie etiam hebreica. 
verba c y] et 5" interdum ad tristitiam referuntur. 
Gen. XL, 6. 1 Sam, XV, 41. Alii, inter quos Kuinó- 
, lius, significationem illius verbi primitivam retinen- 
dam esse censent, et Domino arbitrentur indignatio- 

nem ' 


Ld 


- 
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nem moyisse et Mariae et reliquorum praesentium avt 
cras, Quae tamen interpretetio nullo modo admitti 
potest, quum.neque Meria neque ludaei testes inter- 


fuerint colloquio. illo, qued lesus oum Martha habue- , ^ 


rat, comm. 21 —27. . Quare Dominus solam Martham 
eb fidei infirmitates (comm. 40.) corrigere videtur. 
.ÍJn reliquis autem Christi sermonibus, qui hao tota 
narratione nobis traduntur, ne vestigium quidem irae 
indigneationisque invenire possumus, Nemo etiam illo- 
rum homimum, Mertha vix exoepta, imcredulitatis ar- 
gui potest; quippe Christes, quid facturus esset, oo- 
oultaverat animo, neo claris verbis, 46€ nuno temporis 
Lazarum resuscitaturum οὖφα, promiserat. Ἐν πναύμα- 
vi, |. 6€. dy ἑαυτῷ. ἐτκραξεν ἑαυτὸν) Beciprocum pro 
Pessivo, ut 2 Petr. II, 8. «ἑβασάνισεν. Vertendum est 
igitur: Perturbatus est. Sio Theocritus ταράττεσθαι 
de perturbatione animi usurpat, ut ostendit Porsch- | 
berger in Theocrito S. S, illustrante pag. 57. ΤΠεο» 
phylaéttus ad Hebr. Xll, 14. d Avrovuasveg vapartsTaj. 
Quum nimirum videret Iesus flentes Mariam et amicos, 
et ipse tristitia affectus, animoque perturbatus fuit. 

54. Ποῦ τεθείκατα αὐτὸν) Quo animo Christus. 
hoo dixerit, varie solent interpretari. Quidam, eo con- 
eilio, ut ibi laoryhandi offioio defungeretur; alii, et 
quidem rectius, sic iam aliquam spem adstantibus in. 
ditam fuisse, fore, ut aliquid inusitati, Jesus efficiat. 


55. 'Edxxpucsv) Lecrymae et ipsi oberiebantur, 
Rom, XII, 15. 16. Quum Ioannes non refutet ludaeos, 
qui istas lacrymas interpretabantur signunr amoris ín 
Lezarum, (v. 36.) non audiendi sunt Heumannus, et 
ali, qui negant, lesum hao de causa.lacrymatum, sed 
" tan- 
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tentum ex societate quadam eius doloris, quem soro- ΄ 
res prae se ferebant. Occupatur illud, non excluditur. 
Qui veritatém huius narrationis impugnant, obvertunt, 
tanto dolore lesum afficere non potuisse Lazari óbi- 
tum, si mortui in vitam reditus: proxime instans ei 
certo fuisset cognitus.  Át vero (ut scite iam monuit 
Lückius, Τ. ΠΠ. p.507.) Christus hio non ut Deus ipse 
pperatue est, sed ut Dei filius, et υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που, 8 cuius animo, quiequid sensuum naturae homi- 
num nobiliori inesse solet, haud erat alienum. Qua- 
tenus Dei filius erat, certo sciebat, omnes preces euas . 
a Patre exauditum iri; quatenus autem erat à οἷς τοῦ 
ἄν δρώτου», tangebatur Dominus (ut Schottus L1 Ρ. 
51. observavit), quum sorores Lazari eiusdemque cog- 
natos et amicos mortem hominis, quem ipse haud pa- 
rum amaverat (v. 5.), acerbe vidisset deplorantes, eo 
misericordiae et doloris seneu, qui faoie subit ani- 
mum/hominis, alienum luctum suüm existimantes, mi- 
tem et humanum, etei probe noscat et praevideat, fore, 
ut causa luctus brevi evanescat. 


31. Ojx ἠδύκατο — dTo3avyg;) lNon poterat hic, 
qui aperuit oculos caeci, facere, ut hic ποπ more. 
retur? lnesse videtur exprobratio. Diffioilius eninr esse 
putabant homini a natalibus caeco videndi facultatem 
dare, quam aegrotum sanare. Non autem exprobratio 
esse videtur ab hominibus malevolis exhibita, ut plu« 
rimi Interpretes voluerunt; 'sed, quum loannes, nullam 
adiecerit explicationem, multo verisimilius est, hoc lo- 
co verba laudari eorum, quorum mentio fit v. 35. 36. 
et 15., quam eorum, qui comm. 46. commemorantur. 


38. Πάλιν ἐμβριμώμενος dy dxvrg) Iterum veheo- 
menter 


N 


3 
i 
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menter,commolus animo. Etiam hoo loco verbum 
ἐμβριμᾶσθαι non vertendum est indignari, sed moe. 
rore percelli. Dominus, si'ludaeis iratus esset, sta- 
tim eos corripuisset, Στήλαιον) ludaea erat regio pe- 
trosa, inde etiam multae spelunose dabantur, et se- 
pulcra ut plurimum in petris excidebantur, et valde 
spatiosa erant, ut nostra Grabgewolbe. Vide Salma. 
sium et Solinum cap. 52. Nicolai de luctu Grae- 
corum Ο. 12. &. 2. 

59. Τεταρταῖος γάρ ἐστι) i. e. quartus iam αρὶ» 
tur dies ex quo mortuus est. ]ta Xenophon de mor. 
tuis quibusdam: jóy ἦσαν πεµπταῖο, et ὀφδεκαταῖος 
Theocrito ld, II, 4. qui duodecim dies abesset; et προκεῖ- 
cJaj vsuxrafoy.  JMristophani Avibus: iacuisse quin- 
quc dies insepulum. Plura habet Wetstenius. {δα 
04) lam foetet, Aut inde, quod Lazarus quartum 
diem in sepulcro fuerat, concludebat Martha, cada. 
ver jam in putredinem abire; aut sciebat , quum aeque 
8ο Maria saepius ingressa esset sepulcrum. Solebant | 
enim ludaéi compositos invisere. C£. Kuinólium 
P. 519. Pro τεθνηκότος alii bonae notae libri habent 
TsÀsuT4XOTo;, quae leotio vulgari lectioni asequipa- 
randa est. | 

40. Οὐκ εἶπόν σοι) Comm. so. 25. 26. Nonne 
tibi significavi, fore, ut, si modo fidem habueris, 
divinaé maiestatis documentum videas? — Quibus 
verbis Martham reprehendere videtur. Cf, dicta ad 
v. 53. τὴν δέξαν τοῦ «Φεοῦ) Documentum illustre po- 
tentiae divinae; nam dofa xvpíov ex Hebraismo notat 
omnia eigna divinse potentiae. Vid. not. ad v, 4. Et 
Paulus Rom. VI, 4. noluit aliud significare, quum dixit 
Christum excitatum a mortuis δια τῆς δόξης τοῦ χατρς. 

Tomus II, - |. 'Rr 41. 
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44d Ἡραν οὖν τὸν A(9oy)  Sustulerunt lapidem; 
nam aditus ad sepulcra lapide mumebatur. Matth. X XVII, 
69. Verba: οὗ ἦν ὁ τεθνηκὼς κείωενορ absunt a Codd, 
nonnullis et Versienibus. Cf. Gricsbachium. Si lectio 
genuina est, in his verbis est ellipsis pro τὸν λ/9ον τοῦ 
μνημείου οὗ eto. Εὐχαριστῶ — uo») gralias ago tibi, 
quod precibus meis annueris. Aor. ἤκουσας, non 
de tempore praeterito, eed de praesenti hio usurpa- 
^ tur. [am adstipulandum arbitror Semlero, qui in- 
terpretatur: ὅτι 2xovs&; pov, precatum $cil , ut tua vir- 
tute hoc miraculum iam hic efficere liceat. Ceterum [oan- 
nes tantum sunrmam precum lesu commemoresse videtur. 

42. ᾽Αλὰ — ἀπέστειλας) ldeo hoo facio, ne pu- 
tent, me mihi originem huius potestatis adscribere, 
aliumve quam te Deum colere ao monstrare. Sio op. 
time refutabatur eorum calumnia, qui eum ope mali 
daemonis miracula patrare dicebant. 

43. ^ Δεῦρὸ ἔζω) Huc foras. Ellipsis. Deest enim 
adesto, vel prodito: vel potius ds)po positum est pro ' 
ἐλΦθὸ, Verba δεῦρο.ἔξω, quae lesus μογχλή Φωνῇ pro- 
tulisse dicitur, accipienda sunt pro declaratione solen- 
, ni (qualis exstat Luc. V1I, 14.), iam Lazarum vitae 
restitutum iri. | 
|^ M. Ἐδηλοεν) i. e. exire conatus est; nam actu 
nondum exire potuit, quia pedes manusque fasciis erat 
vinctus (quae interpretatio commendatur verbis : λύσατε 
αὐτὸν): nisi sumas, quod verisimile est, unumquemque 
pedem seorsim involutum fuisse. κειρίχις)  Fasciis. 
Glossar. καιρία!, institae. Etymol. κειρία σηµαήι TU 
σχρινί« và ἐντάφια, καὶ αδιρίω σηµαίνει τὸ σχοινίον τὸ 
| δεσρεῦον τὴν xAvyy. Usi sunt hoo nomine "ristopha. 
nes Ávibus 817. et Artemidorus 1, 13. Et hodie. mos 
| viget 


(FT 
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viget in Oriente, ut moriui várius vestibus suis indati, 
eed potius linteis involuti, aut in iis insuti, efferantur, 
teste Lüdeke in expositione brevi etc. $. 95. Light- 
footus, Lampius alique, Basilium secuti, nulla ur- 


gente necessitate, de duplici miraculo cogitarunt, quod 


nempe Lezarus redivivus, quamvis constrictus manibue 
pedibusque per fascias, et. quamvis exoaecatus :ooulós 
eudario, e sepulcro prodierit. Basilius (in Homil, de : 
gratier. actione) : 'O vexpoc d£emoisfro καὶ ὁ ὀσδάμενος sra- 
βιπάταν Θαῦμα ἐν Φαύματιν κειρίαις deddo don τοὺς «πό- 
de, κα; μὴ um vec Dar πρὸς xivysiv. — De ratione, qua 
Aegyptii mortuos involvere solebant, ο Jahnii 
Zrchael. T. 1. P. Il. p. 425. ὄψις, frons et eculi, 
σουδαρίω) Σουδαριον, vocabulum latinum: a ludaeis re- 
ceptum, quod scribere solent "TD: denotat linteolum, 


ads sudorem vultus abstergendum; deinde etiam linteo- 
lum quod mortuis circumvolvebatur. INicolai de luctu 
graecorum o, 5. ὁ. 6. / 


46. Τινὲς dé ἐξ αὐτῶν) So. Ἰουδαίων. Vel non 
crediderunt, Lazarum vere mortuum fuisse, vel erant 
ex eorum hominum genere, qui ne conspecta quidem 
mortuorum resurrectione resipiscere solebant (Luo. XVI, 
51.). ludaeos, qui hoc loco commemorantur, Christi 
inimicos fuisse, ex eo apparet, quod eos Iuannes fidem 
Domino habentibus (v. 45.) opposuit. Φαρισαῖοι h. Ἱ. 
sunt assessorea. Synedrii e familia Pharisaeorum. 


4T. Συνήγαγον — συνέδριον) οἱ dpxispsfe;  nemipe 
Pontifex Maximus Caíaphas,' et qui ante eum ponti- 
ficatu functus erat, ^ínnas. socer eius; imfra XVII, 


. 15. 24. Fortassis tamen intelligendi sunt: asseseorees 


Synedriüi e sacerdotali ordine. Zwvayny συνέὲρι». est 
Ὅ Βτο — εοπ- 
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congregare concilium , Synedzii assessores. ΟΌὗτος — 
ποια!) Iste homo multa edit miracula — Ássessores 
Synedrii non videntur miracula lesu habuisse pro veris 
miraculis, sed pro factis, quae tantum speciem habe- 
vent miraculorum. Σημεῖα igitur h. l. ex mente ludae- 
- orum sunt facta insignia, mira. . Etiam impostoribus 
tribuuntur σηµεία. Matth. XXIV, 24, 

48. Ἐὰν — οὕτω) Si eum ita facere patiamur. 
Πάντες) Eet oratio vehementer iratorum et indignan- 
tium; 1. e. bene multi, plures tandem et plurimi. οἱ 
Ῥωμαῖοι) Putabant, Romanos id pro seditione habitu- 
f08. ἀροῦσιν) αἴρειν h. Ἱ. eet perdere, penitus aufer- 
re, κατὰ κράτος λαβεῖν, l e. eripere vi. τὸν τόπον 
καὶ τὸ É9yoc) Locum' et populum.  Adagii instar; à. 
e. omnia; uB nos dicimus: Land. und Leute verder- 
ben. . Τόπος alii vertunt: territorium, urbs, et Hie- 
rosolyma intelligunt ; alii interpretantur: templum Hie- 
rosolymitanum , quod dicitur róro; ἅγιος Mattlx, 
XXIV, 15. Sed quum coniuncta legantur verba τον 
τόπον καὶ τὸ É9yo;, et quum Caiaphas v. 50. dicat: 
καὶ μὴ ὅλον τὸ ÉJvog ἀπόληται: multo magis conve- 
nit, ut voo τόπος de omni ludaea intelligatur. Quasi 
dicat: Venient Romani totam terram nostram devastaturi 
populumque aut internecione aut dispersione perdituri. 
Romanos autem infensos aiunt ob Messiam ; quasi non 
Iesus aperte docuisset obtemperandum esse qualibuscun- 
que rectoribus (Matth. XVII, 24. sqq.), regnum autem 
sibi oblatum defugisset, Ioann. VI, 15.  Atipsi Messiam 
et;quidem Homani imperii hostem exepectabant.  Fin- 
gebant igitur periculum, quia lesus ipsorum de&ideriis 
non respondebat. : Verum Messia contempto in id in- 
ciderunt, quod se metuere profitebantur. . 


99. 
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49. ᾿Αρχιερεὺς — éus/vov ) Ex Joseph. .4ntiqq. L. 
XVIII. Cap. 2, 2. et Cap. 4, 5. apparet, Caiapham 
per integros decem annos Pontificis munere esse funo- 
tum. ltaque voco. ἐνιαυτοῦ ἐκείνου nom sio aocipienda 
sunt, quasi Pontificis munus fuisset annuum ; sed ver- 
tenda sunt: illo tempore. Ὑμεῖ — οὐδὲν)  INihil in. 
telligitis, parum reote censetis,. nimirum quod attinet 
negotium id de quo agitur. Reprehendit Pontifex tar- 
dam assessorum deliberationem, et certus: consilii af- 
firmat, rem facillime expediri posse. Non aggredien- 
dum esse populum, sed unum lesum removendum. 
Οὐδὲν εἰδέναι dicuntur parum alicuius rei periti, i. e. 
, perum recte statuentes, Haud dubie varia consiha pro- 

posita fuerant, quorum mentionem loannes omisit. 
Quae autem loannes h. Ἱ. refert de Synedrii consiliis, 
ea, verisimile est, ab iis assessoribus :psi prodita esse, 
qui clam Christo faverent, neo tamen publice Domini , 
sectatores existere vellent; é. o. a Nicodemo et lose- 

pho Arimath. Cf. infra c. XII, 42. 

| 50. Οὐδὲ — ὠπόληται) Neque perpenditis, uti- 
lius nobis esse, unum hominem in populi salutem. 
interfici, quam omnem populum interire. Διαλογί. 
σθαι, secum cogitare, perpendere. Omnium inter- 
esse dicit Pontifex, ut unus lesus moreretur pro po- 
pulo, potius quam hoc incolgmi tota gens periret. 
Nonnisi de utiliate politica cogitat. Eodem sensu 
Xiphilinus in Othone p. 193. 0X7 γάρ wov, κα) 
κρεῖττον xg] δικαιότερον ἔστιν, ἄνα ὑπὲρ πάντων 3) πολ- 
λοὺς ὑπὲρ vog ἀπολέσθαι. — Cornel. INep. Miltiad. v. 8. 
Haec populus respiciens, maluit eum innoxium 
plecti, quam se diutius esse in timore, Simia loca 
plura láudat Wetstenius. 
| 51. 
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δΙ. 52. ιΤοῦτο dà ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν) Non casu, 

vel οἶπο omine hoc dixit. Profani id fieri dicunt αφ 
ἑαυτοῦ, quod aliquis sponte facit, aliis non. impellen- 
tibus. loanmes sine dubio hoo vult dicere, Caiapham 
inscium , quamvis alio dirigeret orationem suam, edi- 
' disse vaticinium, αλα αρχιερεὺς ----προθφήτευτεν) Sed 
quum illius anni summus esset pontifex, futura 
cecinit.. Providentia divina ita dirigente sententiam 
contra lesum in se nequissimam ita protulit Caiapbas, 
. ut simul illa sensu paullisper diverso accepta, ànsigne 
esset vaticinium de vera mortis Chrieti utilitate,  Vati- 
cinandi vim Secerdoti tribuit Philo de Creat. princ. 
p. 728. . E. ὁ πρὸς ἀλήφειαν /speuc sUJU; ἐστι προ- 
Q373c, οὐ γένει μᾶλλον 7 ἄρετῇ παβελλλυδὼς ἐπ) τὴν 
τοῦ ὄντως «εραπαίαν. Verus sacerdos simul etiam 
vates est, non tam generis quam virtutis beneficio 
consecutus sacerdotium veri numinis. Sed huius rei 
neque in libris de Mecoabseis, neque in losepho, ne- 
que in Iudaeorum libris exempla $unt. Praeterea etiam 
hoc consilium naturali modo Caiaphae in mentem ve- 
nire poterat, ut vix oredibile sit, Deum hoc inscio et 
invito, immediate has ideas in animó eius excitasse. 
Προφητεύειν igitur hio erit dirigente Deo loqui ali- 
quid, quod simul'aliam rem exprimit, alioque modo 
explicari potest. Dedit. nempe Caiaphas consjlium po- 
liticum, eed dirigente Deo usus est verbis, quibus si- 
mul doctrina insignis de Christo exprimitur. — 57. Καὶ 
εὐχ — εἰς £y) INeque pro hac solum gente (moriturum 
esse,) sed etiam, ut dispersos Dei cultores in unum 
coetum colligeret. — Haeo ad Gaiapham non possunt 
teferri; non enim fuit verus vates; sed est interpreta- 
tio Ioannis, qualis etiam extat ο. II, 21. 22. et VII, 59. 
Et 


4 
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Et nihil obstat, quo minus loannem ex su& cogitandi 
ratione Caiaphae effatum pro vero vaticinio habuisse 
putemus, ΟΕ Lückium T. ll. p. 322. sqq.  Peulo. 
aliter Kkuinólio de comm. 51. et 52. visum est, qui 
inter alia haec habet: ,oannes suum iudicium, addens, 
rem magni momenti lectoribus in memoriam revocare 
voluit, nempe lesu mortem generi humano fuisse sa- 
lutarem. Hine quae Caiaphas suaserat, rei suae atque 
consilio Dei accommodavit. Iam verbis τοῦτο dà — 
προεΦήτευσεν» quae mon nimis premenda, sed popula- 
riter dicta sunt, omnino declarare voluit, admodum 
memorabile esse illud Caiaphae effatum.' Hano senten- 
tiam ita expressit: Caiaphas quasi oraculum edidit, ut 
Pontifex, veterum Pontificum more, qui interdum ora- 
cula edidisse, futura praedirisse perhibentur; Caiaphas 


9 9 . ! 
haec non tam suopte ingenio, non tam sententiam suam 


dixisse, quam potius futara praedizisse videtur, divi- 
nitus quasi sententiam eum dixiege credideris. — Ali- 
orum de hoc'logo sententias collegerunt et refutarunt 
FKKuinólius et Lückius, Τα τέκνα τοῦ Φεοῦ) Per pro- 
lepsin: Istos omnes, qui, ut dicitur c. I, 12. Christum, 
sive doctrinam eius accipiunt, atque sic meliorem na- 
turam, Deo similem, induunt, cultores Dei, futuros 
Christianos: τὰ διεσπορπισµένα) Intelliguntur non tan- 
tum ludaei extra Palaestinam dispersi, sed etiam qui 
er gentibus aliis erant credituri. συναγαγύ εἰς ἔν) In 
unam societaiem colligeret, ut omnes fierent unum, 
fy, ratione animi emendati et divinioris, ut postea 
saepe Christus loquitur,«ut sic unus existeret grex, 
atque unus pastor. lo. X, 16. 
53. Συνεβιυλεύσαντο ἵνα wx. T. λ.) lam plene ae 
firme, exemto omni scrupulo, constituerunt rem non 
ultra 


^ 
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ultra differendam, sed omni modo lesu mortem matu- 
randam. Ab illo igitar die de modo, quo Christus in- 
terficiendus sit, inter se consultabant Synedrii asses- 


Sores. 


68.’ Ἴημσοῦς — Ἰουδχώις) lesus autem ποπ am- 
plius palam inter Iudaeos versabatur.' Παῤῥησία, 
aperte, publice. Scivit nempe inimicos insidiari eius 
vitae, v. 53. amZ7À9sy dxsidev) Nempe ex Bethania, 
et locis urbi vicinis. Mox tamen redit, ut legimus 
c. XII, 2. &; — ἐρήμου) In regionem deserto fini. 
timam, &d partem Tudaeae orientalem, non procul 
Hierichunte. 'Efxl4) Sive ᾿Βφρὲμ. Relandus urbem 
hano inter lerichuntem et Bethel quaerendam putat. 
Iosephus (de B. 1, IV, 9,.9.) observavit, locos Ephraim 
et Bethel parva fuisse oppida, Hieronymus: ,Est 
villa praegrandis Ephraea nomine contra 'septentrio- 
nem in vicesimo ab Aelia milliario (BRomano).'* De- 
eertum, quod hio commemoratur, vix aliud esse pot- 
est quam Beth..4ven in finibus tribuum Ephraim et 
Beniamin situm. Cf. E. F. C. Hosenmülleri 
Handbuch der bibl. 4lterthumskunde, T. II. P. II. 
p. 148. sq. 


55. 'Ex της χωρας) Ex regione ila v, 54. per- 
inde ut ex ceteris regionibus. ἵνα αἀγνίσωσιν ἑχυτούς 
Ut se ad festum praepararent. 'AyvíQüy ἑαυτὸν h.1. 
est ay.oy, purum se reddere, secundum ludaica in- 
stituta, et legitimas observationes. ludaeorum multi 
&nte solemnia sacra Hierosolyma proficiscebantur, vel 
continentiae genere. quodam adstricti, vel quum impuri 
facti essent, ante festum eius rite obeundi impedimen- 
tum sacrificiis ieiuniisve sublaturi. Abstinebant unum 


| diem, 
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diem, aut plures dies vino, Venere, delicatioribus ci. 
bi», corpora sua levabant, et hoo modo 'tum corpus 
tum enimum praeparabant ad sacre pasohelia. Exod. 
XIX, 10. 2 Chron. XXX, 17. 1€. 


"Ori οὗ uj ἑλὸγφ) Usus duarum negationum 
sermonis graeci negendo proprius est, pro: οὐκ ἔρχε- 
τα. Dubitabant autem isti, venturusne esset ad diem 
festum ; alis aflrmantibus, ob morem ipsius perpe- 
tuum, aliis negantibus ob impendens periculum. Sta- 
tim comm. 57. ratio aBertur, cur nonnulli de advegtu 
Christi dubitarint, 


57. Δαδώκειταν — πιάσωσιν αὐτὸν)  Dederant 
vero eliam Pontifices εἰ Pharisaei edictum, ut si 
quis sciret, ubi versaretur, id indicaret, quo eum ' 
comprehendere possent. Διδόναι dyroAyy , mandatum, 
edictum promulsare etiam apud Profanos occurrit. 
Ν]ηνύειν, indicare, deferre, sensu forensi, — Absolvitur 
hio historia integri triennii, quo Iesus munere suo func- 
tus est Quae enim nurc sequuntur, eh historiam Bex 
dierum continent. 


CAP. XII. , 

1. Π ἔξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα) Sex ante diebus, quam 
Pascha foret; vel: sex diebus ante Pascha. — Verba 
inverso ordine posita eunt, pro ££ ἡμερῶν πρὸ τοῦ πα- 
σχα. Sio LXX. πρὸ dva ἐτῶν τοῦ σεισμοῦ.« πρὸ τριῶν 
μηνῶν τοῦ «Φερισμεῦ, Ámos 1, 1. IV, 7. Adde 2 Maco. 
XV, (36. 37. Profanos etiam auctores, graecos et 
jatinos interdum sic loqui, ut ex una Praepos. πρὸ duo 

pen- 
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pendeant Genitivi, patet ex locis Wetstenio laudatis. 
"Ηλθεν εἰς ByJayíay ) Ex illa solitudine eua in oppido 
Ephraem, Non stetim Hierosolyma: ingreesus est, eed 
ob insidias ludaeorum per dies aliquot latuit apud ami- 
cos. 'O rsJvyxo;, qui mortuus fuerat, 


2. Ἐποίησταν οὖν αὐτῷ δεῖτνον ἐκεῖ) Ibi instruxe- 
runt ei epulum. Αὐτῷ, in eius honorem. Όοεπατα 
jietam datam esse Matthaeus c. XXVI, 6. et Marcus 
XIV, 3. scripsere, in domo Simonis leprosi, quem ali- 
qui fuisse perhibuerunt petrem Lazari. Simon, in- 
quiunt, forte' fuit magister convivii in sua domo, qui 
Lazarum, lesum, eliosque invitaverat. Sed loanni, 
quippe testi oculato, etiam in hac re maior fides est 
habenda, quam ceteris Evangelistis. Neo improbabi- 
lis est Lückii (T. II. p. 330.) coniectura, qui hancce 
historiam a: Matth. et Marco commixtam existima cum 
illa, quae Luc. Vil, 53. sqq. commemoratur. Sive 
enim eorum recorderig, quae brevi ante de Domini 
familiaritate cum Lazaro eiusque sororibus loannes 
narravit, sive Martham ministrantem -adspicias; mul- 
to verisimilius tibi erit, ea, quae hic narrantur, in La- 
zsri domo facta esse. Lazarus in epulantium numero 
fuisse traditur, quo certius de eius resuscitatione con- 
staret. Διακονεῖν usurpatur de omnibus, qui ad men- . 
sam ministrant, aut cibos suppeditant, aut qui cibos 
apponunt, et alia ministeria praestant. Mulieres non 
solebant epulari cum viris, loannes accuratius nonnulla 
exposuit, quam Matthacus et Marcus. 


(3. 'H οὖν Μαρία — τοῦ Ἰησοῦ) Tum Maria, sum- 
ta libra unguenti nardi sincerae, pretiosae, inunxit 
pedes Iesu, Λίτρα, vocabulum origine graecum, ad Roma- 

7 Ώου, 


IN IOANNEM .CAP. XII, 636 


nos, vel ed entiquos Italiae populos translatum , et pro- 
nunclatum libra, est pondus duodecim uncierum, et 
a nostris germanice ein Pfund vocatur. Est etiam 
genus nummi. Julius Pollux 1η Onom. L IV, ο. 24. 
Fuerunt, qui mirarentur, quod Maria tantam unguenti 


copiam effuderit. Quare sub voc. λίτρα intelligi ma- 


luerunt vas libram capiens, quum reliqui Evangeli- 
etae usi sint voc. ὤλαβαστρον. Vid. not. ad Mare XIV, 
$. At vero de magna nardi copia cogitandum esse 
docent verba: y δὲ oix/x — μύρου, et verba comm. 5.: 
διατὶ τοῦτο — δηναρίων. — µύρου νάρδου) Oleum nar 
dicum, unguentum epud veteres praestantissimum , pa- 
ratur e foliis et radicibus nardi Indicae aliarumque 
plenterum, quo vel puro vel mixto cum aliis veteres 
utebantur. Cf Plinii Hist. Nat, L. XII, 19. XIII, 


A4. Tibull. 1, 2. 7. Horat. Epod. V, 59. De signi- 


ficalu voc, πιστικὀ; ambiguunt Interpretes. Verisimil- 


limum est, αύρον vxg?ov πιστικῆς «866 unguentum ex 


nardo sincera, i. e non adulteretá, admodum igitur 
pretiosa, Aliis z,crixóy idem esse videlur ac πιστὸν, 
potabile, i. e. liquidum, ut ναρδος πιστικὴ esset nar- 
dus sic diluta et altenuata,, ut facile posset fundi ut 
liquidum. 7Aenjs τοὺς πόδας τοῦ ᾿ἸΙητοῦ) Quod erat 
eximium pietatis ac reverentiae documentum, epud ve- 
teres minus usitatum — Apud nostrum pedes, apud ce- 
teros caput inunxisse dicitur. loannem, utpote testem 
oculatum , rem bene cognitam habuisse, credibile est. 
Dieserte etiam observavit: καὶ ἑξέμχξε Tx S'pi£lv αὐτ]ς 
τοὺς πόδας; αὐτοῦ. Accedit, quod Marise melius con- 
gruit pedum unctio, tanquam gratiae observantiaeque 

actio minus usitata. | E ' 
5. Τριακοτίων δηναρ]ων) Videtur pretium huius 
unguenü 


- 638 ; SCHOLIA 


unguenti satis notum fuisse. Secundum Gronovium 
$00. denarü essent tres librae argenti; ter centum 
item drachmae, atque ita tres minae. Bengelius: .L. 
vel LX. florenis. Heumannus: Thaleris 51. et di- 
midio. -- | 

6. Κλέττης 7v) Iam ante, ut ex h. | epparet, 
consueverat pecuniarum custodiae suae concreditarum 
partem auferre, sibique reservare; haeo igitur videba- 
tur eximia opportunitas. τὸ γλωσσόκομον slys, cistam 
habebat, praeerat communi aerario. Τὸ γλωσσόκομον» 
cistula, proprie est theca condendis lingulis tibiarum 
idonea. Hesychius: Τλωττοκόμον, ἐν ᾧ οἱ αὐλετα) 
ἁπετ(εσαν τὰς γλωσσίδας. Pollux ll. 108. ΤΗ. 155. 
Deinde per synecdochen speciei pro altera specie, ar- 
cula seu locus pecuniis et ceteris rebus necessariis cu- 
stodiendis destinatus, 2 Paralip. XXIV, 8. 10. 11. Ga- 
len, 1, 11. in Hippocr. de fracturis. De Antidot. I. 
Tosevoth Schevioth X. γλωσσόκομα plena litteris de- 


bitorum tradidi tibi, Glossar. cistellam γλὠσσοκόμον. 


Tx βαλλόμενα) Ἱ. €. Tz ἐμβαλλόμενα 9  guupxA.ousva 
in arculam illam seu marsupium. ἑβακσταζεν) Pertare, 
secum ferre solebat; sive ad usus obvios, sive ut ad 
manum esset, si qui vellent novis donis aerarium illud 
commune liberaliter augere. Satis probabile est, eos 
qui lesum docentem audirent, aut qui ei iam faverent, 
de suo impendisse in commune quasi aliquod aerarium, 
ne deesset, si argento modico esset opus. Cui inter- 
pretationi adstipulatur Lückius, quem de h. Ἱ. cf. 


T. M p. 532. 84. Contra Kuinólius consentit cum 


ΗγρΚίο, Elsnero aliisque, qui vertunt: auferebat, sc. 
de illis, quae immittebantur, quam verbi βασταςδιν no- 
tionem . multis Profanorum 1loois probare studuerunt. 

) Sane 
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Sene auferre illud verbum significat Ioann. XX, 15. 
Matth. Vlll, 11. Nusquam autem in Codice sacro no- 
tlonem obtinet suffurandi. Sed 68, quam antea pro- 
bavimus, significatione : circumferre, secum habere, 
occurrit Luc. X, 4. Gal. VI, 11. 
"AdQec αὐτὴν) So. ποιεῖν. Fac illam missam. 
Nds eam ieta tua reprehensione iam impedire, aut 
pudefacere; noli ei molestus esse. εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ 
ἐνταφιασμοῦ τατῆρ]κεν αὐτο) INam ad tempus pollinc- 
turae meae hoc reservavit. Ἐνταθφιασμὸρ, pol- 
linctura, 1. e. omnis apparatus, quo mortuum corpus 
ornatur, vestimenta, fasciae, flores, unguenta eto, 
lesus .hoc, quod fecerst Maria, in hanc pertem in- 
terpretatur, quasi 'inscia, quid mox eventurum es- 
set, unxisset corpus ad sepulturam. Non emtum 
fuisse videtur hoc unguéntum eo consilio, vut lesus 
ungeretur, sed reliquum ex eo unguento, quod ad pol- 
lincturam Lazari emtum fuerat, asservatum; et occa- 
sione sic ferente i impensum a Maria ad honorem lesu 
exhibendum. lesus enim dicit: retjpyxsy αὐτὸν et Iu- 
das (v. 5. coll. Metth.. XXVI, 9.) reprehendit Mariam, 
non quod emisset ,: sed quod non vendidisset unguen 
tüm. Apte igitur lesus respondet: Hoc unguen- 
tum, semel destinatum sepulturae,. (nempe Lazari) in. 
meam sepulturam impensum est; id quod dicitur plane 
apud Marcum: Antevertit meam sepulturam bao uno- 
tione. Sex post diebus (coll. v. 1.) secutura erat mors 
et sepultura ipsa. - 
9. Ἔγνω — 3A9w) Magna igitur multitudo 
. Tudaeorum quae eum ibi versari cognoverat, con- 
tulit se eo. ' Οἱ Ἰουδαῖοι h. 1. sunt Iudaei Hierosolymi- 
tani, Ἔγνω) Didicit, rumore .et fama sensim exeunte, 
ὄχλος 
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. ὄχλος — jMJovy) Sicut mox v. 12.: ὁ ὄχλος ὁ ἐλθὼν 
ἀχαύσανταρ. ὂν Wyspsy dx νεχρῶν) Quem  excitarit, 
quum igm ihter mortuos jaceret, i. e. mortuns fuisset. 


2130. Ίνα κα τὸν Áxdxpov ἀποκτείνωσιν) Non le- 
sum solum, sed et Lazarum, nullius culpae reum, in- 
terficere decreverunt. Pro bono publico quidvis sibi 
licere existimabant, Fuerunt veteres in ea opinione, 
ideo historiam Lázari resuscitati & tribus Evangelistis 
non scriptam fuisse, ne ipsi superétiti periculum crea- 
retur, ut observavit Epiphanius, 


| 414. "Or; — aic τὸν Ἰησοῦν) ὑπήγον, abibant, sc. 
ex urbe Bethaniam. Credebant in Jeeum, non tantum 
ut in Prophetam, sed et ut in Messiam, ut sequens 
historia ostendit. | 


12. "Ori ἔρχεται d Ἰητοῦς) Ex  Bethania. Vide 
historiam explicatam Metth. XXI. Marc. XI, 1. sqq. 
Luc. XIX, 29. sqq. C£ Lückium ad locum comm. 
12 - 19. T. II. p. 336. sqq. | 


15. Τὸ βαῖα τῶν Φοινίκων) Hamos palmarum. 
Bafov et βαΐδα proprie esse perhibent ramos et frontes 
palmae arboris, ut addi . Φοινίκων non fuerit necesse, 
Glossar. Palma faf; κα) Φοίνιξ. Etymol. Bafey — σ]- 
pays. τὸν κλαδον τοῦ Φοίνικος. Hesychius: βαῖς, óxp- 
dec (oíviwoc, κα) Bxf;v. Notum autem est, ludaicas 
palmas celebrari inprimis, quum his maxime ludaea 
nobilis atque inclyta fuisse perhibeatur, ἑξῆλθον) Pau-' 
ci inter eos, qui Christo Hierosolyma eunti obviam 
procedebant, fuisse videntur, qui alia beneficia α΄ Mes- 
si& suo sperarent, quam novum regnum politioum, 
quod everso Romanorum imperio iem putabant instau- 

I ran. 
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ruri. deayya ) Vide annot. ed Matth. XX]1,9. ut et ad 
ea quae sequuntur, 


14  'Ovzguv) Deminutum ro rog óyov. Est au- 


tem synecdochica locutio, et expositio lrevior, quasi 
que concisa eorum, quae ab aliis Evangelistis comme- 
morantur verbosius et explicatius.  xxJw; γεγρεμμένον) 
Vid Zach. IX, 9. et Hosenmülleri Scholia ad h. 1. 


16. Ταῦτα — τὸ πρῶτον)  Ἠαεο vero discipuli 
eius, primum (8b initio) non intellexerunt, sc. haeo 
dicta de lesu valere, sed ex eventu hoc conclusere. 
᾿ΑΛ. ὅτε ἑδοξασ9η — ἐποί]σαν αὐτῷ) Sed postquam 
Iesus dignitate sua ornatus erat, recordati sunt, 
illa dicta de ipso valere, et haec ei evenisse. — ddo- 
£xs33, ad gloriam et summum honorem evectus 
est, nimirum per resurrectionem et ascensionem.  dz* 
αὐτῷ) Ἱ. e. περὶ αὐτοῦ, de ipso. Cf. Actor. IV, 17. 
18. et similia loca Matth. XVIII, 13, Marc III, 5. Ac- 
tor. XIV, 3. et JP ineri Gramm. p. 191. Ut .4en. 
lI, 750. 'Multa super Priamo rogitans, super Hectore 
multa." xg) ταῦτα ἐποίσαν αὐτῷ) nempe ludaeos illi 
obviam ivisse cum palmarum ramis, et acclamationi- 
bus, et hoo ei accidisse. Verbum ἐποί]σαν h. l. ex- 
plicandum est impersonaliter; et intelligendum hoc est 
non tantum de discipulis, sed etiam de populo, qui 
^ obviam prodierat, et acclamarverat, 


17. Ἑμαρτυρει — dx νεκρῶν) Celebraverat autem 
eum multitudo, quae adfuerat ei, quum etc. Map- 
φυρεῖν h. 1, ut saepius est laudare, celebrare. Antea 
descripta fuerunt publica studia eorum, qui ex urbe 


Iesu obviam iverant ; nuno autem Evangelista comme- 


,morat 


.,- 
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morat applausum eorum hominum, qui apud eum fue- 
rant, quum Lazarum evocaret e sepuloro, atque exoci- 
taret e mortuis, atque nuno eum oomitabantur. Pro 
ὅτε legendum est ὅτι - ; 


t w 


48. Aux τοῦτο κα] ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ ὄχλος) Prop- 
terea etiam εἰ multitudo (Hierosolymitane) obviam 
. profecta est. Haeo (publica fama de resuscitatione 
Lazari) ratio fuit, cur tam multi isto 4empore ex urbe 
egressi lesum requirerent. Pro xovca cum plurimis 
optimae notae Codd. legendum 7x»uca». 


19. Θεωρείτε) Vel interrogative: Videtisne? vel 
pro futuro: Intelligetis tandem. ὅτι οὐκ ὠφελεῖτε oc- 
- édv) Quod nihil proficitis quicquam; nihil adiuva- 
tis rem, Nam est hoc verbum τῶν x/AowvaSGv. o 
κόσμος ὁπίτω αὐτοῦ a&mjÀJsv) Universa populi multitu- 
do eum tandem ducem et doctorem amplectetur. 'O, 
κόσµορν 193 ron. Locutio mere hyperbolica, qua - 
ludaei frequenter utuntur. Alii Pharisaeorum eliis hoo 
dicunt, nihil promoveri, imo mulum corrumpi res 
suas cunctando: ita, ut iam maiora praesidia quaeren- 
da sint. ad exsequendum senatusconsultum. - 


"EAvsc) Intelligunt interpretes multi Tudae- 
os, qui habitabant in gentibus. Sed του. Ελληνες nun- 
quam ludaei eppellabantur. Vid. not. ad c. ΤΗ, 55, 
Aliis £Axvs; h. l. sunt. ethnici. Nam omnes a reli- 
gione ludaeorum alieni interdum vocati sunt £/A y: ac, 
et ÉJyy. Atque hi, quorum hio fit mentio, vel patriae 
Philippi, vel vicinorum fortasse locorum. fuerunt in- 
colae. Nec obstet huic sgntentiae, quod isti Graeci 
religionis causa Hierosolyma venisse dicuntur. Nam 

; Gen- 


, 
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Gentiles non tantum dons, oblationes et sacrificia mi- 
serunt, sed et ipei aliquando adiefunt templum et ado- 
rarunt, Loca ex Iosepho et Rabbinorv : Scriptis .ha- 
bes epud Lightfootum et JVetstenium, Inde atrium 
templi éxtimum vocatum est atrium Gentium, et 
Eq, atrium ' commune. . Àt vero, quum Graeci illi 
' disertis verbis festi celebrandi causa Hierosolyma 
profecti dicantur, vix de ῬΡαραπῖο cogitari potest. 
Quare a rcentiorum plurimis reote praefertur INosselti 
sententia, qui totum bunc locum in Progr. Pasch. a. 
' 1778. ( Opuscc. Faso. ]L p. 1. sqq.) acourate interpre- 
tstus .est, intellipendos esse homines ex Gentilibus 
graecis Proselytos factos; σεβοµένους προσ]λύτους vocat 
Lucas Act. XIII, 45. XVII, 4. XVIII, 4. nunc f2y3 nuno 
ἄἌηνας ο ΧΙ. XV. Hos cum Iudaeis religionis causa Hie- 
rosolyma 9966 profectos, non est dubitandum. Neo 
offendi potest, quod Proselyti' illi e Graecia oriundi 
simpliciter Ελ ηνες dicuntur, 


21. Κύριε) Satis honorifice doctoris ei. honorem 
tribuunt: *33, ^7. Pudor obstabat, quo minus ipsi 


adirent lesum; adeunt igitur Philippum, wt is sibi adi-' 
tum aperiret ad lesum. J4Aous» τὸν Ἰησοῦν idsiv) INos 
Jesu videndi cum eoque colloquendi cupiditate te- 
nemur. Nam «λέλειν ut hebr. Yon eadpe est optare, 


Quo oonsilio ili "E/3vs; Christum fuerint adituri, non ., 
definitur. Ex mera coniectura nonnulli centenderunt, 
6068 ex:eorom numero fuisee, qui felicitátis terrenae in- 
regno Messeiano participes reddi cupierint, atque adeo 
Christo, novo Hegi, sese.commendare voluerint. Ad . 
quam opinionem probabilem reddendam idoneae ratio- 
nes desiderantur, Potius ex 63, qua Graeci isti Domi- 
Tomus 1I. Ss. num 
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| num adituri erant , modestia atque verecundia, colligi 
licet, eos promptos paratosque fuisse ad veram in 


esejam fidem animo excipiendam; nihil enim niei 

ominum videndi cum eoque colloquendi opportunita- 
tem quaerunt. "Vid. not. ad comm, sequ. Caeterum 
ea; quae hic narrantur, non'in templo, sed extra ur- 
bem contigisse, Jichaelis ad h. 1. verisimile reddit. 
Lückio temen (T. IL p. 544.) haec in templo acta 
esse probabile est, Certi quid definiri haud potest. 


20. " Aesvplvaro αὐτοῖς) αὐτοὶ quidam interpretes 
referunt ad Graecós; sed verisimilius est, et contex- 


tus ipse docet, discipulis lesum haec dixisse; nisi for- 
te, quod quam mexime credibile est, isti Graeci sta- 


tim secuti sint Philippum et Andream eorum nomine 
Christum 'aditnros; adeoque et ipei praesentes fuerint. 
ἐλήλυθεν ἡ ὥρα, ἵνα dofuc39 0 υἱὸς τοῦ ἀνορώκου) Sen- 
gus est: 4dest tempus illud, quo υ6γιδ. ille honor, 
qui filio hominis tribuendus est, a Deo luculentius 
manifestabitur, Caput huius orationis Christi hoo et 
sequentibus versibus est in eo, ut doceat, nunc sibi 
instare tempus consequendi honoris sui, non alia via 
tamen, quam subeunda multorum "malorum acerbitate, 
eandemque viam tenere debere eos, qui eiusdem ho- 
noris obtinéndi sint cupidi. Elato autem animo Salva- 


ο ter pronunciat verba: ὀλήλυθεν ἡ ὥρα x. τ. À.; quum 


e0 iam ventum esset, ut Operis. sui fructus ad Grae- 
εξ quoqué& pertineant, adeoque exoptetissima rei chri- 
stianae incrementa fierent conspicua. Verbum ὁοζα- 
cJiyo., refertar ad praemium a Christo reportandum, 
&tque usuram bonoram omnium, quae Deus ci, tan- 
quam generis bumeni sospitatori, deestinasset. Hoo 

autem 


f 
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praemium. complectitur vel maxime imperii felicitatem, 
quae sit'e civium multitudine, lllustratur igitur honor 


Christi propagatione doctrinae a se traditae; nam hoc. 


maxime praemium pro suscepüis mortis doloribus re- 
portavit, quod sibi conciliata est magna discipulorum 
copia, quos regeret docendo felicitatequa sempiterna 
mactaret. les. 111, 10. seqq. Nam Deus ipse et Chri- 
etus dicuntur ῥαξαζσσαιν 81 maiestas , perfectio eorum 
manifestatur et nota fit hominibus, "Vid. comm. 929. 
XII, 32. XIV, 13. XV, 8. XVI, 14. XVII, 1. 4. 10. 
2 Thess. IIT, 1. Deinde, quum do£x dicatur de statu 
felicissimo in coelis, δοξαζεσθαι non solum lesu,'ad 
divinum honorem et imperium evecto, sed etiam 
Christianis felicitate summa beandis, tribuitur, Rom, 
VII, 39. C£ Bretschneideri Lex. 

24. ᾽Αμὴν — καρπὸνι Φέρει) Profecto, profecto 
confirmo 9οῦίδ, nisi granum frumenti ihiectum in 
terram moriatur, munet illud solum, i. e. sine spe- 
rato fructu; a£ .si mortuum fuerit, plurímum fert 
fructum. Docet his verbis Christus post mortem de- 
mum suam hunc honorem manifestatum iri; non posse 
se alios .sibi tanquam discipulos atque imperii sui ci- 
ves vindicare, nisi prius mortem ipse subierit; quam 
δἱ fuerit expertus, tum demum magnam sibi subiecto- 
rum copiam babiturum, vereque regpnaturum. Quare 


pulcherrima imagine se comparat éum tritici semine, 


quod moritur qussi in terra, sed'eflicacitate solis inu- 
tatum einergit e terra rursum oum copioso foenore, 
pro uno grano.centum reddens. μόνος Κάνοι) sterilis, 
sihe proventu. manet; sio 1 Tim. V, 5. usurpatur voa. 


μεμονωμένη de vidua prole destituta, 'O καρπὸς, fruc- 
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tus, de quo hic loquitur lesus, est sectatorum et eub- 
ditórum multitudo. Cf. Ioann, IV, 55. 

25. 'O Quy — ἀπολέσει αὐτὴν) Quicunque : vi- 
. tae conservandae unice studet; i. e. ita amet vitam 
suam, ut carere malit iure civitatis meae, quam peri- 
cula doloresque suscipere, is iacturam eius! faciet, 
atque spe beneficiorum a me promissorüm et praemio- 
rum excidet, Duplici sensu h, l. sumitur vox wvxj, 
, nempe de vita physica, et de vita tropice intellecta, 
i e. felicitate. Φιλεῖν, nimium. amare, à. μισῶν τὴν 
Ayvxjv αὐτοῦ) Parvi faciens vitam suam, proque 
Evengeli proventu obiiciens eam periculis et morti- 
bus Cf Matth. X, 59. Luc. IX, 25. Micesiv, minus 
amare, non magnopere curare, al; (tyjv αἰώνιον Φυ- 
λάξει αὐτὴν) Is eam felicitati aeternae servabit; 
servabit eam, perennem ac felicem vitam recepturus 
in resurrectione. Docet igitur lesus his verbis, eos, 
. qui cupiant in gloriae sibi destinatae communionem'veni- 
re; hos quoque in'periculorum societatem venire debere. 

26. 'Exy. duo] διακονῇ τι) Si quis ministrum 
. meum se profitetur , nimirum in promulganda veritate 
Evengelii' ἁμοὶ ἀκολουθείτω ) i. e. Imitetur exemplum 
meum; sic ut ego suscipiat laboree et molestias, sc. 
religionis causa, si opus fuerit. Putent nennulli lesum 
hie verbis Graecos istos (vid. not. ad, v. 22.) prae ce- 
teris spectasse." Eos enim Christum ut regem terre- 
num .adituros in eiusque regno munera sibi expetitu- 


e 


ros fuisse suspicantur. Verum quum loannes ne uno . 


quidem verbo tale Graecorum consilium significaverit, 


vix licet, in coniecturae gratiam sio statuere,  Contex- 


tui vel maxime congruit, ut Domini sermo ad discí-. 
pulos referatur, quibus ob religiemis propagandab ne- 


1 . go- 


e - 
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gotium maxima imminebant pericula; non exclusa ta 
men hominum qualiumcunque reprehensione, qui Chri- 
etum eiusque discipulos in regno Meseiano statim sum- 
ma.suavitate honorumque gloria potituros esse perrer- 


se putarent χα) ὕπου---ἔσται) Ubi ego ero. Praesens ^. 


pro Futuro. Jntelligit locum summae felicitatis. Ni- 
mirum, par est, ministrum a Domino non divelli, nec 
in laetis, neo in tristibus. 1ta etiam, inquit Christus, : 
. quos habuero consortes ao socios efflictionum, eos non 
seiungam & consortio felicitatis. τιμήσει αὐτὸν à wa- 
130) llum pater meus honore, i. e. praemiis affi- 

ciet. CE: oc. XVIL, 94. Honorat Deus hominem, vel 
quum ornat beneficiis, vel quum praemium tribuit, nam 
'felicitas nostra futura saepe dicitur ὁόξκ. Pro tempo- 
rig malis, proque ignominia, qua apud homines affeo- 
tus est, aeterna felicitate, veraque gloria eum deco- 
rebit. Scilicet aequum est, ut pater unici filii ministros 

simili praemio dignetur, quos similia passos noveriL 


21. NOv 5 ψυχή ua τετάρακτα) INunc animo per- 
turbatus sum; nam 5j ψυχἠ nov, "U/p3, ego. Dum mor- - 
tem instantem et acérbissimos dolores sibi ob oculos 
ponit, magna afficitur tristitia. x9) r/ s/ww — ὥρας ταύ- 
σης) Et quid dicam? (quid petam?) Pater libera me 
imminentibus malis. Verie explicatur hic locus. In 
eo conyeniunt ,- ὥραν h.l esse tempus periculosum, 
vel ipsum periculum; ut tempora ssepe Latinis. Sed: 
varie connectunt nostra verba.  Ántiquiores quidam, 
et recentiorum plurimi signum interrogandi repetunt 
post ταύτης, ui sensus sit : Et quid dicam? Num hoo, 
pater, rogabo, ut me eripias ex isto fatali tempore: 
ex isto momento oruciatuum et mortis instantis? Mini- . 

me 
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5 me vero id a te petam.  Semlerus: Quid multa? Car 
verbosius de hac fe agam? Τα potius, o pater, cui ad- 
dixi meum obsequium, me adiuva, ut, licet vita pri-- 
vandus sim, tamgn apud te istam aeternam vitam post- 
hao agàm, Sed facilior est INosselti interpretàtio, il. 
lad, quad igitur dicam? accipientis pro: quo me ver- 
tam, nescio;. anxius animi haereo; vim doloris quo 
modo 'sustineam non video. Cf Matth. XXVI, 59. 
ἆλλα διὰ τοῦτο ἦλ-δου εἰς τὴν ὤὥραν ταύτην) Veruntamen 
propterea in haec tempora incidi; ideo duram istam 
conditionem s&ubii; ut nimirum pro humano genere vi- 
tam meam profundam. Oratio abruptior paullo est, ut 
fieri solet, 8i quis animo valde commotus est. ᾿ 

28. Δόξασόν σου τὸ ὄνομα) .Fac ut honor tuus 
(per me) illustretur; nam ὄνομα h. 1. est honor, digni- 
tas, llluetratur autem honor Dei, quando gapientia, ' 
benignitas, et potentia eius manifestatur, quod nulla 
^re rmàagis factum est, "quam per doctrinam et opera 
Christi, atque propagatione religlonis christianae inter 
omnes gentes. "Profitetur igitur Christus, nihil se cu- ' 
pere aut rogare nisi quod velit Deus, ut verba. ῥόξα- 
cpy σου τὸ ὄνομα habeant hano vim: Lubeng equidem 

-8uscipiam, quicquid, te proridente, acciderit (cf. . 
Matth. XVI, 57. eqq. Marc. XIV, 55. sqq. Luc. XXII, 
41. 42.); tu modo cura quod tibi honori .sit, volunta- 
tique tuae consentaneum; proba, me esse Messiam. 

: Ἡλθον οὖν Qu: du τοῦ οὐρανοῦ — δοξχσω) Vox igi- 
tur e coelo audita est, (hoo declerans;) Ego vero 
illustravi illum, (honorem meum,) et porro illustra-. 
bo. Vocem e coelo auditam, fuisse tonitru, e v. 29. 
petet. Pitringa refert hoc ad Ln ya ο. filiam vo- 


cis, tanquam oraculi divini genus, a Iudaeis memorari 
soli- 


/ 
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| solitam, atque hinc. colligit, per eam eb istis intelligi 
. vocem gravem et elatam, eed validam, quia hio a 
turba audiente cum tonitru comparatur. Vid. eius ob- 
servatt, Sacr. L. VI. pag. 569. seqq. Cf. etiam notata  * 
' ad Matth. III, 11. Utrum haec, vox fuerit eimplex to- 
^ nitru, an vero ex. tonitru nata fuerit vox articulata, 
pronunoians verba a loanne commemorata, dubium' 
est. Veteres preces suas ratas esse babitas credebant, 
ubi finitis illis intonuisset, ut Elsnerus ex Odyss. v  . ^ 
v. 400. et Q, v. 415. aliisque locis docet. Adde Aeneid. 
II, 687. sqq. et c£. Heynium αἆ h. 1l, Iudaei quoque, 
praesertim elepeis Prophetarum. temporibus, maiori$ : - 
nihil duxerunt, quam voces de coelo delatas, Cf. Io-- 
sephi Antiqq. VI, 5, 3. Videtur igitur et hic post 
finitas Christi preces tonitru auditum esse, quod non- 
nulli adetantium pro signo habebant, Patrem ratas ha- 
buisse Christ preces, his conceptas verbis: "δόξασόν 
t σου τὸ ὄνομα. Unde loannes, quum' significare vellet, 
quid sibi voluerit illud tonitru, ipsis verbis usus est, 
quibus usurus fuisset Deus, si humanis verbis suam 
expressisset mentem: χα) ἐδόξασα x. r. À. Haud a ve- 
risimili abhorret haec sententia, confirmatur potius iis, 
quae Statim vy. 99. adduntur. Quicquid sit, res ipsà, . 
verbis Joannis expressa, est vera. Etenim jam tum 
Deus glorificaverat per Christum nomen suum, i. e. 
eapientiam, benignitatem et potentiam suam manifesta- 
verat. Christus enim per tres annos (onm dimidio for- ' 
tassis; vid. not. ad c. V, 1.) docuerat, unum esse ve- 
rum Deum, qui sit fons omnis felicitetis, qui velit ho-. 
mines abstrahere a vitiis, iisque largiri aeternam salu- 
tem. Patraverat etiam miracula, e quibus Dei poten- 
tia patuit, Evenit etiam, quod porro additur, Deum 
| , eo 
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ο quo indicavimus sensu, in posterum etiam glorifi- 


caturum esse nomen suum, 'Hoc enim factum est, quum 


Ld 


post mortem et resurrectionem Christ omnibus inno- 


quit doctrina Christi. ; 


29. 'O οὖν ὄχλος — λελαληχεν) Populus vero ad- 
stans, hoc audito, putavit, tonitru editum esse; 
alii autem angelum cum eo locutum dicebant. Ex 
his manifestum esse videtur, non intellectam fuisse 
hanc vocem & populo adstante, quippe qui tantummodo 
sonum tonitru similem audiverst, non artüculatas vo- 


. wes. Aliis sonus auditus non esse videbatur tonitru 


consueto more editum, sed sum *voce erticulata con- 
iunctum; unde angelum cum eo locutum esie suspi- 
cati sunt, Sed nec ist? intellexisse sensum verborum 


videntur; nsm verba a Ioanne expressa non angeli cuius- ^ 


dam, sed Dei verba sunt. Superest igitur, ut cre- 


damus, discipulos tantummodo et eiusmodi indolis ho- . 


minés, qui quaelibet signa a Deo exhibita devoto απῖ- 
mo venerarentur, vocem e coelo auditam pro signo 
habuisse, quod Deus preces Christi ràtas habuerit. 


50. - O7 à ἐμοῦ — αλα δι ὑμᾶς) INon mea cau- 
δα illa tox emissa est, sed vestra; non eo consilie, 
ut ego confirmer in proposito meo, sed ut vos videa- 
tis, quanti me pater faciat, etiamsi pro impio et se- 
ductore condemner, et fidem habeatis doctrinae meae. 


Confirmat igitur lesus, recte interpretatos esse disci-. 


pulos illam Dei vocem, nec fortuito hoc tonitru esse 


» editum. Hancce autem illius vocis coelestis explicatio- 


nem lesus addit κατ᾽ ἄνθρωπον. Cf. Lückium ad h. 
l. T. Il. p. 550. | 


41. Νῦν — xocpou τούτου) INunc decernitur de 
' mM hoc 
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hoc mundo, i e. i&m instat tempus, quo mmali et fla- - 


gitios] homines, qui repudiaverint meam .doctrmam, . 


contumaciae convincantur et malitiae. "ToU κόσµου no- 
mine h. l intelliguntur omnes, qui disciplinam Chri- 
eti non admittunt (sive sint ludaei, sive Pagani), οἱ 
ἄπιστοι (2 Cor. 1V, 4.) et ο) viol τῆς ἀπειθδίας (Eph, 
Il, 2.. Hanc hniue vocie significationem contextus 
postulat. Ἐρίσις do v), 1. e. xupíveros ὁ κόσμος, iudi- 
catur mundus , causa cadit, erroris et criminis reus 


) deprehenditur , (quo sensu. xarax píveiv ΄ Occurrit 


Matth. XII, 41. Hebr. XI, 7). Οοπνιεᾶ sunt autem 
adversarii Chrisü, aliique ἄπιστοι erroris propagatione 
doctrinae per Christum et Apostolos. traditae, qua spes 


labefactandi honoris Christi destructa, consiliorumque 


contrariorum) omnium atque insidiárum venitas , demon- 


"Strata est. Similis huic locus extat infra c. XVI, R8. 


sq. Dicit autem lesus νῦν κρίσις dor:,.nunc in eo est, 


, proxime instat tempus, quo haec fient; brevi enim.post 


mortem et resurrectionem Ohristi et post effusionem 
Spiritus propagata est eius doctrina. Fortassis tamen 
per τὸν κόσμον nominatim intelligendi sunt ludaei, quo- 
rum perversa erat statuendi ratio; nam lesus agit cum 
Judaeis, et de rebus, quae ad eos pertinebant, Nec 
improbabile est, Dominum respexisse ad ludaeorum 
opinionem, Messiam omnes populos a religione Tu- 
daeorum alienos iisque inimicos debelleturum esse.: 
Quam opinionem ita correxit, üt doceret, omnino om- 
nes, qui doctrinam suam repudiare pergerent, .iudi- 
cium esse subituros. νῦν ὁ ἄρχων τοῦ πόσμου τοῦτου 
ἐκβληθήσεται ἔξω) INunc princeps huius mundi (Ss- 
tenas) de regno deturbabitur. ! 'O ἄρχων τοῦ κόσμου, 


u πο νη "jo, Princeps mundi; Phrasiologia Scriptori- 


. bus 
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bus Íudaiois non ignóta, ut patet.ez locis a Lightfoo- 
to et VPeistenio allatis, Diabolus intelligitur (coll, 
XIV, 30.-XVI, 11. Ephes. II, ο. VI, 12.), qui Deo 
quasi excluso regnevit, atque exercuit tyrannidem suam 
inter gentiles οἱ Iudaeos, captivos eos ducens in omne 
pecoatum et perditionem. Quemadmodum nempe pec- 
cato, Rom. VI, 12. et morti cap. V, 14., sio diabolo 
imperium in peccatores omnes, inprimisque in hostes 
doctrinae Clristi tribuitur. Quam ob,;rem illius vis 
atque potestas lebefactata et quasi fracta dicitur, quo- 
tiescunque per propagstam doctrinam aut susceptam 


' disciplinam Christi homines e potestate eius, eive er- 


roris aut impietatis servitute erepti sunt. Cf Leo. X, . 
18. Col. 1, 13. Act. XXVI, 18. "Εξω ex voce .ᾱρ- 
χων interpretandum ἐκ τῆς ἀρχῆς. Deturbabitur Sa- 
£anas de tyrannide sua: pulsis nimirum ignorantiae 
tenebris, et hominibus in meliorem statum restitutis. 
Quomodo id esset futurum, statim commate seq. ostendit. 
52. Kayw — πρὸς ἐμαυτὸν) INam ego ex terra 
sublatus, omnes in societatem meam pertraham. 
Κάγὼ) JNam ego. Καὶ, ut hebr. 4 saepe valere nam, 
baud semel monuimue; et h. l contextus hano signi- 
ficationem postulet — "Tipo37ve; ambiguum est; nam 
potest significare simpliciter £olli, e medio tolli, et 
in coelum evehi; potest etiam significare mortis ge-. 
nu$, crucem, ut comm. 535. Ioannes docet; nam in al., 
tum tollitur, qui cruci affigitur.— Silius 1, 544- Vidi 
quum robore pendens Hispanium cruce sublimis 
spectaret ab alta. De Iesu crucifigendo verbum 
ὑψωθῆναι usurpatum est supra ο. ΠΠ, 14. et VIII, 28. 
ubi vid. not. Sed hoc loco, quum scriptum esit dav 
ὑψωθῷ dx rjc γῆς, et sequatur: πάντας ὀλκύσω πρ. 
(^ 5 ἅμιν 


) 
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ip., magis verisimile est, eignificari mortem cmmnino. - 
(respectu ad moriendi genus non habito), et vero 


' etiam reditum Chriei in coelum ; ut ro. ὑψωθῆναι 


respondeat .verbo "jofacJZvs, comm. 23. Vertendum 
igitur est: Ego, si abiero. πάντας ἑλκύσω πρὸς SpaU- 
τὸν) Πάντες h. |. sunt omnis generis Komines, {μάρσὶ 
et Gentiles. Ελκύειν πρὸς ἑαυτὸν est, eflicere ut ad se 
veniant. Curagbo, inquit, ut in societatem meam per- 


" veniant. Factum hoo est, dum per dootrinam suam 


fecit sectatores post mortem est exaltationem, et fiet, 
dum sectatores veri nominis ad felicitatis suae eocieta- 
tem perducet. Cohaerent haec cum iis, quae comm. 
20 — 22. dicta sumit, 8109: Imminet quidem mihi magna 
gloria, sed post multas demum calamitates, quas etiam 
^H, qui sectatores mei esse volunt, suscipere debent, 
Deecribit igitur lesus comm. 51. 32. suum et Patris 
δοξατμον. Tanta énim totius orbis terraruta commuta- 
tione, quae effecta est per doctrinae propagationem, 
demonstratum eset, eum esse dominum omnium; innotuit 
etiam Dei sapientia, benignitas, omnipotentia et iustitia. 
' " 88. Τοῦτο dà — ἀποθνήσχει) His verbis (idv 
ἑψωθὼ ἐκ τῆς γῆς) obscure significavit, quo mortis 
genere esset moriturus. Verbum σηµαίνειν notat, ali- 
quid futurum vaticinando cum ambiguitate qua* 
dam atque obscuritate innuere, et tribuitur proprie 
Deorum oraculis, eventus humanos snbobscure signi- 
ficantibus, ut exemplis multis Fiypke ad h. l. docet. - 


Joannes igitur illud effatum v. 52. ita interpretatus 


est, quasi Christus, etsi verbis non omnino planis 
(σχµα/ων), praedixisset sibi- idem illud fatum, oui 
posimodum succubuerit: atque huno eius sermonem 
tuno sam intelligi ah eudientibus potuisse non aliter, 
) | quam 
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quam si haud diseimulanter ao missis ambagibus dixis- 
set: quando sublimis pendebo. 
34. "Hush — τοῦ dyJpórov;) Non ex sacris no- - 
- atris libris cognovimus , Messiam nunquam esse mo-- 
ο riturum, quomodo igitur tu affirmas, fore, ut 
filius hominis tollatur? Quis est. iste filius homi- 
nis?- ᾿Ακούειν, discere, cognoscere, ἐκ τοῦ νόμου) 
Ex sacris litteris, yel ecripts , Mosis et, Prophetarum : 
νόμος enim metonymice haud raro significat universum 
' eorpus sacrorum librorum. ὅτι ὁ Χριστὸς μένει sic τὸν 
ajoóva) Messiam nunquam esse moriturum, viotu- 
rum semper, et peppetuo his in terris regnaturum, 
Hoo ex locis Soripturae oolligebant, in quibus reg- 
num Mesesiae aeternum promittitur. Iee. XI, 16. Dan.1], 44... 
VII, 11. Ps. CX,4. Forsan etiam respicitur ad locum Ies. 
" Lill,8. Neocludaeorum talia decreta sunt rare aut obscura, 
Eisenm2ngerus ( Entdeckt. Judenth, P. lI. p.652. seq.) 
- laudavit Ráabbinorum dicta, e quibus apparet, ludaeos 
credidisse, Messiam ad finem usque rerum humanarum 
,toti terrae dominaturum esse, Τῶς, quo sensu? ὄψω- 
«Φήνω) Scil. ἐκ τῆς yjc, morte affectum, atque sio sub- 
tractum iri? τίς ἐστιν ovroc ὁ vite σοῦ &vOpuxov;) Patet 
ex his verbis, a loanne summam tantum orationis prae- 
cedentis relatam esse, non verba singula; nam baeg . 
plebis dicta ostendunt, Christum simul, quum de evec- - 
tione diceret , nominasse filium hominis,  Dubitant 
igitur, quis esset hio flius hominis, Dubitandi ratio 
erat haec: Tu videris Messiam et filium hominis pro 
eodem habere Quodsi igitur exakari a terra mori 
est: et si, quoties dicis filium hominis, te ipsum vis 
intelligi, ànt non morieris, aut ille filius hominis non 
est Messias, ei verum Prophetae veticinati sunt. . 
| 3 79ο 
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. "En μικρὸν — yere) Per breve Yempus lu- 
men "inter vos est: incedite, quamdiu lumen habe- 
tis, Non, respondet lesus ad illam plebis quaestionem, 


sed hortatur tantum, vut recte utantur eua doctrina. 


Utimini, inquit, me doctore et admonitore, quamdiu 


inter. vós sum; non autem diu interero. Caetera usu. . 


discetis. Hoc exprimit per allegoriam, Τὸ φῶς, doc- 


ior, et monitor. Πδριπατεῖν est res suas agere, ne- ΄ 


gotia sua tractare. .Vid. not. ad c. XI, 9. 'Hoo au- 
tem in allegoria est: Praestate officium , quod praestare | 
debetis, ἕως ro Φῶς ἔχετε, quamdiu doctor, adest.. 
Verba περιπατεγα» ἕως τὸ Φῶς ἔχετε respondent phra- 
οἱ, πισγεύετε alo τὸ Qc, v. 36. coll VIII, 12. Suscipite 
doctoris vestri doctrinam, eaque recte utimini, dum 
est occasio. Jv μὴ axorír ὑμᾶς παταλάβη) Τε tene- 
brae in vos irPuant; ne forte, repudiata doctrina 
mea , destituamini ocóasione veritatis agnoscendae, Nam 
haeo opportunitatis subtractio h. l. vocatur cxor/x. Ka. 
ταλαμβάνειν de nocte s. vespera ingruenti Graeor 
usurpant inprimis, si illa homines opinione citius oc- 
cupat. Exempla suppeditat Iiypkíus. κα) 0 περιπα- 
τῶν — ὑπαγαι) Qui enim in: tenebris versatur , nes- 
cit quo vadat, Miserrimus est, qui, luce salutari pri- 
yatus, im ignorsmtia rerum divinarum versstnr; übique 
offendet, maior in dies eum ocoupabit- mentis caligo, 
in Μα χαθῖ, 3 
. Έως τὸ Qe ---Υένησθε) Dim deitur doc- , 
torem. "habetis, fidem ei habete, ut veri sitis eius 
discipuli, Τὸ Φῶο est ipse. Christus, et οἱ) Φωτὸς 


- lucis participes, vere edooti, Ephes. V, 8. Luc. XVI, 
8. Vox vi) ex Hebraismo est explicanda. Seilicet 


Hebraeis filii diowmfur.a re, qua sunt" preediti, aut 
- eui 
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cui sunt dediti, et ad quam pertinent. ΟΕ Porstius 
im Philolog. Sacr. P. II. cep. 24. κο) ἀπιλθων ἐκρύβη 
&w' αὐτῶν) Abiit et absondidit sese ab illis, velut 
absentia silentioque suo mitigaturus illorum eferatam 
insaniam, Lucas addit o. XXI, 57. solitum fuisse le- 
eum inde ab illo tempore urbe exire, atque noctem 
agere Bethaniae, so. ne ante opportunum tempus se 
ingereret periculis. Ceterum, quae hoc loco narran- 
tur, biduum ante solemnia Paschalia evenisse videntur. 
C£ Mauh XXVI, 9. Marc. XIV, 1. 

531. Τοταῦτα — ei; αὐτὸν) loannes, jam ad.finem 
properans, uno velut obtutu contemplatur hactenus 
narrata, et, quare disciplina lesu non semper et ubi- 
que exóptatum successum habuerit, secum reputat, lec- 
toresque reputare docet (com. 37 — 50.), ut facere so- 
lent interdum bietorierum scriptores, longam seriem 
reruin, quae narrando persecuü fuerant, iudicio suo 
amplectentes, atque docentes, quae .causse fuerint, 
. propter quas virorum meritissimorum conatus irriti ca- 
derent, alioram contra consilia, saepe temeraria et pa- 
rum salubris, magno plausu probarentur. Ἠερίο haeo 
observavit, totumque hunc locum v. 3) — 50. &ccurate 
illustravit 2M.o r.u s 3a Progr. 41198. scripto (repetit. in 


Opuscc. T. 1] p. 107.. Sic igitar .exorditur. loaoues:. 


Quanquam .-Iesus tot documenta, suee legationis, di: 


vinae coram dederat, tamen ei fidem ,negorunt.. 


Σ]μεῖα sunt documenta rei alicuius. 1n Evangeliis 
intelliguntur documenta propter quae.fides alicui be- 
-beri possit debeatque, nominatim vero miracula, quae 
habebant vim documenti, lesum esse legatum divinum. 
Credere &utem. ji lesum hoo: nostro et-similibus locis, 


est eüm:agnoscere legeinm Dei, nominatim "Messiata, . 
eique . 


LU 
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eique quum omnino docenti, tum declaranti, quis et 
qualis sit, fidem "habere. ludaei autem lesu fidem ne- 
gabant,. non credebant s/; τὸν TSTO/fuÓTA σημεῖα, i. e. 
mon agnoscebant eum Deo dirigente docere, lidemque 
mereri, etsi huius rei documenta haberent, οὐκ ἐπί 
στευον» scil. muximd Judaeorum pars. 

38. Ἵνα ὁ λόγος — *Àypw93) Ut adeo in hos 
etiam Iudaeos 'cenveniret dictum Iesaiae Prophe- 

Notent enim Graeci, particulam [yx hoc etiam lo- 
co non α)γιολογίας habere significationem , sed éxf-. 
σεώς» 1 €. non causae, sed exitus, sive eventus; non 
enim isti ideo non erediderunt, quod dieta ea essent 


& Propheta, sed quoniam credituri ipei non erent, ita - 


ut ratum fieret id, quod Propheta praedixerat, ὃν εἶπο) 
^ lesaiae LIII, 1. : τίς ἑπίστευσα τῷ xe ἡμῶν) Quis 
^ fidem habet sermonibus nostris? Axe], rp. est 


res audite, vel doctrina quae auribus percipitur. και) 
à βραχίων κυρώυ rv ἀπεκαλύφὸτγ;) Et quotocuique 
, planum fit, Dominum esse potentissimum? Ἆρα 
x, /o», brachjum per Hebraismum est potentia, ro- 
bur. ' Cui revelatur? Nemini fere planum fit et per- 
spicuum divinam potentiam esse satis magnam ad effi- 
cienda ea, quae praedicuntur, vel accommodate ad 
rem 'praesentem : nemo fere agnoscit potentiam Dei in 
miraculis Iesu cónspicuam.  Conqueritur Prophetá de 
hominibus sui temporis. Sed quoties idem fit, quod 
tüm fiebat, toties eadem querela locum habet, et ac- 
. eidit illud, quod propheta dixit, praesertim si.aocidat 
iá éadem illa re, de qua propheta dixerat. Ergo lo- 
annes proprie non interpretatur locum Prophetae, sed 
ad rem similhmam transfert. lIndicet ergo huno im 
modum: nationem Israeliticam sát semper similem eáse, 
neo 


- | 
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neo magis facilem" de docilemqne lesu docenti prae- 
buisse, quam olim'se Prophetis docentibus praebuerat. 


πο, Δια --πιστευειν) Quippe noh poterat eorum . 


assensus exspectari. dux roUro referendum est ad illud 
ipsum animi obstinati vitium, cuius comm. 39. facta 


erat mentio. Quia sermonibus Christi aures non prae- 


bebaht, nec miracula ab ipso edita pro divinis agnos- 
eebant, ideo non poterent credere. Theophylactus: 
γὸ oUx ἠδύναντο, ayT) τοῦ οὐκ ᾖΦελον, eodem sensu. 
Illud non poterant, non est trahendum ad impedimen- 
' tum divinitus iis immissnm, fed ad indolem nationis 
. Iudaieae contumacem. ]ta saepe im communi vita di- 
cimus, non posse aliquem aliquid facere,. quia eius 
indoles, de qua satie constet, hoc non patietur. ὅτι — 
"Hzafzc) Hoc non ita intelligendum est , Iudaeos Christo 
assentiri non potuisse, quie fuerit praedictum. Primo 
enim lesaiae ibi non loquitur de Messiae adspectabili 
commoratione olim exspectanda; deinde etiam ,.si de 


hac sermo esset, in illo Prophetae loco non dici- 


tur Iudaeos fore immorigeros, quia praedictum git, sed 
quia recalgitraturi essent, ideo praedici ita futurum. — — 

40. Τετόφλωκεν — rjv καρδίαν) Excoecavit o&u- 
los eorum, el induravit cor eorum, Quae Prophe- 
tae verba Ioannes memoriter allegasse,. et nonnisi loci 


sensum exprimere voluisse videtur. Huiusmodi cita- . 


tionum etiam alibi in. N. T. reperiuntur exem. 
pla. Locus autem, quem loannes respexit, extat lesai, 
VI, 9. 10. ,Vetes ibi v. 10. (explicante E. F. C. Ro- 
senmüllero min Scholiie ad h. L) indurare iubetur 
animum Judaeorum, h. e. praenunciare, quod Deus 


ilum induraturus, sive permissurus sit, ut jndure-, 


tur, istosque hemines, quorum aures nullis monitis 
pateant, 


L] 
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psteant, suxditatà suae. οἱ poenis imminentibus sit re- 


licturus, Saepe vero Prophétae facere dicuntur, quae. 


fore préáenunciant, 9t exslirpare, perdere, occi- 
dere, pro exitii denuncialione (ος. I, 10. coll 9. 
et XXXI, ϱε.: Hos, VI,'5. Ezech. XLIII, 5). Simi 
ratione ' urbem - capere apud Plautum est, historiam 
captae urbis narrare. oannes, qui se ad lesaiae lo- 


.éufn respicere dicit, ita intelligendus est, ut, quae di- 


cit, cum illo loco conveniant, Quare (Lückio T. Il. 
p. 356. sq: recte obeervante) non licet, quod Morua& 


aliüque volueruht, post verbum. τετύφλωκεν subaudire: 


ὁ λκὸς οὗτορ. et loco Pronominis αὐτῶν legatur Pro, 
nom. reciprocum: αὐτῶν, atqne adeo vertatur: Popu. 
lus hic excoecavit suos oculos, et hebetavit suum 


sensum animi, Sed ad Verba: τετύβλωκεν, ποπὠρω-- 


χεν et ἴχσωμαι commune Subiectum subaudiendum est: 
ὁ 9 εός. Talia vero de Deo diota sio mitigari solent, 
vt. haeo faciens intellgatur permittere ut haec fant, 
quia cum natura et attributis Dei consistere non. pot. 


. est, eum excoecare aliquem; quae mitigatio non est in 


bl 


verbis, $ed in re Hanc vero.eensus mitigationem 


Lückius admiti non vult; sed contendit, verba (v. . 


59.) οὖν ἠδύναντο Sensu strictiesimo vertenda esse: 
non poterant; neo sic accipienda, quasi ludaei Chri- 
sto assentiri noluissent, Secundum popularis, inquit, 
theologiae Hebraicae placita animi quoque induratio- 
mem ed Deum tanquam auctorem esse relatam. . T- 
daeos omnino Christo fidem habere:non potuisse, in- 
telligi existimat e I)omini dictis, Ioann. V, 39. 44. VI, 


44. 65. VMI, 45. 44. At vero Lückius h. |l. non sátis ΄ 


eibi constat; et mirum sane, Virum Doctiss. ex aliqua 
perte fugiae, buius looi sensum, Nam in eus illorum 
ο Tomus II. T t loco- 














- 
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locorum, ad quee provocavit, interpretatione, e. o T. 
I. p. 52. eq. 87 — 89. et 239. ipse affrmat, Iadaeos, 
ei voluissent ad Christum trahi, ei fidem habere po- 
tuisse. Maxime autem Lüekii sententia& adversatur 
locus ο. V, 40. ubi disertis verbis Dominus .dieit: οὐ 
Φέλετε ἀλθεῖν πρό µε, Ίνα ζωήν ἔχητε — Τυφλοῦ», 
proprie occoecare, metaphorice: inscium, insipidum; 
stultum reddere; et γυφλὸς dicitur, qui parum intelli 
gi, €. IX, 39. Πωροῦν, proprie callurn obducere; 
durum reddere, & πῶρος, callum, quo obducitur σα- 
tis; transfertur ad mentis stuporem et ingemii tardita- 
tem ; quod mentis vitium iis tribuitur, qui vim eorum, 
quae vident et audiunt, quamvis clera sint, tamen 
aut omnino non, aut certe aegre, vel non recte asse- 
quuntur et percipiunt. Καρδία h. l est mens, inge- 
nium. Cf. Matth. XII, 14. 644. ὕνα μὴ --άσαωμαι αὐτοὺς) 
ut adeo nihil videant oculis, nihil sentiant animo, 
non in rrlelius mutentur , neque ego iis medert pos- 
sim; Ίνα aj, usque eo, ut ne. "To op3aluwe 
et 7j xxpdía redundet. Ἐλτιστρέφεσθα:, se converte- 
. ye, j 6. 6ὁ emendare, Καὶν pro να. Ἰάσθαι, meta- 
phor. iuvare, a malis liberare ,' consolari, tranquil- . 
lum, felicem reddere. 

41. Ταῦτα -— περὶ cov: Haec Iesaias tum di: 
xit, quum maiestatem eiu. conspiceret, et de eo 
loqueretur. Bespicitur ad les. VI, 1. seq. ubi descri- 
bitur illud visum; quo Deus in throno fedens, cjnctus 
magnatibus et ministris coelestibus, describitur. Inter- 
pretum antiquioruni et recentiorem haud peuci existimant, 
Ioannem xespicete,ad illa verba Iesaiae c. Vi, 4. Om- 
nís terra plena gloriae eius, so. est, tt magie me 
gis erit , hempe per e&m rerutii ὁόπγδιοϊοηθιὰ,, σα: 

ius 


— IN IOANNEM CAP. XII. 659 


iue blim awetorem Dets.exhibebit -Messitan,. et illam 
viesonem Α. 99819 desoriptem pertinere 'ad declarandám 
gloriam Chrieti, quae inter alias gentes esset. hebitura 
looum, hoet inter Iudaeos paene fuerit nulla. Aliis Io. 
ánmes dioere videtur, lesaàiam vidiese nonu tentum pa» 
tris sed etiam filii glorinm, εἰ illo ter..dicto, sanctus, 
sqnctus, sanctus, indicari patrem, filium et spiritum 
sanctum ; quam sententiam vix persuadebunt Hehraiemi. 
gnaris.. Morus Ἱ. c. de futura Messiani regni am- 
plitudine in illo lessiae loco non esse sermonem, exi- 
stimat. Offertur enim Prophetae fpecies adepettabilig 
maiestatis divinae habentisque in omnia imperium Dei. 
΄ Hano ergo ὀόξαν adspectabilem vidit, non autem futu- 

rum quid mente animoque coontuitus est. lgitur ex 
IMori sententia sensus est: Haec lesaias eo tempore, |. 
quo maiestas Dei per speciem ei oblata fuerat, decla- 
ravit, Iudaeosque de eo edocuit, vel: declaravit haec 
recens ab illo viso, postquam solemniter muneri ihaugu- 
. ratus fueret. Verba περ; αὐτοῦ κά Deum refert, et Ioannem 
putat hac temporis notatione haec feré volüisse monere: 
Jesaias exposuit, sé niisium esse docendi causa, Deum nosse 
asperos ludaeorum animos et improbare, fore item, ut 
eordm petria vastaretur, et Deus homines adeo duros 
et obesos tandem aliquando sentire cogeret." Uf. etiam 
Eckermann theol, Beytrüge, "'om.Y. fasc. 2. p. 61. 
seq. lam vero dubio caret, lessiam c. VI, 5. de Deo 
Jouütituro esse." Vid: Rosen mülleri Soholià ad h.l. 
Nihil t&iten obstat; απο minus putomms, loannem iste 
"δύκ]άο verba pro vátieinio habuisse Δόξα ilh, quaus 
Peópheta: adapezit, Ioanni erat visutí syrsbolicum , quod 
&d' Meleiam pertinebet. lesaiama iwitur credidit spiritu 
Proplieieo insiobtato 4 Meseiae vidisse de 6oque vati. 
Tt 2 eipa- 
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einastum esse, Neo loannes, nisi v. 41. utramque Pro- 
omen αὐτοῦ ad Christum referret (id quod et quae 
praecedunt, et quae sequuntur,- postulant), Subieoctum 
eignificare omisisset. Haeo nostri loci interpretatio 
Interpretum antiquiorum plurimis fuit probeta; ex re- 
centioribus probatur Semlero, Tittmanno et Lückio, : 


42. "Όμως — εἰ αὐτὸν) Αἰίαπιεπ etiam princi- 
pum (Assessorum Synedrii) multi eum pro Messia 
habuerunt. "Όμως μέντοι, nihilominus tamen; quan- 
quam plerique Judaeorum' ita perversi erant. "Apxorrec, 
aut omnino principes, aut senatores Iudaeorum, "Aux 
|— γένωντω) Sed. propter Pharisaeós non palam pro- 
fessi sunt; ne prohiberentur sacris e£ communione 
popularium suorum. Vid. supra not. ad IX, 22. 
Propter Pharisaeos, quorum magna erat auctoritas 
in Synedrio. C£, cap. IX, 22. 

43. Ἠγάτησαν — τοῦ Φερῦ) Magis enim cupie- 
bant hominibus probari, quam Deo.  Pluris facie- 
bant favorem hominum, assessorum .Synedrii, quam 
favorem Dei. Vid. ο. V, 44. Δόζαι opinio de ali- 
quo, sive bona sive mala, iudicium, favor. Ali: 
Quaesiverunt suum, non autem Dei honorem, ut 
ds cum genitivo, sit eius, cui exhibetur: et μαλλον 
ὴ sit oppositionis, non comparationis. . 


44. 'LycoU; dà — εἶπα) Et tamen lesus! palam 
docuerat. Sic enim, nempe plasquamperfecto tempore 
exprimi debent haeo verba. Ίου reoitatür a comm, 44. 
&d 50. sérmo aliquis, quem lesus ille demum tempore, 
i» quo scriptor versstur, habuit, Nam diserte dick 
Iosnnes v. 36., lesum, finito illo colloquio, .de' quo. 
ibi expositum fuerat, non amplius prodiisse in publi- 

cum 
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eum docendi causa. Nuno: &utem, dicitur: Ἰμσοῦς dà 
Axpafs xo] εἶπεν, palam. docuit. Est potius hio eer- 
mo (v. 442— 50.) para totius iudicii, adiecti a scriptore, 
declafante, non potuisse ludaeos latere, quid lesus 
vellet de se statui, qui tam aperte declararerit qui es- ᾿ 
$et, et quam salubri consilio inter eos versaretur; 
 nam.per triennium illud veriie locis et temporibus ps- 
lam et libere dixisse. .Brevi igitur repetitione Ioannes 
eommam exhibet sermosum, quos Christos habuerat, 
eU πιστεύει al; dul, dA εἰς τὸν πάμψαντά us) Non 
tam mihi, quam ei, a quo missus sum, fidem ha- 
bet. Hoc dixit contra eos, qui putabant auctoritatem 
legis Moseicae, «Deo datea, obstare, quo minus ἆοδ- 
, trina eius poseit admitti. 


| 45. Ko ὁ Φεωρῶν duà, Samps? τὸν πέμψαντά µε) 
Qui me cognovit, is eum cognovit, qui me. misit. 
In meis operibus et eermonibus resplendeunt Patris ma- 
Jestas et sapientia, Dum igitur quis opera mea roeam- 
que doctrinam cognoscit, cognoscit Patris mei peten- 
tentiam atque consilia Θαεωραῖν et üp£v τὸν Ἆρι- 
στὸν, Significat, nosse Christi opera eiusque dóc- 
trinam, ut c. Vl, 36. 40. XIV, 9. 10. Hinc nostro 
loco v. 44. et 45. ita néctuntur, ut hio posterior ra- 
. tionem reddat prioris: Assentiens sihi, non tem mihi, 
quam patri assentitur. Inde fluit hoo, assensum Chri- 
eto praebitum, praebitum item esse eius Patri. 


46. 'Eyo Φῶς — μὴ µε) Ego lux in mun- 
dum veni, ut quisquis in me crediderit, 'in tene. 
bris non maneat. Φῶς, lumen, fona. et origo verae 
lutis. Σκοτία, tànebrae ignorantiaa et vitiositatis, 

; . et 


* 
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et inde ortà. miseria. CE. quae sapra netevimmos ad. 
ο. 1, 4 5, VIH, 12. XU, 55. 

41. 48. E07 ἑάν ---σώδὼ τὸν --- Quod si 
quis eorum auditorum fidem mihl negaverit, οἱ 
non ego sum: auctor damni: mon- emim veni dam- 
num hominibus daturus, sed salutem  allaturus. 
Pro srirscey m eig Codicibus, quorum mokem va- 
let auotorKae, legitur Φυλαζγ. Leoto π.στεέσῳ ex in- 
terpretamento orta eese videtuv, In verbo ἠρέναιν bh. 

l. epectenda est notio adiuncta: impertire alicui dam- 
num meritum, melo melam meroedem tribuere, cui 
contrarium :penitur σωζαιν, impertire aliquem salu 

lem. ἀλλ. ἵνα ewew Υὸν κόσμον) Hoe unice ego, hoe 
^ desidero, ne quisquam pereat,.eed ommes ad resipis- 
centiam veniant, ut perpetuo serventur. 2 Petr. Il], 9. 
Non neget Christus, recusantes doctrinam laturos esse 
damnum, sed negat, eos hoc laturos auctore "Christo, 
quasi ipse oausa damni seit, eiusque culpam habeat, 
quum illi petius sua ipsorum culpa eint periter. — 
-—— 48. Ὁ αθετῶν ---ἡμέρᾳ) Qui me repudiat, (ad- 
/"versus me peccat meam doctrinam mon admittendo,) 
is habet, qui ei damnum det: doctrina, quam pro- 
posui, haec, haec ei exiremo illo tempore .damno 
erit. 'ASsrs?'y quum in scriptoribus graecie, tum in 
Hbris N. T est irritum facere aliquid, i. e.'rei euwe- 
teritatem et pretium detrahere. — Itaque. doctorem. irri- 
tum facere, est auctoritetem οἱ detrahere, repudiáre 
eum, non habere eum suo assensu dignum. Cf vers. 
Alex. les. I; 9. cum hebr. verbis. Quomodo vero doc- 
trina lesu repudienti eam dainnum dabit? Sensus est: 
e natura ipsius docirinae repudistae fluere hóo, ut re- 
pudiens .eam damnum percipiat, quemadmodum qui 


verum 
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. vérum ridet reiicitque, tamen tandem detrimentum in- 
de natum percipit. Qui enim repudiat doctrinam, ma- 
net in errore, non liberatur ab incommodo, sed se 
ipsum reddit miserum. Qui igitur criminis contuma- 
ciae seu dedignationis parendi reus habetur, is, 
Christo &uctore, eo ipso condemnatus iam, est, h. e. 
non meliore -est conditüióne, quam qui damnationem 
iam subiit et supplicio affeotus est; perinde est, ac 
ei condemnatus jam esset: iam enim miser es, quam- 
qwam non negetur, eum etiam migeriorem esse futu- 
rum. (Quis enim beatum dixerit hominem, qmi tantam 
Dei clementiam et cariatem tam temere aspernatur, 
ut ipsi filio Dei .obsequium neget, sibique viam salu- 
fis; quam ille monstratum yemjt, pertinaciter praeclu- 
dat? Ceterum cf. ad comm, 47. 48. quae supra nota- 
vimus ad ο, 111, 17, sqq. V, 45. sqq. VIII, 50.- 


49. "Or; ἐγὼ — v/ λαλήσω) INon enim mea sponte 
. doceo, sed pater qui me misit, is mihi mandavit, 
quae dicenda et docenda a me sint, Cf. notata ad 
Io. VII, 16. 17. VIII, 28. 58. 


- $0. Κα) οἶδα — αἰώνιός ἐστιν) Et scio, ipsius 
. doctrinam mihi traditam, habere hanc vim, ut ho- 
mines possint per eam salutem aeternam consequi, 
Ζωή αλώνιος, metonymioe, causa felicitatis. In ob- 
temperando mandatis Dei aeterni est et continetur vita 
et felicitas aetérna, "A οὖν — λαλῶ) Quae igitur tra- 
do, ea ita £rado, ut pater iussit, plane ex mandato 
patris. Cf. ο. VI, 29. 40. 65. 68. 


—— pun 
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1. Π, δὲ --ἠγάπκησεν αὐτοὺς) «πιο festum pascha: 
le, quum Iesus nosset, iam adesse tempus, quo sibi 
éx hac vita, ad patrem redeundum esset, uti suos 
in his terris amaverat, ita etiam ad extremum iis 
documentum amoris dedit. Ιρὸ 4à τῆς ἑορτῆς. De 
die non consentiunt interpretes. Vid. notanda ad c. 
XVIII, 28. Sed omnino sermo esse videtur de ja 


coena, qua lesus eimul sacram coenam instituit; omnia , 


enim, quae hoc capite narrantur, conveniunt cum ce- 
teris Evangelis, ubi haec describitur. "Vid. inprimis 


Y: 21. 24 - 26. et 38. Ipsam' institutionem sacrae coe- 


nae omittit loaünes, ut ex ceteris Evangeliis notam. 
»Non definitur dies, quo haec gesta sint, sed summa- 
tim narrantur, prout Evangelistae consilio convenirent, 
quod quidem non fuit supplementa modo addendi ad 
reliqua evangelia, capi tamen non potuisset, nisi 
alia adfuissent; alioquin enim uberior ultimae coenae 
descriptio non abesset.* Pater in N., T. ad h. 1. 


ἵνα μµεταβῇ dx τοῦ κόσμου τούτου πρὸς TOV πατέρα) Iu-- 


daei haüd raro mortem descripserunt tenquam abitum 
vel transitum ex mundo. Sic Targ. Jerus. Gen. XV,2. 


Ego abeo ex mundo, Targum Jonathan: ego 


transeo ex mundo, .— 'Tuno multus eret sermo de 


transitu leraelitarum ex Aegypto; quere Philo pascha , 


vocat διαβατήρια. ἄγππγήσας τοὺς ᾖδίυςρ τοῦς dy τῷ κὀσ. 
μῳ) Complexus amore in terris seu in hac vita do- 
meslicos et suos. "Theophylactus: τοὺς dvJuJa οἰκδίους, 
ἤγουν τοὺς «You.  Discipulos intelligi, nemo non vi- 
det, Apostoli peculiari sensu dioi poterant lesu pro- 

prii, 
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pr&i, utpote ad munus: peculiare ab ipeo deleoti οὐ 
vélos, ad extremum, pto dy.réAsi. Hoo. autem loeo 
ἁγομέῶν est documenta amoris sui constantissimi edere. 
Eiusmodi insigne 'docamentum est in ipso pedilavio. 


2. Κα δείἍνου yaveréyov ) $i"e. coena parata, 
quumqué iam accumbere .coepissent, non autem, ut 
"plerique accipiunt, .absoluta, Verba da/íwvov, vysvoud- 
νου verti posse : coena parata, docet locus Tob. ΠΠ, 2.. 
ἐγενήθ] ἄριστόν por, καὶ ἀνάπεσα Φαγαῖν, prandium 
mihi paratum fuit, et accubui ad edendum. Et cf. 
K&ypkium ad h. Ἱ. Lotio pedum ante coenam fieri so- 
lebst, vid. Luc. VIL ltaque, quum Christus una 
cum discipulis iam .accubuisset, ipse quidem, tan- 
quam convivator, iterum surrexit, et horum pedes ]1a- 
vit. Hinc v. 22. diéitur de lesu: αναπεσὼν παλι). 
Piscator, quem alii sequuntur, legi mavult γινομένου, 
et vertit: dum coena fieret. .Kuinólius verba 
dsíxvou γενοµένου ia capit, ac si scriptum esset: δείσ- 
νου ovrog. Verüit igitur: cum coena fieret, seu inter 
coenandum. Ea enim pedum lotio, ait, de qua hoc 
loco sermo est, erat:et esse debebat plane extraordi- 
naria. To) διαβόλου ---παραδῷ) Quanquam diabolus 
iam subiecerat Fudae Iscariotae consilium, eum λος 
$tibus tradendi. Bz/Asy sc. sis νοῦν apud Graecos 
inspirandi, suggerendi notionem obtinet, ut docent 
Fiyphius, VFetstenius ey Elsnerus. Phrasin similem 
habet Parthenius Nicaéns. Erotio. o. 15. ᾿Απόλλων 
ἐπ) νοῦν αὐτῇ βάλλει σὺν ταῖς AorraG παρνένοιρ ἐπ] 
xpi ἑλθοῦσαις λοὔεσθαι. pollo in mentem ei in- 
iicit cum reliquis virginibus ad fontem venientibus 
ut lqvaretur, loannes atrocitatem sceleris fortius de- 

scribere 


, 
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soribere 9 petu.  Tosiem: fujate. Toda : porüidiam, 
leaunes immu, ut nou videretur a tali discipulo Ολικῖ- 
9i, quenquém aaro ,.exepocteri. posae , sed ad insti- 
ganibma. vim elübrem; essa referendam. — Cf. v. 21. et 
Act. V, 3. Luo. XXII, 3. Sic tentare Satanas dicitur, 
cum tentatieni suocumbitur, 1 Cor. VII, 5. 


d. Εἰδὼς --- τὰς χεῖρας) Quanquam porro nove- 
rat, sibi a Patre suo omnia esse demandata, se 
caput et dominum omnium, nominatim coetus sui esse 
factum. Subaudi: tamen se demisit huc eto, Fecit 
igitur Christus tam humile obsequium , muneris ratio- 
hem et dignitatem animo versans; quod auget facti 
aestimationem. πο) ὅτι — ὑπάγει) Et se tam certo ad 
Deum rediturum, quam certo. a Deo, coelo quasi 
relicto, &ntea ad homines exiisset, "'Aco Φεεῦ ἐξῆλθε, 
8ο. αἷς τὸν κόσµο», ut alibi additur.  Describitur lega- 
tio Christi. Pertinet etiam hoc ad illustrandam Christi 
dignitatem, | 

à. Ἐγείρται dw τοῦ δε/κνου) Surgit de coena; 
' mam acoubueret iam cum discipulis. Cf v. 2. κα) τά 
Sys: «x ἑμάτια)  Deponit pallium, quod istud manu. 
um expedium usum non permitteret. Τά ἑμάτια 
plurali sono singularem habet significationem, et pro 
Hebraeorum moov ponitur, lob. I, 20. psi etiam 
Hebraei pallium plurali numero nominum ya e 
nop notarunt, quia haeo vestis non modo amplior 


erat et prolixior, sed etiam magnificentior ac splendi- 
dior interiore veste, i. e. tunica et stola, Exempla 
babes Ps. XXI, 19. Ruth. Ill, 3. 9j λαβων — dav- 
τον) Praecingit 56 linteo, λάντιον est vox latina lin- 

- teum. 


4 


v 
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 teum. Sió. &kr' ἐξρχὴν dicebatur gennue vestis durioris, 
6: line. dactae, quo servi apud -eteres cinoti bremt,.opuws 
manusrium peefostnri, aut linteum. quo.servi se.pree: 
cingebant, Üsus eius inest oemm. 5. aque jesus 
servos in hao re est imitetus, qui, sime pallio, ams 
alia veste exteriori linteo sucoincti, dominis suis mi. 
mietrabent. λαντιον) Linteum. "CTelmudistae etiam hac 
xoce utuntur, quam. soribunt γη. 35 et ron. Ano 
tor Lexioi, quod Aruch vocatur, exponit Graece oma» 
quod Dreeius emendat pre i e. AMvsiev. 

5. Bx ὕδερ sic rov νιπτηρα) Effundit aquam 
' in vas, ut lavarentur pedes; quasi in labrum dicemus: 
nam y/rr;g & lavando est, et. pelvim quoque Gramma- 
tici abluendis pedibus idoneum ,vas esse perhibent, 
.unde et nomep volunt esse factum, Vas significetur 
ad layendum, vel manns: malluvium, vel pedes: pel- 
vis. Alies dicitur: woduwyrr4p, Mfye, Pollux X, 
18.  BxAuu» antem, si de fluidis weurpatur, significat 
. infundere, ut bebr. c3, quod Alexandrini interdum 
per BxAs; transtulerunt, e. g. Ezeoh XXI, 22. 
XXUH,-4. ldem verbum ab iiadem etiam éyy£w red- 
ditor, Exod, XXIV, 6. Solet quidem ofücijum ]levan- 
di pedes íuxta morem Hebraeorum praestari bospili- 
bus et amicis, aed hoc quod Christus gessit, habe- 
bet exemplum . absolutae modestiae ; ut mox ipse 
c 


Ἔρχετω οὖν πρὸς Σίμωνα Πέτρο) Forsan 


primom ad Petrum aocessit; ideoque Petras, qui nullo 


alio exemplo iuvabatur, eo fortius restitit, σύ moy v/r. 


TAG τοὺς v60ac;) Tun' laves pedes meos?  ]nterro- 
gatio recusationjs habet significationem, quum id vi- 
deretur fieri, quod non deberet. 

1. 
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1. Ὁ ἐγὼ aod, σὺ οὐκ οἶδας ἄρτι) Quid hoc sibi 
velit, quod ago, quo tendet id, quod agere instituo, 
ignoras adhuc. Effectus igitur ponitur pro osusa ef&- 
ciente, ' Μετα ταῦτα, paullo.post, Hem lesus accw- 
zetius explicuit inde a v. 12. 
8$. Οὐ uy — eic τὴν αἰώναρ) WNunguam. Vulgata 
formula iudaica. οὐκ ὅχεις µέρος ματ ἐμοῦ ) INon es£ 
. tibi mecum consortium; pro mico te amplius non 
agnoscam. Μέρος, negotium commune, consortium, 
coniunctio. ia voco. µερὶς 2 Cor. VI, 15. et 2 Sam. 
. XX, 1. leguntur haec: 13 »?n 139 TR» quae verba 
LXX. reddiderunt: oUx ἔστιν ἡμῖν usol; dy Δαυίδ, Quseri- 
tur, quonam oonsilio Christus haeo dixerit et. fecerit? 
Respondere solent, voluisse eum pér hoo Symbolum 
discipulos dehortari ab arrogàntia, iisque summum 
submissionis exemplum praebere. Quamquam autem 
hoc verum est, tamen consilium Christi multo letios 
. patuisse videtur. "Voluit'nempe simul declarare, quod 
saepe antea declaraverat, qualis esset natura regni sui, 
et quo animo affecti esse deberent illi, quos sibi dele- 
£erat in exsequendo proposito: suo administros. - Disci- 
. puli nondum abiecerant: spem vanam regni splendidi; 
contenderant potius inter se, quisnam eorum in regno 
illo: futurus esset primus dignitste? quis gecundus ? et 
sic potro, Luc. XXII, 24. Quod igitur saepius verbis - 
Pt faciis declaraverat, se non fore regem splendidum, 
66 nolle administros externis honoribus et divitis 
inhiantes (Luc. XXlI, 25. Matth. XVIII, 1. seq. o. XX, 
28.), id nunc morti propinquus iterum declarat, non 
tantum verbis, sed etiam pedilavii actione, symbolica, 
ne unquam huius rei memoria ex animis eorum elabe- 
retur. Unde patet etiam,. cur tam serio rem egerit 
Tess, 
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fesus, ut Petro, niei per hoe.Symbolum se edóoeri 
pateretur, amicitiensreiunciare vellet. — D. 

9, Κύριε, μὴ τοὺς πόδας nov μόνον) So; lavato, euteabe ΄ 
luito. Potius quáni abs te divellir, non solum perthit- 
to tibi Javandos pedes, quando. 3& vis, sed' et! manus 
. et caput; Ouibós verbis Petrus declaret, se vel mexime 
velle Jesu esee discipulum. — ^ ^"! 

10. 'O Χελουμένος ---νψάσθω)) Qui lotus eit ; e ei 
non opus est ut lavetur nisi pedibus. Ὁ Aslovuévod 
h. 1. est lotus. in balneo. Nam ad convivium voceti 
solebant prios in balneo. levsri; in: domo ' vero -canvié 
vátoria nobnisi pedes, quibus in via pulvis aut 'sordes 
adhaeserant;-& servis abluebantur, né lecti, super qui- 
bus acoumbebent,; macularentur; vut'ex Platonis Con- 
viv. Plutürcki Sympos. elisque Sériptoribus probát 
WVetstenius, ldem hoo étiam apud ludaeós more re- 
ceptum fuisse videtur; atque hoc ritu discipuli procul 
dubio ante Gefuncti erant. Quepropter Iesus dixit, 

lotis non alia lotione opus esse pisi pedum , ut totum 
corpus purum δι: aA, deni. du pc ὅλος. , Aliter 
Kuinólio de hoo loco visum est. ludaei, i inquit, ante 
coenam faciem et manus lavabant, et cibos illotis mani- 
bus captos, immundos fieri putabant (Matth. XV, 3. 90. 
Marc. Vll, 3. 4). Moris autem fuisse, ut convivarum, 
priusquáni accumberent,. pedes a servis Javarentur , :àd« 
que non tantum proptera factum esse, ut pedes;a eere " 
(ibus purgerentur, sed ommwmo hanc pedum lotionem 
relatam 6see ed humanitatis. officia, quum. ét mundo» 
rum pedes leyarentur.. Sensum igitur verbotum ita 
esse constituendum: Nolo te a sordibus purgare, vel 
more ludaeorum mundum reddere, non ergo opus est, 
ut tibi capu et manus larem, volo tibi humanitatis 

offi. 
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eflicidm  praestasa,, ita us-eeryi paríes jpee-sigtm. Qaae 
Kuinólii interpretatio - fecit quidem ad aensums huiws 
agWonis symbelicae, quam Christus exhibuit, illustran- 
dum. Sed quo tenderet id quod agere. instituebat, Jesus 
ipse explicat .jnde.a eomm. 12. eo .autem loco De- 
unum in,re ipea persgenda adhue. ogcwpstum fuisse, . 
apparet. lesum nuno nihil niai corporis munditiem 
spectasse, ex «0 quoque colligi potest, quod statim in 
verbis, quae sequuntur, more suo transkum faoit ad 
manditiem animi. xg] ὑμεῖι — «άντὰς, tropico sensu. 
accipienda sunt, Γκαρ) nempeé nune sunt puri 


sceleris, alieni à pravis conediis, qui puram habent 


conscientiam, — Oensus igitur esse videtur: Ὠαῖο vos 
nihil mali vobis conscioe 6556, voe expertes esee pra- 
vorum consiliorum, Sed tales non ommea esie, Est 
unus. inter v08, qui prava αριῖαί conslia, qui me nou 
sincere amat, sed mihi offensue est. 


11. Ἠδει --- xa Jopoí écre) Patet ex his, Chri- 
$tum obscuro ilo sermone (v. 10. ). tangere voluisse 
consoientiam Iudae, animumque | eius commovere, ut 
ad 8e rediret. 


13. "Ore οὖν - s]esy αὐτοῖς) Postquam ipitur 
pedes eorum lavit, γαοθρἰο pallio, iterum nccubwik 
mensae, atque ita .ad illos locutus est. . Tà fuáni 
Herum est pallium, ut v. 4. TÍ teras ὑμῖν) Quid 
quaniunque id - sit, quod ego Dominus subii istud 


sobritium? Inest vero etiam illud: 'Ouumobrem &io 


egerim? quersum spectet, quod vobis prusstiterim? 
O£ γο 14. : " : : : (07 " 


45 μες T diiasadoc) Vel est Yocativi looo 
positus 
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poss Nemintivus ;' E est mwtaia fonna Orationis, 
v$ béo dicatur: Vos compellando nte, utumini his vo- 
-sibess Magister et Donrmus, *57:, 400. uvete. li .L 
66 -nominare, cottipélluve,  Fecte ma agnoescitié pre 
vestro docters ac Domino; nihil. ii alienum per adu: 
Jationeh adseribitie. 


. 44. Κα; uai ἐφειλετα ies γ/πτειν τοῦρ *ó- 
ὃκς) Synecdochice unam speciem ponit pro ὁπιήὶ ge- 
Aere officiorum, quae alter alieri etiam servilia et sor: 
dida, modo opportuna praestare potest. Multo ma- 
gis vos, inquit, qui conservi estis, "debetis sirhiliif 
officia deferre. - Pedilavium proprio sensu non com: 
mendatur; nam ex moribus illorum temporum loquitur 
. et egit hic lesus. Paulus quoque in Epist. 1l. ad T4- 
. moth. ο. V, 10. respicit tantum ad ritum in vita com 
muni tuno temporis usitatum, quo mulieres pedibus 
hospitum aquam praebebant — Commendantur potius dis- 
cipulis amoris et subiectionis offina, et ne alter super 
alterum se extolleat, ut hactenus haud raro fecerant. 
Non eit sermo de amore, quem quivis Christianue al- 
teri debet, sed de arctissimo illo amicitiae vinculo, 
quo coniuncti Apostoli unitis viribus operam dare de- 
bebant tradendae et propagandae doctrinae, a magietrü 
sibi traditae, omni áemulatione et contentione de pri- 
matu. remota et abiecta. Vide diota supra ad v. £g. 


15: Ὑπόδειγμα ἄδακα dui x. τ.λ.) Exemplum prae- 
bui t€obis; ut quemadmodum (κωθὼς) ego vobis feci, 
bos quoque faciatis." Vult enim ad se suumque exem 
plosb 8 suis omnia veéerri.- C£. Matth, XX, 25— 28. 
πο, JCX1], 27. Osendi vobie; quid &es a vobis opor- 
test; ut. memoreb huius mo exempli, ab.omni faetu 
2 ι alie- 
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elieni, honore, et amicitia. €t obeseqnio vos invicem 
preeequamini, .ut -ebiecta spe vana. externorum -hene- 
rum. οἱ commodorum  desinatis. contendere inter vos, 
quip futurus sit primus, et omnes aequales dignitate esee 
, patetis. Christus autem, pedés discipulorum lavans, 
praeceptioni de mutua oaritate, suo exemplo ab ipsis 
oolenda (v. 34.) proludere voluit. In illa igitur lavatio- 
ne mutui officii quaedam quasi pictura inerat, ita ut 
discipuli viam conspicerent (τήν καθ ὑπερβολὴν δὲ όν 
1 Cor. XII, 51.), qua iis esset ingrediendum, qui sa- 
tisfavere illi officio vellent, Ceterum quod attinet usum 
Y00; ὑπόλειγμα., Lobeckius ad Phryn. p. 19. haec 
monuit: Praeter unum Demosthenis exemplum, quod 
nunc iam necessaria emendatione sublatum est, atque 
alterum Xenophontis (de re equestr. 1], 2.), de quo et 
ipse addubito, nullum. entiqui et Attici scriptoris testi- 
' monium proferri potest, Graecos melioris notae yro- 
ἀείγματος vocabulo neos esse. Usurpent illi potius 
παρᾶδειγμα. | 
16. 'Aujy — mu avrog αὐτὸν) "Tritum prover- 
bium. Matth. X, 24. Luc. VI, 40. .et, infra XV, 90. 
Απόστολος bio generale nomen esf, missum cum 
mandatis significans, ut Hebr. Ilf, 1. Phil. l1, 25. 
Repetit lesus tacite, quod dixerat, se ipsorum esse do- 
minum ipsorum confessione; quare non debere eos se 
indignum ducere, quod ipse non detrectasset, —.Mini- 
gter ποπ debet sibi maiorem dignitatem arrogare, 
quam qua Dominus est, Siowi ego nunquam spec- 
tavi externos honores et commoda huius vitae , sed ad 
servilia. ministeria':me demisi, it&. etiam vos non decet 
amhire honores. et externum splendorem, sed aliorum 
etudiis inservire, et in eó quaeneré honorem, ut meo 
78 exemplo | 
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exemplo alter elteri officia humenitatis et amorié mutéi 
peaestetis. Quod autem se modo dixerat magistrum, 
munmo dinit mittentem, quia in hoc 608. ? ánstituerat, «et 
eorum opera uteretur , 


17. E! ταῦτα οἴδχτα — αὐτὰ) Si intelligitis haec, 
et novistis quo pertineant, et quid eibi velint, alterum 
nempe alteri se postponere debere, réstat scilicét ad 
felicitatem necessitas exequendi. 


18. Οὐ περ) πάντων ὑμῶν λέγω) So, ταῦτα. Non 
de omnibus tam bene spero; non omnes vos ita ya- 
καριοι eritie, 'Est enim inter yos aliquis, qui iam om- 
ne obsequium étudiumque in'me exuit. Possunt etiam 
sio. explicari haec verba: Non loquor de omnibus νο- 
bis, sc. dum vos adhortor ad illam Submissionem et 
mei imitationem. Scio unum intér vos' esse, qui jam 
admonitiones meas ad se pertinere non putet; huip ea, 
quae ego modo dixi, dicta non sunt. dy9 — i£e- 
λεξάμην) Ego novi (probatissimos) quos delegerim, 
80. comites vitae meae per triennium et futuros doc- 
tores C£ supra ο. VI, 10. Horum indolem novi; 
solo qi mei sipt mansuri, et qui eit disoessurus. aA. 
fva ἡ γραφή πληρω9/) Sed, valet illud effatum. Post 
&A' comma ponendum videtur, ut indioetur. subintel- 
ligi aliquid. Sensus est: Sed, (hoo evenit scilicet), 
ut.alio exemplo. confirmetur, quod soriptam: est Ρο. 
XLI, 10. Nem Davides in Psalmo loqoitur de- prodi- 
tione Mephibosethi, filii:Ionathanis, nepotis Saul. late 
enum Mephibosethus, , slumnye Devidis, convictor foit: 
mensée eius (2Sam. IX, 7.^, et tamen postea in sedi- 
tione Ábsalonica non deduxit Davidem fugientem, sed 
insolterit εἰ. C£ JE, E..C. Bosenmülleri Soholía 

Tomus II. Uu ad 
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ed Ps, XLI. — Quae igitur Davidi obtigerant, et Chri- 
etus ed suam hiétoriam applicabat. ὁ τρῶγων — ráp- 
»ay αὐτοῦ) Qui convictu meo utitur, calcibus né 
petit. Sensus est: Qui convictu meo utitur, adeo- 
que. amice a me tractatur, is se hostiliter contra 
me extollit , meque pedibus conculcare studet, i. e. 
contumeliose me trectat. Pane alterius vesci dicuntur, 
qui ab eo aluntur, ut 2 Sam. XII, 3. inprimis. au- 
tem ministri, qui & Dominis nutriuntur, Nehem. 
V, 14. 18. 

19. Απ΄ ἄρτι --- γω sl) Haec ideo nuno iam 
commemoro vobis, antequam existant, ut, postquam 
extiterint, credatis me esse, eum scilicet, quem saepius 
esse me dixi, filium Dei, Messiam. Cf. VIII, 24. 
Nisi dixissem, poterat ubi evenisset hoc vos offendere. 
ILersicyrs, i. q. firmissime credere pergatis. Ubique 
etiam in hoo Evangelio agitur de confirmanda hac per- 
suasione, unde obsequium praeceptis pietatis virtutis- 
que praestandum penderet. 


20. 'O λαμβάνω ---τέμψαντά κε) Vide Matth. X, 40. 
De nexu horum verborum cum iis, quae comm. 19. legun- 
tur, valde dissentiunt Interpretes. Et quidem alii nullum 
omnino, neque cum ante diotis, neque cum iis quae 
proxime sequuntur, nexum sibi reperisse visi sunt; 
ali loannem aut nonnulla. praetermisisse , aut alio tem- 
pore dicta huio orstioni inseruisee opinabantur; alii ab 
aliena manu haeo adscripta fuisse suspieabantur. Bio 
Kuinólius, Bed quum in omnibus libris beeo γεν» 
ba legantur, omnium Godioum consensum parvi du- 
eere vix lioet. Εκ iis, qui hunc locum pro perte huius 
Chieti orationis haberent, alii eum oum v. 16. cohae- 

E x rere 
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rere putabant, iü vario modo oum v. 19. 6onnectere 
studebant. Ex Πο γὲ sententia lesus haeo vérba. ad- 
didit, wt. consolareter discipulos. ϱ. d.:.Noy omnes 
bhomimes vos spernent, aut depriment : erunt etiatn. qui. 
vos.excipient; hos autem praemiis ormabo; Nolite iyi- 
tur deeperare, ei eli vos deprimrunt, t. despioíunt; 
Sed calamitatum a discipulis perferendaram h. 1. nul- 


la: mentiG. facta erat. Aliorum- opiniones .vid. spud: 


Kuinüólium, Ex nostra quidem sententia comm. 20. 
cum v. 19. bene ooheeret hoc modo: lesus discipulos 
$u08 constituerat, ut futuri essent veritatis doctores; 


lam vero tempus instabat, quo Domino tristiseima fata . 
Ld 
erant perpetienda, Cavendum igitur erat, ne Aposto- 


li, quum Iesum inimicorum euorum insidiis periturum 


viderint, de fide plane desciscerent. . Quare dixit Ι6- 


sus: Praedico vobis baeo, ut vobis: ostendam, me, ex 


quo omnia evenient, consilium Patris probe novisse, 


et ad ea quae Peter voluerit exsequenda esse paratisei- 


mum (coll. XIV, 20 —531.).. Nolite gitur, inquit, of: 


fendi, quum' tristia me perpeti visuri eritis) nàm si- 
cuti ,' qui, guem ego mando, probet, ime ipsum pró.- 
baverit: itidem, qui mihi fidem hübüuerit, ipsi δἳ, qui 
rne misit , fidem habet. Vis orationis in uKimis verbis est. 


'Ne .offendantur discipuli cavere voluit. 'Itaque hoc; 
&it, non aliorum tantum; ad quos edocehdos vos ut le-:. 
gatos meos mittam, sed etiàm vestrum est, ut cie- 
datis, me ex Patris mandato et res: meas gerere, et: 
tristia perpeti. Vos persuaásos esse oportet, quae praedixe- 


rim, ea a Deo ipso vobis esse revelata, cuius equidem 
ooneilia novi Το igitur animo desperetis. 

91. Ἐταράχθδη τῷ «νεύματι) Perturbatus? 
Uu? - animo 


N 
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animo , i,'e. vehementior tristitia ez vultu atque τους 
facile patuit. Tristitiae causa fuisse videtur, quod vide- 
set, ludae animum his sermonibue non commoveri; 


non redire: hominem improbum ad. se, sed firmiter 


perstare in pessimo proposito. "Ut igitur conscientiam 
hominis tangeret, nuno disertis verbis dixit, quod mo- 
do obscurius signi&eaverat. ἁμαρτύρησε) Dixit, sancte 
affirmavit, cum aeseveretione iterum testatus est. "Or; 
— pus) Unus e numero vestrum me in hostium po- 
testatem tradet; — Quae in ceteris Evangeliis narrata 
Joannes non oommenmoret, ea evenisse nocte illa certe 
non E 
| 2. Ἔβλετον — λόνει) Dücipuli igilur. se mu- 
tuo adspiciebant, dubitantes, de quonam dixerit, 
Ἑλέτειν, pro ἀμβλέχειν. ᾿Ατόροῦμαι, metaplitorice est: 
haesito, inops. consilii sum, nescio quid statuam, 
né aut agam. 

. Ἡν dà — dy τῷ κόλτῳ τοῦ Ἰησοῦ) Hecumbe- 
bat utem. unus discipulorum lesu in eius gremio, 
proximus ei accumbebat. ᾿Ανακείσθαι dicitur de oon. 
vivis accumbentibus ad mensam.  INem tempore Chri- 
sti non tantum Graeci et Homani, sed etiam ludaei, 
cibum capientes, non sedere, sed accumbere solebant 
in lectis, corpore in latus sinistrum inolinsto, et ca- 
pite ad mensam porrecto. Singulis in lectis accumbe- 
bant tres, interdum quatuor, raro aut nunquam plu- 
res. Qui infra.ad pectus aliorum accumbebant, in 
gremio eorum acoumbere dicebantur. ]n gremio alio- 
rum: accumbebant, qui maxime ab iis amabantur, ἐν 
ἡγάπα ὁ Ἰησοῦς) cum emphagi, quem prae ceterie le- 
sus diligebat. Hao modesta circumlocutione se desig- 
nare solet Ioanbes, ut inffia o, XIX, 26. 
: 24. 
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2A. θύει — sp) οὗ Mya) INubu. igitur ei sig- 
nificavit Simon Peirus, ut sciscitaretur, quis esset, 
de quo diceret. Νεύεν, innuere, nutu significare . ant 


jubere. ΤΠυνθανεσθαω, sciscitari., Πυθόσθαι pro ὥστε . 


πυδάσθαμ 


25. Ἐπιπεσὼν--- τίς ἔστιν) Is igitur propius ad 
pectus Iesu. admotus ,. interrogavit, quis esset. 'Esi- 
π/εταιν est allabi, admovere se, inclinare, Pro ἀκεῖ 
yog codd, vetusti nonnulli, consentientibus versione Go- 
thica et Euthymio, habent éxsivog οὕτως, ille, ut erat, 
ut opportunitas ferebat, interrogavit eum, Ceterum sub- 


 missiori vooe loannem Dominum interrogasse, et lesum 


itidem submissa voce respondisse, narrationis series do- 
cet. Cf. v. 28. 29. | 


26. 'Exsivog — ἀπιδώρω) Is est, cui (scil. nuno tem- 
poris) offam iuseulo intinctam dabo. ὙῬωμίον est 


quaevis escae parlicula, offule, sive panis, sive alius. 
escae. Box τὸ Npeníoy, pro τὸ ψωμίν BsBugdvoy, in- 
tinctum frustulum, scil. iusculo. lesus patrisfamiliae ' 


personam agebat, qui, coena ad finem inclinante, par- 


'ticulas de carne segni Paschalis residua absocindere, et 


singulis convictoribus offerre solebat. Dominus, quum 
lo&nnes eum interrogaret, vel initium faciebat a Iuda, 
vel ià porrigendis:jwi/oi; &d eum ordine devenerat. 
Hodie adbuo mos in Oriente viget, ut aeida quaedam, 
oxygara vel talia huius: generis iura reliquas ad patinas 
adstent, in quaá menibus, siquidém furcis et cultrje 
non utuntur, singuli offas intingunt, sieque proprio aut 
hospitum ori porrigunt, teste Lüdecke in Expos. bre- 
vi eto. $ 21. Ostendit Christus summam suam lenita- 

tem, 
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tóm, qui nunc. etum perüdiosum amoris quodam testi- 
monio ad resipiscentiam provocat. 


21. Mera τὸ ψαμίον) Post offulam, sc. sumtam. 
TOr& ε/τῆλο9εν elc ἐχεῖνον o σατανᾶς) Tunc invasit eum 
Satanas. EirjA3s» omnino vertendum esse videtur: 
invasit. Hoc, si intelligatur maxime proprie, erit: 
invasit vel corpus vel animum, De corpore nemo co- 
gitabit; ergo invasif animum. Sed hoc non erit ita 
intelligendum, quasi Satanas se immiserit in animum 
" Judae, Ergo per laxiorem sensum, quem natura ser- 
moni& admittit, dicendum erit, exortam esse in mente 
ludae hanc, diabolicam — cogitationem, vel firma- 
tum esse eum in hoc diabolico proposito. Qui sio lo- 
quuntur, nolunt verba sua urgeri, sed volunt expri- 
mere tali modo foeditatem et summam pravitatem. Er- 
go in illo invadere nibil eliud inest, quam in aliis 
formulis, sc. in potestate Satanae esse, laqueis Satanae 
oaptum esse, 2 Tim. II, 26. ludas haud dubie, con- 
scientia monente, intellexit de ipso agi;.non autem Ma- 
gistri vox, ut serio cogitaret de coepüs, ellicere po. 
tuit, Sed ira incensus, in detestando suo proposito se 
confirmavit, ὁ τοις, ποβσον τάχιον) Usitata. mota- 
tione: Quod facis, seu facinus conceptum, perfice 
celeriter, Es& autem haec non cohortatio lesu ad opus 
sceleratum, sed quasi exprobratio, qua deterreri po- 
tius quam incitari illum, fuisset aequum. Ut: I, se- 
quere ltaliam. Ἐν Adelphis: effundite, emittite, 
facite quod vobis lubet. Apparet itaque, irritatum 
Iudam preperesse ad patrandum cogitatum scelus, 


28. Τοῦτο — slav αὐτῷ) Quo autem haec vox 
Iesu' spectaret, convivarum nemo fere intellexit, 
OvdaX,) 


* 
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Ovdsic) Praeter. Jesum ; losnnem. et Indam. Πρὸς r1), 
quo. consilio. 


29. Vid, eupra c. ΧΙΙ, 6. Quum Iesus, qui sciret 
- mortem sibi instáre, de comparandis iis, quae ad se- 
quentes dies festos necessaria essent, minus sollicitus 
fuisset, quidam discipulorum suspicabantur, lesum Iu- 
dae mandasse, ut emtum iret; alii tamen recordati, 
quod sumta Paschatis coena festum iam incepisset, quo 
nulla"emendi facultas esset relicta, Iudam ius$um esse 
existimabant, «ut egenis aliquid distribueret. Utraque 


opinio ex ea animi aegritndine orta esse videtur, quam 


Christi verba discipulis moverant. Neque.ex hoo loco 
colligi potest, Jesum cum Sadduoseis coenam Pascha. 
. lem uno die anticipssse. 


30. Ἡν dà νύξ). Initium nootis; nam qui sequun- 
" tur sermones in multam noctem sunt protracti. — — 


ο 91. "Ore οὖν ἀξῆλθε, λόγει ὁ Ἰησοῦς) Versiones non- ' 
nullae verba, ὅτο ἐξῆλθε, ' antecedentibus iungunt, omis- 
80 οὖν, νῦν ἐδοξάσθη ὁ υἱὸᾳ τοῦ ἀνθρώπον) Nunc in eo 
est, ut vera gloria filii hominis seu Messiae lucu- 
lentjus declaretur, Nam ddofác S est praeteritum pro- 
pheticum. — Significat Christus, mortem suam instare, 
quae licet iuxtà. mundum ignominiae plena videretur, 
tamen Patris simul et suam gloriam esset illustratura. 
xo) ὁ Φεὸς ἐδοξκσθη dv αὐτῷ) Et maiestas Dei per . 
eum omnibus patefiet. ἐν αὐτῷ, per eum, sc. filium 
hominis, seu Messiam. Per Christum Dei verum Ίο». 
norem clarissime, cognosci, notum est Cf. notata Su- 
pra ad cap. XII, 25. 28. 


32. EJ ὁ Seog ddofacO3 ἐν aie) Si haec Dei ma- 
iestas 


r. 
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iestas hominibus per eum innotuit, Christus, sicuti 
per doctrinum, ita etiam per mortem suam illustravit 
honorem, bonitatem et sapientiam Dei. κα) ὁ 340g do- 
ξάσει αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ) Deus eum honore afficiet per 
$e ipsum, per resuscitationem e mortuis, evectionem 
in coelum, et donationem summae dignitatis. Ἐν éxo- 
τῷ, vel per se, vel secum, εὐθὺς, brevi, mox. ' 


— 85. Texv/z) O mei, carissimi, vocabulum blandien- 
tis et eius, qui loquitur paterno motus amore. Cf. Gal. 
IV, 19. 1 lo. I], 1. "Er; κικρὸν) 8ο. χρόνον. Orr3osvé 
us) Flagrabitis desiderio mei, et consuetudinis meae. 
κα) καθὼς — λέγω ἄρτι) Sed quod dixi Iudaeis: quo 
ego vadam, me non poteritis (iam) insequi; idem 
εἰ vobis'iam dico. Non iam poteritis mecum mori, 
v. 56. νῦν.  Ocourrunt haec verba etiam ο. VII, 33. 54. 
VIII, 21. sed alio sensu. Quae enim tuno subiunxerat: 
sed non invenielis me, itemque: et contumacia. ve- 
ira (ἡ ἁμαρτία) exitium vobis afferet, ea nuno con- 
sulo Ómittit, non modo propterea, quod hi auditores 


' & contumacia, quam ludaeis exprobreveret, elienissimi 


erant, sed etiam ideo, ut eos suum post discessum me- 
liore loco futuros esse doceat. Quibus expositis iam 
jn eo versatur, ut demonstret, fidis sectatoribus suis id 
non negari, quod contumacibus prorsus negatum eit, 
sed ad. futurum tempus differri. — De morte sua et 


reditu ad Patrem loqui Dominum, dubitari non potest 


(vid. v. 36). Sed hoo "discipuli tum non intelligebant, 
quia Messiam non esse moriturum arbitrabantur. 


$4. Ἐντολὴν κανἠν---ἀλλήλου:) Heumannus post 
Gillium, Anglum, ἀντολην illustrat allatis exemplis mo- 
riturorum, qui mandant, vel significant quid a suis 
agi 


4 
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agi et cummi velint. Ultima voluntas dici solet:ab 
ICtis. Preeceptum novum Semlerus explicat ínexpec- 
tatum bis discipulis, de praecipuo honore in regmo 
Chrisü inter se iam disceptantibus. JVeístenius putat, 
^ ovum fuisse praeceptum de diligendie etiam gentibus, 
eosque fratrum loco hebendis, etiamsi eaeremonias Mo- 
saicas non observarent. Seeundum alios novum vocat 
Christus hoo praeceptum, quia illud a spuria explica- 
' tione antiquorum HRabbinorum vindiocaverat, et. qua- 
οἱ innovaverat. 'Aliüs dyroAj xx] est praeceptum 


praestantissimum; quem significatum καινὸς interdum ! 


habet ad imitationem hebraici ΙΓ. eo modo, quo 
TT 
U43 vU ἄσμα καινὸνν carmen eximium, Prophetae 


regio et aliis non semel dicitur. (Quae tamen interpre- 
tationes omnes parum firmamenti habent, sive commu- 
nem dicendi usum spectes, sive eum qui Christo pro- 
prius est. Quaré nonnulli veterum doctorum, quos re- 
centiorum plurimi recte sequuntur, ita acceperunt, ut 
vim totam esse in eo vellent: καθως ἠγάπῆσα ὑμᾶς, 
ita ut Jesus exponat, qualem requirat dilectionem, ta- 
Jem nimirum, quae pro aliorum aéterna selute' nulla 
defugiat incommoda, ne mortem quidem. Haeo enim 
est illa Christi dilectio, qua nos dilexit, infra XV, 
13. Cf 1 Io. 11, 16. Singoleris extat de nostro loco 
 Knappii Commentatio ( Exercitatio in locum de 
novo praecepto Christi, Ioann, XIII, 34. atque huic 
geminum XV, 12. 15. 17. item 1 lo. Il, 7 — 11. et 2 
Io. 5.; repetita in Όρωσες, Ρ. 1. p. 529. sqq.),. quam 
igitur in hac nostra interpretatione diligenter consului- 
. mus, atque in nostrum usum convertimus, Causae 
vero, cur Christus illud praeceptum dixerit novum, 


quae- 


N 


- 
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quaerendae. $unt in aerie orgjionis, im natura rei, 
im personis de quibus sermo est, et in ipso tempore, 
quo lesus haeo dizit. Quae, ut paullo uberius explica- 
mus, ipss rei gravitas flagitat. lam vero orationis &e- 


' riem conspicidmus. Omnino in postremis his eermoni- 
. bus id imprimis Christo erat propositum, ut non modo - 


'discipulis afflictis consolatiónem exhiberet, sed etiam 
ex sua interiore disciplina ea explicaret, quibus feren- 
dis capiendisque ilh iam tunc pares esse viderentur. 
Cf. c. XVI, 22. Eiusdemmodi sunt, quae eo tempore 
exposuit de patrocinio Spiritus sancti, de eua cum ve. 
ris sectatóribus suis coniunctione, de tolerandis Evan- 
gelii causa calamitstibus, de precibus $uo nómine fun-: 
dendis, de illustratione maiestatis suae et Petrie, deni- 


- que de morte sua huiusque fructu. (uae eutem antea 


lesus iam aítigerat, ea nunc remotis imaginum involu- 
cris tam dilucide explicuit, ut discipuli ipsi profiteren- 


. tur, se nunc interprete non egere; vid. ο. XVI, 29. 


coll Luc. 1X, 45." XVIII, 53. Αι insunt etiam in bis 
sermonibus, quae lesus tunc primum praecepit, pro- 
misit, instituit, Quare mutuae caritatis praeceptum 
recte novum dicitur, ratione habita tam lesu ipsius, 
qui claris verbis id nondum dederat, quam Apostolo- 
rum, qui nondum illud audirerant. Sensu enim et 
quod, atünet rei naturam, distant duo illa Christi 
praecepta, quorum altera arnare quemvis alium sicut 
nosmet ipsos iubemur (Matth, XD&, 19. XXII, 57. A0. 
Luc. X, 27.), altera mutuum caritatis studium com- 
mehbdatur (ro ἆλλήλους ἀγαπᾶν, ο. XII, 34. XV,12. 11. 
Genere quidem utrumque idem esse intelligitur; verum 
parte quadam et tanquam gradibus elterum ab eltero 
differt. Ut enim prius, quod a Mose '(Lerit. XIX; 

18-) 
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19-) sumtum est, Christo interprete, ad ππϊνοταίαίοη 
generis humani, atque adeo ad ipeos hostes speutat; 
ita posterius praeceptum ad pauciores, h. e. ad genui- 
mos Christi sectatores ,- preprie. pertinet, ut qui prop- 


te? morum studiorumque similitudinem . cum Christo . 


et inter se coniunctissime vivere et possint et debeant. 
Novum igitur est praeoeptum, cui Christus dicit: eic 
diligite, ut ego 'vos dilexi. Videlicet nemo dootorum 


ante illum tale discipulis praeceptum mutui officii de- ᾿ 


dit, aut dare potui. Namque, ut est apud Paulum , 


Rom. V, 6— 8$, pro insonte vix quispiam morietur; 
pro benefico.autem vel bene merente, forsitan aliquis, 


beneficiis aut arhicitia ei devinctus, mori sustineat: id 


vero plane novum fuit, atque antebac ineuditum, quod 
ile insigni suo erga sontes amore permotus, eua sponte 
et veluntete (lo. X, 18), imo libentissimo animo 
mortem pro eis occubuit Amor mutuus descri- 
bitur igitur ut signum societatis Christi, et nominatim 
amor exserens se talibus factis, qualibus Christi amor 
ee exseruit, atque ideo se exserens, quoniam Christus 
hoc exemplum praebuit. Porro fiovum erat illud prae- 
coeptum" propter personas, quibus «commendebetur. 
Manifestum est, omnem orationem ad hos solos diri- 
gi, quos lesus dignos iudioasset honorifico nomine 
τῶν Φιλῶν, τεκν/ῶνν ἴδιων, ἴδιων dxvroU wpoBxswy (ο. 
XV, 14 —16. XIII, 53. X, 5. 4. 12. XIII, 1). Sie 
enim eos compellere dignátur, qui voluntati Patris 


coelestis per omnia obsequuntur , ao'faeiunt, quaecun- 


que Chriétus preecepit (XV, 14). Dixit igitur lesus 


. haeo suis discipulis, qui profecto huousque^non puta-' 


verant, talem amorem esse notam seetetorum Christi, sed 
potius hoc esse e signum : quo &gnosci possit, eos 9006 


secta- 
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seotatores magistri sui, si in regno eius insigni et οοπορᾶ- 
ouo fruerentur honore, quem toties expetierant. Ergo 
discipulie tali àengu, imbutis. novum erat hoo praeocep- 
tum relate. ad ipsorum sensus et indolem; antea emma 
. οι longe aliud pérsuaserant, quod eo magis bic speo- 
tandum est, quoniam sub hoc ipsum tempus rixa de 
,prinopatu in regno eius inter eos orta erat; quare 
. errorem eorum corrigere voluit Jeshs partim pedila. 
vio, partim etjam hoc sermone. " Quaestio autem exi 
etit, num Christus, norum suum praeceptum exhi- 
bens, solos Apostolos, an etiam alios sectetore& speo- ' 
taverit.. lam vero, οἱθῇ iis sermonibus, quos lesus eo 
tempore inter coenandum et post coenam habuit, prae- 
ter Apostolos nemo interesset: ipsis tamen Apostohs 
persuasissimum fuit, et haec et multa; alia, quae tum 
Christus :praeceperit, omnibus. esse dicta, quotquot 
in lesu disciplinam sese tradidexint, et tradituxi eint, 
Statim comm. 35. Christus ipse docet , quemadmodam. 
suum quemvis schola quasi titulum habeat, ita suse 
disciplinae veros alumnos mutuae caritatis not& in- 
eigniri. Cf. ο. XV, 12. et ο. XVII. Iosnnes, qui in 
. Y. Epist. multus est in commendandó amore fraterno, 
ipsis Christi verbis, ut solet, utitur, c. III, 16. ooll- 
v. 15. 14. Νεο alio sensu inlellexit Paulus, Gel. VI, 
12. Ephes. IV, 1. sqq. coll. Actor. 1V, 52. Apostoli 
etiamsi alibi τὸ cyam&y οἀλλήλους simpliciter suis in- 
iungant, talem tamen amorem intelligi voluerunt, qui 
,ad similitudinem - amoris Christi erga nos qua pro- 
xime accedat. Denique etiam spectendum est tempus, 
quo Christus docuit, et haeo dixit, Floruit nempe 
adhuc religio ludaica, in qua nota cultorum Dei pe. 
sita fuit in circumcisione, in sacris faciundis in tem. 
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plo Hierosolymitano, in caerimoniis et ritibus ex lege 
Mosaica obeervendis.: (Quare et quoad temphs. notum 
erat Christi praeceptum. Nullum autem aliud tempus 
foit, quod ad.commendandum hoo praeceptum magis. 
. idoneum videri posset. Jam enim Apostoli diuturno 

 familieritatis usu cum Christo coniuncti, qualie et quan- 
tus eius amor esset, experti didicerant, poterentque 
etiam in hao re. testimonium de eo perhibere, ut qui 
. ab initio cum illo versali essent, vid. c. XV, 21. 
Satis hucusque psaeparaverat lesus suorum animos ad 
summum praeceptum accipiendum; mexime autem pe- 
dilavio providebát, ne tantum tamque salutare prae- ᾽ 
ceptum 6€ rmemória Apostolorum .umquam excideret, 
Vid, not ad Xi, 16. Denique id quod: oaput est, 
Ohristus tum in eo erat, ut mortem oppetendo amicis. 
. tale amoris documentum daret, quo nullum dari maius. 
potuit (XV, 332). Ergo tuno demum discipuli, quale ! 
hoo praeceptum esset, quamque vim baberet, penitus 
perspicere" poterant, — .Verba igitur v. 34. sio 'iun- 
gende sunt: Καθώς ἠγάπηδα (nc, Ta xod ὑκεῖς ἀγὰ- 
πᾶτε ἀλλήλους, novum hoc:a mg dccipitis praecep- 
tum, ut uos mutuo. diligatis; ut, inquam, quem- 
admodum ego vos dilexi etc. Hunc in modum Prae-" 
pos. ἵνα saepissime transponitur , 6. 0. supra Y. 29. 

91ο. v.: 6. Qui enim: vel id: agunt, ot dicendo audien- 
— tibus exspectationem moveant, vel vim addere dictis 
volent, hi saepe sio loquuntur, ut eandem sententiam 
continuo bis efferant, primum inohoatam aut Ῥααοῖθ 
verbis expreesam, deinde pleniorem, ut oratio tum de- 
inum confecta et absoluta dici possit. 


$6. Ἐν τούτῳ — ἐν ἆλήλος) 8i diligitis. vos in-, 
ν vicem, 
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vicem, omnes inde cognoscent, vos discipulos meos 


. esse. Ex hoo looo etam αρβατοί, non qualescumque 


intelgi, qui Christo momen dederint, sed eos jsm- 
tum, qui íratermam caritatem senotiseime colant, wt 

veri lesu discipuli se gerant. Fraterna asutem oaritas 
in IN. T. ea nominstor, quae inter Cliristianos, Chri- 
sto probari cupientes, mutus intercedit. De quo aped 
Petrum lueulentos exstat locus, Ep. Π. ο. 1], 7., ubi 
fraternae caritati oppohitur j ἄγατῃη, communis 
sive popularis amor, h. e. talis, qui non solum fratres, 
(oluslouc τῆς *írrsac, Gal. Vi, 10.) eed quemvis ali- 
um (τὸν πλήσιονν τὸν Ürgpov) emplectitur, ao de om- 
nibus cuiusvis loci et ordinis homéünibus bene mereri 
studet. Cf. et 1 Thess. 1, 12. V, 15. — 'Ev τούτῳ 
pro dx τούτου, 8. éd τούτου, ex hoc, per hoc, Dis- 


.vcipuli, Pharisaeorum noscebantur ex habitu et caere- 
. moniis; loannis Baptistae ex vitae austeritate et ieiu- 


niis; at discipuli Christi cognoscuntur imitatione 'ma- 
gistri, i e. mutua dilectione. Hécte hic Grotius: 
»Quid dicerent veteres Christiani, (Apostoli) ei numo 
notas eoclesiae audiregt magnis certantium clamoribus 
adferri omnes potius, quam illam, quam magister ad- 
e:wnavit P^ . | ] 


56. Interpellatur Dominus a Petro his verbis: 
Κύρια, ποῦ ὑπάγοις;) Domine, quo abis, wt sequi te. 
nequeam?  Existimavit Petrus, Dominum iter parare 
im regionem longinquam, plenum incommodis. ὅπου — 


᾿᾽ἀκολουδήῆσα) INunc mé nondum comitari potes. 


Recte significat lesus Petro, nondum ill esee sat ani- 
mi, ut mortem subeat, per quam iter fit in coelum. 
Opportunitate autem illius interrogationis lesus statim 
sio 
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eic utitur, ut locum, quo proficisoatur, snis non ina. 
eessum fore ostendat, Quippe pertem iterans senten- 
tiae ante (y. 33.) propositae, suo more eandem, eddi- 
tis aliquot verbie, explet plaaioremque facit in huno 
modum: ὅτου ὑκπάγω — ἀλολουθήσαις mo!) Quo ego: 
vado, eo tu me nunc quidem sequi non potes; sed 
postea sequeris me, Vide infra ο. XXI, 18. 


317. Aid r/— ἄρτιι) Quid impedit? Putasne ulla 
itineris molestia me terreri?  Impatiens erat Petrus 
omnis seiunctionis & Domino, etiam temporariae,. τὴν 
Ψυχὴν — jeu) S1 opus sit, etiam mortis discrimini 
me pro tuo capite obiicihm. Phrasin habuimus supra 
c. X, 11. ' 


38. T» ψυχήν — 976615; ) Interrogatione hao sig- 
"nificet lesua , se minime id credere. . οὐἳ 4j — τρίϱ) 
Prius ter negabis me tibi cognitum, quam gallus 
cantet. losnnes accuratior est ceteris Evangelistis in 
designando tempore, quo lesus hoc praedixeri, Cum 
Joannis narratione maxime tamen congruunt, quae Luo. 
retulit o. XXII, 21—.38. 


CAP. XIV. 


1 C'urisus, quum arrogantiam "Petri, confidentiue, 
-quam par erat, de se praedieantis, tam graviter cohi- 
bwisset (Xlll, 38.), ut ille nibil reponere auderet, 
rursus sd omnes convertit-orotionem, idque eo consi- 
lio, ut vocem illus solatii. plenissimam, rhe praeeun- 
tem posthac sequeris (Xll, 56.), pluribus verbis er- 
planaret. Quae promissio.ad wniversos psriter pert — 
nebet. . 


, 
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nebet. lesus ea hoo Cep. fusius edieserere instituit, 
quae initio sermonis, c. XIII, 53. sqq. de abità suo 
dicere óoeperat, Cf, Kinappium (Opusoc. P. L. p. 
319. $94.) ; qui locum huius Cap. comi. {τν optime 
illustravit, — My ταρασσόσθω ὑμῶν καὶ x«pdíx) INe per- 
turbetur animus vesler; non est, quod ob ea, quae 
dixi, despondeatis animum.. Videntur discipuli isto 
sermone, de Christi discessu, de periculis, de abne- 
gatione vehementer commoti fuisse. «αιστεύετα 6/6 τὸν 
$s0v, κα) slc ἁμὰ πιστεύατο) Et Deo confidite, et mibi 
interpreti divino, h. e. Dei auctoritate loquenti, huius- 
que praecepta ao promissa ad vos perferenü.  Con- 
nexio ipsa ostendere videtur, τὸ s;cra/srs non im In- 
dicetivo, sed potius lImperatiro esse explicandum. 
Deus, inquit, omnipotens est, et unus plus potest, 
omnibns, qui vos impugnant. lteque fiduciam vestram 
οοἱ]οσαίθ in Deo , qui vobis prospiciet; nec ego vobis 
deero, etsi porro non vobiscum hio verseebor; prospi- 
ciam vobis de aeterna felicitate, licet regnuni nullum 
inter homines moliar. 'Tantae, qua capti erant disci- 
puli , sollicitudinis causa erat in diffidentia, vel écA:yo- 
πιστα. Quamobrem hio locus, de fide Deo et Christo 
habenda, reliquo sermone ita praemunitur, ut.appare- 
at, ei a Christo plurimum tribui (ο. VÍ, 40); neo 
ile finem dicendi ante fecit, quam animos suorum in 
ista fiducia oonfirmatos esee intellexisset, o. XVI, 
00. 31. 07 

— 2, Ἑν τῇ οἰκίᾳ — alziv) In domo patris mei sa- 
tis multae sunt habitationes. Vobis etiam iam quasi 


. assignata sunt vestra habitacula, in eodem quasi pala- 


tio coelesti. Similitudo a regali palatio. Tov oUpoavé» 
εὐρὺν opponit latebris hominum eiectorum. Luo. H, 7. 
XIV, 


* 


- 
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XIV, 22. Jo. XVI, 2. Rom XV, 22. Moro πολλαί 


εἶσιν, 80. το: μασαέναι. . Nihil enim frequentius He- | 


breeis, quam ut verbo substantivo participium subdu- 


' cant. Μον}. habitandi locus, ἀπὸ τοῦ uévey , manen- 


- 


do. Ht singulares ac solitaries habitationes uovzc, et 
illa loca: μοναστήρια dixere. Foile intelligitur, imagi- 
nes esse, quum Deo tribuitur domus vel palatium, in 
quo mults domicilia esse dicuntur. . Ἡ o/xx TOÀ πα- 
τρὸρ est coelum, locus ille, ubi divinae maiestetis 


perpetuum et illustrissimum domicilium est, in quo 


beat aevo fruuntur sempiterno. In illa domo multa 
sunt domicilia vel conolavia, quae multis hominibus, 
vel potius, e divino consilio, omnibus capiendis suf- 
ficiant. Dixit igitur Christus, non sibi soli, sed et 
disoipulis parata esse praemia. E/ dà — τόπον vui) 
Quod si secus esset, dixissem vobis. —Proficiscor 
locum vobis paraturus. E/ dà ῥὴ elliptice est.poei- 
tum : Si aliter se res haberet, si vobis non essent pa- 
ratae sedes. Graecorum  Latinorumque [nterpretum 
plures verba sic 'interpunxerunt : E/ dé μὴ, εἶπον ay 
ὑμῖν wopsveuor ἑτοιμάσαι τόπον ὑμῖν. Quod si ita se 
non haberet , dicerem ideo me abire, ut sedes vo- 
bis. parem, Quae interpretatio multum auctoritatis 
apud veteres habuit, quia Codd. nonnulli ente πορεύο- 
poe habent ὅσ,, quod additamentum est valde anti- 
quum. Sensum alii cum Erasmo sio oonstituunt: ,Si 
eecus esset, dixissem.vobis, me iam abire ad paran- 
das ea& mansiones: nunc nihil opus est, cum paratae 
jam sint, et vos hfevi secuturgs exspectent.* Alii poet 
verba εἶτον ἂν ὑμῖν posito signo interrogationis, ver- 
tunt: 4n me hoc dicturum fuisse putatis? i. e. vo- 
bis illad non dixissem. Quas aliorumque opiniones re- 
— Tomus II. X x fa- 


-— 


^9 


690 - SCHOLIA 


fotavit Knappius lk p. 280. sq. Verum enim- | 
vero, verba sic iungenda sunt, ut post ὑμῶν ponatur 

punctum vel colon: dixissem vobis,. nempe vobis 
non paratum locum in coelestibus illis regionibus. 
Si beata haec vita paternis in aedibus mihi soli eeset de. 
stinata, πσὸ vobis.aliisque illno aditus pateret, aperte 
et ingenue id.,vobis: profeseus essem.  iNam falea - spe 

vos nunquam produxi; nec quidquam promitto, quod 
praestaré nequeam. Cf. supra c. XII, 26. Haeo in- 
terpretatio plurimis recentióribus Interprr. recte pro- 
batur. In verbis περεύομαι ἑἐτοιμάσαι τόπον ὁμῖν est 
similitudo, sumta ab uno comitum, qui im itinere prae- 


gressus ad diversortam, ibi ceteris cubioula "assignat, 


et efficit, ut venientibus parata sint. Hoo. autem 'sig- 
nificatur, Christum redivirvum atque in coelum redu- 
cem id esse perfecturum, ut veri eius sectatores etiam 
m coelum aliquando recipiantur. 

(6. Καὶ ἐὼν — usi; jre) Et cum profectus 


, fuero, ac paravero vobis locum, iterum. veniam, 


vosque mecum assumam, ut mecum eódem loco 


 versemini, i. e. ut eam percipiatis felicitatem, qua ego 


froor. Continuatur similitudo. Nam solent, qui pri- . 
mi in diversorium venerunt, ceteris iam adventantibus 


obviam procedere, et eos introducere. Sensus: De 
me eic habetote, idcirco me praeire, ut illio parata 


inveniatis omnia; meque vobis, sicuti eolent amici 
amicis diu desideratis, obviam proditurum, ut in Pe- 
tris domum vos introducam. Similis loquendi ratio 
lese. XXXVI, 17. — Verba: πάλιν ὄρχομαι mon 0. 
cipienda sunt de adspectabili Christi reditu in fine re- 
rum humanarum, sed de illius adventu, qui in sensus 
non cadit. Nam Christum Apostalos ad tam remotum 


tempus 


, à 


*"- 
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tempus repipisse plene improbabile, et prorsus alie- 
num est a consilio et tenore huius orationis, quae om- 


' mis quasi suspensa est ex verbis: ὕστερο dà ἄκολου- 


ΦἨσεις uo, ο XIII, 36. Constans autem est Christi 
Apostolorumque doctrina, omnes Christo confidentes 


etatim post mortem cum Christo versaturos esse et be- ΄ 


atos fore. Vid. Luc. XVI, 22. XXII, 43. Io. XI, 25. 
26. e Cor, V, 6. 8& Phil. 1, 23». et prasertim lo, 
XII, 32. 

4. Kw ὅπου — ὁδὸν laura) Scitis quo vadam, 
nee viam ignoralis, sciL quae vos queque eodem, 
deducet. Voc. ὁδὸς hic non de morte accipiendum 


est; quasi dicat: me per mortem ad Patrem proficisei^ 


oportet. Dominus respicit ad verba v. 5. «Ar ἔρχο- 
µάέ x. T. λε, quibus aperte erat decleratum, Christi 
beneficio beatitatem nobis contingere. JEt v. 6. dicit: 
Ego via sum, h. e. is, quo duce itur ad Patrem. 
Viam, inquit, scitis, si modo animum ad ea attende- 
rii$, quae et paulo ante, et saepius alias vobis expo- 
sui, viam scil scire potestis, quam vos ingredi et 
sequi oportet, ut pervenistis ad Patrem. Hanc viam 
noverant ex totius triennii usu et consuetudine cum 
lesu, et ex eius doctrina, quae est via ad aeternam 


felicitatem; sed moeror et oblivio faciebat, ut quod: 


sciebant, ncscirent. 

5 Κύρια — εἰδέναι) Domine, nescimus quo ab- 
eas; quomodo igitur possumus viam scire? Ἐκ qua 
Thomee interlocutione patet, discipulos ea,' quae /Ώο- 
minus de Patris domo dixerat, parum intellexisse. 
Adhno enim Apostoli cum Iudaeis persuasum habebant, 
Messiam mori non posge. Vid. not. ad c. XII, 34. 
Et Thomas quidem, quamquam Christi amantissimus 

Xx 2 erat 


N 
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erat, tamen, quum natura ceteris difficilior eeset ad 
credendum, et scrupulosissime omnia exploraret, non- 
nunquam ite erat animo affectus, ut in iis, quae cete- 
ris satisfecissent, acquiescere nolle. De se autem 
coniecturam faciens, et suo et condiscipulorum nomine 
baec eloquitur Sic autem ratiocinatür: ,lter ingre- 
dienti ante omnia de fine ao termino viae- constet ne- 
cesse est. Nam si locum nescit, quo iter sit dirigen- 
dum, quomodo ingredi viam'potest ? Tu vero, quum 

nunquam satis perspicue explicaveris, ubinam terra- 
rum locus ille invenister, quo proficiscaris, et quo nos - 
te secuturi simus, heud eame exspectare poteris, ut 
' non 60lum, quo tu vadas, sciamus; sed etiam viam, quae 
illac nos deducat, teneamus.* finappius p. 288. sq. 
6. Εγώ εἰμι — dy. ἐμοῦ) Ego sum via, et veri- 
tas, et vita, neque quisquam ad Patrem pervenit, 
nisi me duce, Eadem haec Christus iam exposuerat, 
c. V, 24. VI, 40. A7. VIII, 12. XI, 25. 26. al. Ἡ ódà, 
dux viae, i. e. 18, qui viam monstrat, qua pervenitur 
ad Patrem et felicitatem aeternam. Forma dicendi ex 
eo genere est, quod Christus emepe usurpat, veluti 
θύρα, X, 1. coll v. 9., ἀνάστασιοι et ζωή, XI, 
25. Christus, ut ipse in altera huius comm. parte in- 
terpretatur, is est, qui unus solus viam ad Patrem 
nobis et muniat et monstret, h. e. idoneos nos reddat 
coelestibus domiciliis. Atque haec ille nobis praesitit 
. universo opere suo sslutari, sed ea lege, ipsi ut fidem 
habeamus. Cf. v. 1. supra Ili, 16. inf. XVIII, 5. 
Τὴν ἀλήθαιαν se dicit Christus, quia est ὁ ἀλήθινος, 
fide dignus, verax, fraudis expens, cuius diotis et 
promissis secure confidamus, vid. c VII, 18. 28, De- 
.. nique Dominus se appellat τὴν Qv, ut c. V, 24. eqq. 
. VI, 


) 


* 
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VI, 55. 40. 47.47. XI, ?5., quibus locis palam profitetur, 
se omnibus ipsi confidentibus aeternae eslutis auctorem 
esse et lergitorem. οὐδεὶς — d;' ἐμοῦ) INemo ad Pa- 
trem , quo ego praecedo, venit, h. e. ad Patris domi- 
cillum, ubi omnis beatitudinis ' (τῆς ζωῇς) cumulate . 
complexio cogitatur, nisi per me, i, e. nisi mihi fidem 
habeat, meque imitetur. Ad. Patrem pervenire; idgm 
est ac felicitatem aeternam consequi. Bene Erasmus 
in Parephresi: Si queeritis, quo vadam, a8 Patrem 
8ο; 8i viam, qua coneéqui possitis, nosse cupitjs, nemo 
oenit ad Patrem, nisi per me. Proinde nostis ntrum- 
qne, et quo vadam, et qui sit iter, nisi, forte me pror. - 
sus ignoratis. 

7. Ej ἐγνώκειτα — ἑωράκατε αὐτὸν) δὲ me «og. 


novisselis, etiam Patrem meum cügnovüsetis: et: 


iam nunc cognoscilis eum, eL vidislis eum. Quum 
Thomae opinaretur, sibi et condiscipulis ideo, de ουἱα 
non constare , quia locum, quo tendat magister, ad- 
huc ignorent, huno in modum (interpretante FÉnappio) 
Christus argumentatur: Vestra vos fallit apinio: non 
ex terínino viam, sed ex via termipum viae, h. e. ex 
me. Patrem, cognoscere vos oportebat. Etsi enim Ρ8- 
ter oculis hominum non cernitur, tamen per Filium, 
qui adspeqgiabilis est, menjibus humanis se conspicien- 
dum seu cognoscendum praebet. Itaque me cognito 
non potest Pater non cognosci. Vid. c. I, 18- coll. 
Hebr. I, 3. Col, I, 15. 2 Cor. IV, 6. Nec vero cum 


' Jesus dicit: &/ ἐγνωκειτέ us, plane neget, se discipulis 
^uis cognitum esse, sed hoc vult, eos nondum setis 


cognovisse, quid existimandum esset de universo Mes- 
αἳλθ munere et opere selutarí Si igitur cognoviseetis, 
quo sit munus demandstum mibi a Patre, oognovis- 

setis 


( 
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.sefis etiam 07 πατέρα pou) i. e. consilia et voluntatem 


Patris. ἅπ᾿ ἄρτι γινώσκετα αὐτὸν) εξ iam nunc cog. 
noscitis eum. — Partio. ἀπάρτι seu d*' &pri signifivat 
plerumque nunc, iam nunc, h. e. inde ab hoc tem- 
pore, adiuntta simul aliqua pos'erl temporis signifi- 
catione, q. d. nunc atque in posterum (Luc. 1, 48. 
9Gpr. V, 16). Inde nata eat notio: mox, paulo post, 
intra breve tempus, quam voc. ἄπαρτι obtinet Metth. 
XXVI, 61. Io. 1, 52. Quare Semlerus lique ver- 
ba ἠινώσκετε et ἁκράκωτα &ecipiunt pro Futuris γνά- 
secÓs et ὁράσασθες, et vertunt: Sed ab hoc tempore 
futarum est, ut Patrem accuratius cognoscatis et quagi 
oculis videatis — Cogitant enim de pleniore illa insti- 
tatione , qua Apostoli mox erudiendi erant per Ρατα- 
cletum, vid. comm. 16. e£ XVI, 1*5. Αι vero nulla 
idonea est causa,. quamobrem proprietatem- significe-. 
tionis diversorum temporum hoc loco deseramus. Nem 


. Yerba Ohristi facilem praebent sensum: Ut iam nune 


cognoscere potestis (ut v. 4. scitis pro scire potéstis) 
Petrem, me cognoscentes, ita intueri eum potuistis, 
me intuéntes, coll: v. 9. et potissimum XH, 45. Nem- 
pe his verbis (monente Finappio) Christus docet, 
in discipulis suis ignorantiae culpam residere, sibi 
vero illorum caecitatem culpae dari non Ῥοβο, ot qui 
Patris cognoecendi copiam suis et nuno faciet, et''fn- 
tea fecerit, e£ quu cum ipsis versatus sit. Tantum 
quemque in cognitione Patris proficere, quantum: in 
Filio cognoscendo proficiat. Ceterum verba γινώσκειν 
et ὁρῶν eandem obtinent significationem. 

8. Aasifóv jlüy τὸν πατέρα) Sensu physico.verba 
Christi ecceperet,. igitur putabat, sic conspici posse 


patrem, 


l 
Ν 
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| 
petrem, quemadmodum conspiciebant filium; vel ex- 
spectabat apparitionem»: xpxa? ἡμῖ)) Satisfactum esset 
votis nostris, nec quioquam desideraremus.  Audivi- 
mus quidem de 60 multa, tantum superest adspectus. 
Legeret Deum variis modis interdum apparuisse, Pa- 
tribus. . - 


4 


9. Τοσοῦτον --ΦΙλιπτε;) Tamdiu vobiscum ver- 
áor, neque tamen me cognovisti, Philippe? οὐκ 
, ὀγνωκάς κα) non modo est; sermones meos, quos mo-, 
do elocutus sum, non intellexisti ; legitur enim γοσο ῦ- 
"Tov Jpovoy, Sed: nondum perspexisti consilium ani- 
mumque meum;'"nondum me cognovisti quoad munus 
α Deo mihi demendatum, et finem primarium meae 
missionis, ὁ ἑωρακὼςρ 4uà, ἁώραχε τὸν πατέρα) Qui 
me videt, Patrem υἰάεξ, quatenus nempe videri pot: 
δι. Videre autem Déuin nemo mortalium potest ocu- 
lis corporeis, Ergo piv ddem ést ao cognoscere. 
Cogioscitis eum, cufn cognoscitis me; et vidistis eum, 
si oculis cordis me "vidistis. ΄ lam' nunc Patris cog- 
noscendi facultatem: habetis; "Tota phrasis referenda 
δει ad intimam Christi cnm Patre conrunclionem va - 
tibhe' voluntatis, éonsiliorum et potentiae 'in patrandis 
riiraculis , adeoqüe dignitatis Cliristi divinae, ' Cf. οἱ 
ΚΙ, 45.' Hebr. I, 5. €ol. Ε, 15.72 Cor. 1V, 6, Qui, 
inquit, meam doctrinani tenet, "1s ténet"étíhm doctri- 
nam Patris mei; qui mea dicta àudit factaque "videt, 
is cognoscit etiam quális sit Pater, quo sensu erga 
homines sit affectus; nam omnia, quae.à me exigun- 
,tur, a Patre 'profeota eunt. Philippus eiim comm, 8. 
apparitionem Dei externam optaverat, "Flespóndet Chri- 
m ea non opus esse ilie, qui cum ipso sint versati, 

mira- 
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miracula ab.ipso edita oculis perspexerint, enanmque 
doetrinam recte perceperint. 


10. "Or, ἐγὼ dv τῷ πατρὶ, καὶ ὁ warjp ἐν duel 
ἐστι) Me patri essé coniunctissimum; nam haec est 
significatio phraseos dy τιν) εἶναι, quae respondet τῷ 
Bv εἶναι. — Vid. not. ad. X, 50. 58. Duplici autem 
modo, Filiàm Petri esse coniunctissimum, intelligi 
potest, pronti aut doctrinam illius, aut opera spec- 
ta&. τὰ ῥήματα —.AaÀg ). Pbhrasis: λαλεῖν ῥήματα bhe- 
braica est, et significat docere, ut adeo sit sen$us: 
Quae ego vos doceo, non ex mea privata aucto- 
ritate doceo. Doctrina, mea tanquam ipsius Patris 
doctrina est consideranda; nihil loquor non impera- 
tum a Patre: Deus ipse per me loquitur. Vid. supra 
ο. ΤΗ, 17. ὁ dà varjyp — ἔργα) Pater autem in me 
manens ipse facit opera. ἐν ἁμοὶ uéy wy, qui non 
ad breve tempus, sed ín perpetuum mihi est coniunc- 
tissimus. αὐτὸρ ποιεῖ rx Épyx, per me operatur, atque 
ita ostendit se in me esse, Dei proprietates ex ope- 
.ribus cognoscuntur, quae nunquam maiora et plura 
quam per Christum edita sunt, ita ut in istis sapien- 
tiam Dei, bonitatem, potentiam, luculentissime spec- 
tare potuerint homines. Τα ἔργα hoc loco sunt eius- 
modi facta, quae coniuhctionem plane singularem 
arguant, quae inter Christum et Deum intercedat. 
Neo audiendi sunt, qui per τὰ ἔργα aut solum docen- 
di negotium significari putent, aut reliqua Christi 
facta, quatenus sancta fuissent, et divinae volun- 
tati consentanea , nulla tamen miraculosae factorum 
quorundam indolis ratione habita, intelligant. 


141. Πιστεύετε ----- dv ἐμο)) Itaque credite mihi 
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affrmanti me cum Patre,. illum: mecum esse. cQn- - 


iunclissimum. &uscipite meam doctrinam, quia mea 
doctrina est illius, doctrina ^ Ε δὲ — πισταύςτέ ue) 
Sin minus, propter ipsa facta credite mihi. EJ dé 
μον Si mihi simpliciter dicen non vultis credere, 
saltem credite ob opera, quae tala bunt, ut nisi A 
Deo proficisci nequeant. Cf. supra c. III, 2. V, 30 
X, 31. E C. 
12. 'Auay --πορεύομω) Sanctissime vobis con- 
firmo, eum, qui mihi fidem habet, non modo ea. 
dem quae ego, verum etiam maiora fuclyrum, quia 
ad Patrem revertar. Haec promissa ad Apostolos, 
et.ad munue, quod iis paulo post suscipiendum erat, 
spectant, . Dicit Christus, nihil detrimenti ipsis allatu; 
rum eese Corporis $ui subductum conspectum. κα) 
με(ὦνα τούίων ποιήσαι) Plerique intelligunt miracula; 
et eunt, qui maiora ab Apostolis facta miracula ea. iu- 
dicent, quae in hjetoria Apostolica Lucae memoran- 


tur: allata sudaria et s&micincta, et imposita aegro- ᾿ 


tantibus, itemque umbras Apostolorum restituisse $a- 
' nitatem, Alii opinati sunt, lesum hyperbolice dixisse: 
Vos maiora facta.perficietis, 1 e. permagna, plang 
singularia, Miale. Intelligenda potius sunt opera 
paídbva: effectu, quoniam sciliogt per Apostolorum mi- 


racula multo plures adducti sunt ad religionem Cliri- ' 


stianam. Chriatue.enim intra Palaestinae fines substi- 
tit; Apostoli autem omnem terrarum orbem peregre- 
runt. Sic fere etiam Storrius vertit: ,,miracula (ope- 
ra) quae ego edo, etiam vos edetis, hiáque rebus (mi. 
raculis) maiores res (non: µε/ὤνα τούτων ἔργα) efh- 
ojetis; ipsum, quo miracula eduntar, coneilium, ple- 


nius quam ego, qui ad.Patrem revertor, eaque de, 


causa 
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ceusa meu inceptum 'ipse praesens peragere nequeo, 
éed vobis pertexéridum relinquo, 'assequemini, multo- 
que plures, quam ego ad fidem mihi habendam addu- 
cetis, meorum laborum fructus peroepturi, o. IV, 
55—39.* Vid. eius Dissert. exeget, in libror. IN. T. 
historic. aliquot loca. P. IL pag. 54. iNósseltus 
in appendice ad Faeaic.. 1l. opusculoram οἵο.͵ p. 3588 
seqq. per rx ἔργά non intelligit miracula, sed omnia, 
quae agerent diecipuli ad Dei mentem, praecipue ea, 
quae tanquam doctores in Christi locum substituti, ad 
disciplinam divinam. docendo agendoque commendan- 
dám hominibus, facerent.: Quae sententia non plahe 
improbabilis est. "Nam &pyz; 8. Épyó» τοῦ SeoU snepius 
complectuntur omhiho id quod' est Dei voluntati con- 

s$entaeueum,  inprimisque negotiüm Christi universum, 
quod tradenda Dei voluntate perfioere in his terris de- 
bébát, ut c. IV; 34. "XVII, 4. coll-v.^8. et alias. Quum 
igitu Christus promittit ' discipulis; eos facturos esse 
maiora fpyx, quam ipse-fecisset, -hoo voluisse potest, 
eos plura "εξ uberiórá' quam 7ipse 'Christué" tradidisset, 
ád "hominum intelligentiah esse : tradactaros, — Erent 
nimirum multa, quae Christus dicenda: habebat Apo- 
stolis, à quibus tamem communicandis se consulto, 
propter eorum tarditatem cohibuerat.' Promittebat au- 
tem alium magistrurm, Spiritum eanctum: (co. XVI, 7. 
XIV, 26.) qui doctringm a se-nendum perfectam 
perficeret. —JNósselto igitur. omnino videbatur sen- 
sus es$5e,' ipsi Christo praestituros esse Apostolos 
factis, quod post eius discessionem ,' accuratius afflatu 
divino eruditi, eam, quam Christus quodàmmodo im- 
perfectam reliquisset doctrinam, uberiorem tradituri 
ésseht. Sed prior interpretatio contextu (magis com: 
venit ; 
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venit; quare pr&eferenda est. ὅτι «ἐγὼ — πορεύομαι) 
“Ὁμῖα ego ad Patrem revertar. lem supra o. XH, 
.94. dixerat, tum 'dexbtüm mapham sectatotum oopiaim 


.-. se.hebiturum. esse, quum mortem subierit. Verum ad 


stebiliendum χόβασπι coeleste Apostolorum labor requi* 
rébatur. " hédóe 'Domiaus: preedirit, illormm opera 
quoad- effectum mejora esse {μ]υτα. Bene Calvimns: 
5 Ascensum Christi paulo post sequuta 'est td mirabilis 
miundi cdnvétejo; fh qua potentius: se exseruit' Christi 
divinitas ; quam* quum inter homines 'aberet. — 'Hutio 
éur faoturi sinit discipuli maiora' quem Christus ipse, 
— quoniam adita rétri' sui possesslone suam potentiam 
plenius e coelo demonstraturus gite ^ c o7 e 

15. Καὶ 6 0 τι — dv T uia ϱ) Et quicquid . mea 
causa petieritis , efficiam. illud » ut Patris maiestas 
conspicue reddatur per füium (Messiam). Ad per- 
ficienda 1lla, iriduit, quae dixt,^oféra, nunquam vires 
noh habebitis;"ipse-epo-auxilió meo vobis sucourram. 
. Wáries signifiéntiottes fortnulae v4 OvÜRsti τινὸς Be: 
burhté' erfuterait "et"explieavit IVO sseltus Ἱ. o. pag. 
"183. ddq: Nostro: 1086 4n' alicuius -nórnino ' esse. vide- 
tur pro: eius 4wofóritate 8. mandato, ut habeat. vim 
signifitandi legati alterius, omminoque eius, qui aget 
accommodate ad alterius voluntatem, (Matth. XXI, 9. 
- Joan. V, 45 ) ut sensus eit : Quodcunque rogaverilis 
tanquam legati. méi, 6. in meum quasi locum subeti- 
tuti, mea causa, bh. e. propagandae docirinae' meae 
causa, ad promovendum veritatis divinae cursum, id 
factam. Dicta. eunt haec ' Apostolià , non Christianis 
Whiversis, ao ne illis" quidem infinite, sed hactenus, 
«quod ptecibüs: flegitarent eomimneé&dendani tuendamque 


É5. . Evan- 


Αα πα 
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Evengeli causam, quam Deus nunquam deseruit. Ce. 

terum quum hoo loco οἳ ο. XV, 16. lesus dicat: quae 
meo nomine rogata fuerint , ego vobis dabo, ο. XVI, 
923. autem: Paler daturus est; neutequam utrumque 
hoo dictum sibi repugnat, οοἆ euadem exprimit sem: 
sum. Namque Pater oum Filio est coniunctiesimus, 
Jam eupra o. V, 19. eqq. οἱ X ,. 29. 50- (ubi vid. not.) 
lésus aMlrmaverat, hano a Deo sibi traditam esse po- 
testatem, ut qualjaeunque Patris opere et ipse perf- 
cerm posset. "Iux.— v», ut illustretur Pater per 
füium, wt summae eius virtutes, potentia, sapientia, 
benignitas, amor erga genus humanum, omnibus con- 
Spicuae reddantur. - | 


14. BRepetit eandem promissionem, cui haec ad- 
dit; Non solum quid, sed etiam quando et quoties 
talia rogaveritis, precibus vestris annuam. 


. 15. Ἐὰν — τηρῄσατε) Si me diligitis, praeceps 
ta mea observate. lNon aljüs documentis, quam ob- 
sequio meis praeceptis habendo me colite. ᾿Ἐντολα) 
'gunt mandata, praecepta, quae lesus Apostolis dederat 
exsequenda, tradendae εἴ propagandae doctrinae suae 
causa. ΄Αγαπῷ», vere diligere et colere. 


16. Καὶ ἐγὼ — αἰῶνα) Ego vero rogabo Patrem, 
ut alium vobis mittat adiutorem, qui semper adsit 
vobis. "Αλλον παράκλητον, alium adiutorem , doo- 
torem, monitorem, substitutum quasi in Domini lo- 
cum.  Mévsy µετα τινορ adesse alicui, eum  adiu- 
vare. εἰς τὸν αἰῶναλ) in perpetuum, non ad aliquot 
tantum annos, eed ad dies vitae vestrae; nam pbty 
eaepe | denotat diuturnam durationem, socommodatanm 
| τος rebus 


* 
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rebus et personis, de quibus sermo est, Genes. XVII, 
7. 13. 19." Exod. XXI, 6. Pilem. 15. Conferenda 
est de hoe loco egregia JKinappii. Commentatio (de 
Spiritu Sancto. et Christo Paracletis, item de va- 
ria potestate vocabulorum: παρακαλεῖν, ταρακλίσις, 
παρακλητος. in Opuscc. p. 117 — 151), e qua nostram | 
huius looi emendarimus interpretationem, — Paracleti 
ψοο. nemo scriptorum N. T. praeter loannem usurpa- 
vit, apud quem id nomen et Christo semel impositum 
legitur, Ep. Ἱ. ο. ll, 3., et saepius Spiritui Sancto, 
loann. XIV, 16. 26. XV, 26. XVI, 7. Veriant autem 
seriptores IN. T. in ea, quam voco. παρακαλεῖν et 


. παρακλήσις tribuunt, significatione, praesertim in loois, 


quae sunt de Spiritu Sancto, quorum argumentum plu- 
res videtur notiones admittere. Παρακαλαῖν universe 
et aduocare, arcessere, invitare. Cf. Xenoph. 
"Mem. Socr. ll, 10, ο. Actor. XXVIII, 20. Illa au- 
tem buius verbi significatio tam late patet, ut de quo- 
vis advocationis kenero usurpetur, et παρακλήσις ome 
nem designet arcessitum atque  invitationem ed 
quamcunque rem, quolibet consilio factam. — Frequen- 
tissimus tamen usus παρακλήσεως fuit de causarum 
patronis , seu oratoribus, qui ad causas in foro di- 
cendas' advocabantur. Quare causarum patroni vo- 
cabantur παράχλήτοι, et wrxpxyxÀsiv τινα 6erot: rogare 
aliquem, ut praesto nobis sit in iudicio, adiutor cau- 
sae nostrae. Porro παρακαλεῖν significat: hortari, 
monere, item persuadere, impellere, De cohorta- 
tione omnique genere admonitionis sá&epe est apud 
PPhilonem, e. c. de Opifice Mundi p. 4. E. Edit. 
Meng., ubi Deum condidisse hoo universum. Bit, oU- 
δεν) παρακλήτῳ, nemine monente; et cf. lesai XL, 

' 15. 











102 | SCHOLIA 


15. coll Rom. XI, «64. . Ex illis antiquissimie verbi παρα- 
xaÀsiy notionibus eliae derivatae sunt. Permutatur enim 
eum 4£ouos , rogare, obsecrare, ut Luo, VII, 4. Matth, - 


ΥΠΙ, 5.: Thomas Magister in 'ExAey. ὀνόματων 'Ar- 


τικῶν, YOC. ταρακαλῷ haeo habet: Τὸ wporpámw, eg 


. del. τὸ πολύ" καὶ παρακλήσις, » T 07 pos)" &vef δὲ καὶ 


τὸ ὀέομαι. Omnium [frequentissime .θἱο dixit Plutar- 
chus. ludaei Graece loquentes ita usurpabant, ut 'es- 
set consolari, recreare, eochilarare. le verbi ueus e 
LXX. (in qua Ps. XXII, 5..XCIII, 19, Iob, II, 11. al, 
respondet verbis Oro et qm ad. auctores librorum N. 


T., etque eb his ad ecolesiastices scriptores transiit. 
Tribuitur etiam ilh. verbo firmandi éürroborandique 
vis, et copulatur παρακαλεῖν cum verbo evzo/(sv, 4 
Thess. V, 11. 2 Thess. III, 17. Denique mapaxxAsv 


hahet docendi et instituendi notionem, praesertim in 


seriptis Paulinis, e. c. 1 Thess. 1I, 5. Tit. I, 9. IT, 15. 


τὰ Tim. VI, 2. — Quum ergo varius sit et multiplex 


usus verbi παρακαλεῖνν intelligitur quid causae fuerit, 
eur antiquiores quoque Interpretes in finienda notione 


TU Παράκλητου tantopere inter se dissenserint. Chri- 


stus. quidem hie verbis: ἆλλον παρακλ. duc. Up. se 
ipsum quoque Paracletum esse signifoet. Sed in 
Chnsto ipso plures hui. voc. significationes conveni- 
unt, et illa deprecatoris, quae ei voci 41ο... 1. sub- 
iieitur, angustior eese videtur, quam ut possit ad Spi- 
ritum S., cuius hio amplior. provincia describitur, ao- 
commodazi. 


Sunt vero qui Παράκλητον hio consolatorem (πα- 
oxuüJgrgy) interpretentur. ta multi post Erasmum 


et Lutherum. Neo repugnat verbi παρακαλοῖν usus, 


aut 
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aut Christ oratio , quae in eo versabator , ut discipuli, 
discessus sui denunciatione maesti et perturbsti, sola- 
tio leverentur; neque obstat forma vocabul πα.θήτ/κὴ, 
quam negant: Dbonnullt i4 conselatorem cadere , qui 
potius sxpxxAÀgrop. (forma. ἐναργετικῷ) dicendus fuisset. 
Graeci enim Interpretes, Aquila et Theodotion voc. 
D'n9. lob. XVI, 2. vertunt «αρακλήτους, quo loco 


LXX. "habent παρακλήτορες. Ahi ^ doctorem seu ma- 
gistrum intelligunt. Quam sententiam probabilem 
reddere studuit Ernestius ( Opuscc. philol. crit. 
Ed. 2. p. 214. sqq... Provocat enim ad argumentum 
orationis universap, quae ea commemorat attributa τοῦ 
παρακλήτου et actiones, ut appareat, hoc nomen ad 
docendi munus referri. Sane quidem institutio pro- 
ficiscitur ab eo, qui Paracletus vocatur; sed ut idem 
ille ab instituendo nomen invenerit, non est neoesse, 
neque Christus tunc id' agebat, ut vim nominis Para- 
oleti exponeret. Ernestus putaty lesum usum esse 
nomine, Hebr. seu Chaldaico O'?p25 seu xD" oon 


quae voco, respondeant Hebr. yon (lob. XVI, 20. 
XXXIII, 23). Sed fiomen v?» nec in illis Tobi lo- 


C18- crid. Rosenmiüll eri Scholia), nec alibi in sacris 
literis doctorem designat, . licet tales interdum signifi- 
cationes habeat, quae cognatae huio dici queant; ne- 
que in Rabbinorum libris inter ea vocabula, quibus 


doctores appellantur, et doctorum munus desoribi- ^ 


tur, nomina von e η 9 usquam comperent. — 


Haud incommode quis adpocatum reddat; dummodo 
o sensu, qua haeo vor apud Ciceronem, Plautüm 


aliosque scriptores dicitar, quo significat eum, qui | 


moneat, 


LI 


- 


ui 
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moneat, doceat, consilioque iuvet. Quse Paracleti 
eignificaóio ab iis repudiata est Interpretibus, quos an- 
ceps usus Latini voc. advocatus offenderet; prope ta- 
men ad veritatem acoedit. Nam Paracletes sensu ἶα- 
Liori i$ vocatur, qui in consilium adhibetpr, qui ad- 
iuvat, suadet, monet, adiutor, auxiliator, curator, 
cuius ope quovis modo et quacunque in re utimur. 
Sensu vero angustiori Paracl is vocatur, qui causam 
elicuius in judicio agit, verba pro eo facit, qualem 
Latini vocitant causae patronum, 8. causidicum ; unde 
transfertur etiam ad omne genus defensorum et de- 
precatorum, qui re 'et verbis veniam etque impuni- 
tetem alis deposcunt, aut gratiam alicuius conoiliant, 
In utroque, et latiori et anguetiori, sensu Habbini in- 
ter se commutantur Paracletos 9 »p29) et Patro- 


nos Φορ). — [am quo sensu et Christus. et Spi- 


ritus S. Peracleti, vocentur in promtu. est. Chrieto 
enim in coelo habitanti id nomen tribuitur, quod a7- 
γὸς ἑλασμός ἐστι περὶ τῶν αἁμαρτιῶν ἡμῶν. Vid. 1 Το. Il, 
1. 2. coll. Rom. VIIT, 34. et Hebr. IX, 24. Verum in 
Spiritu S. vis vocabuli latius adhuc patet et plura 
complectitur. Promittitur ergo f«y3óc seu καράστα- 
τὴς, adiutor, patronus, curetor, qualis fuerit sui9, . 
dum in terris versabatur, Christus. Nam post Domi- 
ni discessum omnis disciplinae suae propagatio solis 
Apostolis videbatur relicta. Hi vero sibi ac rebus suis 
tum prorsus difüdebant, quum ad hoc usque tempus 
nihil egissent ipsi, sed Christo soli agenda et ouranda 
permisissent omnia. Itaque omnem operam in eo col. 
locandam censuit Christus, ut Apostolos confirmaret 
'et ad destinatum ipsis munus alaori fortique animo 


/ 8u8Ci- 
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suscipiendum excitaret. Quare praesens «o singulare 
Dei auxilium iis promisit, quo efliceretur, ut, abiecto 
 - omni timore, dicere coram populo, et enagistratbus 
ao regibus auderent, causamque suam, quae ipsius 
Dei causa esset, fidenter et strenue defendere. Néque 
dubitabat, quim veritatis semina, quae ipse eorum ani. 
mis summa cum cura mandasset , fructus ferrent adeo 
uberes et laetos , ut coniunctis illorum studiis, se ab- 


€ente, plus efficeretur (vid. not. ad comm.. 12-), quam' 


quantum ipse in terris praésens praestare potuisset, 
Metth, XVI, 16. sq. Io. IV, 435—589. XIV, 12. XVI, 1. 
Ac subitam banc discipulorum immutetionem et quasi 
conversionem ad Spiritum S., Paracletum, tanquam 
auctprem refert, qui eos moneat, excitet, doceat, con- 
Brmet. Ergo Spiritus S. dicitur Apostolorum adiu- 
ἔργ, qui. eos in.munere gerendo adiuvit, non tantum 
docendo, sed siis etiam modis , e. g. -in- edendis mi 
racwlis, in tolerandie calamitatibus eto. "Nee tamea 
ex sententia Iesu Apostoclorumque hoo patrocininm Spk 
ritus S. ad solos Apostolos spectat, sed ad universam 
egclesiam et eingulos Christianos, qwamquam .multie 
variisque 46 modis exserens pro hominüm , locorum οὐ 
temporum varietate. 


11. Τὸ πνεῦμα ---γινώσκαι αὐτὸ) Spiritum veri-, 


tatis, quem, contemtores doctrinae meae accipere 
nequeunt , quum eum nec videant, n«c cognoscant, 
Τὸ πνεῦμα rj; ἀληθείας, veritatis auctor, spiritus 
veracissimus, ipsa veritas, cui maxime fas sit ore- 
dere. Ex quorundam sententia per πνεῦμα indicotur 
nova mentis indoles in auxilium ventura, posto 
losque directura. Alii: intelligunt cognitionem doc 


í 
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trinae Christianae certiorem , pleniorem et accura- 
tiorem. Ali ahter Varias lnterpretum opiniones re- 
censuit Kiuiviólius ad h, |l. At vero ipsa orationis 
series docet, ro ανεῦμα τῆς ἀλγθείες idem esse quod 
ὁ ἅλος παράκλητορ v. 16. et πνεῦμα ἅγιον v. 36. ^ Λου 
curatius enim describitur ille Paracletus, novus ille 
'Spiritus, quo Apostolj fruebantur non solum in intel. 
ligendo, sed etiam in credendo atque agendo; signi- 
ficatur.vie illa divina (πνεῦμα τοῦ S500), quae multie 
66 modis exserens Apostolos et Christianos reliquos 
adiuvabat, ἃ qua omnia, quae Christi sectatores recte 
, et sapienter agunt, derivantur, Sic in Ev. Luc. c. 

ΧΧΙΥ, 49. 3 ἑκαγγελία explicatur per ὀύναμις ἐξ 
ὕψους, et c£ Aotor. I, 8. Omnino igitur Christus 
Apostolis πνεῦμα ἅγιον promittens, Jo. XIV, 26. XV, 
96. XVI, 7—15., sensum exprimere voluit (ut jam 
RKwinólius observavit) hunc: post meum diecessum, 
.vi divina adiuti, euxiliante ipso Deo, meam doc'ri- 
-mam aocuratiue cognoscetis, et idonei evadetis religio- 
nis mese dootores, Dicitur autem ανεῦμα v3; XAÀy- 
$e/ac. quia ommis verae religionis potestas atque vjs 
imvincibilis posita est in sola veritate divina, quam 
Deus perFilium nobis exhibuit. C£.Lückium, T. Η. 
p. 591. Κόσμος h. l sunt per synetd. homines im- 
probi, nonnisi terrenis ao feleis bonis inhiantes, vel 
potius alieni a christiana religione; qui eam contem- 
' nunt. Toy κόγμον igitur negat huno Spiritum posse 


accipere. Vid. not. ad ο. XII, 59. Cuius enim απῖ-΄ 


mus & rebus divinis alienus est, qui Christum erueque 
beneficia 8ο promerita parvi pendit, nec ipsius prae- 
ceptis paret; omninoque, qui sic est animatus, ot ]e- 
ges Dei latas non esse melit, is Dei ceret Spiritu, 
. eum 


“ 
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eum uccipere, cbgnoscere, eiusque auxilio uti nequit. 
órr οὐ Jswps? αὐτὸ) Quia non sensibus eum perci- 
piunt, nec oculis corporeis vident. Nam plerique 


nonnisi crassa terrenaque amant; a rebus divinis ab- 


borrent, nihilque , nisi praesens et quod adest sentien- 
tes, incerta appetunt et anquirunt; ex veritate pauca 
aestimant. Huiusmodi homines quis habiles dixerit 
spirituali dootrináe? οὐδὰ γινώσκει αὐτὸ) Nec eum 
desiderant. lgnoti'enim nulla cupido. lllud γινώσκὸνν, 
de notitia affectiua est intelligendum, 1 Cor. Il, 14. 


Utrumque verbum, et Φεωρεῖν et γινῶσκειν, ponitur ^ 


una notione; scil. nullo modo ii poterant dirino Spi- 
ritu imbul, qui constanter Cheieti .doctrinam  contem- 


nerent ὑμεῖς dà quvaaxers αὐτὸ) Vos eum mox cog- 


noscetis, scil. eius effectus.  J'wlzuta habet: noscetis. 


Et recte quidem; loquitur enim Christas de futuro, . 


comm. 16. Jos, praeparati ecilicet per doctrinam. 
Suis igitur Spiritum promittit ad unum otnnibus; 
fuitque haeo communis et constans doctrina inde ab 
aetate Ioannis Baptistae, a Christo ' omnibusque. Ápe- 


stolis crebro repetita et confirmata. : Vid.: Matth. Hy. 


11. lo. XI, 15. VII, 38. a9. Actor. Il, 38. 1 Cor. 
VI, 19. Tit. HT, 5. 1Petr. 1V, 14. Quicunque Deum 
et Christum éx animo diligit, illius in praeceptie ac. 
quiescit, is illam vim, dirinam experientia coghostet: 
παρ᾽ ὑμῖν.μένει) Perpetuo υοδὶς aderit; Doeunento. 


vobis erit ipsa eaque constens cómiunctio vesira oum 


πνεύματι, quae alioquin non'fieret. χα) ἐν ὑμῖν Éortt) 


, Ín vobis quasi habitabit ipse ille-Spiritus, ut in tem: 


plo, &. e. vobis perpetuo aderit ; adiuvsbit'vos. Quoad 


sensim non differt a. praecedentibus verbis. 20 
18. Οὐκ ἀφήσω ὑμᾶςρ ὀρφανούς) »ΕΡο: sane vos 
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non deseram , veluti pupillos. . Sunt ὀρφανο) Ῥτορτφ' 
orbi parentibus; eed: transfertur nomen illud ad relic- 
tos solos et destitutos, ut in Phaedro Platonis: όρφα- 
yóy παντὸς, Omnibus:bonis destitutum. ἔρχομαι πρὸς 
ὑμᾶς)ὶ Redeo ad vos, adero vobis, 60. per spirituth 
meum, παράκλητον. opitulatorem, v. 16. Alii intel- 
. ligunt de reditu Christi ad discipulos post resurrec- 
fionem , alii utrumque connectendum esse censent, ut 
et.de Qraesentia Christi. visibili post resurrectionem, 
et dé invisibili ex effectu percipienda cogitetur. 
Utraque tàmeu- sententia admitti nequit. NNàm ex iis 
quae statim sequuntur apparet, Christum boc loco non 
verba facere de brevi illo tempore, quod medium erat 
inter resurrectionem $uam etque. ascensionem in coe- 
lum, sed de perpetua coniunctione et consuetudine, 
qua 3i cum Cbristo. fruuntur, qui ducti illius amore 
praeceptis divinis:ebsequuntur, oell. v. 20. 21. 23. 24, 
INullo tempore, inquit, orbati eritis, nam ego ipse 
vobis adero, d«xilio meo vos ediuvabo. In eandem 
sentenüam dioit v. 21. praesentem πιο vobis exhi- 
bebo, et v. 2: (ubi vid, not.): Ego et Pater ad. vos ve- 
niemus. ltaque hoe quoque loco de sola Christi effi 
cacitate in animis Apostolorum cogitandum est. Cf 
Mattb. XXVIII, 20. In universo hoc sermone demon- 
stratur, Christi, patrocinio non frustra confidi, eumque 
absentes praesentius .disojpulis adfuturum (per Para- 
cletum), quat nuno adeit praesens. — Confundunt igi- 
tur sensum, qui h, l de praesentia Christi visibili 
post resurrectionem cogitent! quum tamen haeo Chri- 
οὗ praesentia tam brevis .fuerit, et ne continuo qui- 
dem Apostolis opntigerit. Cf. ο. XX , 26. 
e 4194 σι μικρὲν — $jeseda ) Brevi post contem- 
) tores 


t 


LI 
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tores doctrinae meae me non amplius videbunt; 
sed vos me conspicielis, nam ego vivam et vos vi. 
vetij. Praesentia pro Futuris posita sunt. "Er; μιρὸνν 


in néutro. genere generaliter: Adhuc modieum,; 8C. 


temporis, reliquum est. Verba: ἔτι uix póv spectant 
" tantum ad τὸν κόσμον, neque vero ad discipulos.  Ho- 
Tpines a me alieni, dicit, me non emplius conspicient 
inter ipsos versantem, quia prava eorum indoles effi- 
catitatem. meam non admittit ; UOS aulem , pergit, me 
videbitis, i. e. praesentiam fneam experiemini, nam 
ego vivam et vos vivelis, In phrasi ὅτι, ἐγω ῥῶ, xou 
με ζήσεσ-εν verbum ϱἩν eadem' significatione bis 
positum esse, nemo dubitat. Iam vero Dominus, cum 
coim. 18. dixerat: | Ffgxotu προς ÜpXg, et nunc: ὐμεῖς 
«Φεωρεῖτό ua* ὅτι ἐγω QU, si adspectum corporeum in 
mente habuisset , quid, quaerimus, vellent sibi verba: 
xui ὑμεῖς Cycer35? Nonne etiam Christi contemtores 
(ὁ κόσμοι) in vivis erant P Sponte igitur apperet, nullo mo- 
do redivivi conspectum annuntiari , quasi dicat: intel- 
ligetis, me mortuum non^detentum iri, Accedit, quod 
Apostol etiam post reeurrectionem . Christi, qua- ra: 
tione et cum ipsis et cum Patre Filius eit coniunctis- 
simus (comm. . 202; nondum 8118 perspexerunt. ' Vid. 
c. XX, 19—29. Luc. XXIV, 13— 45. Áctor. 1, 6. 
Plenissima veritatis cognitione , 3pso affirmante Christo 
(v. 16. 26. XVI,:.4. al), discipáli imbui non poterant, 
nisi postquam Filius ad Patrem in coelum reversus 


erst. Quare in promtu est, illud Jampa?rs de ani-. 


morum intenlione, et όήσεσθε "de animorum vita 
accipiendum esse." Sensus: Vos, qui per fidem et 
amorem mecum coniuncti vitam ceram vivetis, quae 
ad τὸν κόσμον non pertinet, vos me, etei reversum ad 
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Patrem atque vitam agentem ih sedibus beatis, con- 
epicietis , auxilium meum per Paracletum experiemini, 
ila ut nunquam orbati consilioque meo destituti futuri 
sitis. Cf. etiam, quae Lückius ad h.. notavit, T. 


ll. p. 393. sqq. "4 
20. Ἐν dxsívg τῇ ἡμέρα) Finis rerum .humana- 


rum, aut dies iudicii non magis significatur, quam c. 


XVI, 23. 26.5 nam de munere, quo Apostoli fungen- 
tur,- sermo est. Non describitur certus dies, -sed.tem- 
pus, quod iam secuturum erat, et quo Spiritus Sanc- 
tus animis discipulorum illepsurus erat. Vertendum 
gitur esi: illo tempore, seu potus: inde ab ille tern- 
póre, scil quo a Paracleto fueritis instituti. yvsdosc- 
Φα ὑμεῖς) Sc. multo perfectius quam antehac; per ex- 
plicationem veterum vaticiniorum, Luc. XXIV, 45. et 


per ipsam:experientiam. ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρ/ µου) Me 


coniunctissimum esse patri; egisse me omnia ex auc- 


dowitate, jussu et voluntate patris, Vid. supra v. 10. 


πό) Uus; — Uuiy) Cognoscetis tuno me vobis coniunc- 
tiésRnum fore praesente auxilio , sicut vos mihi fuistis 
coniunctissimi obedientia et fide, Cf. XVII,.21. Tum 
enim diligentem dabitis operam, ut doctrinam meam 


. ad alios propagetis; et ego per vos porro meam pro- 


vincjam inter homines perfectius explebo. 


(941. 'O ἔχων --ὁ ἀγαπὼν us). Qui tenet et ob- 
servat praecepta (mandata) mea , is verus est meus 
€ultor. "E»xsij.non est cognoscere, scire mandats, 
sed mente habere reposita. Bene Augustinus: Qui 
halet in memoria et servat in vita. "Ayar&v, vere 
amare, colere. «κα ἐμφανίσω αὐτῷ ἆμαυτον) ,Et illi 
ego, mà conspiciendum (me praesentem) praebebo. 
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Plura atque.majora ipsi manifesfabo, quae ad me et 


. doctrinam meam pertinept, vel ad illam gloriam quam 


capesso, Exod, XXXIII, 15., Benevolentiam meam ei 
deolarabo, Auxilio se .enis praesentem {το promittit. 
Nem ἐμφανίζειν tam late patet, quam ea quae anteog-- 
dunt de duratura Christi vi in Apostolorum ,. qui eum 
smaturi sint, &nimos; id quod etiam e responsione 
non duecta, v. 23., elucet. "'Egnaoróy, 1 e. τα épuàd, 
τὰ περὶ ἐμοῦ, τὸ ἐμὸν. Haeo autem obscurius locutus 
est Dominus, non indicans, quod .redivivus Ά morte 
frequenter sese preebiturus esset amiciB euis :contuen- 
dum, sed.quod per spiritnm euum é6tiet insinuaturus 
esset illoram animis. Et de hac uberiore et praestan- 
tiore cognitione, atque de divino ad feliciter agendum 
auxilio, quod Spiritus Sanctus iis eeset suppeditaturus, 
proprie: est sermo. Haec promittitur tanquem prae- 
mium iis, qui tenerent praecepta" Christi et 'sequeren- 
tur, eaque.ré suum in Deum et Ghmstum amorem 
proberent, coll v. 15. 25. t o us 

22, Οὐχ 4 Ἰσκαριώτης) Seperat cognomine Tu- 
dam hunc, qui Christum interrogabat, &b altéro lude 


proditore. Hunc àutem ludam 'Thaddaeum et Leb- . 


baeum quoque vocarunt, Vid. Metth. X, 5. -/ yé£yo. 
γεν — τῷ πόσμῳ) Quid factum est? ' Quid fit? Quid 
est cur? Quid. causae est, cur mobis, neque vero 
τῷ κόσμῳ '(omnibus hominibus) f^ weli$ conspicuum 
reddere?  Obsceurus erat sermo Christi discipulis; αἩ- 
repti enim praeiudieatis opinionibus, mec magistri 
mentem capientes, opinabantur, eum per aliquod tem- 


, pus in solitudine versaturum, tum vero rediturum, et reg- 


num terrenum institaturum esse, Non intellexerant Domi- 
c nuin 
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hum dicentem: ὁ xócuóc us οὐκ ἔτι Sanps? v. 19. et 
ἐμφανίσω ἐμαυέὸν τῷ ἀγακῶντι µε v. 21.5 sed Verba 
Sswpaiy et ἐμφανίζειν proprie accipiebant de conepecta 
visibili. Quaere ludas interrogat,.cur aliis hominibus et 
praesertim ludaeis se conapiciendum reddere nollet ? 


93. 'Awaxpía Ἰησοῦς) Non eperte respondet Ie- 
ens ad id quod rogabatur, eed ad 1d sermonem reflec- 
tit, quod magis oportebat illorum animis infizum esse, 
quo iam praepararentur ad epiritualem Domini copiam. 
Ideo, inquit, non exhibebo me mundo, quia non dil- 


git me, nec servat mea praecepia. (Quo sensu se ma- 


nifestaturus essel sui&, non clare exponit, quia disci- 


puli apertiora ferre nondum poterant, éxy Tig — T3 


ρῇσει) Si quis me amat, is doctrinam meam con- 
stantar tenebit. Hepetit, quod supra dixerat v. 15. 
dilectionem nullam a se ac Patre aestimari eine prae- 
ceptofum obspryantia. Koj ὁ πατήρ µου ἀγαπήσει &U- 
τὸν) 'Ayxr&v, de Deo usurpatum, h. 1l. ut saepiue est, 
commodis, beneficiis afficere. Καὶ πρὸς — ποιήσομεν) 
Proprie: Sic ad eum veniemus, et apud eum ma- 
nebimus, i e. semper ei adfuturi sumus, aderimus 
ei benevole et perpetuo: nunquam eum deseremus, 
summa beneyolentia eum ampleotemur. Nempe, gacri 
ecyiptores, aeque ut exteri, Deum iis appropinquare 
vel adesse, Deum ad eos venire vel redire per- 
hibent, quibus propitius est, quos adiuvet, aut sin- 
guleri aliquo. benevolentiae suae docnmento diggatur. 
Cf Exod, XX, 24. les. LIX, 20. LXIV, ^. Hos. VI, 
απ. Zach. Il, 10. 11. Matth. XVIII, 29. 2 Tim. 1Υ. 11. 
Άροο lI], 20. aL. Qui enim fiduciam suam ao spem 
in Deo reponunt, ii, eb eodem in propiorem amici- 

Dae 
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tiae locum admotí, semper eum propitium habent st. 
que praesentem. Vid. et not. ad v. 19. Aequum esse 
Christus ostendit, ut propioris familiaritatis indicia a 
ee et Patre non exhibeantur quibusvis, sed sui ten- 
tum amantibus. Movzy τοιαῖν, idem est 8ο uéys;y, ut 
 wp:oiv ποιεῖν idem quod sp/vsry, et λόγον ποιεῖν pohi- 
tur. pro λέγειν. — Phragi povyv παρ᾽ αὐτῷ "roijcousy re- 
spondet illa: a0; σκηνώσέι pera τῷ» ἀνθρώπων, Apoc. 


ο XXI, 5. ubi statim commutatur cum phrasi: atrzz 


ὁ 3950; ἔσται μετ αὐτῶν, iis auxilio suo aderit, eos 
beneficiis ornabit. ' Formula μονὴν ποιεῖν, de Deo usur- 
pata, desumta est ex Levit, XXVI, 11. 19. Ezech. 
AXXVII, 26. et loéià similibus, ubi Deus dicitur ven- 
turus ad Iudaeos habitatum inter. eos; qua phrasi, re- 
n:otis iis quae humana sant, indicatur, Deum inpri- 
mis benevolum et beneficum fore genuipis suis cu!to- 
ribus. Promittitur igitur hic discipulis : summa Patris 
et Filii benevolentia et'heneficentia, inprimis in im- 
pertiendis bonis religioni propriis conspicua, et est 
in verbis µονὴν παρ) αὐτῷ ποϊήσοκεν non alia eignifica- 
tio, quam τοῦ ἐμφανισμοῦ v. 21. h. e. incrementi. rec- 
tae cognitionis, et beneficiorum cum hao cognitione 
coniunc!orum. Alienissima eunt ab hoc loco, quae. a 
permuhis de singulari quadam eaque mystica unione, 
et de quadam: 'eubstantise divinae approximatione di- 


epotantur. Ahá est Semleri et Lessii iiterpretatio, : 


qua8 πρὸς αὐτὸν refertur ad Petrem, ut Christus dicet: 
ego et amicus meus venlemus ad patrem, perpetuo 
apud eum mansuri, ΚΟ, supra v. 2. 3. Sed priorem 
interpretationem contextai et "sermoni Chrieti multo 

meacis convenire, facile intelligitur. | 
24. Ὁ μὴ — οὐ rgpa?) Contra qui me non ámat, 
noi 
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non observabit mea praecepta. ὁ λόγος h.l. idem 
est ac:' αἱ ἐντολαί. E versu 25. repeli debet: neque hac 
felicitate, his beneficiis, fruetur; apud huiusmodi ho. 
mines Pater et ego habitare iieque nos ἁμφανίζειν non 
possumus. Κα) ἆ λόγος — πατρὸς) et tamen doctrina, 
quam cognovistis, non mea est, sed Patris, qui 
me misit. xoi, et tamen. Significatur magnitudo 
culpae eorum, qui Christi praecepta epernunt. Quod 
docui vos, non aio est mea doctrina, ut non ,sit eadem 
Petris, sed potius Patris est quam mea, Cf. supra c. 
VII, ο. VIII, 28. XII, 49. Contemnit itaque Deum 
ipsufb, qui Christi praecepta non servat, nec potest ad 
Patrem pervenire. Cf. supra comm. 6G. 


95. Παρ ὑμῖν αένων) Dum inter vos adhuc me 
versari licet. . µένων idem est quod ὧν, Luc. XXIV, 
44. Haec ad vos consolandos breviter vobis dixi, quo- 
ad fert temporis ratio. Maiora in tempus aliud diffe- 
renda sunt. Vid. ο. XVI, 12. 


25. 'Ev τῷ ὀνόματί µου) Propter me, meo 'ro- 
gatu, in meam gratiam, ut vices meas suppleát, ad 
promovendam meam causam, i. e. relirionem a me 
waditam, et porro, confirmandam. παντα) Omnia, ne- 
cessaria, quae nuno propter tarditatem vestram vobis 
declarare non possum, XVI, 12. x9) ὑπομνήσαι — gpiv) 
Omnia, quae loqupr vobis rudibus adhuc et parom 
capacibuse, adhuc obliviosis, suggeret im memoriam. 
. Vid, not. ad v. 16. Paracletum, seu Spiritum iterum 
promittit, qui Apostolos moneat, excitet, doceat ,- con- 
Brmet, divinam illustret doctrinam, in memoriam ip- . 
sis dicta Christi redigat, oblivione dudum obliterata, 
efüciatque , ut perverse explicala rectius. imtelligantur, 

atque 
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' Bique ut consilia eorum et labores succedant felicius. 
) CE ο, XV, 25, 21. 


21. Ἑλρήνην αφήµι ὑμῖν) Valere vos (et felices 
esse) iubeo, Deus tribuat vobis omnigena bona. Pa- 
cem alicui dàáre', est formula hebraica salutandi et 
valedicendi. 32 πλου est salutem tibi dico. Cf. 


Luc. X, 5. /lesus autem haeo dixit discipulis, quum 
abii ex hao viia; sensus est: iam vota mea valere 
jubeo.  Elgyvg» τὴν — ὑμῖν) Meam, inquam (vid. 
not. ad c. XIII, 54. sub finem), me dignam felicita- 
.tem vobis impertio , spondeo, me tributurum esse 


vobis omnis generis bona. Verbum ó/ówg; non mul ' 


tum differre videtur ab a(/zg:i. In utroque verbo ap- 
precatio continetur, quae tamen eflicacissima iam nunc 
.&t et in posterum futura sit. Usus enim rerbo δίδωµιν 
Christus significat, se non tantum promittere salutem, 
sed hoc ipso tempore tribuere sui amantibus eam feli- 
citatem, quam 0 xoc uoc neque noscat, neque largiri possit. 
οὐ xa Joc ---δίδωμι ὑμῖν non ita, ut plerique homines 
bona epprecari solent. Non inanem vobis exhibeo sa- 
lutationem , sed vera bona, quae sincero animo vohis 
apprecor, ea re vera et munc, quantum fieri potuit, 
consecuti estis, et postea consequemini. 'O κόσµορ ἂν 
1, non sunt tantum Iudaei, (non enim est causa in ΟΡ- 
positione ;) sed simpliciter homines, vulgus. Newupe 
maior pars hominum salute alios impertit sono vocis, 
nihil saepe de re cogitans, et &i cogitet, tamen id al- 
teri nihil prodest. Ego autem, inquit , Christus, non 
tantum bona quaevis ex animo vobis exopto, sed tri- 
buo etiam. Ego a vobis discedens, relinquo vol 18 
spem omnis verae felicitatis, non eiusmodi, quam vo- 

, bie 
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bis homines dare solent, fallacis et caducae, quae ani- 
n.um pascere et tranquillare non potest. lta svAoysi», 

qud est bene precari, quum de hominibus usurpa- 
tar, significat benefacere, quum Deo tribuitur. μὴ 
7x90x0;:734 ) Haud .dubie tristis' vultus discipulorum 
internam animi perturbationem prodidit, Hortatur 
igitur, ut ne omnino animum  abiiciant, consilii quasi 
inopes. 

29. Ὕπαγων' κα) ἔρχομαι rox ὑμᾶς) Abeo qui- 
dem, (a vobis ad tempus,) sed redibo ad vos. Verba 
ὑπαγω et ἔρχομαι ilerum accipiendá suht de: abitu ad 
Patrem i in coelum atque de reditu ín eniios Apostolo- 
rum; nam ipse Christus elatim dicit: πορεύομαι πρὸς 
τὲν πατέρα. Vid. not. ad v. 18. 19. — &/ ἠγάπᾶτά με) 
Si'amaretis me, h. e. mei magis quam vestri amantes 
 tssetis. Haec non dicuntur, quasi discipuli amore pror- 
Bus cárerent, sed cum empbasi, ut subaudiatur: per- 
fecte plene; si ita me &amaretis, ut mei amoremr aliis 
' omnibus desideriis praeferretis. ἑλαάρητα — πατέρα) 
gauderetis utique quod dixerim ad Patrem me pro- 
fecturum. Voc. sTroy valde suspectum est, quum de- 
sit in multis Codd. Recte a Griesbachio omittitur. 
ὅτι 0 πατήρ µου µε/ίζων µου dori) nam .pater meus me 
maior est. Vix huius effati sénsum intellexerunt, qui 
interprelarentur: ,,Pater meus potentior est quam 
ego; a Patre missus eum, qui autem mittit, maior est 
eo, qui mittitur.^ Sed Christus iam supra multus lo- 
οἵθ 8uam cum Patre unitatem , etiam quoad potentiam, 
demonetraverat; vid. not. ad o. V, 19. sqq. X, 30. coll. 
hoc Cap. v. T. 10. rel, Hoc loco autem Christus non 
in éo versatur, ut de coniunctionis ralione, quae 
Patrem ínter οἱ se intercederet, exponat, eed at. Ápo- 
| | | stolos 
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stolos consoletur. Quare Jesus baeo ideo dixit, ut in- 
telligerent discipuli, et se apud Patrem fore tutum, 


. et ipsis in Patre plus fore praesidii, quam in. sua vi- 


sibili praesentia, Unde et Apostoli, ubi de opere, 
quod Christus: exsecutu& bet, loquuntur, ita loquuntur, 
ut Patrem. quoilammodo: praeferant, 1 Cor. Xl, 5. ]ta- 
que sensus loci nostri hic est: Abibo ad Patrem, qui 
sublimiore conditione versatur, quam ego nunc, 
dum hurfanae sorti addictus sum, Tam vero tempus - 
proxime instat, quo ad Petrem mihi redeundum est, 
qui sua potentia efficiet, ut, quod opus in terris in- 
cepi, ad veram hominum salutem perducatur. Tune, 
€um ad Patrem reversus fuero, plus efficietur ad gtabi- 
liendum in terra coeleste regnum, Cf, v, 12. sqq. 
XVI, 7. lgitur vos de abitu meo geudere , oportet. 
Et gaviei sunt. postea. Apostoli,' cum abitum Christi ad 
Patrem conspererunt, .Luo. XXIV, 52. τ-  Appotite 
Calvinus ad ἐν. L: Varie, ait, detoxsus fuit hic locus. 
Ariani, ut Christum probarent quendam secundarium - 
esse Deum, obiiciebant, minorem esse Patre. — Patres 
oribodoxi, ut tali celumniae ans&m praeciderent, dicc- 
banht, hoc debere ad naturam humanam referti. Atqui - 
ut impie hoc 1estimonio usi sunt Ariani, ita nec rec!a 
neo consentanea fuit patrum solutio. Hio enim neque 
de humena Christi natura, neque de aeterna eius di- 
vinitate sermo habetur, sed pro, infrmilatis nostrae 
captu ee medium inter nos et Deum constituit. 

29. "Ίνα ---πιστεύσητα) Ut, ubi hoc evenerit, in 
ea: de me maneglis persuasione, ut ne labefactetur 
fides vestra, Ad slpyxx subaudi: ὅτι πορεύοµαι Tp26 
vóy πατέρα, et ad πιστεύσητα: ὅτι ἐγὼ elu. Vid. hot. 
sd XIII, 19. coll. XIV, 25. XVI, 1. 
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50. Ox ἔτι πολ λαλήσω µε» ὑμῶν) Non mul- 
fa posthac vobiscum loquar; quia nimirum parum' 
superest temporis. "Epxerar γὰρ — .Exei οὐδέν) Mox 
enim adárietur me princeps huius mundi, quan- 
quam nihil adversus me efficere possit. Ἔργεσθαι hk. 
velet ddoriri, impetum facere, ut c, X,12. Luc. XII, 
59. De principe mundi ,cap. XII, 31. dictum est, 
Princeps "huius mundi venit, scil. per homines si 
plenos quorum vie erat  é£ftucíx TOU σκότους, Luc. 
XXII, '53. coll. Eph. Il, 2: Hoo loco Synedrium, Ma- 
gistratus ludaeorum nominatim intelligi videtur, ut 

- contextus docet. Nunc, inquit, instat tempus, quo illi 
Tudaei flagitiosi miihi vitam erepturi sunt. xo] dv ἐμο) 
οὐκ ἔχει oUd£y ) Scil. ποιεῖν. (Plena formula extat Luc. 
XII, 4.) Sed nihil contra me valet; nam ἐν hebr. 5 . 
contra; et *ysw, valere, posse ut Matth, XVIII, 95. 
Non vincet me, sed ipse potius 96΄ victum prostratum- 
que sentiet. Quanquam fuero interemtus, tamen in 

. vitam redibo, meumque .opus nihilominus continuabi- 

. tur. Alii: Sed in me nihil habet, quod culpare pos- 
sit, ut dv duo) idem sit, quod πρὀς ge. 

51. 'AA'-vx — xywusy ἐντεῦθεν) Sed wt. intel- 
ligant homines, me amare: Patrem, et uti ille mihi 
demandavit , ita agere; surgite, abeamus hinc. Ὁ 
κόσμος h. |. est universum genus humanum. Ut homi- 
nes intelligant, me Patris mandata exsequi. Cf. supra 

* cap. X, 17. seqq. Si vellem, mortem. effugere pos- 
$em, Matth. XXVI, 53.; sed pro hominum salute om- 
nia, quae Pater mihi mandavit; lubentissime perpetiam 

' byelpsc a) Sc. 8 men$à, 8 coena. ὤγωμεν ἀντεῦθεν) 
Abeamus hinc, nempe ex urbe ad montem olireti, vt 


. morti obviam eam. 
. CAP. 
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CÀP: XV. 


Diseno Interpretes de loco quo lesus ea quae 
Capp. XV. XVh et XVII. leguntur locutus sit. Quia 
Jesus ο, XIV, 31. dixerat: &ywusv édvreü3ey, plures 
existimabant, sermones qui sequuntur habitos esse in: 
ter eundum, antequam ad illos hortos devenirént, ubi 
captus eàt. Similitudinem ex eo duxisse "dicunt, quod 
per medias vineas iter fecerit, Alii contendunt, [esum 
linita,coena una cum discipulis se contulisse in tem- 
plum, ubi uitís aurea, insigne temph ornamentum, 
limen atrii obumbrans, similitudini de vera vite op- 
portunüatem praebueri, At vero omnis haeo oratio, 
praesertim c. XVII, interiorem animi affectum prodit, 
quam ut templo hominibus referto, , aut itineri in pla- 
- teis conveniat, Accedit, quod opinionibus istis obstat 
initium capitis XVIII, ubi comm. 1. disertis verbis 
scriptum est: «ταῦτα αἰπὼν ὁ ᾿Ἴ]ησοῦς d£7AJ3 x. v. À. 
Quare non possumus non consentire cum Zinappio 
g. 1. p. 2k. not), qui existipat, haec omnia, quae c. 
XIII, 1. — XVII, 26. relata in literas sunt,. Hieroso- 
lymis acta esse, atque ad'ultimam coenam paschalem, 
quam Christus discipulis suis dederit, pertinere. Nem- 
pe quae c. XIII, 1 — 50. continentur, praesente luda 
Iscariote dicta sunt; reliqua Christus,'eo absente, par- 
tim accumbens.adbue cum suis in convivio (XIII, 31. 
--- XIV, 51), partim posteaquam surrexerant (XV, 1t. 
— XVII, 26.) locutus est. (Nam in conviviis, apud ve- 
tere$ quoque, haberi sermones post epulas s&epe sole- 
bant. Cf. praeter Graecos scriptores, Gellii INoct, Att. 
ο hc 


* 
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I, 2. 4. XIV, 2. δ. XIX, 9. 5) Πο quidem verbis, 
ο. XIV, 51., ἐγείρεσθε, ὄγωμεν ἐντοῦθεν, significatur, 
eurgendum jam eese, discessumque parandum: sed qui 
ο, XVI. vet XVII. eequuntur éermones, ita cohaerent 
cum superioribus, ut his continuo subnezi, et ante dis- 
cessum ex urbe eodem in coenaculo habiti videantur, 
praesertim. cum lesus c. XVIII, 1., poetquam haec lo- 
cutus erat, tum demum urbe exiissé cum discipulis 
digatur. . . . 
1. C'Eyw eui oj ἄμπελος ἡ ἆληθινὴ) illustravit hoo 
caput JNOsseltus in Progr. quod continet interpre- 
tationem Grammaticam ospitis XV. et XVI. Evangelii 
Joannis. Vid. eius opuscula ad iisspretstionem. 8 δα. 
exarum Sceripturgrum, F'asoicul, II. Halae 1797. p. 
seqq. — Conferri potest Mori Diss. de notionibus 
universis in Theolog gia in Dissertett., theol. et philol. 
Lips. 1787. Ρ. 263. sqq. Agit quidem hoc caput pro- 


" prie non de omnibus Christianis, sed de Apostolis 


eorumque munere; nam continentur in eo quaedem 
futuris. Christi legatis eorumque muneri haud dubie 
propria v. 16. 26. 21. Quis vero harum orationum (ο, 
XIV —XVI.) argumenta in tantas angustias compellere 
audeas, ut omnia, quae, hic discipulis lesu praecipiun- 


'tur, mandantur, promittuntur, ad solos Apostolos, vel 
| docteres aetati Apostolorum suppares, pertinere cen- 


seat? Quin etiam Apostolis persuasissimum fuit, ex 
his enuncistie pleraque tam late patere, ut ad omnes 
veros Christi sectatotes referri debeant, (Quae enim 
ipsi Apostoli de singulari Petris et Christi favore,. de 
intima lesu- oum uis coniunctione, huiusque fructu, 
ilem de perpetuo Spiritus S. patrocinio (c. XIV, 16. 


, coll. Matth. XXVIII, :20.), de mutuo discipulorum 


ν mE &more, 
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amore, de fide Ghristo habenda; quae igitur de hie 
ceterisque doatrinis, ex pari genere, omnibus omnino 
praeceperunt, tajia subt, ut eorum fundamenta in his 
ac similibus Christi dictis posita esse manifesto appa- 
reat. — Monentur autem hoo.loco Apostoli, ut operam 
dent, ne coniunctio 3psorum, legatorum et discipulo- 
rum, cum Christo, a quo edocti: institutique erant, 
unquam dissocietur, hoo est, ne desinant esse veri 
eius ministri , legati et disoipuli: qua quidem coniunc- 
tione soluta, nihil in ulla parte muneris gerendi praestare 
queant, Simul apparet, iis hac conditione, ei ealva coniüno- 
tio manserit, et bona promitti, gerendo nominatim 
muneri necessaria (v. 2.'7. 26 ), et favorem Christi 
atque approbationem constentem. Christus itaque υἱ- 
Lis imagine se describit doctorem, auctorem relipionis 
ealubris et Deo dignae: discipulos suos iubet imiteri 
palmitum indolem; quia aliter Deo fruétus ferre non 
possint. Quum Chrieto in more esset, ut ex rebus 
conspectis similitudines: acciperet, quibus doctrinam 
suam illustraret, probabilis est INOsselti coniectura, 
lesum incidisse in commemorationem $ui, qui $it vera 
vitis, occasione coenae ultimae cum discipulis Gelebratae, 
in qua, ut ceteri Evangelistae referunt, negavit se porro 
bibiturum de hoc vitis fructu, Matth, XXVI, 29. 
Etenim quum post coenam, ϐ veterüm more, vinum 
biberetur, et Christus ΔηΡΠΘΑΘ adhuc occumbens in 
mentionem ro) γεννηµατος τῆς ἀμπέλου incidiseet, haud | 
sane € longinquo repetita videbitur comparatio oum vite, 
Fortasse etiem vitibus iugatis exterior paries sedium 
ita eret vestitus (cf. Ps.. CXXVII, 5.), ut per fenestras 
coenaculi lampadibus illustrati sarmenta et palmites 
conspici possent, Ceterum frequentissimae in scriptis 
. Tomus II, zz το. séoris 
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(acris occurrunt imagines a vite eot vinea petitae. 
C£ ler. II, 21. lessi. V, 1. sqq. Ezech. XV. XIX, 


10, sqq. Pe LXXX, 9. 15. cet. Dioit igitur Iesus: 


dqo) εἰωι---γεωργός ἐστι) Ego vera sum vitis, et pater 
meus vinitor est. Veram se vitem dicit, ut c. VI, 
42. 55. verum panem propter ea, quod a patre con- 
stitutus sit in terrarum orbe, ut per se doctrinamque 
euam vim quandam tribueret ad bene beateque viven- 
dum. Apostolos comparat cum palmitibus, quos Deus, 
vinitor, curet et foveat, v. 2. Est igitur Christus vitis, 
puetenus est dux doctorque eorum, quos omnino sectato- 
res legatosque babere vult, per quem accipiunt veluti suc- 
oum et vim crescendi, h. e. idonei redduntur muneri. 
Patrem autem vocat vinitorem, quia ab 60 missus erat. 
Γεωργὸρ h. L est id. quod ἁμπελουργὸρ, Matth. XXI, 
359. — Bene Rusius (in Harmonia Evangelistarum 
T. ΠΠ. p. 798): Verum (ἀληθινὸν). non sumitur ratione 
substantiae et formae ; eed intelligitur ratione effectus, uti 
solet in comparatione rerum usurpari, ubi idem dicit, 
ac quod rem, quacum contenditur, praestantia et effec- 
tu non modo aequat, sed et superat. 

- 9. Πᾶν. xA7ua — αἴρει αὐτὸ) Omnem palmitem 
in me, qui non fert fructum, amputabit. Αὔρειν, tol- 
lere, h. l est resecare, quam notionem obtinet non 
solum hebr. NU Levit. X, 4. 5. 1 Reg. IV, 5. Ezech. 


Ill, 14. sed etiam vox αἴρω partim epud Scriptores 
graecos, v. 6. Homer. lliad. XVII, v. 724. partim 
apud Alexandrinos interpretes, Gen. XXXV, 2. 1Περ. 
VIII, 4. Palmites dicit lesus discipulos suos. et do- 
cendi ministros, quod doctrinae a se traditae interventu 
vim recte agendi consequerentur. (Qua si minime ute- 
rentur, neo ferrent idoneos fructus, verendum esse 


. dicit, 
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dicit, ne inutilis instar palmitis resecentur, h. e, desi- 
nant esse Christi discipuli iacturamque salutis faciant. 
Cf. Rom, XI, 17. x9) τᾶν — Φέρ) Omnem contra, 
qui fructum fert, purgabit, ut ad fructus feren- 
dos uberior sit. Καφαίρι, & sordibus purgare, 
weurpatur etiam de agricolis et vinitoribus, quum inu- 
tiles ramos in vitibus arboribusque falce amputant 
(beschneiden,) ne vel nimis luxurient, vel steriles 
facti exarescánt, sed ut copiosiores fructus ferant. Ci- 
cero de Senect. 15,1 vitem serpertem multiplici lap- 
δι et erratico, ferro amputans coercet. ars agrico- 
larum, ne silvescat sarmentis, et in omnes partes 
nimia fundatur. Sio qui Christum profitentur. sine 
factis piis, tolluntur, Deo grati esse nequeunt, utcun- 


"que frondibus viridibus se ostentent, Remoto tropo, 


sensus verborum Christi est: locupletat talem discipu- 
lum doctrinae obsequentem veritate uberteteque scien- 
tiae, ut locupletior ad bene agendum sit, ut aptior in 
dies fiat pluraque praestare possit. Nempe Deus Pater, 
ad quem fructus vitis et palmitum, et iudicium de pal- 
mitibus pertinet, in cuius honorem totum hoc vergit, 
quod Christus dux et doctor habet eeotatores et gnini- 
etros, Deus ergo, ut vinitor (v. 1.) pretium iis sts- 
tuet, augebit eos scientia, megieque in dies erroribus 
liberabit, et idoneos officiis praestandis reddet. Pro- 
nomen αὐτό, bis hoo comm. positam, non redundat, dum- 


" modo verba πᾶν »xA3us accipiuntur ut Nominativi absoluti. 


3. "Hdy — λελάλχκα ὑμῖν) Iam vos purgati (de- 
putati) estis per doctrinam, quam vobis tradidi; i. 
e, lam bene edocti 4 me, erroribus liberati, muneri- 
que praeparati estis. (Vid. supra o. Xlll, 10.) Taocite 
eubintelligi vult Christus ita puros esse discipulos, i. 

Zz:2 - e. 
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e. frugiferos, ut tamen magis magisque purgandi sint. 
€ λόγος h 1. universam significat lesu doctrinam, qua 
discipuli iam imbuti erant. 

4. Ms/yxrs — dy ὑμῖν) IManete mecum coniunc- 
ti, sicuti et ego vobiscum. Sensus est: Sequamini 
doctrinam meam, qua ego vos imbui. Nam in Chri- 
&to manere bh. l. idem esse ac tenere doctrinam Chri- 
sli eamque sequi, docemur v. 7. ubi lesus ex eo, 
quod dixerat, µείνατε dy ἐμοὶν κάγω ἐν ὑμῖν, haec con- 
cludit: $1 manseritis in me, et doctrina mea in vo- 
bis manserit. Est igitur Apostolorum cum Christo 
coniunctio in necessitudine (relatione) mutua, per 
quam illi veri sunt et genuini eius legati, ministri, 
discipuli, (v. 8.) hio vero se et patrem suum iis in 
munere gerendo faventes praestat. (v. 7. f1. 14.). C£ 
supra ο. XIV, 18. 25. 1]1o. II, 6. 14. Καθώς τὸ κλῇ- 
px — usiygrs) Quemadmodum palmes per se, ubi a 
vite separatur , non potest ferre fructus; ita el vos, 
nisi mihi (doctrinae meae) adhaereatis, non poteritis 
fructus ferre. αφ ἑαυτοῦ, vi aliqua propria, quam ha- 
beat extra vitem. Gio zx' ἐμαυτοῦ supra c. V, 30. VII, 
17. VII], 26. ἐὰν μὴ dv duo) µαίνητε, nisi me meam- 
que doctrinam dihgenter retineatis, ita ut et in poste- 
rum me vobis praesentem atque conspipuum exhibere 
possim , vid. o, XIV, 21. 


δ Ὁ µένων — πολυν) Qui mecum coniunctus 
. manet, eonstanter doctrinam meam retinet, ita ut nun- 
quam eam deserat, quemadmodum  vicé versa ego 
sémper cum ipso manebo coniunctissimus, is de- 
inum edet multum fructum, officiis sectatoris et mi- 
nistri eatisfaciet. ὅτι xuwpl; — οὐδὲν) INeque enim a 

me 


1 
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me seiuncti (resecti) quicquam efficere poteritis, i 
e. nisi a me edocti sitis, meoque auxilio utimini non 
potestis munere legatorum meorum et interpretum ad 
homines recte fungi, neo discipuli mei ministrique di- 
ο. χωρὶςᾳ ἁμοῦ, a me quasi seiuricti, me non auxi- 
liante.. OÀ ὀύνασε ποιαῖν οὐδὲν, nihil praestare 
potestis, 8c. eorum, quae vobis, legatis meis, agenda 
sunt, Cf. 2Cor. III, 5. Phil. IV, 15. Proprie quidem 
haec spectant ad munus Apostolicum; sensu vero lae- 
tiori pertinent etiam ad sectatorum Christi universita- - 
tem, quum nemo Christianus, nisi a Christo edoctus, 
recti et salutiferi quicquam perficere aut velit aut possit; 
coll. Actor. IV, 12. 

6. 'Ezv wj — xg] xxísrajy) Si quis mihi non ad- 
haeserit, hoo ipso eiectus est, exaruit palmitis 
instar; colligitur, in ignem coniicitur et combuüuri- 
tur. Vide supra v. 2. Si quis non retinuerit doc- 
trinam meam, desinet esse discipulus meus; eicije- 
tur sicuti palmes abscissus a vite eiicitur et arescit. 
Ἔρβληοη Kf», emittitur, removetur a Petre, qui vinito- 
rem agit, extra vineam.  Áoristi 4gA49q et ἐξχράνθη 
non vim Futurorum habent, sed sine designatione tem- 
poris significant quid fieri soleat, pro quo et Praesens 
saepe usurpatur. ntecedit forma Praesentis, Aori- 
' stus sequitur. ἐκβαλλεσθαι ἔξω in comparatione est; 
praecidi a. vite, et significat: destitui gratia eL fa- 
vore Christi, κα). df5pxv95) Apparet eius inutilitas, 
quae egregie describitur Ezech. XV, 2. sqq. Pro αὐτὰ 
Codd. nonnulli ex interpretamento habent αὐτὸν quia 
praecedit τὸ κλῆμα, et sequitur xx/erw;, Sine neces- 
sitate; potius voc. χκλῆμα in Plurali accipiendum est 
propter verbum συνώγουσιν, quod uni palmiti non con- 

| venit. 


- 
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venit. κα) συνάγουσιν — xovc:) Impersonaliter : cot- 
ligi et coniici solent. CE. Luc. Vl, 38. XVI, 4. Ta- 
lis discipulus salutis iacturam. faciet, et a Patre meo 
severe punietur. Cf. Matth. III, 10. XII, 50. 40. 

7. 'Edy µείνητα — γονήσεται ὑμῖν) Si mihi con- 
iuncti manseritis, et doctrina mea in vobis manse- 
rit, tum quodcumque rogaverilis, id quidem con- 
tinget vobis. Cf. supra v. 4. XIV, 15 — 15. infra v. 
16. XVI, 2:3. Haec promissio hoc in loco proprie quidem 
pertinet ad Apostolos, eorumque propagandae doctrinae 
Christianae munus, et plane similis locus exstat Matth. 
XXI, 21. 22 ; ut adeo lesus h. 1. loquatar de preci- 
bus haud dubié et semper audiendis, quibos Apostoli 
auxilium Dei implorarent in eius causa, i. e. in doc- 
trina commendanda, sive ea miraculis stabilienda esset, 
(ive recte ac promte tradenda Matth. X, 10. 90. 
Sed haeo quoque Christi promissio, Patrem preces 
sui vera amantium omnes exauditurum essé, ipso af- 
firmante Ioanne (Ep. I. c. 11, 92.1, latiori sensu per- 
tinet ad sectatorum Christi universitatem. Vid. et not. 
ed ο. XIV, 16. sub finem. 


' & Ἡν τούτῳ — µαθηταὶ)) Hac re Pater meus 
honoratur, si feratis fructum multum, (si officiis 
eectatorum ministrorumque meorum satisfaciatia) et vos 
tanquam discipulos (veros) meos probetis. — Aorístus 
ἐδοξασθη iterum ponitur pro Praesenti. Phrticula ἵνα 
hic habet vim indicandi modi, quo discipuli studium 
probent Deo, ut v. 13. De verbo dofx(s vid. supra 
ο, XII, 28. 


9. Καθῶς — τῇ iud) Quemadmodum Pater me 
amat, atque ego amo vos: sic me quoque constan- 
ter 
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ter amate. Cur' lesus hoo addat, fpoile perspicitur, 
Nam legatus Christi; e cuius animo ile amor exsulat, 
is non tenet acceptam a Christo doctrinam, nec sine 
ilo amore expleta in animo eius et vita virtus" est, 
quantumvis ceteroqui negotio docendi propagandaeque 
doctrinae perfungeatur. 1 Cor. XIIl, 1. 2. Ad µείνατε 
subaudi: οὕτως. Quod hic dixit zyxwy rj dp, statim 
dioet ἀγάπη µου. ὠγάπλ µου est amor mei. Sio ἀγαπη «Φεοῦ 
Luo. X1, 42. et supra c. V, 42. et 1 Io. II, 5., ubi ὤγάπη 
Φεοῦ explicat id, quod ante dictum eret ἔγνωκα αὐτόν, 
lbid. v. 15. » ἀγώπη τοῦ πατρὸς opponitur ei dileó- 
tioni, qua mundus diligitur. Cf. etiam 1 Io. Ill, 16.17. 


10. 'Edv — μένω αὐτοῦ ἐν ej ἀγάπν) Si fueri- 
tis mea mandata seculi, tum perseverabitis vere in 
amore mei, (vere ostendetis, me ϐ vobis amari) 
sicut ego sum Patris mei mandata secutus , eum- 
que amavi, Mívew ἐν τῇ ἀγαπγ rivo; non est intelli- 
gendum de alterius, quo fruimur, amore, sed de eo, 
quo nos alterum prosequimur, ΟΕ ο, XIV, 21. 23. 
24. 31. . 


11. Ταῦτα — xAgpw33) Haec (de eonserrando 
jn me amore) dixi vobis, ut mea de vobis laetitia, 
de vestro amore, obsequio, esset perpetua, gaud:um- 
que perfectum vobis contingeret. Vid. 1 1ο. I, 4. 
21o. 14. xaípsiv ἐν τιν) est: laetari: de aliquo, laeti- 
tiam de aliquo habere. ltaque j χαρώ ἡ duz ἐν ὑμῖν 
gaudium meum de vobis, bene distinguitur & χαρά 
ὑμῶν, ab ea laetitia, quam discipuli perciperent. ὕα 
j χαρὰ ὑμῶν πληρω9ῇ, ut gaudium percipiatis plenis- 
simum, quum scil sciatis, me vos, ministros meos 
fideles, amare. Sic laetitia mea de vobis manebit, 
durabit, . 
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durabit, et vos geudio oumulatissimo Íruemini. Cf. 
XVI, 24. XVH, 15. Multo minus probanda est JNós- 
eelti sententia , qui post Euthymium verba ἐν ὑμῖν con- 
nectit cum χαρὰν ut χαρα 7 ἐμὴ ἐν ὑμῖν sit gaudium 
vestrum.de me. Esse autem rjv xa«pxy ὑμῶν plane 
eandem cum x«pz rj épg, propter locum simillimum 
ο. XVII, 15. in quo πεπλ]ρωμµένη dicitur j xxpx » 
ἐμὴ. ut hio vÀypu33 de χαρα ὑμῶν, neo obstare, quod 
χαρὰ ὑμῶν disiungi videatur a χαρῷ rj ἐμῇ, posse 
snim j xxpx.Uudy vim habere interpretandae alterius 
χαρᾶρ. Esse porro haeo duo: amor discipulorum in 
Christum conservandus, et gaudium eorum de Chri- 
sto coniuncta hoo modo: Gaudium illud, quod Chri- 
stus promittit, haud dubie est laetitia ea, quam capere 
deberent ex eius profectione in coelum (XIV, 28-5, 
. estque illa laetitia contraria tristitiae, qua propter 
Christi discessionem afficiebantur. Sed hanc laetitiam 
percipere non potuissent, si amorem in Christum non 
conservassent, neo discipuli eius 'mansissent. Itaque 
jubet, ut se amare pergerent; quod si facerent, pol- 
licetur. perfectam. laetitiam , i. e. quae et tristitiam 
omnem expellat, neo finem habitura sit, c. XVI, 21. 
939 At vero haec Nósselti interpretatio certe difficilior 
est; quam si acceperis, tautologia existit molestissima. 
Contra si priorem secutus fueris interpretandi rationem, 
sensus multo procedit felicius. 


12. Αὔτ —juz;) Mandatum meum. Vid. eu- 
pra not. ad cq. XlII, 54. 35. Quam in illo loco Chri- 
stus exhibuerat sententiam, eam hoo loco multo expla- 
natius declaratam reperimus. Erat enim hoc in eapien- 


tissimo eius more, ut cum sermocinando aut colloquen- 
do 
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do doceret ,,non modo eandem sententiam iisdem ϱ86- 
pe verbis repeteret, sed etiam, si quid dietum obscu- 
rius videretur, id, continwato aut iterato sermone, vel 
per contextym orationis, vel per ipsam verborum col- 
' locationem, vel denique additis mutatisye uno aut plu- 
ribus vocabulis, apertum et dilucidum redderet (vid. 
XIII, 55. coll. v. 36.), In hoe loco vel ipsa series et 
consecutio verborum docet; Christum sui amoris exem- - 
plum disoipulis ad imitandum proponere velle: Meum 
hoc praeceptum est, ut mutuo vos amelis , quem- 
admodum ego vos amavi, q. d. meum in amando 
exemplum imitamini; ex me vobis mutui amoris exem- 
plum sumite. 


13. Ma!/Qoya ταύτης ἀγάπ]ν oUdsh; Kw) κ. r. λ.) 
Maius amoris documentum dare nemo potest, quam 
si quis vitam suam pro amicis ponat. Quibus ver- 
bis, quis neget, amorem plane eximium, ao talem om- 
nino, quo maior inter homines esse nequeat, Christi 
exemplo commenderi? Nihil, inquit, vos facere iu- 
beo, quod ipse prior non fecerim. Quis vestrum, qui- 
cumque me ex animo diligitis, sincero constantique 
, amore eos amplecti recuset, quos ego tantopere dilexi? 
Éyuy ἀγαπ]ν h. l. est ostendere amorem luculento 
documento. Bom. V, 8. ΄ 


14. "Υμεῖς Φίλοι µου ἑστὲ) Pro amicis vos ha- 
beo, quos meo iure servos appellare possem, utpote 
discipulos. Alio respectu erant lesu ministri, alio 
. amici. Nomine amicorum meorum vere digni - eritis, : 
8i praecepta mea constanter tenetis. ; 


15. Οὐκέτι — δούλους) λέγω, i. e. habeo. Inde 


ab hoo tempore non amplius vobiscum ago, tanquam 
cum 


*- 


* 
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cum servie, ministris, quanquam iure meo possem. 
Vid. ΧΙΙ, 26. XIH, 13. sqq. Alii contendunt, Paarti- 
culam οὐκότι h. l. idem esse quod οὐκ, et' significare: 
'" non tam, non tantum. (Quae tamen significatio 
non satis probatur loco Marc. ΤΠ, 12. Quare ver- 
tunt: INon tantum vos servos dixi (λέγω pro Praete- 
rito) et qua tales tractavi. lta Kui nólius ad h.l 
alique. Semper, dicunt, lesus discipulis euis familia- 
rissime usus erat, iisque ultima sua fata iam dudum 
eperuerat, coll,c. Vi, 53. Matth. XVI, 21. (Locus 
Luc. XII, 4. ad nostrum locum illustrandum minime 
facit.) Qui sic interpretantur, eos offendit etiam, 
quod domm. 29. (vid. ibi not) lesus iterum disceipu- 
los cum ῥούλοις comparat. Qui tamen locus neutiquam . 
nostrae interpretationi repugnat, et sensus optime pro- 
cedit, dummodo verbum εἴρηκα referatur ad comm. 14. 
Antea Christus in Evang. loannis nondum discipulos 
salutaverat Φίλου. Vult autem hoc: Haud amplius vos 
servos esse dico, i. e. eiusmodi homines, qui alieni a. 
consiliüs meis atque inviti 1us$a mea exsequuntur; sed 
inde ab hoc tempore amicos vos habeo mihi, coniunc- 
tissimos, operis mei participes, consiliorum meorum 
conscios, Cf. Lückium ad h.1 T. ll p. 407. eq. 
o ὀοῦλου — κύριος) Non credit herus sua consilia ser- 
vie. τί wosi!, quid facere velit, πάντα — ἐγνώρισα 
ὑμῖν) Omnia quae Pater vos per me scire voluit, tan- 
quam fidis amicis vobis tradidi. 


16. Ovx ὑμεῖς ns ἐξελέξασθε) INon vos delegi- 
$lis me, sc. ut doctorem et magistrum vestrum; vel, 
officiis vestris me non provocastis ad amicitiam , ut de- 
biti sit redamare, - 4À' éyd ἐξελεξάμὴν ὑμᾶς) Sed ego 

vos 
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vos selegi ex omnibus, nihil promeritos. Cf. e. g. VI, 
το. Matth. 1V, 18. sqq. ΙΧ, 9. sqq. Luo. VI, 12. sqq. 
xo] ἔθηκα — μέν) dtque constitui vos, ut fructus 
(muneris) feratis, eosque 'duraturos — 83yxa ὑμᾶς) 
Constitui vos, in hoc delegi. Ductum est hoc ver- 
bum ab atboribus aut vitibus , ut in superiori sermone 
ἕνα ὑμεῖς ὑπαγήτα, Scil ad exsequenda ea, quae man- 
davi, ut Matth. XVIH, 15. XIX , 21. Xxp*oy Φέρήτε) 
Annunciendo nimirum et ad alios propagendo dootri- 
nam meam. xg] ó καρτὸς ὑμῶν p£vyy) Per Hebreis- 
mum: Qui fructus" vester maneat; qui in coeleste 
horreum reponatur, non comburatur; vel ut fructus 
feratis perpetuos, nimirum per munus Apostolicum. 
Jyx 0, τι — 09 ὑμῖν) tque ita, quidquid mei cau- 
sa a Patre petieritis, faciam ut vobis concedatur, 
Cf. supra v. 7. Ίνα h. L verti potest: quo facto. 

17. Ταῦτα ἐντέλλομαι ὑμῖν) Haec omnia inculco 
vobis, nempe de amore, quo vos praeveni, quem ad 
mortem usque extendi, quo nibil vos celavi. Solet 
interdum 21 et ον verti per ἐντέΆομαι los. lV, 


12. XI, 25. Esth 1l, 15. Quae comm. 12. breviter 
exposita erant, pluribus illustravit Christus comm. 14 
^— 16., demonstrans, quales sint, quos amicorum no- 
mine dignos habeat, et quid praemii exspectare pos- 
sint. In fine addit hoc epiphonema: ταῦτα — x/&jAovc, 
quo 9108 iterum admonet, haeo ideo dici, ut in cari- 
tate inter se constenter colenda, suum ipsius exemplum 
sequantur. Bene inter veteres Rupertus ad h. l: 
»Palam faciebat Christus, quomodo vel quantum dili- 
geret nos, tanquam si apertius dixisset: Usque ad mor- 
tem diligite invicem, quia usque ad mortem dilexi vos 
(1 Io. III, 16.).** 

18. 
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| 19. EJ κόσμος --µεμίσηκεν) Si vulgus profa- 
num oderit , animadvertite, quod me vobis priorem 
(prius) oderit; C£ 1Petr. IV, 12 — 14. Matth. X , 25. 
11o. Ill, 1. 13, Ὁ κόσμὸς quid sit, diximus ad Io. 
XH, 5. Imlliguntur inprimis ludaei, Micsjv h. l 
non tantum est odio habere, sed etiam male tractare, 
ut cap: VII, 7. ' Πρῶτον pro wgórspou, ante quam vos. 
Incipit postrema pers colloquii inter Christum et Apo- 
8tolos suos, quae ad confrmandos discipulorum ani- 
mos, doloremque et metum rerum futurarum mitigan- 
dum propius pertinet, quum illa superior magis prae- 
cepta contineret et officia, quae illis post Christi dis- 
cessionem colenda essent. Videbant iam Apostoli non 
posse sermonem EHErangeli doceri, ut non in maxima 
odia incurrerent. lam enim conventu próhibiti erant, 
qui lesum profiterentur Messiam (IX, 22.); ipse pete- 
batur ad mortem. [taque adversus huno metum Chri. 
etus Apostolos munit, | 
19. E! ἐκ τοῦ κόσμου ἧτε) Si similes essetis pro- 
fanis, ingenio eo praediti, quo sunt profani homines. 
Simillimae sunt phrases: ἐκ τοῦ «εοῦ, ἐκ τοῦ διαβόλου, 
τοῦ πνεύµατο;. ὁ κόσμος — ἀφίλει) Isti profani vos 
diligerent uL suos; ut suae indolis homines; solet 
enim ad amicitias velere studiorum communitas, et si 
milis amat similem, Euthymius ad h. l: ὥστε τὸ gu- 
σεῖσθαι ὑμᾶς παρὰ τῶν πονγρῶνν ἀπόδειξίς ἐστιν ἀρετῆς, 
ὥσπερ καὶ τὸ Φιλεῖσφαι expx τῶν τοιούτων, κακίας. Τὸ 
ἴδιον , socii, sodales, membra coetus alicuius. ἐξελε- 
ἑάμην ὑμᾶς dw τοῦ xocuov) Selegi vos ex improbo- 
rum hominum coetu longeque alii rei et provinoiae 
vos destinavi, mihi vos in peculium seposui. Cf. ad 
h. 1. 1Io. 11, 15. IV, 5. 6. 


[ | , 20. 
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20. Ἱνημονεύατεα — 9uiy) Memores estote illius 
mei dicli, $0 λόγος, h. Ll est adegium. Huius adagii 
iam supra mentionem fecerat, o. XIII, 16., quanquam 
alio sensu. οὐκ ἔστι — xvpíou αὐτοῦ) INon melior est 

servi, quam heri condilio, i. e. non debet servus | 
aegre ferre aut mirari, si sibi accidat, qubd domino. 
Christus hoo loco Apostolos non appellat servos (vid. 
ad v. 15.), sed similitudinem tantum petit 4 servorum 
eorte ; discipulosqué vult eorum recordari, quae ante 
hoc tempus dixerit: memores , inquit, estote. — E! ἁμὲ 
-- θιώξουσιν) Si me insectati sunt, vos quoque male 
accipient. Διώκειν, vexare, insectari, nempe ob re- 
ligionis Christianae professionem. E/ τὸν λόγον µου — 
τηρήσουσιν) Si meam doctrinam 'observarunt, «e- 
stram quoque observabunt. Quae verba (J&kuinólio 
observante) 3tà interpretanda sunt: ,,S5i meam doctri- 
nam admisissent et observassent, etiam vestram ad- 
missuri et observaturi essent (v. 22. sl μὴ ἦλθδον, si 
non venissem), i. e. ut rmeam doctrinam non amplexi 
sunt, ita nec vestram amplectentur.'* Nonnulli volunt 
hoo dictum esse ironice, κατ ὤντιστροφὴν avriJeri- 
κῶρι ut meam doctrinam observarunt, quod minime 
factum ésse nostis, ita et vestram observabunt, Sio 
Lückius ad h. 1. Mele τχρεῖ nonnulli explicant per 
waparypsiy,  insidiose, malitiose | observare (auf- 
lauern). Quod vix locum habere potest, quum λόγον 
addatur. Formula autem τχρεῖν τὸν λόγον in N. T. 
semper bono sensu occurrit, ita ut sit, praecepta οὗ- 
servare, ut eupra comm. 10. VIII, 52. 55. | 


91. Aud τὸ ὄνομά µου) Matth. X,'22. Propter 
me, eam ob causam, quod vos discipulos meos pro- 


fite: 
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fiteamini. διὰ τὸ ὄνομα µου id. est ac: ἄνεχεν ἁμοῦ, 
ut est Matth. V, 11. Hoo sicut alibi est in meam 
gratiam, ita hic est odio mei, wt et Matth. X, 22. 
Cf. etiam ad locum nostrum infra c. XVI, 3. Matth. 
XXIV, 9. ὅτι οὐκ οἴδασι τὸν πέμψαντα ue) So. bene, 
recte, liberaliter ; ignorant me Dei esse legatum, quia 
amorem erga Deum ipsum non sentiunt . Vid, eupra 
ο. V, 37. 38. 42. VII, 29. VII, 47. 55. 

22. E! uj ᾖλθον) Si non venissem, soil tan- 
quam α Deo missus. κο] ἐλαλησα auro) Et nisi 
edocuissem eos, ἁμαρτίαν οὐκ slxov) Tam grave non 
esset illorum peccatum; minor esset culpa; (sic cap. 
IX, 41. 4 1ο. I, 8.) quia non potuissent contemnere, 
quee non didicissent. Essent ab hoc incredulitatis. cri- 
mine liberi, cuius accessio magnam sarcinam addet 
eorum exitio. Ἀῦν dà — αὐτῶν) INunc autem non 
habent, quo suam contumaciam excusent. «πρόφασις 
praetextus, species, causa, quae praetenditur , sive 
vera sit, sive falsa. Cf. Actor, XXVII, 30. Marc. ΧΙ, 
40. Luc. XX, 47. Phil. I, 18. 1 Thess. If, δε 'Agaprín 
h.1 , ut v. 24. VIII, 21. XVI, 9. non de quovis peccato intel- 
- ligi debet, sed de pertinsci contemtione doctrinae Chri- 
sti, de animi contumacia et pervicacia. 

23. Κα τὸν πατέρα µου μισεῖ) lNam Pater meus 
me ista ἆοοοχο iussit (μὶ me meamque doctrinam 
repudiat, is etiam Petrem repudiset. Vid. supra c. V, 
23. et cf. V, 39. sqq. Sensus igitur est: Quum soire 
potuerint ac debuerint , me a Patre missum esse, quio- 
quid in me oontumeliosum faciunt, id Pater im euam 
contumeliam factum interpretatur. Haeo autem culpae 
illorum aggravatio mirifice pertinet ad consolandos 
Apostolos, 

24. 
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. 24. Alterum affert argumentum, quo adrersarii red. 
dantur inexcusabiles, miracula sua, Hoc autem ita 
accipiendum est; ut utrumvie sufficiet, aut dootrina, 
aut opere ad probandam missionem divinam. E/ τὰ 
ἔργα --πετο/]καν) INisi ea facta inter eos patras- 
&em, quae nullius alius. doctor edidit. Ἔργα sunt qui- 
dem omnia illa facta et negotia, quae lesus peregit, 
praesertum vero miracula: Ἐν αὐτοῖ;) scil wy», dum 
inter ipsos ago; ἐν µέσῳ αὐτῶν, ut Actor, ll, 22. & 
οὖδεὶς ἆλλορ πεποίφκαν) Nihil obstat, quo minus haec 
referantur ad comparationem cum iis, quae a Mose 
Prophetisque edita sint, miraculis, quibus Christi mi- 
racnla multo fuisse maiora atque potentior facile intel- 
lhgitur. Ad ὄργα sua saepius iam provocaverat, quo, 
se Messiam esse, nemini, qui sanae docilisque mentie 
esset, non constaret, Cf. locum nostro siínillimum c. 
XIV, 10. 11. coll Μαι. XI, 5 οἱ. 23. Add. Matth, 
IX, 53. Io. VII, σι. 1X, 52. Aliorum opiniones, pa- 
rum tamen probabiles, recensuit Kuinólius ad h. l. 
ἑωράκασι», 80 opera illa eximia, κο), et tamen. µεµι- 
σήκασι — πατέρα µου) Me quidem directe, Patrem au- 
tem indirecte, quia ipsius mandata atque opera contem- 
nunt, nullo probabili praetextu. ) 


295. 'A/ lux — dupszv) Veruntamen ea re ve- 
rum fit illud, quod scriptum est in eorum sacris 
libris: sine causa me odio prosequuntur. 1n verbis 
&/A. ἵνα est ellipsis, vel etiam αποσιώπΊησις, quasi scrip- 
tum esset: a/Aux τοῦτο ἐγένδτο x. v. À. Eo funt ista, 
ut id eveniat, quod in ipsorum sacris libris scriptum 
est, Ps. XXXV, 19. LXIX, 5. 4ccommodationem et 
comparationem simillimarum rerum sio designari et 

) fieri, 
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fieri, statim omnes arbitri aequi Judicabunt, Davides 
enim in locis citatis de.se loquitur; Christus autem 
hoo idem de se etiam vere dicere potnit (C£. supra c. 
XH, 38). Christus de Iudaeis ipei infestis conquestus, 
dictum illad Davidis etiam suo (magni illius Filia Da- 
vidis) exemplo illustrari et confirmari bis verbis docet. 
Semper, ait, hio mos improborum fuit, ut pios ac 
probos odio persequerentur, nec mihi alia sors con- 
tingere potuit, Nouoc h. l. iterum ut eupra ο X , 34. 
latius eumitur, de libris /sacris ludaeorum. Δωροᾶν, 
Cn. sine iusta causa, frustra, 

| 

26. Όταν δὲ £135) Subaudi: Haec pauca me iam 


dixisse sufficiat; multo vero plura ad meam doctrinam 
confirmandam et commendandam vobis impertiet ille 
divinus alius doctor et adiutor, 'O καρακλητος) Vide 
supra XIV, 16. ἐκπορεύεται) Exit missus, vel sinípli- 
citer: mittitur, si sensum spectes, Nam cum rmnitten- 
dus dicatur Spiritus a Patre, profecto eius a Patre 
exitus non alio nisi eodem sensu potest intelligi. 'Ex- 
πορεύεσθα non differt significatione ab ἐξέρχεσθαι 
utrumque enim ponitur pro hebraeo A. et usurpa- 


tur de ministro, qui mandata exsecuturus iam abit a 
" conspectu regis, qui eum mittit. Vanissimum erat eo- 
rum commentum, qui disorimen excogiterunt inter 4dx- 
πορεύεσθαι et ἐξελ9αῖν, ita quidem, ut hoc verbum ad 
emissionem Spiritus Sancti in orbem terrarum referre- 
tur, at ἐκπορεύεσθαι reconditiora significaret, nempe 
processionem Spiritus Sancti a Patre, qui eandem es- - 
sentiam habeat eum Patre, Nemo unquam hoc per 
usum linguae docuit, aut docere potest, Ipse Christus 


utrumque verbum promisoue usurpat, eap. XVI, 28. 
) Quum 





. AN IOANNEM CAP. XV. τοτ 


Quum autem Christos verba facit de mittendo Spiritu 
S., modo dicit: ego mittam, modo Pater mittet. No- 
stro loco ab initio legitur: ὁ παράκλητος, ὃν ὀἑγὼ πάµ-. 
vs Üpiy mapu τοῦ πατρὲς, Statim vero in.eod. comm. : 
᾿ανεῦμα, ὃ παρὰ τοῦ πατρὸρ dxwopsusrou, Cap. XIV, 
16. est: ὁ πατηρ τὸν παρώκλητον ἁώσει Ugly, et v. 96. 
ὃ.πέωψει ὁ πα τ}ρ dv τῷ ὀνόματί µου, Hinc Spiri- 
tus S. reote a deo Patre et Christo mitti dicitur, ni- 
bilque agere et suadere, nisi quod cum voluntate Ῥᾳ- 
tris et Christi oonspiret, quorum in omni re éumma 
' eit et perpetua animorum consensio. Unde etiam Spi-: 
ritus S. dicitur: πγεῦμα τοῦ Oso, seu ro) TXTp9:, 
Matth. X, 20., et quia idem ille Spiritus etiam in 
Christo fuit, huiusque studiis ao precibus debetur, 
πνεῦμα Χριστοῦ, Seu τοῦ υῷδ, Rom. ΠΠ, o. Gal.IV, 5; 
Tit. 1I, 5. Phil. 1, 19. 11o. IV, 15. 1Petr. l,11. ἑκεῖνος Ap 
τυρήσει περὶ ἐμοῦ) Ille de me testimofium perhibe. 
bit, de me dooebit, mea referet placita. . Etiam apud 
Philonem Libr. quod mundus incorr. p. 941. B. µαρ- 
τυρεῖν περὶ τ/νος est referre alicuius placita, senten. 
tiam, res quas docuit. Hoo fecit Spiritus S. dum 
Apostolos ad pleniorem uberioremque cognitionem lesu 
Christi deduxit, ut praeter ea, quae iam tenerent er' 
ore et cónsuetudine magistri, discerent plura, et audi- 
toribus proponerent. Sio factum: est, ut Spiritus S, 
ju Apostolis vim suam exserens, testimonium de Chri- 
sto, vero Mesesia, etiam coram hominibüs perhiberet. 
Nihil impedit, quo minus verba haeo etiam. vertantur: 
Commendabit, me, meamque causam. Dum enim . 
Spiritus Sanctus docuit Apostolos, iisque tribuit vim 
miracula patrandi, verum. esse apparuit, quod. Judaei 
negabant, et fidee facta est, lesum esse. legatum Dei. 

. Zomus -IT. Ásaa 21. 
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31. Κα) vas; — dera) Sed et vos ipsi testifs- 
cabimini, doctrinam meam M homimibes explicabitis, 
quippe qui ab initio mei muneris in his terris mecum 
versati fuistis. Erie itque et vos non dubiarum κο- 
rum,sed omnibus sensibus compertarum testes. Con- 
iunguntur testimonia Apostolorum et ipeius Spiritus 
Sencti, ut Actor. V, 32. 


CAP. XVI. 


1. αὕτα — ὑμῖ) De odio et incommodis, quas 
vobis imminent Vid. XV, i8. sqq. ἵνα p3 cuxvda- 
λισθῆτε) Haeo vobis dixi, non ut vos moestiores red- 
dam, sed ut muniam, Praevisa enim mala minus per- 
cellunt, JVe offendamini, ne animo consternemini, vel 
deterreamini & professione veritatis coelestis, quum ista 
vobis praeter exspectationem accidissent. Nam σκαν- 
dxiucJ3yaj, quod leüori sensu usurpatur de iis, qoi ali- 
qua re, quasi aliquo laqueo irretiti, ad peccandum attra- 
huntur, angustiori sensu dicitur de iie, qui, quum ad- 
miserint doctrinam Christisnam, illam posthaec, inpri- 
mis propter res adversas a se huius doctrinae causa 
suscipiendas, repudiant. Cf. Meth. XI, 6. XIII, οἱ. 
XXIV, 10. De his adversis lesus et ante dixerat, et 
statim post haec verba v. 2. dicere pergit. 

; 2. ᾿Αποσυναγώγους ποιήσουσι ὑμᾶς) Synagogis vos 
prohibebunt, sc. ludaei. Vid. supra ο. IX, 22. XI, 
49. 'AA' ἔρχεται ὥρα) ἔρχεται non id. est, quod ἐλεύ- 
σετα!, 90d, ut ssepius, Praesens usurpatur de eo, quod 
proxime instet, et iamiam quasi Accedit. «4, imo, 

' 2 Cer. VII, 11. Imo instat tempus.  Gradatio inest 

verbis 
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, verbis quae sequuntur. ὕναν quum. 3c ὃ cwoxrelvac 
ὑμᾶς) Intelliguntue praecipue Judaei, quos wbique ad 
seditionem usque éxarsisse in necem Apostolorum, do- 
cent aetus apostolici. :dófy λατρείαν πρ)σφέρειν τῷ 
32$) existimet se Deo cultum praestare, secrificiuni 
offerre. λατρεία cultum religiosum denotat. Genus di- 
ci videtar pro specie, cultu» pro sacrificio, quia &d- 
ditur προσφέρειν. Vid. Matth, V, 25. 24. Opinati enim 
sunt Judaei, qui vexabant Apostolos, se pro religione 
Dei et Mosis pugnare, Act. Vl, 13. 14. Rom. X, 2. 
Bammidbar R. 21. αἆ Num. XXV, 13.: Omnis effun- 
dens sanguinem improborum aequalis est illi, qui 
sacrificium offert. 


5$. Καὶ) valet hic sed; est enim consolatio adver- 
$us priora, quasi dicat Christus: commiseratione digni 
magis erunt, qui ista facient. Rom, X, 2. οὐκ ἔγνω- 
σαν) Non noverunt, sc. ad plenum. XV, 21. Non 
intelligunt, Deum esse amantem humani generis, nec 
tam ritibus delectari, quam animi puritate. Non ag- 
noscunt doctrinam edm, quam vos profitemini. Si ag- 
novissent, me a Deo esse missum, eiusque esse lega- 
tum, profecto in vexandis vobis, Deo mihique obse- 
quentibus, non putassent se Deo gratum facturos. (f. 
Luc. XXIII, 54. E 


- 4. Ίνα — μνημονεύοτε αὐτῶν) Nimirum, ut ne 
imparati sitis, utque de ceteris mihi fidem baheetis. 
ταῦτα -- 353v) Donec ego praesens fui, non indigui- 
stis istiusmodi sermonibus, quod vos in tuto et securo 
essetis, et ad me pertineret omne periculum, ΑΕ in 
Meathaeo tamen praedicitur fore, «ut discipuli attra-- 
hantar ad Reges eto. Matth. X, 16. V, 10. eqq. IX, 
Aaa 4 15. 


' 
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i5. Respondent nonnulli, non praedici Σο xmodo, 
meque tm perspicue. Semlerus autem existimat, ser- 
monem lesu eundem & Matthaeo referri, quem Ίο 
Yoanneb reoenseat; sed a Matthaeo non servari ordi- 
nem temporis Ahi respondent, lesum in loco nostro 
de iis temporibus loqui, quae post eius discessionem 
instarent, in ceteris a&tem locis de adversis, quae Apo- 
stolis contigiesent tum, quum Christus adhuc in bis 
terris degeret. Profecto hoc valet de leco Matth. V, 
10. sqq., et 1X, 15. obscurius loquitur Christus de 
.suo discessu, neo ibi sermo est de calamitatibus ab 
Apostohs perferendis, Sed difficultas omnis evanescere 
videtur, ei attendamus ad illud ἐξ αρχῇῆς, quod de 
nulla elia re intelligi potest nisi de initiis muneris 
Christi, Wam formulae illae, àe' ἀρχῆς et ἐξ ἀρχῆς, 
apud loannem aliosque scriptores librorum N. 'T', saepe 
vel ad initium evangelicae institutionis ac disciplinae, 
vel ad tempus, quo quis Christum magistrum secutus 
, esset, vel denique ad primordia muneris lesu Christi 
in orbe terrarum, referuntur. Cf. Marc. I, 1. Luc. 1, 
2. Yo. XV, 21. 1 To. II, 7. 24. 1Π, 11. 2 Io. 5. 6. Ita- 
que lesus hoc dicit: Statim ab initio, quo tempore 
vos assumsi discipulos, non praedixi vobis calamitates 
vobis eventuras; non enim opus erat, vobis ista praedi- 
cere, et poterant sine. detrimento vestro in posterum dif- 
ferri, quia diutius apud vos manere, vosque docere li- 
ebet, Nuno autem morti vicinus gravissimas ob osu- 
eas eventura vobis praedico. Etiam eos sermones de 
discipulorum calamitatibus, quos ceteri Evangelistse 
referunt (ut Matth, X), habuisse videtur Christus in 
wlimo muneris sui anao. Temporis ordini magis oon. 


veniunt, 
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vehiunt, quae leguntur Matth. XXIV, 9. Luo, XXI, 
12 — 18. ) 


5. 6. Nov δὲ ὑπαγω — την καρδίαν) ἵνωπο au- 
tem abeo ad eum qui me miserat, nec quisquam e 
vobis quaerit ex me: quo abis? Sed, quia vobis 
haec dixi, animos habetis maestitiae plenos, Όο- 
.haeret hoc comma cum antecedentibus, Hactenus, in- 
quit lesus, de periculis et calamitatibus imminentibus 
vobis, nihil vobis dixi; nuno &utem haeo vobis non 
amplius reticere possum, quia mihi a vobis disceden- 
dum est. Post verba: céuavrz µε FKuinólius 
puncti notam ponendam esse existimst, ut post inter. 
vsllum demum, cum frustra lesus exspectasset inter- 
locutionem sive interrogationem discipulorum, adiece- 
rit verba: καὶ oUdsh; ἐξ ὑμῶν ἑρωτᾷ us ποῦ ὑπάγαις: 
— Non reprehendit lesus discipulos propterea, quod 
non quaesivissent de eius abitu; nam abiturum esse 
eum ad Patrem didicerant iam dudum e Christi ser- 
monibus , c. XIII, 56. XIV, 5.; sed eam ob causarà 
eos reprehendit, quod se ita dedissent tristitiae, ut, 
quantum hoc esset, aut quantam vim haberet haec ad 
Patrem discessio, nec ipsi cogitarent, nec amplius, 
quale Christo consilium esset, quisve fructus istius 
discessionis 8 se capiendus, quaererent. Quot enim 
curis illorum animos tum distractos fuisse putamus, 
cum audiissent, se a Caro magistro, cui se totos dedi« 
derant, hoc ipso tempore desertum iri, quo regni Is- 
raelitici instaurationem per Meísiam, diu avide exspec- 
tatam, in propinquo esse existimabant ?? 


Τι 'AA' dy) — πέµψω αὐτὸν πρὺέ ὑμᾶς) Sed 
ego dico vobis quod verum est, expedit vobis quod 
ego 
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ego abeam; nisi enim abiero, adiutor ille, quem 
vobis promisi mittendum, non veniet ad vos; sed 
ubi abiero, mittam eum ad vos. Supra c. XIV, ο. 
dixerat: proficiscar locum vobis paraturus; πο 
vero Christus discipulos de elio discessionis suse fructu 
edocet, iis percipiendo, qui adhuc in terra vitam age 
rent. Dum nempe ipse adhuc in terris versaretur, 
nondum erant pares intelligendo consilio divino ia 
Christo ad salutem hominum adhibendo; semper enim 
terrenam exspectabant & Christo constituendam  rem- 
publicam. Sed hanc spem omnem evertebat mors 
Christi, (Luc. XXIV, 21.) multo magis etiam eius in 
coelum, ipsum profectio. Tum vero pares erant intel- 
ligendo consilio Christi, et discere poterant, quod an- 
tea capere non potuerant, Christi regnum esse spiri- 
tuale, eumque homines non corpore, non vultu, non 
ore regere, sed nutu quodam divino per doctrinam, 
qua homines subegisset. . Vid. Tobleri liber: Zur 
Ehre Christi und seines Reichs, Tiguri 1780. p.244. 
sq ἑών γὰρ uy απέλθω x. r. À.) Nisi enim abiero, 
salubris ila animorum immutatio et conversio, per 
Paracletum  efficienda, vobis contingere non potest 
Significat Christus, se Spiritum S. largiri non posse, 
dun vitam ageret terrestrem, | Namque Paracleti lar- 
gitio consequens erat maiestatis Christi apud Patrem 
recuperandae; nec priusquam in coelum reversus es- 
eet, sublimiorem suam eílcaciam ad stabiliendum in 
terra coeleste regnum exhibere poterat. Vid. not. ad 
. e. XIV, 29. coll. ΥΠ, 59. De significatione vOCiS 

παράκλητος vid. supra c. XIV, 16. ' | 
. 68 Omnis in his Capp. rerum ἐγαοϊδίάγαπι cardo 
quesi vertitur in Christi maiestate (ὁόβφ), huiusque 
testi- 
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^: testificatione, quas tuno prorime instabat, atque eo- 
dem fere pertinent, quae tum in his sermonibus, tum 
in illa. precatione (c. XVif.) continentur. Nam im ' 
utroque orationis genere id Dominum inprimis agere 
videmus, ut discipulos, quorum qpera ad maiestatenr 
suam in orbe terrarum manifestandam usurus eret, et 
institutis praecepiieque suis erudiret, et blanda oom» 
solstione zaerentes dtque affliotos sustentaret. (nare 
dicit; Καὶ dAJey — up/sswc) Iste quum venerit, con» . 
vincet profanum vulgus de peccato, de iustitia et 
de iudicio, Ελέγχειν non simplioiter est: edocere, 
eed doctrinam adhibere ad errores oonvertendos, ita 
rem deinonstrare, ut alter ad eam esgnestendam coga- 
tur, igitur: convincere, coll. VII, 46. Quum autem 
9 παρώκλήσος., admonitor et adiutor ille Apostolis pro- 
«ποΐθθυδ, nempe Spiritus Sanetne homines "profanos 
(τὸν κόσμον) i, €. Christi contemtores, imprimis lu- 
daeos ,, convincere dicitur, id non ita interpretandum 
est, fore, ut homines profani ab ipso Deo eiusque 
Spiritu, nullius hominis interventu, convincantur,. sed 
in.promtu est, fieri hoc debere per Apostolorum .ope- 
ram. ]llis enim usus est Spiritus, quibus efficáatur4 . ut 
multi Christi .oontemtores contumacia. suae peccatum 
eognoscerent et ad. fidem Christo habendam sese. opn- 
verterent. Vid. Actor. 1],:37. Per Apostolos igitur, 
' divino Spiritu edogtos illustratosque, «convinci debe- 
baot contémtores lesu περ) &poaríac.& v. Quid 
boo sit, stalim .in:sequentibus commatibus explicsius. 


9. Περ) ἁμαρτίας — sl; dud) De peccato eg, 

(8ο, 60 vincet eos,) 'quod non credunt in me. — Con- 
vincet 608. 86 jn errore gravissimo versatos esse et in 
repre- 
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repréhensionem incurrisse yehementissimam, quod 
. mihi, legato divino, fidem non babuerint, meamque 
doctrimam, exspectantes Messiam, regem terrenum, 
repudiaverint. Possumus caxpríiy vertere: contuma- 
ciam, quae alis vocatur απιστία. Hlustratur etiam 
bic.locus loc iiie o VHI, οἱ. 94. XV, 22 — 94. 
Particula jf; hio et in iis, quaé sequentur, non imdi- 
eat causam, sod quae sint ista, de quibus est sermo, 
et quo capienda sensu. lllastratar bsec res ex Act 
Il, 56. sqq. 

- 10. Περ) δικαιοσύνης --ὑπάγω) De iustitie (mes) 
quod ad Patrem abeo. "Velde diseentiunt Interpretes, 
qua sigwificatione voc. δικαιοσύνη h L aceipiendum sit 
Et quídem ali intelligant ipejus Dei. aequitatem 
seu iustitiam, qui Christum ornaverit et ad se eve- 
xerit Alii eodem capiunt sensu, quo Panlas illo voe. 
πε solet, wt sit liberatio a peccatis; qua tamen no- 
tione in loennis scriptis nusquam legitur. .Alii expli- 
cant: id quod ius et fas est, quod fieri debet seil. 
dum ad Patrem abeo, nec me amplius conspicietis, 
. ut sensus sit: ,,Deus per vos doctrine meae contem. 
ROres: 99: rediget, ut intelligant et agnoscant, ita ex 
decreto Patris fieri. debuisse, ut per 'mortem ad eum 
fedirem, et vobis: adspectum  metütn ' 'sitbtraherem.* 
Kuinélius. 'Sed facile intelligitor, voo. δικαιοσύνη 
ad Christi personam pertinere. Εκ nostr sententia ea 
hunc locum jnterpretasdi rato: sola / probabilis est, 
quam Liückíus quoque defendit, Τι IL. p. 418. eqq. 
Nimirum loquitur Christus de eua δικαιοσύνη» i. e. de 
integritate sua et probitate, seu de iusta sua causa. 
Diserant nonnulli de lesu: πλανᾷ τὸν ὄχλον, ο. VII, 
£4 ἡμεῖς  oldausy ὅτι d ἄνθρωπος. οὗτος ἁμαρτωλός 
dori, 


J 
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ἐστιν, EX,:24.5 δαιµόνιον ἔχει, καὶ patveran ,. X, 20.3 


ὄτι βλασθημεῖς, Ori αἶπον, υἱὸς τοῦ aot alpin , 
X,56. Itaque Christus hoo loco docet, se esee τὸν δ/- 


xx10y, quod on esset fraudator et rebellis, ut Iudaei 
hactenus iniuste iudicaverant. ]am supra affrmaveret 
de: se ipso: ὁ jr» τὴν dófay τοῦ πέµψαντου αὐτὸν, 
οὗτος dAgSjo dori, καὶ i dim [m ἐν αὐτῷ οὐκ ÉaTiY, 
ϱ. VIL, 19. Et fuerunt, qui de eo iudicarent: ὅτι 
ἀγαθός dariv, c, VII, 12. et: oldnpay dà ὅτι ἁμαρτωα- 


Adv ὁ 9spc οὐκ ἀκούει., LX, 54. loannes in Epist - 


Ll Christum κατ ἐξοχὴν appellet τὸν d/xx;ov, vid. c. 
Il, 1. 99. Ill, 1. (coll. I, 95; c£. Actor. Ill, 14. ἑ 
&qioc xo) .d/xaiog , coll. Luc. XXIII, 47. 1 Petr. 1H, 


18. Quare non dubitandum est, Christum h. 1l. ee de- , 


scribere ut díua;0y, €t verbis: περὶ δικαιοσύνης κ. ϱ.λ. 
hunc inesse sensum: Spiritus Ganctus per vos convin. 
oet bomines, iure me vindicavisse, quae mihi vin- 
dicavi, meque e conspectu vestro vere sublatum esse 
ad Patrem. Confirmatur haeo interpretatio locis 1. Ti- 
moth. IIT, 16... ὃς ,&avsps3y dv capui, ἐδικαιώθη ἐν 
πνεύαατι, Coll Actor. 1I, 22 — 36. ΠΙ, 14. 26. llla 
igitur Chrieti δικαιοσύνη reete dicitur declarata esse 
per eius abitum ad Patrem. Si enim fraudator fuis- 
set et rebellis, profecto Deus eum non recepturus fuis- 
get in eoelnm, neo Apostolis coneessurus, ut in nomi- 
ne huius lesus miracula ederent ad confirmandam doc. 
irinam ab eo propositam eamque longe lateque propa- 
gandam. Dum igitur imperium Christi in animos,hu- 
m3n0$, cuius causa ipse venerat in terrarum orbem, 
ubique locorum propagetum est, quod factum est post 
eius abitum ad Patrem, tum apparuit, eum iustum 
fuisse et innocentem, eique fidem habendam esse ut 

| vero 
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vero legato divino et Dei filio. Potest etiam του, dj. 
κοιοσύνη», iustitia, sensu intraneitivo intelligi de inno- 
centia et bona causa (quamvis haeo significatio non 
est primitiva sed tantum derivata), quasi dicet: Con- 
vincenter homines de innooentia mesa, menifestauda 
per resurrectionem et reditum in coelum; ooll. Hebr. 
np Pe. Vil, 9. XVIII, 21. 25. Sio etiam Ephes. 


Vl, 1/4. dixxocUvy esse videtur vitae integritas, cor 
purum ideoque' nihil metuens.  Phrasis: χαὶ oUxér: 
 Dawpe?rd ts exprimit durantem cum Patre coniunctio- 
nem: Postquam ad Patrem reversus et sede mea ad 
; dextram Dei potitus fuero, haud amplius me οοπερὶ- 
cietis, scil. oculis corporeis — Ceterum ea, quam modo 
commendavimus, huius loci interpretatio, maximam 
partem recepta est in ecclesia orientali. Cf. Lückium 
CT. II. p. 420), qui Graecorum Patrum dicta de h. 1. 
laudarit. 

11. Περὶ — κέκριται) De iudicio autem (0 πα- 
pxxÀgro;) convincet profanos homines (ludaeos), nempe 
iudicatum esse, i. e. inferiorem discessisse huius 
mundi principem. Cf. quae diximos ad ο. XII, 31. 
Nempe in illo certamine Christi et diaboli, s, doctri- 
nae ohristianae et insidiarum adversus Christum eius- 
que doctrinam, Christus reportavit victoriam, diabo- 
lus autem de soa tyrannide reiectus est. Ubi ludseei 
a Iudaismg, Pagani ab idololatria abducti sunt, tum 
fassi sunt Satanam condemnatum, eiusque vim esse 
fractam. Ex missione autem Spiritus S., cui, quae 
Christus in his terris incepit, ea in hominum animis 
perficiendi officium datum est, manifesto apparuit, 
disbolum non tantum valuisse, ut Christum  subigere 
posset. | ; 

12. 
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19 "Er, — &pri) Multa adhuc vos docere pos. 
&em, sed ferre quidem nunc non potestis. Verbum 
Baeradtiv, ferre, intelligere, h. l. respicit ad. τὰ dp- 
xónuev2,.v. 15. quae ipse Christus discipulis manife. 
eere nolebat, a spiritu vero manifestatum iri praedi 
cebat, Heec, inquit, ferre et concoquere nondum 
potestis; nondum capaces estis ob imbecillitatem , nec 
adhuc peractam ^ huius mese legationis funétionem. 
Pertinet huc regni Dei inter Paganos manifestatio, Iu- 
daeorum reiecto, legis caerimonialis abrogetio etó., 
cuiusmodi veritates discipuli ob praeiudici& altius ani-: 
mo infixa, et opinionem de terreno Christi regno non- 
dum penitus exstinctàm, nondum ferre potuissent, si 
. clarius illa Christus ipsemet docuisset — Sio boni ma- 
gietri est, non omnia simul ingerere, sed suis dispen- 
sare temporibus, et quaedam ad maiorum dieeipulo- 
rum maturitatem reservare. Cf. 1 Cor. Ill, 1— 3. 


13. Ἐκείνος, τὸ πνεῦμα) cvvJucig, pro ἐκεῖος ὁ 
παρχκλήητος, πγεῦμα ὧν τῆς ἆλπφεῖχς, cognitionis per- 
fectioris auctor. Vid. not. ad c. XIV, 17. ὀὁδηγήσει--- 
ἄλγθειαν) Ducet vos ad omnem perfectiorem (mea- 
rum rerum) cognitionem. Ὁδηγαῖν proprie est viam 
monsírare; per metaph. instituere, docendo .addu. 
cere, Act. VIII, πι. Ps. XXIV,,5. LXXXVI, 11. 
CXLII, 10. IlZzx ἀἆλήθεικ comprehendit omnes eas 
religionis partes, quas discipuli nondum didicerent. 
Nam 4A4Js;x h.l ut saepe est veritas divina, seu 
religio christiana. Quia verbum ἐδηγεῖν in. Vers, | 
Alexandrina frequenter construitur cum Praepos. £y, in 
Codd, quibusdam ex interpretamento scriptum est: ἐν 
πάσφ τῇ ἀληθείκ. οὐ γὰρ λαλήσει ἀφ dxvroU) INon do- 

cebit 


d 
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cebit aliena, vel contraria iis, quee ego vos docui, 
seu non arbitratu suo loquetur. Nempe, qui aliorum. 
ad mentem loquuntur, proponuntque non a se excogi- 
tata, sed ea quae sint aliorum sententiae' voluntatique | 
&eócommodata, ii apud ludaéos non suo sed aliorum 
nomine venire ac' dicere dicuntur. Et Spiritus Sanc- 
tus oum legeto princjpis alicaius comparatur, qui non 
nisi sa loquitur, quae sibl a mittente sunt demandata, 
Ab ecclesiasticis soriptoribus Spiritus S. etiam vica- 
rius Christi appellatur, imprimie a Tertulliano, ut de 
Firgg. veland. ο. 1.5 atque idem, de praescript. hae- 
ret. o. XIll., Christum misiise, eit, vicariam vim 
Spiritus 8., qui credentes agat. αλ’ ὅσα ἂν ἀχούσφι 
λαλήσει) Mcceptam (a Patre) doctrinam tradet. λα. 
λεν, docere. Quemadmodum ego mihil docui meo 
arbitratu. (VII, 18. XIV, 10-), sed Dei dootrinam pro- 
nunciavi (VII, 16.), ita Paracletus quoque nihil sugge- 
ret, nisi quod acceperit a Patre. Interpretanda haeo 
sunt de Patris, filii et Spiritus Sancti in doctrina con- 
send. Καὶ τὼ ἑρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν) Atque futu- 
γα etiam vobis annuntiabit. Τα ἑρχόμενα, X. e. τὰ 
μέλλοντα. ἐλευσόμενα, futura eventura, quae: nempe 
ad religionem pertinent. Cf. v. 12. 'Aveyyé/e; de 
rebus faturis, ut Ἀ. 1., est praenuntiare, de evange- 
lho et rebus christianis: notum facere, docere, ut 
eupra c. IV, 25. infra comm, 14. 15. 35. .Aetor. XX, 
90. 27. Rom. XV, 21. Provocant etiam Interpretes 
&d ea loca in quibus rerum futurarum significatio facta 
git: 2 Thess. II, 1. 1 Tim. IV, 1. 2 Tim. III. 2Petr. I, 14. 


14. Ἐκεῖνος --- ἀναγγαλεῖ ὑμῖν) Ille meam digni- 
talem reddet conspicuam; nam de doctrina mea su- 
met, 


Ν 
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met, quae ρε doceat. Δοξαζύειν nuno est. illustrem 
reddere, virtutem, merita, dignitatem alicuius in lu- 
cem protrahere. Ad augendam Christi gloriam facie- ' 
bat τὸ Πνεῦμα, quum splendidus fuerit effectus pro- 
pegatae iam βασιλαίας τοῦ «)εοῦ. dx τοῦ «ἐμοῦ λήψεται) 
Ex meo accipiet, Nihil vobis suggeret, diversum ah 
his, quae ego accepta a Patre tradidi vobis. Nihil 
inter nos non commune. Neo igitur Peracletus eua 
inventa docebit, sed quam ego proposui doctrinam 
augebit, eoque auxihante perfectior veritatis divinse 
cognitio vobis continget. 


15. .Ilavra — ἀναγγελεῖ Juiv) Omnia quae Pater 
habet, mea sunt, mea doctrina non est lia quam 
Patris, propterea dixi, illum de meo sumtürum 
quae nuntiet vobis, Cf. XVII, 10. Quodsi igitur 
Spiritus docet, quae a Patre audiverit, doctrina illius 
&a mea discedere non potest.  Certiorés tantum τοῦ 
reddet tum de doctrina mea, tum de eventuris, ita ut 
confidenter sitis ecturi. De verbo ἀναγγέλιοιν vid. not. 
ad v. 15. Pro λήψεται verior antiquissimorum codd. 
lectio est λαμβάνει. Ob sequens Fututum facile λή- 
Naro, repeti potuit, | 


' 16. Moxgóy — τὸν παγέρα) Brevi non conspicie- 
tis me, e£ iterum brevi videbitis me, namque ego 
proficiscor ad Pairem. Hio locus sensu non differt 
ab illo ο. XIV, 48. sqq. Verba ,uxpov καὶ eodem sen- 
su bis posita sunt. lesum his verbis non breve illad - 
tempus spectasse , quod medium fuit inter resurreotio- | 
nem et ascensum in coelum, sed ἐν παροιαίωις (v. 25 ) 
de perpetua sua cum discipulis coniunotione , quae re- 

ditum 
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ditum suum ad Patrem secutura sit, exposuisse, iam 
supra ad o, XIV, 18. sqq. demonstravimus. Verum 
hunc huius loci sensum et irrefutabilem esse, quio- 
quid ii dicant, qui de reditu Christi in vitam corpo- 
resm sermonem institui existiment, docent verba: ὅτι 
ὑπαγῷ πρὸς TOV πατέρα, quae non nisi de aeterna 
Chris cum Patre coniunctione intelligi possunt, coll 
comm. 28, Duplici autem modo discipuli Christum 
post reditum eius in coelum revisuri erent; primum 


" quum in munere suo gerendo praesens Domini esuxi- 


lium per Paracletum  experirentur (XIV, 18. sqq), 
tum quum in fine muneris et vitae ab illo ducerentur 


in domum Pajfris. Vid. o. XIV, 1. sqq 


17. 18. Έλτον — r/ ἐστι τοῦτο) 'Ex τῶ, μα» γτὠν, 
sc. τινὲς. Πρὸς ἆἌήλους, nempe mussitando, ut exau- 
diri nequirent. 'T/ ἐστι τοῦτο x. τ. 4. Nondum imtel- 
ligebant discipuli, quae Christus de ascensu suo in 
coelum eumque sequenti cum iis perpetua coniunc- 
tone dicebat. Putabant enim more solito, Meesiam 
diutissime in terris apud eos verssturum, ut regnum 
ilud fortunatum et faustum  oum.ipso experirentur, 
v. 18. Ἔλεγον οὖν est repetitio πλεονάζυσα.  Feten- 
tur obscurum aibi esse huno Christi sermonem. 1m- 
primis,haerebant in vocabulo µ,κρὸν, nec, quo sensu 
brevi Dominus abiturus et brevi rediturus esset, intel- 
ligebant. 


20. Κλαύσετε xo] «ρηνήσετα) Dolorem  experie- 
mini acerbissimam ob mortem meam et ademtam hanc 
nostram consuetudinem. lila spes vestra, qua me re- 
gem politicum fingitis, adeo non habebit locum, ut 
potius dura et tristia fata mihi subeunda sint. ὁ δὲ 

κόσμος 
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xócpoc χαρήσεται) improbi autem homines (ob oonsi- 
liorum suorum suecessus) laetabuntur. Κόσμο; h ]. de- 
notat ludaeos eorumque, proceres, - Pharisaeos inprimis , 
tanquam lesu devicto triumphaturos. ἀλλ j λύτῃ — 
yeygcereu) Tristitia vestra in gaudium mutabitur, 
vertetur, erit quasi via et transitus ad Jaetitiam. Con- 
structio γίνεσθαι si; ri, abire in aliquid, converti, est 
hebraica. Vid. Matth. XXI, 42. Marc. XII, 10. 1 
Petr. ll, 7. cet. ita Pm sequ. » Exod. lV, 55. 

οἱ. Ἡ γυνή — αὐτῆς) Femina paritura dolores 
sentit, guod tempus parturiendi ades!. τίκτειν po- 
situm est pro dwó/.s;. Λύπη h. Ll. de doloribus partus 
est explicandum, ut //olfius recte monpit in Cu- 
ris ad h. Ἱ. epa, tempus pariendi "Όταν δὲ γεννῆση 
— γὸν κόσμον) Infante autem nato, non amplius 
dolorum memor eit, propter illud gaudium, quod 
ex εὉο percipit, quod peperit infantem. Γοδννῶν de 
mulieribus usurpatum. est parere. "AySgwsroc, infans, | 
Sir. 11, 15. Num. XXII, 30. puer, losnn. VII, 235. , 
E/c τὸν κόσμον redundet. Perquam uesitatnm est He- 
breeis, dolores graviesimos comparare oum doloribus 
 psrturientis, ut les. XXI, 5. XXVI, 17. Ier XXII, 
25. aliisque locis. 


, 792. Ὄψομαι ὑμᾶς) Verbum ὄψομαι multi negant 
alia significatione intelligi posse nisi de adspectu υἱ- 
sibili, Nobis vero persuasissimum est, verbum 6xouu 
eundem significatum obtinere cum vetbo ZuQxví2uv, 
c. XIV, 21., et quoad sensum congruere cum phraeei 
πρὸς αὐτὸν ἑλευσόμεθαν XIV, 25. Χαρήσεται ὑμῶν ἡ 
. καρδκ) Eadem graece phrasis extat Ies. LXVI, 14. 
evds!; αἴρει) Pro ἀρεῖ Similis oratio est Pauli Rom, 

VIII, 
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VII, 355 — 39. ΏΠαποοο laétitiam  conetantem . exortam 
putant Interpretes postquam Apostoli Christum e se- 
puloro viderant reducem. ,Neque enimi(ait INós- 
seltus Opuscc. T. Η p. 55.) unquam legimus, Apo- 
etolos doluisse de discessione Christi in coelum, post- 
quam eum viderant'revereum in vitam; non quod eius 
praesentiam non desiderassent, sed quod' ab eo ipso 


tempore haud dubie meliora essent edocti de consilio 


Dei super Christo in terrarum orbem mittendo, atque 
modo, quo is deberet, per adversa videlicet, transire 
ad praemia beatitatemque sine fine futuram. Haec 
quidem Christus docuerat discipulos quosdam secum 
Emmeuntem iter facientes (Luc. XXIV, 26.), quidni 
et Apostolos ? quibuscum (Actor. l, 5.) illo tempore 
post reditum ϐ sepulcro colloqueretur de rebus ad 
Dei regnum pertinentibus.* Cum Nósselto consentit 
Kuinóolius. Et sane, maximam laetitiam Apostolis - 
eontigisse, quum Christi redivivi iterata uterentur con- 
suetudine, eosdemque a Magistro meliora edoctos at- 
que ad fidem firmiesimam nec non ad cognitionem ve- 
ritatis divinae plenissimam propius adductos esse, 
quis neget? Neque tamen inde sequitur, lesum hoo 
loco, dicens: ὄψομαι ὑμᾶς κ. v. À., resUrrectionem 
euam in vitam terrenam significasse, Cui opinioni ad- 
versatur etiam comm. οὔ., ubi vid. not. Laetati sunt 
Apostoli neo doluerunt de abita Christi (Luc. XXIV, 
52.) duplici de causa; primum quia omnium, quae Ie- 
sus et egisset et perpessus esset, nexum neceseita- 
temque intellexerant (Luc, XXIV, 44.); tum quia spem 
alebant.laetissimam, fore, ut Christus, quod sanctiesime 
promiserat, Spiritum Sanctum ipsis mitteret. At vero 
quis est, qui dioere audeat, Apostolorum leetitiam 

con- 
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constantem esse potuisse, nisi paucis post diebu Spiri- 
- tus S. lergitio revera iis contigisset? Quare, ex nostra 
quidem sententia, Apostolorum laetitia de reditu Chri. 
sti ad Patrem tum demum tanta diei potest, qua 
nunquam possent privari, quum illi, operante Pare- 
cleto, intimo mutui amoris vinoulo cum Christo essent 
coniunocH, Eandem henc interpretationem pluribus 
defendit Lückius, T. Il. p. 425. sqq. 


23. Κα) ἐν ixelyg — οὐδὲν) Tum nihil quicquam 


me interrogabitis. Referri haec debent ad illud Oo 


" ^ put ὑμᾶςν Y» 22., ut sensus Bit: Tum cum ad vos re- 
, diero, non opus erit, ut me intertogetis. Ἐρωτῷν 


h. Ll habere interrogandi notionem, contextus, sermo  . 


et ipsa res docet. Ovdiv est exponendum de eiusmodi 
interrogationibus, quae supra legebantur. Omnia, in- 
quit, dubia erunt soluts. At vero e loco Actor. 1, 6. 
apparet, Apostolos post Christi resurrectionem ei eius- 
inodi quaestiones proposuisse, neo tuno temporis de 
&bitu Domini recte statuisse. Nec mirum hoo est, 
Nam Christus ipse in iis.quae antecedunt sermonibus 
plus una vice suis dixerat, se sublimiorem euam po- 


tentiam in illorum animos exserere non posse,. nisi . 


prius ad Patrem redierit miseritque Paracletum, quo 
tandem duce plenissime imbuendi.essent veritatis cog: 
nitione. Et inde ab illo die, quo tali mode eos vide: 
,rat Ghristus, factum est, nt Apoétol ab istiusmodi 
quaestionibus se abstinerent, et, sola propagandi regni 
coelesti oura ocoupsti, Deum precibus suis adifent. 
li autem, qui existimant, Christum, quum redirirus 
oum Apostolis colloqueretu?, tantam iis Jargitumi. 6606 
vbritatis cognitionem, qua accepta porro non opus es- 


Tomus II. Bbb ^ set, 
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set, ut quioquid e Majistro. SUO eocisoitarentur ; quid, 


" quaerimus, Spiritus Saneti ellicaciae velint relinquere? 
Vim, vero vetbis inferunt, imo nexum' sententiarum 
discindunt, qui; phrasin: ἐν ἐκείν τῷ ἠπέρᾳ senso le 
tiori inteligendam esse opinantur de omni reliqua 
Apostolorum vita. post Christi resurrectionem et in 
coelum reditum. Qua interpretatiune admissa etiam 
illud ὄψομαι ὑμᾶςι & quo pendent verba dv éxsívg τῇ 
ἡμέρα. Bocipiendumi esset et- de visu Christi post re- 
surrectionem, et' de eiusdem efficacia post reditum in 
coelum. Sed eiusmodi ambagibus minime opus est, 
quum sensus verborum optime boc modo procedat: 
Isto tempore, quó' vos videro, tt quo omni veritate 
imbuti fueritis, atque impotenti tristitia liberati, non 
opué erit interrogatione; nam quamvis me magistro 
(visibilij orbati, tamen non-carebitis necessaria insti-' 
tutioné alterius; quém mei loco vobis promisi. μὴν 
— dei ὑμῶν) Profecto, profecto dico vobis, quae- 
cunque rogaverilis Patrem nomine meo, i. e. mei 
ciidisa') H tanquani "mi legati, ea dabit vobis. Vid. no- 


tata ad v. XIVy1 


E ως. "m οὐκ΄ Φτήσωτα" οὐδὲν i «p ὀνόματί 
μου) Ηασώημς (me. praesente) nihil petiistis , respec- 
tu αἆ me .habito;. nili] earum rérum quae pertinent 
ad.meam chusam..: Affostolos igitur -admonitos volox 
Chuistus, ut, quod adhue se praesente facere neglexe- 
| vint ; τὰ posthac, “69 absente, eo studiosius facerent, 
adiuti ejus praesidio atque auxilio praeceniissim. Ser- 
mo autem reet de precibus ad neunus Apostolioum per- 
tinentibus qào nondum functi wrent discipuli.  INóz- 
eeitus: hoo: refert ad consáetudinem. Iudaeorum , 1n pre- 
loe | cibus 


i 


*» 
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éibus euis mentionem faciendi Abreheini, [saaei, laoo- 
bi, Mosis eto. róg&ndique ut Deus: eorum memor . sit, 
atque proptér. eos respiciat ludaeos sua benevolentia, 


«πε lesus praeseribat discipulis. novum modum, quo. 


adire" deberent «singularem benevolentiam: Dei, quae 
iie esset conciliata per Jesum ipsum, cuius causa Deus 
bene ilis facere vellet. «/ré?rs, κα) λήψεσθε) lam 
petite et impelrabitis, Nune, me absente petite ralia, 
quum opus fuerit, in nomine meo, et quodcunque pe- 
titis, accipietis. ; Commentatur optime in haec verba 
illud Aet. IV, 29—51. Ἵνα ---παπληρωμένγ) Ex quo 
fiet , ut plena sit laetitia vestra , ob id , quod voto- 
rum vestrorum compotes facti sitis. | 
25. "Ev πἀρδιµήαις) Proverbii, i. e. eermonibus 
firuretis et. obsowrioribus, qui pér aliquid, quod nhé- 
tius est, explahantur. Phavorinus et Suidas: bpergiln 
ἀστ) λόγοι ἀπόκρυφος. Statim hulo dictióti. oppo- 
nitur: dy αῤῥηδήν ἀναγγέλλειν. — Omnia. απ isti: 
αδίδό, redibo , lupebitis, gaudebitis ,' véniel ádiutür, 
&on quidem in ee spectata, sed diseipulis, eb prae- 
conceptas opiniones, obsóura erant. d4/A/ ---᾽ανα/γελῶ 
εμῖν) Sed erit tempus, quo non amplius subobscure 
loquar vobiscum, sed perspicue de Patre nunciem 
vobis. Non improbabilis quidem est Kuinólii an- 
notatio ad .h. 1: ,Equidem, quum negari nequeat, | 
lesum post resurrectionem euam, discipulos plenius et 
accuratius. edocuisse, versus autem qui sequitur 20. 
agat de tempore quo iam Apostolis contigerat ó.mapa- 
κλήτος» quo ipsi munus legatorum Christi aggressi 
erant, de utraque institutione h. l cogitandum esse 
arbitror, de Christi ipsius, post resurrectionem, et de 
Bbb 2 ulte- 
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elteriore, quae Apostolis post Christi in coelum redi- 
tum operante Deo contingebat Sed etiam hoc loco 
maximum obtinet momentum emissio Spiritus Sancti 
ut sensus sit; Ápertissime (affyc/2?) et explicatissime 
eperiam vobis per Paracletum, quae sit Patris voluntes 
de regno meo et qualia precari ipsum debeatis. 


26. Ἐν dxs/vg Tj ἡμέρᾳ) Postquam ego per Pare 
cletum ad vos redieró, tunc in nomine meo, meae 
doctrinae confirmandae causa, petetis a Patre res longe 
alias, quam quas iam soletis. κα) οὗ λέγω ὑμῖν) Est 
forma loquendi, quae praeteritio dici solet. ' 'T'aceo; 
ut iam non dicam me ipsum rogaturum esse Patrem. 
Non igitur pugnant haeo verba cum o. XIV, 16. coll 
XVII, 9., vel cum locie Apostolorum, in qujbus alh- 
qua deprecatio Christi pro nobis commemoratur. Hoc 
enim vult Christus: Non iam opus est dicere, me pro 
vobis apud Patrem deprecaturum esse. Quod vero sic 
dieitur praeteriri, vel taceri, id revera innuitur, tan- 
tum abest, ut πορεία, Augustinus: Interpellat pro 
mobis Christus iuxta quod hemo est, iuxta quod Deus 
est una cum Patre nos exaudit. 


27. Αὐτὸς — ὑμᾶς)ὶ Ulro, etiam me non com- 
mendante, amet vos; ac proinde dabit, quae petitis. 
Non ert, inquit, necesse, ut pro vobis apud Patrem 
interpellem , quum in fide fueritis solidati ; ipse enim 
Pater maximo tum amore vos prosecuturus est, vel 
vestras, quas in meo nomine fundetis, preces benigne est 
exauditurus. ὅτι ὑμεῖς — caps τοῦ Φοοῦ ἐξῆγλθον) Quod 
me amatis et fidem mihi ut vero Dei legato habe- 
tis. Nempe ἐξέρχεσθαι παρὰ τοῦ «εοῦ h. L significat 
Dei legatum « esse, a Deo mitti, ut | πορτα ο, Vill, 42. 

ubi 
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ubi poet similem phrasin statim sequitwr: οὐδὲ γὰρ dw 
ἐμαυτοῦ dAglu9u, ὦλ dxsivóc. ns, ἀπέσταίλε. lu uni. 
verso hoo sermone Christus illad perpétuo urget, , sibà 
inprimis fidem a euis habendam esso, àt qui Patri aro- 
tissime iunctus atque- a Patre profectus sit; omnino- 
qué α ooguitione Fili dei ao fide ei habenda ealuta- 


rem Patris cognitipoem et fiduciam seiungi nullo modo 


posse. 

28. Ἓδηλθον παρὰ τοῦ πὰτρὸς) 4 Patre profec- 
tus veni, ostendi me' bominibus sermone et operibus, 
Signifieatur quidem bisce verbis omnino legatio Chri 
eti divina, quum vero sequatur: aA ἀφίμμι τὸν κόσ- 
μον, καὶ πορθύοµαι πρὸς τὸν πατέρα, iterum hac terra 
γε]εία, ad Patrem redeo; im promtu est (reote ob- 
serrante Kuinólio) verbis é£2A9ov κ. τ. λ. in hao 
orationis serie simul praeexistentiam Christi apud Pa- 
trem notari. Cf ο, T, 9. VI, 62. al. 


ὶ 


29. Νῦν — AwAsk) INunc perspicue, teque ob- 
scure dicis, Quaeritur, unde factum it, ut diecipu- 
lis tam repente omnia fuerint perspioua?  Fortaseis 
faléo pereuaserunt sibi, ee magistri verba intelligere, 
quae non intelligerent. Nam postea mors ipsius eos 
. offendit, et resurrectionem eius in dubium vocabant, 
et ipse lesus negàt v. 51. eos mentem suam, reote 
peroepisse. Fortassis opinati sunt, lesum ad. Patrem 
quidem abituram, sed paulo post rediturum, et reg- 
" num terrenum instituturum 6686, 
$0. Νῦν — ἑρωτῷ) Nunc cognoscimus, quod 
&cias omnia, nec opus habeas, ut te quisquam in- 
terrogel, Omnia scire est formula communis vitae, 
et usurpstuf etiam de homioibue. ὁ Sam. XIV, 20. 


/ N 
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1lo 11,20. Hespioimot diseipali ád Φα, quee v. 19. 


| leguntur. : Ἐν τούτῳ — ἑξήῆλώες) Quepropter certo 


credimus, te esse Doi Ἱεράέωπι.. Inselligentia cogMa- 
tipnuro. animi inter judaeos tanquam esigmifionio Έκο- 
phetao, inprimiequé Messiae habite-est. Vid. o. 3, 49, 
sqq-.M,,25. IV, 19.  Proftentur igitur discipuli, bac" 


$4. fidem suam, siye de. divina, leen awotoritaie pereus- 


810nem confirmatam. esse. ; 


"Agri TIUTBUSTS 5) "Vertunt nomuulli: Siccine 


; vog iam fidem mihi hábere iactatis?. mt verba sint 


non pxoprie intetrogentis,. eed ο xeprehénden- 
ti, Verum, quum e a- XVII, 8.. appareat, lesum de 
fide Apostolorum non dubitasse, rectius haec verba 
sime interrogatione eocipiumtur hoe sensu: Jamn qui- 
deg profitemini, vos credere, dum tutum est. "Apre 


' . praesens tempus. denotat. -:- T 


52. Ἰδοῦ — ἀφῆτε) Verum instát. tepüs, et 
iam adest, quo' ita dissipemini, ut quisque domum 
fugiat, mequa solui, relinquatis, "Kgojerou, imntünet. 
xo) xw éÀyXujev) Paesens pro-fotero. pgoximo: πιο 
iam nunc adest. Peuogrum hoxerum Bpakiwm i-e 
ex8t,, εἰς Tx ἴδια) «4ἆ res suas doreeslípas. quaei nnl 
le fuisset vobis mequm coneuetnde.. Ali Hierosolyweie 
Subptiterunt, alii Galilaeam abierupz. XX, 19. Matth. 
XXVI, 56. κο) οὐκ sip] u0y6:). Quamquam ego haud 
solus.sum. Καὶ pro καέτοι, quamquam»  üra — dari) 
Ίναπι Pater mihi auxilium praesíat; parmitet qui 


' defn, me ad tempus male tractari, sed non abüciet 


mei:curam, neque me sine golatiis relinquet. Cf c. 


vni, 


85. Ταῦτα λελάλκα ὑμῖν, ἵνα ἐν duol εἰρήγην ἔχη- 
γε) 


, 
Ν 


Toa [| 
/ . - 
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Ts) Haec vobis dixi, ut per me securiíatem et 
requiem animi habeatis, ut vestris diflisi viribus in 
me conquiescatis. Pertinent haec non ad comm..52., 
sed ad omnem praecedentem orationem... Unde exor- 
sus erat hic sermo (Iv, 1-): INon est, quod despon- 
deatis animum , aut perturbemini, in eodem termi- 
natur h, L: Calamitates vobis imminent, verum bono 
estote animo. | Ejpjvy, animus tranquillus, - Vid, et 
not, ad XIV, 9 21. Alii vertunt: ut per me felicés si- 
tis; quia εἰρήνη latiori sensu. est felicitas; "Ey ἐμοὶ, per 
me; nam dy ut hebr. 2 saepe redditur per. '£y τῷ 
xocuo 9λ/Ψιν ἔχετα, (vel ut alii codd. et Patres ha 
. bent ἔξετε) Inter homines (mei contemtores) iniu- 
riis afficiemini. ἔχετε est Praesens futurascens, O2/- 
Viv ὄχειν, malis , calamitatibus affici... Significantür 
calamitates Christi et religionis causa subeundae ,' ut 
Merc. xn, 19. Actor. ΧΙ, 19. Hom. If, 9. al. "Eyo 
vein τὸν κόόμον) Ego devici, istos  meós, 'advérsa- 
rios; Petfectum' νάν/κηκα non pro "Putürg positum est. 
Léqüiitur ; enim de opere 'euó , quod. iam dudum ince- 
perfeeta. ' lam vi sua privavi istain "ligatis: τα 
proborum hominui, ut vobis noóe , &ut vos de fide 
vestra deturbare non possint, Jincere' haud dubfe di 
οκ ᾶς de is, qui superiores hostibus. discedunt, inco- 
lumes' sent, qüibus illi nócere nihil póssunt, ut Rom. 
VIII , 51- 11ο. IV, 4. V, 5. Quum autem ante λαός 
verba" lesus de Apostolorum, non de sup pen- 
culo loeutus esset, istam victoriam euper profanos hac- 
tenus sibi tribuit , quod 'cavisset, 8. cauturus esset, ne 
per adversa' seu hostias furorem a fide revocarentur, 
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CAP. XVII. 


Quum lesus hactenus dixisset Apostolis, quae mi- 
tigarent suj desiderium, bosque adversus tristitiam e 
sua discessione orituram munirent, ipsi iam Deo tra- 
dit et commendat suam suorumque causam, ut et ani- 
mum confirmet suum in imminent vitae periculo, et 
familiaribus suis modum ostendat, quo depellere aegri- 
tudinem seque recreare Dei copfisione deberent. To- 
tum hoo caput illustraverunt IN üsseltus in Progr. 
Pasch, 4. 1782. (Opuscc. T. Π. p. 61); et Starkius 
Paraphr. et Comment. in Ev. Io. Capp. XIII — XVII. 
ultimos Chr. sermones cont. lenae 1814. De argu- 
mento Cap. XVII. , Ánappius d. Ἱ. P. 279. eqq.) 
inter alia haec habet: 591 quis incomparabilem illam 
precationem Christi cum superioribus pericopis con- 
tulerit, facile 19 quidem intelliget, perpetuum in illa 
respectum ad easdem doctrinas baberi, de quibus ille 
ipse paulo ante in orationibus, inde a cap. XIII, dis- 
cipulis euis exposuerat. — Argumenti summam jpse in 
pauca contulit, XIII, $1—5 55. Quis enim non perspi- 
cjat, in Christi maiestate (2g), , huiusque testifica- 
tione, quae tunc proxime instabat, rerum tractatarum 
cardinem verti, atque eodem fere omnia pertinere, 
quae tum in illis ' sermonibus, tum hac in precatione 
continentur? — Haec autem precatio, qua finem di- 

fecit, non ad'solos Apostolos. reliquamque cul- 

tor&m , quos tuno habuit, paucitatem spectat (quam- 
quam horum tunc quidem ratio habenda praecipue 
eret), verum etiam universitatem corum complectitur, 
quos 
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quos ille per doctrinam Apostolorum .credituros esse 
preevidit. Neque enim haeo precans, praesentia tan- 
tum, aut.quae iam plane imrminebant, ienté: egitarit; 
eed. faturos quoqne- eventus longe | in posterüm tempts 
&nimo prospexit.^ . 
' . E ' J - 
1. Tusaes —'"xg] εἶνο) His dictis Jesus, 
&ublatis in coelum oculis, ita precatus est, ἜΈκαιί- 
pu» τοὺς 09. sic v. οὖρ. est ritus preohntium, Laié. 
XVIH, 10. Parum. probabilis eet Leonardi Usterii 
( Commentat, -rit., in qua Ev, Io, genuinum esse 
ex comparatis IV. Evangeliorum narrationibus de 
coena ultima et passione Iesu Chr, ostenditur. Τα- 
ο vici 1825. &) sententia,- qui ex his verbie concludit, 
lesum 'sub dio: preostum esse, Sed vid. quae supra 
notavimus ad o. XV, 1. sqq. coll. XVIII, 1; 'EAgAv. 
Sev j ὥρα, adest tempus (meum). : Intelbgendum est: 
tempus mortis (coll. VII, 30. VIII, 20, XII, 27-5 alii 
de tempore cogitant, quo maiestas et dignitas Mes- 
siae conspicua reddenda eseet (coll. XII, 25. XIII, 1. 
$1. 352.), quod eodem redit; nam mortem. eius statim 
9e6utus est ὁ δοξασχκὸς., οἱ dicit.Christus: dó£aco» pi 
xatf30. quis: adest hora, nimirum .roU dofac Ova n 
ὀόξασόν δου ον) Clarifica filium tuum; nimirum per . 
daoriem, "wesunrectieném, assumtionem in coelum, ses- 
Bionem ad deatram» tuam.! Multum a Viris Doofjs. die- 
ceptatum est de significatione verhi dofacOjvas, quod 
primam et.propriam illustrdndi notionem .sempes .re- 
tinens, tamen- uti contextós poscit, οἳ ad Christum refere- 
tar, mox de eius :«plendida in coelo conditione (σα, 
VII, 59.^c0ll, Bph.I, 21--2:5), mox'de eius in terra 
gris, aucta. per latius divulgatam doctrinam, et 
ubique 
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"ubique eius agnitam tanquam Messiae auctoritatem 
'weurpar solet, Cf c. XVI, 14. XVII, 10. Ita factum 
eat ut.alii de coelesti Iesu splendore , ahi de gloria 
eius. inter homines accipienda , hune lecum interpre- 
tarentur, Christus ipse, qui hoo loco brevibus et ob- 
ecuris locutus est, paulo post, comm. 5., celerius ex- 
,ponit, quonam modo a Patre velit illustrari, nim 
rum in coelo, splendore, quem ante mundum con- 
ditum iam habuerat apud Patrem. Nec alio sensu 
hoc loco verbum. Jofao3jvo, explicar debet, "quam 
comm, 5. (ubi vid. not). Qued miror Huinólium 
fecisse, qui, quum commate 5. veram interpretationem 
tweatur, hoc tamen loto contendit, verba dofacóy σου 
ον intelligenda esse de Christi, post mortem ipsius, 
his in terris illu&tratione. Verum elio sensu Patris 
δεζασμὸν, elieque Filii esee accipiendum, vel ipsa do- 
ow sermonis series, e$ praesertim intelligitur e phre- 
sibus.sibi oppositis ; ὀγώ σε édofzou ἐπ] 736 36, Y. 
4. y δι. νῦν dàfassv na παρὰ σεαυσῷ, v. 5. fru 9) 
0 wóc σρυ dofáey σε) Ut et füius tuus. illustzet te, 
À b. efüciat, ut maidsias tua 'sumame agnosostur et oe- 
lebretur ab heminibus. . Hoo autem effecit" Christus 
instituone ποτὰο religiomis, ct maiori cum successu 
effeoturuse erat post dofxcuoy Suum.:. Verbis fym καὶ ὁ 
wlot ceU idofuoy es Chrietus eandems; eontentiam. expii- 
mit, qaem elibi (XHI, 52.) latius expressam; legimus: 
fatrisgloriam amplifeari aucta sua gleria, altera sb 
sltete-.pendere , $hi jaudem ia Patse ebire ploriam. 
. Dicit ergo! Christus (reete "interpeetante: θέα ο): 
Jfdest tempus, quo' moriar €otenim và ὄργον ἔεέλεώοστέ, 
4. Δ., neque igitur est, cur amplius in tera commore- 
. very), me igitur ad !e recipias (vid. ad v. 5.) ut 
os koc 


- 
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hoc: meo def kc ud tua dófa "augeatur, Δοξχσμὸς 


igitor Flu per Patrem v. 1. et 5. non nisi de redita 


ilies in ceoelem. imeláügi poteet, FHieditum demum 
Christi: ad "Patrem (qued. superioribus orationibus sae- 
pius, inr Derinus 'dimerat,) sequi poterat perfectis- 
aima.eaque mutua Petris: et Fili glerià, per Spiritum 
B. apud hamsnes condenda, Híaueoe huius loei inter- 
pretmuüonem plumbus etiam defendit Lückius (T. lk 
po 438. éq.). . Itaque-peulo bibi-inconstans V. D. opti. 
mem dioit Erasmi perephraeim. (p. 433.): Pater, 
nunc adest tempus mihi:semper optatum, alorifica 
fum tuum apud homines morte et resurrec- 


tione, ut vicissim filius tuus te alorificet . apud umi- ' 


versos martales, ut ulerQue per alterum innotescat, 
Rectius Euikymiis: defacov us, ro» oyODpuxev, παρα 
env, τη παρὰ σοι βασιλικῆς καθέδρας éEwione ; περὶ 
οὗ, v φησιν ὁ ὁ "φησιν Ps. ΙΧ. » *r. 


mn Καθὼς "T mur3. ἐξουσίν maeyt exjnix) 


Siquidem. omnes homines eius potestati subiacisti, 


llis capf demotak. oranes homines, vel emnis. gene- 
xis homines (Malb. XXIV, 23, Luo. HI, 6.) et. dfov- 
cí; 6a. ea Ῥόϊθβίάδι da qua etam «aemao ϱ Matth. 
XXVIIL, 18..neinpe quoad saltem hominibus vel ime 
pertiendam vel-negandam pro oondMione ouiqun; Su4, 
Quiua ἑδοντόις Buelexitae citato Matthaei loco v. 19. 
sagq- iubet, ut omnes gentes, haptissawóe inMerventu, 
Auseipienter Ía nnmerum diecipulerum suorum, a& de 


" eeantur saqui quicquid. jie praeceperit Cheistus..: Ko 


dug autem hio ralnnem xeddit pseécedentium, et. va- 
lat siquidem, nam, ut. Hom, 1,28. 1 Cok. I1, 6 ἵνα 
πῶν —- eduuoy ) Ut, omnibus, quotquot ei commisi- 

sti, 


a 
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sí, tribuat felicitatem aeternam. Forma orationis 
est: bebraica, pro: ἵνα πᾶσιν, οὗς δέέωχας αὐτῷ, δώσν 
(wq αἰώναν. ᾖᾶν positum 'est pro masculino πάντας. 
Casus vocis rz» aut est. INominat. abeol., ut Act. VIL, 
40. XX, 3. 1 lo. IT, 27. eut est Accusstirus, qui in 
grstiam relativi sequentis pro Dativo positus ; est, .ut 
Maro. VI, 16. Matth. XXI, 42. Vid. Kypkium ad 
h. Ll Ὁ ὀέδωκας αὐτῷ i 6. quos commnisisti eins im- 
etitutioni, qui sunt eius. sectalores eiusque doctrinam 
sequuntur. Cf. supra ο. VI, 57. 39. 44. 65. Sensus 
igitur et cohaerentia huius comm. cum. v. 1. sic erit 
constituéndus: Meam illustrationem peto, ut tua glo- 
ria augeatur; siquidem (nam) tu mihi dedisti tribu- 
endae omnibus, quos mihi elegisti, vitae aeternae 
potestatem (Cf, c. III, 16. VI, 59. 40. coll. 54.). . 8ie 
tib visum est, Ataec tua erat voluntas, ut filius tuug 
toti generi humano dominaretur, tu omnia, quae ho- 
minibus tribuenda essent, beneficia per filium largiri 
apud te donstituisti. Hoc autem imperio seu hac pot- 
estate, et in universum genus humanum, et in secta 
torum suorum societatem, Christus reote fungi non 
poterat, quum terrestrem vitam ageret. Dum enim 1 
terris versabatur Christus, imperii sui obscurum et 
tenue fuit initium ; sed ex quo 116 in coelum , rediit, 
&mplifioatur in dies et nova incrementa capit. Matth. 
XII, 31—55. Inde ab hoo tempore Christus sio im- 
perat hominibus (tanquam cwryp et µεσίτης)ν eorum 
ut eommodis omni modo serviat, omnisque generis 
salutem ipeis afferat. Itaque etiam ex hoe loco appe 
rét, Jesum nuné t&inime gloriam suam iriter homines in 
mente habuisse, sed hoc a Patre petiisse, ot ipsum ed 
se recipiat in coelum. E ooelo tantum sublimiori 

7 cum 
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cum potentia imperium suum. admiaietperi, hóminum 
sálutem aeternam curere potuit; et sio tandem effici 
poterat, ut utriusque, et Dei gloria per Filium, et 
Filii per Deum eugeretur. Starkius ad h. l eio 
coinm.. 2. cum v. 1. oonnectit: 49i Christus dioit: pe- 
to, dt me illustres, ut £ua gloria augeatur; edditque . 
explicans: Deum. nimirum sibi. potestatem conces- 
sisse vitae aeternae largiendae, sive quod idem est 
secundum v. 3, largiendae hominibus purioris de 
Deo et se ipso cognitionis: perspicue declarat, 
Deum ipsum velle, ut gloria et maiestas sua innQ- 
tescat, Quare sensus: quae peto, pelo, ut tua. glo- 
ria augeatur; nam hoc tu voluisti, largiens 
nimirum mihi facultatem divulgandae tui nominis 
maiestatis. 


$. Αὔτη δέ ἐστιν ἡ αἶωνις ζωὴ) Ea vero est ra- 

tio εἰ conditio congequendae felicitatis aeternae; 
sic parstur vita aeterna.  Metonymia, ut supra VI, 67. 
XII, 50. iz γινώσκωσι — χριστὸν) Heinsius ali- 
que, Chrysostomum secuti, ut deitatem Christi etiam 
boo dicto defenderent, huius comm. verba sic 6on- 
struenda putarunt : /yx γινώσκωσί σα xg] Ἰχσοῦν Χρισγὸν, 
ὃν ὠπέστειλας, τὸν µόνον ἀληθινὸν Φεὸν, ut te et quem 
misisti lesum Christum solum verum Deum agnos- 
cant. Sed hoo modo eine idonea ratione verborum | 
ordini vie infertur. Neo hoc loco consulto ,agi- 
tur de Christi deitate. Quamquam enim lesus his 
verbis se 4 divinitatis participatione non excludit, so- 
lius tamen muneris sui mentionem facit, non naturae. 
Io. Melch. Faber (in Progr. ad locum Io. XVII, 5. 
Onoldi 1775.) ellipsin verbi εἶναι statuit, et verba huno 
, in 
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in modum ordinavit 1 ./y» γινώσκωσε» σέ εἶναι τὸν μόνον 
ἄληθινὸν Jeóv, κα) Ἰμσοῦν χριστὲν οἴνωι ἐπεῖνον, ὃν 
aiwéarsac, ut «oghoscant, te. esse unum .terum 
Deum, ct lesum Christum esee legatum tuum,  Ged 
. Simplicissime huius loci conetruotio. est ea, quam JVóe 
eeitus commendari, δὲ quae recentiorum Interpre- 
tum plurimis probata eet. Est vero haec : ἕνα φινώς- 
&ucí,cs, TOv µόνον ἀλγθινὸν ὣαὺν, xci, ὃν ἁπέστοιλας 
Ἰησοῦμ, Ἀριστὸν. (Similis locus est infra ο. X, 31. 
coll. 2 Cor. 1V, 5.) Vertendum igitur &st: ut te cog- 
nosoant, unum verum Deum, et quem misisti Ie. 
eum, Christum, Eodem fere sensu haeo dicta sunt, 
&ao c. XIV, 1. Confidite Deo, et mihi quoque con- 
fidite. C£ et c. V, 23. Habent itaque verba nostra 
conditionem aeternae vitae consequendae, ut supra e. 
. VI, 21. ut,eit sensus: Vita aeterna sic paratur ,. ut 
le, Pater, exclusis diis gentilibus fictis; unum ve- 
rum Deum cognoscant; mihi autem , quem misisti, 
fidém habeant ut Christo, i. e. vero Messiae, Nam 
&Ày9iyóv passim denotat quod natura et vere est, quod 
dicitur, opponiturque ficlitio, et speclern modo prae- 
benti, ut recte admonuit j4lbertus, et Losnerus ex 
Philone confirmat. jltaque prima huius oracoli pars . 
praecipue cognoscenda est Ethnicis, qui sine Deo di- 
cuntur fuisse in mundo, ante Christi institutionem ; al- 
tera pars praecipue pertinet ad ludaeos, quibus opus 
est salubri cognitione Meseiae. Dens dicitur αλκθι- 
yóg, verus, ut ab idolis discernatur, vid. 1 lo. V, οὐ. 
21. coll. 1 Thess. 1, 9. 10. Verbum γινώσχειν, dgnos- 
cere, significationem effectivam  inoludiL — Agnílio 
enim veri Dei semper esse debet coniuncta cum in- 
térnó animi sensu , &àmore et viva fide. Bretschnei- 
derum 
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derum Probabil, pP 63-) offendit, quod lesus dixe-- 
vit: καὶ ὃν ἀφέστειλες Ἰησοῦν Χριότόν,. ,Nula, im 
quit, intelligeretur osusa, cut Christus non dixieeet 


ἐμὸ Χριστόν  Lepsus vero.est auctor, oum e suo ἐν 
genio scriberet, soripsitque ut ipée rem, tamquam ter« 
tius, cogitavit.^ Quae annopao, quamvis nón pret 
eus falsa dici possit, minime tamen ipsiws precationis 


 suthentiam suspiciosam reddere "potest. . Et Christus, 
«uum animo alte eleto precaretur, viz deliquiese dici 


possit, quod, de se ipso verba faciens, formula ptere- 
tur: Ἰησοῦν Χριστόν. Dieffenbachius quoque (in 
Bertholdti crit. Journ, der theol, Lit. T. V. p. 14.) 
contra omnium Codd. auctoritatem verba καὶ ἓν ἀπά- 
στειλας x. T. À., aut saltem voo, Ἰησοῦν, delenda esse 


"opinatur. Addi potuisset voc. ἐμὲ, sed huius pronomi- 


ni$ omissio haud.est inusitata. Vid. o. X, 56. 


4 "Ey es ἐδέξασα iei τῆς γῆς . T. À.) Ego te 
 illustravi in terra. Quo sensu hoo dicat, intelligitur 
e comm. 6. et 26., et statim hoc comm. clarjioribus 


: verbie ipse ita explicat: Hoc enim opus, quod mihi 


perficiendum dedisti, perfeci. Funotus sum munere 
mihi demandato, divulgandae nimirum purioris de Deo, 


eius natura, indole, eonsiliüs cognitionis, per quam 


vita aeterna paratur; feci docendo agendoque, ut tua 
dignitas in terris innotesceret. Etenim, quo plures 


divinam in lesu euctoritetem et dignitatem agnoverunt, : 


eo plures ad eius doctrimam, Dei maiestatem preedi- 


omntem et augentém, adducti sunt, eo laus ergo Dei ' 


gloria divulgata est. Ostendit igitur, non iniquum se 
petere, ut qui emnia sua dogmata ad petris honorent 
 vetulerit. iid ἔργον — ποήσω) Negotium  perfaci, 


- , quod 
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, quod mihi expediendum: dederas, 90, usque ad mor. 
^ gém, quae subeunda restat; atque hoo ipsum simililer 
pertinebat &d hoo feyov, quod sió ad finem perducen- 
dum. erat. lteque in terra, intér homines nihil mihi 
agendum restet. Potest etiam. τὸ ἄργον intelligi 
de munere docendi, quod re vere Christus peractum 
dicere poterat, quum morti obviam iret, neo postea 
publice doceret. Ali existimant, Christum de morte 
quoque loqui, et quidem tanquam iam. perpessa, quod 
eam gubire firmiter apud se constituisset. 
5. Κα) νῦν — d πο!) Et nunc tu quoque, 
Pater, illustra me apud te honore eo, quem habe- 
bam ante quam rhundus existeret, apud te. His 
verbis Christus, unde exierat comm. 1., redit, senten- 
tiamque, & qua, interiectie versibus 2. 3. À., recesse- 
rat , excipit, repetitie iisdem comm. 1. verbis: καὶ νῶν 
ὀόξασόν µά, σύ πάτερ. Ego igitur te illustravi in ter- 
ra, opus mihi demandatum perfeci, itaque tu quoque, 
Pater, me iterum illustres apud te, in coelo, lusto 
obscurius Christus locutus eeset, si voc, dofacoy alio 
sensu uteretur quam comm. 1. Formulae παρῷ σεαυτῷ 
et παρα co/( nisi de coelo: explicari possunt. Clarum 
enim 6st, opponi verbis ὁδόξασα σε ἐπὶ τῆς γῆς (v. 
4.), verba καὶ νῦν δόξασόν us παρὰ σεαυτᾷ Δόξς 
significet maiestatem eam, quam Christus secundum 
naturam divinam habuit ante mundum conditum. Ad 
tempus autem maiestatem suam deposuerat, quamdiu 
in terris humiliter vixit. [am vero ut, munere perao- 
to, iterum a Patre recipiatur in coelum, id est, quod 
Christus precatus est, Sensus igitur (optime interpre- 
tante Starkio) hic est: ,Adest tempus abeundi 8 
terr; 
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terra ; iam igitur Pater, me ornes splendore meo pri- 
οὔπο, quo tua gloria magis etiam innotescat; hoo enini 
(quod volueras) perfeci; nuno ergo Pater, auctor sis 
iterum, üt eum, quem habui et te iubente reliqui, 
splendoróm coelestem recipiam.* Neo ^huic interpre- 
tationi repugnant ea, quae v. 22. et 24. leguntur, ad 
quae loca vid. not. Commendetur potius haec huno 1lo- 
eum explicandi ratio, utpote sola vera, facilitate gram- 
£natica , et sensu seriei orationis, auctoris indoli neo 
non ei, quam sibi de Christo effinxerat, imagini, ipsis- 
que reliquis Christi de se effatis maxime accommodato. 
Verum enimvero Christus, qui, perfecto iam opere, . 
cuius causa in terram venisset, a Patre, ut sibi iterum 
e vita decedere permittatur, petere voluit, aliam non po- 
tuit, nisi qua usus est, formulam adhibere: ὁόξασόν 
gs κ. 7. À.; quum ea sola bene respondeat ceteris de 
se ipso effatis. Is enim,"qui erat μονογανὴς τοῦ soU 
viéc (c. IIT, 16. 19), ὁ dv dy τῷ oUpxvQ , dx τοῦ οὗρα- 
ve) παταβας (1, 15. VJI, 29. VI, 51), ἀναβαίων 
ὅπου ἦν τὸ πρότερον (VI, 62.), qui prior fuit Abrahg- 
mo (VIII, 52.); mortem, qua ex humiliore inter ho- 
mines ob perficiendum munus Messianum suscepta con- 
ditione (vid. Hebr. II, 9.) reduceretur ad pristinum 
splendorem divinum, non potuit non vocare ὁόξασµον 
suum, — Alii tamen in alias abierunt partes, et vario 
modo huno locum interpretari studuerunt. ' Interpretes 
enim haud pauci, quae hoo loco leguntur vel retule- 
, runt ad doctrinae Christi propagationem seu ad digni- 
tatem et excellentiam Christi ipsa doctrinae eius pro- 
 "pagatione illustrandam, ei a Deo decretam s. desti- 
natam, vt adeo de terreno Christi honore cogitaretur; 

. velad felicitatem Christi coelestem, ei a Patre decretam 
Tomus II. Coo "s 
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e. destinatam, Vid. Nós selti Opuscc. Τ. IL ρ. 12. eqq. 
Lóffleri Anhang zu Souverain Versuch über d. 
Platonismus d. Fürchenvüter , p. 389. Eckerman- 
ni Erkürung aller dunkeln Stellen d. I.T. ad h.l 
Gableri neuest. theol. Journal, T. Il. p. 119. sqq. 
, Gravissimum autem, quod obverterant, argumentum, 
petitum est e comm. 22. Ibi enim honor iste , quem 
Cbristo Deus dederit, idem ab ipso Christo dicitur, 
quein dederit vicissim amicis suis. Sed vid. not. 
ad v. 22. Àt vero non huius loei consiliüque nostri 
est, ut omnes eliorum de hoo loco sententias enarre- 
mus et réfutemus. las qui discere ocupierit, legat, 
quae V. V. D. D. Ruinólius, Starkius, Flat- 
tus (Symbolarum ad illustr. graviora quaedam 
Jesu dicta in Evang. Ioann. Part. 1) et Lückius 
(T. Π. p. 433. sqq.) disputarunt, ut eam , quam supra 
proposuimus , huius loci intefpretationem ratione satis 
idonea- defenderent. 

6. 'EQavépera — τοῦ κόσμου) Tradidi doctri- 
nam de te hominibus, quos mihi e coetü. hominum 
. profanorum dederas, . Φανεροῦν, declarare, cogni- 
tum reddere, o. ll, 11. Manifestavi te, i. e. cog- 
nit&ionem de te puriorem melioremque dirulgavi. Ti 
ὄνομά σου, pro cà, consilia tua, doctrinam tuam v. 4. 
Voo. ὄνομα saepius adhibetur. ad designandam perso- 
nam ipsam, vid. o. XV, 21. Matth. X, 22. Explican- 
dum autem esse de doctrina, docent extrema comm. 
verba: καὶ τὸν λόγον σατχρήκασι, et comm, 14. dy& 
δέδωχα αὐτοῖρ τὸν λόγον cov. ᾿Ανθρώχοις, οὗς didwxag 
por, i, e, discipulis meis, quos voluisti ministros meos 
esse in futuro munere administrendo. Seéd non solos 
significari Apostolos, vel ipsum docere potest voo. ὧν» 

| Jea- 
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Φρώποιςι quod latiorem admittit significaonem, et te- 
epicit ad eomm. 3 Ee ὖσαν, tui erant,. ad te per- 
tinebunt ; evant tui cultores. Cf. ο. Vi, 51. VIII, 47. 
coll. Vl, 45. X, 29. Alii minus recte interpretantur: 
4 te pendebant, quippe oreatarae tuae; poteras ergo 
eos ηλ! atribuere ,disoipulos, et non poterás; huic 
wmneri poteras eos destinare, sed et alii negotio. | ἆμο) 
αὐγοὺς dédwxac) Mihi (institutioni meae) eos commi- 
éisti, i. e. per singularem tuam providentiam eio res 
tulit, ut éx tet. Iudaeis istos comites et discipulos nan- 
 eiscerer. Tradidisti eos sihi docendes et formando. 

Né» ἔγνωχαν — παρὰ co) ἐστιν) Nunc satis 
intelligunt, omnia quae mihi dedisti, ex te aucto- 
re profecta esse, 4 κρὰ σοῦ deriv, non 8 me inventa. 
Krvvsav, ternünatié aoristi primi iu praeterito, ut 
Ápoc. ΧΙΧ, 5. Verbum γινώσκειν saepius ponitut pro 
credere, ut ο. Vl, 69. Πάντα ὅσα δέδωκάς noi, ταρα 
. σοῦ ἐστιν) Videtut idem per idem dioere; sed seneus 
est: omnia quae eos docui. Pro eo sutem quod di- 
ceret guae: docui, modeste ad honorem Patris ait, 
quae mihí dedisti docenda. am intelligunt, me,' 
quiequid doceam, id Omne tibi aoceptum referre 
(Matth. XI, 21.5, meque adeo verum esse filium tuum 
eo Messiam. ΟΕ et c. XII, 50. XIV, 10. Hoo statim 
v. 8. uberius declaratur. 

9. Τὰ ῥήματα — δίδωκα αὐτοῦ) Doctrinam, 
quam abs te tradendam acceperam, tradidi illis. 
xo) αὐτοὶ — ἀπάστειλας) Et illi admisérunt (istam 
doétrinam,) et cognoverunt vete, quod a te sim 
profectus , et crediderunt, quod tu me miseris. De 
verbo ἐξέρχεσθαι vid. supra ο. XVI, 27. 50. coll. in- 
fra v. 25. Matth, XVI, 16. 

/ Coo 2 9. 











Tu , SCHOLIA 


9. "OU τερὶ τοῦ xócpov ἑρωζῶ)) Ἐρωτῷ», ut ο. IV, 
49. XIV, 16. Non pro perversis illis hominibus de- 
precor, qui repudisverunt doctrinam tuam, qui amore 
tuo nos aeque digni sunt.ao illi, qui lubentes arri- 
puerunt illam. Deprecatos est quidem Christus etam 
pro malis hominibus, Luo. XXIII, 54. coll. Matth. V, 
48., et infga v. 21. optat, ut ipse etiam snundus ad 
veritatis cognitionera adducatur. Sed rei natura non 
patiebatur, ut eadem seneu precaretur pro malis, quo 
pro suis precabatur, Verum quo sensu nun6 prO suis 
' tentum preces faciat, intelligitur e verbis, quae statim 
h. L addita sunt, àv, σοί αἷσὶ, quia tuj sunt, tibi 
dediti, Oravit pro mendo, ut resipiéoeret et veniam 
aooiperet peocatorum. Séd.quae nuno orat de protec- 
tione pateraa, de Spiritu, de concordia, non nisi ad 
credentes pertinent, quippe qui, quanti Patrem face- 
rent, reipsa jam ostenderunt. 


10. Κα) τα dux πάντα — dux) Κα) positum est 
pro nam. Causam reddit, cur sibi dati non desinant 
ad patrem pertinere, quia omnia inter Patrem et Fi- 
dium sint communia, XVI, 15. Sensus est: Qui mei 
discipuli sunt, sunt etiam tui; digni igitur eunt, quos 
praesentissime tuearis auxilio tuo. κο) δεδοξασμαι ἐν 
αὐτοῖς) dedofacua plurimi Interpretes accipiunt pró 
praeterito prophetico, ut sensus sit: Per eos digni- 
tas mea omnibus (inter omnes mundi netiones) nota 
reddetur; ego per eos illustrabor, nempe eo quod, 
quae ego tradiderim,, eadem ipsi tradant aliis. Vix 
tamen opus est, ut Perfeotum pro Fuiuro acoipiamus. 
Nam hoo ipso tempore Christus se per discipulos il- 
lustratum dicere poterat, quatenus illi re tera iam 

$Ut 
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sukfacti erant, fidem ei habebant tamquam Dei lge- 
to, dootrinamque suam tenebant, Dicit ergo: xoj.de- 
ὀόξασραι dy avro, illustratus sum, iamiam il. 
lustror illorum. fide et amore — Sed/ respectum in tem. 
pus futurum neutiquam οχο]αἀεήάααν, potius de duran- 
te Christi illustratione oógitandum esse, sponte appa - 
ret. Namque hoo etiam nomine discipulos Petri vo- 
luit commendatos, quod Patrie aeque ae Filii ministri 
essent addictiesimi, qui, quam probo animo aceepis- 
sent doctrinam, in utriusque honorem essent divulge- 
gatur, 

11. Κα n" £z elu) dv τῷ κόσμφ) Non enim 
versor amplius in coetu hominum (in hoc mundo). 
lam relinquo mundum. χο) nam. Per Prolepsin di- 
cit: οὐκ ὅτι siu] ἐν τῷ κὀσμφ, quia iam. terram erat 
relictarus, Christi animo iam praesens obversatur- 
suorum conditio, qua suum post discessum constituti 
essent ioter bomines iis infensos, ο. XV, 19. coll 
XVl, 35. κα) οὗτοι — Épyonen) Sed. illi "(mei looo) 
adRuc inter homines versaluri sunt (sparsuri per 
Omnes orbis nationes, quod a me didicerunt), quum 
ego ad te proficiscar. Hevocat nuno lesus énimum 
α se ipso, atque rogat, ut Deus omnem curam referat 
ad Apostolos, qui eius, tanquam fidelis tutoris, patro- 
οἶπίο maxime egerent. Πώταρ -— δέδωκάς μοι) Pater 
sancte (vid. Apoe. VI, 10.), conserva eos in nomi- 
ne tuo, quod mihi dedisti, Varie hio locus explica. 
. tus est. ob lectionie diversitatem in verbis ᾧ δέξωκας 
por, quum pro ᾧ elii legant ὃ, alii ojo. At vere pró vul- 
gato οὓς δέδωχάς ue; omnino legendum est 9 δέδ. uon 
quae 6st plerorumque, optimorum oerte et vetustissi- 
morum codicum et versionum lecto. Quomodo sutem 

ex 


^ oe 
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ex diff)wiliori lectione ᾧ dédwxs; po, plamior lectio à — 
oriri potuerit, facile intelligitur. Libeeriü enim, qmi 
non recordabantur, illud ᾧ per Attractionem pro Ae- 
ensat. ὃ positum esse, ex notissima apud Greeoes lo- 
quendi ratione, qua sequens relativum casum Subiooti 
praecedentio imitetur, licet Verbum «qmod sequiter 
alium ea$um poscat (tf. comm. 5. dofg $ εἶχον); me- 
teveruut ᾧ in $, Qeum autem deinde illud ὄνομα $ 
ddimus ὁ πατήρ «ῷ Χριστῷ non intelligerent, facili ne- 
gotio planiorem forcnulam οὓς δέδωκώς xo; imiroserunt, 
quae saepius in hoc Cap., adeo paulo post occurrit. 
"Eorum bunc locum explicandi rationem, qui voc. ὄνο- 
pa intelligunt de doctrina Dei, et vertunt: conserva 
eos in doctrina, seu per. doctrinam , quam mihi 
*radidisti, locom habere non posse, recte observarit 
J&kuinólius sd h, L Nullus enim idonews a&erri 
potest locus, ubi vooc. ὄνομα et ὄνομα φοῦ Θεοῦ. seu 
Χριστοῦ, «6ο significatu legatur, ut denotet doctri- 
nam, doctrinam Dei εἰ Christi. Sententiae tamen, 
quam ipse Kuinólius proposuit, &dstipulari aon 
possumus. ilii enim V. D. praeferenda videtur vulge- 
ris lectio οὓς (non semper, eit, diffoilior et exquijsi- 
tior lectio vera est), contra omnium seliortm Codd. 
auctoritatem. Verba r4oycev αὐτοὺς dv τῷ ὀνόματί σου 
pro σήρῆσον αὐτοὺς ce), serva eos tibi, posite censet, 
et verbis simplicioribus: rypycoy αὐτοὺς co», ampliorem 
tribuit hano vim: adiuva eos, ut doctrinam meam 
constanter teneant et sequantur. Quae interpretatio 
Qimis est artificiosa. Aliam rationem seoutus est Star- 
kius, qui verba huius comm, sio interpretatur: Pa- 
ter sancte, tu constantes eos serva in tua causa, 
in mandato tuo, quod mihi tradideras; *ereum α- 

tem 
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tem sequ. ita cum. v. 11, eonneotit: quamdiu ín ter- 
ra ver&abar, ego eos seruavà tuae causae, tibi εἰ 
negotio, ad quod destinati sunt, addictos. Voc. 
igitur ὄνομα intelligi vult. de mandato, seu opere 
Christo olim & Patre iniunoto, iam vero in discipulos 
translato. Sed, quamvis voco, ὄνομα interdum. signifi- 
care potest mandatum, nobis praeplacet Grotii sen- 
tentia, utpote quae sua sese simplicitate commendat, 
et quam secutus Lückius explicat: , Conserva eos 
in professione nominis tui (sio ὄνομα sumitur Actor. 
IX, 27. Apoc. 11, 3. et alibi) , in ea de te cognitione, 
quam a te acceptam discipulis meis tradidi, Christus 
enim nihil discipules docuit, nisi quod a Patre acce- 
perit, coll. v. 7. 8. taque legitur: ᾧ (5) .δέἑωκάς poi, 
similiter ac: τὰ ῥήματα, X dédux&c Αν comm, 8. να 
ὧσιν Sy, καθὼς Upsi;): Ut sint consentientes sicut: 
nos, nempe in veritate s. doctrina; ut per eandem 
mentem, per eundem sensum et voluntatem sint con- 
junotissimi, quemadmodum nos. Nam ista concordia 
dicitur existere ex eo, quod tueantur et conservent ve- 
rissimsm Dei cognitionem et professionem (τὸ ὄνομα 
τοῦ Θεοῦ). quam Christus e Petre accepisset Aposto- 
lsque largitus esset, coll o. XIV, 10.20. lllud fa 
ὧσιν By, καθὰὼς ὑμεῖον Christus ipse dilucidius explicat. 
his verbis (v. 21.): παθὼρ σὺ, rarip, dv duol, κφγὼ 
dv col, lya κα) αὐτοὶ dv ἡμῖν ἓν ὧσιν. Preoatur igitur 
Christus, ut Pater discipulos oonstantes faciat in pro- . 
fessione et amore nominis divini (3. e. Dei), quo efl 
ciator, ut, intime inter se ipsos et oum Patre Filio- 
que ooniunoti, munere ipsis iniungendo feliciter sint 
"fumeur —— z 

12. Ἐτήρουν αὐτοὺς d» τῷ ὀνοματί σου) Conserva- 
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'vi eos in agnitione et professione nominis tui, in cul 
tu tuo. Ὄνομα eandem obtinet significationem, que 
usurpetur comm. anteced. De opere seu. mandato, 
quod Christus his in terris peregisset, nuno autem in 
discipulos esset translaturus, etiam h. l. commode 1in- 
telligi nequit. Loquitur enim Christus de re quadam, 
; quae iam dudum discipulis contigisset; in qua igitur eos 
tantum conservandos esse dicit. Quod vixad munus Apo- 
stolicum pertinere possit, quippe quod discipuli non- 
dum adierant. Patet 3gitur, lesum Jn mente babuisse 
Dei cognitionem véram eiusque professionem, amorem 
constantem fidemque firmatam, in qua si discipuli con- 
servarentur, fieret, ut promti prodirent paratique ad 
exsequenda omnia, quae ad augendum Patris Filiique 
honorem essent perficienda, OZ; δέδωκας — πληρωθῇ) 
Quos mihi commiseras, eos custodivi , nec quis- 
quam eorum defecit, praeter perditum istum ho- 


, minem, de quo valent, quae in sacris literis (49 
| proditoribus) leguntur. Φυλάσσεινς custodire, defen- 


dere , tueri. 'Tuitus est autem Iesus discipulos adver- 
eus errores, et defectionem. wg τῆς ἁπωλείας) Me- 
braismus: Filius perditus, i. e.. perditus ille, ut 
rwo 13 2 Sam. ΧΙ, 5. TvnU2—13 les. 1, 4. et "P 
yUb les. LVII, 4. Cubi LX X, habent réxya ἀπωλείας), 


' alibi vil της Ἱδργῇς, Te γεόννης. Nemo nescit Iudam 
intelligi, Christi proditorem, qui defecisset a Christo. 
Απώλεια iitur, ut vel praecedentia verba docent, h. 
1. defectionem a Iesu doctore, ὥποστασίαν indicare vi- 
detur, ut 2 Thess. ]I, 3. ubi à wo; τῆς ἀἁπωλείας & 

0 vio, τῆς ἁμαρτίας minime differt, atque usur- 

,patur de insigni impostore, qui multos ad defeotio- 

| - nem 
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nem a relgione ohristiana sollicite. Formula fa j 


γραφή wÀyom3j non refertgr ad vaticinia de luda pro- 


"ditore, quasi Jesus diceret, evenisse, ut vaticinia de 
luda proditore implerentur, sed ad ea omnia, in qui- 
bus de proditoribus agitur. Dicitur enim Scriptura 
impleri, quoties tale quid accidit quale ibi dictum est. 
C£ etiam Eckermanni theol. Beytrüge Tóm. Ἱ. 
Part. 2. p 74. sq. Quum sermo instituatur de disci- 
pulorum fide, ex Lückii sententia h. l. respicitur lo- 
cus ille Ps. XLI, 10. iam supra c. XIII, 18. laudatus. 


13. Νῦν dà — ἐν αὐτος) lNunc autem ad te 
groficiscor atque haec loquor (dum versor adhuc) 
in hoc terrarum orbe, ut laetitiam meam in sese 
' plenam habeant; i. e. ut laetitiam meam perfectam 
per eos mibi redditam, semper retineant. Laetitia 


Christí h. l mon est ea quam percepturus esset. in, 


coelo, quaeque mox in disojpulos esset transferenda; 
neque significatur gaudium discipulorum de Christo, 
— ut alij exisümant, ex analogia loci ο. XV, 9., ubi 
ἄγαφῃ ἐμ] legitur pro cyxvy μοῦ. amor, quo amer; 
sed sicnti illio ο, XV, 11. 5 χαρα 5$ ἐμὴ non Aposto- 
lorumí gaudium de Christo innuit, sed Christi de 4ρο- 
stolis gaudium, sic et hic χαρα » duy πεπληρωµένη ἐν 
αὐτοῖς non de .4postolorum in Christo gaudio expli- 
cari potest. Nam quomodo (sequimur Starkii inter- 
pretationem, qui verum vidisse nobis videtur) Chri- 
stus, qui antea: ,,e discipulos a defectione defendisse 
dum inter eos versatus fuisset, iam autem sibi abeun- 
dum esse* professus fuerat, rite et apte potuit' adde- 
re: haec, de tutela Dei et Iudae defectione aliaque, 
dixi, ut de me possetis gaudere, i. e. de mea fu- 

e. ; ture 
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tura in: ceelo conditione felici. (Quum vero formula 
ἡ χαρὰ κα duj πεπληρώται (vid, ο. Ill, 29. XV, 11. 
XVI, 24. 1 do. ], 4. 21o. 1, 12: imprimis Phil 1, 
^9. πληρώσατέ µου την χαρὰν) ubique unum eumdem- 
. que retineat sensum: laetitia mea perfecta redditur, 
non est 9ana; etiam bh. l. verba $ χαρὰ ---αὐτοῖς ali 
.fer non explicanda sunt, quam: laetitia mea per eos 
effecta, quae vere perfecta reddita est per hoe. Ἐν 
aÜTo?; παπληρομόνη, ut nostri dicunt: an ihnen ist 
sie ἐπ. Erfüllung gegangen; ἐν αὐὑτοῖς, ut sexcenties, 
Ῥτο ὃὁι αὐτῶν, Rom. VII, 4. Eph. V, s. al. Verba 
autem Jya ἔχωσι, significaGone aeque apud profanos 
, 80 sacros scriptores satis vulgari adhibita esse viden- 
tur: u£ retineant, semper habeant (nostrum behal- 
ten). Sensus igitur totius loci evadit .hic: Quamdiu 
in terra fui, ego discipulos in professione nominis 
tui servavi; nuno autem eos relinquere coactus, haec 
de tutela tua et auxilio proxime iis dando ad te preca- 
tus sum in terra, etiamnum inter illos versatus, ut 
meum mihi per eos effectum de iis gaudium sem- 
per iis maneret, i. e. ut de iis, perpetuo mihi adbae- 
rentibus, perpetuo gaudere possem. Eodem nexu o. 
XV, 11. adhibentur verba: ταῦτα λολάληκα, ὕνα καὶ χα- 
ρ καὶ dp ἐν ὑμῖν µείνη.  Poscunt insuper quae sequun. 
tur hano explicationem. , | 


14. 'Eyc dédwxa αὐτοῖς τὸν λόγον cov) Exposui 
illis doctrinam , cuius tu auctor es, dédjwxx, dedi, 
rursus intellige ita, ut doctrina ab ipsis recepta sit; 
quod expressum fuerat supra comm. 8. x9) ὁ κόσμος 
— éu ToU κόσμου) Proinde perversi homines oderunt 
eos , quod iis similes non sunt , uti ego non sequor 

4 'per- 
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perversorum hominum ingenium (et - voluntatem). 
Καὶ, ideo; ob receptam. doctrinam meam profanj ho- 
meines eos persequentur; sane igitur tutela tua opus 
est, vexabuptor enim (disoipuli) graviter ob dootrinam 
jie a doe tradiem. Bene Euthymias: καὶ λοιπὸν, o 
did τὸν λόγον σου μμσηθέντας, διαθύλαξον αὐφοός,  Ceo- 
terum of. ad h. L sapra ο. XV, 18. 19. coll. Vili, ον. 

15. Οὐκ — κόσμον) JNon id rogo, ut eos a pe- 
riculis, quaa ipsis imminent, eripías. ." Λἱρεν ἐκ τοῦ 
κόσμου per sp significare potest: mori iubere ut les. 
LIII, 3. sed h, |. qnia opponitur formulae v4pejy dx 
τοῦ πανηροῦ, e8t polius inimicorum inaidiis subtrahere, 
omnibus periouwle, quae ipsis a ludeejs imminebent, 
eripere. Seius nimirum erat vel oum perioulo aliquo 
in maximoque disgrimine bene mereri de cansa Dei, 
quam ea neglecta, nonnisi suae saluti ao potius terre- 
nis é6ommodis consulere. JArctius comm. 14. et 15. 
cohaerent, quam ut voc. κόσµορ vario signifiostu lioi- 
. tum sit intelligere. 47A" ἵνα — πονχροῦ) Sed ut ser- 
ves eos integros a scelere. Sic INOsseltus interpretatur. 
To) πονηροῦ non videtur eese Genitivus masculini, sed 
neutrius genoris, et τὸ πονχρὸν h. l diei de omni 'pe- 
riculo deficiendi a Christo et errandi, vel perverse 
agendi. Grotius: dx τοῦ πονχροῦ, ab omni malitia 
mundana;.nam ὁ xócuoc ὕλος dv τῷ τονγρῷ κείται 
1]o. V, 19. Alii explicant: nolo ut moriantur mox, 
et sic omnibus miseriis liberentur, sed hoo rogo, ut 
,€08 conserves, auxilium iie praestes, u£ ne succum- 
bant miseriis. τὸ πονγρὀ, miseria, calamitas, - 
Mattb. V, 39. Quae sententia minime huc pertinere 
videtur. Plurimi tamen Interpretes voo. πονἸροῦ Δ0- 
. cipiunt 
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eipiunt ut Gent. mascul., et vertunt: sed. ut eos ad- 
versus .Satanam defendas. Huius mim praecipus 
est, sollicitare Christi oultores ad defectionem a doe- 
trina Chrisu. Provocant ad loca 1]o. Il, 13. 14. IH, 
42. V, 18, ub? voo. :-ov3pc; de Satama usurpatur, et 
contendunt ex illis locie loca obseuriora, 1 lo. V, 19. 
et hoó cep. v. 15.,'esse illustranda. Quae sententie 
probabilis quidem videtur; neque tamen prior explica- 
΄ tio plane reiicienda est. Sive bano sive illam probabi- 
liorem iudicaveris interpretationem , sensus eodem redit. 
— ' 46. Ἐκ τοῦ πέσµου — οὐκ sla/) INon sequuntur 
. perversorum hominum ingenium et mores, uti ego 
non sequor. ΟΕ v. 14. Multis igitur perioulis expo- 
siti erunt; proinde rogo, ut eos tuearis. Grotius: 
Hoc repetit, ut significet, eos iam animo alieno esse 
ab omni tali. malitia, quamquam non extra infirmitetem. 
17. 'Ayíaco — ἆληφθειά ἐστι) Inaugura eos 
sancta veritate tua, doctrinam intelligo tuam, quae 
est veritas. 'Ayíasov αὐτοὺς, Ἱ. €. ὤγιους molgcoy. Ex- 
pressis vbrbis dieitur: &y/asov αὐτοὺς ἐν τῇ ἆλγθαίᾳ, 
quae verba proprie sonant: sanctos redde eos per ve- 
ritatem. Neo ulla idonea adest causa, eur (secundum 
Kuinólii aliorumque sententiam) ad dyíxcoy- subau- 
diamus ce], tibi eos consecra. fac eos legatos tuos. 
Nam (recte notante 5tarkio), &1 hoo Christus vo- 
luisset dicere, cur tamen pronomen co/, hic maxime 
necessarium , omiserit, plane non intelligeres. . Ácoe- 
dit, quod suppletum illud pronomen non sufficiat, quum 
Apostoli iam antea ad hoo munus delecti et consecrati 
essent. (vare Interpretes illi coguntur, verbis am- 
pliorem, quam qui iis inest, tribuere sensum: efficiss, 
ut sint et maneant tibi oonseorati; legati tui et mei, 

| ut 
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ut ales in posterum se praestent. In jocis, quibue 
nituntur, 1 Cor. VI, 11. 1 Thess. V, 23., verbum. ἁγια- 
cy non est: efficere, ut quis sit et maneat verus Dei 
€ultor; sed. opponitur impuritati , studiis vitiosis, et 


mullem nisi hano hebet notionem : sanetum, seu: labe 


carentem, reddere aliquem. Jam vero ἁγιασθῆναι ex 
primitiva notione. (vid. ad X, 56.) dicitur in.V. T. de 
Prophetis.et de quocunque per Dei spiritum  divini- 
tus edocto, Diountur ii doctores Zyor, quia sunt. jy 
ασµένοι dy πνεύματι (Luc. I, 70. 2 Petr. I, 21); et 


. :so]emne est, eum, qui divinitus inauguretus et edoc- 


tus fuit (qui secundum Orientalium cogilandi et loquen- 
di modum «vsgux aliquod ἅγιον 4 Deo acoepit^, dicere 
ἡγιασμένον. Eandem tritissimam loquendi retionem Chri- 
stus h. 1. retinet, cum petit: ἁγίασον adr. dy &À43.000, et v. 
19. να nÜr ὧσιν ἡγιασμ. ἐν &Ày9. σου. Precatur igitur uf 
Pater discipulis, operis Magistri continuatoribus, det veri- 
tatis divinae perfectam cognitionem (e Deo promanetam, 
dy ἄλλη θεία cov). Utitur verbo ἁγιαζαιν vi maiore, uj simul 
natura, conditio et effectus huius zÀ42./xg accuratius 
denotentur, tamquam ἐν J«soU ἁγιοῦ emanatae, Φος quam 


Syiaspévor illi, prodeant dootores. Vult igitát hoo (op- 


time interpretante Starkio): Inaugura discipulos, 
imbue Hos veritate tua a te profecta divina (ὁ λό- 
qoc ὁ σόρ ἐστιν α ἆλη-εἷα ipse annotat). Quoad sensum bio 
locus non differt ab iis, quae lesus comm. 11. precatus est, 
Dybio caret, Christum in mente babuisee Spiritus S. 
(πνεύματος τής αληθείας, XIV, 10. 26. XV, 26.) largitio- 
nem, cuius tantum ope et opera effici poterat, ut. Αρο- 
stoli, in vera Dei professione conservati, Maligno (vid. 
v. 15.) resistere suoque munere feliciter posent fungi. 

16. Καθώς — -"πόσμον) Uti tu me in terras has, 

| misisti, 
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misisti » sic et. ego eos ad homines legavi. Causam 
preostionis addit. Nem, inquit, sicuti me musist, ewo 
eos nano misi éd homines, meum a te mihi mendatum 
negotium in eos iam transtuli (αφέσνειλα per Prolep- 
in); Kaque neoesse est, nt 16, mihi substitatis docto- 
fibus, veritatem perfectam (rjv sÀ;Jeíx» cov) lergee 
fie. ]lpse Christus xar ἐξοχὴν dicitur ὁ ἀπύόσνολος, 
Hebr. 11. 1. 

. 19. Καὶ ὑπὲρ — dÀ49e«) Et pro iis memet ip- 
^ &um devoveo, ut ipsi veritati sint devoti, Alu ex 
plicant: Equidem me ipsum tibi consecrovi pro iis, 
' . doe. dpse logatus in terram veui, ut hi quoque tibi 

essent. consecrati. Sed base interpretatione  admniosa 
necesse 6st, ut iterum, idque bis, subaudies σοι, quod 
cur: denuo absit, non intelligitur; necesse est porro, 
wt Praesens ἁγιάζω pro Perfecto positum censeas. Nec 
sénsus ità constitetus convenit oum aliis Christi effe 
tie. DBexcenties enim affirmavefet, 696 Potris auctori- 
late in terram descendisse. Itaque sibi ipsi repugna- 
ret Christus, dicens duxurdv ἁγιάζω, me Ipse ineuge- 
ravi, scil. ad munus legati divini. At vero verbum 
, ἁγιάζειν etiam usurpatur de viotimis aliisque rebus, quae 
Deo conseorantur, Exod, Xll], 2. Lev. X Xll, 2. 5. ler. 
XII, 3. Deut. XV, 19. 20. Haeo verbi ἁγιαό signi 
* flestio non recedit & notione primitira secernendi a 
communi usu in sacrum usum. Nam ἁγιᾶζεν, ubi 
de victimis usurpatur, nom per.se denotat eictimam 
offerre, sed rem aliquem sacram reddere, αἱ eem 
imtolsre fos sit, — Christus igitur, dicens ἐγὼ ἁγια 
ἁμαυτὸνν indigitat mortem suam, discipulorum causa 
(eeu in utilitatem eorum) perpetiendam. —Confirmatur 
haec interpretatio (a quibusdam vero reiecta, quod ne- 
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que entes, neque postea de Christi morte sermo es. 
eet), si respiciamus ad loca c. XIV, 26. et XVI, 1. 
1110 lesus discipulis promittit: se petiturum a Patre, 
τες iis det adiutorem, πνεῦμα aÀy9síx;, ipsam a Deo 
emenatam vetitatem perfectam, divinae origimis nate 
raeque divinae. Hoc vero πνεῦμα ἀληθοδίχο afürmet 
ο. XVI, 1. ebs numquam accepturos esso, nisi ipse 
decedat, seu moriatur, Dicit ergo Christos: IMemet 
ipsum discipulorum causa o ffero morti, me ipsum 
inauguravi ad mortem, ἵνα καὶ αὐτοὶ ὧσιν ἡγιασμένοι dy 
dÀ395s/x, ut illi tum Spiritum veritatis accipere, at- 
que ita ἡγιαφμένοι, divinitus edocti doctores prodire 
possent. Verba ἵνα καὶ xí. ὧσ. jy. ἐν ἅλ. eodem sen- 

eu accipienda esse ao comm. 17., sponte apparet. Quod . 
docet etam Partic. παν quae in 4ροᾶοεί sic ponitur, 

ut praecedat cofiditio, a qua ut causa pendet id, quod 

. habet Apodosis. Itaque κα) vertendum est: tum, αἲν 

, que ita. (Exempla vid. in F/ahlii Lex. sub h. voo.) 

Praesens eutém ἁγιάζο vim Futuri habet. 

20. Ov περ) — ai; ἐμὲ) INon autem pro his so- 
lis precor, sed pro iis quoque, qui ab illis instituti 
sequentur doctrinam meam. Λόγος nuno est insti- 
tutio. Hactenus pro solis duodecim discipulis preoa- 
tus fuerat lesus; nuhc autem eos etiam paternae Dei 
ówrae commendat, qui per Apostolos futuri essent. suae 
disciplinae addioti. Pro φιστευσόντῳν plurimi Codd, 
rectius habent  «;crsuévrov, Praesens pro. Puturo, 
Quamquam pro. Apostolis specialia quaedam precatus 
est, ostendit tamen multa esse, quae cum aliis creden- 
tibus habeant communia, ut confirmationem in fide et 
mrutua caritate, . Vid. sopra notata in Argumento hui. 
. Cep. 

21. 
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91. "Iva πάντας --ᾱπέστειλας) Ut omnes isti con- 
sentidnt, .sicuti [u, Pater, mecum, atque ego te- 
cum, ut isti, inquam, nobiscum consentiant ; quo 
fet ut homines credant: te me misisse. Verba v. 20. 


et 21. laiiseime spectant. Dioit enim: Neque vero pro 


his solum oro (pro Apostolis puta, ceterisque, quos 
tum sibi addictos babebat disoipulis, dé quibus v. 11. 
dixerat), sed etiam pro iis, qui illorum imbuti prae- 


. eeptis, mihi fidem habebunt, yx Πάντες ἂν ὧσεν (ἐν 


vvsüpa , 1 Cor. Vl, 12., καρδία καὶ ψυχὴ µία, Act. IV, 


. 82.), καφθὼρ jusi;, ego et tu Pater, $» ἐσμεν. Atque 


ut antehac (XIII, 55.) ostenderat, bano ἐγότητα τοῦ 
ανεύμίκτος΄ (Eph. IV, 5.) inter discipulos suos, etiam 
apud exteros salutari effeotu carituram non esse (ἐν 
γούτῷ γνώσοντωι πάντας), ila nuno in eandem senten- 
tiam, sed paulo épertiue, haec subneotit: /jya ὁ πόσ- 
[06 πιστεύσγ Ἱ. 6. ἵνα γμνώσκὴ ὁ κέσµθς, ὅτι σύ µε 
ὠπέσταιλας, h. e. ut hi quoque, qui adhüc a me alieni 
sunt, moribus meorum atque exemplo permoti, cre- 
dant, me abs te profectum .esse, doctrinam meam esse 
divinam, duae tam mirabiles -effectus in animis ho- 
minum possit producere, tot dissentientes ad unem 
fidem, mutuumque amorem revocare. ἵνα «ἄάντες 
jv ὧσι) ΟΕ supra v. 11. Ex quo patet in se 
quentibus etiam huius commatis verbis non de 
unitale essentiae esse sermonem, sed de unione 
morsli, quae fit per doctrinam, Verbis igitur: Jw 
qxyrsQ ἂν ὧσι X. T. À. manifestum est, hanc inesse 
sententiam; ut summa sit animorum et voluntatum con- 
sensio inter discipulos meos, qualis inter me et te est. 
Atque ita saepe op:imus quisque Graecorum locutus 


.. est; veluti Demosthenes, adv. Leptin, $. 10. Ἐπειδὴ 


3 πόλις 
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3 πόλις alc ἂν ἤλθει postquam civitas ad concordiam 
redierat. Eiusdem etiam potestatis" est Herodoteum- 
ilud (I, 13.): σοµβαίνειν εἰ: ταῦτο, convenire in ean- 
dem. rationem. (Quum nempe eendem doctrinam. om- 
nes Christiani tuerentor, non modo coniunctis viribus 
eandem propagabent ad alios, sed etiam ipsa virtue, 
elformata ad.ilam Christi disciplinam, commendabat 
doctrinam disciplinamque ipsam; qua re efficiebatur, 
ut vel profani agnoscerent eius praestantiam, et diri- 
nam lesu Christi a Deo missi auctoritatem, Vid. Matth. | 
V, 16. Act. II, 47. 1Petr. 1I, 12. 1 Cor. XIII. 


92. Ty» dofav — δέδωκα αὐτοῖς) Ego dedi iis 
dignitatem, quam £u mihi dedisti, Varie hio loous : 
explicatur. Et quidem ii, qui versum 5. de gloria 
Christi ex propaganda religione eius oriunda intel- 
lhngunt, comm. 22. vertunt :. gloriam, quam destinasti 
mibi, destinavi iis. Alii, qui de coelesti aliqua glo- 
ria Christi in comm. 5. sermonem esse nou ignorant, 
verbum dédoxa explicant: promisi, et δέδωκάς por pro 
Futuro δώσεις uo: accipiunt, Ali per τὴν dófav h.], 
intelligunt miraculorum  patrandorum facultatein, 
Starkius, rauonem eecutus nimis artificiosam , verba - 
comm. 20. et 2$. oU περὶ τούτων δὲ ὁρωτῷ µόνονν ἀλλά 

wp) — lya πάντρο ὃν ὧσιν, parenthesi vult includi, et 
verhum dpwr (quod ob statim sequens idem verbum 
omiseum esse videstur) repetens, vertit: ,,Precor —- 
(neo pro his solis, sed.etiam pro iis, qui propter ho- 
rum doctrinam mihi fidem habituri sunt, precor, ut 
sint omnes consentientes) — ut et hi inter se nobis- 
cum consentiant eto." Continuam ergo precationem 
de solis Apostolis fleri censet, Hoo loco autem(v.22:) 

Tomus 1]. .  Ddd mul- 
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multus est, ut demonstret, voc. δόξα nuno de futuro 
Christi in coelo splendore non esse explicandum. 
Tentam dófxv, sit, 89 unquam accepturos esse, diísci- 
puli Jesu neque sperare potuerunt, neque speraverunt. 
Porro contendit, eam v. 5. denotatam dofxv, quam 
habuit ante mundum conditum, discipulis a Christo 
neque dari néque promitti petuisse. Quare Starkius, 
Christum Jistinguisse, autumat, ὀόζαν, quam habuit 
ante m. c. apud: Deum, quem hominibus distribuere 
«που potuit; et do£xv, quam dedit ei Deus , in discipa- 
los collatam. Haec autem, inquit, δόξα, quam Devs 
Chrieto dedit, fuit ille nimirum legati divini splen- 
dor, Messianique muneris dignitas, quam iam im 
discipulos se transtulisse affirmat, hanc ob causam 
praeteritum tempus δέὀωκα αὐτοῦ usurpans,  Expli- 
cat igitue: INam dignitatem, potestatem, auctorita- 
tem legati tui, divini, quam sihi dedisti, iis iam 
tradidi; fac:ergo, ut consentiant eto, Quae inter- 
pretatio plene improbabilis nobis videtur Nulla enim 
nos cogit necessitas, ut voo. δόξα alio significatu acci- 
piamus, quam comm. 5., praesertim, qoum (coll v. 
24.) desideretur idonea causa, qua cogamur, ut hanc 
precationem - ad omnes constantes Christi sectatores 
pertinere negemus. Comm. 2^. disertis verbis decla- 
rát, in suae beatitatias communionem 8108 quoque esse 
venturos. Eadem promissio in eliis rnultis N. T. locis 
nobis exhibetur, nimirum fore, ut veri Christi sectato- 
res beetitatis (licet &radu inferioris eiusdem tamen ge- 
nere et loco) Christi participes reddantur, Cf ο. XIV, 
1. eqq. om. VIII, 17. (εἴπερ συμπάσχοµενι Ίνα καὶ 
συνδοξχσθῶμεν) 9 Tim. II, 10 —12. 2 Cor. 1V, 17. 1 
Petr, V, 1. coll. 1Cor, VI, ο. Matth. XIX, 28. Luc. 
v XXII, 
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XXH, 50. e Imo haeo felicitas, quam sui amantibus 
Christus tribuit, iam hisce in terris incipit; vid; not, 
ad c. V, 24. coll. 1o. III, 14. Qaare Praeteritum 
déd»xx (quod etiam e Prolepsi, hao in precetione fre- 
quenti, explicari potest) nullam movet difficultatem. 
Eiusmodi autem, qualis hic occurrit, promissiones, 
mirifice facere debent, ut teri Christi cultores consen- 
sum in tenenda et profitenda veritate divina constanter 
tueantur, [n hac huivs loci interpretatione consentien- 
tes babemus HKuinólium et Lückium. 


23. Εγω — ἠγώπησας) Ego quidem cum ilis, 
atque tu mecum (ergo tu quoque in illis), ut. pia- 
nissime consentiant, atque homines intelligant, 
quod tu me miseris, amesque eos modo eo quo me 
amas; amore scil. tam efficaci, ut discipulos meos tuo 
auxilio frui praesentissimo appareat. Debet referri bio 
versus ad v. 22. ἐγῷ est pro χζγωώ΄θ. καθώς ἐγὼν hoo 
8enau: gicuti nos consentimus, atque ego cum illis, 
et tu mecum. Τατελειωμένοι εἰς ἓν videntur esse, qui 
vere, resin, aut αλγῶς v. &. consentiant, ut Ioan- 
nes frequentat hoo verbum 1 1ο, IV, 17. 18. et alibi, 
Vertendum igitur est, ut omnes omnino consentiant, 
ita ut perfecti redditi in consensione, idem sit atque 
ad perfectum consensum perducti, "Hyxwgox; utrum- | 
, que accipiendum est pro Praesenti; et τὸ ἀγατῶν in- 
dicat omnia amoris et benevolentiae documenta, Cete- 
rum cf. ad huno locum, quae supra diota eunt o, XIV, 
20-—23. XV, 1—10. 


24. Πατερ ---αόσμου) Pater, cupio ut ii, quas 
mihi commisisti (sectatores meos esse voluisti), me- 
cum ibi sint, ubi ego versabor, ut dignitatem et ' 

Ddd 2 πια» 
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maiestatem meam conspiciant, quam mihi dedisti, 
quoniam ante. mundi initia me amasti. Quae Chri- 
stus in sermonum iniio afíferendi soletii causa suis 
promiserat (vid. e. XIV, 1—52,; ipsis precibus iam 
innectit, iisdem paene, quae illo fuere, verbis utens 
CXIV, 3.). In heo autem felicitate aeterna (Qw3 «jmw- 
νιος)ν una cum Christo percipienda, laetissima , non 
solum Apostolorum, sed étiam, ipsis Apostolis απαο- 
toribus, omnium Domini sectatorum fidelium , spes 
fuit collocata. Cf. 1 Io. III, 2. 5. Phil. I, 23. " 2 "Tir, 
IV, 7T. 8. el, Θέλιν bh. l. est cupere, precari, ut 
Marc. X, 35. Verba jy» ἔδωκάρ µοι iterum προληπτ- 
κὠς dicta sunt. — Verba ὅπου εἰμὶ ἐγω accipienda sunt 
de loco felicitatis, sive potius de ipsa felicitate. ^ &/a! 
vim Futuri habet, Cupio, ut mecum sint et fiant 
beati. Cf. πο, ad o. XII, 25. 26. Gewpsiy non tan- 
tum est spectare, sed simul etiam percipere (coll. 
Rom. VIII, 17. 2 Tim. II, 12. et vid. not. ad comm. 
22.); nam verba sensuum externorum saepe ad sensus 
internos referuntur, vt c. VIII, 51. Ps. XXVI, e. 
ὅτι ἠγάπησας — κόσμου) lam ante mundum  condi- 
tum tui in me amoris documenta perpetuo percipere 
solebam. Possunt tamen verba πρὸ καταβολ]ς κόσμοσ 
etiam coniungi cum superioribus ἦν ἄδωκάς uoi, quam 
mihi dederas ante mundi originem, vt sic congruant 
illi effato comm. 5. 


95. Πάτερ δίκαια) Pater iustissime. «ΑΠ ver- 
tunt: benignissime Pater, Potest etiam d/ww;oc inter 
dum esse aequus, ut Christus Petrem aequum dicat, 
quod ei discipulos suos commendat, quippe qui animo 
docili admisissent doctrinam coelestem, teous ac ceteri, 

. qui 


/ 
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qui sub nomine τοῦ κόσμου comprehenduntur —Pree- 
ferenda tamen rmobis videtur Lückii sententia, qui 
iustitiae notionem tenendam esse censet. Sicuti enim 
suprá, ο. XIV, 50. coll. XII, 51. XVI, 11., mors 
Christi etiam hano ob causam commemoratur, ut prop- 
ter eam mundum eiusque principem in iudiciurh vo- 
catum iri appareat; ita hoo loco Christus ed Patrem 
iustisSsimum provocat, ut se suosque inter et mundum, 
fidem denegantem, iuste velit discernere. Κα) à κὀσ. 
poc — ἀκέστειλας) Quanquam te perversi homines 
(Iudaei) non recte cognoverunt, ego tamen te cog- 
novi, et isti (discipuli mei) agnoverunt, me esse 
legatum tuum. Christum nunc in fine precationis, 
Pronomine οὗτοι usus, Apostolos in mente habuisse, 
sponte apparet. Τινώσκαινν reote cognoscere, volunta- 
tem et consilia Dei cognoscere. Καὶ, quanquam, si 
lectio vera est. Codex Cantabrig. et versiones nonnul 
lae illud χο) omittunt. 


26. Κα) ὀγνώρισα — qvupíow-) Patefeci iis doctri- 
nam tuam ac porro patefaciam. Τα, tue consilia 
et voluntatem tuam nori, atque henc tui cognitionem 
cum his communicari et semper commuricabo. T'ywpf- 
Quy , efficere, ut quis vere cognoscat, nt o. XV, 15. 
Τὸ ονομά σου, i. 6. cà, doctrinam tuam, et consilia 
tua. Γνωρίσων efficiam ut accuratius cognoscant, nimi- 
rum per Παράκλητον. "Verba facit de interna sul jp- 
eius cum Deo in iis praesentia et efficacia. Cf. ο. 
"XIV, 16. sqq. XV, 1. 644. ὕα j ἀγάπη — dy αὐτοῖρ) 
Ut amore eo, quo me amaveris, fruantur et ipsi, 
sicuti. ego eos amore complector, ut eo favore tuo 
et auxilio, quo me ediuvisti, digni perpetuo emineant. 
! Αγάπη» 


» 
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᾽Αγάπην ἀγαπᾷν, ut Mibi wa/ps;jv xxpiv. Amor De 

. Qicitur µένειν ἐν αὐτοῖς, quoad eos Deus semper amore 

' prosequitur suo, id quod etiam est jn reliquie verbis: 

^" adys ἐν αὗτος. — e authentia totius huius precatio- 

nis pluribus adhuc disputavi Lückius, T. IL. pag. 
453 — 459. HE 


(CAP, XVIII. 


1.. E25. 80. ex eo loco, ubi haec dixerat. INunc 
tandem urbe egressus est. Alii in gratiam coniectu- 
rae illius, lesum omnia, quae capp. XV — XVII. refe- 
runtur, Sub dio esse locutum, verba £27A9s et si 
«εν accipiunt tanquam ἓν dix δυοῖν, quasi scriptum es- 
aet ἐξελθων — ai53ÀA9sy. Sed vid. not. ad c. XV, 1. 
et XVII. 1, Pro τοῦ κεδρὼν ali legunt τῶν xédpmy, 
quae lectio orta, est prooul dubio ex errore librario- 
rum, qui no:en κεδρῶν pro graeco habuerunt, et de 
cedris ürboribus esse sermonem putarumt, vel potios 
ex versioné Alexandrinorum, epud quos" torrens τῶν 
κέδρων saepe appellatur, Α cedris hoc nomen vix 
repeti potest, non enim cedri, sed oleae ibi fuisse vi- 
dentur. Cedri enim non gaudent locis humilibus et 
profundis, sed siccis e£ montanis, Plin. H. N. XVI, 
18. HRecentior et iunior est illa scriptio, quae articu- 
lum pluralem addit. Latinae sutem ceteraeque trans- 
Jationes retinent suo adhuc tempore nomen hebraicum. 
Iuxta Symmachum, Theodotionem et. Vulgatem 9 
, Reg. XXII, 4. mentio fit TOU Φαραγγος, convallis 
Cedron. Iosepho etiam et torrene et vallis Cedronis 
* memoratur Nam Antiq. L Vil, 1,2. nominat τὸν 


x 56m. 
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χείμαβῥον Κιῤρῶνος, et L. IX, 7, 5. τὴν Qdpayva 
τοῦ Κεδρῶνος. Commemoretur hoo flumen 2 Sam. XV, 
23. 1 Reg. XV, 15. coll. 2 Chron. XV, 16. XXX, 13. 
14. 2Reg XXIII,.4. 6. 12. Erat torrens inter urbem 
Hierosolymorum et montem olivarum, hebr. 51435 


a rad. 435 ater fuit, quod nomen videtur habuisse 


a tenebris et obscuritate vallis inter duos montes altis- : 
eimos mediae.  Aestivo tempore ílumen esse desinit, 
et sicco transitur pede, teste IMaundrello p. 100.' 
Vid. Bachiene descriptio historica et geograph. Pe- 
laestinae Part. I. Tom. L. p. 154. seqq. ex vers. teuton, 
et c. E. F, C. Rosenmülleri Handb. der bibl. 
Alterlhumsk, T. IL. P. l. p. 206. 4v κήπος) Locus 
omnino idem, qui à Matthaeo. (XXVI, 56.) et Marco 
(XIV, 32,) dicitur. Gethsemane, quod nomen villam, 
aedificia, hortumque involvit. 

2. "Ori — μαθγτῶν αὐτοῦ) Saepe, quaesivit Iesus 
loca sola preoandi case. Sed in hac.villa per hos 
festos dies semper pernoctare solitus erat, Luc. XXI, 
4T. XXlÍ, 39. coll. lo. VIII, 1. 2. . 


5. AxBov τὴν σπεῖραν) Comite cohorte. Παρα- 
λαμβκαγειν comitem. sibi sumere, ut Matth. XVII, 1. 
Observant, interpretes, articulum et voc. ὁ χιλίαρχος, 
comm. 12. designare illam cohortem, quae sub dies 
festos, data a Procuratore Senatoribus, praecipue 6ο: 
lebat observare et cavere, ne tumultus oriretur, quia 
ingens multitudo exterorum ludaeorum in urbem tum 
conveniebat. Verum, quod nostrum locum attinet, 
etsi Iudaeorum Senatui aliquem comprehendendi lus 
erat (vid, XI, 57.), tamen probabile est, Procurato- 
rem, cui a sacerdotibus propositum esset indicatum, 


ad 


^ 


) 
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ad facinus  perpetrandum milites suppeditasse, qua 
periculum erat, ne Christi sectatores, ubi quae fierent 
comperissent , seditionem commoverent. INeque tames 


necesse est, totam cohortem adíuisse, sed eius par 


tem. Christus autem primum deductus fuisse videtur, 


, ad causam coram Pontifice et Synedrio dicendam, qui 


maximum, cuius accusatus esset, crimen ludaeorum cul 
tum spectaret. Plurimi Interpretes huic sententiae f 
vent; inter recentissimos Hessius (Lebensgesch. 


,Jesu, T. lll. p. 244) et Lückius, T. 1. p. 40» 


Dobitent tamen aálii (Michaelis et Schulzius M4 
h. L, Gurlittus, Explicatio cap. XVII Evans. 
Jo. 'Hamburgi 1905. 4. p. 5. et Kuinólius ad h. U, 
quibus potius vox σπεῖρα latiori sensu sumenda es* 
videtur, de praesidio templi, i. e. Levitis, qui exc 
bias agebant in templo, et euis subiecti erant Pree- 
fectis. Cf. Matth. XVI, 41. Luc. XXII, 4. 52. Net 
plene improbabilis est haec sententia vel propteres 
quod loannes statim addit: κο) ἐκ — Jrpérac, min 
stros a Pontificibus et Pharisaeis datos, Nam esce 
dotes et Principes Iudaeorum cum hominibus Romanis 
qua erant superstitione, nunquam tam familiariter egi 
sent. Cohors Romana autem sine, dubio Iesum stati 
dedoxisset sd Pilatum, non ad Annam. Quicquid iil 
haec quaestio magni momenti non est. Ceterum t" 
quae Ioannes hic et in iis quae sequuntur, vel non memi- 
nit, vel addit, non ita differunt, ut non facile cum €&* 
terorum: evangeliorum narrationibus componi possint 
Ordinem, quo singula subsecuta sint, seque except 
rint, omnino definire , post,tot saecula non licet; neque 
magis, cur haec, non alia accurate hio explicentur. 
Quamquam manifestum est, loannem suos commenir 
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rios de Ohristi vita ita scribere mon potuisse, ei non 
leotoribus euis cognita fuissent, quae praeterüt. usra 
Φανῶν) Instructi facibus. Φανὸς entiquis facem, re- 
centioribus laternam significat: quae differunt ut candela 
et candelabrum. χα) λαμπάδων) Nonnus eommuni nomine 
λαρπτ]ρας appellavit. Axazac, lucerna , quae, vasculo 
imposito ellychnio, fovetur aleo. Cf. Matth. XXV, κ. 
4. T. 8. Aot. XX, 8. Ostendit loannes, quanto ar- 
dore hi homines foseierint lesum, et metuerint, ne 
elaberetur. Quepropter plena luna tamen et fages et 
Jaternas attulerunt, ut omnes latebras perrepterent. 


4. 5. Εδὼς — ἐπ αὐτὸν) Qui nosset omnia, 
quae ipsi essent eventura. "Tc ἐρχόμενα, pro τὰ 
ἐλευσόμθνα. Ερχεσθαι ἐπί rivx dicuntur, quae ei ac- 


cidunt, eveniunt, Metth. X, 13. "'E£sA92v) Sc. ex. 


3psis aedibus horti, postquam villam cinxerant oetium- 
que aedium pulearant, Ultro prodit et se offert. Et 
hoc et sequentia diligenter annotat Evsngelista, ut 
ostendat, lesum non vi coactum, sed voluntate eua in 
ganus venisse inimicorum  T/va Qyreire;) Αά quem- 
nam capiendum exiistis? lesum enim capiendum esse, 
. haud dubie tantummodo apparitorum praefectis notum 
erat. Quaesiverunt Interpretes, utrum quae comm. 
4 — 8. leguntur, evenerint osculo iam dato, an eo non- 
dum dato? Kuinólio bene observante parum pro- 
babile est, Iudam tum demum osculatum esse lesum, 
ut catervae ostenderet eum cepiendum esse, quum Je. 
eus iam /bis affirmasset, se esse eum, quem quaererent, 


Evangelistarum narrationes Kuinólius ita commponen- 


das arbitretur: ludas turbam praeibat (Luo. XXII, 41. 
Matth. , XXVI, 49.) et lesum osculabatur. lesus vero, 
quum 


e? 
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quum paucis verbis hominis impietatem castigasset 
(Matth, XXVI, 50. Luc. XXII, 47.), turbae propius 
accedenti obviam ibat et gravi ao forti voce apperito- 
zum praefectos iaterrogabat: «ίνα C4rsire; Hi, quwm 
lesum conspicerent, eiusque vocem audirent, pertur- 
bati et consternati respondebant: lesum Nazarenum. 
Apparitores vero ipsi, quum lesum cognoscerent, et 
hic graviori et fortiori voce affrmsret, se eum esse, 
quam quaererent, retrocedebant, et plures eorum humi 
procgmbebent, v. 6. Eandem fere sententiam protulit 
Hesstus l Ll, quocum consentit etiam Lückius. 
Alias aliorum opiniones vid. apud liuinólium. Ἐγώ 
alui) Quibus verbis, quae tantum habebant effectum 


in animos apparitorum, simul, omne periculum in se. 


ipsum convertens, a discipulis omnem vim avertere 
studebat. E/crjxs; x. r. À.) ludas facinore commisso, 
pudore suffusus adiunxerat se catervae, adstabat, sus- 
penso animo rei exitum exspectans. 


6. ᾿Απήλῶον — χΧαμαι) Retrocesserunt, atque 
in terram prolapsi sunt, Ej; τά ὁπίσω) Sc. µέρη. in 
pertes a tergo, i. e. retro, "Tanta huic voci inerat'vis 
atque auctoritas Nonnulli hoc ad miraculum refe- 
runt, quo homines illi sint prostrati; plurimi tamen e 
naturali serie rerum intelligi posse existimant. Quum 
nempe milites 1lli et ministri publici .conspexissent eum, 
quem antea viderant tot miracula patrasse, ἐπί cum 
vi docuisse per Palaestinam; quum audiissent, se ad 
huno virum, quem a multis pro insigni Propheta, 
quin pro ipso Messia haberi sciebant, nocturno tem- 
pore capiendum missos esse; quum Christus intrepide, 
gravi ac forti voce affrmasset, se eum esse, quem 


quae- 
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quaererent ; tum igitur homines illi, poenam et interi, 
tum metuentes, retrocessisse dicuátur et sese trusisse, 
invicem, ut plures eorum humi oorruerent. Neque 
enim legitur omnes 19 terrám esse prolapsos. ΟΕ. 
FKKuinólium et Lückium ad h. l. Gio 1ο. Lon- 
ginus in vita Pontificis Stanislai tradit, sicarios a Bo- 
leslao, Poloniae Fege immissos,' dum. striotis ensibus 
Episcopum ferire niterentur, immodico terrote correp- 
tos resupinos in terram cecidisse. Digna quoque sunt, 
quae ad hanc rem illustrandam conferantur, apud ve- 
teres exempla, de M. zíntonio, Valer. Max. Vlll, 9, 
9., et de C. Mario, Vellei, Paterc. lI, 19, 5 


1. 8$. Πάλιν οὖν — (arsirs) Scil postquam illi 
aliquantisper ad se redierant. "A(ars τούτους ὑπάγειν) 
Missos facite illos, sc. diseipulos. Supplendun est: 
Atque sio illi manus a ceteris abstipuerunt. Apparito- 


res enim discipulos quoque circumdedisse iieque ma- 
nus inrecisse videntur. 


.. Ἵνα πληρωθῇ — oid) Ita ut etiam hic va- 
leret illud eius dictum: neminem eorum, quos dis- 


.. ciplinae meae tradidisti, amisi. Respicit auctor ad 


verba lesu c. XVII, 12. quae autem loannes h. l. alio 
sensu interpretatur. Nam ibi erat sensus: nemo illo- 
rum discipulorum defecit & me, et a mea doctrina; 
nunc autem hoc dicitur: Neminem eorum perire, mi- 
serum esse passus sum; nullus in vincula traditus et 


. &bduotus est. ᾿Ατώλεσα loanni hio est: sivi perire, 


quomodo saepe interpretanda sunt ea, quae habent 
'formam Hiphil apud Hebreeos, qua forma hio Syrus 
utitur. Quamvis autem verba illa Christi precantis 
haud dubie molto latius paterent, recte tamen Joannes 

ea 


V 
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ea hoo quoque eventu dicit comprobata. Nem diri 
norum effata virorum «Aypuj33va, et τελεσφηναι dicun 
tur, non modo, cum illud ipsum, quod praedictum 
erat, evenit, vel exitum habt, aed etiam ubi (αι 
quiddam accidit, quo eiusmodi dicta in memoriam 
nostram rediguntur, et.quoquo' modo vel confirmen 
tur, vel illustrantur. Similiter Matthaeus c. VIII, 17. 
lesum oraculo les. Lill, 4. 5., proprie ad animi mor 
bos eorumque effecta epectanti, etiam baotenus sat 
fecisse dicit, quod aegrotorum corpora persanarerit. 


10. "Exwv µάχαιραν) Sive attulerit ex urbe, eive 
ieta*in trepidatione in aedibus his arripuerit, sive etiam 
pro more peregrinantium in iis locis. De significt- 
tione vocis uxxoups vid, Luc. XXII, 06. εἴλχυσεν) 
Hdukit, i. e. strinxit.. Cf, Matth. XXVI, 51. Solos 

^ ]oannes, et Petri et Malchi in hac causa nomen sp 
pellat, a ceteris Evangelistis, vivente adhuc Petro, 


. ideo, ut quidam suspicantur, omissum, ne Petro frav- 


di esset: quo postea defuncto, loannes seine periculo 
id diserte exprimere potuit. Ceterum Ioannes, in at 
dibus Pontificis versari solitus (v. 15. 16.), facile serri 
illius nomen didicisse poterat. B 


11. Βάλε — αὑτὸ;) Reconde ensem in vagina; 
etenim supplicium, quod Pater me obire cult, non 
obeam?  BxAev, immittere, recondere, Θήκη. et 
omnis locus, quo eliquid reconditur, h. l, vagina. 
Τὸ ποτήριο quod bominibus bibendum porrigitur, 
metaphorice dicitur de sorte hominum, vel laeta vel 
tristi. H. 1. significat mela gravissima et ipsum svp- 
plicium, Cf Matth. XX, 22. XXVI, 39. coll les. Ll, 
17. "^O ὀίδωκα, 80. π/νειν. 

12 


-- 
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12. "O χιλαρχος) Proprie dux mille militum, de- 
ipde etiam tribunus, H. L intelligitur vel Praefectus, 


." qui Romanam cóhortem ducebat, cui opponunter o/ 


Verypírea τῶν Ἰουδκίων, Synedrii apparitores; vel, vt 
alii . malunt, Praefectus praesidio templi, Vid, not. 
ad v. us s 
"Πρὸς "Avvav πρῶτον) Quod eius domus 
in prozimo esset; et quia is magnae apud generum 
Caiapham erat auctoritatis, ex ipso discere voluerant, 
quonam et quomodo ducendus esset lesus. Fortasse. 
etiam, ut alii suspicantur, Ánnas senectute fuit impe- 
ditus, quominus nocturno interesset concilio: cuius 
taemén iudicium gravissimae erat ad propositum exse- 
quendum auctoritatis. Honores maximos habitos fuisse 
Annae, auctor est [osephus, haud dubie etiam propte- 


, rea, quia eorum, qui pontificatum gesserunt, erat natu 


maximus, Addunt nonnulli: αἁτέστειλεν οὖν αὐτὸν deda- 
μένον πρὸς Καϊκφαν τὸν ἀρχιερέα, quae verba etiam 
infra v. 23. in textu leguntur. Heperitur hio locus 
commate hoc 11. in Syriaoae posterioris versionis rar- 
gine, et in Cyrilli versions latina. Beza hic inseruit 
ila verba. Neo immerito. Omnia enim, quae sequun- 
tur, gesta sunt in aedibus Caisphae, non Annae, cone 
sentienübus omnibus Erangelistis. Possumus tamen 


"illo additamento, quod: non videtur niei glossema esse, 


propter difficultatem recepti textus e v. 24, huo trans- 


latum, commode carere. Ut enim loennes universe 
praetermittit, quae lectoribus eognita censet; sio quo- - 


que abitionem ad Caispham praeterit, et obversanti 
bus animo narrationibus more suo id, quod minus 
eognitum erat, adicit, hancque veluti notulam adsper. 
git, ante, quam lesus, ut alinnde constet, ad Caia- 

pham 
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pham venerit, ductum eum foisse ad Annam, Caispbae 
istius, ad quem ut zpyispéX τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου Ou 
sum praecipue contenderint , propinquum. 


44. Ἡν δὲ Καϊάφας κ. τ. λ.) In memoriam του- 

cit dictum. huius Caiaphae, memoratum supra c. Xl, 
15., ut inde intelligatur, quanto ille odio in Christum 
incensus fuerit, ut qui nulla alia prolata causs, prse 


"textu utilitatis publicae, et quidem imaginario, inter 


ficiendum eum pro sententia augus esset dicere. Per. 
tinet autem hoc ad elevandam iudicii in Christum be 
biti auctoritatem, 


15. Κα) d &Aoc μαθητὴς) Seipsum Ioannes de 
signat, ut ο) XX, 2. 6. ^. $. jn quo plerique Veteres 
consentiunt. Deest quidem hoc loco formula ὃν ἐφίλω 

ὁ Ἰησοῦς, .quis tamen hanc phrasin desideret ο. XX, 
δ. 4. &.P . Omni probabilitate carent aliae de hoo loco 
opiniones, quas collegit et refutavit Kuinólius 9l 
h.l. γνωστὸς τῷ αρχιερεῖ) Frustra -queerunt nonnul, 
quomodo Gelilaeus aliquis piscator potuerit notior Í& 
tus esse Caisphae: nam variae rationes esse possuni 
ex quibus fit, ut unus prae aliis. homini cuidam inn? 
tescere possit. El: τὴν αὐλὴν, in aulam, i. e. in 1β 
sum palatium Pontificis. Potest etiam hoo loco sign 


ficari wexuAj, ubi famulitium versari solebat. 


16. Tg Φυρωρῷ) lanitrici. Satis multa sunt exem 
pla in vetustis scriptoribus, apud Graecos, Romanos 
praesertim vero apud ludaeoa, muliebria quoque s 


vitia ostium servasse. 2 Sam. IV, 6. Act. XII, 15 


xg] εἰσ]γαγε τὸν Πέτρον} So. ipsa ianitrix. Est enim 
sensus concisus. Dixit ille ianitrici, ut intrare patere 


tur Petrum: quod illa fecit. 
18. 


, 
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18. ᾿Ανθρακιὸν πεποιηχότες) i e. Congestis pru- 
nis. ln latipis libris est: ad prunas — Prunae autem. 
eunt ἀνθράκων, i. e. carbonum. In Suida proverbium ' 
est: μὴ τὴν τέφραν Φεύγων el; dvSpaxiy πόσγε, fugiendo 
cineres, neincidas prunis, cave. Ψύχος, frisus. Actor. 
XXVII 2. 2 Cor. ΧΙ, 27. LXX. posuerunt pro 5i? 
Gen. VIII, ο). et ro Pe. CXLVI, 17. Nox frigida 


erat, quales circa tempus festi pasch, in Palaestina esse 
solent. 

19. Περ) τῶν μαθητᾶν αὐτοῦ)  Insidiose interro- 
gavit de discipulis (fortasse, ut eorum praecipui quoque 
comprehendi possent, coll. c. IX, 22), et quem in finem 
esseclas collegisset. Primaria tamen quaestio fuit περὶ 
τῆς δ,δαχᾗς αὐτοῦ, de doctrina, quam Pontifex quaesti- 
one 618 tacite indicabat esse factiosam et seditjosam: 
Cui ergo Christus ea, quam statim reperimus, retione 
respondit, ne, vitae periculo imminente, praetextum ali- 
quam latebrasve quaerere videretur. 


, 990. 'Eyo — τῷ κὀσμῳ) Haffyate, pelam, coram : 
omnibus, qui audire vellent. Τῳῷ xgags, noninter pri- . 
vatos quasi parietes docui, vel clandestiuam socjetatem 
collegi; itaque nulla suspieio esse potest, novarum re- 
rum me auctorem esse. Articulus ante συναγωγῇ 2n 
pluribus Codd. deest, adscriptus haud dubie a librariis, 
quum eum nomini ἑερῷ adjunctum. viderent, Singula- 
ris autem, ut recte monuerunt Interpretes, positus eat 
pro plurali; riec tantam Synagogss. Hierosolymitanas 
(plures fuisse Hierosolymis 6γπαροραθ docuit Deylin- 
gius Όρου, Sacrr. P. Il. p.534.), sed quasris etiam ali- 
as significari videntur, Pro κάντοθεν optimorum libro- . 
rum lectionem χαντες Griesbachius in textum recepit. 

21. 
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21. T/ us ἑτερωτᾷς--- ἀκγκούτας) Hoo inbet lex, 
a testibus incipi, praesertim, ubi multi suppetunt, ut. 
hic. Testibus omnino opus erst, quis lesus pro auc- 
tore rebellionis et novarum rerum habebatur, quem 
quidem parum erat credibile, seipsum confitendo accu- 
saturum. Sensus ita erit constituendus, quasi dicat 
Christus: Iam Synagoga movendos decrevistis, quicun- 
que mihi fidem babuerint (IX, 22.), me ipsum compre- 
hendendum iussistis, et nondum inquisivistis in mea 
dogmata, sed nunc demum ex me ea vultis discere? 
Quis: hic mos agendi? 

22. 90. Ἔδωκε ῥαπισμα) Non est: baculo percussit, 
sed ῥάπισμα est alapa, ictus, qui' palma  incutitur 
alicui. lgnotam fuisse hano vocem Graecis antiquio- 
ribus, post Fischerum de vitiis Lexx. N. T. 
Prolus. IIl. docuit Lobeckius ad Phryn, p. 115.- 
E) καχκῶς — δέρις:) Si falsa dixi, ostende, 
me perperam locutum esse; si autem vera dixi, cur 
me depalmas ? Κακῶς λαλεῖι h. L non est impudenter 
loqui, sed vana, falsa dicere. Καλῶς λαλεῖν, recte, vera 
dicere. Mare. XII, 28. Io. XIII, 15. Μαρτυρεῖ», » e 
ἐλέγχειν περ) τοῦ πακοῦ, corvincere falsitatis. Δέρει», 
excoriare, verberare, h. Ἱ. est depalmare. 

24. ᾿Απέστειλε) οὖν abest a plerisque codicibus, 
in aliis legitur dà. Utraque lectio profeota est a gram- 
matiois, qui has particulas adiecerunt, ut verba hujus 
versus &ccuratius cum antegressis connecterent. Ex pe 
ritissimorum et antiquiorum et recentiorum Interpre- 
tum sententia hoo comma in parentheei legendum, et 
verbum csécreiAsy: in Plusquamperfecto vertendum est: 
miserat, ut ἔδησεν Matth. XIV, 3. vinxerat. Miserat, 
inquit, Annas lesum ad Caiapham; ut planum fiat, ubi 

gesta 


- 
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geésta sint; supra enim adductum fuisse lesum primum | 
ad Annam dictum. est, honoris scilicet causa, ut ad - 
socerum τοῦ ἀρχιερέως illo anno. Vid. supra v, 15. 
Omnia, quae hio narrantur, apud Caiapham. esse gesta 
vel inde colligi potest, quod loannes neque v. 17., 
neque v. 94. Ánnàm appellat τὸν αρχιερέα. Quis au-, 
tem sibi persuadeat, loannem, quum comm. 15. 19. 90. 
26. τοο, ἀρχιαρεὺςᾳ uteretur, nomen proprium  praeter- 
* mittere potuisse, nisi eum signifioàsset, quem par erat - 
illo titulo salutari, nimirum Caiapham? 


26. Mar αὐτοῦ) ἐμφατικῶρ. Cum Iesu; cum illo 
capto in borto. Fusius haeo narrantur Matth, XXVI, 
69. sqq. | .. 

48. “γουσιν — εἰς τὸ πραιτῶριο») "Αγουσιν. , impere 
sonaliter' hic sumitur. Ducitur Iesus. ᾿Απὸ τοῦ Kar- 
ἄφα, a Caiaphae aedibus. llpxiropiov latinum nomen 
est, praetoris seu praesidis domus. Μαι], XXVIII, 21. | 
eux εἰσῆλ9ον) Noluerunt ingredi in ipsam domum, quia 
vel per societatem parietum se pollui existitabant. [ym 
Φάγωσι τὸ πασχα) ut recte edere possent agnum pa- 
schalem, Hic locus ocoasionem dedit quaestioni, que- 
nam die illius enni Pascha celebrarint Iudaei; et αἡ 
lesus etiam illas legitimas atque solennes epulas usur. 
, parit. Ex his enim verbis sequi videtur, lesum non 
cum ludaeis, sed praecedente die edisse agnum pascha- 
lem. Bene Camerarius: Haec inexquisita etiam relin- 
qui, nihil nocuerit pietati fidel. "Theophylactus, vel 
Pescha, inquit, acoipiemus nominari totos illos dies 
VII, vel, Iudaei quidem die parasceves celebrarunt voes- 
peri Pascha, Christus vero pridie, suam mactationem 
postero die servans. Lightfootus, quem 'alii sequun- 

Tomus II. Eee tur, 
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tur, oenset, πάσχα h. L non esse agnum paschalem 
sed Chagigam psechalem, i. e. sacrificia solennitatis, 
sive epulas sacras, de quibus Deut, XVI, 2. 3. et? 
Chron. XXXV, 8. 9. Eodem die cum ludaeis pasola 
suum ultimum. colebrasse Servatorem, evincere studet 
Anton. Bynaeus de morte lesu Chrisü, qui et aliter 
sentientium catalogum recenset. Adde Gableri neues 
theol, Iour. T. MI. p. A41. sqq. IL p. 433. sqq. Light 
footio et Bynaeo adstipulatur Lueckius, qui plun 
disseruit de hoc looo (Tom. ll. p. 471—436). lpe 
eatis probabiliter coniecit: ,,loannem, qui in vsum 
Graecorum scripserit, minus accurate loquutum ese, 
sed, formula Φαγεῖν τὸ πάσχα usum, aliam signifcase 
coenam saoram, primo Paschatos festo celebrandam, 
cui ne aliquis secundum leges Mosaicas impurus i 
teresset, vetitum erat." Dignus quoque est, qui com 
feretur Usterius (1. l. ad ο. XVII, 1.) p. 14, (qd. 
Qui tamen V. D. alia ex parte fallitur, quum cetero 
rum Evangeliorum auctoritatem minimi aestimandam 
opinetur. .. 

29. 'E£jA9«v — αὐτοὺς) Sc. im stadium, ubi tri- 
bunal ponere solebest. Inhoc certe Pilatus aequi obser- 
vanüor, et hoc melior fuit ludaeis, T/vx — τούτου 1) 
Quamnam accusationem profertis contra hunc homt- 
nem? s. quonam crimine accusatis hominem istum? 
. quid contra leges Romenorum deliquit, quod a me mor- 
te mulctandus sit? ut κατηγορία sit crimen. Φέρει; pro 
προσφέρει. Brevis et succincta est loannis narratio; 
neo Christum ad Herodem deductum memorst, qui 
nonnisi ea referre solet, quae ipse spectaverat et audierat 

90. E/ uj— παρεδώχαμεν αὐτὸν) Nisi maleficui 


esset homo, non eum tibi condemnandum traderemus* 
. . Hoc 


* 
D 


^ 
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Hoc volunt: Nisi Synedriüm, examine inftituto, cegno-. 
visset euna esse hominem nequissimum, nón eum tibi 
traderemus ad ospiti suppliciam. 


31. ᾿ Λάβετε-- κρώατα αὐτὸν) Vos igitur iuxta le- 
gem vestram eum punite. Λαβετε — aco», abducite 
ewm vobiscum, vt in familiari sermone redundet, Ky/- 
. wey saepe est condemnare et punire, Pilatus suspica- 
tus est id, quod res erat, esse aliquid privati odii, 
propter legie superstibonem, e g. ob violatum sabba- 
tum, ob gustatem carnem suillam, ob liberius diotum ia 
Mosen, Prophetes, templum etc. Eiusmodi legis lu- 
deicae quaesionibus Pilatus se imemiscere non vult, 
quia Proeuratoris eret, ea tentum punire, quae contra 
legee civiles eesent confmissa. rritatus praeterea fuit 
synedrorum impudentia, qui vellent, ut causa nondum 
wognita poniset Jesum, «tque executor tantum esset 
sententiae a synedrio letse.' Dicit igitur: Punite eum 
ià tantum, ia quantum e lege vestra fieri potest, Pot- 
ront autem [wdaei fegellis hominem in Synegopis 
caedere. Matth. X, 17. jufV, οὐκ ὄξεστιν a vénralya 
evdeyx) INonlicet nobis aliquem capitis supplicio f- ᾿ 
fécere; scil nisi tu sententiam nostram confirmaveris. 
Nimis quaesitae:sunt aliorum interpfretetiones. Fuerunt 
Phim, qui verbum αποκτείνειν de orucis supplicio in- 
teligerent, q. d. ludaei: nobis non licet quemquam 
interimere ita, ut crucifigatur. Alii interpretantur: 
. nobis non licet seditionis et lhesae maiestatis reum 
,Punire. Ali explicant: nobis non licet (κατὰ. τὸν νό - 
μον ἡμῶν) quemquam supplicio afficere ob  religio- 
nem diei festi. Erat enim παρασκευ) τοῦ πάσχα, 
quam eandem ob causam neque praetorium ingressi sunt. 

Eeé 2 Quum 
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Quum vero Iudaei simpliciter profiteantur, sibi nullius 
inter ficiendi lus esse, recte a plurimis Interpretibus 
etatuitur, ne potestatem quidem interficiendorum e leg:- 
bus suis, quos religio occidi iuberet, concessam amplius 
Judaeis fuisse. Observarunt quidem alii, in iis crimi 
nibus,'quae ad religionem spectarent, ludaeis ius, sup- 
plicium "capitale sumendi, fuisse relictum; in crimin- 
bus autém alis, e. g. seditionis, tumultus, perduellio- - 
nis, et ad laesam maiestatem Caesaris pertinentibus, il 
lud ius iis non fuiese concessum, sed omnem eins rei 
cognitionem Praesidi provinciae commissam. Sic lote 
phus diserte tradit, α Iulio Caesare ob merita Hyr 
cani, Pontificis ludaeorum in Homanos, ei concessum 
esse hoc, ut, 81 qua oontentio inter Judaeos dei 
stibutis Iudaicis incidisset, eius rei iudicium penes Hyr 
canum pontificem M. esset, Antiq. XIV, 10, 2. Cf. de 
B, I. L. Vi, 2, 4. Act. VL VH. Inde tamen non sequitut 
quod Interpretes colligi volunt. Mera autem coniec- 
tura est, Pilatum permisisse Iudaeis, ut lesum supple 
cio affirerent, noluisse tamen eynedri, metn populi, dé 
eo supplicium sumere. Admodum vero probabile est 
Synedrium decernere quidem capitalem poenam, sed 
non exsequi potuisse, niei eius deeretum confirmatum 
. fuiwset a Procuratore. Cf. Ikenii Diss de iure 
vitae et necis tempore mortis Servatoris apud Iv 
daeos non amplius superstite, Bremae 1740. 4. repe 
titam in Eiusd. Dissertatt. philol. theolog. T. ΠΠ. p. 
511. sqq. Adde E. F. C. Rosenmuelleri altes v. 
. neues Morgenl. T. V. p, 264. sqq. Ceterum vid. quie 
supra notavimus ad ο. VIII. 6. 
32. Ἵνα ὁ λόγος — ἀποθνήσκει) ltaque eve 
| nit, quod lesus alibi dixerat, ubi declarabat, quo 
sup 


/ 
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supplicio esset periturus. — Addit loannes hie verbis 
suum. iudicium. Si ludaei lesum morte mulctaseent, 
quum apud eos crucis supplicium inusitatum esset, eum 
famquam  blasphémum  lapidetionis poena affecissent: 
: Quum igitur seeundum leges Homanorum sententia fer- 
retur, factum est, quod lesus de mortis suae genere 
, praedixerat, cap. Xll, 32. 53. Matth. XX, 19. 


35. Εἰσῆηλθεν πάλιν, i. e. rediit in Praetorium; 
"Juv refertur ad locum, ubi foerst, bntequam exiret, . 
t o. XVl, 28. Ἐφωνησεν τὸν Ἰησοῦν) Privatim accer- 

sivit ad se lesum, vt scilicet eum interrogeret, et au- 
diret, cuius criminis reus esset, Perquam probabilis . 
est Interpretum observatio, ludaeos, quum viderent Pi- 
latum, causa nondum cognita, lesum non esse con- 
demnaturum, gravius incepisse hunc accusare; et. huo 
pertinent, quae leguntur Luc. “ΧΧΙΠ, ο. Τοῦτον οὔ- ͵ 
popav διαστρέφοντα τὸ ἔθνος, κα) κωλύρντα Καΐσαρι, Φό- 
pevc διδόναι, λέγοντα ἑαυτὸν Χβιστὸν βασιλέα εἶναι 
Horum criminum cognitio ad Procuratorem pertinebat; 
quare Pilatus nuno diligentius in lesum inquirebat. ó* 
Βασιλεὺρϱ). Hoo unum diligemter exquirit Pilatus, an 
esset rex ludaeorum, quem ipsi exspectabant, quod ce- 
tera non pertinerent ed rempublicam, hoo autem ori- | 
men videretur et ad Caesaris maiestatem, et ad publi- 

cam tranquillitatem pertinere. | | 


34. 'AQ' ἀχυτοῦ) i. e. ἀπὸ «σεαυτοῦι ex te ipso. 
Utrum hoo ex te cenieotas, quod regni sim affeoctator, 
en lodasi hoo nomine me tibi detulerunt? Tot iam 
annie: Procuratorem egerat Pilatus, neo delatum eret 
aliquid ad eum, quod lesum imperii-turbati euspectum 

facere 
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facere potuisset. Volweit igitur Christus hae interroge- 
Gene et ludaeorum malitiam detegere et οἴταν] e Pile 
to elibere, quo tandem sensu voc. ambigwuse. signibedi 
eni$ βασιλεὺς intelüget, Aliam enim vim Fuemeni, 
aliam ludaei heic voc. tribuebant. | 


35. Μήτι ἐγὼ "Ioufafo: εἶαι) Quum Iudaeus nou sim, 
parum, inquit, intelligo, quo sensu regni affectati accu- 
serie. vo ἔ9νοςρ -- σε yoí: Populares tui Pontifices te 
mihi (radiderunt, ec. demnandum et puniendum. r/ 
ἐποβσας) Dio érgo, quid commisisti? si nimirum 
falsum est effecti regmi ermen.  Aliewo interpretatio- . 
nem vid. apad fKkuinoelium. 


36. 'H Bacisén — τούτου) Regnem meum non 
est terrenum, Eh dx. τοῦ xócusv, significare potest 
vel originem sumere ex. his hominibus, vel simile eset 
regauo terreno. Utrumque eodem redit, si sententia 
speotatar. Verba tamen sequentia declarant, magis nt- 
turàm, quam eriginem regni indicari. "Semeus: Reg- 
num meum nen est huius generis, cuius eunt regos 
terrema, velut Caesareope; stutum imperii Fhemani non 
laedit. οἱ ὑπγρέται — voi; Ἱουδαίοις) Satellites mei de- 
pugnassent, quo minus Synedrio (osptivus) (traderet. 
Haberém et ipee more ceterorum regwm mrmelum se 
tellitium; haberem instructas copias, praesidia decerte 
rent armis pro me, ne ludaeis hoc, quod moliuntur in 
wie, impone liceret. Quasi dicat: sei tale regnum affeo- 
tassem, quale cavere ad ie pertinet, oollegissem mihi 
etipstores armatos, ut solent qui talia oonentar. Nunc 
paucos habui disoipmlos, et plerosque inermes; qui 
ed tantam vim inimicorum? et hosipsos pugnare velui 

Ays- 


Li 
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| AyeyíiceoD aj, decertare, repugnare. Glowae. Labbei: 


ἀγωνία, sollicitudo, ἀγωνιᾷ, setegit, ὠγώνιζόμεδα, elabo- — 


ramus eyurícsro;, opitelater. 


9T. Οὐκοῦν βασιλεὺς εἶ σύ!) Ergo tu tamém es 
rex? nonne ergo te regem prefteris? Rectius socribi- 
tur οὐκοῦν quam οὕκουν. Cf, Buttmanni Gramm. 
p. 436. Σὺ λέγαις) "Est affürmantis et concedentis, vt 
Matth. XXVl, 05. fvq µαρτυῤήσω ry αλχθεφ) | Ut,ve- 
ritatem docerem, commendarem, et per éam impera- 


, rem animis homiaum. Αλήθεια eaepissime quidem de- 


notare constet verüm Dei atque divinae voluntatis 
cognitionem; hoc tamen loco magis convenire videtur 
notio illius voc, propria eaque latissima. μαρτυρεῖν Tivi 


semper est (estimonium reddere in gretiam alicuius, . 


coll. c. 11 26. V. 55. Luc. IV, 22. Vult igitur hoc: . 


" Recte dixisti, me regem esse, nam eo consilio in huno 


mundum veni, pt vera faterer et auctóritatem veritati 
conciliem, Sermo instituitur de lesu nón Doctore seed 
Rege. é dv ἐκ tc aÀy θείας) Veritolis amans, etudi- - 
osos, vid. ad o. VIII, 47. Sie. Rom. 1l, 8. οἱ ἐξ dpi- 
θείας, qui ingenio sunt contentioso. ἀκούει µου τῆς 
Φωνῖς obsequitur mandatis meis, et est subditus meus. 
' Ex contrario dat intelligi, homines falsi amantee (qua- 
les erant ludaei) alieno a se esse animo; neque mirum 
si a talibus.accusetur, quibus veritas odinm parere solet. 

$8. 'T/ ἐστιν ἀλήδεια ;) Plurimi Interpretes ironice 
dictum recte accipiunt, ut Pilatus per contemtum ' abie- 
rit, non iudicans veritatis causa magnopere laboren- 


" dum, nedum capitis periculum ab eo, qui sapiat, ade- 
' undum esee. Bene P'aterus ad h. 1: ,,Abrumpitur 


S οσα” 
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examinatio quaestione omnino conveniente homini res 
terrenae coranti et djsquisitiones philosophorum vel con- 
 temnenti, vel nimis arduas habenti.^ Ex aliorum :senten- 
tia Pilatus hoo tantum voluit: oontrovereias de eo, quid 
verum, quid faleum sit in religionis negotio, non perti- 
nere ad cognitionem magistratus politici; se non posee 
in hac lite, ferre sententiam, Alias interpretationes 
vid. spud. Huinólium et Gurlittum ad h. kl. — 
οὐδεμίαν miríay) 90, «Ἀανάτου. Nullum crimen in eo 
invenio, quod sit mortis supplicio dignum, Ceterum 
e quonam noster privatum hoc colloquium scierit, .vix 
poterit aliquis perscrutari. 


$59. Sequuntur iam ea quae Luc. XXIII, 5. sqq. 
Metth. XXVII, 12. sqq. leguntar. Quae h. 1. comm. 
39. 40. et Matth. XXVII, 15. sqq. Luc. XXIII. 14. sqq. 
Maro. XV, 8. narrantur, evenerunt, postquam lesus a 
Pilato ad Herodem, &b hoo autem ad illum erat το- 
missus. "Iva— dv rà πασχα) Ob lsetitiam publicam. 
Non rarus est ille mos inter varias gentes; sic publi- 
cum gentig gaudium etiam ad miseros et morti addic- 
tos pertinebat. τὸν βασιλέα τὼν 'louda£wy) i. 6. τὸν λε- 
yépsvoy Ἀριστὸν, Matth. XXVII, 17., ὃν λέγετα βασι- 
λέα τῶν Ἰουδαίωνι, Marc. XV, 12. Noluisse Pilatum. 
baec. contemtim dicere, verisimilliamum est, Si lu- 
daeos irrideret, satis imprudenter egieset (recte monen- 
te Küuinoelio); ita enim exacerbasset ludaeorum ani- 
08, quos tamen oonciliare Chrieto volebat. 

40. "Expaóygcay οὖν πάλιν πῶντες) Τὸ πάλιν omit- 
tunt Codd, varii et versiones nonnullee, — Omisea ideo 
videlur haec partioula, quod non antea a Ioanne comme- 

thore- 
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moratum est, eos iam vociferstos esse. Interim non 
dubitandum esse videtur, Ioannem ila 'scripsisese, qui 
haud raro uno alterove. verbo breviter innuit, quae 
facta sint. lam vero ex Matth. XXVII, 25. patet, lu- 
daeos Pilatum iterum iterumque de condemnando Jesu 
*compellasse. 4j τοῦτον) 80. ἀπολύσῆς. Antistites po- 
pulo erant huctores, ut postuleret Barabbam, Matth, 
XXVII, 20. 


.CAP. XIX. 


1. T. οὖν — dpaoTfymos) Tum Pilatus Iesum Γπαρ- 
ris caedi iussit. "EAagey redundat.: Cf. Matth. XXVII, 
16. Quae huius poenae ignominia fuerit, cognoscitur 
e verbis apud Philonem in Flacc. p. 975. E. ( Ed. Man- 
gey T. Il. p. 528. «q.), ubi dicit, maleficentissimos ho- 
-mines hoc poenae genere affici. Servi nimirum flagris, 
liberi et ingenui virgis caedebantur. Fit quidem mo- 
ris Romani, ut, qui supplicio crucis afficiendi essent, 
prius fagellis-lacerarentur; sed Pilato alia mens fuit; 
voluit enim lesum flagellari, ut voluntati Judaeorum 
quodammodo faceret satie, et castigatum dimitteret, ut 
petet ex Luo. XXIII, 16. 


2. Vide annotata, ad Matth, XXVII, 28. sqq. /ua- 
τιον πορθυροῦν) Pallium purpureum. — Coccineum vocat 
Matthaeus. Est autem et purpurae suus color rubens. 


4. 'Eg3A9ey) Tentaturus, an posset multitudinis . 
saevitiam mitigare. ὤγω ὑμῖν αὐτὸν ἔξω) “4ἀάυεο eum 
ad vos, eumque vobis reddo. 

 & 


e 
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5. Κα Mysi αὐτοῦ) So. Pilatus, Mirum est, vi- 
ros eruditos nonnullos statuere potuisse, lesum dixisse 
haeo verba. ἴδε ὁ &v3poarto;) Hic igitur videtis homi- 
nem-istum, videte eius miseriam et quam ridicolam 
sit.in ipso crimen regni affectati. Non ludibrii, ut 
milites, sed vel misericordiae movepdae, vel innocen- 
tiae iterum significandae causa Pilatus ita egisse et lo- 


cutus esse videtur. . i 
| 


6. "Ors οὖν εἶδον αὐτὸν) Quum eum intuiti fuissent. 
λαβετε — σταυρώσατε) Vos eum vestro periculo abda- 
cite, et οἱ videtur, crucifigite; meum non est condem- 
nare insontem. Sunt verba indignantis, nec temquam 
Serio :dicta accipienda. 7 


1. "Hast vouoy ἔχομεν) Nempe, si quis ludaeus 
blasphemiam sciens et volens in Deum, publicamque 
religionem dixisset, supplicio is afficiendus erat, Levit. 
XXIV, 16.  Convitium in Deum interpretabantur, 


quod lesus se filium Dei dixisset. lnitio accusarant 


eum apud Pilatum seditionis, et criminis laesae Maie- 


. etatis, Luc. XXIH, 2. quam eccusationem olte in pectus Pi- 


lati descensuram esse credebant. Quum autern Pilatus, 
huius criminationis vanitate cognita, nullam se mortis 
causam in eo invenire dixisset, et ludaei adeo suae se 
spe destitutos viderent; tum demum orimen impietatis 
in Deum, religionemque Christo intendunt, provocant- 
que ad legem suam, Mori debebat etiam, qui prophe- 
tem $e esse mentiretur. Deut. XVIII, 20. Heno quo- 
que legem quaestioni, qua poena Christus afficiendus 
sit, accommodare videntur, Ὀφειλεῖν h. Ἱ. est cogi, 
necessitate teneri, id quod clarius evincitur e praece- 

| ^ — der 
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dentibus : xa) κατὰ τὸν vóuov judv, lex qua lesus 
mortis reus declaretur. - 


8. M&Aov ἐφοβηνχ) Cur timuerit Piletue, de eo 
non oonsentiunt lnterpretes. Ego illorum sententiae 
accedere non dubito, qui existimant, ideo metuisse, 
quia audiverat, lesum $e gerere pro filio Dei. Noluit 
eum condemnare ad mortem, quem suspicatus est, Deo 
esse: coniunctissimum, et hominem divinum, quamvia 
nesciret, quo sensu lesus se filium Dei esse dixieset. 
Qui.semideos e mulieribus natos profana superstitione 
credebat, is suspicari facile potuit, similem quandam 
Christi esse conditionem atque originem. Pilato in 
memoriam forte redibat (verba Jiuinoelii) rumor de 
insignibus factis à Iesu editis, admonuerat eum uxor per 
imtermuntium, ne cepitis damnparet insontem, qunm ipsa 
somniis formidolosis propter lesum fuisset territa : Matth. 
XXVII, 19.), ipse adspeotus Christi, cnius facies sum- 
sac tranquillitatem referret, Pilatum admiratione im- 
buebat." 

9. Ilo3ev ο σύ;) Unde tu te esse dicis? Ecquam 
originem tibi tribuis? Án supra humanum modum {9 
effers? Utrum natales auguatiores tibi tribuis, ut Deum 
ettingas? Nam occasio huius quaestionis haec fuit, quod 
Christus semej filium Dei esse dicebat. Sio 2 Sam. 
1, 13 los. IX, 8. Quapropter probari nequit Usterii 
(L 1. p. 71.) sententia, qui vertit: Quibus parentibus 
natus es? et explicat: ,, Cui quaestioni si Christus satis 
fuisset responsurus, indicare debuisset, ex veteri stir- 
pe regia parentes genus ducere: qua potissimum ratio- 

ne motus, Pilatus ne ipsum condemnaret, silentio carit.'' 


a*0. 
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ἀχόκρὶσιν οὐκ ἔδωχεν αὐτῷ) Nam quantum setis est, iam 
ante dixerat, quum in hoo se natum esse professus es- 
' set, ut' rex esset veritatis amantium, c. XVIIT, 57. Neo 
intelligere poterat Pilatus, quae esset vis hebraicae lo- 
cutionis filius Dei. 


10. 'Epe) οὐ λαλεῖς ---ἀπολῦσαί σε;) Mihi non re- 
&pondes? nescisne me potestatem habere, te in cru- 
cem agendi et liberum dimittendi? Ad quae& verba 
bene Kuinoelius: Aegre ferens Iesu silentium homo 
superbus, ei minabatur, metumque ijectantia et commi- 
nationibus 'dissimulabat, atque inconsiderate loquebatur; 
nam ϱ) lesus insons erat, eum dimittere debebat, si re- 
us, punire. 


11. Κατ ἐμοῦ) Hoc aocipiendum est cum em.- 
phasi gravissima, quamvis illam Pilatus non intellexit. 
Nam αἱ filius ille Dei subiiceretur mortalia hominis 
iudicio, et quidem iniquissime, id fuit extraordinariae 
et proreus divinae voluntatis opus, Act. IV, 27. 98. αἱ 
pj --ἄνω αν) INisi tibi permissum esset (faciendi quod 
facis) α Deó;'niei Deo dirigente et moderante in tuam 
' potestatem venissem: A;2ovz4 saepe est concedere, per- 
mitlere, ut hebr, 173, Δεδομένον per 6e esse explican- 


dum, nec referri posse ad éfovc/xv, nemo non videt, 
"Avw9s:, α Deo, coelitus, Deo dirigente, sicut Io. IIl, 
51. Tac. I, 14. ΠΠ, 15. 17, Semlerus et Boltenius re- 
ferunt ad locum superiorem, ad Synedrium, ad aedes 
summi Pontificis Alii cum ἄνωθεν coniungunt d, τεῦ- 
vo, dt sensus sit; lINisi haec potestas tibi ad hunc 
Jinem esset concessa. À vero huius loci sensu plane 
aberravit Usterius (l. 1. p. Τὸ) qui ἄνωθεν refert 
ad 


Y 
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ed Caesarem, et huno in modum interpretatur: ,, Ex 
Judaeorum Jegibus, quas non intelligis, cum iudicium 
exercere nequeas; ut videbitur, causam dices. Qua 
quidém iniqua in éonditiona non tua oulpa versaris, 
sed eius, qui huiuscemodi arbitrium ad te detulit (Das 
ist eben schlimm, dass dir eine so willkührliche Ge- 
walt hóhern Ortes her, vom: Haiser nümlich, über- 
tragen worden ist.) Sed ab id ipsum (dX τοῦτο) mul. 
to peius nefas admitüt, qui tibi me tradidit. * Sed 
ἄνω-εν semper apud nostrum est aut oUpxvoJay coeli- 
tus, aut positum est pro salus seu d£ αἀρχῆς. ὁιά τοῦτο 
ó παραδιδούς ud co: µε/(ζνα ὠμαρτίαν ἔχει) Propterea 
qui me tibi tradidit, (Caiaphas cum reliquis ludaeis) 
gravius peccat. Tu quidem potestate tua in me pot- 
es uti, vel abuti; sed in maiori culpa versantur Iudaei, 
' qui te vel invitum eo adigunt, ut me condemnes. Phra- 
eis d;x τοῦτο nOn pro mera transeundi formula est ha- 
benda, nec in versione omittenda. Helatio est ad eli- 
quid, quod sabticetur, sed quad facile ex /diclis intel. 
ligi potest. Ideo, quia talis sum, cuius- curam tam pe- 
culiarem gerat Deue, quod scilicet ludaei ex vaticiniis 
scire possunt, tu non seque potes, neo aeque teneris. 


12. 'Ex τούτου--- ἀπολῦσαι αὐτόν) «4ὺ eo inde tem- 
pore Pilatus eum absolvere studuit,  Suspicatus est 
enim, lesum non esse merum hominem, Vid, not. ad 
v. 8. Ἐκ τούτου, 80. χρόνου. Ζητεῖν, operam dare, Ad 
verbum dyrs; subaudi: uzAAov, magis; etenim iam an- 
tea lesum absolvere studuerat. ᾿Απολῦσαι, absolvere 
capitis supplicio, Tentavit varie, sermonibus et per- 
suasionibus mitioribus ad quosdam ex accusatoribus 
usus. οὐκ 5] Φίλος τοῦ Καήταρος) INon geris te ut ami- 

cum 
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— cum Caesaris. nest oemminatio: Tu haud obscure 
ipee fidem im Caesarem et.Romsnos violas, si nobis, 
qui tam stodiose admonemus, non obsequerie. — Legat, 
— praesides, praefocti, consiliarii, amici Caesaris diceban- 
tur. Plinius Ep. X, 22. Traianus — ad Pompeium 
Plantam, Praefectum Aegypti, amicum meum, Se- 
neca de Benefic. Vl, 33. Iustinus I, 4. 6. Corne- 
nelius INep. Milt. Il, 2. plyra dabit Weteten. Hoc 
. tamen loco ad istum titulum non respicitur; sed sen- 
sus est: Non es fidus Caesaris minister, mon faves 
Jmperatori, sed es manifestus eius hostis, quum non 
tuearis eius iure, nec in perduellem pro merito onimad- 
veitas. ᾿Αντιλέγει τῷ Καβαρι) repugnat, adversatur, 
Caesari, Vide Lwc. Il, 54. 


13. Τοῦτον τὸν λόγον) Sciebat Pilasus, spud Impere- 
torem Romanum multos quamlibet falei criminis invi 
dia fuisse periclitetos. Suepieacissimus enim erat Tibe- 
ríus, et sub illo minima quaeque veniebant ia crimen 
laesae maiestatis, ut ex Tacito et Suetonio discimus. 
Piletus igitur, ne ipse orimen laesae maiestatis videre- 
tar admittere, (quae res per ludaeorum maliguitatem 
facile etiam militum animos potuisset corrumpere,) sta- 
tuit, concedendum esse Judaeorum -fürori, ut atrociora 
mala averteret. Accedit, quod Pilatus in administranda 
provincia se iniustum, rapacem, orudelea gesseret, 
Itaque, reluctante conscientia, iniuste agere malebat, 
quam propriem salutem in periculum et discrimen vo- 
care (vid. Luc. XIII, 1.) Cf Meyeri Versuch 
einer Vertheidig. und Erlüuterung der Gesch. lesu 
u. d. Apostel aus  Profanscribenten, p. 273. egd. 
Ἐκάνθισεν---γαββανᾶ) Consedit in tribunali, in loco, 

qui 
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qui Lithostroton, hebraice vero (syrochaldeice) Gab-. 
batha dicebatur. JiSósrpqzou' est pavimentum. par- . 
vulis, sectis, variique coloris crustié' marmorzsis or- 
natum et instratum,  IMichaelis vertit: Fussboden 
von Mosaischer  4rbeit, ἃ voce quadam arabica, 
quae significat bunt, gemalt. Ao Romae quidem in-. 
ter cetera munditiarum genera: hoc quoque inde a Sul- 
Jae temporibus usu receptum est, ut beaüorum aedes 
pavimentis tesselatis et sectil;bus exsplendescerent, vid. 
Plinius H. N. XXXVI, 25. Sed etiam hoc genus luxus 
ad provincias pervenit; Sueton. 1a vita Iulii Caeseris ο. 
46. Nom aeutem tribunal] ipsum ΄ λιθέστρωτον dicitur, 
aut lapidum pretioworum crustis construotum fuit; nam 
Ioannes satis diserte τὸ B$«a &a loco, A.Joorporov 
dicto, distinguit: neo atrium Praetorii intelligitur; ait 

enim soriptor divinus, jvyays» &fo τὸν Ἰησοῦν, quod 
- Beri solebat, quum iudicium ipsam habendum et iuris- 
. dietionis solemaia egende essent: sed fuit ilnd peri- 
mentum, extra Praetorium, cui sella, τὸ βήμα, tribunal 
. Mopositum fuit; nam Praesides in provineiis iurisdio- 
tionem et iudicia habuerunt sub dio. Vid.. FKirebéius 
et Loesn. ad h. 1l. Varias eruditorum sententias de looo, 
ubi hoc A;3ésreowzov fuerit, recensuit. Io. Ern. Faber 
in Arcbaeologia klebraeozum, p. 310. sqd. γαββαθᾶ) 
MD23, & rad. 17233 elevari, excelsum esse, Syrus h. Ἱ. 


habet ΩΩ Ὦ} unius literae immutajione. 


14. Παρασνευὴ τοῦ πά;χα) Dies festum paschale 
antecedens, Cf. Matth. XXVH, 62. Marc. XV, 42., 
qui soripsit Jv παρασκου, ὅ ἐστι προσάββατον. ndicet 
Seriptor, qui factum sit, ut tam festinanter causa illa 
jeto adeo die confecta fuerit. Parasceve est alibi de- 
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scriptio diei sexti, quo praeparatio Sabbati Ínstat; iam 
vero non erat simplex sabbatum, sed magnus dies sab- 
bati illius, in quod Pascha incidebat. Itaque festinan- 
dum eret, πο Sabbati et festi diei religio intercederet. 
^ ὥρα tirs] Ünry) Marcus o, XV. 25. habet: jv dà ὥρα 
rpíry, et tria Evangelia sexta hora tenebras initium 
cepisse tradunt, quo tempore Christos iam diu in cru- 
cem erat sublatus. Varios utrumque Evangelistam con- 
ciliandi modos vid. apud 7Folfium in curis, IMolden- 
hawerum et Bowyerum. Quomodo Heinsius hunc 
nodum solvat, annotavimus ad Marcum. Sed nec con- 
temnendae sunt rationes, quibus permulti interpretes 
permoti, statuunt, a Ioanne etiam scriptum fuisse: ὥρα 
dcs) τρ/τήη. (Quanquam enim hodie codices fere .om- 
nes, paucis exceptis, cum Persionibus habent Zx'rs, 
Chronicon támen paschale Alexandrinum, provocans 
ad acourata (xemplaria, imo ad loannis idiox,eipov , ad 
euam usque aetatem in Ephesina, ecolesia custoditum, 
legit τρίτη. Accedit, qued Eusebius Caesariensis pu- 
.tet, I' ternarii notam a librariis mutatam esse in r]- 
«σήημον, Senarii notam c. cui sententiae eubscribunt Se- 
verus Antiochenus, Ammonius Alezand 'et Theophy- 
'Jactas. Bengelius vidit in membranis episemon, lit- 
terae T' similimum, et epistola ad Hebraeos, cuius 
στίχοι (103) ΨΓ feruntur in editionibus, in Caes. ha- 
bet (105) qc. et Olympiodoro. cui αἴγαστρον obtrusero 
librarii, αἴγαγρον restituit Wesselingius. — Vid. om- 
nino Bengelii apparstus crit. ad b. l ἴδε à βασιλεὺς 
ὑμῶν) Exprobrat ludaeis, quod multi inter. ipsos tem 
stulti fuerint, qui talem hominem pro rege habuerint. 
Ali Pilatum hio verbis synedros irrieisse arbritrantur. 
- Quod 
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Qaod concedi poteet factum esse' in verbie comm. 15. 
τὸν (βασιλέα ὑμῶν craUpucu. 

15. Ούκ ἔχομεν βασιλέα ε) μὴ Κασαρα) NNon ha- 
bemus, neo agnoscimus Regem praeter Caesarem. . Mul- 
ti interpretes notarunt, mendacissime hoo dici; satis 
enim inviti patiebantur istam. Edomitarum, ut dicere 
solent, dominationem, In talmude extat: non habemus 
Hegem, nisi Deum. 


16. Παρέλαβον — x92 &ryyxyoy) Abduxerunt au- . 


tem lesum, nimirum milites, quibus traditus fuerat Ie- 
€us, vel Iudaei, cum tot militibus, quot putabant opus 
esse. Sensus hoc habet, sed textus est incertus. Nam 
ἄπήγαγον deest in nonnullis codd. et veres.; alii habent 
ἤγαγον, rursus ali addunt vel εἰρ τὸ πραιτώριον, vel si 
τὸ σταυρῶσαι, Vel «gj ἐπόληκαν αὐτῷ τὶν oTxUpoy. Ve- 
rior Ἰθοιῖο esse videtur ἤγαγον, wt positum sit pro 
cyayoy, scil. Α Praetorio per uxbem ad locum sup- 
* plici. Παρέλαβον redundat. . 
17. Βασταζων) Cf, Matth. XXVI, 32. Melefici 
apud Romanos solebant ipsi. crucem suam gestare, quod 
docuit Lipsius in libro de cruce,  4£3A9«y) So. ex 
urbe, Hierosolymis; nempe talia supplioja extra urbem. 
De voce γολγοθᾶ vid. Matth. XXVII 53. et c£. Marc. 
XV, 21. 22. Luc. XXIII, 26 — 53. | 

| 19. Τ/λον) Vox latinse originis. Elogium dam- 
neti solet dici ab aliis scriptoribus; etiam 4 Tertul- 
liano οἱο nominatur, quod nomen Lipsius et ahi illu.. 
strarunt,. ἔγραψε) i. 6. scribi curavit, ut. ἐμαστ/γῶσε, 
comm. 1. Tres Evangelistae nonnisi sensum inscrip- 
tionis exhibuerunt; loannes vero, testis oculatus, inte- 
gra eius verba asservavit. Suetonius in Cabgula ο, 
32, Servum carnifici confestim tradidit, ut manibus 

Tomus II. 2 F ff ab- 
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abscissis, atque ante pectus e collo pendentibus, praece- 
dente Titulo, qui causam indicaret, — circumduceretur. 

21. My γράφε --- Ἱουδαιων) Tu non debebas scri- 
bere, etc. ld enim ita accipi poterat, quasi populus 
Iudaeorum eum pro rege habuisset. 

22. Ὁ yéypu(pe, γέγραφα) ὃ γέγραφα, quod scribi 
iussi, γέγραφα, scriptum manere volo. Plane simil 
limum illi Gen. XLIlL 14. ubi Jacobus de orbitate sua 
queritur his verbis: ἐγ γὰρ καθάτερ Ἱτάκνωμως ἠτέκ- 
νωµαβ mo &i dicet: Video, quod iam factum, mutari 
non posse. Ita Pilatus metaturum se neget, quod mu- 
tare serum *rat, aut integra auctoritate non poterat. 
Neo improbabilis eorum est sententia, qui monent, Pi- 
latum, quum titulum illum scribi iusserit, Judaeos 
voluisse vexare. | | 

95 Έλαβον---μέρῃη) Pallium eius diviserunt in 
quatuor partes. Τα /ucrix, pallium, vestis exterior ; 
nam et LXX. hebr. yn vertunt /uxrix, lob. I, οὐ. 


Ouatuor partibus constabat pellium, eam ob rem a 
Graecis vocatum τεγράγωνον ἡμώτιον, vestis quadrangula, 
seu quadrata, "Hv dà ὁ χιτών ἄῤῥαφος» ἐκ τῶν ὄνω-θεν 
ὑφαντὸφ δ) ὅλου) Erat autem tunica inconsuta, a sum- 
mo tola contexta. rwv est vestis interior, cui alia 
superinduebatur. Tunica autem, quae hic describitur, 
est eiusmodi, quae non fit e duabus plagulis, 6. seg- 
mentis, nectendis fibula aut acu in latere utroque, sed 
constat una continenti tela, nihil habens suturae aut 
commissurae in lateribus, aut humeris; tuius tunicae 
descriptio est apud Josephum Antiq. Lib. 1Π, 7, 4. 
Ut texta tibialis, quae si seces, perdis. C£. Braunius 

de 
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de vestibus Hebraeorum, Bynaeumi ad. b. L et' vid. 
das alie u, neue Morgenl. 'T. V. p. 213. sq. Ineptà 
sunt, quae de tunica Christi inconsutuli declamare so- 
lent episcopi et alii soriptores, ut eoolesiae unitatem 


. $8i6 commendent. 


24. "Iva 5 γραφ) — xA3pov) Ita plenissime valuit 
illud effatum: Partiti sunt vestimenta mea inter 
se, deque veste mea sortiti sunt. Ps, XXII, 19. ubi 
, boc vult divinus vates: Hostes mei internecionis. meae 


iam adeo certi sibi videntur, ut de praeda et vestibus: 


meis, tanquam iam extincti, inter se dividendis consti- 
tuerint. lgitur in hoo loco Psalmi non est veticinium. 
Neo milites isti lesu hostes erant; mandata Procura- 
toris exsequebantur, et vestimenta supplicio affectorum 
de more Homeno erant spolium militum, supplicii οκ- 
actorum. Forma loquendi: ἵνα j γραφὴ wAwpu9j e 
consuetudine scriptorum Hebraeorum saepissime nihil 
eliud significat, niei hoo: res ita accidit, ut locus hic 
vel ille perfecte. aptus ad eam rem appareret, Vid. 
Surenhusius in Βίβλῳ καταδλαγῆς, p. 2. eqq. et 
P. 167. Henslerus (Bemerkungen über Stellen 
der Psalmen und Genesis. Ρ. 519 et Eckermanni 
theol, Beytráge Tom. Ll, Fesc. 2. p. 76. sq. Vid. et 
eupra not. ad c. XVII] ο. Apposite de hoo loco 
Usterius monuit contra. Bretschneiderum 
(Probabil. p. 609): ,Pallium quadripartitum non te- 
mere scriptor confinxit, quia de more Romanorum 
unumquemque taptivorum quatuor milites custodiebant: 
neque megis in allegandis poetae verbis (Pe. XXII, 
19.) ille argutatur; nam quum lesus in crucem subla- 
tus ipse nonnulla ex eo carmine deprompta verba, t&m- 


quam sibimet dicta, commemorasset; cetera quoque : 
- F ff 2 hums- 
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huiuscemodi conditioni non minus congruerent, ad eun- 
dem referre, epectatori in promptu erat. (Quod autem 
Bretsébneiderus opinatur, τὰ ἑμάτια et τὸν χιτῶνα 8 
sorjptore ad t4 ἡματια et τὸν ἡματισμὸν apud poetam re- 
ferri, quo diligentius historia vaticinationi accommodetur, 
nihili est: neque enim scriptor in literis hebraicis tam 
tiro fuit ac rudis, ut duobus ills vocabulis (moi; /ua- 
vlog et τῷ ἐματισμῷ) eandem rem significari nescierit; 
nec sane in eius libro argutias inanesque ingenii lusus 


, 'legere consuevimus.** 


/ 


25. Ej/crjyxs;xv) Nempe propius iam accesserant 
ad crucem lesu. {ᾗ μήτηρ αὐτοῦ, neque periculo suo, 
. neque tristitia spectaculi, neque probris absterrita, quo 
minus filii ultima mandata exciperet. 3 τοῦ Κλωτᾶ) 
Probabihter intelligitur coniux Clopae, mater lacobi 
et losis, quae vocatur etiam Alphaei uxor. Κλωκᾶς 
fortassis idem est, qui Luc, XXIV, 18. dicitar Έλι. 
πας, Domen contractum er KAeówarpoc, ut ᾽Αντέκας ex 
»Αντίσατρος.. Porro Clopas idem est, qui alias vocatur 
"Aflphaeus. Utrumque znomen derivatur a voc, Hebr. 
*pomr, quod duplici modo efferri poterat Chalpai et 
Chlopai. Posteriorem pronunciationem sequitur losn- 
nes. Plura vid. apud Kuinoelium. 
26. MaS;4rj)) Ioannem. ido) ὁ vióg σου) Hic 
tibi pro me filii erit loco: hic tibi filii officia exbibebit. 
27. 'H u4ryp σου) Hanc matris loco habeto, s& 
τὰ Ίδια) ecil. οἰκήματα. dd propria, i e. ad eese, in 
domicilium suum, et in suam familiam, per omnia ca- 
ram illius agens. 
28. Mera τοῦτο — τετέλεστα)) Deinde, quum 
Iesus intelligeret , omnia esse peracta, $6. quae per- 


, agen- 
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agenda et toleranda erant, ipsa vita non exclusa. 
"Iva τελειωὸῇ 5 γραφὴν λέγει. ὃψὼ.) ut eveniret, quod 
scriptum est, dixit, se sitire, Alladitur.ad Ps. LXIX, 
22. ged non est vaticinium. Solent, qui hoc supplicii 
genere moriuntur, vehementer discruciari siti, videlicet 
sanguine per corporis vulnera exhausto. Nimirum et 
. hoo faciebat ad declarandam humanae Christi naturae, 
euppliciique non simulati veritatem. — Minus reote alii 
verba ἕνα reÀex 32 ἡ γραφή connectunt cum praece- 
: dentibus, et huno in modum sensum constituunt: Quum 
sciret lesus, praestita esse omnia, quae praestare ipsum 
oportuisset, ut satisheret scripturis. 

29. Σκεῦος-- στόματι) Illi itaque, quum esset in promp- 
tu vasculum aceti, spongiam eo repletam et hyssopo 
affizzam admoverunt eius ori, Vulgo existimant, milites 
hoc fecisse ludibrii causa, et ad augendos lesu dolores, 

. quam sententiam confirmare videtur Lucas cap. XXIII, 36. 
dum utitur verbo ὀνάταιζον. Michaelis contra in notis ad 
h. ]. monet, nihil aceto esse efficacius ad sitim restin- 
guendam. Luces tempus tantum indicare videtur, quo 
aliis modis ludibrio habuerint lesum. ὅξος (eb ὀξύς, 
acutus; acetum, Essig), vinum culpatum, seu myr- 
rhatum, i. e. vinum herbis amaris temulentiam pro- 
creantibus mixtum, posca, qua ütebantur milites Βοιιδ- 
ni in castris (ef, Ulpian. XII, 159) et qua potare eole- 
bant maleficos, quo minus supplicii dolores sentirent. 
Matth. X XVH, 54. (ubi vid. not.) extat ὄξος μετα χολῆς 
μεμιγμένον, Maro. XV ; 95. οἶνον ἐσμυρνισμάνον. — "Taaw- 
πῳ TapiJívrs;) Quia Matthaeus arundinis facit menti- 
onem, Camerarius suspicatur, b. l. in archetypo fuisse: 
ὑσσῷ powspiOéyrsc, ut sensus sit: supra pilum spon- 
giam ibi circumdatam lesu fuisse oblatam. Nam pilum, 


Ro- 
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Romenae militiae peculiare .(elum, Graeci appellarunt 
ὑσσὸν. Cf Bowyeri coniecturas ad h. Ἱ. Sed non 
opus est mutatione; nam, ut Wetstenius post Lüght- 


" footum monet, caulem hyssopi Matthaeus εἰ Marcus 


vocant κάλαμον, Nam speciem aliquam hyssopi in cul- 
mos crescere, cannarum aut calamorum inster, patet 
ex Succab fol. 19. 1. ubi inter mentionem cannarum, 
calamorum' surculorum, quibus obtexerunt tentoriola 
$ua, αἰτασία pro festo tabernaculorum , memoratur 2* 


hyesopus.  Jsaacus f. Omram epud Bochartum: 
Hyesopus herba est, in montibus Hierosolymitenis pro- 
venieng, cuius rami super faciem terrae extenduntur ad 
cubiti longitudinem, sut aliquanto minus, etc. Adde, 
cruces ita fuiese humiles, ut facile adstantes potuerint 


' admovere caulem hyssopi ori in cruce pendentis. Al 


orum opiniones recensuit Kkuinoelius ad h. Ἱ. 


Ὅπο. Τετέλεσται) scil τὸ ἔργον, coll c. XVI, 4. 
Consummatum est; omnia ad finem sunt perducta. 
Finis adest laborum et passionum; peracta sunt omnia 
& me peragenda, Κλίνας τὴν κεφαλήν, inclinans ca- 
put, ut solent moribundi, viribus deserti, tono scilicet 
tendinum remittente, et motrice vi musculorum fatis 
cente. mapédwxs τὸ wysÜua) Sc. Deo, patri, ut Luc. 
XXIIT, 46. plenius dicitur. Ps. XXXI, 6. Grotius: 
Pia est locutio apud Hebraeos illos, quí iudicium post 
hano vitam credebant, recepta, qua qui moritur, dici- 
tur spiritum tradere, Deo scilicet eius auctori, ut is 
de eo statuat, vid. Eccl, XII, 1. 

.91. Ἵνα μὴ είν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τα σώματα) 
Festinantes ut ne sabbato manerent corpora in cruce 
suspensa, E legibus ludaeorum corpora lapidatorum 

| gus. 
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suspensa ante solis occasum de patibulo tolli et sepe- : 


liri debebant, Deut. XXI, 22; neque tamen hano ob cau- 
sam, sed quod solennia Sabbata instarent, Piletum ro- 
gabant, qt frengerentur crura eto. Vix , liquet horee 
supererant ad Sabbau usque initium. T vip u&ymsy 


' 4 ἡμέρα ἐκδίνου τοῦ σαββατου) INam magnum, à. e. in- 


primis religiosum, erat illud Sabbatum. 'H ἡμέρα dx. 
τι, pro éxaivo τό σαάββατο»ν, ut hebr. T3Un t" 
Pro ἐκείνου nonnulli legunt ὀχείνη, haec verba. iengunt 
antecedentibus, et sic interpungunt: ἀπε; ταρασκευὴ 3V 
(v γὰρ µεγάλη j ἡμέρα ἑκε]) τοῦ σαββάτου, C£, Bo- 


wyer. Desoribitur huius Sabbati, quod festum diem . 


simul involvebat, dignitas et praestantia, xarsxygciy) 
frangerentur,  Augmento locum hio esse negat Tho- 
mas Magister, et legit xorsxygz;v, instar γετύφωσι», 
ex xxréxyx. Atqui etiam ἀνεωχθῆναι dicitur Luo. III, 
21., d extra Indicatirum manente etiam in eoristo. Cru- 
rifragium clava olim peráctum, aut fustibus grandiori- 
bus. Obserrarunt Interpretes, crurifragium pertinuisse 
ad poenae gravitatem, neo crure fracta esse solius mor» 
tis accelerandae causa; pedibus autem fractis iotu gra- 
tioso trucidatos esse cruciarios; de hoo ictu nil memo: 


'raàse ludaeos, quod more Romano cum crurum frac- 


tione coniunctus fuisset.  Rogarunt igitur ludaei, ut 
citius crucifixi interficerentur, ne, si manerent in oruce, 
profanaretur Sabbatum. αρθώσιν) Tollerentur, 80. 
COTpOFAa. 


52. Ἡλθον οὖν οἱ στρατιῶται) Sunt, qui exieü- 
meht, milites, qui orucifixis, orura frangere debuissent, 
non eosdem fuisse, qui v. 20. condemnatos in crucem 


surtulisse dicentur. Alioquin, quum lesum morientem 


4 
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adspexissent, non. eodem consilio, ut crura ei frange- 
rent, Christum fuissent aceessuri. lgitur Pilatum pu- 
tant ex urbe milites misisse, qui ludaeorum petitioni 
satiefacerent, m 

34. "AA' sl — Ev£s) Sed. unus. militum latus 
eius lancea fodit. | Nóece;, vel νύττειν pungere, 
vulnerare, fodere.  Leniori verbo scriptor divinus 
utitur, ut cognosceremus, non malo consilio id fecisse 
militem, sed ut exploraret; an lesus vere mortuus esset. 
Alias boc verbum sio usurpatur, ot denotet, admo- 
nendi causa εἶαπ] alicuius latus fodere. (uo sensu 
Horatius Epist. l, 6. 51. Mercemur servum qui dic- 


. tet nomina: laerum qui fodiat latus. Sio etiam Ari- 


stoph. Plut. Act. Ill. so. 5. v. 14. Vulgaris vero verbi 
νύσσει» significatio est pertundere, transfodere (Il. V, 
43. sqq.), licet interdum etiam ita legitur, ut sit, cuticulam 
scindere. Hic locus afferri solet adversus eos, qui lesum 


" enimi tantum deliquium passum esse putant, durans per 30. 


vel 39. heras, post ques redierit ad se. Varie de hao 
re disputatum est. Vulnus lesu infliotum non altum, 
neque letale fuisse, eed eum α milite leviter tantum 
punctum fuisse, vitae residuae explorandae causa, plu 
res nostra aetate statuerunt, ut Paulus in Commen- 
tar. T. III. p. 801. sqq. Plerique vero Interpretes, cum ve- 
teres tum recentiores, contenderunt, lesum jam mortuum 
fuisse, quum ei vulnus infligeretur. Ex aliorum sententia 
Christus, quum hasta foderetur, vixit adhuo vitam aliquam 
sed valde debilem, vulnere vero pectori illato subito 
ac vere exceseit, Pertinent ad hano disputationem  Me- 
dicorum nonnullorum scripta, e. g. Bartholini Dis. 
de latere Christi aperto. Lips. 1685. qui, vulnus, in 
quit, adeo profundum vix concipio. —Puncturae 

enim 
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enim comparatur. G. G. Richter de morte Sal- 
vatoris in cruce, 1151. &: Valent. Henr. Vog- 
ler in Physiologia Historiae passionis Iesu Christi. 
(Helmst.) C. Fr. Ferd. Gruneri Diss. de morte 
1. Chr, vera, non esynoptica. lenae, 1800. 8. Christ, 
Gottfr. Gruneri (Fili) Findiciae mortis I. C. 
verae, Helis, 1805. 8. αἷμα xg] ὕδωρ) Hoo non ita 
capiendum est, quasi duo discreta profluxissent fluente, 
sed humores, aquae non dissimiles, immixti sanguine. 
Sunt, qui hoc ietu violatum eese-dicant pericardium, 
quae est membrana, cingens cor in qua cor pendet, 
et quodammodo fluitat. - In universum Ioannes non in- 
tellipendus esse videtur ad ὤκρίβειαν anatomicapm, sed 
populeriter, C. F. F. Grunerus Ἱ. o. ϱ8 24. sq. 
» Ioannes simpliciter appellat τὴν πλεύραν, i. e. par- 
tem pro toto, vel sensu latiori latus lancea perfos- 
&um, i, 6. pertes subter latere contentas; seriores 


bs 


^u 


'auctores, rem incertam doctis coniecturis certam facere 


ausi, dextrum recipiunt, sanguinemque profusum ex 
vena cava repetunt; eli, duce Laurentio, sinistrum 


poscunt.* De Medicorum nonnullornm conieoturis de . 


aqua et sanguine e latere Christi profluente vid. Pa u- 
lum Ἱ. ο. C£ Herder von der uferstehung, als 
Glauben, Geschichte und Lehre. (Rügae, 1794.) p. 113. 


sqq. et scripta aliorum, quae recensuit Bretschnei- ΄ 


derus Systematische Entwicklung etc. p. 578. Ce- 
terum quamcunque Eruditorum explicationem elegeris, 
id saltem dubitari non potest, Ioannem his verbis cer- 
titudinem mortis Christi declarare voluisse. Vid. et 

not. ad comm. sq. 
$5. Καὶ ὁ ἑωρακὼς--- πιστεύσετε) Et qui vidit, fe- 
statur, eiusque Lestimonium fide dignum est. Ille 
6e 


6 





826 . , SCHOLIA 


«e vera narrare scit, ut vos quoque habeatis fidem. 
loannes e plurium Interpretum sententia ad testimo- 
nium oculorum provocat, et studiose confirmat, lesum 
omnino mortuum fuisse, quia forsen fuerunt inter ]o- 
daeos extra Pelaestinam, qui negarent, Christum vere 
mortuum esse; sive malo animo, ut narrationem de re. 
ditu ex mortuis infringerent, sive bono animo, et quai 
indignabundi, quod lesus, Messias, tanta ignominia effec- 
tus dicatur. Fuerunt etiam, quibus loannes comm. 34. 
' et 55. bactenus.respexisse videretur, ut commenta re- 
futaret Docetarum, vel Phantasiaslarum, veram Chri- 
eti ὀνανθρώπησιν negantium : id quod inde a Saeculo 
. V. et Li]. praeter alios plures, Marcionem et Manichaeos 
fecisse accepimus. Hectius tamen alii monueraunt, quae 
de perfosso latere leguntur, ea tametsi hanc vim habent, 
ut Docetarum errores convellant, tamen ab ipsoloanne 
alio consilio esse dieta, llle enim docere voluit, ea hic 
evenisse; quae duobus in locis Vet. Test. comm, 55. οἱ 
. 981. exsignatis, praedicta dudum fuissent. Nam istics 
erroris demonstrari non potest tantam esse antiquitatem, 
ut Ioannes aetatem attingat; nec ullum est in commen- 
teriis de vita lesu, ceterisque in libris IN. T. vestigium, 
unde appareat, jam tum exstitisse, qui dubiterent, le- 
sum in cruce mortem vere oppetiisse. Quin ea aetate, 
auctore Matth. (XXVIII, 11—15. coll, XXVII, 64.) 
divulgatus apud Judaeos erat rumor ille, postea quoque 
per eosdem late propagatus, de exanimi lesu corpore 
ab eius sectatoribus ex sepulcro furtim ablato. Neque 
tamen asseveratio,, quae verbis comm. 35. inest, solum- 
modo ad v. 56. et 57., sed omnino ad narrationem de 


morte Christi referenda videtur. 
46. 
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56. 'Evydvsro — ὁστοῦν οὐ συντριβήσεται αὐτοῦ) (Nam 
factum . hoc est, ut et hic applicari possit quod 
scriptum est. etc. Immutat paululum Soriptor formu- 
lam illam de agno paschali Exod, ΧΙΙ, 46. coll Num. 
IX, 12. Ps. XXXIV, 21.; sensus autem idem manet. , 
Sicuti de agno paschali extabat lex, ut ne crura f[ran- 
gerentur, ita Deus prospexit ipse, ne lesu id fieret. In 
loco Mosis non continetur vaticinium, vel typus, sed 
similitudinis causa haeo notantur a loanne. Cf. Les- 
sius uferstehungsgeschichte, p. 102. 


47. Kao] παλιν-- ἐξεκέντησαν) Et alio loco legi- 


. tur:  Fidebunt, quem pupugerunt.  Reepicitur ad 


Zachar, XII, 10. ubi legitur: 3op-777R JW "o8 1012ΠΙ, 
intuebuntur in me, respicient me, quem confode- 
runt, i. e. contumelia affecerunt (sc. per peccata sua)' 


. Hebr. "jl sensu h. l. convenit cum 2p» quod quum. 


proprie perfodere significet, saepe dicitur de eo, qui 
nomen aut famam alicuius malis dictis laedit, aliquem 
contumeliose tractat et exsecratur, vid. Prov. XI, 26. 
Num. XXIII, 6. 25., et de exsecratione nominis divini 
dicitur Levit, XXIV, 11. Aquila exprimit: ὃν éfsxév- 
γήσαν, quod verbum etiam Symmachus et Theodotion 
habent, De varietate lectionis in textu hebraico con- 
sule Dathium in notis criticis ad hunc Zacharise lo- 
cum, versioni latinae annexis. Series orationis non pa 
titur haeo de Messia intelligere. Deus enim promittit, 


se ludaeis et familiae Davidis beneficum fore; ao tum, 
inquit, intuebuntur me, respicient me (sie werden sich 


wieder zu mir wenden) quem antea contumelia affe- 
cerunt. Porro Zaecheries describit luctum Hebraeorum 
poenitentium. Rectissime Calvinus in Commentario 

| ad 


hs 
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. ad Jo. XIX, 57. de illo Zachariae loco ita disseruit: 


»Locum hunc qui secundum literam de Christo expo- 
nere conantur, nimis violenter torquent. Nec vero in 
hunc finem ab Evangelista citatur, sed potius ut.osten- 
dat, Christum esse Deum illum, qui olim conquestus 
fuit per Zachariam, sibi pectus α ludaeis transfodi, 
Jllic autem Deus hominum more loquitur, significans, 
perinde se vulnersri populi eui sceleribus, 4ο praeser- 
im obstinato verbi sui contemtu, ut letale est in ho- 
mine mortali vulnus, cui cor est transfxum, sicut alibi 
dicit, spiritum suum moerore esse affectum.* ld vero 
omnino cencedendum videtur, Joannem, qui Zachariae 
locum Jesu, Messiae, cruci adfixo, accommodarit, verbum 
ἐξεκέντησαν sensu proprio intellexiese et hano senten- 
tiam voluisse exprimere: ,,3am transfixus erat ie, de 


. quo recte dici poterat: desiderabunt et deplorabunt, 


quem transfixerunt * (Ita Kuinoelius.) Cf. E. F. C. 
Hosenmuelleri Scholia ad Zach. XII, 10, Adde 
Eckermanni theol. Beitrr. T. 1. Fasc. JI p. το. 
sqq. — Ad ea, quae sequuntur, cf. Matth, XXVII, 
51 — 61. ibique notata, Marc. XV, 42—47. Luo. XXIII, 


50—50. | 
- $8. 39. Ia curando Christi funere Iosepho Ari- 


- mathaeensi adiutor fuit Nicodemus; qua quidem re 


nuno iam declarare propalam audebat, se esse ex secta- 
toribus lesu, , Atqui losephus ille jam antea ipse fue- 


^ vat μαθητής τοῦ ]ησοῦ, Sed occultus, metuens sibi ab 


ludaeis (h. e. a. primoribus), quippe qui dudum le- 
gem eanxissent, c. IX, 22. commemoratam, Cui viro 
quum Nicodemus hic iungatur, facta simul mentione 
nocturnae collocutionis, antehao oum Iesn habitae, du- 
biteri non potest, quin et ipse clam diecipulus illius 

^ fuerit, 


Li - 
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fuerit, offensionem metuens collegarum Christo male- , 
volentium. C£. c. VII, 50. 52. Quy — éxavov) A]Jfe- 
rens misturam myrrhae et aloes ad centum libras. 


μίγμα mixtura, Nomen praecipue medicis usitatum. . ' 


Galenus de Compos. Medio, per gen. Vll ἆλόης) 
Praeter herbam 8106, ex qua succus amarissimus elicié- 
batur, erat arbor àrometica, aloe, rnm, aya IA. ox oy 


geu ξυλάλοη vocata, et ad thymiamata usurpata, de qua Io- 


. annnes loquitur, iudicante Salmasio Exerc. Plin. p. 242. 


C£ Psslm. XLV, 9. Prov. VII, 17. et vid. Rosen- 
muelleri.Scholia ad Num. XXIV, 6. Adde Plinius 
H. N. XIII, 15. αρ λίρας ἑκατὸν) λίτρα Graecis 
nummum, sed et mensuram et pondus significat. 
JNummus vix h. L intelligi potest; si enim pretium 
aromatum designari debuisset, in genitivo dicendum 
fuisset, à; λίτρων ἑκατὸν. taque λίτρα bio vel mensu- 
ram vel, quod probabilius est, pondus duodécim unci- 
erum significat. Quum v. 40. corpus una cum aroma- 
tibus dicatur Tinteis involutum, hoo μίγμα σμύρνης xo] 
&Àoyc siccum et in pulverem comminutum fuisse vide- 
tur. lis,.qui tantam aromatum copiam inutilem fuisse, 
temere obiiciunt, responderi potest: 1) etiam cubile 
illud, in quod corpus Christi repositum est, ad suavem 
odorem excitandum / undique hie aromatibus impletum 
fuisse, quod moris fuisse, patet ex loco 2 Chron. XVI, 
14. 2) Aromata haeo etiani ad fragrantes suffitus cien- 
dos, in ipso hoc sepeliendi: actu ex parte comburi po- 
tuisse, Solemnem fuisse ritum similem, probat Rypke 
ex Targum Pseudo-lonathanis, et Hierosol, in Gen. L, 
1. et. Iosepho, qui Ántiq. Iud. XVII, 6, 5. et de B, 
Iud. T, 1. extr. quingentos servos vel libertos ἄρωματο- 
Qopov;, sromata portantes, funus Herodis comitatos 
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esse testatur. Divites Iudaei magna aromatum copia 
uti solebant, linteis circumvincientes corpus, non Ae- 
gyptiorum more pollingentes, 


40. Κα) ἔδησαν-- ἀρωμάτων) Involverunt fasciis 
cum aromatibus. 'Ὀψόνιον linteolum, idem est quod 
Matthaeus (XXVII, 59, Marcus (XV, 46.) et Lucas 
(XXIII, 53.) vocant σινδόνα. — Cf. notata ad Matthaei 
Ι. c. Ενταφιαζειν, cadaver sepulero mandandum cu- 
rare, pollingere. Vid. Fabrum ad Harmari Angl 
observatt. in Orient. Tom. ll. p. 147. sqq. Respicit 
Ioannes Aegyptiorum cadavera condiendi morem, eique 
ludaeorum morem opponit. Aegyptii cadavera visce- 
ribus exemtis aromatibus refercire solebant. Herod: 
11, 86. sqq. 

. 414.. Kjroc) Intellige h. L de Cepotaphio, Quam 
voc. κήπος significationem pluribus inscriptionibus al- 
latis probabilem reddidit Muenterus in Progr.: 
Symbolae ad interpretationem Ev. Io. ex marmo- 
ribus eL numis, maxime Graecis, Havniae, 1826. Qui 
V.: D. inter alia haeo observavit: .Cepotaphium apud 
veteres eratsepulcrum cum ὑπαίφρώ, area subdiviali, muro 
aut maceria cinctum, et haud raro arboribus funebribus, 
cypressis aliisque consitum. Hoc de sepulcro, de quo 
agimus, losephi Arimathaei, indicare praeterea vide- 
tur ο. XX, 15. ubi de κγπούρῳ sermo est, licet faten- 
dum hunc esse potuisse custodem (ut v. ο. οἴκουρος, 
quae vox hano habet significationem) non cultorem. 
Sed haud video, cur, $ modo non cogitemus de hoyto 
oleribus colendis destinato, a cura arborum exclusus 
fuerit hio homo, quum utrumque, colendi et éusto- 
diendi, officium perbene coniungi potuerit. Et hortos, 

se- 
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sepulcris adnexos, habuisse ludaeos, ex V. T. facile 
probatur ; "vid. e, ο. 2. Reg. XXI, 18. 

49. "Ori ἑγγὺς 4» τὸ μνημεῖον) Per Parenthesin 
legendum qnaei dicet: ne miremini ibi tam cito, in- 
stante ipso puncto festae praeparationis, potuisse de- 
poni; erat enim in proximo monumentum. 


CAP. XX. 


1. 'l dà jud τῶν σαββατων) Vulgo vertuntur: 
Primo die hebdomadis. Recte tameh. Schulthes- 
sius (in JPineri et Engelhardti neuem krit, 
Iourn. der theol. Liter. 'T. V. Fasc. lll. p. 298.) 


" monuisse videtur, τῷ caffarx in Plurali nusquam no- 


tare hebdomada in Singulari. Et hoo loco et, Actor, 
XX, T. contendit. significa primus dies (septem) 
hebdomadum, quae Paschatos festum sequuntur et prae- 
cedunt festum Pentecostes, quod etiam appellatur festurn 
hebdomadum, (2oprj ἑβδομαδων), Tob. Ἡ, 1. Exod. 


' XXXIV, 22. 9. Chron. VIII, 15. Qua de re δολυ]ί- 


hessius accurate disseruit; verba autem, quae nostro 
loco occurrunt, σκοτίας ἔτι εὔσης, Harmonistarum male 
sedulorum imprudentia inserta esse suspicatur. Mxp/x 
3 MayéxAgv;y) Alias etiam mulieres venisse ad sepul- 
crum reliqui Evangelistae narrant, et nomina etiam 
earum commemorant. Mariam non solam ad sepul. 
crum abiisse, vel verbum οἴδαμίον comm. 2. docere pot- 
est. Ouicquid Ioannes de resurrectione Christi nar- 
,rat, id omne hausit vel ex relatione Magdalenae, vel ex 
αὐτοψία, Ex illo fonte profluxere, quae leguntur h. 
cap. comm, 1. 2. 11 — 18. ex hoo vero promanarunt 

quae 
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quae habentur | comm. i— 10. 19 —29. Quae ex Mag. 
dalena' acceperat, litteris summa fide mandvit, nulla. 
jam babita earum περιστάσεων ratione, quas elis Ápo- 
stolis alias mulieres quondam narrasse perceperat, Re- 
ligioni enim 6111 duxit Evangelista sive demere. tire 
addere quidquam Magdalenae verbis. 

2. Πρὸς Σίμωνα--- 90 ]ησοῦς) Αάῑι domum, in qua 
Petri erat hospitium, apud quem 6t Ioannes erat. Mat- 
thaeue et Marcus tacent de eo, quod Petrus, audita 
mulierum narratione, iverit et ipse ad monumentum, 
: ld tamen et Lucas narrat. Interea dum Magdalena in 
urbem redit, remanent reliquae mulieres, et postquam 
ex terrore $ensim 66 collegissent, in speluncam intro- 
grediuntur, ubi binos conspiciunt angelos, Matthaeus 
XXVIII, 5--θ. Luc. XXIV, 353—717. "'Hpav — ἔθγκαν 
αὐτὸν) Sublatum est e sepulcro magistri corpus, et 
nescimus ubinam sit repositum. mpersonaliter haec 
sumenda sunt, ut in communi vita. Suspicio orta est 
Mariae, factum esse, ut ipsi lesu. amici corpus ipsius, 
propter sabbatum in proxime vicinum sepulcrum dela- 
tum, jam alio detulissent. 

9. 'E£gjA9sv— τὸ μνημεῖον) Petrus igitur et alter 
ille discipulus Iesu ad sepulcrum abierunt. Εδλλεν 
redundat, Βρχεσθαι, ut hebraicum M43 interdum est 
abire, ut Luc. II, 16. lo. VI, 17. EX, ad. Maria 
Magd. discipulos secuta esse videtur. 

4. Ἔτρεχον — si; τὸ μνημεῖον) Et quanquam una 
celeriter ibant, tamen alter ille discipulus antever- 
tit Petrum. Τρέχειν ὁμοῦ, una celeriter ire. Ilgo- 
τρέχει», antevertere, praecurrere, Etsi ab initio ea- 
dem via pergerent, loannes tamen per viam propio. 


rem aliquam antevertit Petrum, ut fieri in re nova so- 
let. 
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let, Quum 'adrenirent Petrus et Ioannes, ceterae mu- 


 $eres, quarum reliqui Evangelistae faciunt mentionem, 


am discesserant à sepulcro, discipulos alio hospitio 
quam Petrus et loannes utentes, vel Bethanige commo- 
rantes, ut 114689 erant, quaesiturae, per eliam forte por- 
tamin urbem ingressurae, vel elia via Betliániam pe- 
titurae. Itaque Magdalenam, Petrum et loannem non 
habuerunt sibi obvios. 

6. δ. Παρακύυψας βλέτει) παρακύκτων scil. ddo- 
τὸν, proprie $e incurvare, binc inclinato oorpore in- 
epicere. οὐ µάντοι αἰσῇλθεν) non autem ingressus 
est, fortasse horrore quodam looi tactus. Petrus vero, 
qui ingenii audacioris erat, statim monumentum ingre- 
diebatur, cuius exemplo exoicstus, loannes quoque in- 
trabet, , 
1. ' Tó σουδάριον, ὃ ἦν dci τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ, διιζα- 
rium, ϱμο. capitis superior pars velabatur, cap. XI, 
44. Χωρὶς ἐντετυλιγμένον el; ἕνα τόπον, seorsim con- 
volutum aliquo logo — Xwpk;, eeorsim. Ἐντυλ/σσαιν, 
involvere, h. Ἱ. debet esse convolvere. Βλ pro ἐν, 
et εἷς pro τὶς. 

8. 9. Καὶ ἑπίστευσεν) Scil corpus non esse in 
sepulcro; nam resurrectionem Christi. sperare nondum 
audebant, comm, 9. Οὐδέπω γὰρ ἤδεισαν x. τ. A.) Non- 
dum satis perceperant id, quod Soeriptura praedixerat 
de Christi resurrectione. Aut enim obscuriora disci- 
Ρα] fuerant, quae ipse Christus de resurrectione sua 
praedixerat; aut rei magnitudo et ingenii tarditas opi- 
nionesque de Meskia praeconceptae abstabant, quc mi- 


mus hoo in animum admitterent; out adeo perterriti et 


consternati erant, ut dicta illa in mentem iie non red- 
iret. Vix haeo res certo definiri poterit, Postea 
Tomus II. ^ Ggg tamen 
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tamen discipulos, doctore lesu ipso, rectius vaticinia 
V. T. intellexisse, docemur. Vid, Luo XXIV, 26. sqq. 
46. eqq. coll Io. Il, 22. Vid. et not. ad ο. XXI, 1. 


10. Πρὸς ἑαυτούρϱ) .dd sese, i. e. domos suns; ut: 
Eamus ad me; et: traduc εξ matrem . et familiam 
omnem ad nos. Sio etam Josephus Arítiq. VIII, 4, 
6. πρὸς αὐτοὺς Exacror, τοῦ βασιλέως ἀπολύσαντος, 
ώπζεσαν. 

' 44. Ἐήτηκει) Manebat, morabatur aliquantisper 
apud speluncam, redeuntibus Petro et loanne in urbem. 

129. Κα) Ssmps? dvo ὠγγέλους) Matthaeus et Mar- 
cus unum tantum e&ngelum memorant Sed non est 
dissensus. loannes enim narrat, quid Maria Magdalena, 
illi autem Evangelistae, qüid reliquae mulieres viderint, 
C£. notata ad Matth. X XVIII, 2. πρὸς τῷ xsQaA7) Prae- 
positionem hano πρὸς cum Dativo, ubi ad, iuxta, 
significat, quae quoque legitur Io. XVIII, 16., habent 
quidem Graeci, utpote Aristoph. Plut. v. 543. πρὸς τῇ 
καφαλῦ, et Aelian. Var. Hist. IX, 59. poc γυμνασίφ. 
Videtur tamen usitatior fuisse in dialecto Hellenistica 
et Alezandrina Occurrit apud LXX. Genes, XXV III, 
11. Ezech. XXXIX, 11. Habetur saepe in numis 
Cilicibus et Syriacis. C£ Muenterum l. l. p. 51. 

15. Ἡραν) Cf v. 2. Verosimillima et simplicis- 
sima oratio est, quae et innuit, Mariam homines, non 
vero angelos putasse. 


14. "'Ecrpa(Qy --ἑστῶτα) Hetro conversa vidit 
lesum adstantem. ἑστράφη, se convertebet, vel red- 
itum in urbem parans, vel quia strepitu quodam per- 
ceperat, aliquem a. tergo adstare, Heliquis mnlieri- 
bus in via obviam venit lesus Matth. XXVIII, 10. oss 

δει) 
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ὧδει) Aut, quia tristior vig audebat oontra intueri, ent 
quia vultus et facies post tot cruciatus, quos perpessus 
fuerat, non parum aliter se habebat, quam antes. Etiam 
vestitus alius, quem fortassis α΄ Cepotaphii cultore seu 
custode acceperat, efficiebat, ut lesum primo et fugitivo 
adspectu non oognosceret, 

15. Δοκοῦσα ὅτι κἠτουρός dari) Kxmoupoc (α κήπος 
et οὗρος) et hortolenum, et inspectorem Cepotaphii sig- 
nifcare poteet. Vid. not. ad XIX, 41. Κύρια — {9η- 
. κας) Domine, si tu eum in alium locuin transferen- 
dum cwravisti, dic mihi ubi eum reposueris. Valde 
probabile videbatur, ab hoc potius, quam ab alio abla- 
tum esse corpus, quod nemo liberiorem haberet adi. 
tum. x&yo) αὐτὸν pj) Equidem, si hio locus illi- non . 
est, inveniam ubi honeste sepelietur, ne tanti viri cor- 
pus inimiois sit ludibrio. 

16. Στραφεῖσα) Oculis, jam intentior in lesum. 
Subaudiendum autem procidisse, pedes 6ius amplexau- 
ram comm. 1T. 

17. My µου ἅπτου — τατέραμου) Noli me am- 
plecti; nondum enim adscendi ad Patrem meum. 
De hoius loci interpretatione dissentiunt Interpretes. 
Et quidem sunt, qui Perfectum αναβέβγκα pro Prae- 
, senti cum vi Futuri &ocipiant, et verbis huno tribuant 
bensum : JNoli me amplecti, nondum enim adscendo 
(adscendam) ad. Patrem "meum; q. d. Chriatus:- Ne, 
me contreotes, me nuno diutius detineas me (subaud. 
ποδῶν vel γονώτων), saepius adhuc me videndi et mecum 
colloquendi opportunitatem nanciecerie, Quae tamen 
explicatio non convenit oum iis quae sequuntur, in 
quibus diserte hoo-suis nuntiari iubet Christus, se 
discessurum esse ad Patrem. Hectius igitur elü verba 


Ggg2 μή 
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p µου ἅπτου vertunt: Νε me adores. Maria suppli- 
cum more genua Christi amplexa est, quod pptaret, se 
^*idere naturam coelestem. Mariam id fecisse, mirum 
vix fuerit, etiamsi non Matth, XXVII], 9. reliquae mu 
lieres idem fecisse dicantur.  Coelicolas, genios, deos 
videre metuebat antiquitas, eorumque verebatur prae- 
sentiam, Hinc Iesus femines illas alloquebatur: 145 Φος 
. peíc3e. Sic et lesus Mariae, quae supplicum more 
"ipsius pedes amplecteretur, eodem sensu dicebat: μή 
µου ἅπτου scil ποδὼν seu γονάτωνν noli pedes meos 
attingere, non est qnod metuas, nondum enin: in coe- 
lum reversus sum, adhuc his in terris corpore humano 
indotus versor; adhuc me ut fratre uti vobis licitum est. 
Aliorum explicationes et coniecturas vid. apud Kuin- 
oelium ad h. 1 'AgeAQoU; appellat discipulos suos, 
amicos et dilectos, ὤναβαίνω) Dies aliquot vobiscum 


commoratus, terras relinquam. Λο igitur putetie, me ' 


3n vitam restitutum, terrestri vitae, more humano, iam 
vobiscum operam daturum 980660. αρὲς τὸν πατέρα — 
Ssóv ὑμῶν) Ad patrem meum, qui et vester est pater 
*lo., cuius regnum in terra 8 vobis non eliud est ex- 
spectandum, quam tale, quod saepius descripsi. Non 
dubitandum est, plura eam in rem Christum locutum, 
' quam perscripta sunt in Evangeliis. 

18. Ἔρχεται-- αὐτῇ) Et quidem omnium primae, 
Marc. :XVl, 9. . Quod facile fieri potuit, ei, quod cre- 
dibile est, Petrus et loannes in propioribus, reliqui 
vero Apostoli, quibus aliae mulieres resurreotionem 


lesu nunciabant, in remotioribus urbis regionibus imo. 


Bethaniae forsitan delituerunt. 
19. Tov Φυρῶν — μάσον) Verba τῶν θυρῶν 3 6- 


wAsicuÉyey non sunt neotenda cum ἦλφεν ὁ Ἰησοῦς, 
' sed 
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eed cum illis: did τὸν Φόβον τῶν Ἰουδείων. Quum nempe 


discipuli percepissent ex Maria, lesum resurrexisse, 
metu Judaeorum in unam, domum coiverunt, quia rumor 
eios rei facile quosdam Iudaeorum commovere poterat, 
ad quaerendos sliquot discipulos, rumoris quasi eucto- 
res. Post µάσον supple αὐτῶν. Non dicit loannes, per 
fores clausas, per non apertas, quasi per aerem trans- 
jisse' lesum. xsxAecuévwy τῶν Φυρῶν idem est, quod 
ftomenis prima face dicebatur; quo tempore et vegtes 


foribus opponebantur. Non igitur qui κεκλεισμένων | 


Suody venit necesse est dux κεκλεισμένων Φυρῶν veniat. 
Notatur enim tempus; modus veniendi non exprimitur, 
ἕστη de adventu "subito et inopinato adbiberi solet 
vid. Luc. XXIV, 56.  elpjvgy ὑμῖν) Usiteta Hebraeis 
ealutatio est, qua fausta quaevis aliis apprecantur. 

20. Ἔδειξεν) Quia so. vultu ipso metum et, dubi- 
tationem prae se ferebant, neo suis credebant oculhe. 
Accuratus haeo narrantur Luo, XXIV, 31 — 48. 

21, Εἶπεν --εἰρήνη ὑμῖν) Nempe discedens ab iL 


lis, post coenam, cuius meminit Lucas cap. XXIV, 41. 


xxJag ἀπέσταλκά us ὁ πατὴρ) Oicut misit me, rebus 
magnis inter homibes gerendie.  xeyo wáuve ὑμᾶς) 
Jud mittere est quaei solenne verbum, ex Hebraismo: 


magnae rei procurandee eliquem praeficere.  Bimil- ' 


lima est vestra provincia meae, quam gessi; differt 
tantum in eo, quod Pater ipse mihi eam imposuit, ego. 
autem vobis illam iniungo. ΄ 

92. Και τοῦτο--- ἆγιον) Et. his dictis, afflavit eos, 


dicens: accipite divinum spiritum. ἑμφυσᾷν, (alo τὸ ' 


πρόσωπον,) inflare. Symbolo quodam hio utebatur 
Christus, quod cohaeret cum significatione nominis 
πνοῦμα, Sicut postea die peutecoste ventus fail sym- 

bo- 


Li 
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bolum illabentis statim in omnes spiritus. Hoius moris, 
non tantum verbis, eed et factis docendi exempla ha- 


bemus leremiae XXVII, ο. les. XX, 5. Matth. 


XXVII, 24. 1o. XIII.  Emisso igitur in Apostolos 
halitu θεα spiritu oris sui, dixit: 2fccipitote Spiri- 
tum Sanctum. λάβετε, lmperativus pro Futuro; 
significanter, ut solent Prophetse, certissimum et tam- 
quam praesentem praedictorum eventum promittentes, 


ltaque ilis verbis indicatur, huno afflatum ipsis 
pro symbolo esse, unde omen capere debeant de con- 


ferendis in ipsos propediem Spiritus S. dotibus, quas 
morti proximus iis promiserat, ὁ XVI. Cf. etiam ad 
h, l. quae supra notavimus ad ο. Ill, €. 

23. "Ay τινῶν---κεχράτηνται) Si cuiquam veniam 
peccatorum concesseritis, fruetur ille peccatorum 


' venia; sin minus, peccatorum veniam non habebit. 


Quum arbitrarium id fore, neutiquam dicatur, ab alia 
causa non videtur suspendi, quam a propagatione verae 
veligionis et emendatione enimorum, in quibus interius 
cognoscendis Spiritus S. Apostolos adiuverit. Sensus 
igitur esse'videtur: Quicquid in rebus ad religionem 
meam pertinentibus, a Spiritu divino edocti, constitue- 
fitis, id ratum habebitur a Deo. Peccata remittere, 
peccata retinere vel non remittere, Deo alias est pro- 
prium, nec sensu latissimo Apostolis tribui.potest. Sed 
Apostoli in negotiis ad religionem constituendam per- 
tinentibus acceperunt διακρίσεις πνευμάτων, 1 Cor. 
XM, 1 — 11. Poterant itaque annunciata peccstorum 
remissione in soojetatem recipere, quos idoneos, vel 
ex ea excludere, quos indignos censerent. Remisse- 
runt Ápostoli peccata, quoties aut profitentes fidem per 
baptisma reoeperunt in ecelesiam, ut Act. Il, 58. 41., 

. aut 
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aut quoties lapsos post seriae poenitentiae testimonium 
receperunt in suam ocommunionem,, 2 Cor..' II, 10. 
INempe refertur hoo ad munus docendi omnes gentes, 
lice; α ludaeis pro peccatoribus habitas. Gel. II. Con- 
tra si Judaei manent in ista perversitate, seluncti τοᾶ-, 
neant 4 nova hao obristiana societate — Pertinere etiam 
huo videtur visibile signum remissionis peccatorum, 88- 
natio morborum, ob peccatum inflictorum, Iac. V, 14. 


et immissio morborum vel aliorum malorum, tanquam  . 


visibile Signum etentionis peccatorum, Λο. V, 5. 
AIII 1. 1 Cor. V, 5. Porro remittere peccata pot- 
est esse: hominibus declarare, eos habere Deum pro- 
pitium, si nempe xesipiscant, et doctrinam ipsis -tradi- 
tam sequantur, Quicquid sit, non ad omnes -doctores 
Christianos pertinet hoo privilegium, sed ad 'solos 
Apostolos, quippe futuros tales Christi legatos ad ho- 
mines, qualis fuerat Christus, - Dei Patris legatus 
(v. 21.), h. 'e. destinatos ei scopo, ut, quemadmodum - 
Chrietus totius generis humani doctor eret, isque win- 


, gularibus miraculis insignitus, ita bi hominum et na- 


tionum omnium doctores essent, iidemque 8 ceterjs 
religionis christianae doctoribus secreti singularibus 
noUs et suctoritete, qualis erat in illo ὠφιόναι et κρα- 
τε τὰς ἁμαρτίαρ. CE. adhuo loca Matth, XVI, 19. 
XVTI, 18. Maro. :XVI,' 16. Luo. XXIV, 47. C£. Mori 
Epit in articulo de ecclesia, Corolla. 2. Adde 
Schleiermacherus: der christliche Glaube etc. 

Tom. 1I. p. 585. sqq. | ' 
2A. Οὐὖκ ἦν usr' αὐτῶν ὅτε ᾖλθαον ὁ Ἰησοῦς) Vel 
negotio aliquo occupatus, vel quia nondum eudierat de : 
novie rebus, quas Maria narraveret. dx τῶν ὀώδεκα) |: 
i. q. 
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ἃ, q. ᾿Αποστόλων, quorum haeo pergeret esse. appella- 
tio, quamquam iam unus discesserat. . - 

25. 'Eav μἡ ---οὐ p) πιστεύσαω) Nisi in manibus 
eius clavgrum vestigia (cleatrices) viderim, iisque | 
digitum admoverim, et manum lateri eius apposu- 
erim, non habebo fidem (narrationi vestrae). Τον τυπον 
τῶν ἆλων) In Letinis libris est: fixuram clavorum, à. e. 
vestigia impactorum olavorum quum oruci afügeretur. Ma- 
nus, non pedes clave perforabantur; bi enim funibus ad- 
stringebantur cruci Habet autem τύπος signilicationesa 

percussionis, et exousae etiam figurae seu imaginis; unde 
. metaphoriee de quacunque figura vel nota impressausurpa- 
tur, BZ/A.siy αἷς, non tam estimmittere, quam potius admo- 
vere, οὗ μὴ τιστεύσῶ) Duas negationesoj uj fortius negare, 
notum est. Exempla vid. in JZineni Gramm. $. 48. 
Nr. 4. nót. "Thomas rei magnitudinem sentit, optat 
eliam verum esse; sed tantam rem eliis narranübus 
credere non potest. Ceterum de Thoma ejusque in- 
dole vid, supra not. ad ο, XI, i16. XIV, 5. et cf. 
lNiemeyeri Charakteristik der Bibel T, l. p- 95.8qq. 

26. "Hoav ἄσω) Phresis few εἶναι est, dy οἴκῳ αἶναε 
domi esse, intus esse, cui opponitur ἄζω εἶναι. Vid. 
Küypke. Particula πάλιν nos non cogit, ut de eodem - 
looo cogitemus, -ubi antea (v. 19.) lesus ad Apostolos 
cengregatos venerat; quamvis in eodem domo illos 
congregatos fuisse non sit improbabile. . ἔστη s/c τὸ 
µέσπον) Constitit in medio, ut v. 19,  Phrasis notat, 
&e in publico omnium conspectu sistere;, qui situs 
€orum erat, qui alios congregatos alloqui, adeoque ab 
omnibus conspici volebant. Ita Xenophon Cyrop. I, 4. 
sub init. de Cyro ad milites orationem habituro dicit; 
στὰς 8h τὸ µέσον. | 

21- 
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91. Φέρι τὸν δακτυλὀν σου ὧλθ κ. τ. λ.) Interpre: 
tes heud pauci existimarunt, Dominum ipsa Thomae 
repetiiese verba, quo omniscium 69 ostenderet, Heote 
temen ali observarunt, infirmiseimum hoo eese argu- 
mentum, quum facile sumi possit, reliquos Apostolos 
ad Iesum retulisse Thomae sermones, et loannem sum- 
mam tantum rei tradidisse. Φέρειν h. 1. est admovere. 
My γ/νου ἄπιστος, ἆλλὰ πιστὸς, neque dubites, sed fi. 
dem habeas. "Απιστος, dui fidem denegat. Probabile 
est, Jesum plura dixisse, quae loannes omisit. 


98. 'O χύριός µου, xg] ὁ Φεός µου) Mi domine, mi 
Deus. Nominativus pro vocativo, quod frequens Hel- 
lenistis, ut, Marc, XV, 34. XIV, 36. Pe. XXXV, 25. 
LXXXIV, 3. eto. Graeci solent quidem nominativum 
nominis pro vocativo adhibere, sed artioulos non con- 
fundunt, ut ὦ Φίλος, pro ὦ Φε, Quaeritur an exola- 
mstio: mi Deus referenda sit ad Deum Patrem, an 
vero ad lesum ? Nonnulli putant, Thomam, quasi inter- 
vello et spatio quodam interiecto, exclamasse: O do- 
mine mi! et deinde: O Deus mj! ut sit vox admiran- 
tis, vel dicentis: Luculentissime, o Deus, hao ratione 
confirmasti, huno esse verum Messiam et filum tuum. 
Sed obstant et interiectum x«/, et verba εἶπεν αὐτῷ, 
quae non nisi ad Christum referri possunt. Si Tho-. 
mas lesum appellavit Deum $uum, videtur vocem ὁ 
Θεὸς eodem sensu accepisse, quo in V. T. haud raro 
tribuitur illis, qui vicem Dei in his terris gerunt, Re- 
gibus, iudicibus, et inprimis Messiae. Ps. LXXXII, 
6. 1. XLV, τ. 8. CX, 1.5; ut dicere voluerit: Νου du- 
bito amplius; agnosco te Dominum meum, et Messiam, . 
Deum et Regem meum. 


29. 
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99. ΤΠεπίστευκας, credis, so. me in vitam rediisse. 
Praeteritum pro praesenti. Si Thomas exclamatione- 
sua non nmi& 60 mirari expreesisset, Dominus non ita. 
respondisset. ' Max«oio: — sricrsvsavrsc, beati sunt, 
qui, quanquam me non viderant, crediderunt, me in 
vitam rediisse. Lenis f homae castigatio. Plerique tamen 
existimant, Christum non loqui de solis discipulie, sed 
de omnium aetatum hominibus. Si (in pesterum) nemo 
doctrinae meae fidem habere vellet, nisi antea me oculis 
conspexisset, profecto pauci in me essent oredituri. 
Maxapioi i. e. praeferendi eunt, longe feliciores sunt, 
Positivus pro Comperativo, ut 1 Cor. V. 

40. [ολλ — αὐτοῦ) Multa alia etiam documenta 
(resurrectionis suae) dedit Iesus discipulis guis. Quum 
de. miraculis nihil praecedat, σημ εἶα h. l. sunt argu- 
menta et ποιαῖν positum est pro ὀοῦνα, παρέχει», vut 
Judio, Vl, 17. pss verba: ἑνώπιον τῶν μαητῶν a) 
vo), docere videntur, haec ad reditum lesu in vitam 
pertinere; nam miracula a Christo edita non tantum 
facta $unt ὀνώχιον τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ged etiam ἑνώτιον 
τοῦ ὄχλου, Sjo iam statuit Euthymiue (quocum oonsen- 
tiunt Chrysostomus et Theophylactus): Τὰ µετά την 

ἀνάστασιν πάντως Msi διὰ τοῦτο γὰρ εἶπεν, ὅτι ἑνώπιον 
—vüy μαι)γτῶν αὐτοῦ. 

51. Ταῦτα δὲ --- ὀνέματι αὐτοῦ) Haec autem lite- 
ris consignata sunt, ut credatis Iesum esse. Mes- 
. $iam, Dei filium, atque ut fide in eum felicitatem 
consequamini. Ταῦτα dà, quae nempe in toto hoovolu- 
mine eoripta sunt (ἐν τῷ βιβλίω φούτῳ Y. 50.) inpri- 
mis sermones Christi; de miraculis enim pauciseima 
hebet Joannes. Minus recte ali verba ταῦτα dà ad 
documenta resurrectionis Christi referenda arbitrentur. 


Quae , 


J 
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Quae. tamen von sola hominibus persuadere pote- 
rent, lesum eseo Messiam, Dei filium, sed accedere 
debebat doctrinae Christi rerumque ab eo gestarum 
cognitio. Verba ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ connecte oum ζω» 
ἣν ὄχήτε, nec cum πιστεύοντερ. Ἐν ὀνόματι αὐτοῦ pro 


'. ἐν αὐτῷ, per eum, propter ipeum, quem fides amplec- 


titur, et quidem quatenus sit Dei Filius, qui vitam ae- 
termem largiri possit. ἔχειν h. l acquirere, compa- 
rare, consequi, ut Matth, XIX, 26. | 
'Existimant nonnulli, e. c. Gerhardus Io. Vossius. 
in Harmonia Evangelica Lib. Ill, cap. 4. $. 8. et Hich. 
Simon in observationibus novis, et in notis ad versi- 
. onem. Gallicam Ν. 'T' feannem primo quidem in, capite' 
hoo scribendi finem facere voluisse, deide vero, 
eorum, quae praetermissa erant, recordetum, ultimum 
caput adiecisse. Grotius iam euspicates est (ánnot, 
ad v. 30) sicut ulümum. caput Pentateuchi, et caput 
ultimum Ilosuae post Mosis et losuae mortem additam 
est a eynedrio Hebraeorum, ita et totum caput XXI. 
quod sequitur, post mortem leannis edditum sb eoccle- 
οἵα Ephesina, hoc maxime fine, ot ostenderetur imple. 
tum, quod de Ipngaevitate, non violenta morte loannis 
Dominus praedixerat: cetera autem, quae in eo capite 
narrantur, addita ed demonstrandum tempus, locum et 
occasiohem 11159 oraculi. Argumento esse putat, quod 
in fine capitis oleusula hoio similis repetitur, et qui- 
dem hoc modo: οἴδαμεν ὅτι ὤληθες ἐστιν s μαρτυρία 
αὐτοῦ: quibus verbis ecriptor ostenderit, se de,eupra 
positis a Ioanne, et de his etiam, quae ex privátis eius 
commentariis erant deprompta, minime dubitare, quum 
alioqui, si Ioannes hoo scripsisset, dicturus fuisset, ut - 
supra: κκαῖνορ οἶδεν ὅτι a3] λάγει,' onp. XIX, 55. 
΄ Gro- 
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. Grolium seeuti sunt Zo. Clericus et ex nostratibus 
Chr. Matth. Pfaffius sliique, qui hoo caput vel a 
loanne presbytero, vel a Caio, Apostolorum hospite, addi- 
tum fuiese putarunt, Vid. quos leudarunt VF olfiusinm 
Curis et J7Fegscheiderus in Einleit. in d. Eo. 
1ο. p 174. sqq. Paulus (Neues Hepertor. Tom, 1ὰ. 
p. 927. sqq.) existimat, integrum cap. XX. esee in- 
certi auctoris additamentum, cui ex traditione nonnulla 
falsa et ab omni verisimilitudine abhorrentia sint ad- 
mixta, (ο. gr. comm. 2. 5.) narrationem autem v. 4. &qq. 
eandem fere esse cum. ea, quam Luo. V, 2. sqq. legi- 
mus. Opposuit ei Jo. Fr. Kirausius vindicias capi- 
tis ultimi Evangelii Joannis,  Wittemb. 1793. 4. 
Hle vero ad Firausi obiectiones respondit, et senten- 
tiam suam novis argumentis confirmare conatus eet, 
' jn den Memorabilien, 5tes St, pag. 176. Huo perti- 
nent etiam quae in Eichhornii Biblioth. literaturae 
bibl, Tom. 11. pag. 538. sqq. contra Pauli senten- 
tiam monentur. Impugnarunt etiam buius Cap. authentiam 
. Gurlittus in Explio. c. XXI. Ev. 1ο. Hamb. 1805., 
Dieffenbachius in Bertholdti krit, -Iour. d. 
neuest, theol, Lit, T. Ἱ. p. 1. sqq. Seyffarthus 
in Beitrag zur Special - Charakteristik d, Iohann. 
Schrr. p. 272. sqq. et Lueckius in Commentar, T. 
1 p. 518. sqq. Authentiam autem vel totius Capitis, 
vel saltem priorum 23 versiculorum defenderunt Mil- 
lius in Prolegg. in N. T. $. 949., JFetstenius ad 
c. XXI, 25., Lampius ed h. L, Michaelis in Ein- 
leit. T. IIl. p. 11170. et in Begrábniss - u. Atuferste- 
hungsgesch. p. 294. eqq., Osiander in Exercitat., 
qua aulhentia c. XXl in Ev, lo, pertractatur, 
Tubing. 1756. 4. Adde Eichhornii Einl. in d. N. 

T. 


- 


; 
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T. T. H. p. 213. sqq. Bertholdti Einleit, T. 11, 


Ρ. 1325. sqq. Hugii Einl in d, IN. T. T. II. p. 956 edit. 
2dae, Handschki us in Diss. de authentia c. XXL 
Ev. Io. Lips. 1918. et VW eberus: authentia cap. 
' ultimi Ευ. Io. huiusque Evang. tetius et primae — 
19. epistolae argumentorum internorum usu vindi- 
cata, Halis, 1923. Haec accuratius examinare, non- eet 
huius loci. Examen diversarum sententiarum accura- 
tissimum instituit Kkuinoelius in Commentario ad 
h. Ll, qui ipse cap. XXI. euthentiam acriter defendit 
et adstipolatar Beckio in Obss. critico-exégeticis P. 
1. (Làps. 1795. 4.) de hoc capite ita iudicanti: ,loan- 
nes Apostolus ipse hanc eppendicem oc. XXI, 1 —25. 
euis de rebus lesu commentariis adiecit, adeo refert - 
ea ingenium loannis, vid. v. 14. sqq. 23. Sed pos- 
tremi duo versiculi, quos maximae difficultates pre- 
munt, videntur serioris auctoris, nescio cuius? esse 
additementum, qui partim indicare voluerit, quis ille 
sit discipulus, de quo antea narratum eret, partim 
suum non adeo gravé iudicium interponere de multi- 
tudine factorum Christi, ** 


CAP. XXI. 


, / 
4. E. τῆς Φαλάσσης τῆς Τ,βεριάδος) Ἔπι τς, pro 


^ ἐπὶ τῇ 3aX, apud,lacum. In Οαἱ]αθα. Apostolos . 


post Christi, resurrectionem in Galilaeam sese cóntu- 
lisse, appatet e Mauh, XXVIII, 16. Scilicet Jesus pau- 
lo ante mortem suam Apostolos, quos praevideret ip- 
eum a Iudaeis comprehensum deserturos esse, admo- 
nueret, ut se in Galilaeam, ipsorum pluriumque Christi 

' sec- 
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. seetatorum patri&m, oonferrent, promiseratque, se ibi 
iis appariturum, Matth, XXVI, 52. Apostolis tano tem- 
péris Christi verba obscura erant (vid. eupra ad XX, 
9.). Post resurrectionem suam lesus iusserat mulieres 
nuntiare Apostolis et amicis suis, eos ipsum in Gali- 
laea esse visuroe, Matth. XXVIII, 10. Sed discipeli 
mulierum relationi fidem denegarant, Luc. XXIV, 11. 
coll. v, 357. Hinc lesus Hierosolymis Apostolis appere- 
bat, et per.octo fere dies in urbis vicinia remanebat, 
Jo. XX, 26. Postea vero Apostoli in Galilaeam se 

'eonferebant, iubente ut videtur Domino Verum an- 
tequam Christus rediret in coelum, Hierosolyma est 
reversus ibique Apostolos commorari iussit, Vid. Luc: 
XXIV, 49. 


2. σαν ὁμοῦ) Congregati erant, una erant, ita 
ut uno in loco, urbe domove illos fuisse significetur, 
Sic Xenophon Cyrop. l, 5. Persarum et Medorum 
"duces convocavit, ἀπεὶ dà ὁμοῦ ἦσαν ἔλεξε τειαδε, 
quumque congregati essent, haec loculus est. For. 
san locus, ubi hoo tempore versarentur, fuit Genesaret 
prope laeum Tiberiadem. Οἱ τοῦ Ζεβεδαίου, 86. viol, 
Iacobus et loannes. ἀἄλλόι--- δύο) Ex numero fortassis 
LXX. discipulorum minus nobiles, itidem Galilaei, ut 
videtur, vel etiam alii Ápostoli. 


208 Ὑπαγω ἀλιεύειν) L e. Volo ire piscatum. : Nam 
victus, ut credibile est, non aliunde suppetebat, haote- 
nus ex comitatu Christi alimoniam habentibus. Pro 
ἀνέβησαν alii libri reotius habent ἀνέβησαν. al; τὸ πλοῖον) 
Relictum &ut commodatum antehac. κα) ἐν — οὐδέν) 
Sed illa nocte nihil capiebant. Noz piscaturaé favet. 


Cf. Aristoteles Hiet. Anim. VIII, 19. 
4. 
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4. 5. Od. μέντοι ᾖδαισαν ---ἐστι) Ignorabant diüci- 
puli Iesum esse, quia is procul erat in littore et lux 
nondum eatis certa eret. Προσφάγιον) Vox Macedonicae 
originis, 1, q. ὀψῶνιον, vel ὀψάριον sh; τὸ Φαγεῖν ἐπι- 
τήδειον, ad cibum opportunum, quo 6um pane vesce- ᾿ 
rentur, pisces, iique elixi, assive, quos interpres La- 
tinus, et eum 6&0 auctores Glossariotum Veterum ele- 
genter pulmentarium vocant. 

6. ᾽Απὸ τοῦ «λήθὸυς) Vooula «xo h.l prae, ob, 
propter vertenda est, uti Luo. XIX, 5. XXI, 29. Eo- 
dem eensu etiem a Profania κκ, multüs exemplis 
Kypke confirmat. 

7. 'O αύριός ἐστι) Ipso miraculo admonitus. , Τὸν 
ἐπενδύτην διεζύσατο, superulam induit, eaque se cin- 
xit, ne nataturum impediret. De significatione voois 
ἀπονδύτης fusius disputavit 1ο. Fr. Fischerus Pro- 
luss pag. 80— 85! Est nempe ὀκενέύτης tunica. su- 
perior, togae et pallio propior, atque adeo inter subu- . 
culam et exteriores vestes media, quam Attici χιτῶνα 


. momijnant, et differt a tunica altera, quae cutem tege- 


bet, et a Latihis interula dicebatur et subucula, eiiam: 
indusium, ab Atticis «χιτωνίσκοο, ἃ relquis Graecis 
ὑποδύτηρ.» Κατ éfoyjv ita dictum esse genus vesti- 
menti superioris e lino confecti, quo piscatores uteren- 
tur, Michaelis eliique putarunt. 3j» γὰρ wvyunvoc) Bio 
Hebraei vocant eum, qui superiore veste exutus est, 
qui non habet nisi rov ὑποδύτην, subuoulam, Vid. 1 
Sam. XIX, 24. 2 Sem. VI, 20. 

8. ος Ad τῶν ix 9vov subeud. µεστὸν, quod comm. 
11. additum legitur. 'AvJgpaxixy) Prunarum acervum, 
Ignis solebat ad littus fieri a piscatoribus. Non igitur 
érat res inusitata vel miraculosa, Plura vid. apud Kkuin- 


oelium, 
11. 


ii 
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11. ᾿Ανέβη) In navem. εἴλκυσα τὸ Q/xrvoy dx? της 
vc) Traxit rete at littus. |ntellige, hoo factum a 


.Petro et socijs; sed ipse, ut ceterorum dux, nominatur. 
" καὶ τοσούτων ---δ(κτνον) Quod mirum auctori, ideoque 


memoratu dignum visum esse probabiliter sumitur. 

12. Δεῦτε ἀριστήσατε) Adeste, prandium capite. 
(uum tamen v. 4. haec piscium oaptura cum annexis 
primomane contigerit, prandere h.l. nihil fere aliad 
est, ao ier.Laculum capere, matutino lempore vesci. 
Quum apud veteres maxime esset solemne, nonnisi se- 
mel in die cibum capere, coenantes nempe, quod ,c- 
νοσιταῖν dicebatur: ἀἄριστᾷῶν, prandere dicebantur illi, 
qui praeter coenam semel adhuc cibum cspiebant, 
tempore plane indeterminato, sive mane, sive ante, sive 
circa meridiem. Sio Xenophon Cyrop. I, 8; 6. Plu- 
tarch: de fort. vel virt. lex, Or. 9. 'AM£avdpoc 
3 pf στα μὸν ὄρθρου καεξόµενορ, Alexander prima luce 
sedens prandebat, | Ovdsi; δέ ἐτόλμα — r/; εἩι) Nemo 
audebat eum interrogare; temerarium et inyerecundum 
id fuisset, quum satis scirent, quis esset, ex vultu, vooe, 
factis, Sic explicant Semlerus et Michaelis. Alii: non 
necesse eral, ut eum quisquam interrogeret; sli ver- 
bum ἐτόλμα redundare putant, 

15. Σ/μον -- τούτων!) Simon lonae fili, amasne 
me magis quam illi? Respexit lesus arrogans Petri 


- dictum Matth, XXVl, 33. coll, Io. XIII, 37. Ἰωνᾷ, so. 
' vid c, T, 43. alias Bip Ἰωνᾷ. Nomen 43 in lingua Cbal- 


daeorum atque Syrorum idem valet, quod in sermone 
Hebraeorum vocabulum 33. Τούτων h. Ἱ. est masculini, 


non neutrius generis, neo quae est. JV ihtbii sententia, 
ad navigium et pieces, v. 8. sed ad reliquos Aposto- 


los refertur, Petrus non modo Christum deseruerat 
eum 


| 
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eum ceteris, sed etiam eum eabnegaverat. Hoo: expro- 
brare ei poterant alii, et dicere, eum qui Christum 
abnegasset, non posse fungi docendi, munere. Ne igi- 
tur Petro in posterum hoo obiiceretur, lesus ei occa- 
sionem dere voluit adstantibus et audientibus aliis pro- 


. fitendi, amari a se lesum. Hao ipsa de causa lesus 


eum denuo muneri praefecit,, aliis adstantibus et 
audienübus. σὺ Mac; ὅτι Φιλῶ σε)  Promiscue 
hio ΄ usurpavit. loannes αγαπᾷν et Φιλεῖνν ut mox 
βόσκειν et ποιµα/νιν neque hio quaérendae sunt sabti- 
litates. Non respondet Petrus: magis te amo -quam | 
ceteri; sed simpliciter: nosti, me amare te. Beve- 
venter Petrus ed Christi scientiam provocet, cui se no- 


tiorem esse, quam gibi ipsi, experimento didicerat. 


βόσκε τὰ ἀρνία pov) i. e. Curam gere ecclesiae meae. 
Metaphora desumta ex lo. X, 11— 16. et sensus idem 
qui Mattb, XVl, 18. 19. Pasce, i. 9. 3psis, non üba 
consule: quam: vocum vim optime se intellexisse Pe- 
trus demonstrat, 1 Petr. V, 2. 2 


16. Παλιν δεύτερον) Iterum secundo. Pleonae-- 


.snus, Sicut: nuno iem. 1ο. JV, 54, Matth. XXVI, 42. 


Jterat Iesus interrogationem, sed emolliens. eam, omit- 
tit πλεΏν τούτων. ποίμαινα τὰ πρὀβατά μου) Quod de 
voce βύσκειν et ποµαήνίν diximus, idem de vocibus 
προβάτων et ἀρνίων intelligendum est, ut apparet ex 
collatione lecorum Meatth. X, 16. Luo. X, 0. 


11. Ελυπήθδη ὁ Πέτρος) Quod ter negesndo. me- 
ruisset ter interrogari. Ter repettam quaestionem Pe- 
true ipse ita sumsit, ut benevoli magistri correctio 

Tomus II. , * 11 hh aliqua 
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eliqua insit γοἰστῖο levitalis, cuius. poenitentia duotue 
serio doluit. — 
18. "Ors Jc νεώτερος) 3; bic habet indefinitam sig- 
nificationem. Nam nunc quoque eum, ut iuvenem allo- 
, quitur, respectu venturae aetatis. é()vyusc σεαυτὸν) | 
* πε ipse cingebas, i. e. agebas vitam communem pro 
arbitrio tao. Τὸ cingere ponitor hio ut exemplum 
vitse communis, quum quis pro arbitrio.suo 66 cin- 
gere, atque quo lubet, ire potest. Quare additur: πε- 
^ ριαπάταις ὅτου ἤθελας. Quia lesus hoc exemplo usus 
erat, (nafn etiam alio poterat uti,) iam pergit in alle- 
goria: ὅταν -νού «άλας, i. e. olim toi iurig et arbitrii 
non eri. éxrsvei; τὰς χεῖράρ σου) Cogeris extendere, 
ut solent captivi, praesertim oruci afigendi. (wes) 
Vinciet; nam et vincire est omgere, et Actor. XXI, 
' 11. oingulom sumitur pro vinculo, Cinctione nomi- 
natim ad.vincula in oruce respicitur, in qua funibus 
extendi et stringi solebant, gj οἶσει ὅπρυ οὐ «Φέλαις 
et &bducet te, quo nolles trahi; indicativus pro sub- 
iunctivo. Φέρει obducere, Agent te, quo nolles, i. 
e. ja malam orucem. Quin cruoe Petrus et quidem 
Romee abierit, non est dubitandum, quum tot habe- 
mus veterum testimonia, e. c. Tertullian. praesoript. 
cap. 36. Euseb. Hist. ecol ll, 25. Quem explicatio-.- 
nem postulat etiam comm. i9. Cf. o. XIli, 36. Per 
quam frigida aliorum explicatio est, qui exietimant ser- 
monem hoc loeo fieri de imbecillitate senectutis, ali- 
orum adiumentum requirente, Si non nisi hoc vo- 
luisset, nihil sane praecipui ture temporis lesus Pe- 
tro dixisset; nec intelligitur, cur quis in senectute ε0 
dnci 
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duci Geheat, quo nolit. , Ceterum haeo lesu oratio Pe- 
trO sine dubio erat obscura, ut solent vaticinia, 

1o. Ποῷ Φανάτῳ δοξάσει τὸν Φεὐν) Quo mortis 
genere celebraturus esset Deurn. Δοξχόειν τὸν 980v 
h. Ἱ. est observantiam et pietatem in Deum aliqua in 
ro declarare, in specie morte violenta ao cruciabili.. 
Magnifcus martyrii titulus δοξαζειν τὸν Ssóv. ἀκολού” 
«κι no) Sequere me,^ Ἠοο ita intellexisse videtur. 
Petrus, lesum voluisse seorsim alia quaedam ei dicere, 
non eudientibus reliquis. Fortassis autem lesus am- 
bigue locutus est et voluit hoo: Sequere me in mor 
tis genere, imitare meum exemplum in supplicio sus- 
tinendo. Priori explicationi favent, quae comm, 20. 
jeguntur; posteriori verba σὺ dxolouJu) go, vw. 22. 
Obscurius haec. dicta sunt, quam ut sensus eorum pe- 
nitus perspiciatur. 

20. ᾿Επιστραφείς — axoAouSoUvyrx) Retrospiciens 
autem Pelrus videt illum discipulum, quem Iesus 


amabat, sequi, qui una 'vellet ire cum lesu et Petrd. 


21. Όδτος dà c5) Nonnulli vertunt: Quid hic sib. 
vult? Quare bio te sequitur? Putant, Petrum, cui le- 
sus dixisset, sequere me, seorsim tecum loquar, in- 
digne tulisse, quod lesum sequeretur etiam loannes, 
et testis esse vellet eorum, quae lesus ipsi dicturue 
esset. Fortassis Pelrus ulieriorem reprehensionem cul- 
pase et levitatis suae metuebat. Alii sio explicant, ut 
Petrum dixisse putent: Quemnam hic discipulus habe- 
bit exitum ? Iste amious meus, an, ut me uunc sequi- 
tur, ita etiam mecum pro te morietur? Quam hoo 
mibi gretum foret, si ne mors quidem nos separaret. 
Quee interpretatio magie btongruit reeponsioni Christi 
comm. 22. Fortassis pluribus, quae in hao narretione 
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omissa sunt, de sua sorte Petrus edocebatur; quare éu- 
riositete ductus interroyabat: Quaenam vero huius 
sors ent? : | 


' 99. Λέγει — ἀκολούθαι noi) Respondet. ei Iesus: 
Si eum manere iubeam, usque dum redeam, quid 
hoc ad ἰε Tu me sequere. Non affertur integra 
Jesu oratio, /sed pars tantum. — Per hanc occasionem 
., nempe inter alia haeo etiam. dixit, quae nuno sequun- 
tur, usus aenigmatico sermonis genere, quo v. 19. uti 
cocperat. µέναιν) Sc. ἐν τῷ (pv. Vivere, in vita ma- 
nere, quae notio frequens est in his libris. Heinsius 
Syriasmum voci inesse censet, Sed. Profani ita lo- 
quuntur, ut patet ex locis a Kypkio allatis. ὅως ἔρχο: 
po) S0. aig πρίσιν. Adventus Christi h. 1. eignificare 
potest eversionem Hierosolymorum, cui loannes fuit 
. superstes, Sed discipuli cum adventu Christi ad iudi- 
cium in ludaeog exercenduni putarunt coniunctum fore 
extremum iudicium. Math. XXIV, 5. Breviori tem- 
pore, viventibus &dhuc multis, et Apostolis et aliis, 
qui primi Christo fidem habuissent, Dominum ésse in 
terras rediturum, credebatur. ΟΕ 1 Cor. XV, 51. 52- 
Poterant igitur nunc in eam devenire opinionem, lo- 
annem usque ad finem mundi vitam esse protracturum. 
T] πρές 08;) Sio et Latine dicimus: Quid ad οἱ 
Quasi,dicat: quicquid de illo erit, id ad te non per- 
tinet; cura quod te spectat. Innuit Christus, loannem 
non mortem violentam experturum, sicut Petrus. 


23. 'E£7A9av — ἀποῦνήσκει) Igitur dimanavit fa- 
ma ad Christianos, hunc discipulum non morilu- 
rum esse, Οἱ αλελφοὶ h. l. non videntur esse duode- 


cim Apostoli, inter hos enim haec fama nom est ptr 
e; 


- 
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88 ; eed. alii Christiani, quos saepe ὤδελφοὺς appellari 
"constat. οὐκ ἀποθνήσκει) Non morietur. Praesens 
pro fataro. Sumserunt scilicet interrogatronem Christi 
pro eflirmatione, et adventum pro adventu ad iudicium 
extremum. .x9/) Et tamen, vt alibi saepe. Non dixe- 
rat lesus: non moriturus est, sed: si velim eto, 


24. Obrog ἐστιν — j μαρτυρία αὐτοῦ) Hic est 
ille discipulus, qui de his testatur, atque haec 
acripsit, eL 'scimus eius, testirtonium verum es, 
se, Vid. quae annotavimus ad finem oapitis XX. 
. Durior paullo videtur modus loquendi: οἴδαμεν ὅτι dA 
9c deriv 3 μαρτυρία αὐτοῦ, 81 loannes ipse haeó sorip- 
sit, Quanquam enim non tantum nostri, sed alii etiam 
scriptores saepissime uti solent numero plurali pro sin. 
gulari, tamen non videtur commodus esse sensus; ego 
Ioannes &cio, testimonium meum esse verum. Igi- 
tur haud improbabile videtur, ssltem 'hos ultimos duo 
versus ab aliis esse additos. Semlerus: Vix vide- 
tur magni res esse momenti, aut periculi, οἱ quis ρα. 
tet, haeo adiecta esse ab illis, quibus loannes huno 
librum custodiendum dedit. 


25. "Ecr: dà — BiBA/x) Sunt vero et alia multa 
quae lesus fecit; quae si scriberentur singulatim, 
ne ipsum quidem orbem terrarum arbitror captu- 
rum esse scriptos libros, Hyperbolen inesse hib ver- 
bie, mémo non videt, Sic e. g. Schab. f. 11. 4. Si 
fuerint. omnia maria atramentum, et omnes iunci 
calami, et totum coelum pergamentum, non suffice- 
rent ad describendum profunditatem cordis princi- 
pum. Similia loca -$unt in 4both INathan 25. lMas- 
secheth Sopherim XVI, 9. Schir Ἡ. B, 3. Neque du- 
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rior est huius loci nostri hyperbole ea qua usus est 
Cicero de repacitete 4ntonii (Philipp. II, ο, 27.) ver-* 
ba faciens: Quwue Charybdis tam vorax? Charyb- 
din dico? Oceanus, medius fidius, vix videtur tot 
ros, tam dissipatas tam distantibus in locis positae, 
tam cilo absorbere potuisse. Neo contemnenda est 
Heinsii senténtia, ita explicantis haeo verba; Quae si 
&ingula scribantur ac seorsum, mundum ipsum cre- 
do, qui vix ista legit, tot volumina non admissu- 
rum. Certum enim est, οὐ ywps? interdum de eo dici, 
qui locum non dat, non admittit, aut. fastidit, quemad. 
modum Halicamassensis Dionysius dixit L. VII]: πτέ- 
A» οὐ χωρεῖν ἄνδρας ἀγαθούο, urbem non admit- 
γα viros bonos, 
λ 
FINIS TOMI IL 
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Addend sa. 





Pg. 193. Bn. 2. adde Commentationem, quae anno super. prodiit, 


V. D. Christ. Guil. JIViedneri de loco commentar. 
Lucae XVI, 1—13. Lips. 1826. 


Ad Ph. 675. lin. 23. Aliam huius loci interpretationem uit 
i 


ch. PWF/'eberms (Theol. Prof, Prim. in Univers. ) in 
Commentat. sub hac epigraphe: Zmferpretatio novd novi 
praecepti, & Christo dati, Joh. XIII, 94. 35.  Halis 
1826. À Qui V. S. V. inter alia haec seripeit (p.17.): Prae- 
ceptufh novum — — praeceptum de memoria Chr4Ati re- 
colenda usu epuli sacrae coenae, quae dicitur, vesbisque 
sequentibus nil exprimi, msi comsiltum, quo praeceptum 
illud novum datum, quo sacrq coena insütuta sis, 





Errata typographica graviora. 


σ. 10. lin, 22. pro at lege ad. 

» 21. 4. ^4 » iudicabat — fladicabant. 

» 27. , 22. » evAov — εὐλογ. ο 
» i » 29. post 135. pone: Quae. 

» Di. » 30. pro decribi leg. describi, 

» 59. » 25. P) falsitos — falsatos. ' 
» 62. . 12. » noctivus — nociva, — Post ῥφωραία pone 

signum: ) 

» 63. » 2& », et— σε 

» 64. » 14. » inferenda -— inserenda, 

» 10. » 931. » primos — prinus. 

1) 75. 9 14. » vim — ] 

» 77. » 5. » Christus — Christum. 
i!» 97. » 12. » videntes — divites. 

» 100. » 27. » 51 -- 91. 

» 102. » 12. '» omnio — omnine. 

» 106. ; » 13. » ab — à 

» 120. » 394. adde: 1 To. VI, 1. sqq. 

» 122. » 396. post Spumas adde: agit, 

» 191. » . » DOB — ad. 

» 135. » 20. pro venlibus leg. venalibus. 3 
» 136 s» 106. » qui -— (Quia. , 

» 136. » 28. » peogtiia — negotiis. 

» n » 25. » simili — simile, 

» * 2. 2 em --- 1 

» 149 » 16. » Domparatione — € comperationi. 

ω 148. “ 2 . » et — έα, 

-» 149. » 10. » .ὃ.υ Tepetisse. 

- 156 2 16 2 dipuis -— dadpolh 

» » » — 

» 160. » 10. post Zussit pon. ?nter. - 
»s 167. » 10. pro populos p^ populus, 

» 173. » 29. post τις . Sghum; — ' 

» 176. » 20. pró ventri quam leg. ventriloquam. 


